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PRAEFATIO 

" AUGUSTI MEINEKIL- 
doansis Cinmumi Epiomeà, primum κα Τοῖβο τὶ apo- 
grepho Vossio, postea. a Ducangio. ad Tollienum. fere 
exemplar editam, quod nunc multo quam antea senten. 
datiorem ei vero.:etism: aliquot Jocis pleniorém: exhibere 
lcwit, debetur diligentiae Theodori Heysii, qui Codi- 
cem Vaücanum *), ex quo íransscriptum esse constat 
apographum Vossii, fanta accuratione cum exemplari 
Tollano comparavit, vix ut tenue aliis spicilegium reli- 
quisse videatur. eo igitur subsidio ita usus sum, ut a 
Codicis flde nisi monito lectore nunquam recesserim, 
Tol autem ve] Ducangii lectiones plerasque omnes εἶν 

Adnotationes addidi Ducangii integras, 1011} sele- Ὁ 


cias quid enim atüinet commemorari coniecturas auf 


*) Eius descriptionem vide apud Wilkenium Histor. Coma, p. XVIIL 
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aperte falsas, aut Codicis collatione confirmatas, aut iis 
denique locis adhibitas, quos quum integerrime scriptos 
Codex exhibeat,  describentis demum manus corru- 
pisset ἢ Boa 71 rd: Ci 

In casügegde Durangii rersone, lefins quamquam 
plus operae consumsi quam merentur ii qui ex latinis 
quam graecis sapere malunt, restant tamen etiamnum 
sliquammeliz, quae. vel; ad. sententiae. fidem  geepikb 
revoeata vol ad meliorem Jatinitatis rationem. cónfotqaata 
velles ! 3 ta en ur έν iod Meo a 
" ""Borbebam Heréluá n. macommw.s s: o. oos 


. f 7 r1 
uo 7:4. cud, PF. e. tae αὐ γε . pv ," 


τὶ, "9 ρος 40 C “ιν πιὸ 7, d ἐκεῖ 


ö—— 
TIS " 5 ÉLUU . f*à e t 
ι " e *8 “} Ν “ ." M ⸗ -* . ' 
[Kan ει" t| 5, (nn , BUM a8 oit εὐ ὰ 
A4 
1 
ΐ 
ὶ L| Ma: 9 
' "ει 
ει i 1 4 


ILLUSTRISSIMIS ET PRAEPOTENTIBUS B 
(P BR OQ V I * € T1: A EC à 
" ULTBAIRCTINAE 


o. n DI N.T.B U 8 
^..;  CORNEMUS Του 05. ἢ, ^ 


TETTE EN RIA Μὸ γεν τανε τ " 
trn 10. of s Doa dl" ZEIT (d 
Si quid omnino ,... hoc neogasario. facere. ue officio arbitror, 
petriae meae primores vii, quod; prodeuntem. hic scriptorem 
Tere regium, sed incognitum jgnoratugque hactenus, magui- 

fico atque &mplo nobis nomini vestro jn. clientelam omni pie» 
tatis genere circumventus addico et tonsecro. quoties enim 
jn coptemplatiqnem | redii, munificentiae | vestrae. et. in patrem 
meum, totamque adgo domum, nostram, meritorum, quorum 
mos mensuram implere. atiis non possumus ;, quoties ántra 1pe 
ipsum, id quod maximum ρὲ potentissimum est, volvi, in 
vestro me,solo conceptum et natum esse, . vestro sub caelo anj- 
imam ac vilae. spiritum: bausisse; quoties ah animo- et natura. 
ipsa admonitus sum , multum esse quod parentibus debeamus, 
phus quod patriae, plurimum, autem. quod patriae patribus, 
justis, clementüibus, bene meritis, . quorum utpote majestati 
patria eliam auctoritas vires suas et plenissima. liberorum ob» 
sequia subiecerit: toties exagitavit, me immensi debiti exactor 
et exprobrator animus, ut gratias aliquando tantae agerem libe- 
ralitati tantisque beneficiis; et dignitates vestras, si non pari- 
bus, saltem quas hona conscientia atque ipsum se probandi 
naturae studium exprjmerent, laudibus officiisque venerarer. 
sed enim difficile inprimis atque arduum videbatur, e sterili 
agro messem facere, cuius dignae primitiae essent, quas tanta 
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decora praeferentibus patronis cultor non parcus, nec temera- 
rius, litarem. | quid enim esse magnificum in iuvene potest 
vix primam aetatem ferente? quae ubertas? quod ingenium 7 
quae eloquentiae vis? quae denique inducendi muneris gratia 
comitasque orationis? haec dum me cura et sollicitudo cir- 
cumstat, miagnates ; ; dum cárceribüs 'quasi pudotis inclusus, 
occasiobem ánhelp, a4 quám yelut "datd signo! et djbertate 
prosilirem ; peropportune in manus nostras venit Ioannes Cin- 
namus, vetere sane Graecia dignissimus homo; quem latina 
nunc etam toga indutum, proque ingenii mei modulo Van 
filustratuih, velut omnim officiorum, : quae," P possem, libéna 
tissime exsolyerem, .promti ue , ἱ Εἶδα et signato— 
rem, magnitudini "restrae —— BELA Y Vereor autem, 
inclitissimi proceres, ne alieno nunc tempore incommodus ob- 
verser; quo trucis scilicet et mox saeviturae tempestatis nubes 
consurgit, bellumque et arma nobis non sine motu magno ae 
bernicie generis humani ' decetnüht ,' quibus 'Bihit saheti' esse 
oportet, non fidem, nori pietaiém ,' nó réliplbnem τ qui tullo 
dei imrnortalis, nullo eiusdeh "nobiscum fldei "sacramenti, 
nullo arctissimórum fóederumi habito"respectu, nolils ánte alios 
Tegein ódiorüm dicente, snimae Imperii nostti funus ao tene-- 
bras" minitanturt qui nihil contédéndó, "nihil tot'obsequils 
mitigàti , ácerblus' se et intóletübillus in "Mies gerunt: "quos 
apud nihil patientia profecistis, "nisi 'utgráviora, et quae Marte 
€ogi non | possetis, tanquam ex ſacili tolerantibus Imperaverint: 
quibus denique intestino suo bello oéctrpatis, nos summae ſuede- 
rum teligionis memores quievimus, "uti advereus vacuos fam 
et novi operis materiam quaerentes, maius negotium habere- 
mus, nón diu itaque. delfberandüm hoc tempore fuit, ati iusta, 
an necessaria arma indueretis: ut delibéraveritis tamen, iustit 
tiae et patientiae vestrae fait, bostisque et fortuna populi ve- 
síri monuere, ' testís erif universus etgo terrarum orbis; vos, 
tot acceptis iniuriis," qua$ aequo animo tulistis; totiens tenth- 
tis nequicquam pacis conditionibus; non pro decore, sed pro 
salute; non pro vano honoris aut dominii titulo, sed libertate, 
med fortunis vestris, purum piumque bellum suscipere. ubi 
nunc ipitur ínvictus ille hactenus Belgarum animus? ubi inte- 
gra illa et Immobilis vírtust ubi arma, quibus tot hóstium 
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legiones procubüeruntt ubi tot littoribus-tersibileg classes c uhd 
maritima gloria indlii triümphi? ubi illa. preesidia, quae fuese 
semper eruntque in posterum fundempenta ^ blettatis! nostre, 
domi concordia, integritas, continentia; amiinuh im corsulendo 
liber, nullías sibt delicti gratiam: faciens; feris iadustiia , aen. 
crit$é , constantia, fortitudo: , his namque, virtutibus .ia 4e 
tum potentiae fasfipium Belgarnn nemen evexistis Ὁ. ὅλο ianbuti 
artibes, parva'& sede profecti ' disparsistils euim sole abtnust 
his :domi militiseque, , térta-ac:niari; tot et.prebclhre-adeoi dar 
cinora fecistis 1: lisdem! vos ' et zempublicam.servabítis: magia 
qué: attolletís;  civés εἰ. homeetissimtos: ordines a: vi et. ipsuxie 
prohibebitis : et quod ominari ; quod sperare Feet, ánexplebín 
lem hunc sanguinis. hogfeny, -hovorumque notum! bvidwm;- et 
ieiunum, coeércebitis, profligabitis. sed quid ego diutius apud 
vos ea, quae nec officii, nec consilii mei, sed vestrae pruden- 
tiae suni? unum rogo, patres, cuius gratia accessi, ut inter 
strepitus armorum, et ruentis belli procellam, vestro dignum 
praesidio et tutela habeatis maximis quondam imperatoribus 
earum Ioannem bunc Cinnamum, scriptorem industrium, ele- 
gantem, magni Xenophontis aemulum; satis ingenio suo in- 
dulgentem, satis temperantem; laudantem Comnenos princi- 
pes suos, ubi ratio et locus et merita postulant, non res et 
fortunas eorum immodice adulantem ; omnibus denique, quae- 
eumque illo saeculo viguerunt ingenia, lumine ac claritate sua 
tenebras obducentem. condit se autem vestra in sacraria eo 
alacrior, eo plenior animorum fiduciaeque, gloriosissimi ordi- 
nes, quod nunquam vel in maximis bellis pretia apud vos ceci- 
derint Musarum; sed. (rem admirabilem perpetuisque laudi- 
bus depraedicandam!) integro atque illibato media inter arma 
bonore studia foveritis, auxilia et fulcra rei publicae, neque 
pacis magis, quam bellorum, ornamenta, ille vobis gratias 
aget, proceres magnifici, in quibus obligata est domus nostra, 
ille animos testabitur devotos addictosque vestrae reverentiae, 
quos praeter offerre nihil possumus. — illum accipietis, spero, 
monumentum et obsidem inei patrisque ( neque enim illicitum 
filio in canssa tam pia, tam honesta, pro officiosissimo etiam 
patre spondere) aeterni erga inclitum nomen vestrum obsequii 
et indefalígabilis observantiae. deus faxit, ut quantum de- 
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béerius., qiantn:sgere. velimus gretiarum, videemur retulisse; 
eum' veneror t obsecro, Quanta quis pro patriae. suae et prov 
cerum salute. debentiac possit fide, ut stabilem et firmam vobis 
rám publicam faciàtt ut eorum, quibus preeestis, commodis 
alque - utilitatibus: diu tam hene 4erviendi facultatem: duit: ut 
omshibus rebus, quas.statuitis, quas decernióe, quas agMis, 
Wau puminc et. spiritu. inbersit:: ut. auctor. «t stetot. Belgarum 
hominis imperium hoc, . quód in amplissimum fastigium. ex- 
tulit, custodiat, servet, protegat:. utque adeo duellum, . quod 
novo «um haete:sumendám est, libertati atqup incnlumitati no- 
siree ;: classibus exéroitibusque vesiris ,. bene: ac. feliniter, eye, 
niát;, noquo alii unquam eins cladam,eentiapt quam qme 
rerum - Hasderrii, 6 Ma, ilias: í 1053... 
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Esc "nene promissi fidem; quam mte blehrfünr,! coti 
Paláéphatum ederém, de pübHicando etti! Cinttmó! adii; "Fw 
ctor amíce et béheydle. scriptor i$, seu Fegits , "dt o ipoe vo. 
eat, Grammaticts, metnoria/ssné et fjusteritàté digfisuInius, 
vitam loannis Comnéni, itnperatoris Üonstábtincpolitant, ! btevi 
compendio tradidit: sed imperium ac fes gestás' fi: euet 
successoris Manuélis, cui per Asiam átque Eürópánt belani 
adolescens admodum corhes'adfuit, cuius fatta 'plefaqué óculis 
suis vidit, longà serie prosetütasieát. . Vicio elus puta acꝰteroa 
satis, Herodoti, Xenophontis , aliorumque veteris Greecise:sà 
bistoria principum, aemula: ut vel hac solum virtute immenso 
post se spatio relinquat Glycam, Constanünum Manassem, 
Tzetzem, Choniatem Nicetam, et qui alii eius aevo, aut paullo 
post, scripsere tumidi homines et salebrosi, fidem profitetur 
incoruptam, sine amore cuiusquam, sine odio; quamquam 
indulgentior visus est quibusdam in laudando Manuéle, deprae- 
dicandoque magnis ausis, saepe etiam temerariis, promptum 
eius animum; cum tamen banc a se et principe suo avertere 
suspicionem conetur, producta ad exemplum Alexandri Magni 
et reliquorum audacia, qui gloria sublati, pericula in praeliis 
$ua esse, non militum, voluerunt. quidquid sit, habes certe 
erutum tenebris ac carcere caeco omnibus aequalibus ingenio et 
claritate sua praelucentem scriptorem; et, quod habes, gratias 
hoc ages nomine industriae et liberalitati amplissimi atque in- 
diti nominis viri ISAACI VOSSII, qui eum e codice Vaticanae 
bibliothecae exscriptum maioribus distentus curis mihi, ut iuris 
facerem. publici, donavit: meum δὶ in vertendo illustrandoque 
studium modo agnoveris, amplum satis collocatae operae prae- 


xu — C. TOLLI PRAEFATIO AD LECTOREM. 


mium videbor retulisse, omnibus enim bonis et amantibus eo— 
rum, qui laudem assequi ex studiis connituntur, satisfecisse 
me pro mediocritate mea spero. si qui supercilium induere 
volent, et in vitia tam cernere acutum, quam aut aquila, aut 
serpens Epidaurius, illi suam sibi austeritatem saevitatemque 
magis fore vitie sciant,. quam enp «qm aut ipsum iuveni; cui, 
subacto nondam ad'refhotíssima e per hetatem ingenio, 
ut est errare inter homines facillimum, ita primus quoque ante 
omnes veniam indulgentiamque meretur. accedit, quod pars 
magna operis copficienda fuerit vixdum firmatis ex longo ac 
aneyissimo xoprbg, viribus, αἴρῃ! namqne.prodire & fünebii 
qnasi: Jocta, ek manum admovere tabulae potui, exercui me ot 
Jefatigavi, pe quo alio, ut nonnulli metum admovebant, .prae- 
veniente, : oleum et.aperam, atque aliquod fortassis inde meri- 
Anm, perdezem. : nunc vero spem nostram utoymque exsecuti, 
damus hic tibi quidquid hoc libri aut laboris est , utque aequus 
Ὧρ bens £fruare;: bumanitejem tuam rogamus. — valelector, οἱ 
Auantum mibi, dei benignitate vitae deinceps dabitur, illud . 
(mne publico.zme, bomo, si.qua prodesse potero, crede: trang- 
miasurum. TELE ΄ poc! [1 
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Blass σεῖο πόνος, φίλ᾽, ὀνήσιμος, ἀλλὰ μάλωεα 
ἥδε σοι ᾿σσεῖται χρήσιμος ἐργασίη.᾽ ' 

aliy ἐὸν γὰρ κλεῖος ὀνήσεαι, ὅττι ϑεοῦδες ᾿ 
τοῦ καμάτου Ξελέϑει. αἰνεσίμοιο γέρας. 

ἔστε τὰ λοιπὰ τύχῃ, ποτ᾽ ἀφαίρετα;, xol dua κῳρὶ 
οἴχεται ἡμερίου χτήματα πάντα βίου. 

it ἐρέβευς δὲ σαώσας ἱστορίην , σελίδεσσιν 


ἀϑανάτοισιν ὅμοῦ ἔσσεαι ἀθάνατος, 


ANT. AEMILIUS. 


"CLARISSIMO VIRO 


D CORNELIO TOLLIO. 
CINNXMUM 
HISTORICUM GRAECUM 

ΠΣ 'LUETEPEN T!E τ᾿ 


Lac vir, prisci Íngens deus addite Gelris' 
nuper, et Áoni lux inemoramda chori: 
hactenus in tacitis latuit penetralibus aevi 
Cinnamus, haud populo coggitus ante suo; 
quem misi fecisses hominum volitare per ore,. | 
ex animis poterat tollere 'longa dies. 
ergo tibi ut vitam et mansuros debeat annos, 
hunc tua charta vetat non moritura mori, 
scilicet harc laudeim scriptis; patriaeque, sibique 
'Amgenium potuit concilidre tuum. : 
nunc sapiens Danaus viget eeternumque vigebit, 
et Latio et populis cognitus ipse suis. 
sed proprie tuus est, quem Lethes eripis undis, 
arüs et ingenii rarus honore liber; 
qui posthac, Momo licet indignante, superstes 
semper erit gratae posteritatis amor: 
quin tibi, dum vitam post tot modo saecula reddis, 
morte vel in media, ne moriare, dabit. 


TH. VERHOEVEN. 
"Thielae, a. d. 10. 
Iun. 1651. 
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IOANNI BAPTISTAE COLBERT, 


REGI AB INTIMIS CONSILIIS 
ET SECRETIS, 


GENERALI AERARII. MODERATORI, 
. SUMMO REGIORUM AEDIFICIORUM ᾿ 


PRAEFECTO, 
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BEGIORUM. ÓRDINUM .QUAESTORLI, 


. MARCHIONI DE SEIGNELAY 
CAROLUS DU FRESNE F. 


Fxigi oftéi mei rao; vir ilustrissime, ut vulgahdam Je- 


 cabrationem hanc meam auspiclis non 'aliis committam, queam 


Tuis, cuius moderationi ductoritatique: praecipuae quodcumque 
i re hersria munus gero, subiectum est. aique ad patzoci4 
nium quidem Tuum pree ceteris ambiendum cum id me satis 
per se superque impellat, terh adducor Znprimis amóre ac stu« 
dio isto singular, quo et' literas et literatos omni data occa- 
sione prosequeris. qua enim es amplitudine anjmi non minus 
in liberalium quam in ceterurum etiem inferiorum artium feno 
Taüonem inchbuisti hactenus: et 'quantufn : felicitatis: attulistà 
advecta per has restitutas rerum omniom "affluentia ,.. tantumi 
decoris illàrum pittocinio conciliasti 2qgno mmiirereo, : cuius ino4 


XVI Vu , DUCANGI.- 


men ab eruditis quibusque ad immortalem gloriam facilius tra- 
ducatur. certe cum 'amplissima laudum accessione aucta sit 
atque locupletata Gallia, ex quo Ludovicus subditorum sibi 
populorum splendori et commodo tanta cum animi contentione 
invigilat, id diligentiae praesertim et industriae Tuae, vir 
illustrissime, memori animo illa adscribit, quod ardua tanti 
principis consilia strenuus plane fidusque administer exsequeris. 
si redditum ab rege populis. terra marique commercium; δὲ 
fribcipatum illam elóquentiae, quem etinm Ronrani Galfis afi- 
quandg detulere, nunc quasi postliminio recuperatum ; si resti— 
tutam denique euam artibus omnibus célebritaterh ineritó illa 
gloriatur: hoc opera quodammodo Tua perfectum agnoscit, qui 
omnem ingenii ac solertiae vim in mandatis regiis conficiendis 
tain :operose impendis. eodem pariterüiyre obstrictam se Tibi 
profitetur bibliotheca regia, quam a Francisco I incboatam, 
ab Henrico Π et Catharina Medicea non niediocriter adauctam, 
rex idem noster nova, manuscriptorum voluminum accessione 
logupletavit, ea enim et numero propemodum infinita, et ra- 
ritatis lande ómnium haud scio an praestantissima, ita studio 
Tuo incredibili sunt conquisita, nt.non.tam auxisse, quam no- 
vam bibliothecam effecisse dicendus sit, atque adeo divisam in 


" maioribus suis, in se collectam, 6 procnrante/ gloriam con- 


iunxisse. sed et praecipuum bibliothecae istius decus, pre- 
tiosa illa raraque numismata, quae a serenissimo Áurelianen- 
aium duce Gastone collecta tanto labore tantoque delectu, tum 
coronae, ut aiunt, regiae legata, nunc asservantur ibi diligen- 
ter, quotidie ab' rege consiliis Tuis jucitato mirifice multipliz 
cantur. δὲ ne reeonderetur fons ille eruditionis uberior, eo- 
dem quo bibliotheca. constructa est loco, Academiae virorung 
totius Europae peritissimorum, Te suadente, constitutae ;. qui 
cum eo parati accedant certis quibusdam diebus ad omne hu- 
manioris doctrinae genus tractandum ,. tum si. quid inter dispu- 
tandum dubii forte. controversique acciderit, illico ad librorum 
auctoritetem, quasi ad decretoriumt iudicium, confugiant. at- 
que hoc.in:memoriam revooat, hand absimilem olim impera- 
torum:quorumdam Byzantinorum pro re;literaria curam; qui 
insignem. Constantinopoli bibliothecam iostituerant, et ipsi cu- 
randae.perficiendaeque pramíecerant viros omnino duodecim, 
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ut lectissimos totius imperii, sic omnibus disciplinis quam ex- 
cultissimos, — eisi autem, vir illustrissime, minime dubitem, 
quin tanta pro superandis literarum molestiis commoda sint 
eiusmodi, ut iis ad suscipiendas egregias lucubrationes plerique 
ingenii doctrinaeque laude illustres impellantur acrius; haud 
scio tamen an ista facilitate, benignoque aditu inflammentur 
maxime, quo tum ipsos, tum ipsorum opera soles benevolus 
amplecti. equidem licet id mihi non arrogem, ut me in tan- 
tomm virorum numero collocare ausim, benignitatis tamen 
istius specimen nuper iam sensi luculentum, cum illustratam 
utcumque ἃ me Sancti Ludovici historiam, dicatamque regi 
nostro christianismo, Tibique oblatam, excepisti amantissime, 
in quo ut profuerint multum et maiestas augusti quod praefert 
nominis, et argumenti nobilitas atque sanctimoniaà,. plus ta- 
men, inea sententia, profuit maxima viri illustrissimi Caroli 
Colbert fratris auctoritas, cuius commendatio tanto plus habuit 
apud Te ponderis, quanto Te et arctiori coniunctione sangui- 
nis, et veriori prudentiae, ingenii, modestiae, virtutisque si- 
mnilitudine complectitur. quas quidem in eo dotes cum tota 
passim Gallia suspiciat, tum rex ipse adeo perspectas habet 
atque exploratas, ut amplissimis eas muneribus ornaverit: quo- 
rum omnium instar haec duo sunt, demandata nuperae pacis 
sanciendae cura, et solennis quam apud serenissinium magnae 
Britanniae regem nunc obit legatio. cui quidein utrique pro- 
vinciae, quod non modo praefectus fuerit ab rege perspicacis- 
simo rerum &aesiinatore, sed etiam satisfecerit undecunque 
summo principum plausu, et publica omnium gratulatione, vel 
inde coniicere licet quanta apud regem gratia, quanta apud ex- 
teros fama, quanta apud oinnes existimatione floreat.  cete- 
rum qua in me passim usus est benevolentia, eadem quoque, 
vir illustrissime, adducor, ut sperem Te mihi nunc facilem 
ac benevolum affore. quod quidem haud aegre praestiteris, si 
has Tibi inscriptas qualescumque in historiam Comnenicam et 
in Paulum Silentiarium exercitationes benigno exceperis animo, 
et nominis Tui quasi auctoritate protexeris. hanc spem meam 
auget inprimis praeclara consiliorum Tuorum factorumque ra- 
tio, quae eo duntaxat ex communi omnium consensu pertinet, 
ut regni regisque nostri invicüssimi gloriam amplitudinemque, 
Cinsamus, Mi 
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si tamen accessiónem aliquam admittunt, quocunque modo 
 amplifices, nam cum in hoc opere elaborando nihil aliud mihi 
propositum fuerit, quam ut egregia quaeque Gallorum faci- 
nora, ut suscepta olim: incredibili animo, ita felicius toto 
Oriente, laudabiliusque perfecta, collocarem in meliori lu- 
mine, tum hoc pergratum Tibi, perque iucundum fore confido, 
ad commendandam quippe Galliae gloriam, cui uni inservis, 
omnino accommodatum. 
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Can propensus erga literas omnes artesque ingenuas amor, 
non decorus solum principibus viris, iisque quos ad hominum 
imperia magnasque res et arduas capessendas, seu virtus, seu 
nalura genuit, sed etiam perutilis iure censeatur: tum is ma- 
xime qui versatur in hoc studio, quod in historiae et antiqui- 
tatis scientia situm est. ex ea quippe non superiorum inodo 
notiiam aetatum, sed et certa civilis prudentiae petunt docu- 
menta, et alienis exemplis et casibus in suis vel communibus 
gerendis rebus nullo suo periculo cautiores evadunt. οἱ vero 
historia magistra morum, et regula posteris est, ad quam 
vitam dirngere suam iubentur; et quaedam clara lux veritatis, 
quae sicubi aberrent, aut degenerent, pravitatem erroremque 
in obscuro esse non sinit. prae reliquis aütem Constantinopo- 
litanorum imperatorum annales frequenti rerum humanarum 
fortunaeque, quam in iis legere est, vicissitudine, quid tenen- 
dum vitandumque sit, attentis variorum eventuum aestimato- 
ribus haud obscure demonstrant. huius porro Byzantinarum 
bistoriae rerum in eam ego partem studiose mihi, ac sane, ni 
fallor, utiliter incumbendum putavi, quae et videbatur a nostris 
hominibus adhuc aut ignorata, aut relicta, et arctiori.cognatio- 
nis nexu cum Gallicis devincta atque coniuncta, lucis iisdem 
plurimum afferre posset. eos igitur commentariis et animad- 
versionibus auctores illustrandos constitui, qui in Xd praecipue 
stylum contulerunt, ut eam literis consecrarent: ut appareat 
non frustra amplissimos viros, qui universam DByzantinam 
historiam typis regiis hactenus edendam curarunt, operam col- 
locasse, quo non senescentem modo, sed exstinctam prope, 
scriptorum tam illustrium laudem et memoriam ab oblivione 
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bominum atque silentio vindicarent, qui permulta de nostris 
rebus, Gallorumque toto fere Oriente laudabiliter ac praeclare 
gestis, haud comperta memoriae prodiderunt. quae certe 
digna sunt, ut in iis commendandis immortalitati scriptorum 
omnium certet industria, cum acres saepe aculeos ad gloriam 
habuerint alienae, aut, ut verius dicam, cognatae virtutis 
monumenta; nec omnino ferenduin sit, ut tot clarissimarum 
exempla virtutum in tanta tamque diuturna apud posteros ob- 
scuritate delitescant. scribere autem orsus sum ab expugnata 
captaque a Gallis, tum Venetis Constantinopoli, partim editis 
ad eam rem in Villharduinum, qui expeditionis huius, cuius 
et ipse pars magna exstitit, exordia descripsit, observationi- 
bus; partim etiam e probatis scriptoribus Graecis ac Latinis, 
tum veteribus quoque monumentis e regiis tabulariis, quae 
harum expeditionum consilia atque acta conservant, deprom- 
ptis, totius historiae illius continuatione serieque contexta, 
quae et salebris impedita explicaret, ac obscurata paeneque 
obruta in lucem proferret. lam vero en ad novum aggredior 
opus scholiis notisque illustrandum, quod propter vel eventuum 
varietatem, vel rerum quas complectitur praestantiam, vel 
eorum qui id elucubrarunt illustrem dignitatis gradum, praeci- 
puam quamdam apud eruditos gratiam meretur et commenda- 
tionem. ea est historia Comnenica, seu imperatorum Con- 
stantinopolitanorum ex nobilissima Comnenorurm familia, quae 
prae ceteris, quae huiusce imperii gubernacula tenuerunt, no- 
stris potissimum innotuit, tum ob bella quae cum Francis ac 
Normannis gessit, tum propter varia cum iis pacis, atque adeo 
connubiorum et affinitatum inita foedera. gentis istius incuna- 
bula ac incrementa primus publicavit Nicephorus Bryennius 
Caesar, Ánnae Comnenae Porphyrogenitae Alexii Comneni im- 
peratoris flliae coniux: vir non modo splendore natalium incli- 
tus, ac magistratuum praerogativa, sed omni etiam disciplina- 
rum genere quam excultissimus : in cuius quidem commentariis, 
quae ad priscos illos nostrates Normannos, qui in Oriente non 
modica bellicae virtutis edidere documenta, spectant, plurima 
occurrunt intermixta. historiam a coniuge Bryennio exaratam 
excerpsit et prosecuta est Ánna Comnena Caesarissa, eamque 
in quindecim libros partita est, quibus Alexiadis appellationem 
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indidit, seu de rebus gestis Alexii Comneni imperatoris paren- 
tis sui, qui una cum 1saacio Comneno decessore Comnenorum 
potentiae viam aperuit; quos quidem acri profecto supra sexui 
iudicio ac singulari elegantia conscripsit. quippe, ut fidem 
faciunt scriptores eius aevi, literarum laude apprime floruit, ac 
cultn praesertim Atticae limataeque dictionis, — Álexio autem 
imperante e Gallia Normanni in illius principatu; totoque Grae- 
corum imperio, cum in Italia, atque adeo in Dalmatia, prae- 
claris patratis facinoribus plurimum inclaruerunt, tum vero 
potissimum Franci, cum iis Gotefrido duce in Palaestinam pro- 
perantibus Alexius obstitit, qui non semel cum ingenti suorum 
strage repulsus est. rebus proinde ipsis, quas cum laude de- 
scripsit, et vanis utrimque cum imperatore vafro initis foederi- 
bus interfuit, ocalisque ipsis plerosque usurpavit ex inclitis illis 
ducibus ac belli fulminibus, quorum appulsu Oriens totus co- 
horruit. quin et singulorum notavit nomina, dignitatem gene- 
ris et quae gerebant munera designavit. illustrissimorum hoc 
par coniugum eorumque annales e tenebris primus eruit et 
Romana civitate donavit Petrus Possinus Soc. Iesu Presbyter, 
vir utriusque linguae peritissimus et omni eruditionis genere 
instructissimus, qui, ut "multa alia scriptorum monumenta, 
Georgii Pachymeris historiam ἃ se luculenter illustratam, diu- 
que ab eruditis exspectatam, hoc ipso tandem quo scribimus 
anno luce publica donavit, Alexiadem Ánnaeam excipit Ioan- 
nes Cinnamus imperatorius grammaticus, qui ab excessu Alexii 
Comneni imperatoris, Ánnae parentis, historiam suam exor- 
sus, resque ab Ioanne imperatore, Alexii filio et Annae fratre, 
carptim et libro unico complexus, eas potissimum describendas 
suscepit, quae Manuéle Comneno, loannis filio, imperante 
accidere, cum et iis interfüerit, ipsique Manuéli militarit, in 
omnibus quas ille obiit expeditionibus fidissimus comes. nemo 
porro ex tot principibus qui Constantinopoli imperarunt, in La- 
tinos aeque propenso fuit animo, atque Manuel, cum et uxores 
Latini generis binas sibi adiunxerit et cum Latinis foedera plu- 
rima pepigerit et Conradum imperatorem Germanicum in castris 
primum, deinde Hadrianopoli; ac regem denique Franciae 
Ludovicum VII Constantinopoli exceperit magnifice, ipsiusque 
Ludovici filiam Agnetem Alexio filio in uxorem expetierit et 
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obtinuerit. et sane ea voluntatis et animi propensione fuisse 
Manuélem in Latinos profitentur scriptores omnes, ut inde non 
semel subditarum sibi gentium invidiam ac odium conflarit. at 
cum Cinnami historia haud ita pridem ex mss. Codicibus eruta, 
nondum regiis typis ac Luparaeis ornamentis dopata esset, hanc 
iis committere operae pretium visum est, ne quid hac in re ad 
historiae Comnenicae laudem deesset et commendationem, ve- 
rum cum ea omnia quae sparsim de rebus potissimum nostrati- 
bus in hac nobilissimorum scriptorum triade interseruntur, ut 
dicam quod res est, non ita sint explicata, in medioque posita 
(quia de rebus exteris ἀκριβῶς et enuclente scribere oppido dif- 
ficle est), ut ἃ scriptoribus coaevis arcessito lumine non indi- 
geant, eorum cum Bryennii Ánnaeque et Cinnami narrationibus 
comparaüonem institui, ut rerum quae describuntur veritas 
elucescat et eorum infirnetur fides, si quando socero gener, 
parenti filia et principi subditus, plusculum etiam quam conce- 
dit veritas, indulserint. quamquam nuda hac et simplici col- 
latione minime contentus, difficiliores insuper magisque per- 
plexos elegantis istius historiae Comnenicae nodos pro virili 
extricare studui, atque e tenebris eruere multa uae ad res By- 
zantinas spectant, non obvia cuivis et expedita. porro ut im- 
peratorum ac principum, tum Graecorum, tum Latinorum et 
Turcorum, quorum passim in tota hac historia iniicitur mentio, 
familiae et stemmata facilius dignoscerentur, non gentis dun- 
taxat Comnenicae, sed etiam Bryennianae, atque adeo Norman- 
nicorum Apuliae ducum et regum Siciliae et Turcicorum ac Ico- 
niensium Sultanorum indices genealogicos praemittere consul- 
tum putavi; interim dum totum quod de familiis orientalibus 
digessi opus in puhlicum prodeat. iis denique adiungere visum 
est topographiam et descriptionem Constantinopoleos, aliquot 
annis antequam urbs in Turcorum potestatem concederet a 
Christophoro de Bondelinontibus Florentino exaratam, brevio- 
ribusque notis illustratam; «ut et praeclarum Pauli Silentiarii 
de Sophiana &ede poma, quod in manus nieas affecta paene 
huiusce operis editione pervenit, cum rem gretam facturum 216 
eruditioribus arbitratus sim, si haec inedita historiae Byzanti- 
uae monumenta in publicum proferrem. 
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De Ginnamo huiusce historiae, quae elegantissimis et vere 
regiis typis nunc prodit, scriptore quaedam observaturus, or- 
diar a verbis Leonis Állatii, qui in diatriba de Symeonibus il- 
lius elogium perstrinxit. "Cinnamus", inquit vir eruditissi- 
mus, "nescio quo fato a quibusdam Sinnamus dicitur, relu-- 
ctanie apertissime Vaticano Codice, ex quo exempla cetera 
exscripta sunt. Cinnamorum familia ad haec usque tempora 
non contemnenda in Graecia agnoscitur, Sinnamorum nulla 
est, quae eliam si esset, cum illa historia Cinnamum praefe- 
rat auctorem , frustra operam ludunt, qui aliter proferunt, po- 
sterioris exscriptoris incuria decepti," certe Cinnamorum fa- 
miliam in Italia pridem notam constat ex Martiale, apud quem 
occurrit nescio quis Cinnamus tonsor, eques Romanus effectus, 
nomine licet tacito notatus a Iuvenale Sat. 1, in quem ita lusit 
lib. 7 Epigr. 63: 
qui fonsor fueras tota notissimus urbe, 
ei post haec dominae munere faciua eques : 
Sicanias urbes, detnaeaque regna petisti, 
Cinname, cum fugeres tristia iura fori. 
qua nunc arte graves tolerabis inutilis annos ? 
quid facit infelix et fugitiva quies? 
non rhetor , non grammaticus , ludive magister, 
non Cynicus , non ἐμ etoicus esse potes : 
vendere neo vocem Siculis plausumque theatris ; 
quod superest , iterum, Cinname, tonsor eris. 
exstat praeterea Romae vetus inscriptio, quae Cinnamorum 
familiam ltalicam asser, hisce concepta verbis: BzLiQUiAE. 
CIENAMI. ΤΊ, CAESARIS. AUG. FAUSTIANI, Sed et senescente 
Graecia sedem fixisse in Apulia docet Ioannis archiepiscopi Ba- 
rensis diploma, quod descripsit Ferdinandus Ughellus in Epi- 
scopis Iurenacensibus n. 1 exaratum: "quadragesimo anno im- 
perii Constantini, simulque cum eo regnante Romano Porphy- 
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rogenito dilecto filio eius, serenissimis imperatoribus", proinde 
8. Chr. 951 in quo mentio habetur *Pandonis clerici, filii Cin- 
nami imperialis.spathae "(idest spatharii * quondam, et iudi- 
cis Iuvenaciae." ex quibus perspicuum etiam fit Cinnamos sub 
imperatoribus Constantinopolitanis -in Italia munia non con- 
temnenda obiisse, unde postea Constantinopolim et in Thra- 
ciam concesserunt, quippe praeter Ioannem Cinnamum huiusce 
historiae scriptorem, qui Manueli imperatori meruit, nonnullos 
alios Cinnamos memorat Ioannes Cantacuzenus lib. 3 cap. 26 
89 95 et 97 quos iis, qui vulgo "4oxyorrec indigitantur, flore- 
bantque sub Palaeologis, accenset, ut et Michael Psellus hisce 
versibus ab Allatio laudatis: 

τοῖς ἕν πνέουσι xal συνουσιωμιένοις, 

συγχλητιχοῖς, ἄρχουσι τῆς ἐχκλησίας, 

Βάρδαις, Προχοπίοις τε, Κιννάμοις πλέον etc. 
ex Cinnamorum igitur nobili satis et antiqua gente ortus Ioan- 
nes Cinnamus vixit sub Manuéle Comneno, cuius res gestas 
aliquot libris digessit, quemadmodum et Toannis parentis. . sed 
Ioannis vitem leviter unicoque libro perstrinxit, quod, ut ipse 
ait, eo impertmte, δὲ nedum plane fatis functo, nondum ad 
maturam aetatem pervenisset. at Manuelis historiam eo lu- 
bentius scribendam suscepit, quod et vixerit illius aetate, ei- 
que meruerit ab ipsa adolescentia, et plurimis in utramque 
continentem ab eo susceptis expeditionibus interfuerit; adeo ut 
neminem alium maiori cum fide et diligentia istud operis ag- 
gredi posse existimaret. huc accedebat quod literis non modo 
humanioribus, sed etiam divinis apprime esset instructus, pro- 
indeque historiae scribendae perquam idoneus. — n&m, ut Alla- 
tii de Cinnami scriptoris charactere iudicium appingam, * auctor 
est elegans si quis alius, formulis dicendi peregrinis saepius 
utitur, figuris ex sophistarum penu. periodi illi concisae, pla- 
nae, nisi cum compositionis novitate asperantur et obscurantur, 
totum se, ut verbo extricem, ad Procopimm componit. et 
mirum est inter tot alios posterioris saeculi scriptores tumultua- 
rie in dicendo scribendoque delirantes, hunc tantum sapuisse." 
Cinnami vero in rebus theologicis eruditionem commendat Ni- 
cefas Choniates in Andronico Tyranno lib. 2 n. 6, cuius etiam 
specimen non unum in historia sua suppeditat, cum de iis disc 
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serendi sese offert occasio. certe in isto opcre, ut in enarran- 
dis Graecorum gestis nimium sibi videtur indulsisse, dum ea 
longe maiora, quam erant, facit, ita in pontifices Romanos, 
imperatores Germanicos, atque adeo in Latinos omnes, ey in- 
nato Graecanicis ingeniis in illos odio, seu potius invidia, pa- 
rum aequus, immo semper et acriter intemperans est. sed id, 
ut dixi, non Cinnamo duntaxat, sed ceteris etiam scriptoribus 
Graecis seu Byzantinis familiare est. - militari studio operath 
dedisse Cinnamum, ex ipsiusmet scriptis arguitur. scribit 
enim lib. 1 cap. 1, se vixdum adolescentem una cum Manuele in 
utramque continentem profectum esse, initisque in 1158 bellis in- 
terfuisse: ἐπεὶ xal οὕπω μειρακίῳ γε ὄντι μοι πλείστας συγεχδε- 
δημηκέγαι oi τῶν εἷς ἤπειρον ἑκατέραν συνέβαινεν ἐχστρατειῶν3 
et lib. 5 cap. 18 ait se in Manuélis comitatu fuisse, cum Zeu- 
gminum oppugnavit. denique Nicetas loco laudato testatur Io- 
annem Cinnamum, quem Κινάμον Ἰωάννην vocat, Andronico 
Tyranno militasse, cum atFLopadium in Bithynia castra posuit. 
unde forte miretur aliquis, quod vir rebus.bellicis, militarique 
officio tota vita sua impeditus, regii seu potius imperatorii 
grammatici munus obierit, quod idem fuit ac notarii seu secre- 
tari nam, ut auctor est Hieronymus Blanca in prologo ad 
Commentarios rerum Áragonensium, "ipsi notarii, ac privile- 
giorum hniusmodi scriptores, tum scribae regii, tum et quando- 
que grammatici regum appellari, Graeco nomine retento, consue- 
verunt." atque hac notione γραμματικοῦ vocem usurpasse vide- 
tur Pachymeres lib. 1 cap. 19 lib. δ cap. 11 et lib. 5 cap. 26. 
quae quidem appellatio notariis indita est, quod id muneris lite- 
ratos potissimum viros spectaret: nam, ut ait Diomedes lib. 2 
de arte grammat. *grammaticus latirie literatus est appellatus." 
grammatici igitur imperatorii dignitas palatina fuit, etsi in ca- 
talogis officiorum aulae Constantinopolitanae nulla illius occur- 
rat mentio. — Cinnami historiam primus e Vaticanae bibliothe- 
cae Codice exscripsit Isaacus Vossius maioribusque distentus 
curis Cornelio Tollio Ultraiectensi tradidit Latio donandam pro- 
ferendamque in lucem. banc ille tandem emisit Traiectensshus 
typis anno 1652 cum levioribus aliquot notis, quae non tanti 
visae sunt, ut eas huic adiungerem editioni, cuni nihil fere 
eorum quae ad historiae Cinnamicae illustrationem aut locorum 
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difficilium enodationem pertinent, contineant. sed et illius 
versionem tumultuaria quadam, ut ipsemet fatetur, opera ex- 
aralam recensere operae pretium duxi, cum multis in locis 
scriptoris mentem vix sit assecutus, in aliis paulo obscurior 
visus sit. qua quidem in elucubratione ita sum versatus, ut 
nihil laudandis interpretis. conatibus detractum velim. cum 
vero Codex ms. Cinnami, qui servatur in bibliotheca Vaticana, 
in sex libros dividatur, in totidem historiam hanc, librosque 
in sectiones, aut capita sum partitus, cum in editione Tolliana 
in quatuor tantum libros divideretur, quorum ultimus sua mole 
tres alios ferme excedit. quippe in ms. Codice in tres pariter 
distinguitur, ut auctor est Allatius, qui praeterea principium 
septuni in eo legi, nec ultra, annotat. quod inde factum 
existimat, “ quod ille Codex exscribebatur, cum Constantino- 
polis terra marique obsessa, tormentis bellicis a Mabumetanis 
oppugnabatur, ut exscriptor in margine annotaverat, dei post- 
modum iusto iudicio urbe hostibus tradita, exscriptio quoque 
illa post aliquot paginas finem habuit, vel expugnatione urbis, 
vel infortunio, utinam non caede exstriptoris interturbata." et 
sane post Manuelis excessum historiam se concinnasse ipsemet 
testatur Cinnamus 11 c. 1, cum ait Manuélem sua aetate de- 
functum , relicto filio impubere. hanc autem an absolverit et 
ad Manuelis mortem necne perduxerit, etsi videtur probabile, 
non tamen omnino id constat, quamquam variis in locis, ac 
praesertim p. 150, ubi de Alexio Manuelis filio quaedam a se 
dicenda et enarramda proponit, quae in Codice Vaticano non 
exstant, utcumque sit, libri epigraphe ita concipitur, ut vivo 
adhuc Manuéle, ac nedum exstincto videatur apposita, cum 
᾿Ἐπιτομὴν rerum ab Ioanne imp. nuper fatis functo gestarum et 
Manuelis Ioannis filii historiam dicatur continere, | nain si Ma- 
nuel tum vivendi finem fecisset, cum historiam absolvit, aut 
ilius titulum adscripsit Cinnamus, non tam Ioannem, quam 
Manuélem μακαρέτην appellasset; solent enim Graeci viros po- 
tissimum illustres, qui haud ita pridem decesserunt, τῶν ua- 
x«prte appellatione donare, ut ex Synesio et aliis constat: 
quemadmodum feminas nobiliores τῶν μαχαρειτίδων; quam ulti- 
anam vocem usurpant idem Synesius epistola 44 et οἰ Pachymeres 
l4 c. 23. 
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EHITOMH TON KATOPOOMATON TO, MAKAPI- 
TH. BAZILAEI KAI IJIOPOYPOCTENNHTO, KYPIO, 
JOANNHi:. TO. KONWHNHNO, KA4I “]ΦΗΓΗ͂ΣΙΣ TON 
HPAXOENTON ΤΏ, AOI4IMO, YIO, ΑὙΤΟΥ͂ Τῶι 
BASIAEI ΚΑΙ IHOPOYPOUENNHTO, KYPO, MA. 
NOYHA Τῶι, KOMNHNQO, IIONHOEISA IOANNEF 
BAZSLAIKO:. 'PAMMAÁATIKO. Τῶι KINN.AMOs. 


EPITOME RERUM PRAECLARE GESTARUM A DIVAE ME- 
MORIAE ET PORPHYROGENITO DOMINO IOANNE COMNENO. 
ET NARBATIO RERUM QUAE GESTAE SUNT AB INCLYTO 
IPSIUS FILIO IMPERATORE ET PORPHYROGENITO DOMINO 
MANUELE COMNENO CONSCRIPTA A IOANNE IMPE- 
RATORIO GRAMMATICO CINNAMO, 


BIBAION A. 


1. (δι τὸ τῆς ἱστορίας ἔργον ἀφιλότιμον τοῖς πάλαι ἐνομίσϑη Ῥ 1 
σοφοῖς. πλείστους μὲν οὖν αὐτῶν καὶ ἐντεῦϑεν εὐδοχιμηχώκι V 1 
ξυνέβη. ὃ μὲν γὰρ τὰ “Ελλήνων εἷς ἱστορίαν ἔλαβεν ἔργα, 0 δὲ 

.“- . /* e* 
Κύρου διεξῆλϑεν ἀγωγήν τε τὴν ἐκ παίδων καὶ πράξεις, ὅσαι εἰς 
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1. Hisoran scribere gloriosum iampridem visum est sapientibus, quo- 
rum plurimos contigit non mediocrem inde famam laudemque consequi. . 
hic enim exarandae Graecorum historiae dedit operam: ille Cyri a puero in- 
stitüonem resque ab illo iam viro praeclare gestas enarraudas suscepit, et 
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λαμβάνοντας) Cod. ἀναλαμβάνοντες. 


ubi periculum erat, ne quae longo ante tempore facta erant rursum obli- 
vione delerentur, ea libris tamquam perennibus insculpta columnis, poste- 
ritati commendsrunt, ac tale quidem consilium est historiarum scriptoribus. 
oportere autem arbitror, ut qui aliqua cum laude hoc in studio versari velit, 
et scientia rerum, quae eo pertinent, singularum instructus, et variis quae 
huic vitae perpetuo adbaerescunt curis ac negotiis solutus, ad id accedat ; 
quorum neutrum nobis quautum opus est suppetit, neque propterea silentio 

raetereunda videntur quae nostro acciderunt seculo: imo curandum ut ob- 
ata nobis occasione utcunque fieri potest utamur. id autem ita confici omni- 
no poterit, εἰ ceterarum rerum maxime, quae in communi hac mortalium 
vita frequentius eveniunt, omissa narratione, quae ἃ duobus gesta sunt im- 
peratoribus describamus, quorum alter nobis necdum natis decesserat, alter 
nostra aetate et floruit et extinctus est; filio adhuc impubere imperii hae- 
rede relicto. fuerunt illi Ioannes et Manuél, ex Comnenorum familia, quid 
autem egerit is a quo uterque prognati sunt, quorum ille patri , ille avo ac- 
ceptam referebat imperii successionem, utque rem Romanam administrave- 
rit, satis superque euarratum esse ab iis arbitror, qui rerum ab illo gesta- 
rum historiam literis consignarunt, ut supervacaneum sit earum memoriam 
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βασιλείαν διέποντε, ἀνδρὶ πόρρω τῆς ἡλικίας ἥκοντε καὶ ἐπὶ 
ῥεσμαῖς βίου γεγονότι. πάντα γὰρ ἐς τὸ ἀχριβὲς ἤδη, καϑάπερ 
ἔφην, δεδιήγηνται τοῖς γε μὴ πρὸς ἀπέχϑειαν ἐκείνῳ ovyyeyoagó- 
σιν. εἰρήσεταε δέ μοι τὰ μὲν τοῦ ᾿Ιωάννου xav! ἐπιτομὴν καὶ 

δὥσπερ ἐν κεφαλαίῳ, ὅτι μηδ᾽ ἐν τοῖς κατ᾽ ἐκεῖνον, ὅπερ ἤδη C 
ἔην, γέγονα χρόνοις. τά γε μὴν τοῦ μετ᾽ ἐκεῖνον IMavovi οὐκ 
οἶδα εἴ τις ἐμοῦ κάλλιον ἐξιστορῆσωι ἔχει, ἐπεὶ xal οὔπω μειρακίῳ 
γε ὄντε μοι πλείστας συνεχδεδημηκέναι oí τῶν εἰς ἤπειηον ἑχατέ- 
ραν συνέβαινεν ἐκστρατειῶν. ἡ μὲν οὖν πρόϑεσις αὕτη, καιρὸς 

10 δ᾽ ἄν εἴη λοιπὸν εἷς ἀρχὴν τὸν λόγον ἀναγαγόντας ἐντεῦϑεν τῆς 
ἱστορίας ἀπάρξασϑαι. 

ῷ. ᾿ἄλεξίου τὸν βίον καταλύσαντος, Ἰωάννης καὶ πρότε- 
ρον πρὸς τοῦ πατρὸς αὐτῷ μνηστευϑεῖσαν τὴν βασιλείαν παρέλω- 
Bev, ἐφ᾽ ὅσον τε ὃ χαιρὸς ἐπεμέτρει τοῖς πολιτικοῖς ἑαυτὸν ἐπι- 

15 δοὺς πράγμασιν ἐπὶ τὴν 2doíav ἐξώρμησεν. ἔστι δέ τις ἄγχιστα 
4dóxov καὶ Κάπρου τῶν Φρυγίων ποταμῶν κειμένη πόλις ὄνομα Ὁ 
4laodíxy. ταύτην δὲ χρόνῳ τινὶ πρότερον Πέρσαις ἁλοῦσαν τῇ 
“Ρωμαίων ἀνασώσασϑαε ὁ βασιλεὺς διανοηϑείς,. ἀξιόλογον ἐπ᾿ 
αὐτῇ στρατείαν ἤλασεν. ἐπειδή τε πόλεως ἀγχοῦ Φιλαδελφείας 

φρήν, αὐτὸς μὲν αὐτῇ που χάρακα περιβαλὼν ἐστρατοπεδεύετο, 
τῶν δέ τινα εὐνουστάτων αὐτῷ Ἰωάννης ἐς Πέρσας τὸ γένος ἀνα- 
φέροντα ἅμα στρατεύματι τῆς πόλεως ἀποπειρασόμενον ἔπεμψε. 
δεῆσαν δὲ ὀλίγῳ ὕστερον πανστρατὶ καὶ αὐτὸς ἐπιστὰς αὐτοβοεὶ 
13. xgóc] Cod. πρό. 17. 4«o8íxn] Malim 4codíxsic, qua for- 


ma constanter utuntur huius aetatis acriptores, et ipse Cinnamus infra 
p. 115. d. et 175. a. 


revocare: ut et quemadmodum in Nicephorum ea tempestate imperentem, 
adeoque iam aetate confectum rebellarit: omnia enim, ut iam praemonui, 
accurate ab iis pertractata sunt, qui ab omni odio et simultate in acribendo 
alieni fuerunt. loanmis quidem res gestas breviter et summatim attingam, 
cum illius aetate, quod supra innui, non vixerim. at Manuélis, qui loan- 
aem excepit, historiam baud scio an quisquam veraciori stilo persequi valeat, 
quippe qui vixdum adolescens susceptis ab eo plurimis in utramque conti- 
aentem expeditionibus interfnerim. haec igitur praefari operae pretium fuit : 
res vero postulat ut ad propositam inde narrationem aggrediar, 

4 Alexio vita functo, destinatum iam ante sibi a patre imperium Ioan- 
mes suscepit. rebus ille urbanis quantum licebat compositis, in Asiam trans- 
ãt. proxime autem. Lycum, Caprumque, Phrygiae fluvios, est civitas 
nomine Laodicea, quam a Persis antea captam Romano rursum asserere im- 
perio constituena imperator, idoneum exercitum eo transmisit. cumque baud 
procul abesset Philadelphia , castra illic posuit valloque urbem circumdedit. 
misso deinde quodam ex intimis, natione Persa, cum copiis, qui obsidionem 
sggrederetur , ipse mox cum universo subsecutus exercitu, urbem primo im- 
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4 
ταύτην εἷλεν, ἔνϑα βαρβάρων τε ἄλλων πολὺν τετύχηκεν ὅμιλον 
εἶναι καὶ τῶν ἐν σφίσιν ἐπιφανεστέρων οὐκ ἐλάττους τῶν Óxroxo- 

P 8 σίων, ἐν οἷς καὶ Πιχαρᾶς ἦν πολέμων ὡς ἄγαν πολλῶν ἕμπειρος. 

S tórt μὲν οὖν φρουρὰν ἀποχρῶσαν τῇ πόλει καταλιπὼν τῶν ἐπιτη-- 
δείων τε διαρχῶς ἐμπλησάμενος ἐς Βυζάντιον ἐπανέζευξε. χρόνῳ 5 
δὲ ὕστερον Σωζόπολιν ἐπιστρατεύσας πόνῳ οὐδενὶ καὶ ταύτην ὑπὸ 
“Ῥωμαίοις ἔϑετο. τὸ δὲ ὅπως αὐτὰ καὶ δή μοι λελέξεται. ΣΣωζό-- 
πολις αὕτη πόλις μέν ἔστι τῶν ἐν 1IMala πάλαι ἐπισήμων, ἐφ᾽ ὑψη- 
λοῦ δέ τινος καὶ ἀποχρήμνου ἱδρυμένη χωρίου τῷ μὲν ἄλλῳ ταύ-- 
τῆς μέρει πανταχόϑεν ἄβατος γίνεται, μίαν δέ τινα κομιδῇ στε- 10 
γωτάτην παρέχεται εἴσοδον, ἐφ᾽ ἣν οὔτε μηχανὴν ἄν τις ἑλχύσαε 
δυνήσεται οὔτε τι τῶν elg τειχομαχίαν εὐτρεπίσασϑαι" καὶ ἀνθρώ- 

B ποις γὰρ ὅτι μὴ κατ᾽ ὀλίγους πορευομένοις μόλις ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσ-- 
ηἡγητὰ γίνεται. ἢ μὲν δὴ πόλις οὕτως εἴληχε ϑέσεως. βασιλεῖ 
δὲ Ἰωάννῃ τὸ μὲν πρῶτον ἀπέγνωστο τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως, ἔπειτα 15 
ἔννοιά τις ἐπῆλϑεν αὐτῷ, ἢ τήν τε πόλιν Ῥωμαίοις οὐ σὺν πόνῳ 
παρεστήσατο καὶ αὐτὸν μέγα κλέος ἐς ἀνθρώπους πάντας περιβα-- 
λέσϑαι πεποίηκεν. ἥτις δὲ αὕτη δηλώσω. δύο δὴ δορυφόρων 
προσχαλεσάμενος τῶν αὐτοῦ, ὧν ὃ μὲν Πακτιάριος, ἅτερος δὲ 
Ζεκανὸς ἐπεκέχκληντο, ἐχέλευεν ἅμα τῷ ἀμφ᾽ αὐτοὺς στρατεύματι ΦῸ 
εὐθὺ τῶν τῆς πόλεως ἰόντας πυλῶν ἀχροβολίζεσθαι πρὸς τοὺς ἐν 
τῷ τείχει, ἐπεξιόντων δὲ αὐτῶν φεύγειν μηδὲν αἰσχυνομένους ἕως 

C ἐπὶ πλεῖστον ἐκπεσόντες εἰς δίωξιν τὸ στενὸν ἀπολίποιεν, τὸ δὲ 


7. αὐτὼ καὶ] Fort. αὐτίκα. 40. ἐπεκέκληντο] Fort. ἐπεκέχλητο. 


petu expugnavit. hic non modica barbarorum inventa multitudo, quos inter 
extitere ex illustrioribus octingenti ut minimum , atque in jis Picharas, mili-: 
tari scientia insignis. relicto itaque ad continendam urbem valido praesidio, 
rebusque necessariis prout decebat procuratis, Byzantium rediit, tum versa 
ad Sozopolim acie, urbem labore nullo Romanis subiecit. quomodo autem 
id factum sit, nobis promendum.  Sozopolis, et ipsa inter civitates Asiae 
quondam praecipuas, excelso praeruptoque sita loco, ceteris quidem locis 
praeclusa undique et impervia, unicum duntaxat, sed angustum admodum 
praebet aditum , per quem aut machina duci, aut quicquam eorum , quae ad 
murorum oppugnationem pertinent, apparari nequaquam potest, cum ho- 
minibus raro agmine incedentibus vix pateat. ciusuodi fuit urbis situs. ac 
prinum quidem Ioannes illius capiendae spem abiecit, mox subiit cogitatio, 
quae et Komanis urbem nullo negotio asseruit et imperatori apud omnes ho- 
. mines gloriam non mediocrem peperit. qua vero ratione id contigerit, pau- 
cis perstringam. accersitis duobus ad se satelliibus, quorum ajteri Pactia- 
rio nomen alteri Decano erat, iussit ut coufestim portis urbis cum copiarum 
parte subeuntes levi eos velitatione,, qui in moenibus stabant, provocarent: 
quodsi egrederentur, terga verterent nullo pudore, donec longius ad por- 
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ἀπὸ τοῦδε ἀγχιστρόφῳ ἐπελάσει τῇ τῶν πυλῶν προτερήσωντας δια- 
χληροῦσϑαι χώραν. oi μὲν οὖν ἀπήεσαν ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν" oi V 8 
δὲ βάρβαροι ἐπειδὴ προσιόντας αὐτοὺς εἶδον, τὰς πύλας εὐϑὺς 
ἀναχλίγαάντες ὡς εἶχον τάχους ἐξέϑεον ἐπ᾿ αὐτούς. τῶν δὲ νῶτα 

5 δόντων αὐτοῖς ξυνέβαινε τὴν δίωξιν ἐπὶ πολὺ γίγνεσϑαι. ἅτερος 
τοίνυν τοῖν εἰρημένοιν αὐτίκα ὀπίσω ἐχώρει, καὶ Ρωμαίων αὐτῷ 
πλεῖστοι ἕΐποντο. ἐπειδή τε πρὸς ταῖς πύλαις ἐγένοντο, τῶν ἵπ.-- 
πὼν ἀποβάντες αὐτοῦ ἵσταντο" ἑξῆς δὲ καὶ τὸ ἀλλο “Ῥωμαίων 
στράτευμα τῶν πραττομένων αἰσϑόμενοι δρόμῳ πολλῷ ἐχώρουν, 

10 καὶ οἱ πολέμιοι ἐν μέσῳ λοιπὸν ἐναπειλημμένοι ἄλλος ἀλλαχῆ κατὰ D 
τῆς προχειμένης ἐϑέοντο πεδιάδος, ἥ τε πόλις ἡλίσχετο. 

Q. δΔασιλεὺς δὲ ἐχεῖϑεν μεταβὰς [Ἱερακορυφίτην τε εἷλε 
τὸ φρούριον καὶ πλείστων ἄλλων ἃ τῆδε ἴδρυται τῇ ᾿Αττάλου ἐπὶ 
πλεῖστον ἀγχιϑυροῦντα, οὕτω τε λοιπὸν ἐς Βυζάντιον ἀνακομίζε-- 

ἴ6ται. οὗ δὴ ἐπ᾽ ὀλίγον διατρέψας ἐπὶ τὴν ἸΠακεδονικὴν ἐχώρει. 
Σχύϑαι γὰρ πανστρατὶ τὸν Ἴστρον διαβάντες εἰς τὰ Ρωμαίων εἰσ- 
ἔβαλον ὅρια. ἀλλὰ τότε μὲν χειμῶνος ἐπιλαβομένου ἐνταῦϑά που 
περὶ πόλιν Βερόην διεχείμαζε, τὸ μὲν τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρ- 
τύων, τὸ δὲ πλέον ἤϑελε τῶν ἐν σφίσι φυλάρχων τινὰς ἑταιρί- P 4 

φοσασϑαι, ὡς ἄν οὕτω τοὺς ἄλλους χωρὶς ἀπολαβὼν οὐ σὺν πόνῳ 
καταγωνίσηται. ἔαρος δὲ πολλαὺς ἤδη διὰ πρεσβειῶν αὐτῷ προσ- 
χωρῆσαι ἀναπείσας ἐπὶ τοὺς λοιποὺς ἐχώρει, πολέμῳ κρῖναι ϑέ- 


11. ἐϑέοντο͵] Fort, ἐχέονεο. 18. πλείστων ἄλλων] Fort. πλεῖστα 
ἄλλα. nisi forte excidit ἐκράτησε vel περιγέγονε vel sunile verbum. 


sequendos ipsos effusi hostes excessissent locorum angustiis; tum repente 
conversis inde ad portam equis locum caperent. profectos itaque quasi ad 
urbem oppugnandam iamque advenientes simul atque conspexerunt barbari, 
reseratis e vestigio portis, quanta poterant celeritate in illos irrupere. Ro- 
manis terga dantibus longiusque illis persequenübus, alter eorum, quos 
dixi, statim retro cessit, et cum eo non modica Romanorum multitudo. cum- 
que iam portis proximi essent, ex equis desiliunt ibique consistunt. mox 
ceteri e Romanorum copiis, intellecto quid ab sociis gereretur, retractis 
equis citatum impetum in hostes fecerunt, qui ab ipsis interclusi,, alii alio 
per circumiacentes campos fugerunt, hacque ratione urbs expugnatur. — 
3. Digressus inde imperator Hieracoryphiten castrum sic dictum alia- 
que complura quac Attaliae finitima sunt cepit, posteaque Byzantium re- 
versus est. pauco deinde elapso tempore in Macedoniam movit. nam Scy- 
thae ingentibus copiis Istrum transgressi in fines irruperant Romanorum. 
verum quod hiems tum erat, circa Beroem civitatem in hibernis militem col- 
locavit, cunctisque interim ad bellum instructis , quosdam ex illorum phy- 
larchis sibi conciliare maxime annixus est, ut ceteros ab his divisos tanto 
facilius debellaret, sub vernum tempus, cum ex iis complures legationibus 
subinde submissis ad suas allexisset partes, in. ceteros profectus est, rerum- 


6 JOANNIS CINNAMI 


λων τὰ πράγματα. συρραγέντων τοίνυν ἀλλήλοις τῶν στρατευμά-- 
των; μέχρι μέν τινος ἰσοτάλαντος ἢ μάχη ἐγώετο, bre καὶ αὐτὸς 
βασιλεὺς βέλει τὸν πόδα ἐπλήγη" τῶν δὲ Ῥωμαίων εὐθύμως ἀγω-- 
γιζομένων ἥττῶνται κατὰ χράτος οἱ Σχύϑαι, xul αὐτῶν oi μὲν 
ἔπεσον, οἵ δὲ ζωγρείᾳ ἑάλωσαν. μοῖρα δέ τις οὐχ ἀγενὴς ἐπὶ τὸ 5 
στρατύπεδον ἐπανιοῦσα οὐκέτι φεύγειν ἠξίου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ σὺν γυ-- 
vail καὶ τέχνοις τοῖς αὐτῶν τὸν κίνδυνον ὑποστῆναι ἕλοντο προ-- 
πονούμενοι τῶν ἀμαξῶν, ἃς βοείοις ἄνωϑεν βύρσαις περιλαβόντες 

B ἐς τὸ ἀκριβές τε ἁρμοσάμενοι ἐπ᾿ αὐτῶν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέχνα 

' ἐνέϑεσαν. αὖϑις οὖν μάχη συνίσταται καρτερὰ xol φόνος dugo- 10 

τέρωϑεν γίνεται. ΣΣκύϑαι γὰρ ὥσπερ ἐπιτειχίσματι ταῖς ἀμάξαις 
χρησάμενοι μεγάλα Ρωμαίοις ἐλύπουν. ὃ βασιλεὺς ἐγνοησάμενος 
ἦϑελε μὲν αὐτὸς τοῦ ἵππου ἀποβὰς πεζῇ σὺν τοῖς στρατιώταις τὸν 
ἀγῶνα διαϑλῆσαι. “Ῥωμαίων δὲ οὐδαμῆ ἐπαινούντων ἐκέλευε 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν πελεχυφόροις (ἔϑνος δέ ἔστε τοῦτο Βρεταννιχὸν 15 
βασιλεῦσι Ρωμαίων δουλεῦον ἀνέκαϑεν) πελέκεσιν ἐπιστάντας δια-- 
κόπτειν αὖτάς. τῶν δὲ αὐτίκα ἔργου ἐχομένων, οὕτω δὴ καὶ αὖ-- 
τοῦ τοῦ Σχυϑῶν στρατοπέδου ἐγχρατὴς βασιλεὺς γένεται. ὅτε xol 
τῶν ἄλλων, ὅσοι φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεΐσαντο, οἱ πλείους 

C τῷ φίλτρῳ τῶν ἑαλωκότων αὐτόμολοι βασιλεῖ γεγονότες, εἷς ἤϑη 80 
τε τὰ Ῥωμαίων ἀπήχϑησαν καὶ στρατιωτιχοῖς ἐγγραφέντες κατω- ἡ 
λόγοις ἐπὶ μαχρὸν διετέλεσαν. 


12. Ῥωμαίοις ἐλύπουν] Ne Ῥωμαίους malis vide p.48. à. — 1€. δια- 
δῆσαι] Cod. διαϑλήκαι. 17. ἔργου ἐχομένων) Cod. ἔργον ἐχο- 
oy. 


que summam cum iis statuit experiri. commissa utraque acie, aequo ali- 
quamdiu Marte pugnatum, ipseque imperator iaculo in crure percussus est, 
tandem Romanis acriter certantibus superantur Scythae, quorum alii in ipso 
praelio interiere, alü vivi capti sunt. pars vero quaedam non ignobilior ad 
castra reversa , fugae se dare nequaquam voluit: quin potius cum coniugibus 
et liberis quicquid restaret periculi sustinere decrevere, compositisque et 
apte inter se connexis plaustris, quae desuper bovinis contexerant pellibus, 
positisque in iis uxoribus et liberis, praelium instaurant. rursum igitur 
atrox conseritur pugna et utrimque fit multa caedes. Scythae quippe curri- 
bus veluti munimento usi non minimum Romanis damnum intulerunt. quae 
cum adverteret imperator, statuit equo descendere pedesque cum ceteris 
militibus dimicare. verum nequaquam id probantibus suis, praecipit bipen- 
niferis qui sibi adstabant (gens ea est Britannorum , quae a multis retro se- 
culis Romanis militat), ut instarent securibusque suis currus dissecarent, 
lussa iis statim exequentibus, Scytharum castris potitus est imperator. tunc 
plerique ex iis qui fuga sibi consuluerant, popularium desiderio adducti, ultro 
ad eum confluxere, Romanorumque sedibus illati et numeris inserti milita- 
ribus diutissime in fide perseverarunt. 
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4. Ἡ μὲν οὖν τῶν Σχυϑιχῶν ἐϑνῶν ἐς Ῥωμαίων didflacig 
ταύτῃ πη ἔσχε" βασιλεὺς δὲ καὶ αὖϑις τῶν κατὰ τὴν Malay εἴχετο 
πραγμάτων. ἀπροσδόχητος γὰρ τοῖς τῇδε βαρβάροις χειμῶνος 
μάλιστα ἐπετιϑέμενος ἄρδην ἠνδραποδίζετο, πλείστους τε αὐτῶν 

5 ἐπὶ τὴν εὐσεβῆ μεταφέρων δόξαν αὔξην στρατευμάτων ἐντεῦϑεν 
“Ρωμαίοις πεποίητο. οὔπω γὰρ γεηπονικοῖς ἐνησχημένοιε ἔργοις 
γαλακτός τε ἀπερρόφουν καὶ κρεῶν ἐσιτοῦντο, κατὰ τοὺς Σχύϑας, D 
ἀεὶ σποράδες τε ἀγὰ τὸ πεδίον ἐσκηνημένοι ταύτῃ τοῖς βουλομέ- 
νοις αὐτοῖς ἐγχειρεῖν προχειρότατοι ἐγίνοντο. Πέρσαις μὲν δὴ V 4 

10 οὕτω σιγέβαινε βιοῦν πρότερον" “Ῥωμαίοις δὲ καὶ Οὔγνοις, oV ἐπὶ 
τῆς ὑπὲρ τὸν Ἴστρον χώρας οἰχοῦσι, πόλεμος ἀπ᾽ αἰτίας ἐνερράγη 
τοιᾶσδε. ““αδισϑλάβῳ τῷ Παννονίας ῥηγὶ παῖδες ἄρρενες ἤστην 
δύο, MÜnotirc καὶ Στέφανος. ἀλλὰ Στέφανος μέν, ἐπειδήπερ 
ὃ πατὴρ αὐτοῖς ἀποϑάνοι, τὴν ἀρχὴν αὐτὸς ἀναλαμβάνει πρεσ- 

16 βύτερος ὦν, ἅτερος δὲ φυγὰς ἐπὶ βασιλέα παραγίνεται. ἔϑος 
γὰρ Οἔννοις ἐστί, τοῦ ἐν σφίσιν ἄρχοντος ἐπὶ παισὶ τετελευτηχό- P. 5 
τος, ἕως μὲν ὃ τὴν ἡγεμονίαν ἐκ τούτων παραλαβὼν ἄρρενος οὐκ 
εἴη πατὴρ παιδός, ξυνεῖναί τε ἀλλήλοις τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τῆς 
παρ᾽ ἀλλήλων τυγχάνειν εὐνοίας, ἐπειδὰν δὲ ἤδη παῖς αὐτῷ yérr- 

90ται, οὐχέτε ἄλλως τὴν ἐπὶ τῆς χώρας ξυγχωρεῖν αὐτοῖς διατριβὴν 
ἀλλ᾽ ἢ τὰς ὄψεις ἐχκεντηϑεῖσι.. ᾿Αλμούίζης μὲν οὖν τούτου δὴ 
ἕγεχα παρὰ βωσιλέα ἦλθεν. ὃ δὲ ἄσμενός τε τὸν ἄνϑρωπον εἶδε 
xai ξὺν φιλοφροσύνῃ ἐδέξατο. ἐτύγχανε γὰρ δὴ βασιλεὲς Ἰωάν- 
vn; Εἰρήνην τὴν Βλαδισλάβου παῖδα γυναῖκα γαμετὴν 505 πε- 


1. ἐς Ῥωμαίων 1 Fort. ἐς τὴν Ῥωμαίων. 8. ἀεὶ σποράδες τε] 
Fert. ἀεί τε σποράδες. 


4, Atqueisto quidem modo sese babuit Scytharum ad Romanos transi- 
tio. imperatorem autem rursus detinuere res Asiae, ubi barbaris inexspe- 
«tatus, sub hiemis maxime tempus, aliis in servitutem redactis, pluribus ad 
Christianam fidem perductis, non modicam Romano exercitui accessionem 
fccit, agriculturae enim prorsus imperiti, lac sorbebant carnibusque vesce- 
bantur, atque vagi Scytharum more in campis sub tentoriis degentes facili 
opera cuiuslibet impetu expugnari poterant. eam igitur Persae olim vivendi 
rationem sequuti sunt. inter Romanos vero et qui trans Istrum regiones in- 
colant Hungaros bellum hac de causa exarsit, "Vladislao Hungariae regi filii 
duo erant, Almus et Stephanus. horum alter Stephanus extincto parente ut 
matu maior regnum accepit, alter patria elapsus adiit imperatorem. moris 
quippe est apud Hungaros , ut cum princeps superstitibus liberis vita fungi- 
tur, quamdiu prolis masculae exsors est qui in imperium succedit, conveniant 
iater se fratres mutuamque benevolentiam exerceant: simul ac vero natus illi 
filius, non alias iis intra regni fines nisi excoecatis oculis habitare conceda- 
tur. espropter ad imperatorem confugit Almus, a quo et visus lubenter et 
benigne exceptus est, quippe iam uxorem duxerat loannes imperator lre- 
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ποιημένος, σωφρονεστάτην τε εἴπερ τινὰ καὶ ἀρετῆς ἐς τὰ μάλι- 

B ora μεταποιουμένην. ὅσα γοῦν ix βασιλέως τε ξυνοίχου καὶ τῆς 
βασιλείας ἐπεπόριστο, οὔτε τοῖς παισὶν elg κλήρους ἀφώρισεν οὔτε 
περιττότητι κόσμων ἠνάλωσε καὶ τρυφῇ. εὖ δὲ ποιοῦσα διετέλει 
τὸν πάντα τῆς ζωῆς αἰῶνα τοὺς ὅσοι ἐφ᾽ ὁτῳοῦν ἐκείνης δεόμενοι ὅ 
ἦσαν. ἣ δὲ καὶ φροντιστήριον ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ παντοκράτορος ἐν 
Βυζαντίῳ συνεστήσατο, ἐς κάλλος καὶ μέγεθος ἐν τοῖς μάλιστα 
τῶν ἐπισημοτάτων ὄν. ἡ μὲν δὴ «Αὐγοῦστα τοιάδε τις ἦν. ὃ δὲ 
τῶν Οὔννων ῥὴξ ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν ἀδελφὸν ἤχουσε, πρέσβεις 
ἐς βασιλέα πέμτψμις γῆς τῆς Ῥωμαίων ἀπελαύνεσθαι τοῦτον ἠξίου. 10 
ὡς δ᾽ οὐχ εἶχε πείϑειν, ποταμὸν Ἴστρον περαιωθεὶς Βελεγράδα 
πόλιν παρ᾽ αὐτῷ κειμένην ἐκπολιορχήσας εἷλεν, εἷς ἔδαφός τε αὖ-- 

C τὴν καϑελὼν ναυσὶ τοὺς λίϑους ἐκεῖϑεν μετήνεγκε, δι᾽ ὧν Ζεύγμην 
ἐν Σιρμίῳ πόλιν ἀνήγειρεν, ἣ πολλαῖς μὲν ἔκτοτε διήρκεσε χρό- 
voi , ἐπὶ δὲ τῆς ἸΠ]Πανουὴλ βασιλέως αὐτοχρατορίᾳς ἐκ βάϑρων 15 
κατενεχϑεῖσα ὡς ἐκ περιτροπῆς τινος ὅλη πρὸς τειχοδομίαν nó- 
λεως τῆς Βελεγράδων ἐγένετο. ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰσέπειτά μοι λε-- 
λέξεται, ἐπειδὰν ὃ λόγος βαδίζων ἐπ᾽ ἐκείνους ἔλϑῃ τοὺς χρόνους. 
βασιλεὺς δὲ τούτων ἀχούσας πανστρατὶ ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐφέρετο, 
συμμαχικὸν ἐπαγόμενος ἔκ τε.“Ζιγούρων ἱππέων, οὗς “ωμπάρδους 20 
ἡμῖν ὀνομάζουσιν ἄγϑρωποι, καὶ Περσῶν. καὶ ὃ μὲν αὐτοῦ nov 
ἐπὶ ταῖς ἔχϑαις ηὐλίζετο τὰ πρὸς τὴν μάχην εὐτρεπιζόμενος" ΣΣτε-- 


16. πρὸς τειχοδομίαν)Ὶ Ita 'Tollius. Cod. πρὸ τειχοδομέα. ébid. 
πόλεως ] Cod. πόλει. 


nem, Vladislai filiam, modestia singuleri cumprimis feminam et virtutibus 
decoratam. quidquid illa sive ex coniugis Augusti liberalitate comparavit 
sive ex imperii reditibus, non transmisit in liberos, aut in superfluus sum- 
ptus luxumque immodicum expendit: sed observata semper eadem vivendi 
ratione indigentioribus erogavit, eadem monasterium CP. exstruxit dicavit- 
que Omnipotenti, opus structurae clegantia et amplitudine nulli secundum. 
huiusmodi quidem moribus fuit Augusta. rex Hungariae interim, perceptis 
lis quae de fratre ferebantur, per legatos imperatorem rogavit ut finibus ex- 
elleretur Romanorum. renuente idque denegante loanne, transmisso Istro 
belegradam, civitatem fluvio adiacentem, expugnat, dirutaque illa a funda- 
ments ipsis lapides inde navigio avexit et ex iis urbem Zeugmen condidit in 
Sirmio, quae exinde multis annis substitit: donec imperante Manuéle a fun- 
damentis perinde eversa, Xanquam vicissitudine quadam , murorum Belegra- 
demnsium instaurationi tota inserviit. verum ista deinceps commemorabuntur, 
cum ad ea tempora historia pertigerit. haec postquam comperit imperator, 
Istrum versus cum universo exercitu profectus est, ex Ligurinis equitibua, 
quos nostri Lombardos vulgo appellant, et Persis, ascitis in societatem co- ^ 
pi, sedit aliquandiu ad fluvii ripas sese comparans ad praelium. interca 


* 
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φάνῳ δὲ ξυνέπεσε τὸ σῶμα μαλαχισϑέντι περί που τὰ τῆς χώρας D 
αὐτῷ μέσα νοσοχομεῖσϑαι. οὐ μέντϑι οὐδὲ ὡς καταμελεῖν ἤϑε- 
λὲν, ἀλλὰ δυνάμεις ὅπως εἶχε τάχους ἐξέπεμπεν ἐμποδὼν βασιλεῖ 
ἐς τὴν περαίαν στήσεσθαι σφίσιν ἐγκελευσάμενος. Οὖννοι μὲν 
Sot» xarà τὸ κελευσϑὲν ἐποίουν" βασιλεὺς δὲ ὕπως αὐτῷ μὴ ξὺν. 
βίᾳ τὰ τῆς ἀποφάσεως γίνοιτο, ἐνενόει τοιάδε. τὸ ξυμμαχικὸν 
ἀποτεμόμενος ἅπαν ἐχέλευε τοῦ ποταμοῦ χατόπιν ὡς ἐπὶ χωρίον 
Τέμπον οὕτω χαλούμενον ἐλϑύντας, ἔνϑα βουνός τις ἐκ τῆς τῶν 
Οὔννων φυόμενος χώρας ἄχρι ἐς τὸν ποταμὸν διήχει, ἐντεῦϑεν 
10 περαιοῦσθαι" ὃ δὲ σὺν τῷ ἄλλῳ Ρωμαίων στρατῷ ἀντιχρὺ φρου-- 
οίου Χράμον ἑστὼς ὁόχκησιν παρεῖχεν ὡς ἐκεῖθεν αὐτίκα μάλα P 6 
περαιωθησόμενος. οὗ δὴ γεγονότος ἀμογητὶ “Ρωμαῖοι διέβαινον, 
Oc rro τε μηδὲ τὴν πρώτην αὐτοὺς ὑποστάντες ἀνὰ κράτος λοιπὸν 
ἔφειγον, καὶ ἡ δίωξις ἄχρι ἐς ποταμὸν ἐγένετο, ἔνϑα τῶν Οὔννωμ 
15 τῇ γεφύρᾳ ἀϑρόον ἣ τὸν ποταμὸν ἐζεύγνυ ξυμπεπτωχότων, αὐτὴν 
μὲν χατασπασϑῆναι ξυνέβη, τῶν δὲ πλείστους μὲν τῷ ποταμῷ V 5 
παρασυρέντας ἐνταῦϑα δὴ τὰς ψυχὰς ἀπερεόξασϑαι, πολλοὺς δὲ 
xai χερσὶν ἁλῶναι Ῥωμαϊκαῖς, ἐν οἷς ᾿ἀχούσης καὶ Κελαδὴς ἤστην, 
ἄνδρες ὀνομαστότατοι παρ᾽ Of£vvoig — ταῦτα κατωρϑωχὼς 0 βα- 
30 σιλεὺς τὸ. Χράμον τε αὐτοβοεὶ παραστησάμενος φρούριον αὐτέκα 
ἐπὶ τὴν Ρωμαίων αὖϑις μετέβαινε, πόλιν τε Βρανιτζοβὰν στρα-- B 
τιωτῶν ἀσφαλείᾳ κρατηγάμενος, ὧν Kovgrixtog ἦρχεν, ἐς Βυ- 
5. κελευσθὲν ] Cod. κελευϑ έν. 6. ἀποφάσεως] ἀποβάσεως ἢ 
17. παρασυρέντας) Cod. παρασυρρέντας. ibid. ἀπερευξασϑαι) 


Cod. ἀπερρεύξασθαι. 19. Οὔννοισι] Obyvoig? — ibid. κατωρ- 
ϑωκχὼς } Cod. κατορϑωχκώς. 


Stephanus etsi corpore invalidus in interioribus regni partibus aegritudine 
detineretur , nulla interposita mora, vires quam potest maximas contrahit, 
quibus imperatorem progredi ultra prohiberet, suis hoc dans in mandatis et 
im transistriana regione manerent. iussis paruerunt Hungari. imperator 
vero, ut quae negari videbantur absque vi ulla exequeretur, haec commi- 
Discitor. separata sociorum auxilia iubet retrp a flumine veluti ad ''empum 
locum sic dictum progredi et qua collis quidam ex Hungarorum terra exsur- 
gens δὰ fluvium usque protenditur, amnem superare: dum ipse cum reliqua 
perte exercitus ex adverso Chrami castelli consistens , fingit eo sese confo- 
stim suos transmissurum, quo facto nullo negotio Romani transiverunt: ac 
ne primum quidem Hungari sustinentes impetum totis viribus in fugam se 
comecere. insequentibus ad flumen usque honanis, universaque Hungaro- 
rum turba in pontem qui Istrum iungit conflaente, pons ipse disruptus com- 
plures in amnem praecipitat et extinguit: plurimi in manus Romanorum ve- 
niunt, quos inter viri fuere magni apud Hungaros nominis, Acuses et Cela- 
pe. his feliciter gestis imperator, Chramoque castello primo impetu ex- 

ugnato, confestim in Romanorum regionem rursum transvolat, urbeque 
Branizova wilitari praesidio, cui Curticium praeposuit, munita Constanti- 
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ζάντιον ἦλϑεν. Οὖννοι δὲ οὗ πολλῷ ὕστερον Βρανιτζοβών τε περι-- 
καϑίσαντες εἶλον, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ “Ρωμαίων οὃς μὲν ἔχτειναν 
οὕς δὲ ἐζώγρησαν" ἦσαν δὲ ot καὶ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπραγμα-- 
τεύσαντο. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας βασιλεὺς Κουρτίκιον μὲν προδοσίας 
ἐγχλήματι ὑποδικάζει καὶ πολλὰς αὐτῷ ξαίνει xarà τῶν νώτων, 5 
καίτοι οὐ πρότερον ἐχεῖνος τειχέων ἀφίστατο πρὶν ἢ (φασὶν) οἵ 
πολέμιοι εἰσερρέοντο πανστρατὶ ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ πυρὶ τὰς οἶκο-- 
δομὰς ἔφλεγον. : . 
C 5. Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Σέρβιοι, ἔϑνος Δαλματι- 
xó», ἐς ἀποστασίαν ἰδόντες τὸ Ῥάσον κατεστρέψαντο φρούριον. 10 
οὗ δὴ ἕνεκα καὶ Κριτόπλον βασιλεὺς ἀμυνόμενος, ὃς τὴν τοῦ φυ-- 
λαχτηρίου τοῦδε ἐπετρέψατο τήρησιν, γυναικείαν ἐνδεδυκότα στο-- 
Aj» διὰ τῆς ἀγορᾶς ἤγεν ὕνῳ ἔποχον. ὃ δὲ ἐν Βρανιζόβῃ τὸ 
δεύτερον γεγονὼς ἀνοικοδομεῖν αὐτὴν σπουδῇ ἐποιεῖτο, χρόνου 
γοῦν ἐς τὸ ἔργον τριβομένου ξυνέβαινε χειμῶνε καὶ σπάνει τῶν 15 
ἀναγκαίων δυσπαϑοῦν τὸ στρατιωτικὸν ἐς ἄγαν ταλαιπωρεῖσθαι- 
ὃ πυϑύμενος ὃ τῶν Παιόγων ῥὴξ ἔγνω τὴν ταχίστην τὸν Ἴστρον δια- 
D βὰς οὐδὲν προειδομένοις ἐπιϑήσεσθϑαι τούτοις. ἣν δέ τις ἐν τῇ 
τῶν Οὔννων χώρᾳ γυνὴ «ατίνα μὲν γένος, πλούτῳ δὲ καὶ τῇ ἄλλῃ 
περεφανείᾳ διαφέρουσα. αὕτη παρὰ βασιλέα πέμψασα δῆλα κα- 20 
ϑίστη τὰ μελετώμενα. ὃ δὲ ἐπειδὴ μὴ εἶχεν ἐξ ἀντιπάλου δυνά- 
μεως αὐτοῖς ξυμπλαχήσεσϑαι, ἅτε νόσῳ καὶ σπάνει τῶν ἀναγς-- 
καίων ἧπερ εἴρηται προκατεργασϑέντος αὐτῷ τοῦ στρατεύματος, 
7. εἰσερρέοντο] Fort. εἰσέρρεόν ve. 11. 0g] Fort. à. 13. Βρα- 
nto By |] Supra bis fuit Βρανιτζοβά, 14. σπουδῃ ] Malim σπου- 
ἥν. 
nopolim revertitur, at nou multo post obsessam Branizovam occuparunt 
Hungari, caesis partim , qui in. ea reperti sunt Romanis, captis aliis, ali- 
quet etam fuga elapsis. id factum graviter &ccipiens imperator Curticium 
Jie indicta proditionis reum condemnat tergumque illius flagris caedi imperat, 
licet ille non prius, quam bostes cum universo exercitu urbem irrupissent in- 
cendissentque aedificia , cessisset moenibus. 
5. Eadem ferme tempestate Servii, Dalmatica gens, a fide deficientes 
᾿ Rasum castellum everterunt. qua de causa imperator in Critoplum, cui de- 
mandata fuerat loci custodia, animadvertit, indutumque muliebri stola et 
asino impositum per forum traduxit. Branizovam deinde versus expeditione 
iterum sumpta, instaurari urbem quantocius curat. diebus vero compluribus 
in hoc opere consumptis, prae hieme et rerum necessariarum penuria exerci- 
tum vehementer laborare conügit. quod ut comperit Hungariae rex , statuit 
Istro quam citissime superato inopinantes ac nibil metuentes tale invadere. 
erat autem apud Hungaros mulier natione Latina, quae divitiis et generis 


nobilitate ceteris antistabat. illa hostium consilia per legatos aperuit impe- 
ratori. at ille cum viribus longe impar signa conferre cum hoste non auderet 
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* , 
τὴν πύλιν ὅποε δυνατὰ τειχισάμενος ὀπίσω ytpt. — ὅπως μέν- 
τοιμὴ τῶν Οἔννων στράτευμα συμμῖξαι αὐτῷ γένοιτο, διά τι- 
γῶν ἑρυμγῶν xal ἀποχρήμνων χωρίων τὴν πορείαν ἐτίϑετο" 
2 * * ’ 2 ⸗ € ⸗ 2 b & 
ἀμέλει καὶ Κακχὴ σχάλα ἐγχωρίως ὁ τύπος ὠνόμασται. ἔγϑα ὁ 
ὁτῶν Οὔννων στρατὸς αἰφνίδιος ταῖς οὐραγούσαις ἐπεισπεσὼν φά- 
λαγξιν, ἄλλῳ μὲν οὐδενὶ “Ῥωμαίους ἐζημίωσαν, τεμάχια δὲ τῶν P 1 
A] 4 , 34 V 3 € 
τὴν βασιλιχὴν ξυμπληρούντων αὐλὴν παραπετασμάτων vnolvyluv 
ἀπορίᾳ περιοραϑέντα ἀνελόμενοι ἀνεχώρησαν, καὶ τὸ “Ῥωμαίων 
στράτευμα ἀσινὲς ἐχεῖϑεν διαγέγον ὑλίγῳ δὲ ὕστερον ἐπὶ τὴ 
o&revpa ἀσινὲς ἐκεῖθεν διαγέγονεν. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἐπὶ τὴν 
10.2σίαν βασιλεὺς διέβη, πόλιν Καστάμονα Παφλαγόσι πρόσοιχον 
ς 7» / » 0 
ἐξελεῖν ἐπειγόμενος. “Πέρσαι γὰρ οἱ ἐνταῦϑα φχημένοι ἐπὶ τὴν 
πλησιύόχωρον χαὶ βασιλεῖ κατήχοον ἐξορμώμενοι ἐκεῖϑεν ἀεὶ χακῶς 
τοὺς τῦδε Ῥωμαίους διετίϑεσαν. ἐχπλήξας τοίνυν αὐτοὺς τῷ με- 
γέϑεε τῆς ἐς τὸν πόλεμον παρασκευῆς, τήν τε πόλιν καὶ σφῶς 
15 «ὐτοὺς npodotrat “Ῥιυομαίοις ἠνάγκασεν, otro τὲ ἐς Βυζάντιον 
ἐπανιὼν μεγαλοπρεπέστερα ἐπόμπευσεν. ὅτε καὶ ἅρμα ἀργύρου 
μὲν πεπηγμένον, χρυσῷ δὲ κατακόρως ἀληλιμμένον ἡτοίμησε μὲν B 
€ 
ὡς ἐπιβησύμενος, οὐ μέντοι xol ὠχήσατο τούτῳ δι᾽ ὑπεροψίας 
» 2, e 2 , 1 , ^ / 3 
ἰσως παραίτησιν" ἀμέλει καὶ elxóva τῆς 9toroxov ἐνθέμενος αὖ- 
ξοτῷ, ὃ μὲν σὺν τῷ στατρικῷ προῆλϑε σημείῳ, τὸ δὲ ἐχώρει, 
Le Pi €. ω. , 
ϑαῦμά τε ἥν Βυζαντίοις ὁρᾶν, ὅπερ οἶμαι οὔπω μέχρι καὶ τότε y 6 


1. ὅποι] Malim ὅπη. 6. τεμάχια] Cod. τεμμάχια. 16. μεγα- 
λοπρεπέστερα) Fort. μεγαλοπρεπέστατα. 17. ἀλημμμένον) Cod. 
ἀληλλειμένον. cfr. supra p. 63. a. et Leon. Diac, Hist. 9, 5. — ibid. 
ἡτοίμησε) 9roíuacst 


(morbi quippe et rerum necessariarum inopia, uti ante dictum est, exerci- 
tum illius non modice imminuerant), urbe utcumque munita retro cessit: ne- 
ve eum Hungarorum copiis congredi necesse haberet, per loca impedita ac 
praerupta iter instituit, unde et Mala scala ab incolis locus iste appellatur. 
Jbi in novissimi agminis cohortes de improviso irruentes Hungari, cetera 
quidem nihil Romanis nocuerunt, raptisque tantum aulaeorum, quibus in- 
sterni solet imperatoris tabernaculum, fragmentis, quae inopia iumentorum 
relicta neglectaque erant, redierunt : sicque Romanorum exercitus nullo pe- 
ricalo inde excessit. haud multo post in Asiam contendit imperator , urbem 
Castamonem Paphlagonibus finitimam expugnare statuens, Persae enim qui 
eam incolebant, regiones vicinas et imperatori subditas excursibus variis fa- 
tigabant, indeque Romanos non paucis afficiebant incommodis. hos magni- 
tudine apparatus bellici exterritos et se et urbem dedere compulit, ac Byzau- 
üwm deinde reversus magnificum egit triumphum. carpentum enim argento 
compactum , obductumque auro undique, tamquam in eo sessurus, parari, 
iussit. non ascendit illud tamen, fortasse ne in superbiae crimen incurreret ; 
sed imagine dei genitricis imposita, ipse crucis signum prae manibus gestans 
antecessit. sic processit carpentum, resque miraculi instar à Byzanünis 
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κατεῖδον ἐξ ὅτου “Ἡράχλειοι xal Ἰουστιγιανοὶ τὴν Ῥωμαίων διεῖπον 

ἀρχήν. 

6. Ῥωμαίων οὖν ὃ δῆμος ἐν τούτοις ἦν. Τανισμὰν δὲ ὃς 
Χαππαδοχίας ὑπὸ τοῦτον ἦρχε τὸν χρόνον Καστάμονα στρατεύ-- 
ματι περιλαβὼν ἐπολιόρκει, ἐπειδή τε βασιλεῖ ἐς τὸν πόλεμον ἤδη 5 
καϑισταμένῳ τύχη τις ἐμποδὼν ἐγένετο (ἣ τε γὰρ ξύνοικος Εἰρήνη 
ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, ὃ δὲ νόσῳ ἁλοὺς ἐς Βυζάντιον ἀνεχο-- 

C μέσϑη), λιμῷ τὸ πρότερον αὐτὴν κατατρίψας εἶτα καὶ τειχομα- 
χήσας εἷλεν. ὃ δὴ ξυνενεχϑὲν μεγάλα τῆς βασιλέως καϑίκετο 
ψυχῆς. ἐπειδὴ γοῦν τύχῃ τινὶ Τανισμὰν μεταξὺ τὸν βίον κατα- 10 
στρέψαντος Ἰϊαχούμετ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς καταστὰς διάφορος τῷ φυ-- 
λάρχῳ τῆς Ἰχονίου γένοιτο πόλεως, ὃν δὴ Σουλτὰν τῶν ἄλλων 
ὑπερτιϑέντες ὀνομάζουσι Πέρσαι, πρέσβεις εἰς Ἰκόνιον στείλας, 
ἐπειδήπερ ἐς τὸ φίλιον αὐτῷ ξυνεγένετο, “Ῥωμαίοις ξυμμαχήσειν 
κατὰ Mayoóper ἀνέπεισεν. ἧκε τοίγυν οὐκ ἐς μαχρὰν τῶν παρ᾽ 15 
αὐτῷ τις ἐπιφανῶν ἅμα στρατεύματι ὁμηρεύσων τε ἅμα καὶ τοῦ 

D πολέμου συνεφαψόμενος. βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτω ξὺν τοῖς εἰρη-- 
μένοις ἐπὶ Γάγγραν ἐλϑὼν πρὸ τοῦ ταύτης περιβόλου τὴν στρατο- 
πεδείαν ἐπήξατο, ἐν παρασχευῇ ὧν ὡς ἐς νέωτα τειχομαχήσρων. 
ἀλλὰ ἸΠαγούμετ οὔχουν ἀξιόμαχον ἑαυτὸν βασιλεῖ ἐπιστάμενος δεῖν 90 
ἔγνωκε τὸν Σουλτὰν ἑταιρίσασϑαι ἄλλως τε καὶ κατὰ γένος αὐτῷ 
προσήχοντα. καὶ τοίνυν τὰ διάφορα λύσαντες κατὰ Ρωμαίων καὶ 
ἄμφω Evvenvevaárgv , οἵ τε ξύμμαχοι Πέρσαι μετάπεμπτοι πρὸς 


visa, quod ἃ nemine, ut opinor, factitstum noverant, ex quo Heraclii εἰ 
Iustiniani unperium obtinuere, 


6. Dum haec apud Romanos gererentur, ''anisman, qui ea tempestate 
Cappadociae imperabat, Castamonem obsidione cingit et oppugnat.  impera- 
torem autem bellicis iam consiliis occupatum acerbus casus afflixit, quippe 
Irene Augusta excesserat e vivis, ipseque acri conflictatus morbo Byzan- 
tium fuerat relatus. urbem igitur fame prius attritam, deinde οἱ vi expu- 
gnando cepit 'T'anisman: quae res principis animum graviter afüixit. interea 
nescio quo casu extincto 'l'anismane, eum inter Machumetum qui imperium 
erat adeptus et [conii phylarchum, quem Sultanum ceteris anteponentes 

rincipibus vocant Persae, simultas intercederet , imperator missis Iconium 
—8* , ut secum amicitiam et societatem adversus Machumetum contrabe- 
ret, illi persuasit. venit itaque non multo post quidam ex primatibus ab 
ille submissus cum exercitu, et obses et belli pariter socius futurus.  impera- 
tor igitur cum iis copiis Gangram profectus, castra fixit ante urbis moenia, 
seque hac ratione composuit, tamquam oppugnationem sequenti anno susce- 
pturus: at Machumet, cum se Romano principi cerneret, imparem, necessa- 
rium censuit Sultanum ad soas partes allicere, cui ceteroquin affinitate 
iunctus erat. diremptis igitur sumultatibus in Romanos una conspirant, ec 
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τοῦ Σουλτὰν γεγονότες νυχτὸς Giyovro φεύγοντες. γνοὺς οὖν τὴν 
ἐπιβουλὴν βασιλεὺς ἐν ἀϑυμίᾳ πολλῇ ἦν καὶ βεβούλευται παρ᾽ Ῥ 8 
αὐτὰ ἐχεῖϑεν ἀναζευγνύειν. ἀλλά τινες μοναχοὶ χατά τινα τύχην 
ἐνταῦθα παρόντες ἀπέλεγον πρὸς τὴν ἐγχείρησιν, μονονουχὶ ϑαρ- 
Sat» αὐτῷ τὰ ἐπὶ τῆς Γάγγρως ἁλώσει διατεινόμενοι. , οἷς ἀνα- 
πεισϑεὶς τῇ ὑστεραίᾳ τῷ περιβόλῳ προσέβαλεν, ἐχεῖϑεν δὲ ἀπο- 
κρουσϑεὶς ἐπὶ Ῥυνδακηνὴν μετέβη, ἐνταῦϑὦ τε παντὶ τῷ στρατῷ 
διεχείμαζεν. ἔνϑα Ῥωμαίοις πολύν τινα διατρίβουσι χρόνον, 
ἐπειδὴ μὴ εἶκον ὅϑεν χειμῶνος ἐσχομίσονται τὰ ἐπιτήδεια, ξυνέ- 
10 Sacer ἤδη λιμῷ πιέζεσϑαι. ἄρας τοίνυν ἐχεῖϑεν ἐπὶ Καστάμονα 
ἦλϑεν, δμολογίᾳ τε ταύτην ἑλὼν ἐπὶ Γάγγραν μετῆγε τὸ στράτευ-- B 
μα. Πέρσαι τοίνυν οὗ τὴν πόλιν κατεῖχον δυνάμεις ἐπὶ Pvyda- 
κηνῆς ἀϑροιζομένας χαὶ πάλιν μεμαϑηχότες, τὸ μὲν πρῶτον 
ὥχνουν βασιλεῖ τὴν πόλιν ἐνδοῦναι, ἔλπίσιν ἐπιχουρίας εἷς τοῦτο 
15 φερόμενοι. ἐπεὶ δὲ αἱ μὲν εἰρημέναι δυνάμεις οὔπω ἔτι ἐς ταὐτὸν 
ξυνελϑοῦσαι διελέοντο αὖϑις (χειμῶνος γὰρ ὥρᾳ στρατεύειν ἀδύ- 
ψατα εἶχον, καϑάπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθέν uow δεδιήγηται), ὕπ᾽ 
ἀνάγχης ἀπειρηκότες τὴν πόλιν αὐτῷ παρέδοσαν ἐπὶ ὁμολογίᾳ τοῦ 
e. αὐτούς τε καὶ τοὺς ὅσοε Τανισμὰν ἔτι περιόντος δορυάλωτοι Ῥώ- 
90 μαίοις ἐγένοντο ἀϑώους τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀπαλλάξαι χειρός. ἀλλὰ 
Πέρσαι ἄντὶ τῆς ἐν χερσὶν ἐλευϑερίας αὐθαίρετον προελόμενοι C 
δουλείαν εὐνοίας τε τῆς παρὰ βασιλέως ἔτυχον καὶ προσϑήκη δυ- 
νάμεως oix ἀγενὴς Ῥωμαίοις ἐγένοντο. 


Persae auxiliares revocat ἃ Sultano noctu fuga dilabuntur. dolo cognito, 
imperator non mediocri animi anxietate perculsus, castra inde movere confe- 
stim statuerat, nisi quidam monachi, qui tum forte aderant, a consilio avo- 
cassent, persuasissentque ut coeptis insisteret et Gangrensis urbis expugna- 
tionem cum fiducia aggrederetur. his obsecutus moenia postridie adoritur : 
verum inde repulsus ad Rhyndacum recedit, exercitumque in hibernis locat. 
Romani longo istic tempore commorati, atque abs re frumentaria, cuius 
propter hiemem hdud facilis erat transvectio , non modice laborarunt, adeo 
ut complures oppresserit. Castamone itaque inde repetita et certis re- 
cuperata conditionibus, Gangram exercitum reduxit. at Persae, qui civi- 
tatem tenebant, cum resciissent congregatas rursum ad Rhyndacum militares 
copias, urbem imperatori tradere primo quidem detrectarünt, auxilium inde 
sibi submittendum rati. verum ut hae copiae, antequam in unum conveni- 
rent, rursum dissipatae sunt (instante quippe hiemali tempore, ut supra 
cemmemoravimus, bellum geri non posse putant), necessitate adacti, ac 
urbem conditione dediderunt, ut et ipsi et qui superstite adhuc 'T'anismane, 
bello capti erant ἃ Romanis, ex eorum manibus et potestate innoxli dimittc- 
rentur. sed enim Persae concessae sibi libertati spontaneam praeferentes 
servitutem , imperatoris gratiam promeruere, et non ignobilem copiis Roma- 
nis fecere accessionem, 
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7. Τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν τὰ τῶν Ἰσαυριχῶν πολέμων ἀρχὴν 'Po- 
μαίοις εὔρατος «“εβούνης γὰρ ἀνὴρ “Ἀρμένιος ἄλλας τε ὡς πλεί- 

V 7 στας τῶν Ῥωμαίοις κατηχόων πόλεις εἷλεν Ισαυρικὰς καὶ δὴ καὶ 
τὴν Σιλεύχου πολιορκεῖν ἐπεβάλετο, ὃ πυϑόμενος βασιλεὺς, τὰς 
δυνάμεις ἀγείρας τάχει πολλῷ ἐπ᾽ ἐκεῖνον Vero. τούτου δὴ ἕνεχα 8 
βασιλεὺς ἐπὶ τὴν Κιλίχων ἐστέλλετο καὶ οὗπερ ἄρτε δηλώσω. Βαϊ- 
μούνδου ὃς ᾿4ντιοχέων ἤοχεν ἐξ ἀνθρώπων ἠφανισμένου, oi τῆς 

D γχιύρας προὔχοντες ἐπὶ βασιλέα πέμψαντες ἔφασαν, ὡς εἴτε βουλο-- 
μένῳ αὐτῷ εἴη ϑυγατέρα τὴν Βαϊμούνδου τῷ ὑστάτῳ τῶν παίδων 
Συγνοικεῖν τῷ JMarovrA, αὐτίκα μετὰ κῆδος τὰ “Ἀντιοχέων ὑπ᾽ αὖ- 10 
τῷ πράγματα ἔσται. ἀλλ᾽ οὔπω ἔφϑη τῇ Κιλίκων αὐτὸς ἐπιβῆ- 
vci, καὶ τοῦ σχοποῦ μεταϑέμενοι ἀντὶ φίλων τε καὶ ξυμμάχων 
πολεμιώτατοι τούτῳ κατέστησαν. οὐκ ἀξιομάχους γε μὴν ἕαυ-- 
τοὺς τῇ Ρωμαίων εἰδότες στρατιᾷ δεῖν ἔγνωσων καὶ “Πεβούνην σφί- 
σιν ἐπιστήσασϑαι. . ἀμέλει καὶ τῆς φρουρᾶς τὸν ἄνϑρωπον ἐξε-- 15 
λόντες, ἔνϑα ἐπειδὴ πολέμῳ περιγεγόνασι καϑείρξαντες αὐτὸν 
ἐτήρουν, τὰ πιστά τε παρ᾽ αὐτοῦ λαβόντες ἐφ᾽ ᾧ φῖλον καὶ ξύμ--: 

P 9 μαχον κατὰ βασιλέως αὐτοῖς ἔσεσθαι, ξὺν φιλοφροσύνῃ ἀπέλυσαν. 
βασιλεὺς δὲ ἐς τὴν Κιλίχων παρελϑὼν Π]οψουεστίαν τε εἷλε, καὶ 
Ταρσοῦ καὶ 4dóárgg περιγεγονὼς πρὸ ᾿ἀναζάρβου τὸν χάρακα πή-- 90 
γνυται. ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγένετο ξυνέπεσέ τι τοιοῦτον. τῷ κύμητι 
Πετούης, ἢ περὶ κόλπον ἵδρυται τὸν Ἰόνιον, παῖδες γίνονται óvo. 
ὧν ὃ μὲν τοῦ πατρὸς τετελευτηχότος elg τὴν πατρῴαν καϑίσταται 


8. εἴτε] Fort. εἴγε. 13. γε μὴν] Cod. γε μέν. 


7. Kxinde res Isauricae initium belli dederuht. nam Livo, vir Árme- 
nius, complura oppida ex iis quae Romanis parebant subegerat , ipsamque 
Beleuciam statuerat obsidere. quae postquam imperatori comperta sunt, 
contractis confestim copiis, obviam proficiscitar. cum hac igitur tum alia de 
causa, quam nunc ipsam dicam, imperator in Ciliciam contendit.  DBoe- 
mundo , qui Antiochiae praeerat, extincto, regionis primores ad imperatorem 
mittunt nuntiantque, si Boemundi filiam cum Manuéle, ultimo ex liberis, 
matrimonio copulari pateretur, Antiochenum principatum in sua potestato 
fore. at nondum ille in Ciliciam venerat, cum Antiocheni mutato consilio e 
sociis et amicis Manuéli facti sunt hostes infensissimi, viribus autem inferio- 
res se Romanis videntes, Livonem ia suas partes perducendum putaruut. 
eductum igitur carcere hominem, quem bello captum in vinculis babebant, 
libertate donant, hac conditione fideque in id interposita, ipsum amicum et 
socium fore in posterum, et contra Romanos una secum militaturum,. impe- 
rator vero Ciliciam ingressus, Mopsuestiaque et 'T'arso et Adana potitus ad 
Anazarbum castra ponit. interea dum haec aguntur hoc accidit. Pictavo- 
rum, quae regio est ad sinum lonium, comes filios babebat duos, quorum 
alter extincto parente paternum adeptus est principatum , alter mendici as- 
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dori», ἅτερος δὲ ἐν πένητος σχήματι ἐς τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν 
παραγένεται. ἐπειδή τε αὐτὸν ὃ νεωχόρος ἴδοι, κάλλους τε καὶ 
μεγέϑους ἐχπεπληγμένος ἐπυνθάγετο προσιὼν ὅστις εἴη δηλῶσαι 
αὐτῷ, ὃ δὲ συνεῖρε μὲν ἐξ ὧν ἥκιστα δηλωθήσεσϑαι ᾧετο, πεί- 
69εῖν δ᾽ οὐχ ἔχων ἔχφορα λοιπὸν τὰ περὶ ἑαυτοῦ καϑιστῇ. ὃ δὲ B 
τούτων ἀχούσας, δρομαῖος ἐς τὸν ῥῆγα παρελϑὼν παρ᾽ αὐτὰ τὸν 
ἄνδρα ἐμήνυσε, xal ὃς ὡς ἑαυτὸν τὸν Ῥαϊμοῦνδον μεταπεμψάμε- 
voc (τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὄνομα ἔχειτο) τῇ Βαϊμούνδου ξυνοικήσειν ἂνέ- 
πειϑὲ ϑυγατρὶ οὔπω ἔτι elc ἡλικίαν ἀφιγμένῃ. ὃ μὲν οὖν ἀπήει 
| iO τῇ -Αντιόχου λοιπὸν ἐπιβησόμενος, καὶ τύχῃ τινὶ τοῖς Ῥωμαΐ- 
κοῖς σχοποῖς ἐμπεσὼν ἐγγὺς μὲν ἁλῶναι ἐγίνετο" τῶν γάρ τις 
στρατιωτῶν ἐπιόντα τοῦτον ἐπιστὰς παίει κατὰ τοῦ κράνους, xal 
εἰ μὴ ἀμφοτέραις τοῦ ἱππείου ἐπιλαβόμενος αὐχένος ἐπέσχε τὸν 
ὄλισθον πλεῖστοέ τε ἤδη τῶν ἑπομένων συνέστησαν, ὕπτιος ἂν 
15παρ᾽ αὐτὰ ἐξεκυλίσϑη. ὃ μὲν οὕτω τὸν κίνδυνον διαφιγὼν ἐς αὶ 
Avtioxtiav ἦλϑε, βασιλεὺς δὲ ᾿ἀνάζαρβον ἐνέκειτο πολιορχιῦν. 
ἀλλ᾽ οἱ ἔνδον ἀπραχτῆσαί οἱ μηχανώμενοι τὴν ἐγχείρησιν, σιδήρια 
ἑχαγῶς τῷ πυρὶ διαχαίοντες ἐπὶ τὰ πετροβύλα τῶν μηχανημάτων 
ἠφίεσαν, rà δὲ ταῖς ἐμπροσϑέοις αὐτῶν ξυλίναις πελάζοντα χιόσιν 
Φ0 ἐνεπέίπρων αὐτίχα. τοῦτο πολλάκις γινόμενον εἰς ἀϑυμίαν ἐνῆγε 
τὸν βασιλέας. ὄψὲ γοῦν ἀλίοντι προσελϑὼν Ἰσαάκιος “ ἀλλὰ dye 
33 » 3 οὗ 


ὦ πάτερ πλίνϑοις᾽" ἔφη ^ περιειλήφϑαι κέλευε τὰ ξυλώματα᾽ 
&. συτεῖρε] Cod. συνεῖρμδϑ. 


sumpto habitu templum adiit Hierosolymitanum, eum simul ae conspicatus 
est aedituus, miratus staturam viri et formam, accessit et percontatus est 
quis esset. ille vero ea respondit primum, e quibus minime se agnitum iri 
arbitraretur. verum ubi persuaderi non posse aedituo perspexit, quae vera 
essent tandem omnia de se retulit, quibus cognitis aedituus confestim ad re- 
gem perrexit virumque prodidit. rex vero accito Rahmundo (id enim ipsi 
nomen) suasit, ut uxorem duceret Boémundi filiam , quae nondum puberta- 
tis annos attigerat. atque ille dum iter instituit versus Antiochiam, forte in- 
cidit in speculatores Romanos, nec multum abfuit quin captus füerit. aggre- 
dieat enin miles quidam obversus galeam percussit, ut, nisi utraque manu 
cunprehensa cqui cervice praecavisset lapsum subvenissentque non pauci co- 
mitun, pronus haud dubie ad terram decidisset. ita vitato pericule Antio- 
chiam pervenit. imperator interea Anazarbi oppugnationi totus incumbebat. 
oppidani contra irritos facere impetus hostiles conantes, candentia igne 
ferramenta in machinas quibus emittuntur lapides iaculantur, quae anteriores 
earum e ligno columnas extemplo incenderunt. res illa saepius repetita ani- 
mun imperatoris graviter pupugit. anxium tandem et sollicitum sic ador- 
sus est Ísaacius filius: ,,quin iubes pater lignamenta obduci tegminibus limo 
Ciznamus. 2 
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γεγονότος οὖχ ἔτι ταῖς συχναῖς προσβολαῖς oi ἔνδον ἀντέχειν δεδυνη-- 
μένοι τὰς πύλας ἀναπετάσαντες τὸν Ῥωμαίων εἰσεδέχοντο στρατηγόν. 

D 8. ᾿ἀνάζαρβος μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγέ- 
vtro. Ῥαϊμοῦνδος δὲ καὶ Βαλδουῖνος, ὃς IMagavalov κατ᾽ ἐκεῖ-- 
vo» τὸν χρόνον ἡγεμονεύων ἦν, ἕως μὲν οὔπω ἐπὶ ϑύραις ὁ κίνδυ-- 5 
vog ἵστατο, στράτευμα ἀγείραντες ἱκανὸν ἐπὶ Παλαιστίνην ἤπεέ- 
yovro τὸν τῇδε ῥῆγα τοῦ κινδύνου ἐξαιρησόμενοι. “Σαρακηνοὶ γὰρ 
οἱ Παλαιστίνοις προσοικοῦσι πολέμῳ περιγεγονότες αὐτοῦ, ἐς τὸ 

v 8 Νουντάφαρας φρούριον ἀνασωθέντα ἐπολιόρχουν. ᾿ ἐπεὶ δὲ βασε-- 
λεὺς ᾿ἠνάζαρβον ἤδη παραστησάμενος ἐπὶ τὸ Βαχᾶ ἐχώρει κρησ- 10 

P 10 φύγεεον, δείσαντες περὶ τῇ “Αντιόχου σπουδῇ καὶ πάλιν ἐπ᾿ ἐκχεί- 
γὴν ἤεσαν. ἐν τούτῳ δὲ καὶ ὃ Ῥωμαίων στρατὸς τὴν Βακᾶ ὕπερ-- 
ϑέμενος πολιορχίαν περὶ ποταμὸν ὃς τὴν πόλιν αὐτοῖς παραρρεῖ 
τὸν χάρακα ἐπήξατο. ᾿Αντιοχεῖς δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἄτρεστοι ἦσαν. 
τειχέων τε καρτερότητε καὶ τῇ ἄλλῃ ἀσφαλείᾳ πιστεύοντες. ὅϑεν 15 
καὶ ἐπειδή ποτε τῆς πολιορχίας ἐφ᾽ ἱχανγὸν παρατεινόμένης τῶν ἐκ 
καταλόγου τινές, ὁποῖα ἐν πολλῷ στρατεύματι γέγεσϑαι εἴωϑεν, 
ἐς τοὺς πρὸ τῆς πόλεως ἐκδραμόντες κήπους ἐδρέποντο τῶν ὀπω- 
ρῶν, αἰφνίδιοε κατ᾿ αὐτῶν ἐπελάσαντες πολλοὺς ἔχτειναν. συν- 
αἰσϑήσεως δὲ γενομένης καὶ τῶν Ῥωμαίων στρατιωτῶν σπουδῇ 90 
βεβοηϑηκότων, ταῖς πύλαις ἐνέπεσον φεύγοντες πολλοὺς τῶν σφε- 

B τέρων ἐν τῷ φεύγειν ἀποβαλόντες. ἐπεὶ δὲ Ρωμαῖοι τειχομαχίας 
ἤδη ἥπτοντο, εἷς πολλήν τινα ἐνέπεσον ὀρρωδίαν. ὅϑεν καὶ συ- 


9. τὸ Μουντάφαραρ) Tollius τὰ ουντάφαρα. 


confeetis,^ quod ubi factum, ad frequentem depellendam vim non amplias 
idenei oppidani, portis apertis copias Romanorum recepere, 

8. Bicin Romanorum ius concessit Anazarbus. Raimundus interea et 
Balduinus, qui ea tempestate Maresiae praeerat, cum nondum praesens 
adesset discrimen, cum exercitu propero itinere in Palaestinam contendunt, 
quo regi, qui istic periclitabatur, aubvenirent, hune enim Saraceni Palae- 
stinis contermini, praelio facti superiores in castello Montisferrandi, quo se 
fuga contulerat, oppugnabant. imperator Anazarbo potitus ad castrum Ba- 
cam progreditur, cuius praesidiarii milites Autiochiae metuentes, eo se de- 
nuo receperunt. Romanorum interea exercitus, postposita Bacae obsi- 
dione , ad flumen quod urbem allambit, castra locat, Antiocheni primo qui- 
dem apparuere intrepidi, murorum robori ceterisque confisi munimentis : 
unde protracta in longum tempus obsidione, dum quidam ex numeris mili- 
taribus, ut fieri solet in numeroso exercitu, in vicina et urbi adiacentia 
prorumpuat pomaria decerpuntque fructus, inproviso eos adorti, complu- 
res ceciderunt, verum re percepta Romanisque militibus aliis subvenienti- 
bus, portas tumultuario repetuut, multis suorum in fuga amissis. at insti- 
tuen eppugnationem Romeni⸗ in magnam trepidationem venere, adeo ut 
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χὰ ἐπὶ βασιλέα ῬῬαϊμοῦνδος ἐξιὼν ϑερμῶς ἐλιπάρει τὴν πόλιν αὖ- 
τῷ παραδιδοὺς 29? ᾧ βασιλέα μὲν κύριον εἶναι καὶ λέγεσϑωι, τὸν 
δὲ δεκαίῳ τῷ ἐξ αὐτοῦ ταύτης ἐπιτροπεύειν. ἀποτυγχάνων δὲ ὧν 
ἐδεῖτο ἄπρακτος ἀνεχομίζετο" ἡμέραις δὲ ὀλίγαις ὕστερον τῆς Ῥω- 
5 μαίων βουλῆς περὶ τούτου ψηφισαμένης, αὔὗτός τε προσεδέχϑη 
ἐφ᾽ οἷς εἴρηται xal αἷ λοιπαὶ ““ατίνων δυνάμεις βασιλεῖ προσεχώ- 
θησαν, οἵ τε παρ᾽ αὐτοῖς Φρέριοι λεγόμενοι καὶ οὗ τὴν χώραν πε- 
ριοικοῦσι. ταῦτα μὲν ὧδε ἐγένετο. βασιλεὺς δὲ Ἰωάννης τηλι- 
καύτην καιροῦ ξυντυχίαν μηδαμῆ καταπροήσεσθαι ϑέλων ξὺν δυ- 
10 νάμεσι ταῖς εἰρημέναις εἰς τὴν ἀνωτάτω ἐμβάλλει Συρίαν, τὸ O 
Πιζᾶ τε φροΐριον πολέμου νόμῳ λαβὼν καὶ λαφύρων μέγα τι χρῆ- 
μα ἐντεῦθεν περιβαλόμενος, τὰ μὲν ἅμα τῷ πλήϑει τῶν ἀνδρα-- 
ποδισϑέτων ἀνϑρώπων ἐπὶ "Αντιοχείας ἔπεμψε Θωμᾶν ἐπιστήσας 
αὐτοῖς, ἄνδρα ἐξ ἀσήμων μὲν γεγονότα τοῖς δὲ βασιλέως ὑπο- 
15 γραμματεῦσιν ix παίδων οἶμαι κατειλεγμένον" ὃ δὲ ἐπὶ Βέρροιαν 
ἐχώρει πόλιν ἀρχαίαν καὶ λόγου πολλοῦ ἀξίαν. ἀλλὰ Θωμᾶς 
piv οὐχ εἷς μαχρὰν πολεμίων αἴφνης ἐπιϑεμένων αὐτῷ ἅ τε ἐπή- 
yero λάφερα καὶ τῶν αἰχμαλωτῶν τὸν ὅμιλον ἀποβεβληκὼς μόγις 
αὐτὸς τὸν χένδυνον ἔφυγε" βασιλεὺς δὲ πρὸς Βέρροιαν γεγονὼς 
φρἐπειδὴ παντάπασιν ἄνυδρον χώρᾳ τῇ ἐκτὸς αὐτὴν κατενόει, τὴν D 
μὲν παρῆλϑε, Xauü δὲ καὶ Χαβαρδᾶ ἐξ ἐφόδου παραστησάμενος 
φοοίύρια ἐπὶ Σέσερ μετέβη, πόλιν εὐδαίμονά τε καὶ πολυάνϑρω- 


5 αὐτός τε] Cod. αὐτὸς δέ. 7. Φρέριοι] Cod. Φαίριοι. cor- 
rexit Du«. 12, περιβαλόμενος ] Cod, περιβαλλόμενος. 


Raimundus ad imperatorem accederet crebrius supplexque deprecaretur, 
urbem accperet hac conditione , ut imperator quidem illius esset dominus 
et diceretur , ipse autem iure illam regeret vicario: sed nihil horum impe- 
trato re infecta ad suos rediit, paucis postea interiectis diebus, relato ad 
Romanorum consilium negotio, Raimundus petita tandem obtinuit, exinde- 
que reliquae Latinorum copiae in partes transierunt imperatoris, atque adeo 
ipsi qui Fratres ab iis vocantur, et qui regiones istas incolunt. ea sic se 
habuerunt. loannes imperator tam opportunam minime dimittendam occa- 
sionem ratus, cum iisdem copiis in superiorem irrumpit Syriam , Pizam ca- 
strum belli iure ac lege capit, multiplicique istic potitur praeda, quam cum 
multitudine captivoruin Antiochiam praemittit, praefecto lis Thoma, viro 
enere quidem ignobili, sed a pueris inter imperatoris scribas allecto. ipse 
interea δὰ Berrhoeam pergit, urbem antiquam et celebrem; sed enim 'Thomas 
juitio statim itineris ab hostibus oppressus, et praeda et spoliis quibus prae- 
etat ereptis, amissaque captivorum , quam abducebat, turba, aegre ac vix 
tandem periculum effugit. Berrhoeae cum appropinquaret imperator et aqua- 
rum penuria laborare circumiacentem videret regionem, hanc praeteriit. 
Chana autem et Chabarda castellis in transitu expugnatis, Seserim adortus 
est, civitatem tum aliarum rerum tum hominum copia florentem. hanc qui- 
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πον, ἀλλὰ τὴν μὲν πόλιν τειχομαχήσας εἷλεν, ἕν δὲ τῇ àxgo- 
πόλει γεγογὼς ἀπεχρούσϑη. μέλλοντι δὲ καὶ δευτέραν προσάγεεν 
πεῖραν αὐτῇ πρέσβεις ἀφίκοντο χρήματα ἃ μὲν αὐτίχα παρέχεεν 
ἐπαγγελλόμενοι τὰ d? καὶ ἀνὰ πᾶν ἐχεῖϑεν Ῥωμαίοις κομίζεσϑαε 
ἔτος τακτόν τινὰ φόρον. τοιοῦτας μὲν τῇς πρεσβείας αὐτοῖς νοῦς 5 
P 11 ἦν" βασιλεὺς δὲ aóre μὲν ἀπεπέμψατο τούτους ἐλπίδα ἔχω» noA 
μῳ περιγεγονένοι καὶ αὐτῶν. ἐπεὶ δὲ πολλάκις αὖϑις προσβαλὼν 
ἀνηνύτοις ἐπιμειρεῖν ἔγνω, δεξάμενος τὴν πρεσβείαν ἐπὶ σιμβά-- 
σεις ἐχώρει" κομίζονται γοῦν αὐτῷ μεγάλα μὲν χρήματα, προσώ-- 
verou δὲ καὶ σταυρός, ἐξαίσιόν τε χρῆμα καὶ βασιλεῦσι δῶρον 10 
ἀντάξιον. λίϑος ἦν λυχνίτης μεγέϑους μὲν ἱκανῶς ἔχων, 8g 
σταυρικὸν δὲ διαλαξευϑεὶς σχῇμα ὀλίγον τῆς φυσικῆς ἐν τῷ À«— 
ξεύεσϑαι ἀποβεβλήκει χροιᾶς. οὗ ὃ ἐν βασιλεῦσί φασιν ἀπόστο-- 
Aog ἐφιλοτεχνήσατο Κωνσταντῖνος, τρόπῳ δὲ ὅτῳ δὴ “αραχη-- 
V 9 voig slg χεῖρας ὅλϑε. ταῦτά τε οὖν δεξάμενος, τὰ πιστὰ δὲ καὶ 15 
περὶ τῶν ἑξῇς φόρων λαβὼν ὡς ἐπὶ τὴν Κιλίχων αὖϑις ἐχώρει. 

Β τὸ Βαχᾶ τε τὸ Καπνισχέρτι φρούρια παραστησάμενος ὀχυρὰ ὃ μὲν 
ἐπὶ χώρας ἔμενε, μοῖραν δὲ τοῦ στρατεύματος ἀποτεμόμενος ἐπὲ 
καταδρομῇ τῶν λοιπῶν ἔστελλεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς ἀχρί- 
βειαν ἱστορεῖν ὑπόσχεσιν οἶμαι ὑπερβαίνει τὴν ἡμετέραν. ὡς γὰρ 20 
ἐν κεφαλαίῳ προὔκειτό μοι περὶ τῶν παρόντων εἰπεῖν, ἅτε μηδὲ 
αὐτοπτήσαντι ταῦτα μηδὲ τὸ πιστὸν ἐντεῦϑεν λαβόντι. τοσαῦτα 


18. o9] Fort. àv. 14. τρόπῳ δὲ] Cod. δή. Nihil igitur exci- 
dit ; neque in Cod. lacumae vestigium. ὅτῳ δὴ i. q. ὁτῳοῦν. 


dem oppugnando cepit, sed ab arce repulsus com denuo tentare vellet, 
supervenere legati, qui et praesentem pecuniae vim offerrent, et in futu- 
rum annuam stati tributi nomine soluturos sese Romanis pollicerentur. 
eiuscemodi fuit legationis summa; sed oblata respuit imperator, sperans 
fore ut et ipsos tandem expugnaret. verum cuim variis factis impressioni- 
bus urbem tentasset frustra, admissis iterum legatis, in propositas condi- 
Gones concessit. magna igitur obtulere illi munera, atque in iis crucem, 
rem sane mirandam, donumque quod imperatorem deceret. lapis erat ly- 
chnites iustae magnitudinis, qui cum in crucis speciem efformaretur, pau- 
lulum nativi splendoris in ipsa elaboratione perdiderat. haec a Constantino, 
inter imperatores apostolo, adornata nescio quo modo in manus venerat 
Saracenorum, his itaque omnibus acceptis, fide etiam solvendi deinceps 
tribud interposita, Ciliciam versus iterum proficiscitur: et Baca et Capnis- 
wert validis munitionibus captis, ipse in ea regione manet, partem vero ex- 
ercitus mittit ad ceteras incursandas. sed enim accuratius illa tractari vide- 
tur à proposito nostro prorsus alienum; cum id nobis consilii potissimum 
fuerit, historiam rerum praesentium, quas aut ipsi nou usurpavimus oculis, 
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δ᾽ οὖν ὅμως τῆς τύχης εὐμενῶς προσβλεψάσης αὐτῷ ἐνιαυτοῖς οἷ- 
μαι δυσὶν εἴργαστο. 
9. Οὕτω δὴ βασιλεῖ Ἰωάννῃ τὰς γε ἐν olo εὐδοκιμεῖν 
δυνέβαινε μάχας , πλήν 7ε δὴ ὅτι μὴ τὰ ἀμᾳ ^ τῇ νέᾳ Καισαρείᾳ 
5 χατὰ σχοπὸν τούτῳ ξινέπεσον. — 4» μὲν γὰρ ἀμφὶ τροπὰς ἤδη € 
χειμερινάς, ὁ δὲ οὗ μαχρὰν ἄποϑεν αὐτῆς αὐλισάμενος πολιορχίιι 
παραστήσεσθαι dero. ἐπεὶ δὲ Πέρσαι τε οὗ" τὴν πόχιν εἶχον ἴσχυ-- 
Côruru τούτῳ ἐνέχειντο πολεμοῦντες καὶ χειριὼν ξξαίσιος οἷος ἐπι- 
γεγονὼς ἐπίεξε τὸ στρατιωτικόν, τῆς μὲν πόλεως ἀπῆρεν, ἐς δὲ 
Ἰοτὴν παραχειμένην Περσῶν εἰσελάσας χώσαν Xtfay ἐχεῖϑεν πολλὴν 
ἤλασε χαὶ ἀνϑρώπων ὅμιλον μακροῦ τοῦ χρόνου Πέρσαις δου- 
λεΐοντα τῇ Ῥωμαίων ἀπέδωχεν. ἂν ταύτῃ δὴ τῇ ἐχστρατείᾳ, Xé- 
Ἴω δὲ ὅπη νίκα ἔτι αἱ νέας Καισαρείας ἐπαύλεις εἶχον αὐτόν, Evy- 
ἐπεσέ 1: λόγου καὶ ἀχοῆς ἄξιον. ἐπειδή ποτὲ ξυμβολῆς μεταξὺ 
15 Γωμαίων χαὶ Περσῶν καρτερᾶς γενομένης τύχῃ τινὶ τὰ Περσῶν Ὁ 
καϑυπέρτερα ἦσαν, τὰ πρασσόμενα MavyoviA κατιδών, ὃς ὕστα- 
τος ὡς μοι πολλάχις ἐρρέϑη παίδων βασιλεῖ ἐγένετο Ἰωάννῃ, τοῦ 
πρτρὸς οὐδὲν αὐτῷ ξυνειδύτος ὃς μέσους oiv τοῖς dug? αὐτὸν 
ἐμπίπτει τοὺς πυλεμίους, καὶ αὐτοὺς μὲν ἀπεώσατο, τὸ δὲ τῶν 
20 Ρωμαίων στρατιωτῶν ἤδη ἐκλελοιπὸς ἀνέρρωσε φρόνημα. ἐφ᾽ 
οἷς ἐδισχέραινε μὲν ὁποῖα εἰχὸς ὃ πατὴρ καὶ ἐν δεινῷ τὴν τόλ- 
par ἐποιεῖτο, ϑαῖμα δὲ αὐτὸν ἔνδον ἐπεῖχε καὶ ἐξεπέπληκτο μο- 
γτογουχὲ, εἰ ὀχτωχαίδενα οὕπω γεγονὼς ἔτη τηλίχοις ἑαυτὸν mapa- 
βάλλειν. χινδύνοις τολμᾷ. ῥύστηνπ πε αὐτὸν δηριοαίᾳ τοῦ Ῥωμαίων 


aut quarum propterea fidbe non adeo certa, summatim enarrare, haec quan- 
tunvis multa , tamen favente fortuna biennio ut opinor gesta sunt. 

9. Asiatico igitur bello ingentem consecutus est gloriam Toannes impe- 
rator, praeterquam in ea quam ad Neocaesaream suscepit expeditione, in 
qua non pro votis cessere omnia. nam positis circa solstitium hibernum nom 
procul ab urbe castris, baud aegre expugnari illam posse ih animum induxe- 
Ta. sed cum Persae oppidani crebris ipsum eruptionibus impeterent acrius, 
at ue exercitum biems validior, castra movit et in cireumiectam re- 
gionem effusus, praedas inde abstulit ingentes turbamque non modicam ho- 
minum, qui diu sub Persarum iugo servierant, Romanis asseruit. jn expe- 
ditione illa, cum adhuc scilicet circa Neocaesaream castra haberet, accidit 
relatu res digna perinde ac auditu. cum enim Romanos inter et Persas con- 
fictu habito. superiores forte evasissent Persae, Manuel, qui ut non se- 
mel monui liberorum loannis minimus erat, haec advertens, patre inscio, 
cum iis qui tum sibi aderant, in medios sese hostes intulit: quibus validius 
repalsis, Romanorum demissos ante animos plurimum erexit. id facinus 
aegre talit parcens, nec filii probavit audaciam: etsi rem miraculi instar esse 
secum animo reputaret, adolescentem duodeviginti annos vix natum tanta 
fducia praesentibus sese obiecisse periculis, palamque exercitus servatorem 
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P 12 ἀπεχάλει στρατοῦ. οὕτως οὐκ olde παντάπασιν ἡλικίαις ἀρετὴ 
περιγράφεσϑαι. ἐκ τούτου δὲ πολέμου σχεδὸν οὐδενὶ Ῥωμαίων 
ἐφ᾽ ἵππῳ ἐπανιόντι ξυνέπεσε. 

10. Τὰ μὲν δὴ νέας Καισαρείας ἐνταῦϑα ἐτελεύτα. fla- 
σιλεὺς δὲ Πέρσας ἐς αὖϑις Σωζόπολιν πυϑόμενος πολεμεῖν, na- 5 
σίρρωμος ἐνταῦϑα ἐφέρετο. ἐπειδή vt οὐδενὶ πολεμίων ἐντετυ-- 
χηκέναι αὐτῷ ἐγένετο (ἤδη γὰρ ἐπιέναι σφίσι Ρωμαίους πυϑόμε- 
vo. ᾧζοντο ἀπιόντες), ἐπὶ τὴν Πασγούση καλουμένην λίμνην διε-- 
βίβαζε τὸν στρατόν. αὕτη γὰρ δὴ ἐς ἄφατόν τι μῆχος xal εὖ-- 
qoc ἐχτεινομένη νήσους κατὰ μέσον παρέχεται διαχριδὸν ἀλλήλαις 10 
τοῦ ὕδατος ἀνεχούσαις, ἐν αἷς φρούρια ix παλαιῶν ἀνῳχρδόμη-- 
ται χρόνων. οἰκοῦσί τε ἐν αὐτοῖς ἄνϑρωποι τὸ ὕδωρ ἀντὶ τα- 

Β φρείας πεποιημένοι" ἔξεστι δ᾽ αὐτοῖς ἐς Ἰκόνιον ἀνιοῦσιν αὐϑη- 
μερὸν ἐκεῖθεν ἐπανελθεῖν. οὗ δὴ ἕνεχα μάλιστα βασιλεὺς περὶ 
πλείστου τὴν τῆς λίμνης ἐπικράτησιν ἐποιεῖτος τῶν δ᾽ ἐν αὐτῇ 15 
Ῥωμαίων οὐχ ἐνδιδόντων ταύτην αὐτῷ (χρόνῳ γὰρ δὴ καὶ ἔϑεε 
μακρῷ Πέρσαις τὰς γνώμας ἀναχραϑέντες ἦσαν), τοιάδε τινὰ 
ἐνενόει. λέμβους ὡς πλείστους καὶ ἀκάτια ξυναγαγὼν ξύλοις 
ἄνωθεν ἐπεζεύγνυ " ἐπὶ τούτων δὲ τὰς μηχανὰς ϑέμενος εὐθὺ τῶν 
εἰρημένων ἦγε φρουρίων. ἔνϑα ξυνέβη πνεύματι ξηρῷ τῆς λίμνης 90 

V 10 ἐχεαραχϑείσης πολλοὺς τῶν Ῥωμαίων ἀπολωλέναι στρατιωτῶν" 
μόγις δ᾽ ὅμως καὶ ξὺν βίᾳ πολλῇ καὶ ταῦτα εἷλεν. ἐπειδή τὸ 
"Poipotydoy τὸν ᾿Αντιοχείας πρίγκιπα νεωτερίζειν ἐπύϑετο, εὐϑὺ 

Φ, ἐκ τούτου -- ξυνέπεσο ἢ Haec corrupta videntur. 11. ὦνε- 

— Fort, ἀνεχούσας. ibid. ἀνῳκοδόμηται] Cod. &»oixo- 

(677 * e 

. teretur. ita non semper virtus aetatibus circumscribitur. ex eo prae- 
io, nihil fere equitatui Romano accidit; 

10. His ad Neocaesaream gestis, imperator, cum Sozopolim a Persis 
iterum oppugnari accepisset, propero Ἶπυο agmine contendit. sed cum nul- 
lus adesset hostis (iam enim adventu Romanorum percepto inde excesserat), 
copias ad Pasgusam peludem traduxit, quae longitudine et latitudine supra 
quam dici potest protenditur, circa medium paribus ferme intervallis emi- 
nenGbus supra aquas insulis interstincta, in quibus antiquitus exstructa sunt 
valida castella. qui eas inhabitant homines munitionum loco aquis utuntur, 
facileque illis Iconium venientibus eadem die domum redire. hac maxime 
de causa necessarium duxit imperator paludem expugnare: quam cum ultro 
non dederent Romani, ut qui iam olim Persis permixti eorum ut plurimum 
mores amplexati erant, id tandem excogitavit. lembis et actuariis coactis 
compluribus, lisque lignis desuper invicem connexis, machinas imponit ac 
recta ad castella itur itata tum ventis vehementioribus palude, 
non pauci interiere Romanis ex militibus : tandem, nec sine labore , jis po- 
ütur, ac cum Raimundum Antiochenorum prindpem peroepisset res novas 
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xui πάλιν Χιλίχων ἐχώρει, κατὰ νοῦν ἔχων τὴν Κιλίκων xoi C 
“Ἀντιοχέων ξὺν ᾿Ἵττάλου καὶ Κύπρῳ εἰς κλῆρον ἀποδώσεσθϑαι τῷ 
Βανοτήλ. ὅϑεν δὲ ἐπὶ ταυτηνὶ τὴν ἔννοιαν ἦλϑεν ἐρῶν ἔρχομαι. 
φϑάνει μὲν ᾿Αλεξίῳ, ὃς πρεσβύτατος αὐτῷ παίδων ἐγένετο, τὰ 
5 Ῥωμαίων ix πολλοῦ μνηστευσάμενος σχἥῆπτρα. ἐπεὶ δὲ καὶ Ma- 
φνουὴλ ἔσχατος αὐτῷ γένοιτο, φάσεις αὐτίκα ἐφοίτων καὶ ξύμ- 
βολα βασιλείας εἷς τὸν παῖδα ἐγνωρίζετο, ὧν ἑνὸς ἢ δυοῖν ἐπι- 
μνησθῆναι οὔ μοι ἔδοξεν ἄπο εἶναι καιροῦ. ἐπειδή ποτε πρὸς 
ὕπνον κατέδαρϑεν 0 Πϊινουήλ, γυνή τις ὄναρ ἐφίσταται τούτῳ, 
τοὔψις σεμνή, μέλαινα ἐσθής, ἐν δὲ χερσὶ πέδιλα ὁποῖα βασιλεῦ- 
σιν ὑποδεδέσθϑαι νόμος. καὶ παρείχετο τῷ ἸΠανουὴλ χρῆσθαι 
κελεύουσα ἀποσεισαμένῳ ταυτί" ἐδείκνυε δὲ τὰ συνήϑη κυανά. D 
9 δὲ ϑορύβον μεστὸς ἀνεγρόμενος ἐπειδὴ μὴ ἐντυγχάνειν τοῖς ὁρα-- 
ϑεῖσιν εἶχεν, ἐχλανϑιμυρέζετο κατὰ τοὺς παῖδας καὶ ἀφῃρῆσϑαι 
16 ταῦτα παρά rov τῶν περὶ τὴν ἑστίαν Gero. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦ- 
τον, ἕτερον δὲ οὐδὲν αὐτῷ ἔλασσον. ἦν τις μοναχῶν" πατρὶς 
αὐτῷ Γαλιλαία, βίος ἀναχωρητικός τε καὶ ὄρειος “ οὗτος ἐπει- 
δή ποτε ἐς ὅμιλίαν βασιλεῖ καϑίστατο Ἰωάννῃ, τοὺς παῖδας ἐς 
αὐτὸν παρελϑόντας ἰδὼν τοῖς μὲν ἄλλοις ὅσα καὶ ἰδιωτικοῖς προση-- 
90νέχϑη,  IMovoviA δὲ τοῦτον σὺν εὐλαβείᾳ προσιὼν ἐπευλύγει. 
πυνθανομένου δὲ βασιλέως ὅτου ἕνεχα ταῦτα ποιοίη, ὑπολαβὼν P 18 
ὃ μοναχὸς “ὅτι ἔφη, “μόνος ἐξ ἁπάντων ἸΠανουὴλ βασιλεὺς 
ἐμοὶ φαίνεται" ἐκ δὲ τούτων καὶ τοιούτων ἄλλων ἐς üntpáv- 


9. ξὺν ᾿ἀττάλου] Fort. ξὺν τῇ 'évrdiow. 15. ἑστίαν) Kal. 
Vossius. Cod. ἐνϑίαν. . 


moliri, continuo Cilidam repetit, eo animo ut non Ciliciam duntaxat , sed 
et Anüochiam , Attaliam et Cyprum Manuéli filio in haereditatem daret. 
unde vero id ei venerit in mentem , paucis expediam. Alexio primogenito 
Romanum imperium iam pridem tradere decreverat: sed nato Manuéle libe- 
rerum postremo, de eo statim praedietiones in vulgus spersae, et in puero 
non pauca imperii agnita sunt auguria, quorum unum atque alterum recen- 
sere haud abs re erit. dormienti aliquando Manuéli apparuit mulier, vultu 
severo, nigra induta veste, manibus tenens calceamenta, quibus imperato- 
res indui moris est, ea Manuéli obtulit indueretque praecepit, reiectis, 
quibus uti consueverat et, quae monstrabat mulier , caeruleis. excitatus cum 
ingenti perturbatione, ubi quae viderat non reperit, puerorum more plora- 
bat, eaque e domesticis aliquem credebat abstulisse. eiusmodi fuit augu- 
rum, cui baud istud cedit. monachus gente Galilaeus, qui vitam monasti- 
cam in silvis ac montibus agebat , dum forte una cum imperatore colloque- 
retur, videre(que accedentes ad se illius liberos, ceteros veluti privatos 
habuit, Manucli vero bumaniter accepto benedictionem impertiit. rogatus 
& principe quorsum haec egisset, respondit monachus, unum ex omnibus 
Manudlem aibi uaperaforem videri. et similia etai varie lnperatoris 


24 IOANNIS CINNAMI 


τους ὃ βασιλεὺς ἐννοίας ἐξέπιπτεν, ἀναλύειν δ᾽ oix ἔχων ἅπερ 
αὐτῷ δόξειεν ἀρχῆϑεν ἐς τὸν εἰρημένον σκοπὸν ἔβλεψεν. ἀλλ᾽ 
ἔοικεν ἀνϑρωπίνης ἄρα ἐπινοίας τῶν πάντων πραγμάτων ἠρτῆ- 
σϑαι μηδέν. οὕπω γὰρ τῆς Κιλίκων ἐφίστατο, καὶ δυεῖν μὲν 
ἀφήρητο παίδων οὗ χρόνῳ προῆχκον, ἅτερος δὲ τοῖν ἀπολελεεμμέ- ὅ 
γοιν, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτῷ ξυνέβαινεν ἐς τὸ σῶμα καλῶς ἔχειν, ἀπήεε 
Β τοὺς νεχροὺς ἐς Βυζάντιον ἀνακομίζων. βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τῆς 
Κιλίκων τὸν βίον ξυνεμερίσατο, καὶ ἸΠανουὴλ, λοιπὸν εἰς τὸν βα-- 
σιλείας ἄνεισι ϑρόνον. ἄξιον δὲ καὶ τὸν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 
τρόπον διηγήσασϑαι. ἐξιόντε πρὸς ϑήραν αὐτῷ σῦς ἀπήντα, 10 
μέγα τι χρῆμα, ὗποῖμ πολλὰ ἢ Κιλίχων τρέφει γῆ καὶ ὄρη τὰ 
Ταυρικά, ὃ μὲν οὖν ἀκόντιον ὥς φασι χειρισάμενος ἐπιόντα τοῦ-- 
τὸν ὑφίστατο" ὃ δὲ τῆς αἰχμῆς τῷ στέρνῳ ἐγχρυφϑείσης ϑυμαί- 
γων ἐπὶ τῇ πληγῇ ὠϑισμῷ μᾶλλον ἐχρῆτο, ὡς ἐντεῦϑεν τὴν βα- 
σιλέως χεῖρα διὰ σφοὐρὰν τὴν ἀντέρεισιν τοῦ εὐθέως ἐχτραπεῖ-- 15 
σαν ἐφ᾽ ἣν παρήρτητο παρενεχϑῆναι φαρέτραν πλήρη βελῶν οὖ-- 
σαν. εὐϑὺς οὖν τραῦμα ἐπηκολούϑει ταῖς ἀχίσι ξυσϑέντος αὖ-- 
τοῦ τοῦ ἐπικαρπίου" καὶ ἀφρὸς μὲν ἐντεῦϑεν ἐξεμύσατο ὕφαι-- 
C μος, ὑμὴν δέ τις λεπτός, ὃν ἐκδηρὰν oi πολλοὶ ἰδιωτικῶς ὄνο-- 
μάζουσι, προσήγετο δῆϑεν συνάξων τὸ διεστηκὸς καὶ συνουλώ- 90 
cov τὸ τραῦμα, ὡς μὴ φλεγμῆναν ὀδύνας ἐγείρῃ. ἀλλ᾽ ἦν ἐκεῖνο 
τῆς εἰσέπειτα φλεγμονῆς αἴτιον. τὸν γὰρ τῆς ἀκίδος ἰὼν ἔνδον 
τῇ στυφότητι ἐναπολαβὸν ἐπὶ τὸ ἄλλο μετέφερε σῶμα. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ὕστερον" τότε δὲ μηδεμίαν ἔτε ὀδύνης συναίσθησιν 


8. ξυνεμερίσατο ] Fort, ξυγεμετρήσατα, 48. ἐξεμύσατο] Bek- 
ker ἐξεμνυζᾶτο. 


animum versarent: cum famen quae antea decreyerat nollet rescindi, 
priori proposito stetit, sed ita comparatum est, ut rerum exitus ex humanis 
non pendeant consiliis. nondum enim attigerat Ciliciam, cum duobus filiis 
natu maioribus orbatur: superstitum vero alter , qui nec ipse admodum cor- 
pore valebat, Byzantium mittitur fratrum cadavera deducturus. moritur 
etiam in Cilicia Imperator, imperiumqcs adipiscitar Manuél. quo pacto 
autem vitam finierit, enarrare videtur operae pretium. ad venationem 

resso obvius fit aper ingentis itudinis, quales in Cilicia multi et mon- 
tibus Tauricis; advenientem, ut fert fama, telo quod menu tenebat exci- 

it: contra ille mucrone in pectus adacto ex plaga furibundus vehementius 
instat, adeo ut inde manus imperatoris, quae dum fortius obnititur ἃ recto 
deflexa in pharetram sagittis plenam, quam ex humero suspensam gerebat, 
impegerit, quarum cuspidibus vulnerata perstrictaque est pars carpo proxi- 
ma. ex eo vulnere cruenta sanie effluente, tenuis membrana , quam vulge 
ecderam vocant, imponitur, quae divisam cogeret carnem, et cicatricem 
contralheret, ne inflammata dolores concitaret; sed haec fuit postea inflam- 
mationis causa: nam venenum quo telum infectum erat, ipsa adstrictione 
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&errc τράπεζά τε αὐτῷ παρετίϑετο, καὶ ἢ κλένη τοῦτον εἶχεν 
ὡς ἀριστήσοντα. προβαίνοντος δὲ τοῦ ἀρίστου παῖδες ἰατρῶν 
ἐνταῖϑα περιεστηχότες ὡς τὸ ἐπίϑεμα εἶδον, ἐπυνϑάνοντό τε τὴν 
τοῦ τραύματος αἰτίαν καὶ μαϑόντες τῇ τε τραπέζῃ ἐπεμέμφοντο V 11 
5 καὶ ἠξίουν αὐτίχα τῆς χειρὸς ἀπεῶσϑαι τοῦτο" ὃ δὲ προσφῦναί 
τε τὸ τραῦμα ἐνταῦϑα διετείνετο καὶ τοῦ λοιποῦ μηδὲν ὄγκου καὶ p 
φλεγμονῆς πέρι δεινὸν ὑφορᾶσϑαι. ἀλλ᾽ ἄρτι πρὸς ὕπνον κατέ- 
ὅαρϑεν ἀριστήσας, καὶ ὀδύναι δριμεῖαι ἀνέβαινον αἴφνης καὶ óy- 
xoc ἀνίστατο τῆς χειρός. συνἥήει τε πᾶς ὃ τῶν ἰατρῶν κύκλος 
10 καὶ ἀγὼν προὔκειτο περὶ τοῦ πραχτέου. τοῖς μὲν οὖν τέμνειν 
ἐδύχει τὸν ὄγχον, τοὺς δὲ τὸ ἀπέπαντον ἐδυσώπει καὶ ἄλλως μα- 
λάσσεσϑαι τοῦτο προὐτρέποντο. ἀλλ᾽ ἔδεε γὰρ ὡς ἔοιχε γενέσθαι 
καχῶς, ἐχράτει τῆς χειρουργίας 7j ψῆφος. τμηϑέντος γοῦν ὄγ- 
xoc ἀνέβαινε μείζων, καὶ ἢ χεὶρ ὠργανοῦτο. καὶ ὃ βασιλεὺς ἐλ- P 14 
15 πέσιν ἤδη ϑανάτου τὴν ψυχὴν κατασείεσθαι ἤρχετο, καὶ μάλισϑ᾽ 
ὅτε μηδὲ πέρατι τὸν σχοπὸν ἔδωκε, ὃν περὶ τῆς ἐς Παλαιστίνην 
ἐπιδημίας πάλαι ὠδινήσας ἔφϑη. οὗ δὴ ἕνεχα καὶ εἴχοσι ταλάν-- 
τῶν ἀπὸ χρυσοῦ λυχνίαν εἰργασμένος ἔτυχεν, ἀνάϑημα τῷ τῇδε 
γαῷ κατασχευαζόμενος. ἐπειδὴ γοῦν ἐν ἀμηχάνοις ἦν, μοναχόν 
- φύτενα ix Παμφυλίας ἄνδρα μεταπεμψάμενος ἱερὸν παννύχῳ δεήσει 
τὸ ϑεῖον ἱλάσχεσθαι ἠξίου. τὸν δὲ τῇ δεήσει προσεσχηκότα φω-- 
νῶν ἀχοῦσαι λέγεται ἀδόντων τινῶν, ὡράϑη ὃ λυχνὸς μετηρμέ- 


: 12. γενέσθαι] Fort. addendum of. 22. λυχνὸρ] Ita L F. Grono- 
vius. Cod. λίθος. praeterea malim καὶ ὁ λυχνός 


arcus inclusum , in reliquum transfusum est corpus. ita cum nullus dum 
adesset dolor, paratur ipsi mensa, eique velut pransurus accumbit. inter 
prandendum, qui circumstabant medicorum filii, ut appositum emplastrum 
conspexere, cicatricis causam sciscitati et edocti, removendum illud ἃ 
manu, et a mensa abstinendum censuerunt. contra ille hoc medicamento 
eoisse vulnus nec quicquam mali de tumore et inflammatione sese metuere 
dicebat. post prandium somno se dedit, statimque acutissimi dolores sub- 
orti, totaque manus intumuit. convenit illico universa medicorum turba, 
quidque facto opus variis invicem disputavere sententiis. quidam enim cen- 
sebant resecandum tumorem, alii nondum maturum, proindeque emolliendum 
prius instabant. sed enim fato constitutum videbatur ut male res gereretur, 
vicitque eorum sententia qui resecandum statuerant, peracta sectione quum 
tumor jn maius augeretor, manus chirurgicis vinctis obligata est. impera- 
toris vero mortis iam imminentis metu non modice concutitur animus, 
maxime quod iam ante conceptam animo in Palaestinam peregrinationem non 
coníecisset , euius gratia lucernam viginti talentorum ex auro conflatam loci 
templo offerendam paraverat. cum jam in extremis laboraret, monachum 
quemdam ex Pamphylia oriundum, vitae sanctitate celebrem lubet acciri, 
qui contipna prece deum placaret. ferunt hunc exaudisse voces canentium. 
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vog xal ϑεῖος νεανίας καταστέλλων τὸν ϑόρυβον αὐτῶν τῆς ψυ- 
χῆς. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον" βασιλεὺς δὲ αἰσθόμενος ἤδη ἐν 

B xaxoig ἑαυτοῦ γεγονότος παρεῖναι τοὺς ἐν τέλει κελεύσας καὶ ὅσο» 
ἐν᾿ μεγιστῶσι καὶ στρατηγοῖς καὶ ἄλλως ἀπόβλεπτον ἦν, ἔλεξε 
τοιάδε. “ἄνδρες “Ῥωμαῖοι ὅσοι ἐπὶ ταυτηνὶ ξυνελέγητέ μοι τὴν ὅ 
ἀκρόασιν, ὡς μὲν πολλοῖς ἤδη καὶ ἄλλοις τῶν παρ᾽ ἡμῖν βασι- 
λεῦσιν ἐπὶ τοὺς παῖδας τοὺς αὐτῶν ὥσπερ τινὰ χλῆρον πατρῷον 
τὴν ἡγεμονίαν διαβιβάζειν ἔδοξεν, αὐτὸς δὲ οἶδα πρὸς πατρὸς 
βασιλέως τήνδε παραλαβὼν τὴν ἀρχήν, καὶ ὑμῶν δὲ ἑκάστῳ 
ταὐτά μοι περὶ τούτου γινώσχειν ξυμβαίνει. ταύτῃ ἄρα καὶ οἴεσθ᾽ 10 
ἐμὲ ἴσως ἐς πέρατα τῆς παρούσης ὡς δρᾶτε ἀφιγμένον ζωῆς παί- 
oi ἐμοὶ ἀπολελειμμένοιν δυεῖν ἐπὶ τὸν χρόνῳ προήχοντα, ὥσπερ 
ἀνθρώποις νόμος ἐστίν, ἀρχὴν τήνδε καὶ ϑρόνον μεταγαγεῖν. 

C ἐμοὶ δὲ τοσοῦτον ἐμέλησεν ὑμῶν, ὡς εἰ μηδετέρῳ τοῖν εἰρημένοιν 
τὸ χρῆμα τοῦτο προσῆχεν ἐξ ἀρετῆς, εἱλόμην γε ἂν ὅςπερ ἂν ἐμοί 15 
τε καὶ ὑμῖν οὐκ ἄπο γνώμης εἶναι φανείη. ξυνοίσει γὰρ οἶμαι 
οὐδὲν οὔτε τῷ δόντι οὔτε τῷ δεξαμένῳ, ἐπειδὰν ἀμαϑίᾳ κυβερνή- 
τῆς τὴν ναῦν καταδύῃ, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον προσαπολεῖταε τῷ δώρῳ 
καὶ κατερεῖ τοῦ δεδωκότος οὐκ ἀγαθά. ἀπειροκαλέαν μὲν οὖν 
καὶ τοῦ δωρεῖσϑαι ἀμαϑίαν καὶ ξυνόλως οὐδὲν οἶμαι ὑγιές. οὕτω 90 
μὲν δὴ γνώμης αὐτὸς περὶ ὑμᾶς ἔχων τεχμήριον δέ" καὶ γὰρ 
ἐπὶ ξυμφέροντι τῷ ὑμῶν δεῆσαν τάχα καὶ φύσιν ἀδικήσων ἰδοὺ 
πάρειμι. παῖδέ μοι ἄμφω καλώ, ἅτερος δ᾽ αὐτοῖν καὶ χρόνῳ 


8. αὐτὸς δὲ olde] Malim αὐτός τε olda. 40. ταὐτά por] Cod. 
ταῦτά μοι. 16. ἄπο] Cod. ἀπό. 


sed et conspecta est ex alto lucerna, visusque divinus adolescens, com- 
pescens tumultum et perturbatum illorum animum. ita res fuit. imperator 
vero cum se in extremis esse videret, accersiüs magnatibus, ducibus, vi- 
risque praecipuis, hanc ad illos orationem habuit: „non ignoratis, viri 
Romani quotquot hic adestis, complures, atque adeo qui apud nos retro 
imperarunt, principes, ad liberos imperium paternam veluti haereditatem 
transmisisse. utque ego principatum hunc a parente imperatore in me trans- 
latum accepi, ita nemo vestrum facturum me aliter opinatur. idcirco for- 
tassis existimatis me quoque in extremo vitae constitutum discrimine duorum 
superstitum filiorum malori, prout apud ceteros homines fieri consuevit, im- 
perium concessurum. verum tanta est apud me vestri cura, ut si neutri eo- 
rum deberetur ex merito virtutis, lecturus ultro alium fuerim, qui et meo et 
vestro iudicio eiusmodi dignitati idoneus probaretur. neque enim gloriosum 
esse arbitror seu danti seu accipienti, δὶ quis navem , quam gubernandam 
ab alio susceperit, prae inscitia undis submergat , atque adeo ipse cum done 
pereat et infelicis muneris datori haudquaquam gratiam habeat. nam pru- 

entis 'non est imperito quidquam demandare, imo mera insania, eo me 
erga vos affectum esse animo, vel inde vobis constabit, cum si opus fuerit 
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προάγει. ἀλλ᾽ ἡ γνώμη τὸ πρεσβεῖον ἀποσεισαμένη τὸ βέλτιον D 
ἐχνηλατεῖ καὶ πείϑει ἀρετὴν ἀρετῇ παραβάλλοντα. δυσχερὲς δὴ. 
τοῦτο τῶν ἁπώτων ἀγώνισμα τὴν χρείττω πειρᾶσϑαι λαβεῖν. ἐπεὶ 
καὶ χρὴ τῷ βελτίστῳ προσνεῖμαι τὸ βέλτιον (βασιλείας δὲ τί ἄν 

δτις ϑεῖτο σεμνότερον ἕτερον;) βουλοίμην μεντἄν, ἄνδρες συστρα- 
πεῶται, τῷ χρόνου πρεσβείῳ καὶ τὸ ἐξ ἀρετῆς μᾶλλον προσεῖναι 
ἐντελές. ἀλλ᾽ ἢ γε ψῆφος ἐπὶ τὸν τελευταῖον ὑρᾷ, καὶ ὃ βασι- 
λείας κανὼν τῷ ἐσχάτῳ μᾶλλον προσφύεται. καὶ οὐ δήπου àg- 
ϑαλμίαν ἐμοὶ τὴν ἐξ εὐνοίας δεδιέναι ἔπεισι. παῖδε γὰρ ἄμφω 

10 καὶ φίλω πάγτως ἀπὸ ταὐτοῦ, καὶ τοῦτό γε τὸ μέρος οὐδὲν ἅτε- P 15 
Qoc προήχει. ψῆφον μὲν δὴ τὴν ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἐμοὶ καὶ μᾶλλον V 12 
διὰ ταῦτα ἤπερ ὑμῖν πιστευτέον αὐτοῖς. ἐκεῖνο δὲ xou]; xal μά- 
λεστα περιεργαστέον, λέγω δὲ μή ποτε ἀδελφοῦ μὲν χρατιστείειν 
δήπου τὸν παῖδα ξυμβαίνῃ, ἐς δὲ τὸν ϑρόνον παραβαλλόμενος 

15 ἥσσων ἐλέγχηται. ἐμαυτῷ γὰρ odxéri καὶ τοῦτο ϑαρρῶ, δεινῶς 
μονωθεῖσαν ὑπειδομένῳ τὴν εὔνοιαν" ἱχανὴ γὰρ μάλιστα ψῆφον 
δεχάσαι πηνίχα μὴ παρὰ ἴσης ἐχχρούοιτο. βούλεσϑε τοίνυν αὖ- 
τοὶ μὲν ὑμῖν τῶν αὐτοῦ καταλέγοιμι, ἐπιψηφιεῖσϑαι δ᾽ αὐτοί; 
ἰσχύος μὲν δὴ καὶ ῥώμης καὶ τοῦ ἐς τὰ πολέμια ϑάρσους ὁπόσον B 

40 αὐτῷ μέτεστι, παντί που δῆλόν ἐστι. καὶ μαρτυρεῖ μοι τὰ Νεο- 
καισαρέων τοῖς λόγοις, ἔνϑα ἐπιδήλως ἐς γόνυ τὰ “Ῥωμαίων κάμ-- 
ψαντα ὑπὸ δὴ τούτῳ ἀνωρϑωχότα περισωθείη. ἃ δὲ προσμαρ- 

3. τὴν χρείττω] τὰ κχρεέττω 7 4. βέλτιον Malim βέλτιστον. 
11. τὴν] Cod. τοῖν. 17. αὐτοὶ μὲν] Malim αὐτὸς μέν. 


vel postposito naturae ordine utilitati vestrae consulam, filii mihi sunt duo, 
werque probis moribus, quorum alter aetate prior. sed temporis praeroga- 
fivam mens mea respuit, quaerit quod optimum est, suadetque ut virtus cum 
virtute conferatur. ardua sane et prae ceteris difficilis contentio potiorem 


| 


sentenBam invesügare, cum igitur quod melius est optimo debeatur, im- 
perioque nihjl quidquam videatur excellentius: optarem quidem, commilito- 
mes , ad cumulata virtus cum aetatis praerogativa. sed haec minorem 


spectant, et in illum propendet calculus, qui genuina prae se fert imperandi 
la: quo in iudicio nulla me affectum protestor invidentia vel amore 
immoderatiori. uterque enim fili, uno caritatis gradu dilecti, proindeque 
nec alter alteri praeferendus. quamobrem suffragium mihi potius super 114, 
vobis ipsis concredendum videtur. id vero communi consilio studiose 
enterque explorare convenit, ne si seniori praeferatur minor, tamen ad 
imperium capessendum, si cum fratre comparetur, hoc minus deprehendatur 
idoneus. neque enim tantum mibi soli fido, cum nescio quam verear singu- 
larem propensionem, quae ut plurimum recta pervertit consilia, nisi a pari 
altera reprimatur. tis igitur vobis commemorem quae illi insunt animi et 
terperis dotes, ut inde decernatis, quanta ait illius fortitudo , et in rebus 
cis audacis omnibus sat est compertum. testantur baec gesta ad Neo- 
caesaream , ubi inclinatas penitus Romanorum res suapte manu erexit et ser- 
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τυρεῖν αὐτῷ μόνου ἄν εἴη τοῦ πατρός, ἀκούσατε δή. πολλὰ πολ-- 
λάχις ἐν οὐ μετρίαις ἐμοὶ πονουμένῳ πραγμάτων δυσκολίαις ot— 
τος τῶν ἄλλων ἀπειρηκότων μέγας ἐν βουλαῖς ὥφϑη, ἱχανὸς μὲν 
χειμῶνα προϊδέσϑαι γινόμενον, δεξιὸς δὲ ζάλην ἀποκλῖναι καὶ 
βίαις πνευμάτων ἀντισχεῖν. ὃ δ᾽ ἂν πρὸ τῶν ἄλλων ἐπ᾽ αὐτῷ 5 
C σκοπεῖν δίχαιοι ἂν εἴημεν, βραβεῖα ϑεοῦ ἐπὶ τὸν μείρακα δὴ πί- 
πτει, σχοπεῖτε δ᾽ ὅπως" ἐμοὶ μὲν MifSiog ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
ἐχλήβη, καὶ ἢ γνώμη χρόνοις τισὶν ἀποδέδεικτο πρότερον. ϑεὸς δὲ 
καὶ πρώην ἐμοὶ τὸν ἐφ᾽ ὃν ἀναπέπαυτο προδεικνὺς τελευταῖον δὴ 
xal ἐκ μέσου μοι τὸν νεανίαν ἐκεῖνον πεποίηται. εἶπον ἂν ὑμῖν καὶ 10 
τῶν ξυμβόλων τινὰ ἃ τύχην τὴν παροῦσαν αὐτῷ προὔφαινεν, εἴγε 
μὴ λόγον ἄλλως αὐτὰ νομισϑῆναι τοῖς πολλοῖς ἠπιστάμην" οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἐς διαβολὴν ῥάδιον ἀνθρώποις ὡς ὄνείρων φάσεις xol 
μελλόντων ὀμφαὶ γίνεται. ἃ μὲν οὖν αὐτὸς παιδὶ τὠμῷ ξυνειδέναι 
εἶχον, καὶ δή μοι εἴρηται. ὑμέτερον δ᾽ ἄν εἴη τὴν γνώμην ἐπι--15 
Ὁ ϑεῖναι λοιπὸν τὴν ἑαυτῶν". βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα εἶπεν, οἱ δὲ 
σὺν ἡδονῇ τε καὶ δόκρυσιν ἐπένευον. ὃ δὲ παῖς (ἦν γὰρ φιλοπά- 
τωρ εἴπερ τις ἄλλος) καὶ φύσεως ϑεσμοὺς εὐλαβούμενος κάτω νε-- 
γευχὼς καὶ ἐπὶ στέρνα τὴν κεφαλὴν ῥίπτων δάχρυσι τὸ δάπεδον 
ἔπλυνε. τὴν χλαμύδα δ᾽ ὅμως περιδυϑεὶς καὶ ταινιωϑεὶς τῷ δια- 20 
δήματι faciet ὑπὸ παντὺς ἀνηγόρευτο τοῦ στρατεύματος. βασι- 
λεὺς δὲ Ἰωάννης ὀλίγαις τὸ ἐντεῦϑεν ἐπιβιοὺς ἡμέραις πρὸς τὴν 


1. πατρός, ἀκούσατε δή. πολλὰ πολλάκις] Cod. «ατρός. ὦκού- 
curs δὲ πολλὰ πολλάχις. Post πολλὰ fort, γὰρ inserendum. 


vavit. quae vero nemo praeter unum parentem attestari potest, ea iam quaeso 
audite, non semel enim mihi haud levibus rerum difficaltatibus involuto, 
cum ceteri animos desponderent, optima ille subministravit consilia, in prae- 
videndis tempestatibus prudens, in declinandis vitandisque procellis indu- 
strius. quod vero prae ceteris considerare par est, deus ipse impense fa- 
vetiuveni, nam Alexium quidem ad imperii fastigium evehendum decreve- 
ram, meumque jam ab aliquot annis hac de re prodideram consilium. sed 
enim deus quem imperio dignum praeviderat constituens , rebus tandem hu- 
manis juvenem exemit. quaedam praeterea vobis referrem portenta, quae 

raesentem illi fortunam pollicita sunt: nisi talia meras nugas ab imperita 
multitudine haberi scirem: nihil enim aliorum obtrectationibus magis exposi- 
tum est quam somniorum species et ostenta futurorum. huiusmodi sunt quae 
de filio meo et comperta et dicenda habui: restat ut haec calculo vestro 
comprobetis.* postquam imperator finem loquendi fecit, gratantes illi nec 
sine lacrymis assensum praebuere, Manuél vero, qui singulari prae cete- 
ris in parentem amore flagrabat, naturae leges reveritus, demissis oculis, 
pronoque in pectus capite, profusis lacrymis pavimentum rigavit. chlamy- 
dem tamen indutus, sumptoque diademate ab universo exercitu imperator 
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ἐχεῖϑεν λῆξιν μεϑίστατο, ἐφ᾽ ὅλοις πέντε xal εἴκοσιν ἐνεαυτοῖς καὶ 
μησὶν ἑπτὰ Ῥωμαίων ἄρξας, ὀγδύην ἄγοντος μηνὸς ὃν Ἕλληνες 
μὲν Ξανϑικόν, ᾿Ἱπρίλλιον δὲ Ῥωμαῖοι καλοῦσιν. 


preclamater. loannes vero paucis post diebus moritur, cum totos viginti 
quinque annos, mensesque septem Romanis imperasset , octavo die mensis, 
quem Xanthieum Graec, Romani Aprilem vocant, 


BIBAION B. 
1. T. μὲν δὴ βασιλέως Ἰωάννου ἐνταῦϑά μοι πέρας ἐχέτω. T 1 
5 βασιλεὺς δὲ Πϊωανουὴλ τῶν σκήπτρων ἤδη ἐπιλαβόμενος, μειρά- 
xig» ἔτι, πρώτως ἄρτι γενειάζων, οὔτε ξυνεταράχϑη πρὸς τὸν 
ὄγχον τῆς ἀρχῆς οὔτε τι ἀγεννὲς ἔπαϑεν. Ἰσαακίου γὰρ κατ᾽ ἐκεῖ- 
vo» τὸν χρόνον ἐν Βυζαντίῳ διατρίβοντος ὑποψίας τε ἐντεῦϑεν 
τοὺς πλείστους εἰσιοΐσης, ὡς οὐκ ἄν ποτε ἀνάσχοιτο μὴ αὐτίκα 
1οτε γεωτερίσαι, φύσει μὲν xal ἄλλως δύσερις ὧν καὶ ϑυμῷ τὰ 
πλεῖστα διοιχούμενος, τότε δ᾽ οὖν καὶ προφάσεις εἰς τοῦτο λα- 
βόμενος, ὃ δὲ τούτου μὲν ἧττον ἐφρόντισεν, ἐφ᾽ ὅλαις δὲ τριά-- 
κονζα μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελειτὴν τῷ χώρῳ ἐνδιατρίψας ἡμέ- 
ραις οὗ πρότερον ἐκεῖθεν ἀπῆρε, πρὶν ἂν τῷ πατρὶ τὴν ὁσίων ὡς 
15:0 εἰχὸς ἐξετέλεσε (πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις καὶ φροντιστήριον ἐπὶ P. 17 
τοῦ τόπου ἱδρύσατο, 00 δὴ ἐκεῖνον τὴν ψυχὴν ἀφεῖναι τετύχηκε), 
xai τὰ Κιλίκων πράγματα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ κατεστήσατο. Arrio- 


6. γενειάξων ] Cod. γενειάσων. 


LIBER II. 


1. Hw finem habuere res a loanne imperatore gestae. Manuél vero 
sceptro potitus, etsi adolescens vix prima aspersus lanugine, minime tamen 
tanta imperii mole perterritus est, nihilque egit maiestate regia indignum, 
laacio enim Constantinopoli agente, cum multos subiisset suspicio fore ut 
neutiquam se ἃ rebus novaudis contineret, utpote et ad turbas suopte pronus 
ingenio et quodam anim ivehementioris impetu omnia exequi solitus, tum ma- 
xime quod id praesens suaderet occasio, haec tamen neglexit imperator. 
triginta autem pos* -"arentis obitum diebus illic commoratus non prius exces- 
sit, quam justa eidem pro more peregisset (inter alia enim monasterium ex- 
suuxit eo loco, ubi pater vitam finierat), et Ciliciae res in tuto posuisset, 
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χεῖς δὲ xo) πρότερον μὲν βασιλέως Ἰωάννου ἔτι περιόντος χειρὸς 
τῆς ἐχείνου ἀποσκιρτᾶν ἤρξαντο, τότε δὲ ἐπὶ βασιλέα πέμψαντες 
ἹΠανουὴλ καὶ ὁρίων σφίσε γῆς ὑπεχστῆναι ἠξίουν, & πόλει μὲν 
τῇ αὐτῶν ἀνήκειν ἔφασκον, βίᾳ δὲ xol οὐ ξὺν τῷ δικαίῳ πρὸς 
τῶν Ῥωμαίων τὰ νῦν ἔχεσϑαι. οἵ μὲν ταῦτα ἔλεγον, βασιλεὺς ὦ 
δὲ εἰς ἀπολογίαν αὐτοῖς καταστὰς ἔλεξε τοιάδε" “ὡς μὲν οὔδε- 
νὸς ἔτι φλαύρου παρ᾽ ἡμῶν “Αντιοχεῖς πειραϑῆναι ξυνέπεσεν, ὦ 

Β ἄνδρες πρεσβευταί, παντί που δῆλόν ἐστιν. εἰ δὲ ἅ τις παρ᾽ ἐτέ- 
Qo» ἄφήρηται, ταῦτα δὴ παρ᾽ ἄλλων ἀποφέρεσϑαι δίκαιον ἂν 
εἴη, τί μὴ καὶ ὑμεῖς ᾿Αντιόχειαν τήνδε “Ῥωμαίοις ἀπέδοσϑε πρό- 10 
τερον, ἀλλὰ χειρὶ καὶ βίᾳ ταύτην πρὸς πατρὸς ἀφήρησϑετοὐμοῦ; 

ἢ οὐχ ἡμῖν Πέρσαι δουλεύουσαν ἀφείλοντο πρότερον; ἄλλως δὲ 
τίνος ὄντα ταυτὶ ἐξ ἡμῶν λαμβάνειν αἰτεῖσϑε; πόλεως "Ἄντιο- 

. χείας; ἡ δὲ xal αὐτὴ φϑάνει κράτει δουλέζουσα τῷ ἡμῶν. εἰ δὲ 
τὰ ὑμῖν αὐτοῖς ὡμολογημένα᾽ παραβαίνειν ὑμῖν αἰσχένη οὐδεμία, 15 
τί τῶν δικαίων παρόρασιν ἐπικαλοῦντες ἡμῖν πάριτε, οἵ γε εὖ-- 
ϑύνας μᾶλλον ἐξ ὑμῶν δικαίως ἂν ἀπαιτοῖμεν; ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ 

C τούτου καιρὸς ὃ προσήχων ἡμῖν παραστῆσαι ἱκανὸς ἔσται. τὸ 0? 

V 14 νῦν ἀπόστητε τῶν o) προσηκόντων κελεύω. ἐμοὶ γὰρ αὐξῆσαι ἃ 
πρὸς πατρὸς εἷς χεῖρας ἦλθον ἐμάς, μὴ ἂν ἐλαττῶσαι γένοιτο." 20 
τοῖς πρέσβεσι μὲν ταῦτα εἶπεν" ὃ δὲ ἐπὶ τὰς ναῦς oi παρὰ τὸν 
Πύραμον ὡρμίζοντο ποταμόν, ὃς διὰ ἸΠοψουεστίας φερόμενος 


ὲ 
2. ἐπὶ βασιλέα] Tta '"Tollius, Cod. x,  Heyse παρα, 7. ξυνέ- 
«-εσεν] Cod. ξυνέπεσον. 18. αἰτεῖσθε ] Cod. αἰτεῖσϑαι. 


Antiocheni autem , qui Ioanne adhuc superstite defectionem paraverant, pet 
legatos Manuélem rogant, ut agri sui finibus, quein et ad urbem pertinere 
contendebant, nec nisi per vim a Romanis, nulloque iure possidern, dece- 
deret: haec fuit legationis summa, quibus centra imperator in banc senten- 
tiam respondit. C palam est omnibus, legati, nihil dum mali a nobis per- 
pessos esse Antiochenos. si vero quae cui ablata sunt ab aliis, aequum sit 
prioribus dominis restitui: cur non et vos Romanis ultro reddidistis Antio- 
chiam, sed rem eo deduxistis, ut vi et armis parent meo repetenda esset? 
quid enim? nonne eam Persae, cum nobis pareret, expugnarunt? cuius 
autem in potestate esse creditis hos, quos a nobis repetitis, fines?  scili- 
cet Antiochiae esse dicetis, quae quidem et ipsa quondam pars imperii nostri 
fuit. quod si quae vos ipsi pepigistis foedera violare nibil vos pudet, quid 
posthabitae iustitiae crimen nobis ingeritis, qui longe aequiori iure poenas a 
vobis debebamus repetere? — sed has forte tempus opportunius nostro pendet 
imperio. vos interim ab iis quae vestra non sunt abstinere iubeo: nam quae 
mihi a patre tradita sunt augere, non minuere est animus." ita ille legatis 
respondit. inde ad naves in Pyramo fluvio, qui Mopsuestiam divideos in 
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ἐπὶ ϑάλασσαν ποιεῖται τὴν ἐχβολήν, σὺν προπομπῇ τὸν τεχρὸν 
σατῆγεν αὐτὸς ἅμα τοῖς γνησιωτάτοις τὸν ὦμον ὑποσχὼν τῇ σορῷ. 
ἐπειδή τε ἐχεῖϑεν oi δρόμωνες ἐπὶ ϑάλασσαν ἤδη ἀφῆκαν, λέσας 
καὶ οὗτος λοιπὸν τὴν στρατοπεδεέαν διὰ μέσης ἐχώρει τῆς Πιρ- 
ὁσῶν γῆς ἀκηρυκτὶ διαβιβάζων τὸ στράτευμα. πρὸς ὃ Πέρσαι 
καταπλαγέντες τῆς τόλμης τε τὸ περιὸν ἀγασάμενοε οὐδ᾽ ἄντι- 
βλεπτῆσαε Ῥωμαίοις ἐτόλμων" συνέβαινέ τε αὐτοὺς ὡς δι᾽ οἰχείας D 
λοιπὸν ἰέναε τῆς ἀλλοτρίας. ὃ μὲν οὖν εἰς τὴν Ρωμαίων οὐ διὰ 
πολλῶν εἰσέβαλε γῆν" ai δὲ τριήρεις ἐς Βυζάντιον ἀναχϑεῖσαι 
10 τὴν βασιλέως κόνιν τῇ χέρσῳ ἀπέδοσαν, ἣν ἡ Ῥωμαίων γερουσία 
μεγαλοπρεπῶς ἀπολαβοῖσα εἰς τὸ ἱερὸν παρέπεμψε φροντιστήριον, 
ὅπερ ἥ βασιλίς, καϑάπερ ἔφην, Εἰρήνη ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ παν- 
τοχράτορος ἐτύγχανεν ἤδη δομησαμένη. βασιλεῖ δὲ MuroviA ἔτι 
περὶ τὴν ἐπάνοδον ἔχοντι, ἐπειδὴ μηδέπω τὰ κατὰ τὸν σεβαστο- 
Ἰσχράτορα πύϑοιτο, xal ὡς ἤδη τυραννίδι ἐπιϑέσϑαι βουλευσάμε- 
vov δόλῳ ὑπελθόντες, οἷς τὰ βασιλέως ἐπιτέτραπτο πρότερον, 
ἔμφρουρον τῷ τοῦ παντοχράτορος τεμένεε ἐποιήσαντο, ἔννοια γέ- 
yore μήποτε τῶν σὺν αὐτῷ τισι καὶ μάλιστα τοῖς τὰς ὑπερηφά- 
vovc διέποτσε δυσμεναίγων ἀρχώς, δράσῃ τι καὶ ἄχαρι τοῖς ἀνὰ P 18 
20:0 Βυζάντιον οἴχοις αὐτῶν. ἀμέλει καὶ ἐσχέπτετο πῶς ἂν ἀμη- 
χάνως τῆσδε τῆς ἐγχειρήσεως ἀπαγαγεῖν αὐτὸν γένοιτο. ἐδόκει 
τοίνυν αὐτῷ τόμους ἐς Βυζάντιον ἐχπέμψαι καϑοσιώσει δῆϑεν 
τοὺς ἄνδρας χαϑυποβάλλοντας χρημάτων τε διὰ τοῦτο καὶ κτη- 
6. ἀντιβλεκτῆσαι) Cod. ἀντιβληπεῆσαι. 90. duzydvog] Malim 
εὐμηχάνως. 
mare effanditur, subsistentes parentis fanus cum magna subsequentium turba 
deducit, ipso pariter et agnatis feretro humeros supponentibus. inde ut 
curseriae mare attigerunt, movit et ipse castra copiasque per medias Persa- 
rum terras, non petito per legatos commeatu, deduxit, quo eius facto at- 
tonid Persae licet talem mirarentur audaciam, nihil tamen contra Romanos 
vicissim attentare ausi sunt. ita illi per hosticum nihilo securius quam pet 
propriam ditionem transgressi sunt. neque ita multo post imperii fines Ma- 
moél ipse attigit. triremes autem Byzantium appulsae principis cineres in 
. terram exposuerunt, quos magnifice susceptos senatus Romanus in monaste- 
rum intulit, quod imperatrix Irene, ut supra indicatum, exstruxerat dica- 
ratque deo omnipotenti. at cum imperator reditum institueret, ac necdum 
de sebastocratore quidquam audisset, utque tyrannidem affectantem nonnulli, 
quibus rerum publicarum cura demandata erat, dolo aggressi in omnipoten- 
tis templo custodiendum incluserint, subiit illius animum cogitatio , ne quid 
temere sebastocrator in quosdam qui cum eo erant, et illustriores praeser- 
tim, ipsorumque aedés decernerét. ankius ilitur quo pacto fratrem ab hoc 


comsilio dimoveret, tandem libellos Byzantium mittere decrevit, qui homi- 
nes damnationi subiicerent, eoque ipso bonorum ac possessionum iactura 
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μάτων ἐχπτώσεσι ζημιοῦντας. οὕτω γὰρ (ἔφασχεν) ὑπὲρ αὐτοῦ 

βασιλέως τὴν ἐπιβουλὴν ποιήσασϑαι τοὺς ἄνδρας ὑπειληφὼς ὃ 

σεβαστοκράτωρ τὰ olxor συντηρήσει μᾶλλον αὐτοῖς, ἵν᾽ ἐπὶ πλέον 

ἔχῃ πρὸς εὔνοιαν αὐτοὺς ἐπισπᾶσθαι. 
Q. ᾿4λλ᾽ ἦν ἄρα τὰ τῇ προνοίᾳ καϑάπαξ δεδογμένα δυσ- 5 
ανάλυτα πάντη καὶ λογισμοῖς ἀνθρώπων δυσεπιβούλευτα. ὃ μὲν 
B γὰρ ταῦτα ἐνενόει, καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν δὲ ἤδη τὴν βουλὴν ἐξε-- 
κάλυπτεν" Ισααχίους δὲ ἀμφοτέρους τὸν μὲν τὸ σεμνεῖον᾽ ἐτήρεε 
φϑάσαν ὡς ἔφαμεν, τὸν δέ, τὸν πρὸς πατρός quiu τῷ βασίλεῖ 

ϑεῖον, σιδηροπέδαι πρὸς Ηρακλείᾳ καϑειργμένον εἶχον τῇ Πον-- 10 

τικῇ. ἔνϑα οὐ Sí» ἀτιμίᾳ μὲν διῆγε τὸ πρότερον πρὸς τοῦ ἀδελ-- 

φοῦ καὶ βασιλέως ἔτι περιόντος ὑπερόριος γεγονώς, δι᾽ ἃς οὐχ 
ἀνίει ἔρωτι βασιλείας ἄλλοτε ἄλλας ὑπορύττων ἐπιβουλάς. τότε 
δὲ καὶ εἰς τοῦτο τύχης ἦλϑε γνώμῃ τῶν ἐν Βυζαντίῳ τὸ τηνι-- 

κάδε ἐφεστώτων, ἐπειδὴ νεωτέροις αὖϑις καὶ αὐτὸν ἐγχειρεῖν ἐπύ-- 15 

Sorro πράγμασιν. ἀλλὰ τὴν μὲν εἷς τὴν βασιλείαν πάροδον οὕτω 
C χαϑάπερ ἤδη ἔφην ἡ πρόνοια φϑάνουσα εὔοδον βασιλεῖ ἐποίει. 

ὃ δὲ ἐπειδὴ τὰ κατὰ τοὺς σεβαστοχράτορας ἤκουσεν, ἐν Βυζαν.-- 
τίῳ λοιπὸν γενόμενος μετακαλεῖται μὲν παραχρῆμα τὸν ἀδελφὸν 
χερσί τε περιβάλλει καὶ ἀδελφικῶς περιχέεται" μεταπέμπεταε 0020 
καὶ τὸν ϑεῖον τῆς ὑπερορίας, τὰς αἰτίας τε λέσας ἐφ᾽ αἷς φυγῇ 
τὸ πρότερον ὃ πατὴρ αὐτὸν ἐζημίου, συγγνώμης ἠξίωσεν. εἶτα 


8. συντηρήσει Ἷ Cod. συντηρήσειν. praeterea paullo ante ἔφασχε pa- 
renthesi inclusi. sensum expressi in versione Latina. 9. ἔφαμεν] 


Cod. ἔφημεν. 19. παραχρῆμα] Cod. x γρῆμα. 


i 
multarent, sic enim futurum est, (inquit) ut sui ipsius causa illos adversus 
principem insidias molitos ratus sebastucrator res eorum doinesticas conservet 

diligentius, quo ipsos in suas partes traducat. . 
2. Enimvero quae semel divina providentia constituit, nullo modo con- 
velli neque hominum argutiis everü possunt. nam ille quidem huiusmodi 
consilia agitabat, et iam cum suis comipunicabat; lsaacius autem uterque in 
vinculis habebatur, alter quidem , ut supra diximus, in templo: alter vero, 
imperatoris patruus, Heracleae Ponticae, ubi citra infamiam vixerat pri- 
mum, eo ἃ Ioaune fratre et imperatore adhuc in vivis agente in exilium 
actus, quod regui consilia agitans alias ex aliis insidias struere non cessaret, 
tunc autem ad hanc calamitatem redactus fuerat eorum, qui Constantinopoli 
summae rerum praeerant, decreto, quod iterum et ipse res novas moliri de- 
prehensus erat, sed divina providentia ita, ut modo dictum est, facilem 
Tanueli aditum ad imperium fecit. hic autem ubi quid de sebastocratoribus 
factum esset rescivit, Byzantium ingressus, accerwitum continuo fratrem 
fraterne excipit, eiusque in amplexum rwit. patruum etiam revocat ab'exi- 
lio, et obliterata eius crüninis memoria, cuius gratia relegatus a patre fue- 
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δὲ χρήμασι τὸ στρατιωτικὸν δωρησάμενος οἴχαδε ἀπέλυσεν, £xd- 
erg γε μὴν τῶν ἀνὰ τὸ Βυζάντιον οἰκιῶν χρυσίνους παρέσχετο 
δύο. ἐπεὶ δὲ καὶ ποιμένος ἔδει τῇ Κωνσταντίνου, ἸΠιχαὴλ ἐπὶ 
τὸν ϑρόνον ἀνάγει, ὃς τοῦ xarà τὴν νῆσον, ἣν Ὀξεῖαν ἐκ τῆς 

δϑέσεως καλοῦσιν, ἦρχε φροντιστηρίου, παιδείας μὲν τῆς ἔγκε- 
χλέου xai μαϑημάτων τῶν ἐκτὸς ἄχρῳ φασὶ γευσάμενον δακτύλῳ, V 15 
ἠθῶν δὲ χοσμιότητε καὶ τῇ τῶν ϑείων μελέτῃ λογίων οὐδενὸς D 
ἐλάσσω τῶν εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν in? ἀρετῇ μάλιστα διαφα- 
νῶν, οὗ ταῖς χερσὶν ὕστερον ἐπ᾿ ἐκκλησίας τῷ βασιλικῷ ταιγιοῦ-- 

ἴοται διαδήματι. ὅτε καὶ χρυσίου κεντηνάριον τραπέζῃ τῇ ἱερᾷ 
χαταϑεὶς τότε μὲν ἔξήει τὸ ἐλευϑέριον αὐτοῦ καὶ μεγαλοπρεπὲς ἐν 
τοῖς ἁπάντων καταλελοιπὼς στόμασιν. εἰσέπειτα δὲ καὶ ἐτησίαν 
τῷ χλήρῳ ἐχ παλατίου χεντηναρίων δίο προσαφώρισε δόσιν" 
καλοῦσι δὲ τοῦτο τὸ νόμισμα δεύτερον. 

16 38. Τὰ μὲν οὖν ἐς τὴν βασιλείαν προοίμια τοιάδε τινὰ 
αὐτῷ γέγονεν. ὃ δὲ Ῥαϊμοῦνδον τὸν "Ἀντιοχείας πρίγκιπα τῆς P 19 
εἰς τὸν πατέρα μετελεύσεσϑαι ϑέλων ἁμαρτάδος (οὔπω γὰρ ἔᾳφϑη 
ἐκεῖνος δίκην αὐτῷ ἐπιϑεῖναι τὴν δέουσαν, χρέους αὐτῷ τοῦ φυ- 
σιχοῦ τὴν ὁρμὴν ἀνακόψαντος), στρατὸν ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἠπειρώτην 

φ0τε xal ναυτιχὸν ἔπεμψεν. ἦρχον δὲ τοῦ μὲν ᾿Ἀνδρόνικός τε καὶ 
Ἰωάννης ἐς Κοντοστεφάνους ἀναφέροντε καὶ Προσοὺχ ἱκανὸς τὰ 
πολέμια. τοῦ γε μὴν ναυτικοῦ Ζ]ημήτριος ἡγεῖτο ᾧ Βρανᾶς ἐπί- 
κλησις ἔχειτο. ἀλλὰ Προσοὺχ μὲν καὶ ἄμφω τὼ ἸΚοντοστεφάνω, 
ἐπειδὴ πρὸς τοῖς Κιλίκων ὅροις ἐγένοντο, ἅ τε πρὸς “Ἀντιοχέων 


rat, veniam concessit, militem deinde pecuniis donatum domum remisit, 
binos etiam aureos Byzantinis in domos singulas largitus. cumque vacaret 
patriarchalis sedes Constantinopoli, Michaélem illi imponit, monasterio in 
msula, quam Oxiam ex situ vocant, antea praefectum, virum liberalibus . 
disciplinis humanioribusque literis leviter quidem imbutum, at morum ele- 
gsatià rerumque divinarum scientia nemine inferiorem eorum , quorum ad 
eam aetatem virtus fuit maxime conspicua. huius manibus cum in ecclesia 
umperatorio diademate fuisset insignitus, deposito tam in sacra mensa auri 
centenario, inde excessit, omnibus uno ore liberalitatem illius et magnifi- 
cenGam praedicantibus. postea clero etiam annuam ex palatio duorum cen- 
tenariorum pensionem assignavit, id numismatis vulgo secundum nuncupant. 
3. Eiusmodi fuere Manuelis imperii primordia. ulciscendam vero 
statuens ilatam loanni parenti ἃ Raimundo Antiochiae principe iniuriam, 
(quippe illum dignam factis poenam rependere volentem mors prohibuerat ) 
terrestres navalesque copias in eum misit. his Demetrius cognomento Bra- 
nas, illis Ioannes et Andronicus ex Contostephanorum gente, nec non Pro- 
suchus rerum militarium usu insignis praepositi sunt. Prosuchus quidem et 
uterque Contostephanus, postquam in Ciliciae fines pervenerunt, castellis, 
9 


Cinnamus. 
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“Ρωμαῖοι ἀφαιρεϑέντες ἔτυχον ἐν ὀλίγῳ ἀνεσώσαντο φρούρια, καὶ 
“Ῥυϊμούνδιο ἐς χεῖρας ἐλθόντες ἐτρέψαντό τε αὐτὸν καὶ πολλοὺς 
B τῶν σὺν αὐτῷ ἔκτειναν. τὸ δ᾽ ὅπως ἄρτι δηλώσω. ἐπειδὴ τὰ 
εἰρημένα “Ῥωμαῖοι παρεστῆσαντο φρούρια, μηδενὸς ὅϑεν δήποτε 
ἀντιστατοῦντος αὐτοῖς ἄχρι καὶ ἐς ᾿Αντιόχου ἦλθον τὴν πόλιν, 5 
λείαν MMvodv καὶ τὰ ἐν nooiv ἐργαζόμενοι. “Ραϊμοῦνδος δὲ ἕως 
μὲν προσιόντας Ῥωμαίους édou, ἐντὸς τειχέων ἀτρέμας εἶχεν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖϑεν συσχευασᾶμενοι ἀνεχώρουν (ἐπεξἥει γὰρ σφίσεν 
οὐδὲ εἷς), τότε κατὰ νώτου ἐπιϑήσεσθαι αὐτοῖς ἐννοησάμενος 
ἕπετο ἐν τῷ ἀφανεῖ. καὶ Ῥωμαῖοι μὲν ἐπί τινα χῶρον ἐλϑόν- 10 
τες, ἔνϑα σφίσι σκηνοῦν ἐδόχει, χάρακα ἐπήγνυντο. ὃ δὲ ἐν 
ἐπικαίρῳ καὶ αὐτὸς τὸ στρἄτευμα καταϑεὶς ὀλίγοις ἅμα ἐπὶ κα- 
τασχοπὴν τῶν πολεμίων ἐχώρει. οὗ μὴν ἔλαϑε Ῥωμαίους ἐπιών" 

C τῶν γὰρ ἐπὶ χορταγωγίαν ἐξιόντων τινὲς o9 μαχρὰν ἄποϑεν τῶν 
χαρακωμάτων ἐντετυχηχότες αὑτῷ δρομαῖοι τοῖς στρατηγοῖς ἀπήγ-- 15 
χειλαν. οἱ δὲ τότε μέν, νῦξ γὰρ ἤδη ἦν, φυλακὰς τάξαντες ἀνε-- 
παύσαντο. ἕξῆς δὲ οὕπω ἡμΐρας καταλαβούσης ταξάμενοι ὃπι- 
σϑόρμητοι ἥεσαν, γνώμην ἔχοντες σχηνουμένοις ἔτε τοῖς ἀμφὲ 
“Ρωϊμοῦνδον ἐπεισπεσεῖν. οὐ μὴν οὐδὲ Ῥαϊμοῦνδος ἠμέλει, ἀλλὰ 
καὶ ὃς ὀρϑριαίτερον τοῖς περὶ αὐτὸν τὰ δοχοῦντα ἐπιτείλας αὖ- 20 
τοὺς μὲν αὐτοῦ͵ ἔλιπεν, ὃ δὲ ἐπὶ κατασκόπησιν αὖϑις ἐχώρει" 
“Ῥωμαίοις δὲ ἐξ ἀπροσδοχήτου συμπεσὼν αὐτός τε νῶτα δοὺς 
ἔφευγε καὶ τὸ λοιπὰν στράτευμα πέμψας κατὰ τάχος ἐγθένδεν 


19. κατασχοπὴ») Cod. κατασχοπεῖν. 


quae Romanis erepta fuerant ab Antiochenis, intra breve tempus receptis, 
consertis cum Raimundo manibus, ipsum verterunt in fugam, plurimosque 
ex eius exercitu obtruncarunt. his igitur arcibus obsistente nemine expu- 
gnatis, ad urbem usque Antiochiam, facta Mysorum, utaiunt, praeda, et 
raptis quae obvia erant, penetravere, Reimundus interim ingruentes Ro- 
manos conspicatus, intra urbis moenia substitit, ut vero, collecta praeda, 
parant reditum, quod ne unus quidem in eos egrederetur: Raimundus clam 
ἃ tergo recedentes est insecutus. ac Romani quidem idoneo reperto loco, : 
ubi pedem figere possent, in eo tabernacula collocarunt. ipse vicissim op- 
portune cum suis castra faciens, cum paucis ad explorandum hostem profici- 
scitur. non latuit eius adventus Romanos: nam pabulantium nonnulli, non 
procul a castris obviam facti, confestim ducibus id renuntiarunt: qui tum 
quidem (nox enim iam aderat) vigiliis dispositis sese continuere. sed orta 
vixdum luce, instructo agmine retro cesserunt, quo Raimundi copias in 
propriis tentoriis opprimerent. Raimundus contra nihilo seguius sese habens, 
primo diluculo, quae essent agenda suis praecipit, iisque ibi relictis, ipse 
denuo speculatum exit. sed enim in Romanos necopinatus incidens, conti- 
uuo fugam capessit: missisque ad castra nuntiis suos hortatur, inde quam 
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ἐπαίρειν προὐτρέπετο" ἀλλὰ παρὰ πόδας αὐτοῖς ὃ Ῥωμαίων 
στρατὸς ἐπελϑὼν ἐτρέψατό τε καὶ φόνον αὐτῶν πολὺν εἰργάσατο, 
xui μέχρι τῶν ᾿Αγτιοχείας πυλῶν ἡ δίωξις ἐγένετο. — 'Paiuotvdog D 
χαὶ αὐτὸς μόλις τοὺς πολεμίους διαδρὰς γυχτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν 
5 εἰσήλασεν. οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ τὸν Προσοὺχ ταῦτα “Ῥαϊμοῦνδον εἶρ- 
γασμένοι ἐπὶ τὴν Κιλίχων ἀνεχώρησαν, Ζ΄ημήτριος δὲ σὺν τῷ 
στύλῳ ἐπελϑὼν τὴν περίοικον καὶ ϑαλάσσῃ γείτονα ἐληΐσατο, καὶ 
πλῆϑος ἀνθρώπων ἠνδραποδίσατο, ναῦς τε τῶν ἐγχωρίων ὡς 
πλείστας παρὰ τὴν ϑαλάσσης ἀνειλκυσμένας ἀκτὴν πυρὶ ἔφλεξεν" 
1οὗτε δὴ καὶ ὃ τὸ δημόσιον σφίσιν εἰσπραττόμενος νόμισμα αἰχμά-- 
λωτος ἱῬωμαίοις ἐγένετυ. Ῥωϊμοῦνδος δὲ ἐπειδὴ ταῦτα ἤκουσε P. 20 
ϑυμῷ μεγάλῳ ἐπιών, ὡς τὰς Ῥωμαϊκὰς ναῦς ἀποσχομένας ἤδη V 16 
τῆς χέρσον χατενόει, ἄπρακτος ἐκεῖθεν ἀνεχώρει. “Ῥωμαῖοι δὲ 
τῆς θαλάσσης οὐ συγχωρούσης αὐτοῖς ἡμέραις δέχα τὸν χῶρον 
15 ἐχεῖνον παραπλεύσαντες, ἐπειδὴ λειψυδροῦντες ἦσαν, τῇ χέρσῳ 
αὖϑις αἰᾳνίδιοι προσοκείλαντες τούς τε πολεμίους ἐτρέψαντο καὶ 
δύο τῶν ἐπιϑαλασσιδίων ἐκπορϑήσαντες φρούρια οἴνου τε ὡς πλεί- 
στου καὶ ποταμίου τὰς ναῦς ἐμπλήσαντες ὕδατος πνεύματός τε 
ἐπιφόρου τυχόντες ἐς Κύπρον ἀνήχϑησαν. ταῦτα δὴ συμπεσόντα 
90 Ῥιωμοῦνδον τὴν ἐς Βυζώντιον στείλασθαι ἠνάγκασαν" ἀφικομένῳ 
δὲ οὐ πρότερον βασιλεὺς προσχεῖν ἠξίωσε, πρὶν ἐς τὸ τοῦ βασι- Β 
λέως καὶ πατρὸς ἀπιὼν μνῆμα ἐντεῦϑεν δὴ τὴν συμπάϑειαν ἔκχο-- 
μίσατο xal λίζιον λοιπὸν αὑτὸν ἐποιήσατο. 


9. ἀνειλκυσμένας) Cod. ἀνειλκομέγας. 


celerrime excedant. at supervenientes e vestigio Romani fugarunt fuderunt- 
que magnam partem, ad portas usque Antiochiae fugientes persecuti, Rai- 
mundus ipse ex hostium manibus aegre dilapsus, de nocte in civitatem per- 
venit, ea clade affecto Raimundo, Prosuchi milites Ciliciam repetiere. 
interea Demetrius cum classe adveniens, loca maritima incursat, oramque 
totam depopulatur, captivos abducit complures, navesque ipsas incolarum 
magno numero in littore stantes incendit. sed et publici apud illos tributi 
exactor in potestatem venit Romanorum. haec postquam ad Raimundum 
perlata sunt, summo animi ardore, ad classem hostilem contendit, quam 
ubi cognovit iam a statione avectam , rebus infectis inde regressus est. Ro- 
manj autem, reflante vento, diebus decem percurrere eum tractum : cum- 
que aquarum penuria premerentur, rursum ex insperato applicatos ad terram 
hostes in fugam dederunt, direptisque maritimis duobus castellis, magna 
vini, et fluvialis aquae copia impletis navibus, ventum nacti secundum , ad 
Cyprum insulam appulere. quae ibi gesta sunt Raimundum coégerunt Βγ- 
zantium proficisci. advenientem vero ad colloquium admittere renuit impe- 
rator, antequam ad parentis imperatoris monumentum, venia impetrata, 
sibi in posterum fidem et clientelam professus esset. 
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“Ρωμαῖοι ἀφαιρεϑέντες ἔτυχον ἐν ὀλίγῳ ἀνεσώσαντο φρούρια, καὶ 
“Ῥιμμούνδιο ἐς χεῖρας ἐλϑόντες ἐτρέψαντό τε αὐτὸν καὶ πολλοὺς 
Β τῶν σὺν αὐτῷ ἔκτειναν. τὸ δ᾽ ὅπως ἄρτι δηλώσω. ἐπειδὴ τὰ 
εἰρημένα Ῥωμαῖοι παρεστήσαντο φρούρια, μηδενὸς ὅϑεν δήποτε 
ἀντιστατοῦντος αὐτοῖς ἄχρι καὶ ig "Ἀντιόχου ἦλθον τὴν πόλιν, 5 
λείαν IMvodv καὶ τὰ ἐν ποσὶν ἐργαζόμενοι. “ῬΡαϊμοῦνδος δὲ ἕως 
μὲν προσιόντας Ῥωμαίους ἑῶρα, ἐντὸς τειχέων ἀτρέμας εἶχεν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖϑεν συσχευασάμενοι ἀνεχώρουν (ἐπεξἥει γὰρ σφίσεν 
οὐδὲ εἷς), τότε κατὰ νώτου ἐπιϑήσεσθαι αὐτοῖς ἐννοησάμενος 
ἑἵπετο ἐν τῷ ἀφανεῖ. χαὶ Ῥωμαῖοι μὲν ἐπί τινα χῶρον ἐλϑόν- 10 
τες, ἔνϑα σφίσι σκηνοῦν ἐδόχει, χάρακα ἐπήγνυντο. ὃ δὲ ἐν 
ἐπικαίρῳ καὶ αὐτὸς τὸ στράτευμα καταϑεὶς ὀλίγοις ἅμα ἐπὶ κα-- 
τασκοπὴν τῶν πολεμίων ἐχώρει. οὗ μὴν ἔλαϑε Ῥωμαίους ἐπιών" 

C τῶν γὰρ ἐπὶ χορταγωγίαν ἐξιόντων τινὲς οὐ μαχρὰν ἄποϑεν τῶν 
χαρακωμάτων ἐντετυχηκότες αὑτῷ δρομαῖοι τοῖς στρατηγοῖς ἀπήγ-- 15 
χειλαν. οἱ δὲ τότε μέν, νὺξ γὰρ ἤδη ἦν, φυλακὰς τάξαντες ἄνε-- 
παύσαντο. ἑξῆς δὲ οὕπω ἡμέρας καταλαβούσης ταξάμενοι ὁπε-- 
σθϑόρμητοι ἤεσαν, γνώμην ἔχοντες σχηνουμένοις ἔτε τοῖς ἀμφὲ 
“Ραϊμοῦνδον ἐπεισπεσεῖν. οὐ μὴν οὐδὲ Ῥαϊμοῦνδος ἡμέλει, ἀλλὰ 
καὶ ὃς ὀρϑριαίτερον τοῖς περὶ αὐτὸν τὰ δοχοῦντα ἐπιτείλας αὖ-- 20 
τοὺς μὲν αὐτοῦ ἔλιπεν, ὃ δὲ ἐπὶ κατασχόπησιν αὖϑις ἐχώρει" 
“Ῥωμαίοις δὲ ἐξ ἀπροσδοκήτου συμπεσὼν αὐτός τε νῶτα δοὺς 
ἔφευγε καὶ τὸ λοιπὼν στράτευμα πέμψας κατὰ τάχος ἐγθένδεν 


18, καταυσκοπὴν) Cod. κατασχοπεῖν. 


quae Romanis erepta fuerant ab AnGochenis, intra breve tempus receptis, 
consertis cum Raimundo manibus, ipsum verterunt in fugam, plurimosque 
ex eius exercitu obtruncarunt. his igitur arcibus obsistente nemine expu- 
gnatis, ad urbem usque Antiochiam, facta Mysorum, ut aiunt, praeda, et 
raptis quae obvia erant, penetravere, Raimundus interim ingruentes Ro- 
manos conspicatus, intra urbis moenia substitit. ut vero, collecta praeda, 
parant reditum, quod ne unus quidem in eos egrederetur: Raimuadus clam 
& tergo recedentes est insecutus. ac Romani quidem idoneo reperto loco, : 
ubi pedem figere possent, in eo tabernacula collocarunt. ipse vicissim op- 
portuae cum suis castra faciens, cum paucis ad explorandum hostem profici- 
scitur. non latuit eius adventus Romanos: nam pabulantium nonnulli, non 
procul & castris obviam facti, confestim ducibus id renuntiarunt: qui tum 
quidem (nox enim iam aderat) vigiliis dispositis sese continuere. sed orta 
vixdum luce, instructo agmine retro cesserunt, quo Raimundi copias in 
propriis tentoriis opprimerent. Raimundus contra nihilo segnius sese habens, 
primo diluculo, quae essent agenda suis praecipit, iisque ibi relictis, ipse 
denuo speculatum exit. sed enim in Romanos necopinatus incidens, conti- 
nuo fug&m capessit: missisque ad castra nuntiis suos hortatur, inde quam 
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ἀπαίρειν προὐτρέπετο" ἀλλὰ παρὰ πόδας αὐτοῖς ὃ Ῥωμαίων 
στρατὸς ἐπελϑὼν ἐτρέψατό τε καὶ φόνον αὐτῶν πολὺν εἰργάσατο, 
χαὶ μέχρε τῶν “ΑἸντιοχείας πυλῶν 1$ δίωξις ἐγένετο. Ῥαϊμοῦνδος D 
καὶ αὐτὸς μόλις τοὺς πολεμίους διαδρὰς νυκτὸς ἐπὶ τὴν πόλεν 
6 εἰσήλασεν. οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ τὸν Προσοὺχ ταῦτα “Ῥαϊμοῦνδον εἶρ- 
γασμένοε ἐπὶ τὴν Κιλίκων ἀνεχώρησαν, Ζ4ημήτριος δὲ σὺν τῷ 
στόλῳ ἐπελθὼν τὴν περίοικον καὶ ϑαλάσσῃ γείτονα ἐληΐσατο, καὶ 
πλῆϑος ἀνθρώπων ἠνδραποδίσατο, ναῦς τε τῶν ἐγχωρίων ὡς 
πλείστας παρὰ τὴν θαλάσσης ἀνειλχυσμένας ἀκτὴν πυρὶ ἔφλεξεν" 
10ὅτε δὴ xal ὃ τὸ δημόσιον σφίσιν εἰσπραττόμενος νόμισμα αἰχμά- 
λωτὸος ᾿Ῥωμαίοις 2yfyevo. Ῥιωμοῦνδος δὲ ἐπειδὴ ταῦτα ἤκουσε P 90 
ϑυμῷ μεγάλῳ ἐπιών, ὡς τὰς ἹῬΡωμωϊκκὰς ναῦς ἀποσχομένας ἤδη V 16 
τῆς χέρσον κατενόει, ἄπρακτος ἐκεῖθεν ἀνεχώρει. “Ῥωμαῖοι δὲ 
τῆς θαλάσσης o9 συγχωρούσης αὐτοῖς ἡμέραις δέκα τὸν χῶρον 
15 ἐκεῖνον παραπλεύσαντες, ἐπειδὴ λειψυδροῦντες ἦσαν, τῇ χέρσῳ 
αὖϑις αἰφνίδιοι προσοκείλαντες τούς τε πολεμίους ἐτρέψαντο καὶ 
δύο τῶν ἐπιϑαλασσιδίων ἐκπορϑήσαντες φρούρια οἴνου τε ὡς πλεί- 
στοῦ καὶ ποταμίου τὰς ναῦς ἐμπλήσαντες ὕδατος πνεύματός τε 
ἐπιφόρου τυχόντες ἐς Κύπρον ἀνήχϑησαν. ταῦτα δὴ συμπεσόντα 
20 ῬΡυϊμοῦνδον τὴν ἐς Βυζάντιον στείλασθαι ἠνάγκασαν" ἀφικομένῳ 
δὲ οὐ πρότερον βασιλεὺς προσχεῖν ἠξίωσε, πρὶν ἐς τὸ τοῦ βασι- Β 
λέως xal πατρὸς ἀπιὼν μνῆμα ἐντεῦϑεν δὴ τὴν συμπάϑειαν ἔἐχο- 
μίσατο καὶ λίζιον λοιπὸν αὑτὸν ἐποιήσατο. 


9. dvtixvopésag] Cod. ἀγειλκομέψας. 


celerrime excedant. at supervenientes e vestigio Romani fugarunt fuderunt- 
que magnam partem, ad portas usque Antiochiae fugientes persecuti, Rai- 
mundus ipse ex hostium manibus aegre dilapsus, de nocte in civitatem per- 
venit. ea clade affecto Raimundo, Prosuchi milites Ciliciam repetiere. 
interea Demetrius cum classe adveniens, loca maritima incursat, oramque 
totam depopulatur, captivos abducit complures, navesque ipsas incolarum 
magno numero in littore stantes incendit. sed et publici apud illos tributi 
exactor in potestatem venit Romanorum. haec postquam ad Raimundum 
perlata sunt, summo animi ardore, ad classem hostilem contendit, quam 
ubi cognovit iam ἃ statione avectam , rebus infectis inde regressus est. Ro- 
mani autem, reflante vento, diebus decem percurrere eum tractum : cum- 
que aquarum penuria premerentur, rursum ex insperato applicatos ad terram 
hostes in fugam dederunt, direptisque maritimis duobus castellis, magna 
vini, et fluvialis aquae copia impletis navibus, ventum nacti secundum , ad 
Cyprum insulam appulere. quae ibi gesta sunt Raimundum coégerunt Dy- 
zantium proficisci. advenientem vero ad colloquium admittere renuit impe- 
rator, antequam ad parentis imperatoris monumentum, venia impetrata, 
sibi in posterum fidem et clientelam professus esset. 
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4. Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον xai Εἰρήνην τὴν αὐτῷ οὕπω 
δασιλεῖ μνηστευϑεῖσαν βασιλεὺς ἠγάγετο, κόρην ἐς ρῆγας μὲν 
ἀναφέροισαν ἠθῶν δὲ κοσμιότητι καὶ ψυχικαῖς ἀρεταῖς οὐδεμιᾶς 
ἐλάσσω τῶν τότε γεγενημένην. λέγεται δή τι περὶ ταύτης τοιοῦ-- 
τον. ὗὅπηνίχα ἐς Βυζάντιον ἄρτι παρήει, ἄλλαι τε τῶν in^ εὖ- 5 
γενείᾳ διαφερουσῶν ὑπήντων αὐτῇ καὶ ἣ "Ἀλεξίῳ βασιλεῖ Topto- 
στο" ἠμιφίεστο δὲ ἐσϑῆτα μὲν ἀπὸ βύσσου, τάλλα δὲ ix χρυσοῦ 

€ χαὶ πορφύρας κεκόσμητο. ἀλλὰ τὸ τοῦ βύσσου χυαναυγὲς ut- 
λαμφόρον ταύτην ἐποίει τῇ νεήλεδε καταφαίνεσϑαι. ἀμέλει καὶ 
ἐπυνθάνετο τῶν παρόντων, ἥτις ποτὲ εἴη ἡ μονήρης αὕτη xai 10 
{ιἐγαλοπρεπὴς λέγουσα. τοῦτο δὴ ξύμβολον τοῖς ἀκούσασιν οὐ-- 
μενοῦν ἀγαθὸν ἔδοξε, καὶ τὸ τέλος οὐχ sig μακρὰν ἠχολούϑει. 
Buca δὲ ἢ τῆς Molag εἶχε περαία καὶ τὰ Βιϑυνῶν ὅρια σχε-- 
πιύμενον ὅπως ἂν μηκέτι ἐσβατὰ τῷ Περσῶν γένει τὰ τῇδε γέ- 
γοιτο. τῶν γὰρ ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις τὰς τῶν βαρβάρων ἐπιτει-- 15 
χιζόντων δρμὰς ἀμελείᾳ περωραϑέντων, εὐέφοδα Πέρσαις τὰ τῆδε 
ἐγένοντόι. ἀλλὰ τοῦτο μὲν χρόνοις ὕστερον φιλοτιμότατα πρὸς 

Ὁ βασιλέως ἀνεπλήσϑη πλείους ἀνοικισαμένου πόλεις" τότε δ᾽ οὖν 
ἔγνω πολίχνην ἐν τοῖς οἴτω Ἡϊελαγγείοις καλουμένοις ἀνεγεῖραι. 
τοῦ μέντοι ἔργου προβαίνοντος ἠγγέλη αὐτῷ, ὡς τῇ πρεσβυτάτῃ 20 
τῶν βασιλέως Ἰωάννου ϑυγατέρων, ἣν ὃ καῖσαρ ἠγάγετο 'Poyc- 
Quoc, νόσος ἐπιγεγονυῖα ἄφυχιον ὑπογράφει τὸν κίγδυνον. εἰς 


6. ὑκήντων) Ita olus. Cod. ἠπύντων. 16. ogudg] Adden- 
dum videtur φρουρίων. 40. ἠγγέλη] Cod. ἠγγέλει, 


4, Sub idem ferme tempus Ireaem, quam privatus adhuc sibi despon- 
derat, coniugem accepit, regio ortam genere feminam, moribusque et 
animi dotibus nulla suae aetatis inferiorem. huic paulo ante Byzantium ve- 
nieuti traduut. obviam effusas, cum alias natalium splendore conspicuas ma- 
tronas, tum cam maxime quae Alexio iinperatori nupserat. induta erat illa 
byssina veste, auro ceteroquin et purpura intertexta, sed ob colorem ín 
byssino caeruleum, cum atrata mulier novae nuptae videretur, quaenam 
illa esset monacha magnifico habitu, ex iis quae circumstabaut percontata 
est. omen id parum felix visum audientibus, quod subsecutus non multu 
post comprobavit eventus. Manuél traiecto freto in Asia et Bithynorum fini- 

us versabatur et nc ille terrarum tractus Persarum iucursionibus pateret cu- 
rabat. nam cum prioribus seculis barbarorum irruptiones munitionibus subinde 
exstructis propulsarent, neglectis iis, pervia omnia erant Persis finitimis, 
stnodum restitutae sunt illae imperatoris liberalitate, compluraque ab 

eo ibi instaurata oppida. illo autem tempore iu ea quam Melangia vocant 
regione oppidum condere constituit. qued opus dum urgetur, nuntiatur 
Manuéli filiam natu maximam loannis imperatoris, quam Rogerius Cuesar 
uxorem habebat gravieimo morbo ad proximum vitae periculum adductam, 
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ὅσον οὖν πέρατι δοῦνωι τὸ ἔργον τῷ χώρῳ ἐνδιατρέψας τῆς ἐπὶ 
Βυζάντιον εἴχετο. ἀλλὰ μεταξὺ τὸ χρεὼν ἐκείνη ἀπέπλησε, γυνὴ 
μεγαλόφρων ἐν ταῖς μάλιστα καὶ πολὺ τὸ ἀρρενωπὸν ἔχουσα. 
ἐγὼ δ᾽ ἐνταῦϑα τοῦ λόγου γενόμενος elg μνήμην 330v τοῦ ἔργου 
5 τῆς γυναικὸς ταυτησὶ καὶ εἰσέπειτα ϑαυμάζεσθαι ἀξίου. φασὶ Pi 
τὸν καίσαρα "Poyígwv τῇ βασιλείᾳ καὶ αὐτὸν xar? ἐκεῖνον ἐπο- 
φϑαλμίσαντα τὸν χρόνον, ὁπηνίκα οὔπω μετὰ τὴν βασιλέως Ἰωών-- 
vov τελευτὴν ἡ Κωνσταντίνου τὸν νέον αὐτοχράτορα εἶχε, στα- 
σιώτας ἑαυτῷ ἄλλους τε περιστῆσαι συχνούς, καὶ δὴ καὶ τῶν τινα 
10 Ἰταλιωτῶν γένους συμπατριώτην αὐτῷ τὸ πατρόϑεν ὄντα σὺν τοῖς 
ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταιρίσασϑαι εἷς τετραχοσίους μάλιστα ἀγειρομένους. 
ἦν δὲ ὃ Ἰταλιώτης γένεε μὲν περιφανὴς καὶ ἐπίδοξος, Καπύης δὲ 
᾿ πόλεως ἐξάρχων Ἰταλικῆς πολνανθρωποτάτης ἄγαν καὶ εὐδαίμο- 
γος. αἰτία δὲ αὐτῷ τῆς ἐν Βυζαντίῳ διατριβῆς αὕτη ἦν" ὃ τῷ 
15 τηνιχάδε Σικελίας τυραννῶν "Peyíoiog, οὗ πολὺν ἐν τοῖς ὄπισϑεν 
ποιησόμεθα λόγον ἐπειδὰν τὼς Ἰταλικὰς ἀναγράφοιμεν μάχας, B 
ἐπὶ τὴν Καπύης λιχνευσάμενος ἀρχὴν πολὺς ἐνέκειτο τῷ ἀνδρὶ 
πολεμῶν. ἐφ᾽ οἷς οὗτος ἀπειρηχὼς τὴν εἰς Βυζάντιον ἐστείλατο. V 11 
xuícag: μὲν οὖν ταῦτα ἐπράσσετο. ἡ δὲ σύνοιχος ἐπειδὴ μετὰ 
90 πολλὰς παραινέσεις ἰσχερογνώμονα τοῦτον ἑώρα καὶ δεινῶς βα- 
σιλειῶντα καὶ οὐδ᾽ ὧν εἴ τι xol γύνηται μεταϑησόμενον τοῦ σχο-- 
ποῖ;, τοὺς τῶν κοινῶν ἐπιμελητὰς ὡς ἑαυτὴν μεταπεμψαμένη κοι-- 
γοῦται 1ü πρᾶγμα xol ἢ (φησὶν) αὐτοί μοι τὸν ἄνδρα παράδοτε, 


2 ἀπέπλησε] ἀνέπλησεδ 8, ἐν ταῖς μάλιστα] 'Follius ἐν τοῖς 
μαλιστα. 


e isthic aiquemdiu, que absolveret quae inceperat, erat commoratus, 
dum Byzantium festinat, fato fungitur femina ingentis spiritus, quaeque vi- 
rilem omnino animum prae se ferebat. at cum illius mihi hoc loco recurrat 
memoria, operae videtar pretium unum quod eam spectat deinceps admira- 
tione dignum commemorare. Rogerium Caesarem ferunt, mortuo Ioanne 
imperatore, necdum Byzantium ullo obtinente principe, imperium cogitan- 
tem, collectos plurimos ad suas partes allexisse, atque in his gentilem quem- 
dam Italum, ipsique a teneris annis familiarem, qui numero ad summum 
quadringenti. erat autem et ille gente perinde Italus, natalium splendore 
illustris et conspicuus, Capuae civitotis in Kalia potentissimae clarissimaeque 
dominus, cui Byzantii commorandi id causae pofisimum fuit. Rogerius tunc 
temporis Siciliae tyrannus, de quo multa deinceps memoranda occurrent, 
cum ad bella pervenerimus Italica, Capuano inhians principatui, acri bcllo 
bominem impetiit: cui cum ille resistendo non esset, Byzantium se contulit. 
his igitar ἃ Caesare tentatis, ut eum coniux post multas admonitiones obsti- 
natiorem vidit, imperiumque validius affectantem , ni provideretur, ne- 
quicquam a proposito posse dimoveri, accersitis quibus tum summa rerum 
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ἢ γοῦν μελήσει πάντως ὑμῖν τοῦ τὴν βασίλειαν ἀδελφῷ συντη- 
ρῆσαε τὠμῷ. 4 μὲν ταῦτα εἶπεν" οἱ δὲ τὸν καίσαρα παντοδα- 
πῶς ὑπελϑόντες ἐπί τινα τῶν ἀγχοῦ Βυζαντίου προαστείων ἐξῆ- 
Ο γον χρείας δῆϑέν τινος ἕνεκα. ἐπειδή τε ἐπὶ τοῦ τόπου ἐγένετο, 
αὐτὸν μὲν ἐνταῦϑα διατρίβειν ἀφῆκαν, οἱ δὲ ἐπὶ τὴν πόλιν ἦλθον. 5 
5. 'H μὲν δὴ ἸΜαρία τοιάδε τίς ἦν. βασιλεὺς δέ, τοῦ 
πάϑους ἀγγελϑέντος αὐτῷ, τότε μὲν ἐς Βυζάντιον ἦλθε" μετὰ 
δέ τινα χρόνον ἐς τὴν ἐπὶ Ρυνδακοῦ αὐλισάμενος πεδιάδα, ἔνϑα 
βασιλεῖ Ἰωάννῃ φρούριόν τι ἐκ καινῆς ἀνῳχοδομήϑη, 0 Aond- 
διον ὠνόμασται τοῖς πολλοῖς, ἐνταῦϑα τὸν στρατὸν ἤγειρεν, ἐς 10 
τὴν Περσικὴν ἐμβαλεῖν διανοούμενος. Πέρσαι γὰρ τὰς μεταξὺ 
“Ῥωμαίων σπονδὰς παραλύσαντες Πρακανάν τε πόλιν σαυρικὴν 
ἐχπορϑήσαντες εἷλον καὶ πλεῖστα ἄλλα Ῥωμαίους προσεζημίωσαν. 
ἐπειδὴ γοῦν ὡς ἄριστα παρεσκεύαστο ἤδη, ἄρας ἐχεῖϑεν σπουδῇ 
ἐπὶ τὰ πρόσω ἐχώρει, κατὰ νοῦν ἔχων ὡς ἂν ἀφυλάχτοις αὐτοῖς 15 
D ἐξαπιναίως ἐπελϑὼν ἡβηδὸν ἀπολέσειε. πλὴν ἀλλὰ τοῦ μὲν σχο- 
ποῦ οὐ πάντῃ διήμαρτεν. οὗ μὴν καὶ χεῖρας ἔχρησε τῇ μάχῃ 
ἐκείνῃ. ὡς γὰρ ὀξέως τὸν Moi» διαβὰς Ὄλυμπον ἄχρι τε ἐς 
τὸν Πιϑηκχᾶν γεγονώς, ἔνϑα φρούριον αὐτὸς ἐδείματο καρτερόν, 
γίχτωρ διὰ τῶν ταύτῃ ὀρῶν ἐπορεύετο, ἃ τῇδε ἀποχρέμαται 20 
ὑψηλὰ xal δεινῶς λάσια, ξυνέβαινεν ἐκ τῶν κατὰ τὰς λόχμας 
ἀναγομένων ἀτμῶν ἐμπιπλαμένης αὐτῷ τῆς κεφαλῆς ἀϑρόον 


8. ἐπί τινα ] Malim ἐπί τι. 8. Ῥυνδαχοῦ) Cod. Ῥυνδακᾶ. 


erat, quae agebantur, prodens, aut mihi, inquit, virum tradite, aut 
vobis curae sit imperatoris filiam fratri meo reservare, hi modis omnibus 
Caesarem adorti, in propinquum Byzantio suburbanum adduxerunt, quasi 
res quaepiam illic agenda instaret, tum ubi eo accessere, ibi dimisso illo, 
in urbem rediere. 

5. Eiusmodi ingenii fuit Maria. illius autem cognito obitu Byzantium 
princeps rediit. nec multo interiecto tempore, locatis ad Rhyndacenos 
campos castris, ubi castellum de novo exstruxerat Ioannes imperator, quod 
Lopadium vulgo appellant, copias cogit, et in Persidem impetum facere 
constituit. Persae si quidem, posthabitis foederibus, Pracanam expugna- 
verant, urbem Isauriae, et alia insuper damna Romanis intulerant. rebus 
ut par erat ad bellum compositis, castra inde movens, in ulteriora progre- 
ditur, quo incautos inopinate aggressus, puberes omnes internecione delo- 
ret. nec aberravit omnino ἃ proposito, etsi ad manus ventum non est. su- 

rato enim Olympo Mysiae monte, ad Pithecam cum pervenisset, ubi va- 
idam ipse arcem condiderat, noctu in eos secessit montes, qua confragosi, 
praeruptique sunt, atque arbustis consiti: verum accidit ut ascendentes 
crebri e tesquis vapores caput ipsius adeo occuparent, ut subito concideret 
neque surgendi potestatem haberet, et ad mediam usque noctem omnis sen- 
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χατεγηνέχϑαι, ὡς μηκέτι μηδὲ ἀναστῆναι δύνασθαι. μέχαι μὲν 
οὖν καὶ περὶ μέσας νύχτας σχεδόν τι καὶ ἄνεπαισϑήτως εἶχεν 
αὑτοῦ, μετὰ δὲ ὀλίγον ἀνασφήλας εἶτα Qt ἐς τὴν ὑστεραίαν P 22 
γεγονώς, αὐτὸς μὲν ἡσυχῇ ἔμεινε, μοῖραν δὲ τοῦ στρατεύματος 
6 ἀπολεξάμενος ἱκανὴν ἅμα στρατηγοῖς ἐπὶ τὸ ἔργον διαφῆχεν, οἵ 
xul οὐκ ἐς μακρὰν δυνάμεσι περιτετυχηχύότες ἐχϑρῶν, ἐπειδὴ xa- 
ϑυπέρτεροε τῇ μάχῃ ἐγένοντο, λαφύρων τε μέγα τι περιεβάλοντο 
χρῆμα καὶ σὺν τροπαίοις ἐχεῖϑεν ἀνέστρεψαν. βασιλεὺς μὲν 
ταῦτα ἔπρασσε. Πέρσαι δὲ ἐν τούτῳ συσχευασάμενοι στρατῷ 
10 μεγάλῳ τῇ Θρακχησίων ἐμβάλλουσι γῇ, οὐδενός τε σφίσιν ἀντι- 
στρατοῦντος ( Θεόδωρος yàg ᾧ Κοντοστέφανος ἐπίκλησις ἦν, 
τούτον δὴ ἕνεχα πρὺς βασιλέως πεμφϑείς, οὔπω ἔφϑη τὸν στρα- 
τὸν ἀγείρας ride καταλαβεῖν) ἄχρι, καὶ ἐπί τε τῶν οὐκ ἄπο ϑα- 
λάσσης χωρέων, ὃ Κιλβιανὸν ὀνομάζεται, προκομεύοντες ἦλϑον, Β 
15λείαν τε ὡς πλείστην ἐπαγόμενοι ἀκεχώρησαν. τούτων ἐπειδὴ βα- 
σιλεὺς ἤχουσεν, οὐχέτε χατέχειν ἑαυτὸν οἷός τε ἐγέκετο. ταχὺ 
γοῦν συσχευασάμενος ὅλαις ὁρμαῖς τὴν ἐς Ixóvipy ἐφέρετο, γράμ- 
μέασε περὶ τούτου τῷ σουλτὰν μεμηνυκὼς πρότερον... εἶχε δὲ τὰ 
γράμματα ὧδε. “εἰδέναι βουλόμεϑά ec πράγμασιν ἐγχειρεῖν, ἃ 
ϑ0τὴν ἡμετέραν κατὰ σοῦ διερεϑίζοισιν ἔφοδον. Ἰρακανάν τε χὰρ 
οὐδέν σοι προσήχουσαν αὐτὸς ἀφελόμεκος ἔχεις, καὶ πρός ye Po- 
μαίων ἔναγχος ἐπῆλϑες τῇ yj. σὺ δὲ καὶ Ἰαγονπασὰν ἀνδρὶ Pu- 
μαίοις ὑποσπόνδῳ πλείστοις τε ἄλλοις τῶχ τῇδε φυλάρχων οὐκ 


1. κατενηνέχϑαι)] Cod. κατενηνέχϑη. 7. λαφύρων ) Ita Tollius. 
Ced. λαφύροιν». 11. ἀντισερατοῦντος ] Fort. ἀντιστρατεύοντος. 


sus fere expers permaneret. tum recreatus paululum, recuperataque conse- 
quente die valetudine, ipse quidem substitit; suorum vero partem dimisit, 
praefectis ad rem peragendam idoneis ducibus, hi confestim hostibus obviam 
fact, iisque profligatis, victorem exercitum cum multiplici praeda, ovantes 
reduxerunt. dum haec aguntur ab imperatore, Persae, rebus ad bellum 
paratis, cum ingenti militum multitudine in 'T'hracesiorum terram irrumpunt, 
et resistente nemine (nam Theodorus cognomento Contostephanus, ad id ab 
imperatore miesus, exercitu comparato, nondum advenerat) castellum illi 
mon longe a mari dissitum, quod Celbianum vocant, populabundi ineunt, 
factaque non modica p , regrediuntur. his imperator cognitis, impos 
sui statim cum universis citato impetu Iconium contendit, scriptis prius 
ad Sultanum literis, quibus consilium suum. nuntiaret. harum haec fuit seu- 
tentia. "scire te volumus nostrae huic adversus te expeditioni molimina tua 
causam uisse. neque enim tantum Pracanam haud tui iuris civitatem, 
a te pridem expugnatam , detines, sed et in Romanos agros nuper irrupist. 
lagonpesanem quoque socium nostrum, compluresque alios ibi phylarchos 
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ἀνίεις τρόπῳ τινὶ πολεμῶν. καίτοι ἔδει σε ἄνδρα ξυνετὸν ὄντα 
C ἐκεῖνο κατανυεῖν ὡς οὐχ ἂν ποτε Ῥωμαῖοι τοιάδε περιφρονούμενοε 
καταδέξαιντο ἄν, καὶ λελείψεταί σε πολυπλασίαν ἅμα ϑεῷ τὴν 
ποινὴν ἀποδοῦναι. ἢ τοίνυν ἀπόσχου τῶν παραλόγων, ἢ μὴν ἐν 
παρασκευῇ ἔσο ὡς αὐτίκα "Ρωμαίους ὑποστησόμενος," τὰ μὲν ὅ 
δὴ γράμμᾳτα ἐν τούτοις ἦσαν. ὃ δὲ ταύτην αὐτῷ κομισϑεῖσαν 
ἀναλεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἀμείβεται ὧδε. " ἐδεξάμεϑά σου τὰ 
V 18 γράμματα, μέγιστε βασιλεῦ. καὶ δὴ καὶ παρεσκευάσμεϑα ὥσπερ 
ἐχέλευες.. σὸν δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν ἐπιταχήσειν τὴν ἄφιξιν, μηδὲ 
μαχραῖς ἡμᾶς ἐνταῦϑα διάγειν ἐπαγγελίαις. τάλλα δ᾽ ὅπως ἔσται 10 
ϑεῷ καὶ ἡμῖν μελήσει. χῶρος δ᾽ ἡμῖν εἰς ξυντυχίαν Φιλομέλιον 
τόδε ἴστω, οὗ δὴ ἐν τῷ παρόντι ἡμᾶς ἐστρατοπεδεῦσϑαι ξυμ-- 
D βαίνει." τούτοις ὃ σουλτὰν φορτιχώτατα βασιλεῖ διαμειψάμε- 
γος, ὃ μὲν αὐτοῦ zov ἐν Φιλομιλίῳ, ἔνϑα τὸ πρῶτον ἐνστρατο-- 
πεδευσάμενος ἔτυχε, σὺν τῷ πλείονι τοῦ Περσῶν ἔμεινε στρατοῦ, 15 
μιοῖραν δέ τινα τούτων ἀποτεμόμενος ὑπαντιάζειν Ρωμαίοις ἐπιοῦ-- 
σιν ἐξέπεμπεν. οἵ xul οὐκ tlg μακρὰν ἀγχοῦ πόλεως ““χρουνοῦ 
περέ τινα χῶρον ᾧ Καλογραίας βουνὸς ἣ χλῆσίς ἐστι βασιλεῖ γε- 
γονότι συμμίξαντες ἡττήϑησάν τε κατὰ χράτος καὶ φυγαδίαι ἐπὶ 
τὸν σουλτὰν ἦλθον. πολλοί τε ἄλλοι καὶ Χαιρὴς παρὰ Πέρ-- 30 
σαις ὀνομαστὸς Ρωμαϊκῆς ἔργον ἐγένετο μαχαίρας. ὃ δὲ τῷ συμ-- 
πεσόντι καταπλαγεὶς τὴν ψυχὴν, οὐδ᾽ ὅσον ἐνσχευάσασϑαί τι, 
οὐδ᾽ ὅσον κομίσασθαι τῶν πρὸς τὴν χρείαν τῷ χώρῳ ἐπιμείνας 
P 28 diyero φυγὰς ἐκεῖθεν ἀπιών. ὃ πυϑύόμενος βασιλεὺς ἀμφοτέρων 


bello lacessere non desinis. tibi nutem viro prudenti cogitandum fuit, ne- 

uaquam id neglecturos Romanos, multiplicemque a deo vindice istiusmodi 
facinoribus poenam rependendam. proinde vel abstine huiusmodi iniquitati- 
bus, vel ad sustinendos extemplo Romanos te praepara." literarum id fuit 
argumentum: quas simul ac ille traditas perlegit, in hunc modum rescripsit. 
** literas tuas accepimus, maxime imperator, paravimusque omnia quae ius- 
sisti. reliquum tibi est accelerare adventum. — nobis autem crebris identidem 
müssis legationibus hic morari non convenit, cetera et deo et mihi curae 
erunt, locus vero congressui Philomelium erit, ubi modo castra posuimus. " 
arrogantissimo hoc misso ad imperatorem responso, Sultanus Philomelii, ubi 
castra prius locaverat, cum maiori Persicarum copiarum parte consistit, re- 
liquas vero zmitüt, qui adventantibus Romanis Gocurrerent. atque illi haud 
inulto post cum imperatore qui prope Ácrunum aderat, civitatem in ea sitam 
regione quae Calograeae collis nuncupatur, praelium conaerunt , funditusque 
deleti ac superati, quam celerrime fugiunt ad Sultanum; complures, quos 
inter et Chaeres, magni vir apud Persas nominis, Romanorum gladiis iu- 
teriere,. ille ex accepta clade animo confusus, nec instaurare curans aciem, 
&ut rebus loco necessariis providere, fugae etipse se dedit, quo cognito 
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δειλίας τῆς εἰσέπειτα τοῦ μετρίου πέρα γεγενημένον, ἐπέστειλεν 
αὐτῷ τοιάδε. ““ ἔδει μέν σε, ὦ γενναῖε, ἐκεῖνο καλῶς εἰδότα, ὡς 
ὅσον alcyoóv ἐστιν ἢ δειλία τοσούτῳ μᾶλλον αἴσχιον γίνεται, 
5 ὁπηνίχα ϑράσος αὐτῆς προηγησάμενον τύχοι, μὴ οὕτως ἄνεπι- 
στρόφως τῶν ἐς τὸν πόλεμον ἔχειν. ἐπεὶ δ᾽ ὥσπερ παντάπασιν 
ἐπιλελησμένος λήματός τε τοῦ προτέρου, ὧν τε ἔναγχος ἐς τὴν 
ἡμετέραν ἐπέστειλας βασιλείαν λόγον πεποιημένος οὐδένα áno- 
τρέχεις οὐχ οἶδα ὕπη, ἡμεῖς ἰδού σοι τούτων ἀνάμνησιν φέρομεν. 
10& μὴ τοένυν ἐν ιλομιλίῳ, ὥσπερ ἤδη qOárag ἡμῖν ἐπηγγελ-᾿ 
μένος, τὴν ἡμετέραν ἀναμενεῖς ἄφιξιν, λείπεται πάντως ὡς 10 B 
γενναῖον ἐχεῖνο χαὶ μεγαλόψυχον αὐτὸ σφόδρα δειλὸν καὶ ἀγεννὲς 
ἀντιπερίεστί σοι." τὰ μὲν δὴ γράμματα ἐν τούτοις ἦσαν. βασι- 
λεὲς δὲ ἐν Φιλομιλίῳ γενόμενος αὐτὸ μὲν κατὰ κράτος τε εἶλε 
15 καὶ ἐνέπρησεν ἅπαν. “Ρωμαίων δέ τινας μαχροῦ τοῦ χρόνου ἐν- 
ταῦϑα ὑπὸ φρουραῖς καϑειργμένους εὑρὼν ἔλυέ τε τῶν δεσμῶν 
τοὺς ἀϑλίους x«l φῶς δρᾷν παρεῖχεν ἐλεύϑερον. Πέρσαι γὰρ 
τὸ μὲν πρῶτον δυνάμει τῇ σφῶν ϑαρρεῖν ἔχοντες, ἄλλοϑι γῆς 
βασιλέως ἐπιόντος μετοιχίζειν αὐτοὺς οὐδαμῆ ἔγνωσαν" ἐπεὶ τὸ 
φΟ δέος αὐτοὺς ἤπειγεν, οὐχ ὅπως αὐτῶν κατημέλουν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ σφέτερα περὶ ἐλάσσονος ἔϑεντος. τῶν δὲ γραμμάτων ἀπενε- 
χϑέντων εἰς τὸν σουλτάν, εἴτε τὴν ἐντεῦϑεν ἐπίπληξιν αἰδεσϑείς, C 
εἴτε καὶ ἄλλο τι ἐννοησάμενος ὀπίσω ἐχώρει. ἐπί τινά τε χῶρον 
7. λήματος] Cod. λήμματος. 21. τὰ σφέτερα ] Cod. τὰ σφε- 
τέρου. 


* 


imperator, utrumque illi exprobrare gestiens, et quod audaciae primum et 
metus deinde excessisset fines, literas ad eut in hanc fere sententiam dedit : 
*gon decebat te, generose princcps, qui probe noveras per se turpem me- 
tum fieri turpiorem, cum praecessit ferocia, bellum adeo segniter gerere. 
quandoquidem igitur propositi prioris immemor, et iis quae paulo ante ad 
maiestatem nostram rescripseras, neglectis, nescio quo recedis, ecce tibi 
horum memoriam refricamus. nisi itaque adventum nostrum, sicuti nobis 
iam antea nuntiasti, Philomelii opperiaris, reliquum erit, ut palam profi- 
teamur magnanimitatem istam tuam degeneri timore elanguisse. " literarum 
ea fuit summa.  Manuél vero Philomelium progressus, urbem vi expugnat, 
totamque incendit, et e Romanis aliquot, qui captivi iamdudum detmeban- 
tur, pristinae restituit libertati. Persae quippe freti primo viribus suis, 
stque alio terrarum abeunte imperatore, de transferendis jis nequicquam 
cogitarasnt. at ubi illos incessit metus, non captivos modo , verum etiam 
propria neglexerunt. perlatis ad Sultanum literis, sive ex castigatione prin- 
dpis pudore suffusus, sive alia nescio qua de causa, retulit pedem, regio- 
» 
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᾿Ανδραχμᾶν Περσικῶς ὠνομασμένον ταχὶ γεγονώς, ἐνταῦϑα ἐστρα-- 
τοπεδεύετο. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤχουσε, παραυτίκα διεχύσμεε 
τὸ στράτευμα, πόλιν τε "Ἀδριανούπολιν ὑπερβὰς ( διαβαίνει γὰρ 
καὶ ἐς αὐτὴν ““υκαονίωαν τὸ ὄγομα τοῦτο) ἔν τινε χώρῳ Γάϊτα 
ὄνομα τὴν παρεμβολὴν ἐποιήσατο. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ (ἤδη γὰρ οὗ ὅ 
πόρρω ἀποσκηνοῦν ἀμφοτέροις συνέβωινε τοῖς στρατεύμασι) τα-- 
ξάμενος προσώτερον ἐχώρει, ἐπειδή τε ὁμόσε τοῖς Πέρσαις AJ ev, 
ἔργου εἴχετο. Πέρσαι τοίγυν μηδὲ τὴν πρώτην Ῥωμαίους ὑπο- 
στάντες ἐς ὑπαγωγὴν ἔκλιναν. οἱ δὲ κατὰ νώτου αὐτοῖς ἐφεπό-- 
D 'ἱμενοι οὗς μὲν ἀνήρουν, οὗς δὲ ἐζώγρουν. ὃ δὲ σουλτὰν οὐ πρό-- 10 
τερον ἀνῆκε φεύγων πρὶν ἢ τεταραγμένος ἐς Ἰκόνιον ἐλϑὼν ἐντὸς 
τειχέων εἰσπεσεῖν" ἐπειδή τε ἤδη ἐν τῷ ἀσφαλεῖ καϑεστήχει, βου-- 
λὴν βουλεύεται τοιάνδε. μένειν μὲν ἔνδοϑι οὐ πών τι ἐθάρρει, 
ὡς μὴ ἐνταῦϑα κατακλείσας ἑαυτὸν ἀπρόϊτον πομορχοῦσι 'Ῥω-- 
V 19 μαίοις ἐργάσηται, ἄλλως τε καὶ τὸ τοῦ πολέμου τέλος οὐκ εἰδὼς 15 
εἰς ὅ τι τύχης αὐτῷ περιστήσεται, ἐν στενῷ περισχεϑῆναι ἀξύμ-- 
qogov ᾧετο. καὶ δὴ τὸ μὲν τοῦ στρατεύματος ἐπὶ φυλακῇ τῆς 
πόλεως ἔταξε, τὸ δ᾽ ἄλλο διχῆ διελὼν τὸ μὲν κατὰ νώτου τῆς 
P 94 πόλεως ἐπὶ τοῦ χατάντους ἔστησεν, ὃ δὲ αὐτὸς ἔχων ἐν δεξί 
παρετάξατο τῇ τοῦ ὄρους ὀχυρότητι μάλιστα πεποιϑώς, ὃ με- 90 
ταξὺ πόλεως Ἰκονίου καὶ τοῦ φρουρίου Καβάλλας ὑπερτείνει. 
6. Πέρσαι μὲν οὖν ἐν τούτοις ἧσαν" βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ 
πρὸς τῇ Καβάλλᾳ ἤδη ἐγένετο, δαιμονίῳ τινὲ κεκινημένος δρμῇ 


nemque Ándrachmasm ἃ Persis nuncupatam magnis itineribus petiit, ibique 
castra posuit. id postquam accepit imperator, apparato confestim exercitu, 
urbem Adrianopolim supergressus (istud quippe nominis ad Lycaoniain usque 
excurrit), in quadam regione, quam Gaitam vocant, fixit. tabernacula. 
postera die, cum levi utique intervallo utraque derimeretur acies, instructo 
agmine, castis excedit, signisque cum hostibus collatis, praelium init. ac 
Persae quidem primum Romanorum non sustinentes impetum, ad receptum 
sese comparant. instant contra Romani ἃ tergo, alios occidunt, alios ca- 
iunt vivos. Sultanus non ante destitit a fuga, quam perculsus metu intra 
conii moenia sese abdidisset. sed neque ibi adhuc in tuto positus, haec se- 
cum animo volvit, cum nempe vereretur, ne si intra moenia sese pateretur 
includi, Romanis urbem obsidione cingentibus, nullus sibi superesset eva- 
dendi locus: ancipites praeterea mente versans bellorum eventus, jncertus- 
que quo inclinatura esset fortuna, angusto co&rceri loco haud opportunum 
arbitrabatur. itaque relicto ad praesidium civitatis idoneo militum numero, 
reliquos bifariam dividit, partem unam a tergo urbis, loco arduo, stare 
jubet: aliam, cui ipse praeerat, ad dexteram locat, fretus maxime posi- 
tone montis, qui Iconium Caballamque cástrum interiacet. 
6. Dum haec agebantur apud Persas, pervenit imperator δὰ Caballam, 
ibique nescio quo oestro percitus, in Sultanum invadere decrevit: sed quo 
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| τὴν ini τὸν σουλτὰν ἐσφάδαξεν ἰέναι. οὐκ ἔχων δ᾽ ἐκ τοῦ na- 
βαχρῆμα στοχάσασϑαε ὕπη αὐτὸν ξυνέβαινεν εἶναι, πρὸς βραγὺ 
μὲν ἐπεσχέϑη τῆς δρμῆς, στρατηγικῇ δ᾽ ἐμπειρίᾳ τῆς ἐν δεξιᾷ 
τῆς πύλεως ἐξηγεῖσθαι φάλαγγος αὐτὸν διεγνωχὼς (ὃξὺς γὰρ εἴ-- 
ὅπερ τις τὰ τοιαῦτα ἐτύγχανεν ὦν), αὐτίκα τοῦ σημειοφόρου λα- 
βύμενος εἶλχε τοῦ ῥυτῆρος ἐπ᾽ ἐκεῖνο τὸ μέρος ἐπιστρέφων αὐτόν. 
διαπορουμένου δὲ τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ καὶ ἐν ϑαύματι μεγάλῳ B 
ποιουμένου τὸ πρᾶγμα, ὅπως ἐς τηλικαύτην ἀνυπέρβλητον ἰσχὺν 
ἀπροοράτως οὕτως παραχινδυνεύειν ἐϑέλοι (ἐξεπλήττετο γὰρ ai- 
τϑτοὺς τὸ μηδαμοῦ τοῦ στρατεύματος ἐχείνον διαφαίνεσϑαι, κἀν- 
τεῦϑεν ὥοντο πρόδρομα ταῦτα τῆς σὺν τῷ σουλτὰν ἔσεσθαι πα- 
ρατάξεως τῷ τοῦ ὄρους ὡς εἰχὸς ἀμφιλαφεῖ κρυπτομένης), ϑαυ- 
μαζόντων οὖν, αὐτὸς ἠρέμα διακεχγυμένος τὸ πρόσωπον “ἄνδρες 
ἔφη “Ῥωμαῖοι, μὴ δὴ τέχνη βαρβαρικὴ δεδιττέσϑω τὴν ἡμετέ- 
15pav ἀγχένοιαν, μηδ᾽ ἐπὶ τὰς σημαίας ἀπεῖναι ξυμβαίνει τοῦ κατα 
μέτωπον ἡμῖν ὁρωμένου τούτου στρατείματος, ἀλλαχόϑεν nov 
ταύτας σὺν στρατεύματι ἄλλῳ παρεῖναι οἴεσϑε. οὔτε γὰρ ἑτέρα C 
τις μοῖρα ὀσνάμεως ὑπολέλειπται οἶμαι Πέρσαις, καὶ τὰ σημιεῖα 
δὲ σφίσεν αὐτοῦ που καὶ ἐπὶ τῇ λόχμῃ ἑστᾶσιν ἐν τῷ ἀφανεῖ, 
$07» ἐπιδείξει πλήϑους ἐκπλήττειν ἡμᾶς ἔχοιεν. μὴ τοίνυν τοῦ πλή- 
Jovc ϑαμβεῖσϑε τὸ βάρβαρον, περιφρυνεῖτε δὲ μᾶλλον τῆς ἀσθε- 
vtíuc. οὐ γὰρ πέφυκεν ἀλήϑεια φαντασίᾳ συγγίνεσθαι. ἀλλ᾽ ἐγὼ 
μὲν σὺν τῶν ταγμάτων τοῖς ἐμπροσϑίοις ἄπειμε παρ᾽ αὐτὰ συμ- 


10. ἐκείσου] Fort. addendum τὰς σημαίαρ. 15. μηδ᾽ ἐπὶ] Fort. 
μηδ᾽ ε 


i$loco consideret , statim non potuisset rescire, animi impetum paulis- 
per inbibuit. tum militari, qua potissimum praestabat experientia, edoctus, 
ad dexteram dvitatis praeesse illum militum cuneo, signiferum fraeno ap- 
prehensum eo confestim, trahit, rapitque. stupuit ad eiusmodi facinus Ro- 
manus exercitus, magni instar miraculi ratus esse, quod tantas copias, et 
quae suas numero longe excederent, inopinato vellet aggredi atque ita prae- 
hi aleam subire. terrebat enim quod non appareret agmen illud hostile, eos- 
que quos videbat, praecursores esse arbitraretur copiarum hostilium , quae 
forte jn montium faucibus delitescerent. ea admiratione defixis, leniter sub- 
rdens *'viri" inquit **Romani, animorum nostrorum solertiam ne pertur- 
bet barbarorum strategema. neque enim propterea quod ab exercitu, qui 
e regione conspicitur, abesse signa contingat, ea aliunde cum alie exercitu 
adfore existimandum est. nullam, ut arbitror, aliam exercitus partem ha- 
bent Persae: sed intra arbusta et in obscuro habent militaria signa, ut 
ostentatione multitudinis terrorem nobis incutiant. nolite numerum extime- 
scere barbarorum, spernite potius imbecillitatem; iis enim quae fucum fa- 
cunt, adest raro veritas. «ontendo igitur cuin his qui coram sunt conser- 
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qus» αὐτοῖς, ὑμᾶς δέ μοι ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατεύματι ξυντετ εε-- 
γμένους ἐπιέναι χρεών, μή ποτε πολεμίων ἐνέδραις περιπεσεῖν γέ-- 
voro." ταῦτ᾽ εἰπὼν 0 αὐτοχράτωρ ἐπὶ τοὺς πολεμίους Tero, 

D χώραν αὐτὸς τὴν ἐν ἀριστερῷ κληρωσάμενος, ἅτε τῷ μεσαιτάτῳω 
ἀντιμετωποῦσαν τοῦ τῶν ἐναντίων στρατεύματος, ἔνϑα πλείστους .: 
τε καὶ ἀρίστους ξυνέβαινεν εἶναι Περσῶν. Πέρσαι τοίνυν μά-- 

^ , KI , Ϊ 
χαις οἶμαι ταῖς προλαβούσαις περιῃρημένοε τὴν τόλμαν, ἐπειδὴ 
τὴν Ῥωμαϊκὴν εἶδον ῥομφαίαν, τὴν τάξιν ἀπολιπόντες οὐδενὶ 
κύσμῳ ἐφέροντο, ὅπως αὐτὸς ἕχαστος πρῶτος ἐνθένδεν ἀπαλ-- 
λάσσοιτο σπουδὴν ἔχοντες. ἔνϑα καὶ τὸν σουλτὰν ἢ φήμη παρεῖ- 10 
vat διήγγελλε. φευγόντων οὖν “Ῥωμαῖοι τῇ διώξει ἐγκείμενοι πο-- 
λύν τινα κατέτρεψαν χρόνον. xal οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν" τὸ 
δὲ ἄλλο “Ῥωμαίων στράτευμα κατὰ νώτου συντεταγμένως ὥσπερ 
εἴρηται ἐπιὸν τὸ μὲν πρῶτον λόχοις τισὶν ἐξ ἀπροσδοκήτου περι- — — 
τυχὸν ἐτρέψατο, εἶτα καὶ τῶν ἄλλων κατόπιν ἐπιϑεμένων αὐτοῖς, 15 

P 25 ὅσοι τὲ Ἰκονίου ἐντὸς φυλακὴν εἶχον (ἐπεξήεσαν γὰρ ἤδη καὶ 
οὗτοι ϑαρσήσαντες τῷ τὸν αὐτοχράτορα μακρὰν ἄποϑεν Ἰκονίου 
ποιεῖσϑαι τὴν δίωξιν ) καὶ ὅσοι ἐν τῷ κατάντει τῆς πόλεως ὀπίσω 
καϑάπερ εἴρηται ἐτάξαντο, κλονεῖσϑαι ἤδη ἤρξατο. ὅπερ ἐπειδὴ 
τάχιστα βασιλεὺς ἤκουσε δυνάμεις τῶν σὺν αὐτῷ τὴν ταχίστην 20 
ἐξέπεμπεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὧν Πυρρογεώργιός τε ἦρχεν ἀνὴρ δραστή- 

V 20 ριος μάλιστα, ὃς καὶ τῷ τοῦ πριμικηρίον τῆς αὐλῆς ἐσύστερον 
τετίμηται ἀξιώματι, καὶ ὃ Χουροὺπ ἐς τοὺς βασιλέως καὶ πρὸς 
τῆς ἁλουργίδος ὑπηρέτας τελῶν. ἀλλὰ xai τούτων βεβοηϑηκό- 

4. ἀριστερῷ ] Malim ὠριστερᾷ. ) 
turus manus. vestrum erit cum ceteris copiis subsequi, ne alias hostium 
insidiis circumveniamur." haec locutus imperator impetu magno in hostes 
fertur, locumque occupat siuistrum mediae illorum obversum aciei, in qua 
plurimi stabant optimique Persarum. at bi superioribus, ut opinor, praeliis 
attriti repressaque audacia, ubi Romanos micare gladios vident, relictis or- 
dinibus dissipantur passim, unoquoque militum inde evadere inter primos ad- 
nitente. in quibus ipsum etiem aiunt adfuisse Sultanum, Romani dum fu- 
gientibus acrius instant non parum temporis consumpsere. atque ita quidem 
sese res habuit. aliae interim Romanorum copiae instructis, ut retnli, or- 
diuibus a tergo succedentes primo quidem in insidias quasdam , necopinato 
delapsae fugantur. ingruentibus quoque a tergo aliis turbari etiam coepe- 
runt: nam et quotquot erant Iconii praesidiarii milites excesserant, ea fidu- 
cia, quod imperatorem longius ab urbe insequendi ardor abripuisset: ut et 
quotquot post civitatem, uti memoratum, in declivi steterant. id simul ac- 
cepit Manuél, partem copiarum quanta potest celeritate mittit, quibus prae- 
positus fuit Pyrrogeorgius, vir maxime industrius, qui postmodum primi- 
cerii aulae dignitate auctus est, et Churüpus, inter ministros imperatoris, 
«qui ἃ purpura sunt, allectus. — illis licet adiuvantibus , nibilo secius rucium 
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των οὐδὲν ἧττον καὶ πάλιν κλονεῖσϑαι συνέβαινεν ἅπαξ πεπονη- 
τὸς τὸ στρατιωτικόν. ἀλλὰ βασιλεύς, ἦν γὰρ ὀξύτατος τὸ δέον 
εὑρεῖν καὶ καταστοχάσασϑαι τοῦ πραχτέου δεξιώτατος, ἔγνω ἐπι- 
τοίας μᾶλλον ἢ ἰσχύος ἐνταῦϑα χρήζειν τὸ πρᾶγμα. αὐτίκα τοί- 
ἐγιν τῶν τινα στρατιωτῶν καλέσας, Βεμπιτζιώτην μὲν ἐπιχεκλὴ 
μένον πόλεως δὲ ὡρμημένον “Αδριανοῦ, ἐκέλευε τὸ χράνος tig 
χεφαλῆς ἀποϑέμενον μετέωρόν τε αὐτὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς πανταχόσε 
περιδινοῦντα τὴν τοῦ σουλτὰν δῆϑεν ἐπὶ τοῦ στρατεΐματος δια 
χηρυχεύεσϑαε ἅλωσιν. οὗ γεγονότος ἀνεϑάρσησέ τε παραχρῆμα 
0 τὸ Ρωμαϊχὸν καὶ τοὺς ἐναντίους ἰσχυρῶς ἐγκειμώνους ἀπεώσατο. 
οὕτω πολλάκις ἕν βούλευμα συνετὸν ὑπὲρ μυριοπληϑεῖς ὦνησε 
χεῖρας, καὶ ἀνδρὸς ἑνὸς ὡρετὴ͵ πολλῶν ἀσπίδων δυνατωτέρα γί- 
γεται. ἀλλὰ τότε μὲν ἐπειδὴ τάχιστα νὺξ ἐγένετο, αὐτοῦ που 
γὐλίσαντο" ὄρθρου δὲ ἄρας ἐκεῖϑεν πρὸς ᾿κονίω ἐστρατοπεδεύ.. 
1όσατο. ὡς δὲ κύχλῳ περιελϑὼν οὐκ εδέφοδον εἶναε αὐτὸ κατε- 
γύει, 7] τε φήμη, ἣ ἔϑνη τὰ πρὸς δύοντα ἥλιον ἐξ ἐθῶν ἐπανα- 
στάντα τῶν πατρίων ἐπὶ τὴν Ρωμαίων παμπληϑεὶ ἐμήνυε φέρε- 
σθαι, ἑχάστης ηὔξανεν ἡμέρας, τοῦ μὲν πολιορκεῖν ἀπέσχετο, 
χρόγου τε πλείονος xal μείζονος ἄλλης ἢ κατ᾽ ἐκείνην δῆϑεν vo- 
4Σ0 μέσας παρασχευῆς, δῃώσας δὲ καὶ ἀφανισμῷ τὰ ἐν noct παρα- 
δοὺς ἐχεῖϑεν ἀπήλαυνεν. ὅτε δὴ λέγεται ὡς τοῖς πρὸ τῆς πόλεως 
Περσῶν τάφοις πολλὰ τοῦ “Ῥωμαϊκοῦ ἐνυβρίσαντος ἔκϑετάιςε τῶν 
σωμάτων ὡς πλεῖστα πεποιηκότος, ὃ δὲ οὐδ᾽ ἐν τηλικαύταις και-- 
11. οὕτω πολλάχις Expressit Euripidis sententiam. Vide Stobaeum 


Flor. 54. p. 205. et Nicephorum Bryenn. p. 102. C. 16. ἐξ 
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eonturbatur acies. at imperator animo perspicacissimus et in rebus investi- 
gandis solertissimus, consilio potius quam armis rem tum egere animadvertit. 
advecato igitur cuidam e militibus, nomine Bempitziotae, qui Adrianopoli 
oriundus erat, iussit at demptam capite galeam, et manibus in altum subla- 
tam circumferret ubique, captumque esse Sultanum magna per exercitum 
voce proclamaret. id strategematis Romanorum extemplo sublevavit animos, 
vimque hostium acrius insistentium retudit. ita saepe numerosis copiis uti- 
lms fuit consilium prudens, virique unius virtus clipeorum robore validior. 
st deficiente die, ibi pernoctatum. inde primo mane profectus ad Iconium 
castra posuit, quod cum undique explorasset adituque haud facile esse vidis- 
set, rumore ad haec increbrescente in dies, Occidentis populos patriis ex- 
ctos sedibus ingenti multitudine ad fines Romanorum contendere, ab 
oppugnatione quidem destiGt longiore tempore et maiore apparatu, 
quam qui aderat, opus sibi fore animadvertens; sed obviis quibusque 
incensis et perdis recessit. ferunt tum militibus Romanis foede ac contu- 
meliose Persarum posita iuxta urbem sepulcra tractantibus, nec non ex iis 
multa refódientibus cadavers, principem eo difficilium temporum momento, 
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pi» ὀξύτησι καϑυφεῖναι ϑέλων τοῦ μεγαλοπρεποῦς τῆς τὸν σουλ-- 
D τὰν γειναμένης παντάπασιν ἀνύβριστον τηρηϑῆναι τὴν κόνιν ἐκέ-- 
λευε, χρῆναι τοῖς καὶ κατὰ βραχὺ σωφρονοῦσιν εἰπὼν αἰδεῖσϑαε 
μᾶλλον δυστυχοῦσαν εὐγένειαν, γράμμα τε χαράξας οὐ πόρρω ϑρύ-- 
ψεως ὃν παρὰ τὴν τοῦ σουλτὰν ἔπεμπε γαμετήν. εἶχε δὲ ὧδε τὸ 5. 
γράμμα. “Ὅεϊδέναι βουλόμεϑά σε, ὡς τὸ τῆς ἡμετέρας παιδίον 
βασιλείας ὃ σουλτὰν ζῇ καὶ ἔτι περίεστι τὰς τοῦ πολέμου χεῖρας 
διαπεφευγώς." ἢ δὲ πρόβατα περί που τὰ δισχίλια xol βοῶν 
μέγα τε χρῆμα καὶ πλεῖστα ἄλλα τῶν ἐδωδίμων ἐν παρασχευῇ 
μὲν εἶχεν ἐφ᾽ ᾧ βασιλέα τούτοις δεξιώσαιτο" ἐπεὶ δὲ πυρὶ τὰς 10 
πρὸ τῆς πύλεως οἰκοδομὰς καϑάπερ εἴρηται τὸ Ῥωμαϊκὸν ἔφλε-- 

P 96 ξεν, οὐχέτι πέρατι τὸν σκοπὸν ἔδωκε. καὶ ταῦτα μὲν τοιάδε τινὰ 
ἦσαν. βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ τῆς ἀποπορείας ἤρξατο, γράμμα καὶ 
πάλιν ἐπὶ τὸν σουλτὰν ἔπεμψεν. ἐδήλου δὲ ἢ γραφὴ τάδε" 

" πολλά σε πολλάκις ἀναζητήσαντες οὔπω ἐτύχομέν σοι. φεύγεις 15. 
γὰρ ἀεὶ καὶ καϑάπερ σκιὰ διολισϑαίνεις ἡμῶν. ἵν᾽ οὖν μὴ καὶ — 
δοκοίημεν σχιαμαχεῖν, τῷ τέως μὲν ἄπιμεν παλενοστοῦντες" ἔαρος 

δὲ σὺν μείζονε τῇ παρασκευῇ ἐπί oc ἥξομεν. μελήσει δέ σοι τοῦ 
μὴ καὶ τότε ἀναξίως οὕτως ἑαυτοῦ φεύγοντι οἴχεσθαι διόλου." 

T. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν τὰ γράμματα. Περ- 90 
σῶν δὲ οὗ ἀνωτάτω πόλεως ᾧκοῦντο Ἰκονίου, ἔνϑα Τανισμὰν 
fort» ἐκεῖνος, δυνάμεις ὡς πλεῖσται ἐπὶ ὁμαιχμίαν παρὰ τὸν 
σουλτὰν ἀφικόμεναι συνέμιξαν ἤδη τούτῳ, αἷς ἐπαρϑεὶς οὐκέτι 


15. ἐτύχομέν σοι} Malim ἐνετύχομέν σοι. Φ1. ῳφχοῦντο])] Cod. 


magnanimitatis non oblitum suae, inviolatus ut servaretur matris Sultani ci- 
Dis, praecepisse: dixisseque, vel minimum sapientibus reverendam esse 
nobilitatem infelicem. scriptas itaque officiosas admodum literas ad Sultani 
. coniugem mittit, in hanc sententiam: **scias velim, Sultanum maiestatis 
nostrae secvum vivere, et superesse adhuc, vitatis belli periculis." illa 
vero pecudum circiter duo millia, boum copiam ingentem, et cibaria alia 
complura, quibus exciperet imperatorem , adparaverat. sed ubi aedificia 
suburbana, uti memoravimus, Romani incenderunt, haudquaquam executa 
est propositum. his ita constitutis, cum iam reditum moliretur imperator, 
iterum ad Sultanum scribit literas, eo argumento: **multum te saepenumero 
quaesivimus, necdum invenimus. fugis enim semper, atque instar umbrae 
te nobis subducis, ne itaque videamur bellum gerere cum umbra, domum 
denuo repetimus: proximo autem vere maiori cum apparatu ad te reverte- 
mur. providendum tibi ne et tum queque fugam inertem quaquaversum ca- 
pessas. " 
7. Haec ille; interea Persarum 8 vis, quse regiones ultra Ico- 
nium sitas incolebat, ubi imperaverat Tanisman ille, auxilium ut ferret Sul- 
tano venit, illiusque copiis adiungitur. quibus ille elatus, non fugere, ut 
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ψείγειν ὡς τὸ πρότερον ἤϑελε, ταξάμενος δὲ Ῥωμαίοις περί rwo B 
χῶρον Ἰζιβρηλιτζημανὶ βαρβαρικῶς ὠνομασμένον ἤδη γεγενημέ- 
γοες ἐπιϑέσϑαι ἠπείγετο. ἔστι δὲ ὃ χῶρος δυσπρόσοδός τε εἴπερ 
τις καὶ ἀγδράσε μὴ ὅτε γε συντεταγμένοις, ἀλλ᾽ οὐδὲ πορευομέ- 

5 voe χατ᾿ ὀλίγους ῥᾳδίως διεξίτητος. τὸ μὲν οὖν ἄλλο Ρωμαίων N 21 
στράτευμα ἤδη ἀμφὶ τῷ χάρακι ἐπονεῖτο" βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν τῇ 
ἡλιχέᾳ τυραννούμενος τὸ δέ τι καὶ γυναικὶ οὐ πολλῷ ξυνοικήσας 
πρότερον, κατὰ ἔϑος τὸ αὐτῶν αὐτουργῆσαί τι ἐς τὴν μάχην 
ἤϑελεν. ἀνδρὶ γὰρ ““ατίνῳ ἄρτι γυναῖκα εἰσοικισαμένῳ μὴ οὐχὶ 

10 ἀριστέα «φανῆναι αἰσχύνην οὐχὶ τυχοῦσαν ἐπάγεται. ὃ μὲν οὗ» C 
λόγους παρ᾽ ἑχάτερω ἐν φάραγξι δυσὶ καταϑείς, ὃν μὲν ἐκ τῶν 
xa9? αἷμα καὶ ἐγγυτάτω αὐτῷ συνεστῶτα, ἐν οἷς ἄλλοι τε ἦσαν 
τῶν αὐτῷ οἰχειοτιέεων πολλοὶ καὶ οἱ ταῖς ἀδελφαῖς αὐτοῦ ξυνοι- 
χοῦντες, ὃν δὲ xal ix καταλόγων δύο στρατιωτικῶν, ὧν ἡγεῖτο 

15 Νιχόλαος ἐπίχλησιν ἄγγελος, ἀνὴρ τήν τε χεῖρα γενναῖος καὶ ἀν-- 
δρείας εὖ ἥχων, αὐτοὺς μὲν αὐτοῦ ἡσυχῆ μένειν ἐχέλευεν, ἕως 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους αὐτὸν ἱππαζόμενον ἴδοιεν. ὃ δὲ μόγις ἀξιοῦ-- 
σιν Ἰσααχίω τε πεισϑεὶς τῷ ἀδελφῷ καὶ Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατο- 
λικῶν xai δυτικῶν δομεστίχῳ, ἅμα αὐτοῖς ἐπί τι χωρίον ἦλϑεν, 

φοοὔῦ δὴ χορταγωγίας ἕνεκα τῶν τινας Ρωμαίων σποράδας ἰόντας D 
ἑώρα» ἐνταῦϑά τε τὰ ὅπλα καλυψάμενος, ὡς μὴ ἐκ τοῦ παραλ- 
λάσσοντος Πέρσαις κατάδηλος εἴη, τῶν Περσῶν τινας ὡς τὸ εἰ- 
xóg καχουργήσοντας ἰέναι ἐξεδέχετο: ὡς δὲ οὐδεὶς οὐδαμόϑεν 


9. εἰσοικισαμένῳ  Οοά. εἰσοικησαμένῳ. 


ante, voluit: quin potius ordinato agmine cum Romanis, qui tum ad locum 

enerant, quem 'Fzibrelitzeman barbarico vocabulo nuncupant, praelium 
murus deproperat. est vero ie, siquis alius, diificilis accessu, nec ex- 
plicato duntaxat agmini, sed et paucis incedentibus, aegre pervius. dum 
castra. communire occupat miles, imperator, quem acrius pungebat aetatis 
vigor, quique paulo ante duxerat uxorem ex Latinorum gente, militari ali- 
que facinore, secundum eorum morem, vires suas decrevit experiri, viro 
quippe Latino, qui nuper coniugem sibi nuptiarum iure adiunxerit, nullum 
edere generositatis specimen, non modicum est dedecus. insidias igitur in 
vallibus bimis locat, quarum alterae constabant ex agnatis, sibique arctis- 
simo sanguinis nexu proximis, ac etiam sororiis: alterae ex duabus milita- 
ribus cohortibus conflatae erant, quibus praeerat Nicolaus cognomento An- 
gelus, vir impiger manu, et fortitudine insignis. hos omnes isthic subsistere 
iebet, donec se couspiciant equo insidentem contra hostes progredi. vix 
autem rogantibus isaacio fratri et Ioanni Orientalium atque Occidentalium 
domestico assensus, simul cum ipsis in locum quemdam proficiscitur, ubi 
Romanorum turmas aliquot sparsim pabulari animadvertit, ibique abscondi- 
tis armis, ne ἃ Persis ex eorum comparatione agnosceretur, opperiebatur, 
dum Persae, uti erat vero simile, in pabulatores irruerent, ubi vero nemo 
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αὐτῷ κατεφαίνετο, τῶν τινα Ῥωμαίων μεταπεμψάμενος OrQet— | 
τιωτῶν, Πέρσην μὲν τὸ γένος Πουπάχην ὄνομα, ἀνδρεῖον δὲ ἄλ-- 
λως καὶ πολὺ τὸ δραστήριον ἔχοντα, ἐχέλευνε προσωτέρω χωρή-- 
σοντα εἴπου Περσῶν τινας ἐπιόντας προσίδοε ἐπιμελέστατα διεα-- 

' Ρ ΞΊ σχοπεῖσϑαι. ὃ μὲν οὖν ἀπἥει, καὶ μικρῷ ὕστερον ἐπανιὼν Περ-- 5 
σῶν οὐ πλείονας τῶν ὀχτὼ ἰδεῖν ἰσχυρίσατο. ὃ δὲ βασιλεὺς τοὺς 
ἄλλους πρὸς ταῖς ἐνέδραις, καϑάπερ εἴρηται, ἀπολιπὼν αὐτὸς — 
σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τῷ δομεστίκῳ τοῦ Πουπάκχη τὴν ὁδὸν σφέσεν 
ὑποδεικνύντος 7 τάχους εἶχεν ἐπ᾽ ἐκείνους ἤλαυνε, γαμβροῖς μέντοε 
τοῖς αὐτοῦ ἐπὶ τοσοῦτον ἀγανακτῆσαι περιοραϑεῖσιν ἐγένετο, ὡς 1C 
καὶ ὅρκοις φοικωδεστάτοις αὑτῶν τε ἕκαστον καὶ πάντας ὁμοῦ 
ξυνδῆσαι καὶ καταλαβεῖν, 7 μὴν μηδὲ βουλομένῳ ἂν οὕτω τύχγι 
ταύτην ξυνάρασθϑαι βασιλεῖ τὴν μάχην. βασιλεὺς δὲ οὔπω τοῖς 
δραϑεῖσιν ἀνεμέγνυτο τῶν Περσῶν, καὶ εἰς ὀκτωκαίδεκα τούτους 
ἠϑροῖσϑαι συνέβαινεν. ἤϑελε μὲν οὖν καὶ ἐσφάδαξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 15 
ἰέναι" ὅπως μέντοι μὴ ἅτε εὐζωνότεροι ὄντες ἀποδρᾶναι δυνη;-- 

Β ϑεῖεν (οὐ γὰρ εἶχεν ἐκ τοῦ σχεδὸν αὐτῶν καϑιππάσασϑαι ἀπωτέρω 
ἔτι ἑστώς), τοιάδε τινὰ ἐνενόει. ἐκχέλευε τὸν Πουπάχην ἔγγιστα 
αὐτῶν γεγονότα, ἐπειδὰν προσιόντων αἴσϑοιτο, φεύγειν δυνάμεε 
τῇ πάσῃ ἕως ἤδη παρ᾽ αὐτὸν γένοιτο. ὃ μὲν οὖν κατὰ τὸ κελευ-- 20 
σϑὲν ἐποίει, ἐπεί τε διώκεσθαι πρὸς τῶν βαρβάρων ἤρξατο ἤδη, 
ἔφευγε λοιπόν" οὐ μέντοι παντάπασιν κατετάχει τὸν δρόμον, ἀεὶ 
δὲ ἐλπίδα τοῦ καταληφϑήσεσϑαι σφίσιν ἐμπαρεχόμενος ἔλαϑεν 


4. προσίδοι] Malim προΐδοι. 19. ἡ μὴν μηδὲ] Cod. ἢ μὴ 
μὴν δέ. 18. τοιάδε τινὰ] Cod, τοιάδε τι- 


in conspectum venit, militem vocat ad se, Persam quidem genere, virum 
ceteroquin magnanimum, manuque strenüuum, nomine Pupacem, huic 
praecipit, ut progrediatur longius, speculeturque diligentissune, num forte 
&dveutantes aliunde Persas conspiceret. abitille, et exiguo post tempore, 
haud amplias octo se viduae renuutiaC. tum vero princeps, reliquis, ut aute 
dictum est, in jusidiis relictis, cum fratre et domestico , praemonstrante 
viam Pupace, quanta potuit celeritate in ees contendit. at illius consaugui- 
nei, quod nullo loco habiti visi essent, tanta exarserunt indignatione, ut 
horrendis sacramentis se, et quotquot aderant omnes, constringerent , etiam 
si iuberet, deinceps una cum imperatore non 66 amplius certaturos, ille vi- 
sos Persas non ante est adortus, quam coivissent numero octodecim. cum 
igitur vellet gestiretque illos statim invadere, ne cum essent expeditiores, 
fuga se proriperent; nec posset cum iis collato pede praeliari, quod ipse 
adhuc distaret procul, tandem id comminiscitur. Pupacae imperat, ut Per- 
sis accederet quam proxime, et simul ac illos cerneret advenire, fugam ar- 

. riperet, nec desisteret, donec sibi adiungeretur. mandata ille executus, 
barbaris insequentibus, paulatim cessit, mon tamen ita maturavit fugam, 
N ut sui attingendi spem praeriperet hostibus: cum vero ii fraudis nescii ad im- 


14 
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φὅσως ἄχρε καὶ elc βασιλέα τούτους παρελκυσάμενος" οὐ μὴν οὐδὲ 
ὡς τοῦ xarà σχοπὸν βασιλεὺς ἔτυχεν. ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν εἶδον 
ϑᾶττον ἢ λόγος ἐξιππασάμενοι ᾧχοντο" ὡς δὲ πεντήχοντα ἑτέροις 
χακόπεν αὐτῶν ἰοῦσι συνῆλθον, τῷ πλήϑει ϑαρσήσαντες ἐλογί- 


| ζοντο ἤδη ὡς ἐπιόντα τοῦτον ὑποστησόμενοι. ὃ δὲ καίτοι πολλὰ C 


τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐπαινούντων τὸ ἐγχείρημα (πολλῷ γὰρ ἔφα- 
exo» ἤϑη ἄποϑεν τοῦ στρατεύματος αὐτοὺς γεγενῆσθαι), ὅλοις 
ὅμως ὀυτῆρσιν ἐδίωχεν οὐδέγα χαιρὸν ἀνιείς. μέχρι μὲν οὖν τινος 
συμπαρῆν αὐτῷ καὶ ὁ σεβαστοχράτωρ καὶ συνιππάζετο" ἐπεὶ δὲ 
10 τοῦ ἵππου ἤδη αὐτοῦ χεκμηκότος οὐχέτε προσώτερον χωρεῖν ἠδύ- 
*uro, αὐτὸς μὲν αὐτοῦ που ἐλέλειπτο, τήν τε σωτηρίαν ἤδη ἀπο-- V 92 
γνοὺς πολλὰ τὸν ἀδελφὸν παρεκάλει γυναιχός τε καὶ παίδων πέρι 
τῶν ἑαυτοῦ. ὁ δὲ αὐτῷ μὲν ἐπετίμα καὶ τὴν ὀλιγωρίαν ὠνείδιζεν 
“εἴτα λέγων “ὦ φίτατε ἀδελφέ, ζῶντά με ὑπείληφας ὑπὸ ταῖς 
16 τῶν πολεμέων σε λελοιπέναι χερσί; μὴ σύ γε" μὴ οὕτως ἀναξίως 
ἑαυτοῦ καὶ φρόνει καὶ λέγε." τοῦ δὲ “ἀλλὰ χἂν μεῖνον γοῦν, ὡς D 
συνέψομαί σοι τὴν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἰόντι" προστιϑέντος τοῖς 
λόγοις, “μετὰ τὴν συμπλοκὴν" ἔφη, "Oürro» ἣν διδῷ ϑεὸς ἐπί " 
σε ἥξω" ὡς νῦν γε πρὸς ἑτέροις τὸν νοῦν ἔχω, καί με ἡ τοῦ dy- 
40 δραγαϑίζεσθαι ἐπιϑυμία δεινῶς ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἕλκει." ταῦτ᾽ εἰπὼν 
τῷ ἀδελφῷ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἤλαυνεν. καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν 
βασιλέα τῇδε ἐφέροντο" οἱ δ᾽ ἐπὶ τῶν λόχων καϑάπερ εἴρηται τε- 
ταγμένοι τῶν ἐπὶ δόξης τινὰ ἐπέκλησιν Κοτέρτζην ὅπη ποτὲ τύχης 


10. προσώτερον] 'Tollius προσωτέρω. 


peratorem usque fuissent pertracti, nihil inde tamen éx animo ille consecutus 
est. ipso quippe animadverso, statim fugae se dedere. mox adiuncti quin- 
quaginta aliis subsequentibus, numero confisi, consilium capiunt opperiundi 
imperatoris. ille, etsi comites ut plurimum facinus improbarent seque dicti- 
tarent procul semotos ab exercitu, tamen laxis habenis, ne tantillum quidem 
moratus, insequitur. aliquamdiu quidem etiam sebastocrator ipsi aderat et 
usa cum eo fugientes hostes equo vectus sequebatur. ubi vero fatigato iam 
«quo pergere ulterius non potest, despondens animum saluteque quodam- 
modo desperata, fratrem obsecrat, uxorisque ac liberorum curam habeat 
hertatur. at ille succensens fratri exprobransque metum "frater" inquit 
"carissime, mene dum superstes sim existimas sub manibus te hostium reli- 
darum? noli, quaeso, tam indigne de me aut sentire, aut loqui." tum 
lle * mane igitur" ait *donec tecum barbaros aggrediar. ? imperator au- 
tem "post initom praelium" inquit *quam cito deus dederit ad te redibo. 
nunc quidem alia animo obversantur, ac nescio quae praeclari cuiuspiam 
* edendi facinoris me tenet libido." his fratrem allocutus irruit in hostes, 
atque ille tum casus imperatori obvenit: qui vero in insidiis, uti memoravi- 
pus, positi erant, quemdam e magnatibus Cotertzem nomine confestim mit- 
Cinnamus. 
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P 98 ἔσχε τὰ κατὰ τὸν βασιλέα μαϑεῖν σπουδῇ Enenyar. ἀλλ᾽ αὐτὸν 
μιὲν βασιλεὺς αὖϑις ἐπ᾽ ἐκείνους ἔπεμψεν ἥκειν τὴν ταχίστην κελεύ-- 
σας αὐτούς. ὃ δὲ ἄρτι βουνόν τινα παρακείμενον διελϑὼν ὅλῳ 
Περσικῷ ἐντυγχάνει στρατεύματι ἐς πεντακοσίους μάλιστα ξυνε- 
arapévo , οὗ κατόπιν οὐ πολλῷ ἄποϑεν πανστρατὶ ὃ σουλτὰν ἐπο- 5 
ρεύετο. ἅμα τε οὖν εἶδε xal ἅμα τὸ δόρυ ἰϑένας κατ᾽ αὐτῶν ἵετο 
πολλούς τε δορατίσας εἰς γῆν ἔβαλλεν. οἱ δὲ ὥσπερ εἰς ἀφασίαν 
ἐμπεπτωκότες ἑστήκεσαν ἀτρεμοῦντες. ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο 'Ῥω-- 
μαίων δυνάμεις αἷ τὰς ἐνέδρας καϑάπερ εἴρηται συιμπληροῦσαιε ἐγ-- 
γὺς παρεφάνησαν βασιλέως αὐτὰς καϑάπερ εἴρηται μεταπεμψαμέ- 10 
vov, ὃ συμβαλλόμενοι Πέρσαι μέρος ἀποτεμύμενοι τῆς στρατιᾶς 

B χατὰ νώτου τούτῳ γε)ονότας ἐκέλευον ἐμποδὼν Ῥωμαίοις ἐπιοῦσιν 
ἕστασϑαι. ᾧοντο γὰρ ἤδη ἀρχίων ἐντὸς αὐτὸν περιποιησάμενοι 
ἔχειν. οἷ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐποίουν" ὃ δὲ ὀρϑίῳ τῷ δόρατε 
κατὰ γῆς ἐρεισάμενος ἵστατο, τόν τε Πουπάχην (παρίστατο γὰρ 15 
ἤδη τούτῳ) ἐχέλευε τηρεῖν ἀχριβῶς μὴ καὶ ἀπὸ τοῦ ἄγχεστα βου-- 
γοῦ διεῖρξαι Πέρσαις 10 ἹΡωμαϊχὸν γένοιτο, κἀντεῦϑεν παντάπα- 
σιν ἀδιεξίτητα αὐτῷ ἔσται. ἀλλ᾽ ὃ Πουπάκχης τοὐναντίον ἥπερ 
αὐτὸς ἐβούλετο προσφερόμενος “᾿μέϑες τὸ λίαν" ἔλεγε, “᾿μέϑες 
ὦ δέσποτα. οὐχ δρᾶς οἷ κακῶν γενοίμεθα; μνῆσαι δὴ σωτηρίας 90 
τῆς ἑαυτοῦ." ὃ μὲν τοσαῦτα xol πλείω τούτων εἰπὼν ἐπειδὴ μὴ 
πείϑειν εἶχε, κατὰ τὸ κελευσϑὲν ἐποίει. ὃ δὲ βασιλεὺς (οὐ γὰρ 

C ἐξῆν αὐτῷ μὴ οὐχὶ σὺν ἀτιμίᾳ τοῦ λοιποῦ διαδρᾶναι) τοῖς μὲν λε-- 
γομένοις προσέσχεν οὐδαμοῦ, τῶν δὲ πολεμίων αὖϑις καϑιππευ-- 


tunt qui sciscitaretur quem exitum habuissent ab imperatore tentata. verum 
hunc imperator ad eos rursus missum. quam cito iussit celerare. praeter- 
gressus ille adiacentem collem, incidit in agmen Persicum militum quingen- 
torum, quod a tergo haud procul cum universa acie subsequebatur Sultanus, 
hos ut vidit, directa statim hasta in hostes ruit pluresque fortiter dimicando 
in terram prosternit. tantum facinus admirati illi, nescio quo stupore per- 
culsi sunt. jnterea dum haec geruntur, iam prope conspiciebantur accitae 
jussu imperatoris Romanorum, quae latuerant, ut dictum est, in insidiis, 
copiae, quas postquam advertere Persae partem exercitus imperatori in ter- 
gum immittunt camque ut adventantes Romanos prohiberet iubent, íam enim 
lutea retia conclusum illum esse arhitrabantur. dum suas sic componunt acies, 
imperator defixae in terram hastae innixus, dat in mandatis Pupacae, qui 
tum ipsi aderat, ut curaret sedulo, ne Romanos a proximo colle arcereut 
Persae: ita quippe fore, ut omnis sibi intercluderetur exitus. sed enim Pu- 
paces consilium respuens inperatoris: “ desine" inquit **desine; nonne 
vides domine, quanta in mala praecipites ruamus? salutis tandem memineris 
tuac." haec igitur aliaque multa id genus clamitans, posteaquam nihil per- 
Buasit, iussa exequitur, cum enim non absque probro locum se deserere 
posse putaret imperator, eiusmodi monitis aurem praebere noluit. rursum 
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σάμενος καὶ αὐτῶν ἕνα χτείνας τοὺς λοισπιοὺς συνετάραξεν, ἀδείας 
τε οὕτω λαβόμενος ἐπέ τι γήλοφον ἀνιὼν ἔστη, ἔνϑα Ῥωμαῖοι ἂλ- 
λοι τε αὐτῷ συνέστησαν καὶ πρό γε πάντων Ἰωάννης, ὃν ἅτε ἀδελ- 
φιδοῦν αὐτῷ ὄντα ἐς τὸ τῶν πρωτοσεβάστων χρόνοις ὕστερον ἀνε- 
5γράψατο ἀξίωμα. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοῦτον τὸν τρόπον περισω- 
ϑεὶς ἐχεῖϑεν ἀπηλλάττετο, ἱδροῦντος αὐτῷ κομιδῇ τοῦ ἵππου καὶ 
δεινῶς πνευστειῶντος. ὃ δὲ δομέστικος Ἰωάννης τοῦ βασιλέως ἔτι 
τοῖς πολεμίοις ἐμπλεκομέγου κατόπιν ἀπολειφϑείς, δείσας μὴ τῶν 
πολεμίων ἄλλοτε ἄλλων ἀεὶ κατὰ συστήματα ἐχφαινομένων ἔρημος D 
10 βοηϑείας ὧν ὑπὸ χερσὶ γένοιτο ταῖς αὐτῶν, σχήψεις οὐχ ὑγιεῖς τι- 
νας ἐπὶ ξυμφέροντι τῷ αὐτοῦ ἀνέπλαττε, φάσκων μάλιστα ὡς ἐπί- 
χαῖρον εἶναι τὸν χῶρον οὗ δὴ αὐτὸς ἑστὼς ἔτυχε, καὶ δεῖν αὐτοὺς 
βασιλεῖ χατάντημα ποιουμένους ἐνταῦϑα μᾶλλον ἠἡϑροῖσϑαι. πολ- 
λοὺς τῶν ἐς βασιλέα ἐκ τοῦ στρατοπέδου καϑάπερ εἴρηται ἰόντων 
Ἰδτούτῳ τῷ τρόπῳ παρ᾽ ἑαυτῷ κατασχεῖν ἴσχυσε, πρὸς αὐτῶν τε 
διασωϑεὶς ἐπὶ βασιλέα ἦλϑεν. ὅτε δὴ αὐτὸς Ἰωάννης καὶ τῶν ἄλ--: 
λων Ῥωμαίων πολλοὶ ὠνείδιζόν τε αὐτῷ τὴν τόλμαν καὶ οὐ πόρρω 
ϑράσους εἶναι τὰ τοιαῦτα διετείνοντο. ἐμοὶ δὲ ταῦτα διασκοπου--: 
μένῳ ϑαυμάζειν ἔπεισιν, ὅπως ἐν μέσῳ τηλικούτων γεγονότι κινδύ - V. 93 
90 γῶν οὐδὲ τετρῶσϑαι γοῦν οὐδὲ βεβλῆσϑαι ἐχείγης τῆς ἡμέρας συνέ- P 99 
πεσεν αὐτῷ" εἴτε οὖν ix τοῦ συχνὰ κατὰ τουτωνὶ τῶν βαρβάρων 
ἀγνδραγαϑίσασϑαι πεῖραν τῆς αὐτοῦ παρασχόμενος σφίσι γενναιό- 
τητὸς ἀπρύσιτος μονονουχὶ τούτοις ἐγένετο, εἴτε καὶ τῆς προνοίας 
αὐτὸν περιεπούσης τρόποις οἷς αὕτη ἐπίσταται, λέγειν μὲν οὐ πάγυ 
11. μάλιστα ὡς] Malim og μάλιστα, 
igitur in hostes progtessus, uno exiis occiso ceteris terrorem iniecit. au- 
«tis inde animis collem petit, quo et alii e Romanis conveniunt et ante omnes 
loannes fratris filius, quem postea sebastocratoris dignitate donavit. ita 
liberatus periculo princeps inde abscessit, sudante non modicum acriusque 
anhelante equo. loannes vero domesticus implicito hostibus imperatore reli- 
cus post tergum, veritus ne hostibus subinde turmatim subeuntibus, cum 
nulla adesset praeterea auxilii spes, veniret in eorum potestatem ; haud sanos 
in bis rerum angustiis suae salutis causa praetextus meditatus, locum in quo 
tum erat esse dicebat maxime opportunum, ac necesse esse ut qui ad regem 
se conferre vellent, eo potissimum loco sese colligerent, cum igitur pluri- 
Eos ex iis, quia castris pergebant ad principem, detinuisset, eorum ope 
servatus ad imperatorem venit, loannes autem Romanique alii imperatoris 
damnarunt audaciam , quod ad temeritatem propius accederet. mihi sane 
baec percensenti mirari subit, qua ratione in mediis versatus periculis neque 
vulneratus illo die neque laesus fuerit. an vero, quod crebrius rem fortiter 
adversus barbaros gerendo, generositatis suse non pauca hactenus dedisset 
documenta, ab iis nequaquam sit impetitus; vel quod divina illum circum- 
steterit providentia, tutatsque fuerit, modis ipsi soli cognitis, non ausim 
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ϑαρρῶ. τό ye μὴν πεπραγμένον osx ἐν ἐπαινετέοις αὐτὸς τίϑεμαι. 
οὔχουν οὐδὲ τὴν ᾿λεξάνδρου τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, ὁπότε μὴ σὺν 
τύχῃ τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα διεξετάζόιμε, εἰ μήτις διδῷ τι καὶ ἡλικέᾳ 
νεότητος" ἄμαχον γάρ τι χρῆμα νεότης ἐστίν, ἰσχύϊ δὲ καὶ ῥώμῃ 
συνεργούμενον δυσμαχώτερον γίνεται. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥς πη φέ- 5 

B λον &xáotQ φρονείσϑω τε καὶ λεγέσϑω. βασιλεὺς δὲ πολλὰ πρὸς 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὥσπερ εἴρηται κακιζόμενος “οὔ χρεία τοιούτων 
ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι" ἔφη “᾿βουλητέον δ᾽ ὡς Ev μάλιστα μὴ καὶ 
πλείους Ῥωμαίων ἀπολέσϑαι συμβαίη ἐς ταυτηνὶ τὴν ἡμέραν" 
πολλοὶ γὰρ κατόπιν ἡμῶν ἀπολελειμμένοι χωροῦσιν." ἐδόκει τοί- 10 
γυν λόχον αὐτοῦ που καὶ παρὰ τῇ ἔγγιστα καϑίσαντας φάραγγε, 
ὡς τοῖς κατόπιν ἰοῦσιν ἐπιβοηϑεῖν ἔχοιεν, τοὺς ἄλλους ἠρέμα ἐπὶ 
τὸ στρατόπεδον ἰέναι. οὕτω δὴ ταῦτα εἶχε. καὶ βασιλεὺς μὲν σὺν 
ὀλίγοις τῶν περὶ αὐτὸν πρόσω ἐχώρει" Νιχόλαος δέ, οὗπερ ἤδη 
ἐμνήσθην, ἐνεδρεύσων ὄπίσω ἐλείφϑη φάλαγξιν ἅμα δυσίν, ἃς 15 
καὶ τὴν πρώτην ὁπηνίκα Περσῶν κατεφέρετο ὕπ᾽ αὐτῷ βασιλεὺς 

C ἔταξεν. ἀλλ᾽ οὔπω ἐπὶ πλεῖστον βασιλεὺς προῆλθε, κἀπειδὴ περέ 
τινα φάραγγα ἐγένετο Πέρσας ἐπιόντας ἰδὼν κατὰ τάδε ἐποίει. ὃ 
μὲν ἐπὶ ϑάτερα τῆς φάραγγος ὀλίγοις ἅμα τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔστη, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐκέλευεν ὑπερβάντας εὐθὺ τῶν πολεμίων ἰέναι. ἅμα 90 
- Tt οὖν ἐκεῖνοι ὁμόσε τοῖς βαρβάροις ἐχώρουν καὶ oi ἐπὶ τῶν ἐνεδρῶν 
εἰσϑόμενοι ἐβοήϑουν δρόμῳ. Νικόλαός τε οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην 
Πέρσην ἄνδρα τῷ δύρατι ἔβαλε μέν, οὐ μὴν καὶ ἀποσφαιρίσαε 
τῆς ἕδρας ἠδυνήϑη, ἅτε μηδὲ σφοδρᾶς διὰ τὸ τοῦ χώρου ἄγαν- 


lane definire. ego quidem ut nequaquam id laudo facinus, ita nec Alexan- 

ri commendare ausim audaciam , si absque fortuna quaecumque ab illo gesta 
sunt spectentur, nihilque detur adolescentiae. res quippe invicta est iuven- 
tus: et quae cum viribus et animi fortitodine fulcitur, omnino nequit supe- 
rari: sed de his prout libitum fuerit quisque sentiat velim ac scribat. a suis 
igitur, ut dictum est, obiurgatus prinoeps '*nihil baec? inquit **in prae- 
sens iuvant: quin potius videndum maxime, ne plares hodie pereant ex no- 
stris, cum mult adhuc ἃ tergo rclicti veniant," itaque placuit ibi in valle 
proxima insidias ponere, quae pone venientibus ferrent opem, dum ceteri 
pedetentim castra repeterent. his ita constitutis, cum paucis ex suis impe- 
rator ulterius progreditur. Nicolaus vero, cuius supra memini, mansit in 
insidiis cwm duabus cohortibus, quibus a principe, cum primum in Persas 
movit, praefectus fuerat. neque ita multum perrexerat, cum ubi ad valiem 
quandam pergit, adventantes conspicit Persas. quare paucis ex lis qui se- 
cum erant assumptis, partem vallis occupat: ceteros collem superare, et 
in hostes recta progredi iubet. simul atque illi conflixere cum is, qui 
in insidiis erant, confestim auxilio venerunt: Nicolaus autem, de quo su- 
pra retulimus, Persam quidem percussit hasta, sed non potuit de deii- 


HISTORIARUM L. ἢ: 93 


rc γενομένης τῆς ἀντερείσεως. ἵν᾽ οὖν μὴ xal ἐπὶ πλέον ἀπώσαιτο. 
αὐτοὺς μηχανώμενος, ἐχέλενεν ἤδη καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ ὅλῳ δῆϑεν 
δετῆρι ἄχρι καὶ ἐπὲ τὴν φάραγγα ἰέναι, μὴ μέντοι καὶ ὑπερβαίνειν. D 
ὃ Πέρσαε κατανοήσαντες ἀνεχώρουν ἠρέμα. ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ 
5 ἀμφὶ τὸν Κοτέρτζην τοξόται, οὗς τοῖς κατόπιν καϑάπερ εἴρηται 
ἀπολειφϑεῖσε Ῥωμαίων ἐπιβοηθεῖν βασιλεὺς ἔπεμψε, ξυνέμιξαν 
ἤδη τῷ βασιλεῖ, καὶ λοιπὸν αὖϑις ἀντεπεξήει τοῖς πολεμίοις. 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνοε αἰφνίδιον τὰς ἡνίας στρέψαντες φεύγειν ἤρξαντο. 
ὅπερ ὃ βασιλεὺς κατιδὼν “θαρσεῖτε τοῖς σὺν αὐτῷ ἔφη “δύνα- 
10446 γὰρ ἐς ἡμᾶς ἔρχεται στρατοπέδου." τῶν δὲ μὴ προσεεμένων 
τὸν λόγον τινὲς ἔφησαν “Πέρσαι, δέους αὐτοὺς ἐπείγοντος οὐδε- 
νὸς ( οὐδὲ γὰρ ἀξιόμαχοι αὐτοῖς τέως τυγχάνομεν ὄντες) αἰφνίδιον 
οὕτω νῶτα σερέψαντες οἴχονται ἤδη πάντως, ὅτι ἔξεστι αφίσιν ἅτε P. 80 
ἀφ᾽ ὑψηλοῦ σκοπουμένοις τὰ ἡμῖν τέως ὁρᾶν ἀφανῆ." καὶ ἔτυχέ ye 
15 τοῦ ἀληϑοῦς εὐστοχώτατα τὸ πρᾶγμα τεχμηριωσάμενος. “Ῥωμαῖοι 
γὰρ oU ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἦσαν, ἐν στενῷ κομιδῇ τὸν βασιλέα 
περισχεϑῆναι μεμαϑηκότες σπουδῇ βεβοηϑηκχέναε ἠπείγοντο. ὅτε, 
δὴ λέγεται ὡς ὃ πρὸς πατρὸς τῷ βασιλεῖ ϑεῖος ὃ σεβαστοχράτωρ 
Ἰσαάκιος τῷ στρατοπέδῳ τηνικάδε παρών, ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν αὖ- 
20 τοχράτορα ἐπύϑετο καὶ ὡς ἐν ἐσχάτοις εἴη κινδύνοις, εἰς τὴν βασί- 
λειον αὐλὴν παρελθών, εἴσω δὲ τοῦ δι᾽ ἐπίπλων αχεδιαζομένου εὖ- 
χτηρίου γεγονὼς ἐχαραδύκει τὸ μέλλον, ἐπιϑέσθαι τῇ βασιλείᾳ δια-- Ν' 24 
νοούμενος. ἔρως γὰρ αὐτῆς ἐκ πολλοῦ καϑάπερ εἴρηται τὸν ἄνδρα B 


91. δι᾽ ἐκίπλων) Cod. δι d zi πλῶν. Τοϊέυε διὰ πέπλων. 


cre, quod fuisset ictus ex asperitate loci remissler. Maque, ne longius illos 
, wuos iubet ad vallem usque laxis habenis, sed nen ultra, pro- 
gredi. quod ubi animadvertunt Persae , sensim retro cedant, — interea sagit- 
tari, qui erant. omm Cotertze, et abimperstere, ut dictum est, submissi 
faerant ad ferendam opem qui pone relicti erant Romanis, iam se imperatori 
adi : quibus suffultus praelium oum bostibus rursum iostaurat. quos. 
vidit conversis protinus equis fugam meditari beno" inquit suis 
* estote animo; dota enim exercitus nestri moles ad nos venit." quidam vero 
qui dictis aurem e nolebant dixere ** Persae nullo impellente metu, 
(neque enim viribus hactenus ipsis fuimus pares) de repente sic passim terga 
vertunt , abeumtque, «quod liceat is án alto constitutis, quae hactenus nobis 
occulta fuerunt explorare." nec imperatoris coniecturam fefellit cventus. 
sam qui castra servabant Romani, non modicis imperatorem impliditum angu- 
stis edocti, citato agmine epem laturi properabant. quo tempore tradunt 
]saacium sebastocratorem imperatoris patruum , qui tum in ipsis aderat ca- 
stris, ubi ea super principe, ipsumque adeo in extrema adduotum pericula 
secepisset, in imperatorium venisse tabernaculum , ibique in confecto e su- 
pellectile oratorio eventum rei, imperii iam avidum expoctasse; illius quippe 
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τοῦτον εἰσιὼν συνήχμασέ τε αὐτῷ καὶ συνανετράφη uovovovyl , ἤδη 
δὲ καὶ εἷς τοὺς παῖδας τοὺς αὐτοῦ καϑάπερ τις πατρῷος διέβη χλῆ- 
ρος. ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων 0 λόγος ἑξῆς διηγήσεται προϊών. 

8. Βασιλεὺς δὲ ( ἐπάνειμι γὰρ ὅϑεν τὴν ἐχβουλὴν τοῦ λόγου 
ἐποιησάμην) ἐπειδὴ αἱ παρὰ τῷ στρατοπέδῳ ὥσπερ ἔφην συνέμε-- 5 
ta» ἤδη τούτῳ δυνάμεις, τῷ πλήϑει ϑαρσήσας καϑιππεύσατό τε 
αὖϑις τῶν πολεμίων καὶ γενναίων αὐτουργὸς γεγονὼς ἀριστείων 
συντεταγμένως λοιπὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἧκεν. ὄρϑρου δὲ &ra— 
στὰς ὁδοῦ εἴχετο. Πέρσαι τοίνυν (ἔγγιστα γάρ που καὶ οὗτοι ἐν-- 

C στρατοπεδευσάμενοι ἔτυχον) περί τινα δυσχωρίαν αὖϑις γενομένῳ 10 
τῷ Ῥωμαίων στρατῷ ἐκ τοῦ παρ᾽ ἑκάτερα ἐπιϑέμενοι ἰσχυρῶς 
ἔϑλιβον, ὅτε δὴ καὶ πολλοὺς τῶν ἐκ πεζικῶν καταλόγων πεσεῖν ἐγέ- 
vero ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. ἦν τις ἐν τῷ Ρωμαίων στρατοπέδῳ ἀνὴρ 
ἀγαϑὸς τὰ πολέμια ᾧ Κριτόπλης ἐπίχλησις ἔκειτο. οὗτος δὴ ὃ 
ἀνὴρ πεζικῶν μὲν τῷ τότε δυνάμεων ἦρχε" τὴν τάξιν τε παρεκκλέ-- 15 
γας Πέρσαις ἐκ τοῦ σχεδὸν ἑπομένοις εἰς χεῖρας ἦλϑε, τῷ πλήϑει 
τε βιασϑεὶς εἰς φυγὴν ἀπαρακάλυπτον ἔβλεψε, τούτῳ τε τῷ τρόπῳ 
πολλοὺς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀποβεβληκὼς μόγις ἐσώζετο. ὅπερ ol- 
σϑόμενος ὃ αὐτοχράτωρ τὴν ἀμφ᾽ αὐτὸν φάλαγγα τῷ ἀδελφῷ zu- 
στεύσας ἄλλοις τε τῶν γνησιωτάτων πολλοῖς, αὐτὸς σὺν ὀλίγοις 1020 

D πεπονηκὸς τοῦ στρατοῦ ἀναχτήσασϑαι ἠπείγετο. ἐς μέσους τοίνυν 
αὐτοὺς παρελϑὼν στῆναί τε ϑαρσαλέως ἐνεχελεύσατο καὶ Πέρσαις 
ἀντεπεξῆγε. ὅπερ ἐχεῖνοι κατανοήσαντες οὐχέτι ἀπὸ χειρὸς "Pu- 
μαίοις ἐμάχοντο. τῷ δὲ βασιλεῖ ἐπιμελὲς ἐγεγόνει ὅπως ἂν ἀνα-- 


22, Πέρσαις] Cod. Πέρσας. 


invadendi iam pridem virum invaserat libido, adoleveratque, ut ite dicam, 
et cum ipso fuerat enutrita, unde postmodum in liberos patriae instar baere- 
ditatia transfusa est. sed haec a nobis deinceps commemorabuntur. . 

8. Imperator, ut eo unde deflexit revertatur oratio, adiunctis uti di- 
ximus quae e casts advenerant copiis, numero confidens rursum in hostes 
sese infert; editisque praeclaris ibi facinoribus, composito agmine reverti- 
tur in castra, indeque postridie sub auroram discedit. at Persae, quorum 
haud procul aberant acies, Romanos qui rursum in difficili quodam stabant 
loco ab utraque parte adorti, nonnullos e peditibus cecidere, cuius quidem 
cladis ea narratur causa. vir erat in Romanorum exercitu armis prae cete- 
ris strenuus, cui nomen Critoples, copiis aliquot pedestribus praepositus. 
relicto ille ordine cum Persis e propinquo subsequentibus congressus tan- 
demque multitudine circumfusus, palam fugae se commisit vixque multis suo- 
rum amissis sospes evasit, quod ubi intellexit imperator, commissa fratri 
aliüsque aliquot ex consanguineis acie, laborantibus opem laturus cum 
cis ipse festinat. in medios igitur illos sese inferens, fortiter stare iussos 
rersum in Persas educit. atilli re animadversa cominus rem gerere detre- 
ctant, tum imperatorem subiit cura, quo pacto Romanorum demissos ani- 
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9» .ε .. ἃ , .ὠὭ:Ἅ M! € 4 * 
ϑαρσῆσαι τὸ Ῥωμαϊχὸν γένοιτο" Ἴδη yàp ὡς τὸ περὶ τὰς πεζικὰς 
o; εἰρηται τῶν δενάμεων συμπεσὸν ὑποχλέπτειν ἠρέμα τὸ γενναῖον 

2 «- Y .. 
αὐτοῖς ἤρξατο, ἐπεὶ μηδὲν οὕτω ψυχήν ἐστι κατασεῖσαι ἱκανὸν ὡς 


3 - αν ἢ / -« Led 
τὸ σιμφύλων αἱμεάτων ἐχχύσεις ἐκ τοῦ σύνεγγυς χαϑορᾶσϑαι. dué- 


5λει καὶ ὃν ἐπικόλπιον εἶχε τόμον ἐξενεγκών, ᾧ πρὸς ὄνομα τῶν τα- 
γμάτων ἐγένετο ἕχαστα, ἐν οὕτως ὀξείᾳ πραγμάτων ῥοπῇ ἑκάστῃ 
τὸ ποιητέον ἐπέστελλεν. ἤδη γὰρ τῶν ταγμάτων ὡς πλεῖστα nayg- 
μέρεα τοῖς πολεμίοις ἀντιτάττεσθαι ἀπειρηκότα ἀπέλιπόν τὲ τὴν 
τάξιν καὶ ἐπὶ τὸ oxevogogixór μετέϑεντο τοῦ στρατοῦ, ἐπὶ τοσοῖ-- 
ἴοτον τῶν βασιλέως ἀφροντιστήσαντες κελευσμάτων, ὡς καίτοι πολ - 
λῶν ἐς ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἐς τὸ σῶμα πρὸς αὐτοῦ διὰ ταῦτα ζη-- 
μιωθέντων, τοὺς ἄλλους οὐδ᾽ ἐπαΐειν τῶν πραττομένων μονονουχέ, 
τὸ γὰρ λίαν φιλόψυχον παντάπασιν ἀνεπίμτηστον τῆς ἀρετῆς γίνε-- 
ται. τὸν οὖν τρόπον τοῦτον ἀεὶ τῶν κατόπιν τοῖς ἔμπρυσϑεν ἐπι- 
15 μιγνυμένων, ἅπαν λοιπὸν τὸ τοῦ πολέμου βάρος elg τὸν βασιλέα 
περεστὰν δεινῶς τοῦτον ἐπίεζεν" ἀλλὰ στρατηγικῇ ἐμπειρίᾳ τοῖς πο- 
λεμίοες ἀντεπεξιὼν ἀσιγὴς otro διαγενέσϑαι ἴσχυσε. τότε δὴ τοῖς 
μὲν ἄλλοις αὐτοῦ που σκηνοῖν ἐδύχει μηδὲ προσωτέρω χωρεῖν" τὸν 
βασελέα δὲ ταῦτα οὐδαμῇ ἤρεσκεν, ὡς μὴ ἐν συγχύσει καὶ ταράχῳ 

20 φερομένοις χαταπυλεμήσεσϑαι μᾶλλον Ρωμαίοις γένηται ἢ αὐτίκα. 
ἢ γοῦν ἐς γέωτα πώντως ἐς τὴν ἀπορίαν ovoxevalouévoig ἐπεξιένωε 

δὲ μᾶλλον ἔλεγεν εἶναι χρεών, εἴ πως τοὺς πολεμίοις ἀπωσάμενοι 


3, μηδὲν  Οοά. μηδέ. 6. ἑκάστῃ ἑκάστῳ 7 16. περιστὰν] 
Cod. παρασεάών. Correxit Duc. 21. ἀπορίαν) Fort. ἀποπο- 
ρείαν h. e. aut munc aut postridie (hoc enim est εἰς νέωτα) abitum 


parantibus. 


mos recrearet. lam enim illa peditum clades imminuere innatam eorum virtu- 
tem coeperat; nihil quippe tam validum ad commovendam mentem quam 
effusi popularium sanguinis e propinquo couspectus, ad ultimum protralit e 
sinu chartam omnium ordinum nomina continentem, inque eiusmodi rerum 
angustis, quid cuique agendum esset, singulis transmittit. magna enim 
iam militum pars quae continuis cum hoste praeliis congredi nolebat, relictis 
ordinibus ad jmpedünenta se exercitus retulerat, neglectis usque adeo impe- 
ratoris mandatis, ut etiamsi nonnulli hactenus eapropter poenas dedissent, 
ceteri tamen eorum quae fiebant nullam propemodum rationem haberent. 
immodicus quippe vitae amor virtutis oblivionem omnino inducit. dum igi- 
tur qui agmen claudebant ita continuo se adiungunt prioribus, tota etsi in 
imperatorem incumberet belli moles, militari tamen arte subinde hostes ag- 
gressus ab eorum manibus incolumis evhsit. ibi tum locanda castra censebant 

uidam neque progrediendum ulterius. sed non placuit ea principi senten- 
tia, quin potius Romanis esse bellandum censebat, dum nulla adhuc con- 
sternatio tamultusve illorum invasisset animos, quam primo quoque tempore, 
aut anno sequenti, cum angustiis omniuo premerentur, satius itaque sibi 
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ρῶν ὀξύτησι καϑυφεῖναι ϑέλων τοῦ μεγαλοπρεποῦς τῆς τὸν σουλ-- 
D τὰν γειναμένης παντάπασιν ἀνύβριστον τηρηϑῆναι τὴν κόνιν ἐκέ- 
Ame, χρῆναι τοῖς καὶ κατὰ βραχὺ σωφρονοῦσιν εἰπὼν αἰδεῖσθαι 
μᾶλλον δυστυχοῦσαν εὐγένειαν, γράμμα τε χαράξας οὗ πόρρω ϑρύ-- 
ψεως ὃν παρὰ τὴν τοῦ σουλτὰν ἔπεμπε γαμετήν. εἶχε δὲ ὧδε τὸ 5 
γράμμα. “ὩἭ εἰδέναι βουλόμεθά σε, ὡς τὸ τῆς ἡμετέρας παιδίον 
βασιλείας ὃ σουλτὰν ζῇ καὶ Épt περίεστι τὰς τοῦ πολέμου χεῖρας 
διαπεφευγώς." ἢἣ δὲ πρόβατα περί που τὰ δισχίλια xol βοῶν 
μέγα τι χρῆμα καὶ πλεῖστα ἄλλα τῶν ἐδωδίμων ἐν παρασχευῦ 
μὲν εἶχεν ἐφ᾽ ᾧ βασιλέα τούτοις δεξιώσαιτο" ἐπεὶ δὲ πυρὶ τὰς 10 
πρὸ τῆς πύλεως οἰκοδομὰς καϑάπερ εἴρηται τὸ “Ρωμαϊχὸν ἔφλε- 

P 26 5ev, οὐκέτι πέρατι τὸν σχοπὸν ἔδωχε. καὶ ταῦτα μὲν τοιάδε τινὰ 
ἦσαν. βααιλεὺς δὲ ἐπειδὴ τῆς ἀποπορείας ἤρξατο, γράμμα καὶ 
πάλιν ἐπὶ τὸν σουλτὰν ἔπεμψεν. ἐδήλου δὲ ἡ γραφὴ τάδε" 
" πολλά σε πολλάκις ἀναζητήσαντες οὔπω ἐτύχομέν σοι. φεύγεις 15 
γὰρ ἀεὶ καὶ καϑάπερ σκιὰ διολισϑαίγεις ἡμῶν. ἵν᾽ οὖν μὴ καὶ 
δοχοίημεν σκιαμαχεῖν, τῷ τέως μὲν ἄπιμεν παλενοστοῦντες" ἔαρος 
δὲ σὺν μείζονι τῇ παρασκευῇ ἐπί σε ἥξομεν. μελήσει δέ σοι τοῦ 
μὴ καὶ τότε ἀναξίως οὕτως ἑαυτοῦ φεύγοντι οἴχεσθαι διόλου." 

7. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν τὰ γράμματα. Περ- 90 
σῶν δὲ ot ἀνωτάτω πόλεως ὠκοῦντο Ἰχονίου, ἔνϑα Τανισμὰν 
ἦρχεν ἐκεῖνος, δυνάμεις ὡς πλεῖσταε ἐπὶ ὁμαιχμέαν παρὰ τὸν 
σουλτὰν ἀφικόμεναι συνέμιξαν ἤδη τούτῳ, αἷς ἐπαρϑεὶς οὐκέτι 

15. ἐτύχομέν σοι] Malim ἐνεεύχομέν σοι. Φ1. 9xoivto] Cod. 
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magnanimitatis non oblitum suae, inviolatus ut servaretur matris Sultani ci- 
Dis, praecepisse: dixisseque, vel minimum sapientibus reverendam ease 
nobilitatem infelicem. scriptas itaque officiosas admodum literas ad Sultaui 
. coniugem mittit, in hanc sententiam; **scias velim, Sultanum maiestatis 
nostrae servum vivere, et superesse adbuc, vitatis belli periculis." illa 
vero pecudum circiter duo millia, boum copiam iogentem, et cibaria alia 
complures, quibus exciperet imperatorem , adparaverat. sed ubi aedificia 
suburbana, uti memoravimus, Romani incenderunt, haudquaquam executa 
est propositum. his ita constitutis, cum iam reditum moliretur imperator, 
iterum ad Sultanum scribit literas, eo argumento: **multum te saepenumero 
quaesivimus, necdum invenimus. fugis enim semper, atque instar umbrae 
te nobis subducis, ne itaque videamur bellum gerere cum umbra, domum 
4enuo repetimus: proximo autem vere maiori cum apparatu ad te reverte- 
mur. providendum tibi ne et tum queque fugam inertem quaquaversum ca- 
pessas. 
7. Haec ille; interea Persarum magua vis, quae regiones ultra Ico- 
nium sitas incolebat, ubi imperaverat Tanisman ille, auxilium ut ferret Sul- 
tano venit, illiusque copiis adiungiur. quibus ille elatus, non fugere, ut 
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ψεΐγειν ὡς τὸ πρότερον 19:16 , ταξάμενος δὲ Ῥιυμαίοις περί τινα B 
χῶρον Τζιβρηλετζημανὶ βαρβαρικῶς ὠνομασμένον ἤδη γεγενημέ- 
vorc ἐπεϑέσϑαι ἠπείγετο. ἔστι δὲ ὃ χῶρος δυσπρόσοὐδός τε εἴπερ 
τις καὶ ἀνδράσι μὴ ὅτι γε συντεταγμένοις, ἀλλ᾽ οὐδὲ πορευομέ- 
ὅνοις καξ ὀλίγους ῥᾳδίως διεξίτητος. τὸ μὲν οὖν ἀλλο Ῥωμαίων V 9ι 
στράτευμα ἤδη ἀμφὶ τῷ χάρακι ἐπονεῖτο" βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν τῇ 
ἡλικέςς. τυραννούμενος τὸ δέ τι καὶ γυναικὶ οὐ πολλῷ ξυνοικήσας 
ποότερον, κατὰ ἔϑος τὸ αὐτῶν αὐτουργῆσαί τι ἐς τὴν μάχην 
ἤϑελεν. ἀνδρὶ yàp “Ἰατίνω ἄρτι γυναῖκα εἰσοικισαμένῳ μὴ οὐχὶ 
10 ἀριστέα φανῆναι αἰσχύνην οὐχὶ τυχοῦσαν ἐπάγεται. ὃ μὲν οὖν C 
λόχους παρ᾽ ἑχάτερα ἐν φάραγξι δυσὶ καταϑείς, ὃν μὲν ἐκ τῶν 
xa9^ αἷμα καὶ ἐγγυτάτω αὐτῷ συνεστῶτα, ἐν οἷς ἄλλοι τε ἦσαν 
vv αὐτῷ οἰκειοτάτων πολλοὶ καὶ οἱ ταῖς ἀδελφαῖς αὐτοῦ ξυνοι- 
κοῦντες, ὃν δὲ καὶ ix καταλόγων δύο στρατιωτικῶν, ὧν ἡγεῖτο 
15 Νιχύλαος ἐπίκλησιν Ἰγγελος, ἀνὴρ τήν ve χεῖρα γενναῖος καὶ ἀν- 
δρείας εὖ ἥκων, αὐτοὺς μὲν αὐτοῦ ἡσυχῆ μένειν ἐχέλευεν, ἕως 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους αὐτὸν ἱππαζόμενον ἴδοιεν. ὃ δὲ μύγις ἀξιοῦ- 
σεν Ἰσααχέῳ τε πεισϑεὶς τῷ ἀδελφῷ καὶ Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατο-- 
λιχῶν καὶ δυτικῶν δομεστίκῳ, ἅμα αὐτοῖς ἐπί τι χωρίον ἦλϑεν, 
90 οὗ δὴ χορταγωγίας ἕνεκα -τῶν τινας Ρωμαίων σποράδας ἰόντας D 
ἑώρα» ἐνταῦϑά τε τὰ ὅπλα καλυψάμενος, ὡς μὴ ἐκ τοῦ παραλ- 
λάσσοντος Πέρσαις κατάδηλος εἴη, τῶν Περσῶν τινας ὡς τὸ ei- 
xóc καχουργήσοντας ἰέναι ἐξεδέχετο, ὡς δὲ οὐδεὶς οὐδαμόϑεν 


9, εἰσοικισαμένῳ  Οοὰ. εἰσοικησαμένῳ. 


ante, voluit: quin potius ordinato agmine cum Romanis, qui tum ad locum 
enerant, quem 'Tzibrelitseman barbarico vocabulo nuncupant, praelium 
inMurus deproperat. est vero is, siquisalius, ditficilis accessu, nec ex- 
plicato duntaxat agmini, sed et paucis incedentibus, aegre pervius. dum 
castra communire occupat miles, imperator, quem acrius pungebat aetatis 
vigor, quique paulo ante duxerat uxorem ex Latinorum gente, militari ali- 
quo facinore, secundum eorum morem, vires suas decrevit experiri, viro 
quippe Latino, qui nuper coniugem sibi nuptiarum iure adiunxerit, nullum 
edere generositatis specimen, non modicum est dedecus. insidias igitur in 
vallibus binis locat, quarum alterae constabant ex agnatis, sibique arctis- 
simo sanguinis nexu proximis, ac etiam sororiis: alterae ex duabus milita- 
vibus cohortibus conflatae erant, quibus praeerat Nicolaus cognomento An- 
elus, vir impiger manu, et fortitudine insignis. hos omnes isthic subsistere 
febet., donec se conspiciant equo insidentem contra hostes progredi. vix 
autem rogantibus lsaacio fratri et loanni Orientalium atque Occidentalium 
domestico assensus, simul cum ipsis in locum quemdam proficiscitur, ubi 
Romanorum turmas aliquot sparsim pabulari animadvertit, ibique abscondi- 
tis armis, ne à Persis ex eorum comparatione agnosceretur, opperiebatur, 
Sum Persae, uti erat vero simile, in pabulatores irruerent, ubi vero nomo 
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αὐτῷ κατεφαίνετο, τῶν τινα “Ῥωμαίων μεταπεμψάμενος στρα-- 
τιωτῶν, Πέρσην μὲν τὸ γένος Πουπάχην ὄνομα, ἀνδρεῖον δὲ &A— 
λως xal πολὺ τὸ δραστήριον ἔχοντα, ἐκέλευε προσωτέρω χωρή-- 
σοντα εἴπου Περσῶν τινας ἐπιόντας προσίδοι ἐπιμελέστατα δια-- 

P 27 σχοπεῖσϑαι. ὃ μὲν οὖν ἀπήει, καὶ μικρῷ ὕστερον ἐπανιὼν Περ- δ΄ 
σῶν οὐ πλείονας τῶν ὀχτὼ ἰδεῖν ἰσχυρίσατο. ὃ δὲ βασιλεὺς τοὺς | 
ἄλλους πρὸς ταῖς ἐνέδραις, καϑάπερ εἴρηται, ἀπολιπὼν αὐτὸς 
σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τῷ ϑομεστίκῳ τοῦ Πουπάκχη τὴν ὁδὸν σφίσεν 
ὑποδεικνύντος ἦ τάχους εἶχεν ἐπ᾽ ἐκείνους ἤλαυνε. γαμβροῖς μέντοε —— 
τοῖς αὐτοῦ ἐπὶ τοσοῦτον ἀγανακτῆσαι περιοραϑεῖσιν ἐγένετο, ὡς 10 
xai ὅρκοις φρικωδεστάτοις αὑτῶν τε ἕχαστον xol πάντας ὁμοῦ 
ξυνδῆσαι καὶ καταλαβεῖν, ἦ μὴν μηδὲ βουλομένῳ ὧν οὕτω τύχγι 
ταύτην ξυνάρασϑαι βασιλεῖ τὴν μάχην. βασιλεὺς δὲ οὔπω τοῖς 
δραϑεῖσιν ἀγεμίγνυτο τῶν Περσῶν, καὶ εἰς ὀκτωκαίδεκα τούτους 
ἠϑροῖσϑαι συνέβαινεν. ἤϑελε μὲν οὖν καὶ ἐσφάδαξεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 15 
ἰέναι" ὅπως μέντοι μὴ ἅτε εὐζωνότεροι ὄντες ἀποδρᾶναι δυνη-- 

Β ϑεῖεν (οὐ γὰρ εἶχεν ἐκ τοῦ σχεδὸν αὐτῶν καϑιππάσασϑαι ἀπωτέρω 
ἔτι ἑστώς), τοιάδε τενὰ ἐνενόει. ἐκέλευε τὸν Πουπάχην ἔγγιστα 
αὐτῶν γεγονότα, ἐπειδὰν προσιόντων αἴσϑοιτο, φεύγειν δυνάμεε 
τῇ πάσῃ ἕως ἤδη παρ᾽ αὐτὸν γένοιτο: ὃ μὲν ovv κατὰ τὸ χελευ-- 20 
σϑὲν ἐποίει, ἐπεί τε διώχκεσϑαι πρὸς τῶν βαρβάρων ἤρξατο ἤδη, 
ἔφευγε λοιπόν" οὐ μέντοι παντάπασιν κατετάχει τὸν δρόμον, ἀεὶ 
δὲ ἐλπίδα τοῦ καταληφϑήσεσϑαι σφίσιν ἐμπαρεχόμενος ἔλαϑεν 


4. προσίδοι] Malim προΐδοι. 19. ἡ μὴν Σ] Ced. 5 μὸ 
μὴν δέ. 18. τοιάδε τινὰ] Cod. τοιάδε tb e 
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in conspectum venit, militem vocat ad se, Persam quidem genere, virum 
ceteroquin magnaninum, manuque strenuum, nomine Pupacem, huic 
praecipit, ut progrediatur longius, speculeturque diligentissime, num forte 
&dveutantes aliunde Persas conspiceret. abitille, et exiguo post tempore, 
haud amplius octo se vidisse renuntiat. tum vero rinceps, reliquis, ut aute 
dictum est, in insidiis relictis, cum fratre et domestico, praemoustrante 
viam Pupace, quanta potuit celeritate in eos contendit. at illius consangui- 
nei, quod nullo loco habiti visi essent, tanta exarserunt indignatione, ut 
horrendis sacramentis se, et quotquot aderant omnes, constringerent , etiam 
si iuberet, deinceps una cum imperatore non se amplius certaturos, ille vi- 
808 Persas non ante est adortus, quam coivissent numero octodecim. cum 
igitur vellet gestiretque illos statim invadere, ne cum essent expeditiores, 
fuga se proriperent; nec posset cum iis collato pede praeliari, quod ipse 
adhuc distaret procul, tandem id oomminiscitur. Pupacae imperat, ut Per- 
sis accederet quam proxime, et simul ac illos cerneret advenire, fugam ar- 
riperet, nec desisteret, donec sibi adiongeretur. mandata ille executus, 
barbaris insequentibus, paulatim cessit, non tamen ita maturavit fugam, 
ut sui attingendi spem praeriperet hostibus; cum vero ii fraudis nescii ad im- 
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οὕτως ἄχρι καὶ elc βασιλέα τούτους παρελκυσάμενος" οὐ μὴν οὐδὲ 
ὡς τοῦ κατὰ σχοπὸν βασιλεὺς ἔτυχεν. ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν εἶδον 
ϑάττον ἢ λόγος ἐξιππασάμενοι ᾧχοντο" ὡς δὲ πεντήκοντα ἑτέροις 

| χατόπεν αὐτῶν ἰοῦσι συνῆλθον, τῷ πλήϑει ϑαρσήσαντες ἐλογί- 

. ἄζοντο ἤδη ὡς ἐπιόντα τοῦτον ὑποστησόμενοι. ᾧ δὲ καίτοι πολλὰ C 
τῶν ἀριφ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐπαινούντων τὸ ἐγχείρημα (πολλῷ γὰρ ἔφα- 
σχον ἤδη ἄποθεν τοῦ στρατεύματος αὐτοὺς γεγενῆσθαι), ὅλοις 
ὅμως ῥυτῆρσιν ἐδίωχεν οὐδένα καιρὸν ἀνιείς. μέχρι μὲν οὖν τινος 
σιμπαρῆν αὐτῷ καὶ ὃ σεβαστοκράτωρ χαὶ συνιππάζετο" ἐπεὶ δὲ 

Ἰ0τοῦ ἵππου ἤδη αὐτοῦ κεχμηκότος οὐχέτε προσώτερον χωρεῖν ἠδύ-- 
vttzO, αὐτὸς μὲν αὐτοῦ που ἐλέλειπτο, τήν τε σωτηρίαν ἤδη ἀπο-- V 99 
γνοὺς πολλὰ τὸν ἀδελφὸν παρεκάλει γυναιχός τε καὶ παίδων πέρι 
κῶν ἑαυτοῦ. ὁ δὲ αὐτῷ μὲν ἐπετίμα xol τὴν ὀλιγωρίαν ὠνείδιζεν 
"dra" λέγων “ὦ φίλτατε ἀδελφέ, ζῶντά με ὑπείληφας ὑπὸ ταῖς 

15 τῶν πολεμίων σε λελοιπέναι χερσί; μὴ σύ γε" μὴ οὕτως ἀναξίως 
ἑαυτοῦ καὶ φρόνει καὶ λέγε." τοῦ δὲ “ἀλλὰ κἂν μεῖνον γοῦν, ὡς D 
Φυνέψομαί σοι τὴν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἰόντι" προστιϑέντος τοῖς 
λόγοις, “μετὰ τὴν συμπλοχὴν" ἔφη, “ϑᾶττον ἣν διδῷ ϑεὸς ἐπί " 
σε ἥξω" ὡς νῦν γε πρὸς ἑτέροις τὸν νοῦν ἔχω, καί με 1j τοῦ dv- 

20 δραγαϑίζεσθαι ἐπιϑυμία δεινῶς ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἕλχει. ταῦτ᾽ εἰπὼν 
τῷ ἀδελφῷ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἤλαυνεν. καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν 
βασιλέα τῇδε ἐφέροντο" οἱ δ᾽ ἐπὶ τῶν λόχων καϑάπερ εἴρηται τε- 
ταγμένοι τῶν ἐπὶ δόξης τινὰ ἐπέκλησιν Κοτέρτζην ὅπη ποτὲ τύχης 


10, προσώτερον] Tollius προσωτέρω. 


usque faissent pertracti, nihil inde tamen éx animo ille consecutus 

est. ipso quippe animadverso, statim fugae se dedere. mox adiuncti quin- 
quaginta aliis subsequentibus, numero confisi, consilium capiunt opperiundi 
unperatoris. ille, etsi comites ut plurimum facinus improbarent seque dicti- 
tarent procul semotos ab exercitu, tamen laxis habenis, ne tantillum quidem 
meratus, insequitur. aliquamdiu quidem etiam sebastocrator ipsi aderat et 
una cum eo fugientes hostes equo vectus sequebatur. ubi vero fatigato iam 
*que pergere ulterius non potest, despondens animum saluteque quodam- 
modo desperata, fratrem obsecrat, uxorisque ac liberorum curam habeat 
hertatur. at ille succensens fratri exprobransque metum f"*frater" inquit 
* carissime, mene dum superstes sim existimas sub manibus te hostium reli- 
cturam ? noli, quaeso, tam indigne de me aut sentire, aut loqui." tum 
ille **mane igitur" ait *donec tecum barbaros aggrediar." imperator au- 
tem "post initum praelium" inquit "quam cito deus dederit ad te redibo. 
manc quidem alia animo obversantur, ac nescio quae praeclari cuiuspiam 
* edendi facinoris me tenet libido." his fratrem allocutus irruit in hostes, 
atque ille tam casus imperatori obvenit: qui vero in insidiis, uti memoravi- 
mus, positi erant, quemdam e magnatibus Cotertzem nomine confestim mit- 
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P 98 ἔσγε τὰ κατὰ τὸν βασιλέα μαϑεῖν σποιδῇ ἔπεμψαν. ἀλλ᾽ αὐτὸν 
μὲν βασιλεὺς αὖϑις ἐπ᾽ ἐκείνους ἔπεμψεν ἥχειν τὴν ταχίστην κελεύ-- 
σας αὐτούς. ὃ δὲ ἄρτι βουνόν τινα παρακείμενον διελϑὼν ὅλῳ 
Περσικῷ ἐντυγχάνει στρατεύματι ἐς πεντακοσίους μάλιστα ξυνι- 
σταμένῳ, οὗ κατόπιν οὐ πολλῷ ἄποϑεν πανστρατὶ ὃ σουλτὰν ἐπο- 5 
ρεύετος. ἅμα τε οὖν εἶδε xoi ἅμα τὸ δόρυ ἰϑίνας xav! αὐτῶν ἵετο 
πολλούς τε δορατίσας εἰς γῆν ἔβαλλεν. oi δὲ ὥσπερ εἰς ἀφασέαν 
ἐμπεπτωχότες ἑστήκεσαν ἀτρεμοῦντες. ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο Ῥω-- 
μαίων δυνάμεις ad τὰς ἐνέδρας καϑάπερ εἴρηται συμπληροῦσαι ἐγ-- 
γὺς παρεφάνησαν βασιλέως αὐτὰς καϑάπερ εἴρηται μεταπεμψαμέ- 10 
vov, ὃ συμβαλλόμενοι Πέρσαι μέρος ἀποτεμόμενοι τῆς στρατιᾶς 

Β χατὰ νώτου τούτῳ γεγονότας ἐχέλευον ἐμποδὼν “Ρωμαίοις ἐπιοῦσιν 
ἥστασϑαι. (orto γὰρ ἢδη ἀρκύων ἐντὸς αὐτὸν περιποιησάμενοι 
ἔχειν. οἱ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐποίουν" ὃ δὲ ὀρϑίῳ τῷ δύρατι 
κατὰ γῆς ἐρεισάμενος ἵστατο, τόν τε Πουπάχην (παρίστατο γὰρ 15 
ἤδη τούτῳ ) ἐχέλευε τηρεῖν ἀχριβῶς μὴ καὶ ἀπὸ τοῦ ἄγχιστα βου-- 
νοῦ διεῖρξαι Πέρσαις τὸ ἹΡωμαϊχὸν γένοιτο, κἀντεῦϑεν παντάπα- 
σιν ἀδιεξίτητα αὐτῷ ἔσται. ἀλλ᾽ ὃ Πουπάκης τοὐναντίον ἧπερ 
αὐτὸς ἐβούλετο προσφερόμενος, “μέϑες τὸ λίαν" ἔλεγε, “μέϑες 
ὦ δέσποτα. οὐχ δρᾶς οἷ κακιῦν γενοίιεϑα; μνῆσαι δὴ σωτηρίας 90 
τῆς ἑαυτοῦ." ὃ μὲν τοσαῦτα καὶ πλείω τούτων εἰπὼν ἐπειδὴ μὴ 
πείϑειν εἶχε, κατὰ τὸ κελευσϑὲν ἐποίει. ὃ δὲ βασιλεὺς (οὐ γὰρ 

C ἐξῆν αὐτῷ μὴ οὐχὶ σὺν ἀτιμίᾳ τοῦ λοιποῦ διαδρᾶναι) τοῖς μὲν λε-- 
γομένοις προσέσχεν οὐδαμοῦ, τῶν δὲ πολεμίων αὖϑις xaJinntv- 


tunt qi sciscitaretur quem exitum habuissent ab imperatore tentata. verum 
hunc imperator ad eos rursus missum, quam cito Jussit celerare. praeter- 
gressus ille adiacentem collem, incidit in agmen Persicum militum quingen- 
torum, quod a tergo haud procul cum universa acie subsequebatur Sultanus, 
hos ut vidit, directa statim hasta in hostes ruit pluresque fortiter dimicando 
in terram prosternit. tantum facinus adnürati illi, nescio quo stupore per- 
culsi sunt. interea dum haec geruntur, iam prope conspiciebantur accitae 
iussu imperatoris Romanorum, quae latueraut, ut dictum est, in insidiis, 
copiae, quas postquam advertere Persae partem exercitus imperatori in ter- 
gum immittunt camque ut adventantes Romanos prohiberet iubent, iam enim 
intra retia conclusum illum esse arbitrabantur. dum suas sic componunt acies, 
imperator defixae in terram hastae innixus, dat in mandatis Pupacae, qui 
tum ipsi aderat, ut curnret sedulo, ne Romanos 8 proximo colle arcerent 
Persae: ita quippe fore, ut omnis sibi intercluderetur exitus. sed enim Pu- 
paces consilium respuens imperatoris: *" desine" inquit **desine; nonne 
vides domine, quanta in mala praecipites ruamus? salutis tandem memineris 
tuae." haec igitur aliaque multa id genus clamitans, posteaquam nihil per- 
Buasit, iussa exequitur. cum enim non absque probro locum se deserere 
posse putaret imperator, eiusmodi monitis aurem praebere noluit. rursum 


HISTORIARUM L. 1I. 91 


σάμενος καὶ αὐτῶν ἕνα χτείνας τοὺς λοιποὺς συνετάραξεν, ἀδείας 
τε οὕτω λαβόμενος ἐπί τι γήλοφον ἀνιὼν ἔστη, ἔνϑα Ῥωμαῖοι ἀλ- 
λοι τε αὐτῷ συνέστησαν καὶ πρό γε πάντων Ἰωάννης, ὃν ἅτε ἀδελ- 
φιδοῦν αὑτῷ ὄντα ἐς τὸ τῶν πρωτοσεβάστων χρόνοις ὕστερον ἄνε- 
5γράψατο ἀξίωμα. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοῦτον τὸν τρόπον περισω- 
ϑεὶς ἐχεῖϑεν ἀπηλλάττετο, ἱδροῦντος αὐτῷ χομιδῇ τοῦ ἵππου καὶ 
δεινῶς πνευστιῶντος. ὃ δὲ δομέστικος Ἰωάννης τοῦ βασιλέως ἔτι 
τοῖς πολεμίοις ἐμπλεχομέγου κατόπιν ἀπολειφϑείς, δείσας μὴ τῶν 


πολεμέων ἄλλοτε ἄλλων ἀεὶ κατὰ συστήματα ἐκφαινομένων ἔρημος D 


10 βοηϑεέας ὧν ὑπὸ χερσὶ γένοιτο ταῖς αὐτῶν, σχήψεις οὐχ ὑγιεῖς τι- 
νας ἐπὶ ξυμφέροντι τῷ αὐτοῦ ἀνέπλαττε, φάσκων μάλιστα ὡς ἐπί- 
xoctoo» εἶναι τὸν χῶρον οὗ δὴ αὐτὸς ἑστὼς ἔτυχε, xal δεῖν αὐτοὺς 
βασιλεῖ κατάντημα ποιουμένους ἐνταῦϑα μᾶλλον ἡϑροῖσϑαι. πολ- 
λοὺς τῶν ἐς βασιλέα ἐκ τοῦ στρατοπέδου καϑάπερ εἴρηται ἰόντων 
15 τούτῳ τῷ τρόπῳ παρ᾽ ἑαυτῷ κατασχεῖν ἴσχυσε, πρὸς αὐτῶν τε 
διασωϑεὶς ἐπὶ βασιλέα ἦλϑεν. ὅτε δὴ αὐτὸς Ἰωάννης καὶ τῶν ἂλ-- 
λων Ῥωμαίων πολλοὶ ὠνείδιζόν τε αὐτῷ τὴν τόλμαν καὶ οὐ πόρρω 
ϑράσους εἶναι τὰ τοιαῦτα διετείνοντος ἐμοὶ δὲ ταῦτα διασχοπου- 
μένῳ ϑαυμάζειν ἔπεισιν, ὅπως ἐν μέσῳ τηλικούτων γεγονότι χινδύ - 
90 νων οὐδὲ τετρῶσϑαι γοῦν οὐδὲ βεβλῆσϑαι ἐκείνης τῆς ἡμέρας συνέ- 
πεσεν αὐτῷ" εἴτε οὖν ἐκ τοῦ συχνὰ κατὰ τουτωνὶ τῶν βαρβάρων 
ἀνδραγαϑίσασϑαι πεῖραν τῆς αὐτοῦ παρασχόμενος σφίσι γενναιό-- 
τητος ἀπρόσιτος μονονουχὶ τούτοις ἐγένετο, εἴτε καὶ τῆς προνοίας 
αὐτὸν περιεπούσης τρόποις οἷς αὕτη ἐπίσταται, λέγειν μὲν οὐ πάγυ 


11. μάλιστα ὡς] Malim αἷς μάλιστα. 


igitur i hostes progressus, uno exiis occiso ceteris terrorem iniecit, au- 
etis inde animis collem petit, quo et alii e Romanis conveniant et ante omnes 
loannes fratris filius, quem postea sebastocratoris dignitate donavit. ita 
liberatus periculo princeps inde abscessit, sudante non modicum Acriusque 
&nhelante equo. loannes vero domesticus implicito hostibus imperatore reli- 
ctus post tergum, veritus ne hostibus subinde turmatim subeuntibus, cum 
nulla adesset praeterea auxilii spes, veniret in eorum potestatem ; baud sanos 
in his rerum angustiis suae salutis causa praetextus meditatus, locum in quo 
tum erat esse dicebat maxime opportunum, ac necesse esse ut qui ad regem 
se conferre vellent, eo potissimum loco sese colligerent. cum igitur pluri- 
mos exiis, qui a castris pergebant ad principem, detinuisset, eorum ope 
servatus ad imperatorem venit. loannes autem Romanique alii imperatoris 
damnarunt audaciam , quod ad temeritatem propius accederet. mihi sane 
baec percensenti mirari subit, qua ratione in mediis versatus periculis neque 
vulneratus illo die neque laesus fuerit, an vero, quod crebrius rem fortiter 
adversus barbaros gerendo, generositatis suae non pauca hactenus dedisset 
documenta, ab iis nequaquam sit impetitus: vel quod divina illum circum- 
steterit providentia , tutataque fuerit, modis ipsi soli cognitis, non ausim 
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ϑαρρῶ. τό ye μὴν πεπραγμένον οὖκ ἐν ἐπαινετέοις αὐτὸς τίϑεμαι. 
οὔχουν οὐδὲ τὴν ᾿λεξάνδρου τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, ὅπότε μὴ σὺν 
τύχῃ τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα διεξετάζόιμι, εἰ μήτις διδῷ τι καὶ ἡλικίᾳ 
νεότητος" ἄμαχον γάρ τι χρῆμα νεότης ἐστίν, ἰσχύϊ δὲ καὶ ῥώμῃ 
σινεργούμενον δυσμαχώτερον γίνεται. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥς πη φί- 5 
B λον ἑκάστῳ φρονείσϑω τε καὶ λεγίσϑϑω. βασιλεὺς δὲ πολλὰ πρὸς 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὥσπερ εἴρηται κακιζόμενος “οὐ χρεία τοιούτων 
ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι" ἔφη “βουλητέον δ᾽ ὡς ἔνι μάλιστα μὴ καὶ 
πλείους Ρωμαίων ἀπολέσϑαι συμβαίη ἐς ταυτηνὶ τὴν ἡμέραν" 
πολλοὶ γὰρ κατόπιν ἡμῶν ἀπολελειμμένοι χωροῦσιν." ἐδόκει τοί- 10 
γεν λόχον αὐτοῦ που xol παρὰ τῇ ἔγγιστα καϑίσαντας φάραγγι; 
ὡς τοῖς κατόπιν ἰοῦσιν ἐπιβοηϑεῖν ἔχοιεν, τοὺς ἄλλους ἠρέμα ἐπὶ 
τὸ στρατόπεδον ἰέναι. οὕτω δὴ ταῦτα εἶχε. καὶ βασιλεὺς μὲν σὺν 
ὀλίγοις τῶν περὶ αὐτὸν πρόσω ἐχώρει" Νικόλαος δέ, οὗπερ ἤδη 
ἐμνήσϑην, ἐνεδρεύσων ὀπίσω ἐλείφϑη φάλαγξιν ἅμα δυσίν, ἃς 15 
καὶ τὴν πρώτην ὁπηνίκα Περσῶν κατεφέρετο ὕπ᾽ αὐτῷ βασιλεὺς 
C ἔταξεν. ἀλλ᾽ οὔπω ἐπὶ πλεῖστον βασιλεὺς προῆλϑε, κἀπειδὴ περί 
τινα φάραγγα ἐγένετο Πέρσας ἐπιόντας ἰδὼν κατὰ τάδε ἐποίει. ὃ 
μὲν ἐπὶ ϑάτερα τῆς φάραγγος ὀλίγοις ἅμα τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔστη, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐκέλευεν ὑπερβάντας εὐθὺ τῶν πολεμίων ἰέναι. ἅμα 20 
τὲ οὖν ἐκεῖνοι ὁμόσε τοῖς βαρβάροις ἐχώρουν καὶ οἱ ἐπὶ τῶν ἐνεδρῶν 
εἰσϑύμενοι ἐβοήϑουν δρόμῳ. Νικιόλαός τε οὗπερ ἤδη ἐμνήσθην 
Πέρσην ἄνδρα τῷ δόρατι ἔβαλε μέν, οὐ μὴν xol ἀποσφαιρίσαι 
τῆς ἕδρας ἠδυνήϑη, ἅτε μηδὲ σφοδρᾶς διὰ τὸ τοῦ χώρου ἄγαν- 


lane definire. ego quidem ut nequaquam id laudo facinus, ita nec Alexan- 
di commendare ausim audaciam , si absque fortuna quaecumque ab illo gesta 
sunt spectentur, nihilque detur adolescentiae. res quippe invicta est iuven- 
tus: et quae cum viribus et animi fortitudine fulcitur, omnino nequit supe- 
rari: sed de his prout libitum fuerit quisque sentiat velim ac scribat. a suis 
igitur, ut dictum est, obiurgatus prinoeps "nihil baec" inquit '**in prae- 
sens iuvant: quin potius videndum maxime, ne plures hodie pereant ex no- 
stris, cum multi adhuc a tergo relicti veniant." itaque placuit ibi in valle 
proxima insidias ponere, quae pone venientibus ferrent opem, dum ceteri 
pedetentim castra repeterent. bis ita coustitutis, cum paucis ex suis impe- 
rator ulterius progreditur. Nicolaus vero, cuius supra memini, mansit in 
insidiis cum duabus cohortibus , quibus a principe, cum primum in Persas 
movit, praefectos fuerat. neque ita multum perrexerat, cum ubi ad vallem 
quandam pertigit, adventantes conspicit Persas. quare paucis ex iis qui se- 
eun erant assumptis, partem vallis occupat: ceteros collem s re, et 
in hostes recta progredi iubet, simul atque illi conflixete cum is, 
in insidiis erant , confestim auxilio venerunt: Nicolaus autem, de quo su- 
pra retulimus, Persam quidem percussit hasta, sed non potuit de deũ- 
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τἐς γενομένης τῆς ἀντερείσεως. ἵν᾽ οὖν μὴ xal ἐπὶ πλέον ἀπώσαιτο 
αὐτοὺς μηχανώμενος, ἐκέλευεν ἤδη καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ ὅλῳ δῆϑεν 
ῥυτῆρε ἄχρε καὶ ἐπὶ τὴν φάραγγα ἱέναι, μὴ μέντοι καὶ ὑπερβαίνειν. D 
ὃ Πέρσαε κατανοήσαντες ἀνεχώρουν ἠρέμα. ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ 
6 ἀμφὶ τὸν Ἰοτέρτζην τοξόται, οὺς τοῖς κατόπιν καϑάπερ εἴρηται 
ἀπολειφϑεῖσι Ῥωμαίων ἐπιβοηϑεῖν βασιλεὺς ἔπεμψε, ξυνέμιξαν 
ἤδη τῷ βασιλεῖ, καὶ λοιπὸν αὖϑις ἀντεπεξήει τοῖς πολεμίοις. 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνοε αἰφνίδιον τὰς ἡνίας στρέψαντες φεύγειν ἤρξαντο. 
ὅπερ ὃ βασιλεὺς κατιδὼν “ϑαρσεῖτε᾽" τοῖς σὺν αὐτῷ ἔφη “δύνα- 
ἰομες γὰρ ἐς ἡμᾶς ἔρχεταε στρατοπέδου." τῶν δὲ μὴ προσιεμένων 
τὸν λόγον τινὲς ἔφησαν “Πέρσαι, δέους αὐτοὺς ἐπείγοντος οὐδὲε- 
νὸς ( οὐδὲ γὰρ ἀξιόμαχοι αὐτοῖς τέως τυγχάνομεν ὄντες) αἰφνίδιον 
οὕτω νῶτα σερέψαντες οἴχονται ἤδη πάντως, ὅτι ἔξεστε αφίσιν ἅτε P. 80 
ἄφ᾽ ὑψηλοῦ σχοπουμένοις τὰ ἡμῖν τέως δρᾶν ἀφανῆ." καὶ ἔτυχέγε 
15 τοῦ ἀληϑοῦς εὐστοχώτατα τὸ πρᾶγμα τεκμηριωσάμενος. “Ῥωμαῖοι 
γὰρ oU ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἦσαν, ἐν στενῷ κομιδῇ τὸν βασιλέα 
περισχεϑῆναι μεμαϑηκότες σπουδῇ βεβοηϑηχέναι ἠπείγοντο. ὅτε, 
δὴ λέγεται ὥς ὃ πρὸς πατρὸς τῷ βασιλεῖ ϑεῖος ὃ σεβαστοκράτωρ 
Ἰσαάκιος τῷ στρατοπέδῳ τηνικάδε παρών, ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν αὖ- 
90 τοχράτορα ἐπύϑετο καὶ ὡς ἐν ἐσχάτοις εἴη κινδύνοις, εἷς τὴν βασί- 
luov αὐλὴν παρελϑών, εἴσω δὲ τοῦ δι᾽ ἐπίπλων ἀχεδιαζομένου εὐὖ-- 
κτηρίου γεγονὼς ἐκαραδόχει τὸ μέλλον, ἐπιϑέσϑαι τῇ βασιλείᾳ δια-- N 24 
νοούμενος. ἔρως γὰρ αὐτῆς ix πολλοῦ κωϑάπερ εἴρηται τὸν ἄνδρα B 


91. δι᾿ ἐπίπλων) Cod. δὲ d πὶ πλῶν. "Tollius δια “πέπλων. 


cere, quod fuisset icius ex asperitate Ἰοοἱ remissior. itaque πο. longius illos 
, wuos iubet ad vallem usque laxis habenis, eed nen ultra, pro- 

gredi. quod ubi animadvertunt Persae, sensim retro cedant, interea sagit- 
tarii, qui erant. oum Cotertze, et ab imperatore, ut dictum est, submissi 
fuerant ad ferendam opem qui pone relicti erant Romauis, iam se imporatori 
adiunmxerant: quibus suffultus praelium oum bostibua rursum instaurat. quos 
postquam vidit conversis protinus equis fugam meditari "bono" inquit suis 
* estote animo; iota enim exercitus nestri moles ad nos venit." quidam vero 
ui dictis aurem praebere nolebant dixere **Persae nullo impellente metu, 
Queqoe enim viribus hactenus ipsis fuimus pares) de repente sic passim terga 
vertunt , abeuntque , quod Bieeat iis án alto constitutis, quae haoteaus nobis 
ecculta fuerunt explorare." nec imperatoris coniecturam fefellit eventus. 
mam qui castra servabant Romani, non modicis imperatorem implicitum angu- 
stiis edocti, citato agmine opem laturi properabant. quo tempore tradunt 
Issacium sebastocratorem imperatoris patruum , qui tum in ipsis aderat ca- 
stris, ubi ea super principe, ipsumque adeo in extrema adductum pericula 
Sccepisset, in imperatorium venisse tabernaculum, ibique in confecto e su- 
pellectile oratorio eventum rei, imperii iam avidum expectasse; illios quippe 
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τοῦτον εἰσιὼν συνήχμασέ τε αὐτῷ καὶ συνανετράφη uovovovyl , ἥδ᾽» 
δὲ καὶ εἷς τοὺς παῖδας τοὺς αὐτοῦ καϑάπερ τις πατρῷος ῥιέβη χλὴ- 
ρος. ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων ὃ λόγος ἑξῆς διηγήσεται προϊών. 

8. Βασιλεὺς δὲ ( ἐπάνειμι γὰρ ὅϑεν τὴν ἐχβυλὴν τοῦ λόγου 
ἐποιησάμην. ἐπειδὴ ai παρὰ τῷ στρατοπέδῳ ὥσπερ ἔφην συνέμι- 5 
tav ἤδη τούτῳ δυνάμεις, τῷ πλήϑει ϑαρσήσας καϑιππεύσατό τε 
αὖϑις τῶν πολεμίων καὶ γενναίων αὐτουργὸς γεγονὼς ἀριστείων 
συντεταγμένως λοιπὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἧκεν. ὄρϑρου δὲ ἀνα- 
στὰς ὁδοῦ εἴχετο. Πέρσαι τοίνυν (ἔγγιστα γάρ που καὶ οὗτοι ἐν-- 

C στρατοπεδευσάμενοι ἔτυχον) περί τινα δυσχωρίαν αὖϑις γενομένῳ 10 
τῷ Ῥωμαίων στρατῷ ix τοῦ παρ᾽ ἑκάτερα ἐπιϑέμενοι ἰσχυρῶς 
ἔϑλιβον, ὅτε δὴ καὶ πολλοὺς τῶν ἐκ πεζικῶν καταλύγων πεσεῖν ἐγέ-- 
vero ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. ἦν τις ἐν τῷ Βωμαίων στρατοπέδῳ ἀνὴρ 
ἀγαϑὸς τὰ πολέμια ᾧ Κριτόπλης ἐπίκλησις ἔκειτο. οὗτος δὴ ὃ 
ἀνὴρ πεζικῶν μὲν τῷ τότε δυνάμεων ἤρχε" τὴν τάξιν Tt παρεκκλί-- 15 
νας Πέρσαις ἐκ τοῦ σχεδὸν ἑπομένοις εἷς χεῖρας ἦλϑε, τῷ πλήϑεε 
τε βιασϑεὶς εἷς φυγὴν ἀπαρακάλυπτον ἔβλεψε, τούτῳ τε τῷ τρόπῳ 
πολλοὺς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀποβεβληκὼς μόγις ἐσώζετο. ὅπερ ad- 
σϑόμενος ὃ αὐτοχράτωρ τὴν ἀμφ᾽ αὐτὸν φάλαγγα τῷ ἀδελφῷ πι- 
στεύσας ἄλλοις τε τῶν γνησιωτάτων πολλοῖς, αὐτὸς σὺν ὀλέγοις 7020 

D πεπονηχὸς τοῦ στρατοῦ ἀναχτήσασϑαι ἠπείγετο. ἐς μέσους τοίνυν 
αὐτοὺς παρελϑὼν στῆναί τε ϑαρσαλέως ἐνεκελεύσατο καὶ Πέρσαις 
ἀντεπεξῆγε. ὅπερ ἐκεῖνοι χατανοήσαντες οὐχέτι ἀπὸ χειρὸς 'Ῥω- 
μαίοις ἐμάχοντο. τῷ δὲ βασιλεῖ ἐπιμελὲς ἐγεγόνει ὅπως ἂν ἀνα-- 
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iavadendi lam pridem virum invaserat libido, adoleveratque, ut ita dicam, 
et cum ipso fuerat enutrita, unde postmodum in liberos patriae instar haere- 
ditatis transfusa est. sed haec a nobis deinceps commemorabuntaur. . 

8. Imperator, ut eo unde deflexit revertatur oratio, adiunctis uti di- 
ximus quae e castzis advenerant copiis, numero confidens rursum in hostes 
sese infert; editisque praeclaris ibi facinoribus, composito agmine reverti- 
tur in castra, indeque postridie sub auroram discedit, at Persae, quorum 
haud procul aberant acies, Romanos qui rursum in difficili quodam stabant 
loco ab utraque parte adorti, nonnullos e peditibus cecidere, cuius quidem 

is ea narratur eausa, vir erat in Romanorum exercitu armis prae cete- 
ris strenuus, cui nomen Critoples, copiis aliquot pedestribus praepositus. 
relicto ille ordine cum Persis e propinquo subsequentibus congressus tan- 
demque zaultitudine circumfusus, palam fugae se commisit vixque multis suo- 
rum amissis sospes evasit. quod ubi intellexit imperator, commissa fratri 
aliisque aliquot ex consanguineis acie, laborantibus opem laturus cum pau- 
cis ipse festinat. in medios igitur illos sese inferens, fortiter stare iussos 
rursum in Persas educit. atilli re animadversa cominus rem gerere detre- 
etant, tum imperatorem subiit cura, quo pacto Romanorum deimissos ani- 
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ϑαρσῆσαε τὸ “Ῥωμαϊχὸν γένοιτο" ἤδη γὰρ ὡς τὸ περὶ τὰς πεζικὰς 
ὡς εἴρηται τῶν δυνάμεων συμπεσὸν ὑποκχλέπτειν ἠρέμα τὸ γενναῖον 
αὐτοῖς ἤρξατο, ἐπεὶ μηδὲν οὕτω ψυχήν ἔστι κατασεῖσαι ἱκανὸν ὡς 
τὸ συμφίλων αἱμάτων ἐκχύσεις ἐκ τοῦ σύνεγγυς καϑορᾶσϑαι. ἀμέ-. 
5λει καὶ ὅν ἐπικόλπιον εἶχε τόμον ἐξενεγκών, ᾧ πρὸς ὄνομα τῶν τα- 
γμάτων ἐγένετο ἕχαστα, ἐν οὕτως ὑξείᾳ πραγμάτων ῥοπῇ ἑκάστῃ Ῥ 81 
τὸ ποεητέον ἐπέστελλεν. ἤδη γὰρ τῶν ταγμάτων ὡς πλεῖστα πανη-- 
μέρεα τοῖς πολεμίοις ἀντιτάττεσθαι ἀπειρηκότα ἀπέλιπόν τε τὴν 
τάξιν καὶ ἐπὶ τὸ σχετοφορικὸν μετέϑεντο τοῦ στρατοῦ, ἐπὶ τοσοῖ-- 
10 rov τῶν βασιλέως ἀφροντιστήσαντες κελευσμάτων, ὡς καίτοι noÀ- 
λῶν ἐς ἐκχείγην τὴν ἡμέραν ἐς τὸ σῶμα πρὸς αὐτοῦ διὰ ταῦτα ζη-- 
ἐιυϑέντων, τοὺς ἄλλους οὐδ᾽ ἐπαΐειν τῶν πραττομένων μονονουχί, 
τὸ γὰρ λίαν φιλόψυχον παντάπασιν ἀνεπίμνηστον τῆς ἀρετῆς γίνε- 
ται. τὸν οὖν τρόπον τοῦτον ἀεὶ τῶν κατόπιν τοῖς ἔμπρουσϑεν ἐπι-- 
15 μεγνυμέγων, ἅπαν λοιπὸν τὸ τοῦ πολέμου βάρος εἰς τὸν βασιλέα 
περεστὰν δεινῶς τοῦτον ἐπίεζεν" ἀλλὰ στρατηγικῇ ἐμπειρίᾳ τοῖς πο- Β 
λεμίοις ἀντεπεξιὼν ἀσινῆς οἵτω διαγενέσϑαι ἴσχυσε. τότε δὴ τοῖς 
μὲν ἄλλοις αὐτοῦ που σχηνοῦν ἐδύκει μηδὲ προσωτέρω χωρεῖν" τὸν 
βασελέα δὲ ταῦτα οὐδαμῇ ἤρεσκεν, ὡς μὴ ἐν συγχύσει καὶ ταράχῳ 
30 φερομένοις χαταπολεμήσεσθϑαι μᾶλλον Ῥωμαίοις γένηται ἢ αὐτίχα 
ἢ γοῦν ἐς νέωτα πάντως ἐς τὴν ἀπορίαν συσκευταζομένοις ἐπεξιέναι 
δὲ μιᾶλλον ἔλεγεν εἶναι χρεών, εἴ πως τοὺς πολεμίους ἀπωσάμενοι 
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mos recrearet. lam enim illa peditum clades imminuere innatam eorum virta- 
tem coeperat; nibil quippe tam validum ad commovendam meutem quam 
effusi popularium sanguinis e propinquo conspectus, ad ultimum protrahit e 
sinu chartam omnium ordinum nomina continentem , inque eiusmodi rerum 
angustis, quid cuique agendum esset, singulis transmittit. magna enim 
iam militum pars quae continuis cum hoste praeliis congredi nolebat, relictis 
erdinibus δὰ impedimenta se exercitus retulerat, neglectis usque adeo impe- 
ratoris mandatis, ut. etiamsi nonnulli hactenus eapropter poenas dedissent, 
ceteri tamen eorum quae fiebant nullam propemodum rationem haberent. 
immodicus quippe vitae amor virtutis oblivionem omnino inducit. dum igi- 
tur qui agmen claudebant ita continuo se adiungunt prioribus, tota etsi in 
imperatorem incumberet belli moles, militari tamen arte subinde hostes ag- 
gressus ab eorum manibus incolumis evhsit. ibi tum locanda castra censebant 

uidam neque procrediendum ulterius. sed non placuit ea principi senten- 
ta, quin potius Romanis esse bellandum censebat, dum nulla adhuc con- 
sternatio tumultusve illorum invasisset animos, quam primo quoque tempore. 
avt anno sequenti, cum angustiis omniuo premerentur, satius itaque sibi 
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κατ᾽ ἐξουσίαν τε τὸν χάρακα πήξονται xol σχηνώσουσιν oix ἐν στε-- 
νῷ χώρου εἰρχϑέντες. ταῦτα λέγων ἐπειδὴ μὴ καὶ πάντας ἐνδεχο-- 
μένους τὸν λόγον ἑώρα, Τζικανδύλην μὲν καὶ Σινωπίτην, πρὸς δὲ 

Ο xai Κριτόπλην καὶ τῶν ἄλλων πολλοὺς στρατηγῶν τῷ στρατοπέδῳ 

V 45 ἐφίστα, ὃ δὲ αὐτὸς τὴν βασιλικὴν ἀνελόμενος σημαίαν σὺν τοῖς 55 

ἀμφ᾽ αϑτὸν ὅλῳ ῥυτῆρι ἐπὶ τοὺς ἐναντίους ἤλαυνε. καταπλήξας 
τε τῷ ἀϑρόῳ τῆς ἐπελάσεως elc φυγὴν βλέψαι ἠνάγκασε. λαμπρᾶς 
τοίνυν γενομένης τῆς διώξεως, χατόπιν ἐπισπόμενοι Ρωμαῖοι πολ-- 
λοὺς ἔκτειναν, τινὰς δὲ καὶ ζωγρείαν εἷλον, ἐν οἷς καὶ Φαρχουσᾶς 
ἦν ἀνὴρ παρὰ Πέρσαις ἐπιφανής, ὃς δειπνοῦντι τῷ σουλτὰν ἐνετί- 10 
ϑει τὸ ἔκπωμα ταῖν χεροῖν" πιγκέρνην τοῦτον Ῥωμαῖοι καλοῦσιν. 
ἣν δέ τις ἐν τῇ βαρβάρων στρατιᾷ εἰς Ῥωμαίους μὲν ἀναφέρων τὸ 
γένος, ἐν δὲ Πέρσαις καὶ τραφεὶς καὶ αὐξηϑεὶς τύχῃ τινὶ σατρα-- 
πείαν κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ παρ᾽ αὐτοῖς διεῖπε" Γαβρᾶς αὐτῷ ἐπέ- 
χλησις ἦν. τοῦτον ἐπειδὴ κατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν Ῥωμαῖοι ἔκτει- 15 

D ναν, κεφαλὴν ἄγοντες τὴν αὐτοῦ παρὰ τὸ στρατόπεδον ἦλϑον. 
βασιλεὺς δέ (πόρρω γὰρ ἤδη ἦν τῶν νυχτῶν) καὶ ἔτι τοῦ διώκειν 
ἀποσχόμενος σὺν τροπαίοις ἐκεῖϑεν ὑπέστρεφεν, ἂν συγχύσει τε ἔτε 
καὶ ἀταξίᾳ πολλῇ Ρωμαίους εὑρών (οὔπω γὰρ οὐδὲ τοῦ κατὰ νώ-- 
των ἄχϑους τὰ σχευοφόρα τῶν ζώων ἀπηλλάττοντο), ἅπαν τὸ 90 
στρατόπεδον σπουδῇ περιελϑὼν τῶν ταγμάτων ἑκάστῳ τὴν προσή-- 
xovcuv ἐνείματο χώραν. ἀλλὰ καὶ ὡς τῶν στρατιωτῶν οὐκ ὁλέ- 
γους ἐφίππους διανυκτερεῦσαι ξυνέπεσε τῷ ὑπερβάλλοντι τῆς πυ-- 


9. ξωγρείαν] ξωγρείᾳ 7 ξωγρείας 7 


videri hostibus occurrendum, iis pulsis habituros tutiora castra atque in loco 
liberiore consessuros. His dictis, etsi non omnes sibi assentiri animadver- 
teret, Tzicandylem , Sinopitem et Critoplem aliosque e ducibus complures 
castris praeficit ipse arrepto imperatorio vexillo, toto impetu cum suis in 
hostem fertur, crebraque irruptione fatigatum , tandem ad ugam compellit. 
protracta longius insecutione, Romani ἃ tergo instantes multos occidunt, 
quosdam et capiunt vivos, quos inter fuit Pharcusas, magni vir apud Persas 
nominis, qui discumbenti Sultano poculum porrigebat. pincernam hunc 
Romani vocant. erat autem quidam in barbarorum exercitu ; qui à Roma- 
nis oriundus, apud Persas vero enutritus et educatus, forte provinciam 
quamdam sub haec tempora ab ipsis regendam susceperat, nomine Gabras. 
hunc posteaquam ea die occiderunt Romani, amputatum illius caput in castra 
secum attulere. imperator, quoniam multa jam nox erat, fugientes noa 
longius persecutus, cum tropaeis inde revertitur: Romanisque in summa 
rerum perturbatione et absque ullo ordine inventis (necdum enim sarcinis 
iumentorum dorsa exuerant), universa confestim circumequitans castra sin- 
gulis ordinibus opportunum locum adsignat. sed non pauciinterim e militi- 
bus noctem in equis transegere, quod adeo compressi confertique starent, 
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«»ῴσεως οὐδ᾽ ὅσον ἀποβῆναι τῶν ἵππων ἰσχύσαντας. τὴν μὲν οὖν 
γίχτα ἐχείνην οὕτως ηὐλίσαντο. ἡλίου δὲ ἄρτι πρὸς τὸ τῆς γῆς P 82 
ἐπανάγοντος πρόσωπον, ἐς μέσην ἔφιππος παρελϑὼν τὴν στρα- 
τιάν, ὡς ἔϑος ἐστὶν οἷς στρατιωτικῶν ἡγεῖσϑαι ταγμάτων συμβαί- 

& vtt, ἔλεξε τοιάδε" “ἄνδρες γενναῖοι, οὐχ ὡς δειλίαν ὑμῶν κατα- 
γνοὺς ἤ τινα μαλακείαν ἄλλην ἐπὶ ϑάρσος ἤχω παρακελείων ὑμᾶς" 
μὴ οὕτως Ῥωμαίους γένοιτο σχεῖν ἀγεννῶς, μηδ᾽ οὕτω πάτριον 
αἰσχῦναι δόξαν" ἀλλὰ νόμον τε τοῦτον στρατηγικὸν ἐχπληρῶν, 
πρὸς τὸ μέλλον δὲ ἀσφαλεστέρους ἐνάγων ὑμᾶς. ἀπροόρατον γὰρ 

Ἰοἐπερχόμενον τὸ δεινὸν καὶ γενναίαν ἔστιν ὅτε ξυνετάραξε γνώμην. 
ἔστε τοίνυν ὦ συστρατιῶται πόλεμον ἡμῖν ἀπαντήσειν τὴν σήμερον 
τὸν μείζω τε τῶν προλαβόντων καὶ ὥσπερ ἀγώνισμα τελευταῖον δὴ B 
τοῦτο χαὶ ἔσχατον" καὶ χρὴ παρεσχευάσϑαι καλῶς τῶν τε προτέ- 
ρων ἡμῖν ἀγώνων ἕνεκα καὶ ὡς ἂν μὴ καὶ τὴν φϑάσασαν ἤδη τῶν 

156 ἔργων ἐλέγξωμεν ἀρετήν, καὶ υὐτοῖς δὲ ἡμῖν ὅπως μεγάλων ἄρτι 
αἴτιοε ἐσόμεϑα συμφορῶν. ὡς γὰρ προλαβοῦσαν δυστυχίαν τε- 
“λευταῖον ἐπάνουθοῦν εὐτύχημα πέφυκεν, οὕτως ἀτύχημα ὕστερον 
τὴν ἤδη διέφϑειρεν εὐχληρίαν. ἀλλ᾽ ὅπως μὴ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς τη- 
λικοῦτόν τε, ὦ λῷστοι, γένοιτο ξυμπεσεῖν, τηρητέον ὡς ἔνι ud- 

80λιστα τὴν τάξιν ἑχάστῳ, ἐχεῖνο καλῶς εἰδόσιν, ὡς el μὲν τὰ τῆς 
ταχτιχῆς ἀπαράλυτα παντάπασιν ἡμῖν γένοιτο ἕκαστός τε τὸ ἑαυ- 

τοῦ τοῖς ἄλλοις ξυνεισενέγχῃ, νικᾶν τε ἡμῖν περιλήψεται καὶ κλέος 
ἑαυτοῖς περισώζειν, ὃ καὶ εἰς τοὺς εἰσέπειτα πάντως ἀνθρώπους C 


1. σχεῖν Ita Τοϊαε. Cod. σχοῖν. 9. δὲ] «i? 19. τὸν 
μείζω] Fort. delendum τόν. 92. περιλήψεται) περιλείψεται 7 


ut ab ὅς nequirent desilire. ᾿ sic igitur nox illa transacta. at orto iam sole 
imperator equo in medium exercitum invectus, ut solent militarium ordinum 
duces, in hunc modum verba fecit. **viri stremui, non quod timiditatem 
ullam in animis vestris vel quampiam aliam déprehenderim ignaviam , ad vir- 
tutem et audaciam vos excitaturus vénio (absit enim ut degeneres sint Ro- 
mani partamque a maioribus gloriam deturpent), sed ut consuetum ducibus 
servem morem et adversum futura pericula vos reddam obfirmatiores. quod 
enim improviso supervenit malum vel fortissimam mentem interdum potest 
perturbare. scitote igitur, commilitones, imminere nobis hodie bellam ante 
actis ceteris longe maius, illudque postrémum et ufümram veluti esse certa- 
"men, quod quam optime apparari deceat, tfm propter priora quae hactenus 
gessimus bella, tum ne vilescat tot praeclate factis probata virtus nostra, 
utque nobis ipsis ingentes paremus utliates, ut enim priorem infelicitatem 
auspicstior deinde emendat fortuna, ita priorem felicitatem subvertit subse- 
cuta calamitas. igitur ne eiusmodi quid πόνο eveniat, viri praestantissimi, 
curandum inprimis, ut suos quisque ordines teneat, sibique inducat in ani- 
mum, si illi serventur probe nec ἃ nobis dissolvantur omnino, si denique 
operam quisque suam iunxerit, certam nos adepturos victoriam et quae trans- 
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παραμενεῖ, εἰ δ᾽ αὖ τοὐνάντιον ὁποσονοῦν ἡμῖν ἀλλήλων áxodeg- 
ρῆσϑαι συμβαίη, αὐτίκα ἴστε ὅτι δὴ εὐχείρωτοι τοῖς ἐχϑροῖς ἐσό-- 
μεϑα. χαϑάπερ γὰρ πολιορχουμένης πόλεως πλευρὰ διαρραγεῖσα 
εὐέφοδον αὐτὴν τοῖς πολεμίοις ποιεῖ, οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν στρα- 
τοπέδων ἔχει. ἀμέλει καὶ τούτου ἕγεχα λόχοι xal παρατάξεις, ὁπί- 5 
σϑιαί τε καὶ ἐμπρόσϑιαι φάλαγγες, τὰ δεξιά τε καὶ εὐώνυμα τῶν 
κεράτων, ἰσοστοιχίαι τε καὶ σχήματα παρατάξεων τοῖς πάλαε ἀν-- 
ϑρώποις ἐπινενόηται. πόλις γάρ τις καὶ τὸ στρατόπεδόν ἐστι. καὶ 
δεῖ μὲν αὐτῇ πυλῶν, δεῖ δὲ πλευρῶν, δεῖ δὲ τάφρων, καὶ πάσης 
D » 3 , 3 . 4 e 
v 26 ἄλλης πόλεσιν ἀναλογούσης ἀχολουϑίας. χρὴ τοίνυν οὕτω παρω- 10 

| σχευάσασϑαι xal ἡμᾶς, ἔτι γὰρ περὶ μέσην που τὴν πολεμίαν 
ἐσμὲν καὶ τῶν Ρωμαΐδος μαχρὰν ἀποπλανώμεϑα ὁρίων." τοσαῦτα 
εἰπὼν συντάξας τε κατὰ κόσμον τὸ στράτευμα εὐθὺ τῆς λίμνης, 
ἣν πάλαι μὲν τοῦ Σκληροῦ κατὰ δὲ τοὺς νῦν χρόνους τοῦ Πουγ- 
γούση καλοῦσιν, ὁδοῦ εἴχετο. ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς πεδιάσιν ἤδη ἐγέ-- 15 
vero καὶ τῆς προτέρας στενοχωρίας ἐν εὐρυχώρῳ καϑίσταται τούτῳ 
τὸ στράτευμα, κελεύει τῶν στρατεωτῶν τινι’ μέγα τε xol ἐξάχου-- 
στον ἀναχραγόντι Περσῶν τινα καλέσαι. ὃ μὲν οὖν κατὰ τὸ κε- 
λευσϑὲν ἐποίει. προσιόντι δὲ τῷ Πέρσῃ “ταῦτα πρὸς τὸν σουλτὰν" 

P 83 βασιλεὺς ἔφη “ἀγγελεῖς. βασιλεύς σοι μέγας ταῦτα ἐπιστέλλει 90 
δι᾽ ἐμοῦ. ἤκχομεν ἄχρε καὶ εἷς Ἰκόνιον αὐτός περιήλθομέν σου 
τὴν χώραν μετελεύσεσϑαί σε τῆς ἐς τὴν ἡμετέραν βασιλείαν ἁμαρ-- 
τάδος μάλιστα προθυμούμενοι. σὺ δ᾽ ἀνεχώρεις ἀεὶ κατὰ τοὺς 


16. καὶ τῆς] Fort. καὶ ἐντὶ τῆς vel ἐκ εῆς. 


mittetur ad posteros gloriam consecuturos. contra si vel minimum ordines 
solvi eantgerit nosque ab invicem disiungi, pro certo habete nos facile in 
hostium venturos potestatem — quemadmodum enim effracta obsessae civita- 
tis latera aditum expugnantibus facilem praebent, ita se res habet in castris 
et in explicato exercitu. neque porro aliam ob causam prisci duces invenere 
iosidias, aciei instructionem , primam vel postremam aciem, dextra aut si- 
nistra cornus, aequales ordinum series, formamque explicandae aciei. est 
enim instar urbis exercitus: cui et portis opus et turribus et lateribus et fos- 
sis et ceteris quae ad urbium usus necessaria occurrunt. haec igitur omnia 
a nobis apparanda sunt, qui in medio soli hostilis versamur a finibus Roma- 
nis longo intervallo disparat." haec postquam est effatus, rite composita 
ordinataque acie, ad paludem, quam olim veteres Scleri nunc vero Pungu- 
sae vocant, recta iter intendit. cumque in patentes campos pervenisset, et 
relictis montium angustiis, in porrecta planitie collocasset exercitum , militi 
cuidam imperat, ut altiori contenta voce Persam aliquem advocaret. is 
lussa exequitur. accedenti Persae * haec" iuquit princeps “ Sultano nun- 
tiabis. haec tibi per me significat magnus imperator. ad ipsum usque lco- 
mium venimus: regionem tuam percurrimus, summo ardore tua adversus 
majestatem nostram peccata vindicaturi, tu vero profugorum more alias at- 
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δραπέτας, ἄλλην τε ἐξ ἄλλης ἀμείϑων οὔπω μέχρι xal νῦν ἀντιμέ- 
;iumoc στῆναι ἡμῖν ὑπέμεινας. ὅϑεν ἡμεῖς μὲν ἄπιμεν ἐπὶ τὴν ἑαυ- 
τῶν, σὲ δὲ χρὴ παρεσκευάσθαι καλῶς εἰδότα ὡς ἅμα ἦρε φανέντι 
σὺν μείζονι αὖϑις ἐπί σε ἥξομεν τῇ παρασχευῇ." ταῦτα τῷ Πέρσῃ 
5 ἐπισχήψας ἐπιϑωρακίῳ τε τῶν ἐπὶ δύξης τινὸς δωρησάμενος, ὡς 
ἔχδηλος εἴη πρὸς βασιλέως πεμφϑείς, ἀπεπέμψατο. ὃ δὲ σουλ- — 
τὰν ἐπειδὴ ταῦτα ἤχουσε, πρέσβεις ὀλίγῳ ὕστερον περὶ εἰρήνης Β 
ἐπερωτήσοντας ἔπεμψεν. ἀλλ᾽ ἦν ὃ βασιλεὺς μεγάλων τινῶν καὶ 
οὐχ εὐπαροράτων τὸ πρᾶγμα σταϑμώμενος" ἀμέλει καὶ ἐπὶ σχή- 
Ἴοψεις τε ἄλλοτε ἄλλας ἀνεχώρει, καὶ ἀεὶ ἐς τὴν ἐπιοῦσαν τὸ τῆς 
πρεσβείας ἀπετίϑετο τέλος, ἕως οἶμαι σαφές τι περὶ τῶν ἐξ ἑσπέ- 
φας; χαϑάπερ εἴρηται, προσδοκωμένων μαϑεῖν αὐτῷ γένοιτο. 
9. Ἐπεὶ δὲ περί τινα χῶρον ἐγένετο οὗ δὴ Μαίανδρος τὴν 
ἐχβολὴν ποιεῖται, ἔξω τῶν πολεμίων ἤδη γεγενῆσθαι νομίσας εἴυ- 
15 δρόν τε ἄλλως τὸν χῶρον ἰδὼν καὶ πολὺ τὸ χαρέεν ἀνθρώπων ὄψεσι 
παρεχόμενον, χυνηγεσίων ἀνέσει πόνους τοὺς ἐκ τῆς μάχης παρα- 
μυϑεῖσϑαι ἤϑελε. χινήσεως οὖν τινος ἀμφὶ τῇ λόχμῃ αἰσϑόμενος C 
πόρρωθεν, ἐπειδὴ μὴ εἶχε διὰ τὴν λίαν ἀπόστασιν ξυνεῖναι τοῦ 
φαινομένου, τῶν περὶ αὗτόν τινας ἐπὶ κατασχοπήσει στείλας σκη-- 
20 v&c μὲν ἐνταῦϑα ἡϑροῖσϑαι πολλὰς ἤκουσε, τὰ δ᾽ ἐπὶ τοῦ ἄλσους 
ταράσσοντα ἵππους εἶναι τῶν ἐν ταῖς σκηναῖς ἀνέτῳ στόματι τῇ 
πόᾳ ἐγχάσκοντας. τούς τε οὖν Πέρσας οἵτινες εἶεν αὐτίκα συνεῖ.- 
δὲν ἐκ τῆς σφετέρας αὐτοὺς ὀνομάσας φυλῆς; “Ῥαμάν τινὰ γεν- 


9. ἐπὶ σχήψεις 1 Cod. ἐπισκήψεις. 


T alias in terras demigras semper, nec nostrum expectare conspectum au- 
quandoquidem igitur in proprias sedes abscedimus, praeparari te ad 
bellum optime convenit, scireque cum primum ver advenerit nos rur- 
suum xalore apparatu venturos." his dictis, praeceptisque, sago militari 
cuiusdam e magnatibus donatum, quo missus ab imperatore dignosceretur, 
remisit, quibus intellectis, Sultanus non multo post legatos mittit ad impe- 
ratorem, qui eum de pace rogarent. at princeps rem utpote maioris mo- 
menti et minime aspernandam expendens, cum varia praetexeret, de die in 
diem legatis responsa facere differebat: donec, opinor, quid certi super iis 
quae ex Occidente, ut supra dictum est, afferebantur in dies, inaudivisset. 
9. Postquam ad eam regionem venit, ubi Maeander oritur, jam sese 

ab hostibus tutum ratus, conspicatusque locum aquis irriguum, qui amoe- 
nitate sua hominum oblectabat animos, pristinos ex ante actis bellis labores 
venmationum exercitiis demulcere constituit. cum vero circa silvam e longiu- 
quo moveri nescio quid advertisset, nequiretque accuratius rem, quod inde 
abesset longius, discernere: missis aliquot ex suis qui specularentur, re- 
sdvit tandem conferta ibi esse tabernacula, et motum qui conspiceretur in 
silva, ab equis eorum, qui in tabernaculis erant, avido ore herbas depa- 
scentibus, mox Persas esse qui adessent agnovit, nominataque illorum tribu 
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P 98 ἔσχε τὰ κατὰ τὸν βασιλέα μαϑεῖν σπουδῇ ἔπεμψαν. ἀλλ᾽ αὐτὸν 
μὲν βασιλεὺς αὖϑις ἐπ᾽ ἐκείνους ἔπεμψεν ἥχειν τὴν ταχίστην κελεύ-- 
σας αὐτούς. ὃ δὲ ἄρτι βουνόν τινα παρακείμενον διελϑὼν ὅλῳ 
Περσικῷ ἐντυγχάνει στρατεύματι ἐς πεντακοσίους μάλιστα ξυνι- 
σταμένῳ, οὗ κατόπιν οὐ πολλῷ ἄποϑεν πανστρατὶ ὃ σουλτὰν ἐπο- ὅ 
ρεύετο. ἅμα τε οὖν εἶδε xal ἅμα τὸ δόρυ ἰϑύίνας κατ᾿ αὐτῶν ἵετο 
πολλούς τε δορατίσας εἷς γῆν ἔβαλλεν. οἱ δὲ ὥσπερ εἰς ἀφασίαν 
ἐμπεπτωχότες ἑστήκεσαν ἀτρεμοῦντες. ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο Ῥω-- 
μαίων δυνάμεις ai τὰς ἐνέδρας καϑάπερ εἴρηται συμπληροῦσαι ἐγ-- 
γὺς παρεφάνησαν βασιλέως αὐτὰς καϑάπερ εἴρηται μεταπεμψαμέ- 10 
vov, ὃ συμβαλλόμενοι Πέρσαι μέρος ἀποτεμόμενοι τῆς στρατιᾶς 

B χατὰ νώτου τούτῳ γε)ονότας ἐχέλευον ἐμποδὼν “Ρωμαίοις ἐπιοῦσιν 
ἥστασϑαι. ᾧοντο γὰρ ἤδη ἀρχίων ἐντὸς αὐτὸν περιποιησάμενοι 
ἔχειν. οἱ μὲν οὖν xarà ταῦτα ἐποίουν" ὃ δὲ ὀρϑίῳ τῷ ϑόρατε 
κατὰ γῆς ἐρεισάμενος ἵστατο, τόν τε Πουπάχην (παρίστατο γὰρ 15 
ἤδη τούτῳ) ἐχέλευε τηρεῖν ἀχριβῶς μὴ καὶ ἀπὸ τοῦ ἄγχεστα βου-- 
νοῦ διεῖρξαι Πέρσαις τὸ ἹΡωμαϊχὸν γένοιτο, κἀντεῦϑεν navrána- 
σιν ἀδιεξίτητα αὐτῷ ἔσται. ἀλλ᾽ ὃ Πουπάκης τοὐναντίον ἥπερ 
αὐτὸς ἐβούλετο προσφερόμενος “μέϑες τὸ λίαν" ἔλεγε, “μέϑες 
ὦ δέσποτα. οὐχ ópüg οἷ xaxcv γενοίεϑα ; μνῆσαι δὴ σωτηρίας 20 
τῆς ἑαυτοῦ." ὃ μὲν τοσαῦτα xal πλείω τούτων εἰπὼν ἐπειδὴ μὴ 
πείϑειν εἶχε, κατὰ τὸ κελεισϑὲν ἐποίει. ὃ δὲ βασιλεὺς (οὐ γὰρ 

C ἐξῆν αὐτῷ μὴ οὐχὶ σὺν ἀτιμιίᾳ τοῦ λοιποῦ διαδρᾶναι) τοῖς μὲν λε-- 
γομένοις προσέσχεν οὐδαμοῦ, τῶν δὲ πολεμίων αὖϑις καϑιππευ-- 


tunt qui sciscitaretur quem exitum habuissent ab imperatore tentata. verum 
hunc imperator ad eos rursus missum, quam cito iussit celerare. praeter- 
gressus ille adiacentem collem, incidit in agmen Persicum militum quingen- 
torum, quod a tergo haud procul cum universa acie subsequebatur Sultanus, 
hos ut vidit, directa statim hasta in hostes ruit pluresque fortiter dimicando 
iu terram prosternit. tantum facinus admirati illi, nescio quo stupore per- 
culsi sunt. interea dum haec geruntur, iam prope conspiciebantur accitae 
iussu imperatoris Romanorum, quae latuerant, ut dictum est, in insidiis, 
copiase, quas postquam advertere Persae partem exercitus imperatori in ter- 
gum immittunt camque ut adventantes Romanos prohiberet iubent, iam enim 
intra retia conclusum illum esse arbitrabantur. dum suas sic componunt acies, 
imperator defixae in terram hastae innixus, dat in maudatis Pupacae, qui 
tum ipsi aderat, ut curaret sedulo, ne Romanos a proximo colle arcereut 
Persae: ita quippe fore, ut omnis sibi intercluderetur exitus. sed enim Pu- 
p8ces consilium respuens imperatoris: "desine" inquit *^desine; nonne 
vides domine, quauta in mala praecipites ruamus? salutis tandem memineris 
tuac." haec igitur aliaque multa id genus clamitans, posteaquam nihil per- 
Buasit, iussa exequitur. cum enim non absque probro locum se deserere 
posse putaret imperator, eiusmodi monitis aurem praebere noluit. rursum 
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σάμενος καὶ αὐτῶν ἕνα κτείνας τοὺς λοιποὺς συνετάραξεν, ἀδείας 
τε οὕτω λαβόμενος ἐπέ τι γήλοφον ἀνιὼν ἔστη, ἔνϑα Ῥωμαῖοι ἀλ- 
λοι τε αὐτῷ συνέστησαν καὶ πρό γε πάντων Ἰωάννης, ὃν ἅτε ἀδελ- 
φιδοῦν αὐτῷ ὄντα ἐς τὸ τῶν πρωτοσεβάστων χρόνοις ὕστερον ἀνε- 
57ράψατο ἀξίωμα. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοῦτον τὸν τρόπον περισω- 
ϑεὶς ἐκεῖϑεν ἀπηλλάττετο, ἱδροῦντος αὐτῷ κομιδῇ τοῦ ἵππου καὶ 
δεινῶς πνευστιῶντος. ὃ δὲ δομέστικος Ἰωάννης τοῦ βασιλέως ἔτι 
τοῖς πολεμίοις ἐμπλεκομέγου χατόπιν ἀπολειφϑείς, δείσας μὴ τῶν 
πολεμίων ἄλλοτε ἄλλων ἀεὶ κατὰ συστήματα ἐκφαινομένων ἔρημος Ὁ 
10 βοηϑείας ὧν ὑπὸ χερσὶ γένοιτο ταῖς αὐτῶν, σχήψεις οὐχ ὑγιεῖς τε- 
νας ἐπὶ ξυμφέροντι τῷ αὐτοῦ ἀνέπλαττε, φάσχων μάλιστα ὡς ἐπί- 
χαῖρον εἶναι τὸν χῶρον οὗ δὴ αὐτὸς ἑστὼς ἔτυχε, xul δεῖν αὐτοὺς 
βασιλεῖ κατάντημα ποιουμένους ἐνταῦϑα μᾶλλον ἠϑροῖσϑαι. πολ- 
λοὺς τῶν ἐς βασιλέα ἐκ τοῦ στρατοπέδου καϑάπερ εἴρηται ἰόντων 
Ἰϑτούτῳ τῷ τρόπῳ παρ᾽ ἑαυτῷ κατασχεῖν ἴσχυσε, πρὸς αὐτῶν τε 
διασωθεὶς ἐπὶ βασιλέα ἦλϑεν. ὅτε δὴ αὐτὸς Ἰωάννης καὶ τῶν ἄλ- 
λων Ῥωμαίων πολλοὶ ὠνείδιζόν τε αὐτῷ τὴν τόλμαν καὶ οὐ πόρρω 
ϑράσοες εἶναι τὰ τοιαῦτα διετείνοντο. ἐμοὶ δὲ ταῦτα διασκοπου- 
μένῳ ϑαυμάζειν ἔπεισιν, ὅπως ἐν μέσῳ τηλικούτων γεγονότι κινδύ- V 23 
90 γων οὐδὲ τετρῶσϑαι γοῦν οὐδὲ βεβλῆσϑαι ἐχείνης τῆς ἡμέρας συνέ- P 99 
πεσεν αὐτῷ" εἴτε οὖν ix τοῦ συχνὰ κατὰ τουτωνὶ τῶν βαρβάρων 
ἀνδραγαϑίσασϑαι πεῖραν τῆς αὐτοῦ παρασχόμενος σφίσι γενναιό- 
τητὸς ἀπρύσιτος μονονουχὶ τούτοις ἐγένετο, εἴτε xal τῆς προνοίᾳς 
αὐτὸν περιεπούσης τρόποις οἷς αὕτη ἐπίσταται, λέγειν μὲν οὐ πάγυ 


11. μάμστα ὡς] Malim eg μάλιστα. 


igitur in hostes progressus, uno exiis occiso ceteris terrorem iniecit, au- 
«is inde animis collem petit, quo et alii e Romanis conveniunt et ante omnes 
loannes fratris filius, quem postea sebastocratoris dignitate donavit. ita 
liberatus periculo princeps inde abscessit, sudante non modicum acriusque 
anhelante equo. loannes vero domesticus implicito hostibus imperatore reli- 
cius post tergum, veritus ne hostibus subinde turmatim subeuntibus, cum 
nulla adesset praeterea auxilii spes, veniret in eorum potestatem ; haud sanos 
in bis rerum angustiis suae salutis causa praetextus meditatus, locum in quo 
tum erat esse dicebat maxime opportunum, ac necesse esse ut qui ad regem 
se conferre vellent, eo potissimum loco sese colligerent. cum igitur pluri- 
mos exiis, quia castris pergebant ad principem, detinuisset, eorum ope 
servatus ad imperatorem venit. loannes autem Romanique alii imperatoris 
damnarunt audaciam , quod ad temeritatem propius accederet. mihi sane 
baec percensenti mirari subit, qua ratione in mediis versatus periculis neque 
vulneratus illo die neque laesus luerit. an vero, quod crebrius rem fortiter 
adversus barbaros gerendo, generositatis suae non pauca hactenus dedisset 
documenta, ab iis nequaquam sit impetitus: vel quod divina illum circum- 
steterit providentia, tutataque fuerit, modis ipsi soli coguiis, non ausim 
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ϑαρρῶ. τό ye μὴν πεπραγμένον οὐκ ἐν ἐπαινετέοις αὐτὸς τίϑεμαιε. 
οὔχουν οὐδὲ τὴν ᾿Ἵλεξάνδρου τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, ὁπότε μὴ σὺν 
τύχῃ τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα διεξετάζόιμε, εἰ μήτις διδῷ τι καὶ ἡλικίᾳ 
γεότητος" ἄμαχον γάρ τι χρῆμα νεότης ἐστίν, ἰσχύϊ δὲ καὶ ῥώμῃ 
συνεργούμενον δυσμαχώτερον γίνεται. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥς πη φί-5 

B λον ἑκάστῳ φρονείσϑω τε καὶ λεγίσϑω. βασιλεὺς δὲ πολλὰ πρὸς 
τιν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὥσπερ εἴρηται κακιζόμενος “οὐ χρεία τοιούτων 
ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι" ἔφη “βουλητέον δ᾽ ὡς ἕνε μάλιστα μὴ καὶ 
πλείους Ῥωμαίων ἀπολέσϑαι συμβαίη ἐς ταυτηνὶ τὴν ἡμέραν" 
πολλοὶ γὰρ κατόπιν ἡμῶν ἀπολελειμμένοι χωροῦσιν." ἐδόχει τοί- 10 
»vr λόχον αὗτοῦ που καὶ παρὰ τῇ ἔγγιστα καϑίσαντας φάραγγε, 
ὡς τοῖς κατόπιν ἰοῦσιν ἐπιβυηϑεῖν ἔχοιεν, τοὺς ἄλλους ἠρέμα ἐπὶ 
τὸ στρατόπεδον ἰέναι. οὕτω δὴ ταῦτα εἶχε. καὶ βασιλεὺς μὲν σὺν 
ὀλίγοις τῶν περὶ αὐτὸν πρόσω ἐχώρει" Νικόλαος δέ, οὗπερ ἤδη 
ἐμνήσϑην, ἐνεδρεύσων ὀπίσω ἐλείφϑη φάλαγξιν ἅμα δυσίν, ἃς 15 
καὶ τὴν πρώτην ὁπηνίκα Περσῶν κατεφέρετο ὕπ᾽ αὐτῷ βασιλεὺς 

C ἔταξεν. ἀλλ᾽ οὔπω ἐπὶ πλεῖστον βασιλεὺς προῆλϑε, κἀπειδὴ περί 
τινα φάραγγα ἐγένετο Πέρσας ἐπιόντας ἰδὼν κατὰ τάδε ἐποίει. ὃ 
μὲν ἐπὶ ϑάτερα τῆς φάραγγος ὀλίγοις ἅμα τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔστη, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐκέλευεν ὑπερβάντας εὐθὺ τῶν πολεμίων ἰέναι. ἅμα 20 
rt οὖν ἐχεῖνοι ὁμόσε τοῖς βαρβάροις ἐχώρουν καὶ οἱ ἐπὶ τῶν ἐνεδρῶν 
εἰσϑόμενοι ἐβοήϑουν δρόμῳ. — Notókaóg τε οὗπερ ἤδη ἐμνήσθην 
Πέρσην ἄνδρα τῷ δόρατι ἔβαλε μέν, οὐ μὴν καὶ ἀποσφαιρίσαε 
τῆς ἕδρας ἠδυνήϑη, ἅτε μηδὲ σφοδρᾶς διὰ τὸ τοῦ χώρου ἄγαν- 


plane definire. ego quidem ut nequaquam id laudo facinus, ita nec Alexan- 
ri commendare ausim audaciam , si absque fortuna quaecumque ab illo gesta 
sunt spectentur, nihilque detur adelescentiae. res quippe invicta est iuven- 
tus: et quae cum viribus et animi fortitudine fulcitur, omnino nequit supe- 
rari: sed de his prout libitum fuerit quisque sentiat velim ac scribat. a suis 
igitur, ut dietum est, obiurgatus prinoeps “nihil haec?" inquit **in prae- 
sens iuvant: quin otius videndum maxime, ne plures hodie pereant ex no- 
stris, cum multi adhuc a tergo relicti veniant." itaque placuit ibi in valle 
proxima insidias ponere, quae pone venientibus ferrent opem, dum ceteri 
pedetentim castra repeterent. his ita constitutis, cum paucis ex suis impe- 
rator ulterius progreditur. Nicolaus vero, cuius supra memini, mansit in 
insidiis cum duabus cohortibus, quibus a principe, cum primum in Persas 
movit, praefectus fuerat. neque ita multum perrexerat, cum ubi ad vallem 
quandam pertigit, adventantes conspicit Persas. quare paucis ex iis qui se- 
cum erant assumptis, partem vallis oocupat: ceteros collem s re, et 
in hostes recta progredi iubet, — simul atque illi conflixere cum is, qui 
in insidiis erant , confestim auxilio venerunt: Nicolaus autem, de quo su- 
pra retulimus, Persam quidem percussit hasta, sed non potuit de deü- 
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τις γενομένης τῆς ἀντερείσεως: ἵν᾽ οὖν μὴ xol ἐπὶ πλέον ἀπώσαιτο 
αὐτοὺς μηχανώμενος, ἐκέλευεν ἤδη καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ ὅλῳ δῆϑεν 
ῥυτῆρε &yot καὶ ἐπὶ τὴν φάραγγα ἱέναε, μὴ μέντοι καὶ ὑπερβαίνειν. D 
ὃ Πέρσαε κατανοήσαντες ἀνεχώρουν ἠρέμα. ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ 
5 ἀμφὶ τὸν ΖΚοτέρτζην τοξόται, οὗς τοῖς κατόπιν καϑάπερ εἴρηται 
ἀπολεειφϑεῖσι Ῥωμαίων ἐπιβοηϑεῖν βασιλεὺς ἔπεμψε, ξυνέμιξαν 
ἤδη τῷ βασιλεῖ, καὶ λοιπὸν αὖϑις ἀντεπεξήει τοῖς πολεμίοις. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι αἰφνίδιον τὰς ἡνίας στρέψαντες φεύγειν ἤρξαντο. 
ὅπερ ὃ βασιλεὺς κατιδὼν “ϑαρσεῖτε"" τοῖς σὺν αὐτῷ ἔφη “δύνα- 
Ἰομες γὰρ ἐς ἡμᾶς ἔρχεται στρατοπέδου." τῶν δὲ μὴ προσιεμένων 
τὸν λόγον tic ἔφησαν “Πέρσαι, δέους αὐτοὺς ἐπείγοντος οὐδε- 
γὸς ( οὐδὲ γὰρ ἀξιόμαχοι αὐτοῖς τέως τυγχάνομεν ὄντες) αἰφνίδιον 
οὕτω νῶτα στρέψαντες οἴχονται ἤδη πάντως, ὅτι ἔξεστι aqíow ἅτε P. 90 
ἄφ᾽ ὑψηλοῦ σχοπουμένοις τὰ ἡμῖν τέως δρᾶν ἀφανῆ." καὶ ἔτυχέγε 
15 τοῦ ἀληϑοῦς εὐστοχώτατα τὸ πρᾶγμα τεκμηριωσάμενος. “Ῥωμαῖοι 
γὰρ οἵ ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἧσαν, ἐν στενῷ κομιδῇ τὸν βασιλέα 
περισχεϑῆναι μεμαϑηκότες σπουδῇ βεβοηϑηκέναε ἠπείγοντο. ὅτε 
τὴ λέγεται ὡς ὃ πρὸς πατρὸς τῷ βασιλεῖ ϑεῖος ὃ σεβαστοκράτωρ 
Ἰσαάχιος τῷ στρατοπέδῳ τηνικάδε παρών, ἐπειδὴ τὰ xarà τὸν αὖ- 
90 τοχράτορα ἐπύϑετο καὶ ὡς ἐν ἐσχάτοις εἴη κινδύνοις, dc τὴν βασί- 
Auov αὐλὴν παρελθών, εἴσω δὲ τοῦ δι᾽ ἐπίπλων σχεδιαζομένου tó- 
πτηρίου γεγονὼς ἐχαραδόχει τὸ μέλλον, ἐπιϑέσϑαι τῇ βασιλείᾳ δια--Νὶ 94 
νοούμενος. ἔρως γὰρ αὐτῆς ἐκ πολλοῦ χωϑάπερ εἴρηται τὸν ἄνδρα B 


21. δι᾿ ixixiov] Cod. δι d πὶ πλῶν. Tollius διὰ πέπλων. 


cere, quod feisset icius ex asperitate loci remissier. Maque ne. longius illos 
, suos iubet ad vallem usque laxis habenis, sed nen ultra, pro- 
gredi. quod ubi animadvertunt Persae, sensim retro cedent, interea sagit- 
tarii, qui erant. oom Coftertze, etab imperatore, ut dictum est, submissi 
fuerant ad ferendam opem qui pone relicti erant Romanis, iam se imporatori 
adiunxerant: quibus suffultus praeliam cum hostibus rursum instaurat. quos 
vidit conversis protinus equis fugam meditari "^beno" inquit suis. 
* estote animo; iota enim exercitus nestri moles ad nos venit." quidam vero 
qui dictis aurem praebere nolebant dixere ** Persae. nullo impellente metu, 
(neque enim viribus hactenus ipsis fuimus pares) de repente sic passim tergu 
vertunt, abeuntque, «quod locat dis án alto constitutis, quae bactenus nobis 
ecculta fuerunt explorare." mec imperatoris coniecturam fefellit eventus. 
mam qui castra servabant Romani, non modiris imperatorem implicitum angu- 
stiis edocti, citato agmine opem laturi properabant. quo tempore tradunt 
Isaacium sebastocratorem imperatoris patruum , qui tum in ipsis aderat ca- 
stris, ubi ea super principe, ipsumque adeo in extrema adductum pericula 
smecepisset, in imperatorium venisse tabernaculum , ibique in confecto e su- 
pellectile oratorio eventum rei, imperii iam avidum expectasse; illius quippe 
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τοῦτον εἰσιὼν συνήχμασέ τε αὐτῷ καὶ συνανετράφη uovovovyl , ἤδη 
δὲ καὶ εἷς τοὺς παῖδας τοὺς αὐτοῦ χαϑάπερ τις πατρῷος διέβη, κλῆ,- 
ρος. ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων ὃ λόγος ἑξῆς διηγήσεται προϊών. 

8. Βασιλεὺς δὲ ( ἐπάνειμι γὰρ ὅϑεν τὴν ἐχβυλὴν τοῦ λόγου 
ἐποιησάμην) ἐπειδὴ ai παρὰ τῷ στρατοπέδῳ ὥσπερ ἔφην σινέμε- 5 
ta» ἤδη τούτῳ δυνάμεις, τῷ πλήϑει ϑαρσήσας καϑιππεύσατό τε 
αὖϑις τῶν πολεμίων καὶ γενναίων αὐτουργὸς γεγονὼς ἀριστείων 
συντεταγμένως λοιπὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἧκεν. ὄρϑρου δὲ &ra- 
στὰς ὁδοῦ εἴχετο. Πέρσαι τοίνυν (ἔγγιστα γάρ που καὶ οὗτοι ἐν-- 

C στρατοπεδευσάμενοι ἔτυχον) περί τινα δυσχωρίαν αὖϑις γενομένῳ 10 
τῷ Ῥωμαίων στρατῷ ἐχ τοῦ παρ᾽ ἑχάτερα ἐπιϑέμενοι ἰσχερῶς 
ἔϑλιβον, ὅτε δὴ καὶ πολλοὺς τῶν ἐκ πεζικῶν καταλόγων πεσεῖν ἐγέ-- 
vtro ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. ἦν τις ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατοπέδῳ ἀνὴρ 
ἀγαϑὸς τὰ πολέμια ᾧ Κριτόπλης ἐπίκλησις ἔκειτο. οὗτος δὴ ὃ 
ἀνὴρ πεζικῶν μὲν τῷ τότε δυνάμεων ἤρχε" τὴν τάξιν τε παρεκκλέ-- 15 
νας Πέρσαις ix τοῦ σχεδὸν ἑπομένοις εἰς χεῖρας ἦλϑε, τῷ πλήϑεε 
τε βιασϑεὶς εἷς φυγὴν ἀπαρακάλυπτον ἔβλεψε, τούτῳ τε τῷ τρόπῳ 
πολλοὺς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀποβεβληκὼς μόγις ἐσώζετο. ὅπερ αἷ-- 
σϑόμενος ὃ αὐτοχράτωρ τὴν ἀμφ᾽ αὐτὸν φάλαγγα τῷ ἀδελφῷ πι-- 
στεύσας ἄλλοις τε τῶν γνησιωτάτων πολλοῖς, αὐτὸς σὺν ὀλίγοις τὸ 90 

D πεπονηχὸς τοῦ στρατοῦ ἀνακτήσασθαι ἠπείγετο. ἐς μέσους τοίνυν 
αὐτοὺς παρελθὼν στῆναί τε ϑαρσαλέως ἐνεκελεύσατο καὶ Πέρσαις 
ἀντεπεξῆγε. ὅπερ ἐχεῖνοε κατανοήσαντες οὐχέτε ἀπὸ χειρὸς ΝῬω- 
μαίοις ἐμάχοντο. τῷ δὲ βασιλεῖ ἐπιμελὲς ἐγεγόνεε ὅπως ἂν ἀνα- 

22, Πέρσαις] Cod. Πέρσας. 


invadendi iam pridem virum invaserat libido, adoleveratque, ut ita dicam, 
et cum ipso fuerat enutrita, uude postmodum in liberos patriae instar haere- 
ditatis transfusa est. sed haec ἃ nobis deinceps commemorabuntar. . 

. 8. Imperator, ut eo unde deflexit revertatur oratio, adiunctis uti di- 
xiunus quae e castus advenerant copiis, numero confidens rursum in hostes 
sese infert; editisque praeclaris ibi facinoribus, composito agmine reverti- 
tur in castra, indeque postridie sub auroram discedit, at Persae, quorum 
haud procul aberant acies, Romanos qui rursum in difficili quodam stabant 
loco ab utraque parte adorti, nonnullos e peditibus cecidere, cuius quidem 
cladis ea narratur eausa. vir erat in Romanorum exercitu armis prae cete- 
ris strenuus, cui nomen Critoples, copiis aliquot pedestribus praepositus. 
relicto ille ordine cum Persis e propinquo subsequentibus congressus tan- 
demque multitudine circumfusus, pus fugae se commisit vixque multis suo- 
rum amissis sospes evasit, quod ubi intellexit imperator, commissa fratri 
alüsque aliquot ex consanguineis acie, laborantibus opem laturus cum 
cis ipse festinat. in medios igitur illos sese inferens, fortiter stare iussos 
rursum in Persas educit. at illi re animadversa cominus rem gerere detre- 
ctant. tum imperatorem subiit cura, quo pacto Romanorum demissos ani- 


δ 
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ϑαρσῆσαε τὸ “Ῥωριαϊκὸν γένοιτο" ἤδη γὰρ ὡς τὸ περὶ τὰς πεζικὰς 
ὡς εἴρηται τῶν δενάμεων συμπεσὸν ὑποκλέπτειν ἠρέμα τὸ γενναῖον 
αἰτοῖς ἤρξατο, ἐπεὶ μηδὲν οὕτω ψυχήν ἐστι κατασεῖσαι ἱκανὸν ὡς 
τὸ σειμφύλων αἱμάτων ἐκχίσεις ἐχ τοῦ σύνεγγυς καϑορῶσϑαι. dué- 
ὅλεε καὶ ὃν ἐπικόλπειον εἶχε τόμον ἐξενεγκών, ᾧ πρὸς ὄνομα τῶν τα- 
γμάτων ἐγένετο ἕκαστα, ἐν οὕτως ὀξείᾳ πραγμάτων ῥοπῇ ἑκάστῃ Ῥ 81 
τὸ ποεητέον ἐπέστελλεν. ἤδη γὰρ τῶν ταγμάτων ὡς πλεῖστα πανη- 
μέρεα τοῖς πολεμίοις ἀντιτάττεσθαι ἀπειρηκότα ἀπέλιπόν τε τὴν 
τάξιν καὶ ἐπὶ τὸ σχκευοφορικὸν μετέϑεντο τοῦ στρατοῦ, ἐπὶ τοσοῖ-- 
10 rov τῶν βασιλέως ἀφροντιστήσαντες κελευσμάτων, ὡς καίτοι πολ - 
λῶν ἐς ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἐς τὸ σῶμα πρὸς αὐτοῦ διὰ ταῦτα ζη- 
μεωϑέντων, τοὺς ἄλλους οὐδ᾽ ἐπαΐειν τῶν πραττομένων uorovov yt. 
τὸ γὰρ λέαν φιλόψυχον παντάπασιν ἀνεπίμνηστον τῆς ἀρετῆς yive- 
ται. τὸν οἷν τρόπον τοῦτον ἀεὶ τῶν κατόπιν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπι- 
15 μεγνυμένων, ἅπαν λοιπὸν τὸ τοῦ πολέμου βάρος εἰς τὸν βασιλέα 
περιστὰν δεινῶς τοῦτον ἐπίεζεν" ἀλλὰ στρατηγικῇ ἐμπειρίᾳ τοῖς πο- B 
λεμίοις ἀντεπεξιὼν ἀσινῆς οἵτω διαγενέσϑαι ἴσχυσε. τότε δὴ τοῖς 
μὲν ἄλλοις αὐτοῦ που σχηνοῦν ἐδόκει μηδὲ προσωτέρω χωρεῖν" τὸν 
βασελέα δὲ ταῦτα οὐδαμῆ ἤρεσκεν, ὡς μὴ ἐν συγχύσει καὶ ταράχῳ 
90 φερομένοις καταπολεμήσεσθαι μᾶλλον Ῥωμαίοις γένηται ἢ αὐτίκα. 
ἢ γοῦν ἐς νέωτα πώντως ἐς τὴν ἀπορίαν συσκεταζομένοις ἐπεξιέναι 
δὲ μᾶλλον ἔλεγεν εἶναι χρεών, εἴ πως τοὺς πολεμίους ἀπωσάμενοι 


S. μηδὲν) Cod. μηδέ. 6. ἑκάστῃ] ἑκάστῳ 16. περιστὰν] 


Cod. παραστών. Correxit Duc. 21. ἀπορίαν] Fort. ἀποπο- 
ρείαν h.e. aut nunc aut postridie (hoc enim est εἰς νέωτα) abitum 
parantibus. 


mos recrearet. lam enim illa peditum clades imminuere innatam eorum virtu- 
tem coeperat; nibil quippe tam validum ad commovendam meutem quam 
effusi popularium sanguinis e propinquo conspectus. ad ultimum protralit e 
sinu chartam omnium ordinum nomina continentem , inque eiusmodi rerum 
angustiis, quid cuique agendum esset, singulis transmittit. magna enim 
iam militum pars quae continuis cum hoste praeliis congredi nolebat, relictis 
ordinibus ad impedünenta se exercitus retulerat, neglectis usque adeo impe- 
ratoris mandatis, ut etiamsi nonnulli hactenus eapropter poenas dedissent, 
ceteri tamen eorum quae fiebant nullam propemodum rationem haberent. 
ipsinodicus quippe vitae amor virtutis oblivionem omnino inducit. dum igi- 
tur qui agmen claudebant ita continuo se adiungunt prioribus, tota etsi in 
imperatorem incumberet belli moles, militari tamen arte subinde hostes ag- 
gressus ab eorum manibus incolumis evhsit. ibi tum locanda castra censebant 

uidam neque progrediendum ulterius, sed non placiit ea principi senten- 
ta, quin potius Romanis esse bellandum censebat, dum nulla adhuc con- 
sternatio tumultusve illorum invasisset animos, quam primo quoque tempore. 
aot anno sequenti, cum angustũs omnino premerentur, satius itaque sibi 
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κατ᾽ ἐξουσίαν τε τὸν χάρακα πήξονται xol σχηνώσουσιν otx ἐν στε-- 
νῷ χώρου εἰρχϑέντες:. ταῦτα λέγων ἐπειδὴ μὴ καὶ πάντας ἐνδεχο-- 
μένους τὸν λόγον ἑώρα, Τζικανδύλην μὲν καὶ Σινωπίτην, πρὸς δὲ 

C καὶ Κριτόπλην καὶ τῶν ἄλλων πολλοὺς στρατηγῶν τῷ στρατοπέδῳ 

V 25 ἐφίστα, ὃ δὲ αὐτὸς τὴν βασιλικὴν ἀνελόμενος σημαίαν σὺν τοῖς 5 

ἀμφ᾽ αὐτὸν ὅλῳ ῥυτῆρι ἐπὶ τοὺς ἐναντίους ἤλαυνε. καταπλήξας 
τε τῷ ἀϑρόῳ τῆς ἐπελάσεως elc φυγὴν βλέψαι ἠνάγχασε. λαμπρᾶς 
τοίνυν γενομένης τῆς διώξεως, κατόπιν ἐπισπόμενοι Ῥωμαῖοι πολ-- 

᾿ λοὲς ἔχτειναν, τινὰς δὲ καὶ ζωγρείαν εἶλον, ἐν οἷς καὶ Φαρχουσᾶς 
ἦν ἀνὴρ παρὰ Πέρσαις ἐπιφανής, ὃς δειπνοῦντι τῷ σουλτὰν ἐνετί- 10 
ϑει τὸ ἔχπωμα ταῖν χεροῖν " πιγχέρνην τοῦτον Ρωμαῖοι καλοῦσιν. 
ἦν δέ τις ἐν τῇ βαρβάρων στρατιᾷ εἰς Ρωμαίους μὲν ἀναφέρων τὸ 
yévoc, ἐν δὲ Πέρσαις καὶ τραφεὶς καὶ αὐξηϑεὶς τύχῃ τινὶ cara , 
πείαν κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ παρ᾽ αὐτοῖς διεῖπε" Γαβρᾶς αὐτῷ ἐπί- 
χλησις ἦν. τοῦτον ἐπειδὴ κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν Ῥωμαῖοι ἔκτει- 15 

D vay, κεφαλὴν ἄγοντες τὴν αὐτοῦ παρὰ τὸ στρατόπεδον ἦλϑον. 
βασιλεὺς δέ (πόρρω γὰρ ἤδη ἦν τῶν νυχτῶν) καὶ ἔτι τοῦ διώκειν 
ἀποσχόμενος σὺν τροπαίοις ἐκεῖϑεν ὑπέστρεφεν, ἐν συγχύσει τε ἔτι 
καὶ ἀταξίᾳ πολλῇ Ρωμαίους εὑρών (οὔπω γὰρ οὐδὲ τοῦ κατὰ νώ- 
των ἄχϑους τὰ σχευοφόρα τῶν ζώων ἀπηλλάττοντο), ἅπαν τὸ 90 
στρατόπεδον σπουδῇ περιελθὼν τῶν ταγμάτων ἑκάστῳ τὴν προσή-- 
κουσαν ἐνείματο χώραν. ἀλλὰ καὶ ὡς τῶν στρατιωτῶν οὐχ ὀλί- 
γους ἐφίππους διανυχτερεῦσαι ξυνέπεσε τῷ ὑπερβάλλοντι τῆς πυ- 


9. ξωγρείαν ] ξωγρείᾳ 7 ξωγρείας 7 


videri hostibus occurrendum, iis pulsis habituros tutiora castra atque in loco 
liberiore consessuros. His dictis, etsi non omnes sibi assentiri animadver- 
teret, 'Tzicandylem, Sinopitem et Critoplem aliosque e ducibus complures 
castris praeficit. ipse arrepto imperatorio vexillo, toto impetu cum suis in 
hostem fertur, crebraque irruptione fatigatum, tandem ad fugam compellit. 
protracta longius insecutione, Romani ἃ tergo instantes multos occidunt, 
quosdam et capiunt vivos, quos inter fuit Pharcusas, magni vir apud Persas 
nominis, qui discumbenti Sultano poculum porrigebat. pincernam hunc 
Romani vocant. erat autem quidam in barbarorum exercitu, qui a Roma- 
nis oriundus, apud Persas vero enutritus et educatus, forte provinciam 
quamdam sub haec tempora ab ipsis regendam susceperat, nomine Gabras. 
hunc posteaquam ea die occiderunt Romaui, amputatum illius caput in castra 
secum attulere. imperator, quoniam multa jam uox erat, fugientes noa 
longius persecutus, cum tropaeis inde revertitur: Romanisque in summa 
rerum perturbatione et absque ullo ordine inventis ( necdum enim sarcinis 
iumentorum dorsa exuerant), universa confestim circumequitans castra sin- 
gulis ordinibus opportunum locum adsignat. sed non pauciinterim e militi- 
bus noctem ia equis transegere, quod adeo compressi confertique starent, 
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:-»ὥσεως οὐδ᾽ ὅσον ἀποβῆναι τῶν ἵππων ἰσχύσαντας. τὴν μὲν οὖν 
γέχτα ἐκείνην οὕτως ηὐλίσαντο. ἡλίου δὲ ἄρτι πρὸς τὸ τῆς γῆς P 89 
ἐπανάγοντος πρόσωπον, ἐς μέσην ἔφιππος παρελϑὼν τὴν στρα- 
τιάν, ὡς ἔϑος ἐστὶν οἷς στρατιωτικῶν ἡγεῖσϑαι ταγμάτων συμβαί- 
&vtt, ἔλεξε τοιάδε" “ἄνδρες γενναῖοι, οὐχ ὡς δειλίαν ὑμῶν κατα- 
γνοὺς ἤ τινα μαλακείαν ἄλλην ἐπὶ ϑάρσος ἥκω παρακελείων ὑμᾶς" 
μὴ οὕτως Ῥωμαίους γένοιτο σχεῖν ἀγεννῶς, μηδ᾽ οὕτω πάτριον 
αἰσχῦναι δόξαν" ἀλλὰ νόμον τε τοῦτον στρατηγικὸν ἐχπληρῶν, 
πρὸς τὸ μέλλον δὲ ἀσφαλεστέρους ἐνάγων ὑμᾶς. ἀπροόρατον γὰρ 
10 ἐπερχόμενον τὸ δεινὸν καὶ γενναίαν ἔστιν ὅτε ξυνετάραξε γνώμην. 
ἔστε τοίνυν ὦ συστρατιῶται πόλεμον ἡμῖν ἀπαντήσειν τὴν σήμερον 
τὸν μείζω τε τῶν προλαβόντων xal ὥσπερ ἀγώνισμα τελευταῖον δὴ B 
τοῦτο xal ἔσχατον" καὶ χρὴ παρεσκευάσϑαι καλῶς τῶν τε προτέ- 
ρων ἡμῖν ἀγώνων ἕνεχα καὶ ὡς ἂν μὴ καὶ τὴν φϑάσασαν ἤδη τῶν 
15 ἔργων ἐλέγξωμεν ἀρετήν, καὶ αὐτοῖς δὲ ἡμῖν ὅπως μεγάλων ἄρτι 
αἴτιοι ἐσόμεϑα συμφορῶν. ὡς γὰρ προλαβοῦσαν δυστυχίαν τε- 
λευταῖον ἐπάνορϑοῦν εὐτύχημα πέφυχεν, οὕτως ἀτύχημα ὕστερον 
τὴν ἤδη διέφϑειρεν εὐχληρίαν. ἄλλ᾽ ὅπως μὴ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς τη- 
λιχοῦτόν τε, ὦ λῷστοι, γένοιτο ξυμπεσεῖν, τηρητέον ὥς ἔνι uá- 
80λιστα τὴν τάξιν ixdorQ, ἐχεῖνο χαλῶς εἰδόσιν, ὡς εἰ μὲν τὰ τῆς 
ταχτιχῆς ἀπαράλυτα παντάπασιν ἡμῖν γένοιτο ἕκαστός τε τὸ ἑαυ-- 
τοῦ τοῖς ἄλλοις ξυνεισενέγκῃ, νικᾶν τε ἡμῖν περιλήψεται καὶ κλέος 
ἑαυτοῖς περισώζειν, ὃ καὶ εἷς τοὺς εἰσέπειτα πάντως ἀνθρώπους C 


7. σχεῖν] Ita 'Tollins. Cod. eyoi». 9. ài] τέ7 12. và» 
peíto] Fort. delendum có». 229. περιλήψεται) περιλείψεται ? 


ut ab fis nequirent desilire. sic igitur nox illa transacta. — at orto iam sole 
imperator equo in medium exercitum invectus, ut solent militarium ordinum 
duces, in honc ' modum verba fecit. **viri strenui, non quod timiditatem 
ullam in animis vestris vel uampiam aliam déprehenderim ignaviam, ad vir- 
tatem et audaciam vos excitaturus vénio (absit enim ut degeneres sint Ro- 
mani partamque a maioribus gloriam deturpent), sed ut consuetum ducibus 
servem morem et adversum futura pericula vos reddam obfirmatiores. quod 
enim improviso supervenit malum vel fortissimam mentem interdum potest 
perturbare. scitote igitur, commilitones, imminere nobis hodie bellom ante 
actũs ceteris longe maius, illudque postrémum et uftimam veloti esse certa- 
"-en, quod quam optime apparari deceat, tim propter priora quae bactenus 
gessimus bella, tum ne vilescat tot praeclate factis probata virtus nostra, 
utque nobis ipsis ingentes paremus utilitates. ut enim priorem fnfeliditatem 
auspicatior deinde emendat fortuna, ita priorem felicitatem subvertit subse- 
cuta calamitas. igitur ne eiusmodi quid nóbis eveniat, viri praestantissimi, 
curandum inprimis, ut suos quisque ordines teneat , sibique inducat in ani- 
mum, si illi serventur probe nec ἃ nobis dissolvantur omnino , si denique 
operam quisque suam iunxerit, certam nos adepturos victoriam et quae trans- 
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παραμενεῖ, εἰ δ᾽ αὖ τοὐνάντιον ὁποσονοῦν ἡμῖν ἀλλήλων ἀποδιῃ-- 
ρῆσϑωι συμβαίη, αὐτίχα ἴστε ὅτι δὴ εὐχείρωτοι τοῖς ἐχϑροῖς ἐσό-- 
μεϑα. χαϑάπερ γὰρ πολιορχουμένης πόλεως πλευρὰ διαρραγεῖσα 
εὐέφοδον αὐτὴν τοῖς πολεμίοις ποιεῖ, οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν στρα- 
τοπέδων ἔχει. ἀμέλει καὶ τούτου ἕνεκα λόχοι καὶ παρατάξεις, Ómni- 5 
σϑιαί τε καὶ ἐμπρόσϑιαι φάλαγγες, τὰ δεξιά τε xol εὐώνυμα τῶν 
κεράτων, ἰσοστοιχίαι τε καὶ σχήματα παρατάξεων τοῖς πάλαι ἀν-- 
ϑοώποις ἐπινενόηται. πόλις γάρ τις καὶ τὸ στρατόπεδόν ἐστι. καὶ 
δεῖ μὲν αὐτῇ πυλῶν, δεῖ δὲ πλευρῶν, δεῖ δὲ τάφρων, καὶ πάσης 
D , , , E , Y et 
v 26 ἄλλης πόλεσιν ἀναλογούσης ἀχολουϑίας. ' χρὴ τοίνυν οὕτω παρα-- 10 

ει σχευάσασϑαι καὶ ἡμᾶς. ἔτι γὰρ περὶ μέσην nov τὴν πολεμίαν 
ἐσμὲν καὶ τῶν Ῥωμαΐδος μαχρὰν ἀποπλανώμεϑα ὁρίων." τοσαῦτα 
εἰπὼν συντάξας τε κατὰ κόσμον τὸ στράτευμα εὐϑὺ τῆς λίμνης, 
ἣν πάλαι μὲν τοῦ Σχληροῦ κατὰ δὲ τοὺς νῦν χρόνους τοῦ IIovy- 
γούση καλοῦσιν, ὅὃδοῦ εἴχετο. ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς πεδιάσιν ἤδη ἐγέ- 15 
vero καὶ τῆς προτέρας στενοχωρίας ἐν εὐρυχώρῳ καϑίσταται τούτῳ 
τὸ στράτευμα, κελεύει τῶν στρατιωτῶν τινι’ μέγα τι καὶ ἐξάκου-.- 
στον ἀναχραγόντι Περσῶν τινα καλέσαι. ὃ μὲν οὖν κατὰ τὸ κε- 
λευσϑὲν ἐποίει. προσιόντι δὲ τῷ Πέρσῃ “ταῦτα πρὸς τὸν σουλτὰν" 

P $3 βασιλεὺς ἔφη “ἀγγελεῖς. βασιλεύς σοι μέγας ταῦτα ἐπιστέλλει 90 
δι᾽ ἐμοῦ. ἥκομεν ἄχρι καὶ εἰς Ἰκόνιον αὐτός περιήλθϑομέν σου 
τὴν χώραν μετελεύσεσθϑαί σε τῆς ἐς τὴν ἡμετέραν βασιλείαν ἅμαρ-- 
τάδος μάλιστα προθυμούμενοι. σὺ δ᾽ ἀνεχώρεις ἀεὶ χατὰ τοὺς 


16. καὶ τῆς] Fort. καὶ ἀντὶ τῆς vel ἐκ τῆς. 


mittetur ad posteros gloriam consecuturos. contra si vel minimum ordines 
solvi contigerit nosque ab invicem disiungi, pro certo habete nos facile in 
hostium venturos potestatem — quemadmodum enim effracta obsessae civita- 
tis latera aditum expugnantibus facilem praebent, ita se res habet in castris 
et in explicato exercitu. neque porro aliam ob causam prisci duces invenere 
insidias, aciei instructionem , primam vel postremam aciem, dextra aut si- 
nistra cornua, aequales ordinum series, formamque explicandae aciei. est 
enim instar urbis exercitus: cui et portis opus et turribus et lateribus et fos- 
sis et ceteris quae ad urbium usus necessaria occurrunt. haec igitur omnia 
a nobis apparanda sunt, qui in medio soli bostilis versamur a finibus Roma- 
nis longo intervallo disparati." haec postquam est effatus, rite composita 
ordinataque acie, ad paludem, quam olim veteres Scleri nunc vero Pungu- 
sae vocant, recta iter intendit. cumque in patentes campos pervenisset, et 
relictis montium angustiis, in porrecta planitie collocasset exercitum ,. militi 
cuidam imperat, ut altiori contenta voce Persam aliquem advocaret. is 
iussa exequitur. accedenti Persae "5 haec" iuquit princeps ** Sultano nun- 
tiabis, baec tibi per me significat magnus imperator. ad ipsum usque Ico- 
nium venimus: regionem tuam percurrimus, summo ardore tua adversus 
maiestatem nostram peccata vindicaturi. tu vero profugorum more alias at- 
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δραπέτας, ἄλλην τε ἐξ ἄλλης ἀμείβων οὕπω μέχρι καὶ νῦν ἀντιμέ- 
ωπος στῆναι ἡμῖν ὑπέμεινας. ὅϑεν ἡμεῖς μὲν ἄπιμεν ἐπὶ τὴν éav- 
τῶν, σὲ δὲ χοὴ παρεσκευάσϑαι καλῶς εἰδότα ὡς ἅμα ἦρι φανέντι 
σὺν μείζονι αὖϑις ἐπί ge ἥξομεν τῇ παρασκευῇ." ταῦτα τῷ Πέρσῃ 
5 ἐπισχήψας ἐπιϑωρακίῳ τε τῶν ἐπὶ δόξης τινὸς δωρησάμενος, ὡς 
ἔκδηλος εἴη πρὸς βασιλέως πεμφϑείς, ἀπεπέμψατο. ὃ δὲ σουλ- — 
τὰν ἐπειδὴ ταῦτα ἤχουσε, πρέσβεις ὀλίγῳ ὕστερον περὶ εἰρήνης Β 
ἐπερωτήσοντας ἔπεμψεν. ἀλλ᾽ ἦν ὃ βασιλεὺς μεγάλων τινῶν καὶ 
οὐχ εὐπαροράτων τὸ πρᾶγμα σταϑμώμενος" ἀμέλει καὶ ἐπὶ σκή- 
οψεις τε ἄλλοτε ἄλλας ἀνεχώρει, καὶ ἀεὶ ἐς τὴν ἐπιοῦσαν τὸ τῆς 
πρεσβείας ἀπετίϑετο τέλος, ἕως οἶμαι σαφές τι περὶ τῶν ἐξ ἑσπέ- 
ρας; καϑάπερ εἴρηται, προσδοχωμένων μαϑεῖν αὐτῷ γένοιτο. 
9. Ἐπεὶ δὲ περί τινα χῶρον ἐγένετο οὗ δὴ Μ]αίανδρος τὴν 
ἐχβολὴν ποιεῖται, ἔξω τῶν πολεμίων ἤδη γεγενῆσθαι νομίσας εἴυ- 
15 δρόν τε ἄλλως τὸν χῶρον ἰδὼν καὶ πολὺ τὸ χαρέεν ἀνθρώπων ὄψεσι 
παρεχόμενον, χυγηγεσίων ἀνέσει πόνους τοὺς ex τῆς μάχης παρα- 
μυϑεῖσϑαι ἤϑελε. κινήσεως οὖν τινος ἀμφὶ τῇ λόχμῃ αἰσϑόμενος C 
πόρρωθεν, ἐπειδὴ μὴ εἶχε διὰ τὴν λίαν ἀπόστασιν ξυνεῖναι τοῦ 
φωνομέγου, τῶν περὶ αὐτόν τινας ἐπὶ κατασχοπήσει στείλας σκη-- 
20 vàc μὲν ἐνταῦϑα ἠϑροῖσϑαι πολλὰς ἤχουσε, τὰ δ᾽ ἐπὶ τοῦ ἄλσους 
ταράσσογτα ἵππους εἶναι τῶν ἐν ταῖς σχηναῖς ἀνέτῳ στόματι τῇ 
πόᾳ ἐγχάσχοντας. τούς τε οὖν Πέρσας οἵτινες εἶεν αὐτίκα συνεῖ- 
δὲν ix τῆς σφετέρας αὐτοὺς ὀνομάσας φυλῆς, Ῥαμάν τινα γεν- 


9. ἐκὶ σχήψεις ] Cod. ἐπισχήφεις. 


T alias in terras demigras semper, nec nostrum expectare conspectum au- 
e& quandoquidem igitur in proprias sedes abscedimus, praeparari te ad 


bellum optime convenit, scireque cum primum ver advenerit nos rur- 
sum maiore apparatu venturos." his dictis, praeceptisque, sago militari 
cuiusdam e tibus donatum, quo missus ab imperatore dignosceretur, 


remisit. quibus intellectis, Sultanus non multo post legatos mittit ad impe- 
ratorem, qui eum de pace rogarent. at princeps rem utpote maioris mo- 
menti et minime aspernandam expendens, cum varia praetexeret, de die in 
diem legatis responsa facere differebat: donec, opinor, quid certi super iis 
quae ex Occidente, ut supra dictum est, afferebantur jn dies, inaudivisset. 

9. Postquam ad eam regionem venit, ubi Maeander oritur, iam sese 
sb hostibus tutum ratus, conspicatusque locum aquis irriguum , qui amoe- 
mitate sua hominum oblectabat animos, pristinos ex ante actis bellis labores 
venationum exercitiis demulcere constituit. cum vero circa silvam e longiu- 
quo moveri nescio quid advertisset, nequiretque accuratius rem, quod inde 
abesset longius, discernere: missis aliquot ex suis qui specularentur, re- 
scivit tandem conferta ibi esse tabernacula, et motum qui conspiceretur in 
silva, ab equis eorum, qui in tabernaculis erant, avido ore herbas depa- 
scentibus. mox Persas esse qui adessent agnovit, nominataque illorum tribu 
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γεάρχην αὐτοῖς καταλέγων εἶναι, xol ὡς κατ᾽ ἔϑος τὸ αὐτῶν τοὺς 
ἐκ γειτόνων Ῥωμαίων ἤδη καὶ νῦν ληστεύσαντες λαφύρων πλησά-- 
μένοι ἥκουσι. καὶ δὴ τῶν περὶ αὐτὸν συχνοὺς ἀπολεξάμενος στρω-- 

D τιωτῶν σπουδῇ διαφῆκεν ἐπὶ τὴν δίωξιν. ὃ δὲ εἰς ἄποπτόν τε χω-- 

olov ἀναδραμὼν ἐνταῦϑα σὺν ὀλίγοις ἀποσχοπῶν ἵστατο. ἐν τού-- 55 

τοις δὲ οἱ Πέρσαι συσκευασάμενοι ἐχεῖϑεν ἀπήλαυνον. ὡς δὲ τά-- 

χιστα πρὸς τῶν Ῥωμαίων καταλαμβάνεσθαι ἤρξαντο, σποράδην 
αὐτοὺς φερομένους ἰδόντες, ἀντιστραφέντες ἀντιμέτωποι ἵσταντο. 
ἀλλὰ Ῥωμαίων ἐπικαταλαμβανόντων νῶτα καὶ πάλιν ἐδίδουν " 

τοῦτό τε πολλάκις γεγονὸς πολλοὺς Ρωμαίων ἀπαυδῆσαι ἐποίησεν" 10 

ὅϑεν καὶ τοῦ διώχειν ἀφέμενοι παλινοδίας ἐμέμνηντο. ὅπερ ὁ βα- 

σιλεὺς κατανοήσας (ἑστήκει γὰρ ἀνωτάτω που ὥσπερ ἔφην ἀπο-- 

P 84 σχοπῶν) αὐτίκα ὡς εἶχε τάχους ἀϑωράκιστος ἐπ᾿ ἐκείνους ἐχώρει. 

V 27 Πέρσαι δὲ ἐπειδὴ πολλοὺς Ῥωμαίων τῇ διώξει ὥσπερ ἔφην ἤδη ἐχ- 
κακήσαντας χωρὶς ἀπ᾿ ἀλλήλων γεγονότας εἶδον, κομιδῇ ὀλίγους 15 
τοὺς ἄλλους κατανοήσαντες ἀμφιβόλους τε ἤδη ἐποιήσαντο καὶ ày- 
γὺς ἦλθον τοῦ μέγα τι καὶ ἀνήχεστον δρᾶσαι, εἰ μὴ βασιλεὺς 
ἀπροσδόκητος αὐτοῖς ἐχφανεὶς τοῦ κινδύνου διεσώσατο. φεύγουσε 
τοίνυν ἀεὶ ἀμφεπόμενος Πέρσαις πολύν τινα κατέερεψε χρόνον. 
ὅϑεν καὶ ἐπειδὴ τοῦ ἵππου κεχμηχότος ἤδη ἤσϑετο, αὐτὸς μὲν 90 
αὐτοῦ που ἔμεινε, τὸν ἂν τοῖς μάλιστα δρομικὸν ὄντα τῶν ἵππων 
αὐτῷ κομισϑῆναι καραδοκῶν, ὃν καὶ Myolug» τὸ τάχος αἰνιττό-- 
μενοι ἐκάλουν. “Ῥωμαίων καὶ τοῖς ὅσοι κατόπιν αὐτοῦ xaO" ἕνα 

B καὶ σποράδην ἰόντες ἀεὶ ἐπικατελάμβανον, ἐχέλευε διώκειν ἔτε μᾶλ-- 
23. καὶ τοῖς] Malim δὲ τοῖς. 


Raman quemdam ipsis praeesse, adeoque secundum morem finitimos Ro- 
manos depopulatum venisse. cohfestim itaque delectam bellatorum partem 
ad eps insectandos proficisci iubet: ipse vero cum paucis locum editiorem 
conscendit, quae agerentur exploraturus. contra Persae oollectis sarcinis 
reditum parabant. sed utse'a Romanis iamiam comprehendi, illesque effu- 
siore impetu conspexere in se ferri, obversa fronte restitere. δὲ Romanis 
instantibus, pedem rursum referunt, quo saepius eiusmodi repetito dolo 
fatigati complures e Romanis despondere animum reditumque cogitarunt, 
quod ubi imperator animadvertit (ex alto enim , ut retuli, eventum rei spe- 
culabatur), citato quantum poterat cursu absque lorica ad illos contendit. 
sed ubi Persae plurimos Romanorum insecutione iam animo deficientes et a se 
invicem divisos conspexerunt, reliquos exiguo admodum numero reti, undi- 
que circumveniunt, famque haud multum aberat quin eos delerent omnino, 
nisi inopinate superveniens periculo exemisset princeps. tum vero fugien- 
tium Persarum insecutione plurimum temporis absumpsit: unde cum iam 
equum deficere animadvertit, substitit paululum donec alius e velocioribus 
adduceretur, quem celeritatem innuentes Agrimen vocabant. sequentibus 
autem pone singilatim et sparsim Romanis imperat ut instarent acrius, neque 


, 
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er μηδ᾽ ἀνίεσθαι τῆς προϑυμίας. ἄλλοι μὲν μετὰ πλείστην ὅσην 
tj» δίωξιν ἐπειδὴ μηδὲν ἀνύτειν εἶχον τόν τε χῶρον ἔνϑα ἐπιπλεῖ- 
στον ἐχπεπτωχότες ἦλϑον ἔρημόν τε καὶ δεινῶς ἄβατον ἔγνων., ὀπί- 
ow ἐχώρουν. ὃ δὲ τῷ ἐξαδέλφῳ περιτυχὼν “Ἀνδρονίκῳ, οὗ πολὺν 
$i» τοῖς ἔμπροσθεν ἐποιησάμεθα λόγον, τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
ἰόντι καὶ αὐτῷ πολλὰ βιασάμενος τὸν ἵππον ἀφεῖται. ἐπιβὰς δὲ 
αὐτὸν μὲν αὐτοῦ μένειν εἴασεν ἐπισκήψας ὃν εἴρηται “Ἀγρέμην ἧσον 
οὐχ ἤδη κομισϑησόμενον λαβεῖν οὕτω τε σὸν αὐτῷ ἐπὶ τὴν μάχην 
ἐλθεῖν, ὃ δὲ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐφέρετο. Πέρσαις δὲ δίχα 
10 διήρηται τὸ στράτευμα. καὶ τὸ μὲν πρόσϑεν τὴν ἵππον ἐπαγόμενον 
πᾶσαν ἐχώρει, ὅση ἄνευ ἐπιστρωμάτων ἀγελαία τούτοις εἵπετο" 
τὸ λοιπὸν δὲ χατόπιν ἐπορεύετο Ρωμαίους ἐπιόντας ὑποδεξόμενον. 
ὡς δὲ οὐδεὶς οὐδαριῶς Ρωμαίων ὑπεφαίνετο, ϑαρσήσωντες τοῦ λοι- 
ποῦ συνήεσάν τε ἀλλήλοις καὶ τὴν ἵππον ἄγετον ἧπερ εἴρηται φερο- 
15 μένην ἐφ᾽ ἕνα χῶρον ξυνάγειν διενοοῦντο. ἐπειδή τε βασιλέα uó- 
vov ἐκ πάντων Ῥωμαίων ἀϑωράκιστον ἐπ᾿ αὐτοὺς ἰόντα κατενόη- 
σαν, ἀϑρόοι λουτὸν in^ αὐτὸν ἐξεχέοντο ἐντείνοντές τε τὰ τόξα καὶ 
ἀλλήλοις ἐγκελευόμενοι. ὃ δὲ ἡρωικόν τινα καὶ ἀνδρείας πρόσω 
τρόπον ἀναλαβών, ἐπειδὴ κύκλωσίν τινα αὐτοῦ πρὸς τῶν πολεμίων 
90 γεγονέναι ἀδύνατα εἶναι κατενόει (χῶρος γάρ τις ἀμφιλαφὴς ἐχ 
ϑατέρου παραχείμενος μέρους ἐκ ποδῶν εἷς τοῦτο αὐτοῖς καϑειστή-- 
κει}, τὴν συμπλοχὴν ἀναδέχεται, πλείστους τε αὐτῶν ἐπὶ στόμα 
κατενεγκὼν τοὺς λοιποὺς εἰς φυγὴν βλέψαι ἠνάγκασεν. ὅτε καὶ 


$9. ἀνύτειν ] Cod. ἐνύττειν. 9. ἔγνων ] Immo ἔγνωσαν. 
5. ἐποιησάμεθα) Ita Duc. Cod. ποιησόμεθα. 6. ἀφεῖεαι) 


Nonne ἀφαιρεῖται 21. ἐκ ποδῶν ] Kxpectabam ἐμποδών. 


ab ardore remitterent. alii quidem cum post plurimam insecutionem nihil de- 
mem peragerent, et regionem , in quam pervenerant, desertam nec facile 
perviam esse Merent, retro cessere: princeps autem Andronico patrueli, 
de quo multa ἃ &tobis in superioribus dicta sunt, in hostem contendenti ob- 
viam factus equum invito extorquet, quem ille insilit, et eum expectare ibi 
tantisper iubet, dum Agrimen illum iamiam adducendum nactus secum una 
ceutenderet in praelium. — interim in hostem proficiscitur. copias Persae bi- 
fariam diviserant. prior pars constabat eo equitatu, qui liberius absque 
suaments gregatim subsequi solet. reliquus exercitus a tergo incedebat, 
subeuntes Romanos excepturus, ubi vero nemo Romanorum conspicitur au- 
dacdiores effecti, coéunt in unum omnes, equitatumque, qui liberius ut dixi, 
excurrit, in locum unum statuunt. simulac autem imperatorem solum, neo 
lorica indutum , contra se adventare cernunt, irruunt in ipsum universi, sa- 
gittisque impetunt, sese invicem subinde ad virtutem hortati, sed ille heroico 
£generesoque plusquam resumpto animo, postquam aegre circumveniri se 
posee ab hostibus agnovit, (locus quippe densis virgultis obesitus ab altero 
atere iis obversabatur) praelium aggreditur, multisque obtrunentis, ce- 
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τῶν τις βαρβάρων ἐκείνων τὴν βασιλέως οὐχ ὑπομείνας ἀχμὴν 
ὕπτιός τε διὰ τοῦτο τῷ ἐδάφει προσερεισϑείς, ἐπειδὴ προσωτέρω 
ἱππαζόμενον αὐτὸν κατενόει, βέλος ἀφεὶς ἄκρου τυγχάνει τοῦ πο-- 
δὸς ὄπισϑεν, ἔνϑα μετὰ τὰ σφυρὰ ἐπὶ πτέρναν ἢ φύσις ἀναχω-- 
ροῦσα τὴν ἐξοχὴν ποιεῖται. καὶ ὃ μὲν καὶ δευτέραν πέμψειν ἡπεέ- 5» 
γετο, βασιλεὺς δὲ προτερήσας τὴν δρμὴν τῶν τριχῶν εἷλκε ζω-- 
yotí«v, σὺν αὐτῷ δὲ τὴν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἰὼν “Ανδρονίχῳ συν-- 
avrü. ἤδη γὰρ τοῦ βασιλείου ἐνεχϑέντος αὐτῷ ἵππου ὀχησάμενος 
P 35 xarà Περσῶν καὶ αὐτὸς ἤλαυνε, πολλά τε τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω πο-- 
ρείας εἴργων, ἅτε παντάπασιν ἄνοπλον ὄντα καὶ αὐτόν, ἐπειδὴ μὴ 10 
πείϑειν εἶχε (ϑάρσει γὰρ καὶ οὗτος ἀπείρῳ διῳχεῖτο καὶ ἔπνει τὰς 
μάχας, ἐπιεικῶς τὸ δόρυ χειρίσας καὶ τὴν ἀσπίδα, οἷς καὶ αὐτοῖς 
οὐχ ὡς ἰδίοις ἐχρῆτο ἀλλά τινος τῶν ἀπὸ δόξης ἀφελόμενος ἔτυ-- 
xev), αὐτὸν μὲν ἀφῆχε πορεύεσθαι" ὃ δὲ ὁδῷ προϊὼν καὶ τοῖς 
λοιποῖς ξυνέμιξε τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ. πυϑομένοις τε ὅπως αὐτῷ 15 
τὰ κατὰ τὸν πόλεμον ἀπαντήσειε μόνῳ τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοὺς βαρ-- 
βάρους ἰόντι, περὶ μὲν τοῦ τῶν πολεμίων φόνου, otc καϑάπερ 
Β εἴρηται ἀπεχτονὼς ἔτυχεν, ἀπήγγελλεν οὐδέν, καυχήσεως ἀγεννοῦς 
ὑποψίαν παραιτούμενος. ἔργον γὰρ οὐχ ὑπ᾽ ὄψιν ἐλϑὸν τοῖς μὴ 
V 38 εὐμενῶς ἀκούειν ἐϑέλουσιν ῥόδιον εἰς ἀνατροπὴν γίνεται. τοῦ γε 20 
μὴν τραύματος ἐπιμελεῖσθαι αὐτίχα ἐχέλευεν, ὡς μὴ φλεγμήναν- 
τὸς ἀνήχεστόν τι καὶ ἐπισυμβῇ" ὅτε δὴ γέγονέ τι xal λόγου ἄξιον. 
ἐπειδὴ γὰρ μὴ εἶχον ὅπως αὐτῷ χρήσηται, τῶν στρατιωτῶν τις 


23. χρήσηται} Duc. γρήσεσθαι. 


teros δὰ fugam compellit. tum barbarus quidam, non ausus imperatoris im- 
petum experiri, supinus solo recumbens, ubi praetervectum videt longius, 
telo emisso extremam pedis partem a tergo atügit, ubi circa claviculos, ver- 
sus calcem, quidpiam natura extans reliquit: cumque ille ad ictum repeten- 
dum se accingeret, praeveniens imperator, comprehensum crinibus hominem 
vivum cepit. inde ad castra cum illo revertens, obvius fit Andronico , qui 
ism adductum equum nactus, contra Persas perinde equitabat. multis au- 
tem verbis frustra dehortatus ne ulterius inermis et ipse contenderet, (in- 
credibili enim praeditus audacia totum spirabat Martem, hastam tractare 
parmamque gestare promptissimus, quibus tunc non propriis, sed acceptis 
ab aliquo e magnatibus utebatur ), proficiscentem quidem in praelium dimi- 
Bit, ipse vero continuato quod instituerat itinere, ad suos tandem rediit, 
sciscitantibus vero quid sibi accidisset in ea quam omnium solus in barbaros 
susceperat expeditione, quaeque fuisset clades hostium, quos, ut memo- 
ravi, occiderat, vanae gloriae suspicionem declinans, nihil quidem respon- 
dit. saepe enim contingit, ut quodvis ium facinus, quod non sub ocu- 
los cadit, ab iis qui malevolo animo audiunt, in contrarium facile deflecta- 
tur, curandum autem confestim vulnus statuit, ne si suocederet inflamma- 
to, quidpiam periculosius accideret: quo tum tempore res digna accidit 
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ὄγειρίδιον ἑλκύσας μέρος τῆς αὐτὸς αὑτοῦ σαρκὸς ἀφελέσϑαι du- 
νοήϑη, ὡς ἂν ἔτι διάϑερμον τῷ τραύματι περιϑεὶς οὕτω τὴν φλε- 
γμογὴν ἀποχρούσαιτο. ἀλλὰ βασιλεὺς τῆς εὐνοίας τὸν ἄνδρα ἀπο- 
δεξάμενος τοῦτο μὲν διεκώλυσε; τῶν δὲ τῇ ὁδοιπορίᾳ κεχμηκότων 
δἵππων τινὸς τεμάχιον τῆς σαρχὸς ἀφηρῆσθϑαι κελεύσας εὐθύωρον C 
προσῆγε τῷ τραύματι. ἐκεῖθέν τε μαχρὸν κατατείνας δρόμον παρὰ 
μέσας που τὰς νύχτας ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀφιχνεῖται πρὸς ταῖς 
αιάνδρου ἐχβολαῖς ἱδρυμένον, ἔνϑα πολύ τε xal ἄμετρον ὕδωρ 
QH μὲν ix τῶν κατὰ τὴν ὑπωρείαν πετρῶν ὡς ἐκ μυρίων ἀναδιδό-- 
10 μενον στομάτων, τὸν δὲ παρακείμενον ἐχπελαγοῦν χῶρον ἐς λέμνην 
μὲν τὸ πρῶτον ξιγίσταται, ἑξῆς δὲ προϊὸν διώρυχά τε βαϑεῖαν 
τέμνει καὶ ποταμὸν ἐντεῖϑεν ποιεῖ. ᾿Αἀνδρόνικος δὲ καϑάπερ εἴρη- 
ται ἐπύτροσϑεν ἰὼν ἀλλο μὲν ἔδρασεν οὐδέν, ἵππους δὲ συχνοὲς 
ὧὖν ἐπιβαίνοντες ἦσαν οὗ πρὸς βασιλέως ἀνήρηνται τῶν πολεμίων, 
5 ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἤλασε. ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐγένετο. ὁ δὲ 
βασιλεὺς τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἵετο, ἐν Βιϑυνίᾳ τε γεγονὼς ἐνταῦ- D 
ϑά που τοὺς ix Φιλομιλίου, καϑάπερ εἴρηται πρότερον, ἀναρρυ- 
σθέτας ὠκίσατο Ῥωμαίους, κτησείδιον αὐτοῖς τῶν ἱερῶν τινος 
ἀλλαξάμενος σεμνείων" ἔνϑα φρούριόν τε ἀνῳκοδόμησε xal Πέλας 
40 αὐτὸ χατωνόμακεν. 
10. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Κοσμᾶς ὃ τοῖς ἐχκλησιαστι- 
κοῖς τὸ τηνικάδε ἐφεστὼς πραγμάτων, ἀνὴρ βίῳ καὶ λόγῳ κόσμιος, 
5. τεμάχιον] Cod. τεμμάχιον. 18. Ῥωμαίους] Cod. Ῥωμαίων. 


21. τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς] τῶν ἐχχλησιαστικῶν ἡ nisi forte πράγμα- 
σιν legendum pro πραγματῶνγ. . 


quae memoretur. cum nibil ad manum esset, quidam miles, accepta sica, 
suae carnis partem aliquam praesecare parat, ut ea calens adhuc applicata 
vulneri tumorem inhiberet: sed imperator laudata viri benevolentia, id ab- 
muit quidem, iussit vero ut ab uno exiisequis, qui nimio cursu fatigati 
erant, absci carnis frustalum vulneri continuo apponeretur. productis 
inde ad m lere noctes itineribus, exercitum repetit, qui ad Maeandri 
fontes consideD&t, ubi magna et immensa vis aquarum ex petris, radicibus 
moatium adiacentibus, velut ex infinitis fontibus effusa, marisque instat 
circumiacentem hic inundans egrum, in lacus speciem primo quidem contra- 
hiar, deinceps vero paulatim diffluens, profundam fossam diffindit, inde- 
que in fluvium efformatur. ab Andronico interea, qui in hostem, ut dixi- 
mus, processerat, nihil factum quidem aliud, nisi quod equos complures 
eorum, quos ceciderat imperator, in castra egit. εἰσ sese res habuere. 
versus Byzantium reditu instituto imperator, cum in Bithyniam pervenisset, 
liberatis ex Philomelio, quemadmodum supra retuli, Romanis sedes ibi as- 
signavit, possessiuncula ἃ sacro quodam monasterio per commutationem 
comparata, ubi et arcem castrumque exstruxit, cui nomen indidit Portarum. 

10. Sub idem tempus Cosmas, qui ea tempestate res ecclesiasticas 
mederabatur, vir vitae integritate et gravitate sermonis illustris, ἃ sede 
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τοῦ ϑρόνου κατεσπάσϑη ἐπ᾿ αἰτίᾳ τοιᾷδε. ἦν τις ἀνὴρ μοναχικεὴ» 

P 86 ἐπανελόμενος πολιτείαν, ὄνομα Νήφων, παιδείας μὲν τῆς ἐγκυ-- 
κλίου καὶ μαϑημάτων τῶν ἐκτὸς οὐδὲ μέχρι πείρας ἐλϑών, τοῖς 
ἱεροῖς δὲ λογίοις ἐκ παίδων ἑαυτὸν ἐπιδούς. οὗτος ὃ Νήφων Me- 
χαὴλ ἔτε ἀνδρὸς ἱεροῦ καὶ πολλοῦ τὴν ἀρετὴν τὸν ἐχκλησιαστικὸν 5 
διέποντος ϑρόνον δόξαν οὐχ ὑγιᾶ τὰ ἐς τὸ Χριστιανῶν δόγμα πιολ-- 
λοῖς περὶ ἑαυτοῦ δεδωκὼς κρίσει τε συνοδικῇ διὰ τοῦτο ἀποψηφρε-- 
σϑεὶς τόν τε πώγωνα ἐχάρη ἄχρι καὶ ἐπὶ σφυρὰ κατατείνοντα xai 
εἱρκτῇ παρεδόϑη. ἐπεὶ δὲ ἹΠιχαὴλ μὲν ἐχεῖνος ἐξ ἀνϑρώπων ἤδη 
ἦν, Κοσμᾶς δὲ dvi! αὐτοῦ τὸν ϑρόνον ἐκόσμει, αὐτίκα παρρη-- 10 
σίαν αὖϑις ὃ Νήφων ἀνελάμβανε μείζω καὶ πολὺς ἐν συλλόγοις καὶ 
ἐν ἀγοραῖς ἦν, ἄλλο τε οὐδὲν ἔπραττεν ὅτι μὴ δόγμα ἑκάστοτε 

B ἀνεκχύκχλει τόν τε Εβραίων ἀποπροσεποιεῖτο ϑεόν. καὶ vá γετοιαῦτα 
ἐνεργολαβεῖν ἤϑελεν" ἐφίλει τε αὐτὸν ὑπερφυῶς ὃ Κοσμᾶς, καὶ 
δμιλητὴν ἐποίει τὸν ἄνθρωπον, τοῖς τε κατ᾽ αὐτοῦ τὸ πρότερον 15 
ἐπεψηφισμένοις ἀδικίαν ἐπεκάλει, καίτοι καὶ τότε τὰ ὑπὲρ τοῦ ἀν-- 
Sodnov προπετευσάμενος μὲν πικρότατα δ᾽ ὅμως ἀποχρουσϑ εἰς, 
καὶ τῆς τε ἀρετῆς αὐτὸν ἐπεϑείαζε, κἀκεῖνο τοῖς λόγοις προσετίϑεε, 
ὅτι δὴ ἐτύγχανε πολλῷ πρότερον τὴν ἐς τὸν ἀρχιερατικὸν ϑρόνον 
ἀνάβασιν ἤδη προαγγείλας αὐτῷ. οὐκ ἤρεσχε ταῦτα τοῖς πολλοῖς * 20 
ὅϑεν xal oí μὲν αὐτῶν, ὅσοι δηλονότι ἐκήδοντο τοῦ Κοσμᾶ, 
προσιόντες ἐπὶ σχολῆς “τί δήποτε" ἔφασκον “ὦ Out ποιμήν, 
C λύχῳ πιστεύεις ἑαυτόν; ἢ οὐχ οἶδας ὡς ὑποβλέπεταί σε διὰ τοῦτο 

τὸ ποίμνων; ἀπορράγηϑι τῆς τοῦ λυμεῶνος ξυναυλίας. ἀγδρὶ 


22. ἐπὶ σχολῆς] Duc. ἐπὶ χολῆς vertens: mon sine indignatione. 


banc ob causam depulsus est. monachus quidam Niphon nomine, qui libe- 
rales disciplinas humanasque scientias ne summis quidem labris degustaverat, 
etsi sacris ἃ pueritia literis imbutus, cum Michaéle viro plo virtuteque in- 
signi ecclesiasticam dignitatem regente, hhud sana circa Christianam religio- 
nem sentire visus esset, ideoque iudicio synodali fuisset condemnatus, barba 
ad talos usque protensa, derasa, carceri mancipatur. ut vero vita functo 
Michaele, sedem excepit Cosmas, Niphon liberiori statim usus licentia, 
publicos congressus egit in compitis, pravasque suas opiniones ubique diffu- 

it, Hebraeorum deum palam repudians. amabat hominem supra modum 
Cosmas, admittebatque in sui consortium , et superiora in eum decreta in- 
iustitiae arguebat, quamquam tunc etiam immodice in illum et ad petulaatiam 
Usque propensus atrocissime lsus fuerat, et propter virtutem divinis 
propemodum laudibus eum eff: t, addebatque iam olim illi praedictum ab 
eo, fore ut patriarchalem thronum conscenderet. baec multis non placue- 
runt: unde ex iis nonnulli, quibus potissimum Cosmae salus curae erat, ta- 
cite accedentes ““ quid" aiebant **o divine pastor, temet ipsum lupo concre- 
dis? an non vides propterea te a grege deapici? recede ab exitiosa socie- 


ὶ 


HISTORIRUM L. II. 65 


γὰρ ἀποβλήτῳ Ἐυνοικίζεσϑθαι αὐτάρκης κατηγοῤία. οἱ μὲν ταῦτα 
χαὶ τοναῦτα ἔλεγον " ὅσοις δὲ δι᾽ ἀπεχϑείας ὃ ἀρχιερεὺς ἦν, ünc- V. 29 
βοῶντο διαρρήδην ἐπεκαλοῦντό τε τοὺς ϑεοῦ καὶ βασιλέως ὄφϑαλ- 
μούς. ὃ δὲ ἀλλὰ τῶν μὲν ὀλιγώρως εἶχε παντάπασι, τοῦ δὲ Νή- 

5 φωνος ἀπρὶξ εἴχετο, οὐδ᾽ ἄν εἴ τι καὶ γένοιτο ἀποκλᾶσϑαι ἤϑελεν 
avrob* ἄμέλει καὶ ἔλαϑεν ἑαυτὸν τῇ λίαν ἁπλότητι ἐν οὗ μετρίοις 
Ὀμμιωθείς. ἐπεὶ γοῦν ποτε, βασιλέως κελεύσαντος εἱρκτῇ καὶ αὖ- 
ϑις δοθῆναι τὸν ἄνθρωπον, παρῆσαν οἱ τοῦτον ἀπάξοντες, τὸ 
μὲν πρῶτον μικροῦ καὶ εἷς ἀφασίαν ἐξεπεπτώχει, ἀναλεξάμενος δὲ Ὁ 

10 ξαυτὸν πεζῇ τε μέχρι καὶ ἐπὶ τὴν αὔλειον τοῦ νεὼ παρελϑὼν ἄπο-- 
σπᾶν ἐπεχείρει τῶν ἀπαγόντων τὸν ἄνϑρωπον. τῶν δὲ οὐχ 2ydi- 
δόντων ξυναπάγεσθαι τούτῳ τὴγ ἐπὶ τὴν εἱρκτὴν ἤϑελε. στάσις 
ἐντεῦθεν εἶχε τὴν ἐκχλησίαν, καὶ ὃ Κοσμᾶς ἐν αἰτίαις ἦν. οὐ 
πρότερόν τε τῶν ταράχων τούτων ἐλύετο, πρὶν ἂν βασιλέως dv 

15 Βυζαντίῳ γεγονότος (ἐτύγχανε γὰρ τοῖς πολεμίοις ἔτε πονούμενος 
ἔργοις) ἔκπτωτος ἐγεγόνει τοῦ ϑρόνου τρόπῳ ᾧπερ αὐτὸς ἐρῶν 
ἔρχομαι. τῶν γὰρ ἀρχιερέων ἰδίᾳ παραλαβὼν ἕκαστον ἐπυνθϑά- 
vero ὅπως αὐτῷ ἐς εὐσέβειαν ὃ Νήφων ἔχειν δοχεῖ. τῶν δὲ éxá- 
στου τὸ αὐτῷ παριστάμενον σὺν ἀληθείᾳ διαγορεύοντος, τέλος xal Ῥ 31 

90ἐπὶ Κοσμᾶν τὴν πεῦσιν μετῆγε. καὶ ὃς αὐτίκα πολὺν τοῦ Νήφω- 
voc χατὰ τὸ εἰωθὸς ἐσχεδίαζε τὸν αἰνετήριον, εὐσεβῆ τε ἀπαρα- 
καλύπτως αὐτὸν ἀποχαλῶν καὶ ἐς ἀρετὴν ἀπαράμιλλον. τέϑειται 
δὲ ταῦτα ἐπὶ βήματος, καὶ ὃ βασιλεὺς αὖϑις οὐκ ἔτι καϑ' ἕνα τοὺς 


$2. dx:foóvro] κατεβοῶντο 6. τῇ λίαν) Cod. τὸ λέαν. cor- 
rexit 'Lollius. 


taste. cum homine enim sacris interdicto cohabitare, per se idonea satis est 
accusatio." haec et similia illi ingerebant. qui vero patriarcham oderant, 






obtestabantur , appellabantque dei et imperatoris oculos. at ille ne- 
glectis iis mo fdbaerebat Niphoni; neque etiam si quid immineret da- 


mni, ab eo se j patiebatur: unde ex nimia simplicitate, suimet oblitus 

magnas incurrit calamitates, quippe cum hominem rursum carceri mancipari 
—— rinceps, adessentque ducturi, primo quidem haud multum ab- 
fait patriarcham vox deficeret. collecto demum spiritu, ad templi us- 
que fores progressus, a satellitum manibus conatus est avellere; cumque 
relactarent ii, una cum illo agl in carcerem volebat. inde enatae in ecclesia 
contentiones, ipso Cosma in iudicium vocato, nec ante ab eiuscemodi tumul- 
tibus liberata est, quam se Byzantium imperator recepit, quem ad hanc us- 
que diem res bellicae detinuerant. tum enim ille throno excidit, eo quem 
mox dicturus sum modo. at primum quidem separatim praesules allocutus, 
i ue de fide et pietate Niphonis, singulis id quod erat vere enun- 
tantibus , tandem et ipse super eo rogatus est Cosmas; qui in Niphonis lau- 
des immensas, prout consueverat, ex tempore conversus, pium illum pro- 
palam profitetur, virtuteque nemini conferendum. res tandem ad tribunal 

Cinaamus. 6 


* 
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ἀρχιερέας ἐπηρώτα, ἀλλὰ χοινῇ πάντων ἀνεπυνθϑάνετο ὅπως ποτὰ 
περὶ Νήφωνος φρονοῦντες εἶεν" οἱ δὲ διαρρήδην ἀσεβῆ τὸν ἄν-- 
ϑρωπον ἀπεχάλουν. οἷ μὲν οὖν οὕτω γνώμης εἶχον" βασΔεὺς δὰ 
B τὸν λόγον ἐπὶ Κοσμᾶν ἤδη μεταγαγὼν “σὺ δὲ ἀλλὰ τί ποτε ὦ δέ-- 
σποτα περὶ τοῦ ἀνθρώπου φρονῶν εἴης; τοῦ δὲ σὺν ἁπλότητε 55 
ταὐτὰ καὶ πάλιν παρρησίᾳ διενισταμένου, ἐπεβοᾶτο τὸ πλῆϑος 
καὶ μένειν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου ἥκιστα ἠξίου. ὃ μὲν οὖν διὰ 
ταῦτα ἐχ τοῦ μέσου λοιπὸν ἦν, ἄνθρωπος πλὴν τοῦ ἀφελοῦς, ὡς 
οἶμαι, τἄλλα πάντα πεπλουτηκὼς ἀγαϑά. 


11. Βασιλεὺς δὲ ὄδλίγῳ ὕστερον ἐπὶ Πέρσας καὶ πάλιν ἐχώ-- 10 
ρει. “Ῥύνδακον δὲ καταλαβὼν ποταμὸν ἐν παρασκευῇ ἐποιεῖτο ὅπως 
C Ἰκόνιόν τὲ ἐχπολιορκήσῃ καὶ τὰ πέριξ καταδραμεῖται πάντα. 
ἀλλ᾽ οὔπω ἐντεῦϑεν ἐχίνει τὸ στράτευμα, καὶ πρέσβεις ἀφίκοντο 
πρὸς τοῦ σουλτὰν περὶ εἰρήνης ἐπερωτήσοντες. ἦρχε δὲ ταυτησὶ 
τῆς πρεσβείας ἀνὴρ μεγάλα παρὰ Πέρσαις δεδυνημένος ὄνομα Σο-- 15 
λυμᾶς, πολλῶν ἐς ἄγαν πολέμων ἔμπειρος, ix πολλοῦ τῆς Baca 
λέως χειρὸς πειραϑείς, ἐξότου, καϑάπερ μοι δεδιήγηται, περὶ 


τὸν οὕτως Καλογραΐας λεγόμενον βουνὸν τῷ Ῥωμαίων συμμέξας 
στρατῷ κατὰ κράτος ἥττήϑη" ἦν δὲ τῆς πρεσβείας ὃ νοῦς τοιοῦ- 
τος" ΠΠρακανάν τε πόλιν ἀπεδίδοσαν βασιλεῖ καὶ- ὅσα ἄλλα "Por 90 
D μαίους ἀφελόμενοι ἔφϑασαν. οὕτω τε εἰρηναῖα τὸ λοιπὸν Πέρ-- 


4, σὺ δὲ ἀλλὰ τί ors] Excidit sive εἷλλὰ sive sroz d. 
6. ἐπεβοᾶτο] Duc. ἐπεβόα τε. ten pe pos 


deducta ; iamque non singulos pontifices separatim, sed omnes simul princeps 
interrogat, quid de Niphone sentirent. palam illi impium hominem procia- 
mant. atque eorum eiusmodi fuit sententia, conversus inde imperator ad 
Cosmam, **tu vero domine," inquit, *quid de homine sentis?" εἰ Cosma 
eadem simpliciter liberi e affirmante, conclamavit coetus universus, 
minime in throno perstare illum debere. «eapropter de medio tollitur, vir, 
preeterquam nimia simplicitate, uti ego quidem existimo, reliquis omnibus 
nis copiosissime instructus. 


11. Non multo interiecto tempore rursum adversus Persas proficisci- 
tur imperator, atque ad Rhyndacum amnem cum pervenisset, parat se ad 
expognandum Iconium, et proxima quaeque incursionibus infestanda. nec- 
dum inde copias abduxerat, cum legsti superveniunt ab Bultano, de pace 
acturi. praefuit huic legationi vir apud Persas potentissimus, nomine —* 
man, multa rei militaris experientia conspicuus, quique pridem e fae- 
rat imperatoris vires, ex quo, ut supra scripsimus, ad Calograeae collem 
cum Romano exercitu praelio decertans omnino deletus est, ea autem fuit 
legationis sententia: Pracanam civitatem ab iis restituendam, et quaecum- 
que alia Romanis abstulerant: ita deinceps Romanos inter Persasque pacem 
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euc τε χαὶ Ῥωμαέοες ἔσεσθαι ὡμολόγουν. ἃ προσηχάμενος βα-- 
σιλεὺς τὸν πόλεμον λύσας ἐπὶ Βυζάντιον ἤλϑεν. 
12. ᾿Ἐντεῦϑεν τὰ ἐξ ἑσπέρας ἀρχὴν ἔσχε. Κελτοὶ γὰρ καὶ 
Γερμανοὶ καὶ τὸ Γαλατῶν ἔϑνος xal ὅσα τὴν παλαιὰν ἀμφινέ- 
ὅμονταε Ῥώμην, Boírrio( τε xoà Βρετανοὶ καὶ ἅπαν ἁπλῶς τὸ 
ἑσπέριον ἐχεχέγητο κράτος, λόγῳ μὲν τῷ προχείρῳ ὡς ἐξ Εὐρώπης 
ἐπὶ τὴν ““σίαν διαβήσονται Πέρσαις τε μαχησόμενοι τοῖς παρὰ nó- V 80 
δας καὶ τὸν ἐν Παλαιστίνῃ χκαταληψόμενοι νεὼν τόπους τε τοὺς 
ἑροὺς ἱστορήσοντες, τῇ γε μὴν ᾿ἀληϑείᾳ ὡς τήν τε χώραν Ῥω- 
Ἰ0μαίων ἐξ ἐφόδου χαϑέξοντες xal τὰ ἐν ποσὶ καταστρέψοντες. ἦν 
δὲ αὐτοῖς ἢ στρατιὰ ἀριϑμοῦ κρείσσων. βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ &yyi- 
στα τῶν Οὐννιχῶν ὑρίων γεγονέναι ἐπύϑετο τούτους, πρέσβεις 
ἔστελλε, Ζ΄ημήτριόν τέ τινα ἸΠαχρεμβολίτην. καὶ “Ἵλέξανδρον ἄν-- P 38 
ὅρα Ἰταλὸν μὲν τὸ γένος Γραβίνης δὲ πόλεως Ἰταλικῆς κόμητα yt- 
1$y0ovóra , πρός τε τοῦ Σιχελίας τυράννου ἅμρ πλείοσιν ἄλλοις τῆς 
τε ἀρχῆς ἀποβιβασϑέντα καὶ βασιλεῖ διὰ τοῦτο αὐτόμολον γεγο- 
νύτα. ἐκέλευε δὲ τῆς τε γνώμης ἀποπειράσασϑαι σφῶν, καὶ elye 
μὴ ἐπὶ τῷ πονηρῷ Ῥωμαίων ἥκουσιν, ὅρκοις τὸ πρᾶγμα βεβαιοῦν. 
ol καὶ ἐπειδὴ ἐπὶ τοὺς τῶν βαρβάρων τούτων ἡγεμόνας ἦλϑον, 
φ0 ἔλεξαν τάδε" “ἀκήρυκτον πόλεμον ἄγειν ἐπὶ τοὺς μηδὲν ἠδικηκό- 
τας, οὔτε ὅσιον οὔτε ἄλλως εὐπρεπὲς ἀνϑρώποις ἐστὶ γένους τε 
περιφανείᾳ καὶ δυνάμεως περιουσίᾳ μάλιστα κεχρημένοις. νικῶν-- B 
τες yáo, ὧν οὕτω τύχοι, o) σὺν ἀνδρείᾳ νικήσουσι, καὶ ἡσσώ- 
fore. quibus acceptis conditionibus, solutoque bello, Byzantium princeps 
Teverütur. 
13. Tum res Occidentales initium novorum motuum fecere, Celtae 


euim Germanique et Galli, et qui veterem circumhabitant Romam, Brittii- 
que et Britanni, atque adeo universae Occidentis vires moverunt. tantae 





expeditionis in speciem causa haec ferebatur, ut ex Europa in Asiam traiice- 
Tent, dimi e cum obviis Persis, indeque in Palaestinam contende- 


rent, tem ominicum locaque sacrosancta lustraturi — ceterum vera 
luims profectionis causa fuit, ut in transitu Romanorum infestarent 8gros, 
εἰ obvia quaeque everterent. innumerus autem illorum erat exercitus. at 

iam proximos esse Hungarorum finibus rescivit princeps, Demetrium 
— Macrembolitem, et Alexandrum gente Italum, Gravinae civitatis 

ice olim comitem, quique a Siciliae tyranno cum compluribus aliis 
Potsessionibus suis exutus, ad imperatorem hac de causa transierat, legatos 
iti: hoc dato in mandatis, ut eorum mentem diligentius explorarent; et 
si in Romanorum damnum dicerent non se advenisse, id sacramentis adfir- 
marent: legati igitur ad barbarorum duces perducti, in hunc modum verba 
fecerunt, * bellum non indictum inferre iis, qui nullam iniuriam fecerunt, 
Pulli bominum aut sanctum unquam fuit, aut decorum: maxime quibus no- 
diitatis et potentiae abunde est. si enim vincere illos contingat, fortitudini 
Mon adscribetur victoria. contra, si victi fuerint, non pro virtute periculis 
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μενοι οὖχ ὕπὲρ ἀρετῆς κινδυνεύσουσιν. ἄμφω δὲ οὐκ ἐπαινετά. 
ὑμῖν δὲ οὐδὲ ἄλλως ἐξέσται γῆν τὴν Ῥωμαίων πατεῖν μὴ πρότερον 
πίστεις περὶ τοῦ μηδὲν ἀδικήσειν δεδωκότας βασιλεῖ, ὥστε εἰ μεὴ 
ψευδορκεῖν μέλλοιτε, τί μὴ ἐν τῷ ἐμφανεῖ τὸν πόλεμον ἄγετε ; 
“Ῥωμαίοις γὰρ καὶ ἐκ τοῦ εὐθέως διαρϑήχεσϑαι, χαλεπὸν Opi 5 
ἔσται. εἰ δὲ καὶ σὺν ἐπιορχίᾳ τὸν κατ᾽ αὐτῶν διαφέρετε πόλε- 
μον, πολλῷ δὴ χαλεπώτερον" ϑεῷ γὰρ καὶ τῇ Ρωμαίων ἰσχύϊ πο-- 
λεμεῖν λείπεται ὑμᾶς. εἰ δὲ καὶ ἀληϑίζει τὸ φίλιον ἐν ὑμῖν, xod 
δόλος οὐδεὶς ὑποχάϑηται, ὅρκοις τὸ πρᾶγμα βεβαιώσασιν ἐξέσταε 
C ὡς διὰ φιλίας τῆς βασιλέως μεγάλου ἱέναι γῆς, ὑποδοχῆς τε ἄπο-- 10 
λαύοντας εἷς τὸ εἰχὸς καὶ φιλοφροσύνης τῆς ἄλλης." — oí πρέσβεες 
μὲν τοσαῦτα εἶπον" οἵ δὲ συνήεσαν γὰρ ἐς ταὐτὸν παρὰ τὴν Κορ-- 
ράδου τοῦ ᾿“λαμανῶν ῥηγὸς σκηνὴν ἅτε τὰ πρεσβεῖα τῶν ἀνὰ τὴν 
ἑσπερίαν λῆξιν λαχόντος ἐϑνῶν, ἐπὶ κακῷ μὲν τῷ Ῥωμαίων ἥκειν 
οὐδαμῆ ἔφασχον, κἄν δεήσοι καὶ ὅρχοις τὸ πρᾶγμα πιστοῦσϑαι, 15 
ἐτοιμότατα καὶ τοῦτο ποιήσειν διετείνοντος. ἐπὶ δὲ Παλαιστίνην 
αὐτοῖς ὁρᾶν τὴν δρμὴν καὶ τοὺς τὴν ᾿Ασίαν λῃστεύοντας Πέρσας. 
δόξαν οὖν οὕτω Ῥωμαίοις καὶ εἷς ἔργον τοὺς λόγους ἐξῆγον ὅσοι τὰ 
Ὁ ἐς τοὺς ῥῆγας καὶ ὅσοι ἄλλως ἐπίδοξοι τῶν ἐν αὐτοῖς ἦσαν δουχῶν 
φημι καὶ κομήτων. ἰδιάζουσαι δὲ ταῦτα ἀρχαὶ καὶ οἷόν τινες δεαι- 20 
ρέσεις ἐχ τοῦ τῆς βασιλείας καϑιέμεναι ὕψους, γενικωτάτου τινὸς 
xal ὑπερχειμένου τῶν ἄλλων πράγματος. κόμητα μὲν γὰρ δοὺξ 


* 


5. διαρθήχεσθαι) διαμάχεσθαι 11. εἰς τὸ εἰκὸς} Malim og 
τὸ εἰκὸς. 19. ἐς τοὺς ῥῆγας } Fort. addendum ἐξέλουν. 


sese obiecisse iudicabuntur, res utraque infra laudem est. vobis autem non 
aliter licebit calcare Romanorum terras, quam fide primum interposita, nul- 
Jam vos iniuriam imperatori illaturos. quodsi iureiurando stare decrevistis, 
cur non propalam bellum geritis? cum Romanis enim vel ex improviso depu- 
gnare periculosum est: sin illud etiam cum periurio illis infertis, molto certe 
gravius nefas erit; cuius deum et Romanorum arma, vindicta spectabit, 
at si vestra sincera est amicitia et nullo fucata dolo, sacramentis eam confir- 
mentibus, vobis integrum erit ut amicis iter per ditiones facere magni impe- 
ratoris, hospitiisque ut par est, atque alia quavis benignitate frui." haec 
legati dixere. illi autem omnes, cum in tabernaculum Conradi Alemannorum 
regis convenissent, ut qui inter Occidentales nationes principem locum obti- 
Beret, neutiquam se advenisse dicebant, ut damna ulla inferrent Romanis: 
si necesse id foret, rem sacramentis sese firmaturos, idque se libenter fa- 
eturos asserebant, cum Palaestinam et incursantes Asiam Persas spectaret 
ab ipsis suscepta expeditio, haec Romanis acceptantibus, confestim quae 
dederant verba, facto ipso confirmavere quotquot regia, aut alia quavis 
illustrĩ dignitate praestabant, ducum dico et comitam. | gaudent autem sin- 
gulari sua praerogativa eiusmodi dignitates, ab imperatorio fastigio, quod 
ceteris praeeminet, et ἃ quo profluunt, quodammodo secretae. comitem 
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ἐξιραναβίβηκε, doixa δὲ αὖ ῥήξ, xal ῥῆγα βασιλεύς. καὶ ὑπεί. 


ξει τὸ καταδεέστερον ἀεὶ φύσει τῷ ἐπέχεινα, πόλεμόν τε συνδια- 
φέρεε τούτῳ xal πείϑεται τά γε τοιαῦτα. διὸ καὶ βασιλέα μὲν 
ἱμπεράτορα καλεῖν ἔϑος “Τατίνοις ἐστὶ τὸν ὑπὲρ ἐπέκεινα αἴνιττο- 
δμένοις, ῥῆγας δὲ τοὺς ὅσοι δευτέρας εἰλήχασι τάξεως. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οὕτω διῃρήσθω. τελεσθέντων δὲ τοῖς πρέσβεσιν ὧν ἕνεκα P 89 
παρὰ τοὺς βαρβάρους ἦλθον, αὐτοὶ μὲν ἐς Βυζάντιον ἀπεχομί- 
σϑησαν, οἱ ῥῆγες δὲ 60oU τὸ λοιπὸν εἴχοντο. οὐ μέντοι ἀλλήλοις 
ἀνεμίγνυτο τὰ στρατεύματα, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ᾿ἡλαμανὸς πρότερος, 
ἸΟπολλῷ δὲ κατόπιν ὁ Γερμανὸς ἐπορεύετο, οὐκ οἶδα ὅτου ἕνεκα 
τοῦτο ἐπιτηδεύοντες, εἴτε xal xa9^ ἑαυτὸν ἑκάτερος ἀξιόμαχος V 81 
εἶναι φιλοτιμούμενος, eire καὶ τὰ ἐπιτήδεια μὴ ἐπιλιπεῖν σφᾶς 
προνοριύΐεενο.. ἧεσαν δὲ ὅμως ἀνάριϑμοι καὶ ὑπὲρ τὴν παρὰ 9á- 
λασσαν ψάμμον. οὗ τύσαις ὃ Ἐέρξης ἐκαλλωπίσατο μυριάσιν, 
16 πότε ναυσὶ τὸν “Ἑλλήσποντον ἐζεύγνυ. ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τῷ Ἴστρῳ 
γεγόνασιν, ἐνταῦϑα εὐτρεπῆ τὰ πρὸς τὴν διάβασιν 6 βασιλεὺς αὖ- B 
τοῖς καϑιστὰς ἐχέλευε τῶν ὑπογραμματέων τοὺς πλείστους ἐπὶ 9d- 
sépa τοῦ ποταμοῦ ἑστηκότας τὸν ἑχάστης φόρτον ἀπογεγράφϑαι 
γεώς, ἐς ἐννενήκοντα τοίνυν ἀριϑμησάμενοι μυριάδας τὸ ἐντεῦ-- 
10 εν οὐχ οἷοί τε ἀριϑμεῖν ἐγένοντο. 
13. Τὰ μὲν δὴ πλῆϑος τοσοῦτον αὐτοῖς ἦν. ἀγχοῦ δὲ 
πόλεως Ναϊσοῦ γεγονόσιν, ἣ μητρόπολις τῶν κατὰ τὴν “ακικὴν 


22. γεγονόσιν) Cod. γεγόνασιν. 


enum dux praecellit, ducem vero rex, regem imperator: et cum illud quod 
minus est suapte natura potiori subiaceat, belli cum eo partitur onera, in 
eiusmodi rebus cetera subditus. quapropter quem Graeci βασιλέα vocant, 
Letini imperatorem appellare solent, supremam illius potestatem innuentes : 
reges autem, quotquot secundum sortiti supt ordinem. haec apud illos ha- 
betur distinctig, . rebus expeditis quarum causa ad barbaros venerant , legati 
Byzantium t. reges vero institutum iter prosequuntur, non tamen 
esnimnetis invicem exercitibus: prior enim incedebat Alemannus, a tergo 
iore i Germanus subsequebatur, quod cur ab iis factum st, 
haud plane mihi compertum: nisi forte quod quisque iustas se copias ducere 
crederent, aut quod ita providissent, ne rerum necessariarum inopia preme- 
rentur. . ibant multitudine innumera et arenam maris excedente, ita ut non 
tet millibus eloriatus fuerit olim Xerzes, cum Hellespontum navibus iunge- 
ret. ubi ad Istrum pervenerunt, suppeditatis quae ad trangmittendas copias 
necessaria erant, is scribis dat in mandatis imperator, ut in adversa - 
fluminis ripa siantes, annotarent cuiusque onus navigiü. cumque ad nona- 
ginta usque milia nnmerassent, ulterius deinde progredi computando non 


18. 'Tanta erat illorum multitudo. cum ad Naisum, quae metropolis est 
: » acosasissent, Micha&l cognomento Branas, cui ab im- 
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τυγχάνει οὖσα, ἐνταῦϑα ὃ τὴν τῆς χώρας πρὸς βασιλέως ἔμεσεε-- 
πιστευμένος ἀρχὴν ἸΪιχαὴλ ἐπώνυμον Βρανᾶς προὐνοεῖτο ἢ δ᾽ 
τῶν ἀναγχαίων αὐτοῖς, οὕτω προστεταγμένον αὐτῷ. μέχρι μὲν 
οὖν καὶ ἐπὶ Σαρδικῆς ἐν τούτοις ἦσαν, ἔνϑα καὶ ἄνδρε δίο τῶν 
C ἐπὶ δόξης ἠλϑέτην παρ᾽ αὐτούς, δεξιωσομένω τε τὰ εἰκότα καὶ τὰ 5 
ἀναγκαῖα σφίσιν ἐμπορισομένω. ἦν μὲν ὃ αὐτῶν Maz) σεβα-- 
στὸς ἐκ Παλαιολόγων, ἀνὴρ ἱκανῶς συνετὸς καὶ πραγμάτων πολ-- 
Ad» ἔιπειρος, ὃς βασιλεῖ Ἰωάννῃ οὐκ old^ ὃ τι προσκεκρουχὼς 
πρότερον ὑπερόριός τε διὰ τοῦτο γεγονὼς πρὸς βασιλέως ἀνεχα:-- 
λεῖτο ΠΠανουὴλ εὔνους τε αὐτῷ καὶ τοῖς Ρωμαίων μάλιστα ἐγένετο 10 
πράγμασιν. ὃ μὲν δὴ τοιοῦτος ἦν. ἅτερος δὲ χαρτουλάριος μὲν 
ἀμφοτέροιν ἐχρημάτισε τοῖν βασιλέοιν. τοσούτῳ γε μὴν Ἰωάννῃ 
βασιλεῖ εὐνούστατος yérovev ὡς δπότε ᾿Αλεξίῳ τῷ πρεσβυτάτῳ τῶν 
υἱέων ἐξ ἀνθρώπων γεγενῆσθαι ξυνέβη, ἐνσκῆψαί οἱ τὸν βασιλέα 
μετὰ τελευτὴν τὴν αὐτοῦ τὸν ἸΠανουὴλ ἐπὶ τὰ σχῆπτρα καλέσαι 15 
D καὶ τὴν βασιλείαν ἐγχειριεῖν. οἱ μὲν οὖν τούτων ἕνεχα ἐπὶ τὴν 
Σαρδικὴν ἦλϑον. οἷ᾽ δὲ βάρβαροι μέχρι μὲν ἐν δυσχωρίαις ἦσαν 
(πολλὰ γὰρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ Ἴστρου ἄχρι καὶ ἐπὶ Σαρδικὴν ὄρη 
ἀνέχει ὑψηλὰ καὶ δεινῶς ἄβατα), σιγῇ τε ἐπορεύοντο καὶ οὐδὲν 
ὅ τε Ρωμαίοις οὐ κατὰ γνώμην ἐποίουν. ἐπεὶ δὲ ταῖς πεδιάσιν 30 
ἤδη ὡμίλουν, at πολλὰ τὰ δυσπρόσοδα τῶν κατὰ τὴν exo» 
διαδέχονται χωρίων, παραφαίνειν λοιπὸν τὸ δυσμενὲς ἤρξαντο, 
τοῖς τε κατ᾽ ἐμπορίαν τὰ ὦνια σφίσιν ἀποδιδοῦσι χεῖρα ἐπέβαλον 
6. ἐμποριδομένω ] ἐκπορισομένω 7 ibid. » μὲν ὁ αὐτῶν] Fort. 
» 7 


ὁ μὲν αὐτῶν. 16. ἐγχειριεῖν) Duc. ἐγχειρέζεινν 21. 4α- 
κικὴν ] Cod. Ζαδικήν. 


peratore demandata erat provinciae praefectura, quemadmodum eiimperatum 
erat, necessaria omnia subministravit. postquam ad Sardicam ventum est, 
accessere duo ex illustrioribus viri, qui et eos humaniter, ut par erat, excipe- 
rent, et commeatum praeberi curarent. alter borum fait Michael sebastus, ex 
Palaeologorum gente, vir ingenio et multa rerum experientia praestans , qui 
nescio quod ob crimen ab imperatore Ioanne in exilium actus, à Manuéle re- 
vocatus fuerat; huic deinceps, rebusque Romanis addictissimus. alter vero 
dignitate chartularius operam suam utrique impenderat imperatori ; sed Joannis 
praesertüm adeo fuerat benevolentiam expertus, ut Alexio natu filiorum 
maiore rebus humanis exempto , mandaverit ei imperator, ut post excessum 
s"um Manuéli ad sceptra vocato imperium resignaret. hunc illi in finem 
Sardicam pervenere, sed enim barbari, quamdiu fuere in locis difficilibus 
(multi enim ab Istro flumine ad Sardicam usque praerupü eminent, vixqne 
non inaccessi montes) incedebant quietius, nibilque ab iis actum, quod Ro- 
manis displiceret. at postquam attigere loca ana , quae regionum circa 
Dacicam difficultates excipiunt, tum demum hostilem animum prodidere. 
res quippe venales exponentibus iniustas iniiciebant manus: et M quis ra- 
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sdxov* κἄν τις ἀσεισσχυρίσαιτο πρὸς τὴν ἁρπαγήν, τοῦτον δὲ p 40 
ῥομφαίας ἔργον ἐτίϑεσαν. ὅ τε δὴςξ Κορράδος ἀνεπιστρόφως 
πάντῃ τῶν γιγνομένων εἶχε καὶ τοῖς ἐπικαλοῦσιν ἢ οὐδὲ προσεῖχεν 
ὅλως ἦ καὶ προσχὼν τῇ τοῦ πλήϑους ἀλογιστίᾳ τὸ πᾶν ἀπεγρά-- 
ὅφετο. τούτων βασιλεὺς ἀχηκοὼς στράτευμα f) τάχους εἶχεν ἅμα 
Προσοὺχ ἄνδρὲ ἐμπειρομάχῳ χατ᾽ αὐτῶν ἔπεμψεν. ὃς καὶ ἔπει- 
δὴ περὶ πόλιν ““δριανοῦ τούτοις συνέμιξε, μέχρι μέν τινος ἀπὸ 
διαστάσεως nero, τὰς ἀτάκτους τοῦ πλήϑους ἀνασειράζων δρ- 
μάς. ὡς δὲ καὶ ἐπὶ μᾶλλον ϑρασυνομένους αὐτοὺς ἑώρα, καὶ 
10 πολεμίας ἤδη ἐν τῷ ἐμφανεῖ συνέμιξε χεῖρας ἀπ᾽ αἰτίας τοιᾶσδε. 
τῶν τινὰ ἐπισημοτέρων ᾿“λαμανῶν μαλακισϑέντα τὸ σῶμα σε- 
μινεῖόν τι εἶχε τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν ᾿Αδριανοῦ σύν τε χρήμασι xol B 
ἀποσχευῇ τῇ πάσῃ" à φωράσαντές τινες Ρωμαίων τῶν ix. πεῖι- 
κῶν καταλόγων πῆρ τε τῇ καταγωγῇ ὑφῆψαν καὶ τὸν ἄνϑρωπον 
15 οὕτω προσαπολέσαντες τὰ χρήματα ἔσχον. ὧς οὖν εἰς ἀκοὰς 
Φρεδερίχῳ τὸ γεγονὸς ἦλϑε τῷ Κορράδου ἀδελφιδῷ, ἀνδρὶ ὑπ᾽ 
ἀσυμμέτρου αὐϑυδείας τήν τε ὁρμὴν ἀκαϑέκτῳ καὶ ἐπιεικῶς φρο- V 82 
γνηματίᾳ, σπουδῇ παλίνορσος ἐπὶ τὴν Ἀδριανοῦ ἦλϑε καίτοι δυοῖν 
ἡμέραιν ὁδὸν Κορράδου προαπιών, πυρί τὲ τὸ σεμνεῖον φλέξας 
20905 δὴ ὃ ᾿ἡλαμανὸς κατέλυε πρότερον, ταύτην πολέμου πρόφα- 
σιν Ρωμαίοις τε καὶ αὐτοῖς ἐντεῦϑεν ξυνεπορίσατος ὃ γάρ τοι 
Προσοὺχ εἰς χεῖρας διὰ τοῦτο Φρεδερίκῳ ἐλϑὼν ἐτρέψατο αὐτὸν 


1. τοῦτον δὲ] Malim τοῦτον δή. 4. ἀπεγράφετο] Malim ἐπε- 
yedgeto, 1. ἀπὸ διαστάσεως] lta Duc. Cod. ἀποδιαστάσεως. 


pientibus obsisteret, eum continuo ense detruncabant. baec etsi perpetra- 
rentur , nihilominus movebatur rex Conradus, si qui essent qui quererentur, 
nec praebebet aures; vel si auscultaret, petulantiae id multitudinis adscri- 
bebat. es uam ad imperatorem pervenere,  Prosuchum, militari 
virtute praeinsignem virum , cum raptim coacto agmine adversus eos mittit : 
qui iuxta Adrianopolim barbaros assecutus, primum quidem haud longo 
intervallo sabsequebatur, ac subinde coercebat inordinatius evagantium ex- 
cursiones. tandem ubi eos videt supra modum feroces, palam etiam signa 
confert, tali occasione. quidam ex illustrioribus Álemannis, corpore aífe- 
do, Adrianopoli se in monasterium receperat, cum pecuniis, alioque omni 
paratu. id Romani aliquot milites ex pedestribus numeris subodorati, do- 
micilium, ipsumque adeo aegrotum igne subdito cremant, sicque pecuniis 
poduntur. uam rem ubi accepit Fredericus, Conradi ex fratre nepos, 
incredibiliter ferox, impetu vehemens, elatoque admodum animo, 
Adrianopolim propere revertit, duorum ignere dierum Conradum praever- 
lens, ac monasterium, in quo primum diverterat Alemannus, incenéit, 
icque belli occasionem Romanis simul ac suis praebuit. Prosuchus igitur 
ἰδάγοο Fredericum adortus, in fugam illum coniecit, et caedem ingentem 
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C x«l φόνον βαρβάρων πολὺν εἴργαστο, ἦν dà Ootdsplxoc οὗτος ὅ 


μετὰ Κορράδον ᾿Ἡλαμανῶν ἄρξας, ἐξ αἰτίας ἣ ἐν τοῖς εἰσέπεεται 
λελέξεται λόγοις. ἐντεῦϑεν τῆς προτέρας ᾿Αλαμανοὶ καϑυφῆκαν 
ἀλαζονείας, ἔργῳ τὴν Ῥωμαίων διδαχϑέντες ἰσχύν. 

14. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. ᾿Ανόρόνικος δέ, ὃν 5 
καὶ ὮὯπον ἐκάλουν, ἐκ βασιλέως τούτων δὴ ἕνεκα πεμφϑείς, τῶν 
τε ὅρκων ἀνεμίμνησκε σφᾶς καὶ ἃ περὶ τοῦ μηδὲν ἀδικήσειν 'Ῥω-- 
μιαίους διωμολογήκασι πρότερον συχνὰ προφέρων ὠνείδιζέ τε τὴν 
ἀπιστίαν αὐτοῖς, καὶ εἴγε μὴ εἰς προῦπτον κακὸν ἐμπεσεῖσϑαε βου-- 


D λομένοις εἴη, ἐπὶ τὸν ᾿Αβύδου ξυνεβουλεύετο πορϑμὸν ἱέναι κἀκεῖ-- 10 


ϑὲν αὐτίκα περαιωσομένους. ἀλλ᾽ ᾿Αγδρόνικος μὲν τοσαῦτα εἰπὼν 
ἐπειδὴ μὴ πείϑειν εἶχεν, ἄπρακτος ἐς Βυζάντιον ἀνεχώρει. οἵ δὲ 
εἷς βουλὴν συλλεγέντες περὶ τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων ἐσκέπτοντο. 
δόξαν δὲ τῆς ἐπὶ Βυζάντιον ἔχεσϑαι, ἄραντες ἐκεῖϑεν ὁδῷ προῇε-- 
σαν. οὐδέν τε ἧσσον αὖϑις ἐκεῖνοι καὶ μετὰ τὴν πληγὴν ἦσαν οὗ 15 
πρὶν ἀλαζόνες. τά τε γὰρ βοσχήματα συνέκοπτον ἀφειδῶς καὶ 'Ῥω- 
μαίων δὲ τῶν ἀνθισταμένων πυλλοὺς ἔχτεινον" 5j τε μάχη οὐκέτε 


P 41 λοιπὸν ἐκ τοῦ ἀφανοῦς συνίστατο. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσε, 


δεῖν ἔγνω παρασκευάζεσθαι καὶ αὐτός. πόλιν μὲν οὖν τὴν Κων- 
σταντίνου αὐτίχα στρατόπεδα ἐφρούρει, τὰ μὲν πρὸ τῶν τειχέων 80 
αὐλιζόμενα τὰ δὲ καὶ πυλῶν ἔνδοϑι διατριβὴν ἔχοντα. Βασίλειον 
δέ, ὃν xal Ἰζικανδύλην ἐπεχάλουν, πολλοῖς ἐς τὰ πρὸς ἀνίσχοντα 


15. οἱ πρὶν] 2 πρίν ῦ 16. συνέχοπτον) Hoc bis in Cod. tum. 
21. πυλῶν ἢ Tta correxit 'Tollius. Cod. πυρῶν. cip 


edidit barbarorum, fuit autem ille Fredericus, qui post Conradum impe- 
ravit Alemannis, ex ea quam in sequentibus trademus occasione. atque 
inde & priore hactenus ferocia remisere Alemanni, reipsa edocti Romano- 
rum vires. 

14. Cum ea isthic agerentur, Andronicus, quem et Opum appellabant, 
missus est ab imperatore ad res componendas. positis ille ob oculos quae 
antea iureiurando de non offendendis Romanis sanciverant pactis, perfidiam 
obiecit hortatusque est, ni damnum incurrere manifestum vellent, ut Aby- 
denum fretum peterent indeque copias trausportarent. verum cum nihi 
persuasisset, infecto negotio Dysantium rediit. atilli coacto concilio, quo 

e rerum praesentium statu deliberarent, Byzantium esse contendendum 
crevere. itinerique se inde committunt. neque a pristina rursum remisere 
arrogantia, quam non fregerunt acceptae antea clades. nihilo enim secius 
pecora passun trucidarunt et arcentes vim Romanos complures cecidere 
meque enim abhinc occulte praelia conserebantur. quae postquam compe- 
rit imperator, necessarium esse duxit ut et ipse copias appararet. itaque 
urbem Constantinopolitanam extemplo firmat exercitu, cuius pars una ex- 
cubabat pro moenibus, altera stationem intra urbis portas habebat.  Basi- 
lium autem cognomine Tzicaudylem , qui militaribus in Oriente factis ini- 
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$i» ἀγῶσι xal μάχαις κατὰ βαρβάρων ἐνευδοκιμηκότα τῶν τῇδε 
[Κωνσταντίνου], ἅμα τῷ Προσούχ, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, Πέρσῃ 
μὲν τὸ γύος τροφῆς δὲ καὶ παιδείας μεταλαχόντι Ρωμαϊκῆς, ἐπί 
σα χῶρον ᾧ .óyyo: ὄνομα ἅμα στρατεύμασιν ἐλλοχήσοντας 
δἔστελλεν, ἐπισχήψψας αὐτοῖς, ἐπειδὰν χειρῶν ἀδίκων καὶ πάλιν 
χατάρχειν πειρῶνται ““λαμανοί, ἀντεπεξιέναι σφίσι κατὰ τὸ ἐγχω--: 
ροῦγ. οΥ καὶ ἐπειδὴ πρὸς τῷ χώρῳ ἐγένοντο, τήν τε ““λαμανῶν B 
κατενόουν πληθὺν καὶ ὅπως ποτὲ τάξεως ἢ ἀταξίας τὰ στρατόπεδα 
τούτοις ἔχοε ἐπιμελέστατα διεσχοποῦντο. τά τε γοῦν σώματα αὖ- 
10 τοῖς μεγάλα τε ὑπερφυῶς καὶ τεϑωραχισμένα ἐς τὸ ἀχριβὲς κατε- 
γόουν, xal τὴν ἵππον δὲ ἥκιστα δρομικὴν οὖσαν, Um τε ἀταξίᾳ 
πολλῇ ἐς τὴν ὑδὸν κεχρημένους ἰδόντες, εὐχείρωτόν τε Ῥωμαίοις 
τὴν στρατιὰν αὐτοῖς ἔσεσθαι ὑπειλήφασι σὺν ἐπιστήμῃ συμπλεχο- 
μένοις, καὶ ἐπὶ βασιλέα πέμψαντες ταῦτά τε ἐδήλουν xal ἀνεπυν-- 
16ϑάνοντο τὸ πρωχτέον. ὃ δὲ τὸ τῶν βαρβάρων καὶ ἔτι εὐλαβού- 
μένος πρόσχημα, φημὶ δὴ τὴν ἐπὶ Παλαιστίνην δῆϑεν πορείαν, C 
ᾧκχνει διὰ τοῦτο τὴν ἐπιχείρησιν, ἐχδηλότερόν τε νεωτερίσειν αὖ-- 
τοὺς προσδεχόμενος. βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτω γνώμης εἶχεν. οἱ 
δὲ βάρβαροι ὁδῷ ἰόντες, ἐπειδὴ ἐς τὰς ἐπὶ Χοιροβάχχων παρῆλ- 
ὅρϑον πεδιάδας (ὑπτιάζεε γὰρ ἐνταῦϑα ὃ χῶρος καὶ πόαν δαψιλῆ 
μάλιστα ἐς τὰς Gu» παρέχεται νομάς), ἐνταῦϑα ηὐλίζοντο. 


TH 
2. Kavetevriyov] Cod. Koverov, quod sive Kovorevciso cum 
Tollio, sive Κωνσταντίγνον cum Ducangio scribas, adeo ineptum est 


hoc loco, ut parenthesi incluserim, 15. τὸ πρακτέον] Cod. vo 
zoexréos, unde Tollius et Duc. τοῦ πρακχτέου. 


isque adversus barbaros qui isthic habitant, praeliis magnam nominis famam 
adeptus erat, una cum Prosucho, cuius modo memini, natione quidem Persa 
sed qui ἃ pueris mores Romanos induerat, ad locum quemdam, cui Longi 
Demen, mittit cum copiis, quas in insidiis collocarent, dato ipsis mandato 
ut si rursum Alemanni praedarentur, illos prout locus posceret adorirentur. 
uf ad locum venere, Álemannorum advertunt multitudinem, et ordinatone 
an confuso agmine procederent diligenter explorant. iam corpora quidem 
ipsorum supra modum procera vident et armis probe instructa. ut vero equi- 
tstum minus velocem, nulloque ordine omnes in via vagari conspexere, fa- 
dle à Romanis debellari posse exercitum credunt, modo militari arte con- 
grederentur: de his interim admonendum principem, illiusque explorandam 
sententiam. at ille cum barbarorum consilia aequo adhuc animo expende- 
re, nempe de expeditione quam in Palaestinam susce t, eorum ag- 
gressionem differendam esse censuit, expectandumque dum manifestius quid 
molirentur, ea fuit imperatoris mens, progressi interea barbari, ut ad 
Choerobacchorum campos pervenere (supinatur autem illic regio, herbasque 
uberrime praebet ad equorum pabula), castra fipunt, dum hic considerent, 
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τοῦ ϑρόνου κατεσπάσϑη in^ αἰτίᾳ τοιᾷδε. ἦν τις ἀνὴρ μοναχικὴν 
P 86 ἐπανελόμενος πολιτείαν, ὄνομα Νήφων, παιδείας μὲν τῆς iyxv— 
κλίου καὶ μαϑημάτων τῶν ἐχτὸς οὐδὲ μέχρε πείρας ἐλϑών, τοῖς 
ἱεροῖς δὲ λογίοις ἐκ παίδων ἑαυτὸν ἐπιδούς. οὗτος ὃ Νήφων Me- 
χαὴλ ἔτι ἀνδρὸς ἱεροῦ καὶ πολλοῦ τὴν ἀρετὴν τὸν ἐχχλησιαστιχὸν 5 
διέποντος ϑρόνον δόξαν οὐχ ὑγιᾶ τὰ ἐς τὸ Χριστιανῶν δόγμα πολ-- 
λοῖς περὶ ἑαυτοῦ δεδωκὼς xolot τε συνοδικῇ διὰ τοῦτο ἀποψηφι-- 
σϑεὶς τόν τε πώγωνα ἐκάρη ἄχρι καὶ ἐπὶ σφυρὰ κατατείνοντα xoi 
εἱρκτῇ παρεδόϑη. ἐπεὶ δὲ Μιχαὴλ μὲν ἐκεῖνος ἐξ ἀνθρώπων ἤδη 
ἦν, Κοσμᾶς δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν ϑρόνον ἐκόσμει, αὐτίκα παρρη-- 1α 
σίαν αὖϑις ὃ Νήφων ἀνελάμβανε μείζω καὶ πολὺς ἐν συλλόγοις xoà 
ἐν ἀγοραῖς ἦν, ἄλλο τε οὐδὲν ἔπραττεν ὅτι μὴ δόγμα ἑχάστοτε 
B ἀνεχύχλει τόν τε Ἑβραίων ἀποπροσεποιεῖτο ϑεόν. καὶ τά ye τοιαῦτα 
ἐνεργολαβεῖν ἤϑελεν" ἐφίλει τε αὐτὸν ὑπερφυῶς ὃ Κοσμᾶς, καὶ 
ὁμιλητὴν ἐποίεε τὸν ἄγθϑρωπον, τοῖς τε κατ᾽ αὐτοῦ τὸ πρότερον 15 
ἐπεψηφισμένοις ἀδικίαν ἐπεκάλει, καίτοι καὶ τότε τὰ ὑπὲρ τοῦ ἀν.-- 
ϑρώπου προπετευσάμενος μὲν πιχρότατα δ᾽ ὅμως ἀποχρουσϑείς, 
χαὶ τῆς τε ἀρετῆς αὐτὸν ἐπεϑείαζε, κἀκεῖνο τοῖς λόγοις προσετίϑει, 
ὅτε δὴ ἐτύγχανε πολλῷ πρότερον τὴν ἐς τὸν ἀρχιερατιχὸν ϑρόνον 
ἀνάβασιν ἤδη προαγγείλας αὐτῷ. οὐκ ἤρεσχε ταῦτα τοῖς πολλοῖς "20 
ὅϑεν καὶ οἱ μὲν αὐτῶν, ὅσοι δηλονότι ἐχήδοντο τοῦ Κοσμᾶ, 
προσιόντες ἐπὶ σχολῆς “τί δήποτε" ἔφασχον “ὦ Out ποιμήν, 
C λύχῳ πιστεύεις ἑαυτόν; ἢ οὐχ οἶδας ὡς ὑποβλέπεταί σε διὰ τοῦτο 
τὸ ποίμνιον; ἀπορράγηϑι τῆς τοῦ λυμεῶνος ξυναυλίας. ἀνδρὲ 


22. ἐπὶ σχολῆς] Duc. ἐπὶ χολῆς vertens: mon sine indignatione. 


hanc ob causam depulsus est. monachus quidam Niphon nomine, qui libe- 
rales disciplinas humanasque scientias ne summis quidem labris degustaverat, 
αἰεὶ sacris a pueritia literis imbutus, cum Michaele viro pio virtuteque in- 
sigui ecclesiasticam dignitatem regente, haud sana circa Christianam religio- 
nem sentire visus esset, ideoque iudicio synodali fuisset condemnatus, 
ad talos usque protens&, derasa, carceri mancipatur. ut vero vita functo 
Michaéle, sedem excepit Cosmas, Niphon liberiori statim usus licentia, 
publicos congressus egit in compitis, pravasque suas opiniones ubique diffu- 
it, Hebraeorum deum palan repudians. amabat hominem supra modum 
Cosmas, admittebatque in sui consortium , et superiora in eum decreta in- 
iustitiae arguebat, quamquam tunc etiam immodice in illum et ad petulantiam 
Usque propensus atrocissime us fuerat, et propter virtutem divinis 
propemodum laudibus eum eff t, addebatque iam olim illi praedictum ab 
eo, fore ut patriarchalem thronum conscenderet. baec multis non placue- 
runt: unde ex iis nonnulli, quibus potissimum Cosmae salus curae erat, ta- 
cite accedentes ““ quid" aiebant **o divine pastor, temet ipsum lnpo concre- 
dis? an non vides propterea te a grege despici? recede ab exitiosa socic- 


l 
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γὰρ ἀποβλήτῳ Ξυνοικίζεσθαι αὐτάρχης κατηγορία. οἱ μὲν ταῦτα 

καὶ τοιαῦτα ἔλεγον *. ὅσοις δὲ δι᾽ ἀπεχϑείας ὃ ἀρχιερεὺς ἦν, üni- V 99 
βοῶντο διαρρήδην ἐπεχαλοῦντό τε 00g 9100 καὶ βασιλέως ὄφϑαλ- 
μούς. ὃ δὲ ἀλλὰ τῶν μὲν δλιγώρως εἶχε παντάπασι, τοῦ δὲ Νή- 
ὁφωνος ἀπρὶξ εἴχετο, οὔδ᾽ ἂν εἴ τι καὶ γένοιτο ἀποκλᾶσϑαι ἤϑελεν 
αὐτοῦ" ἀμέλει καὶ ἔλαϑεν ἑαυτὸν τῇ λίαν ἁπλότητι ἐν οὐ μετρίοις 
Uu elc. ἐπεὶ γοῦν ποτε, βασιλέως κελεύσαντος εἱρκτῇ καὶ αὖ- 
ϑις δοϑῆναι τὸν ἄνθρωπον, παρῆσαν οἱ τοῦτον ἀπάξοντες, τὸ 

μὲν πρῶτον μικροῦ καὶ εἷς ἀφασίαν ἐξεπεπτώχει, ἀναλεξάμενος δὲ Ὁ 

10 ἑαυτὸν πεζῇ τε μέχρε καὶ ἐπὶ τὴν αὔλεον τοῦ νεὼ παρελϑὼν ἀπο- 
σπᾶν ἐπεχείρει τῶν ἀπαγόντων τὸν ἄνθρωπον. τῶν δὲ οὐχ ἐνδι- 
δόντων ξυναπάγεσϑαι τούτῳ τὴγ ἐπὶ τὴν εἱρχτὴν ἤϑελε. στάσις 
ἐντεῦϑεν εἶχε τὴν ἐκχλησίωαν, καὶ ὃ Κοσμᾶς ἐν αἰτίαις ἦν. οὐ 
πρότερόν τε τῶν ταράχων τούτων ἐλύετο,. πρὶν ἂν βασιλέως ἐν 
15 Βυζαντίῳ γεγονότος (ἐτύγχανε γὰρ τοῖς πολεμίοις ἔτε πονούμενος 
ἔργοις) ἔκπτωτος ἐγεγόνεε τοῦ ϑρόνου τρόπῳ ᾧπερ αὐτὸς ἐρῶν 
ἔρχομαι. τῶν γὰρ ἀρχιερέων ἰδίᾳ παραλαβὼν ἕκαστον ἐπυνϑά- 
γετὸ ὅπως αὐτῷ ἐς εὐσέβειαν ὃ Νήφων ἔχειν δοχεῖ. τῶν δὲ ἔκά- 

στου τὸ αὐτῷ παριστάμενον σὺν ἀληϑείᾳ διαγορεύοντος, τέλος xal P 317 
80 ἐπὶ Κοσμᾶν τὴν πεῦσιν μετῆγε. καὶ ὃς αὐτίκα πολὺν τοῦ Νήφω- 
voc xarà τὸ εἰωθὸς ἐσχεδίαζε τὸν αἰνετήριον, εὐσεβῆ τε ἀπαρα- 
καλύπτως αὐτὸν ἀποχαλῶν καὶ ἐς ἀρετὴν ἀπαράμιλλον. τέϑειταε 
δὲ ταῦτα ἐπὶ βήματος, καὶ ὃ βασιλεὺς αὖϑις οὐκ ἔτι xa^ ἕνα τοὺς 


2. ἀπεβοῶ Dyto? 6. εῇ λίαν] Cod, τὸ Mes. cor- 
: αβοώντο] xezeBod vto τῇ May] τ 


iate, cum homine enim sacris interdicto cohabitare, per se idonea satis est 
accusatio." haec et similia illii ingerebant, qui vero patriarcham oderant, 
obtestabantur appellabentque dei et imperatoris oculos. at ille ne- 
glectis iis mom dbaerebat Niphoni; neque etiam si quid immineret da- 
mni, ab eo se patiebatur: unde ex nimia simplicitate, suimet oblitus 

magnas incurrit calamitates. quippe cum hominem rursum carceri mancipari 
praecepisset princeps , adessentque ducturi, primo quidem haud multum ab- 
fait qmin patriarcham vox deficeret. collecto demum spiritu, ad templi us- 
que fores progressus, ἃ satellitum manibus conatus est avellere; cumque 
teiuctarent ii, una cum illo agl in carcerem volebat. inde enatae in ecclesia 
contentiones, ipso Cosma in iudicium vocato, nec ante ab eiuscemodi tumul- 
tibus Hberata est, quam se Byzantium imperator recepit, quem ad banc us- 
que diem res bellicae detinuerant. tum enim ille throno excidit, eo quem 
mox dicturus sum modo. at primum quidem separatim praesules allocutus, 
interrogansque de fide et pietate Niphonis, singulis id quod erat vere enun- 
tantibus , tandem et ipse super eo rogatus est Cosmas; qui in Niphonis lau- 
des immensas, prout consueverat, ex tempore conversus, pium illum pro- 
pdam profitetur, virtuteque nemini conferendum. res tandem ad tribunal 

Cinnamus. δ 
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ἀρχιερέας ἐπηρώτα, ἀλλὰ χοινῇ πάντων ἀνεπυνϑάνετο ὅπως ποτὰ 
περὶ Νήφωνος φρονοῦντες εἶεν" οἱ δὲ διαρρήδην ἀσεβῆ τὸν ἄν-- 
ϑρωπον ἀπεκάλουν. οἷ μὲν οὖν οὕτω γνώμης εἶχον" βασιλεὺς δὲ 

B τὸν λόγον ἐπὶ Κοσμᾶν ἤδη μεταγαγὼν “σὺ δὲ ἀλλὰ τί ποτε ὦ δέ- 
σποτα περὶ τοῦ ἀνθρώπου φρονῶν εἴης; " τοῦ δὲ σὺν ἁπλότητι 5 
ταὐτὰ καὶ πάλιν παρρησίᾳ διενισταμένου, ἐπεβοᾶτο τὸ πλῆϑος 
καὶ μένειν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου ἥκιστα ἠξίου. ὃ μὲν οὖν διὰ 
ταῦτα ἐκ τοῦ μέσου λοιπὸν ἦν, ἄνθρωπος πλὴν τοῦ ἀφελοῦς, ὡς 
οἶμαι, τἄλλα πάντα πεπλουτηκὼς ἀγαϑά, 


11. Βασιλεὺς δὲ ὀλίγῳ ὕστερον ἐπὶ Πέρσας καὶ πάλιν ἐχώ-- 10 
ρει. Ῥύνδακον δὲ καταλυβὼν ποταμὸν ἐν παρασχευῇ ἐποιεῖτο ὅπως 
Ο Ἰκόνιόν τε ἐχπολιορχήσῃ καὶ τὰ πέριξ καταδραμεῖται návra. 
ἀλλ᾽ οὕπω ἐντεῦϑεν ἐχίνει τὸ στράτευμα, καὶ πρέσβεις ἀφίκοντο 
πρὸς τοῦ σουλτὰν περὶ εἰρήνης ἐπερωτήσοντες. ἤρχε δὲ ταυτησὶ 

τῆς πρεσβείας ἀνὴρ μεγάλα παρὰ Πέρσαις δεδυνημένος ὄνομα Zo- 15 
λυμᾶς, πολλῶν ἐς ἄγαν πολέμων ἔμπειρος, ἐκ πολλοῦ τῆς βασι- 
λέως χειρὸς πειραϑείς, ἐξότου, καϑάπερ μοι δεδιήγηται, περὶ 
τὸν οὕτως Καλογραΐας λεγόμενον βουνὸν τῷ Ῥωμαίων συμμίξας 
στρατῷ κατὰ κράτος ἡττήϑη" ἦν δὲ τῆς πρεσβείας ὃ νοῦς τοιοῦ- 

τος" Πρακανάν τε πόλιν ἀπεδίδοσαν βασιλεῖ καὶ- ὅσα ἄλλα “Ῥω- 90 
D μαίους ἀφελόμενοι ἔφϑασαν. οὕτω τε εἰρηναῖα τὸ λοιπὸν Πέρ- 


4. σὺ δὲ ἀλλὰ τί ποτ] Excidit sive dila sive «οτέ. 
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deducta ; jamque non singulos pontifices separatim, sed omnes simul princeps 
interrogat, quid de Niphone sentirent. palam illi impium hominem procla- 
mant. atque eorum eiusmodi fuit sententia, conversus inde imperator ad 
Cosmam, **tu vero domine," inquit, **quid de bomine sentis?" οἱ Cosma 
eadem simpliciter liberiusque affirmante, conclamavit coetus universus, 
minime in throno perstare illum debere. eapropter de medio tollitur, vir, 
praeterquam nimia simplicitate, uti ego quidem existimo, reliquis omnibus 
nis copiosissime instructus. 


11. Non multo interiecto tempore rursum adversus Persas proficisci 
tur imperator, atque ad Rhyndacum amnem cum pervenisset, parat se ad 
expugnandum Iconium, et proxima quaeque incursionibus infestanda. nec- 
dum inde copias abduxerat, cum legsti superveniunt ab Sultano, de pue 
acturi, praefuit huic legationi vir apud Persas potentissimus, nomine Soli- 
man, multa rei militaris experientia conspicuus, quique pridem expertus fue- 
rat imperatoris vires, ex quo, ut supra scripsimus, ad Calograeae collem 
cum Romano exercitu praelio decertans omnino deletus est, ea autem fuit 
legationis seutentia : canam civitatem ab iis restituendam, et quaecum- 
que alia Romanis abstulerant: ita deinceps Romanos inter Persasque pacem 
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σεις τε xai Ῥωμαίοις ἔσεσϑαι ὡμολόγουν. ἃ προσηκάμενος βα- 
σιλεὺς τὸν πόλεμον λύσας ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑεν. 
12. Ἐντεῦϑεν τὰ ἐξ ἑσπέρας ἀρχὴν ἔσχε. Κελτοὶ γὰρ καὶ 
Γερμανοὶ καὶ τὸ Γαλατῶν ἔϑνος καὶ ὅσα τὴν παλαιὰν ἀμφινέ- 
5uorrat Ῥώμην, Βρίττιοί τε καὶ Βρετανοὶ καὶ ἅπαν ἁπλῶς τὸ 
ἑσπέριον ἐχεκίνητο χράτος, λόγῳ μὲν τῷ προχείρῳ ὡς ἐξ Εὐρώπης 
ἐπὶ τὴν “Ἡ“σίαν διαβήσονται Πέρσαις τε μαχησόμενοι τοῖς παρὰ nó- V 80 
δας καὶ τὸν ἐν Παλαιστίνῃ καταληψόμενοι νεὼν τόπους τε τοὺς 
ἱεροὺς ἱστορήσοντες, τῇ yt μὴν ᾿ἀληϑείᾳ ὡς τήν τε χώραν Ῥω- 
10μαίων ἐξ ἐφόδου καϑέξοντες καὶ τὰ ἐν ποσὶ καταστρέψοντες. ἦν 
δὲ αὐτοῖς ἢ στρατιὰ ἀριϑμοῦ κρείσσων. βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ ἄγχι- 
στα τῶν Οὐννικῶν ὁρίων γεγονέναι ἐπύϑετο τούτους, πρέσβεις 
ἔστελλε, “Ζημήτριόν τέ τινα ἸΠΠαχρεμβολίτην καὶ ᾿Ἱλέξανδρον &v- P 38 
dpa Ἰταλὸν μὲν τὸ γένος Γραβίνης δὲ πόλεως Ἰταλικῆς κόμητα yt- 
16γονότα, πρός τε τοῦ Σικελίας τυράννου ἅμ πλείοσιν ἄλλοις τῆς 
τε ἀρχῆς ἀποβιβασϑέντα καὶ βασιλεῖ διὰ τοῦτο αὐτόμολον yeyo- 
νότα. ἐκέλευε δὲ τῆς τε γνώμης ἀποπειράσασϑαι σφῶν, καὶ εἴγε 
μιὴ ἐπὶ τῷ πονηρῷ Ῥωμαίων ἥκουσιν, ὅρκοις τὸ πρᾶγμα βεβαιοῦν. 
οἱ xal ἐπειδὴ ἐπὶ τοὺς τῶν “βαρβάρων τούτων ἡγεμόνας ἦλϑον, 
φοἴλεξαν τάδε" " ἀχήρυχτον πόλεμον ἄγειν ἐπὶ τοὺς μηδὲν ἠδικηκό-- 
τας, οὔτε ὅσιον οὔτε ἄλλως εὐπρεπὲς ἀνθρώποις ἐστὶ γένους vt 
περιφανείᾳ καὶ δυνάμεως περιουσίᾳ μάλιστα κεχρημένοις. νικῶν- B 
τες γάρ, ἂν οὕτω τύχοι, οὐ σὺν ἀνδρείᾳ νικήσουσι, καὶ ἡσσώ- 


fore. quibus accepGs conditionibus, solutoque bello, Byzantium princeps 
revertitur. 


12. 'Tam res Occidentales initium novorum motuum fecere, Celtae 
enim Germanique et Galli, et qui veterem circumhabitant Romam, Brittii- 
que et Britanni, atque adeo universae Occidentis vires moverunt. tantae 
expeditionis in speciem causa haec ferebatur, ut ex Éuropa iu Asiam traiice- 
rent, dimicamsigue cum obviis Persis, indeque in Palaestinam contende- 
rent, templuiMEpminicum locaque sacrosancta lustraturi. ceterum vera 
buius profectionis causa fuit, ut in transitu Romanorum infestarent agros, 
et obvia quaeque everterent. innumerus autem illorum erat exercitus. at 
ubi iam proximos esse Hungarorum finibus rescivit princeps, Demetrium 

dam Macrembolitem, et Alexandrum gente Italum, Gravinae civitatis 

icae olim comitem, quique a Siciliae tyranno cum compluribus aliis 
possessionibus suis exutus, ad imperatorem hac de causa transierat, legatos 
mittit: hoc dato in mandatis, ut eorum mentem diligentius explorarent ; et 
si in Romanorum damnum dicerent non se advenisse, id sacramentis adfir- 
marent: legati igitur ad barbarorum duces perducti , in hunc modum verba 
fecerunt, ' bellum non indictum inferre iis, qui nullam iniuriam fecerunt, 
nulli hominum aut sanctum unquam fuit, aut decorum: maxime quibus no- 
bilitatis et potentiae abunde est. si enim vincere illos contingat, fortitudini 
non &dscribetur victoria. contra, si victi fuerint, non pro virtute periculis 
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μενοι οὐχ nip ἀρετῆς κινδυνεύσουσιν. ἄμφω δὲ οὐκ ἐπαινετά. 
ὑμῖν δὲ οὐδὲ ἄλλως ἐξέσται γῆν τὴν Ῥωμαίων πατεῖν μὴ πρότερον 
πίστεις περὶ τοῦ μηδὲν ἀδικήσειν δεδωκότας βασιλεῖ. ὥστε εἰ μὴ 
ψευδορκεῖν μέλλοιτε, τί μὴ ἐν τῷ ἐμφανεῖ τὸν πόλεμον ἄγετε z 
“Ῥωμαίοις γὰρ καὶ ἐκ τοῦ εὐθέως διαρϑήχεσθαι, χαλεπὸν ὑμῖν 55 
ἔσται. εἰ δὲ καὶ σὺν ἐπιορχίᾳ τὸν κατ᾽ αὐτῶν διαφέρετε πόλε- 
μον, πολλῷ δὴ χαλεπώτερον" ϑεῷ γὰρ καὶ τῇ Ῥωμαίων ἰσχύϊ πο-- 
λεμεῖν λείπεται ὑμᾶς. εἰ δὲ καὶ ἀληϑίζει τὸ φίλιον ἐν ὑμῖν, καὶ 
δόλος οὐδεὶς ὑποκάϑηται, ὅρκοις τὸ πρᾶγμα βεβαιώσασιν ἐξέσταε 
C ὡς διὰ φιλίας τῆς βασιλέως μεγάλου ἱέναι γῆς, ὑποδοχῆς τε &no- 10 
λαύοντας εἰς τὸ εἰχὸς καὶ φιλοφροσύνης τῆς ἄλλης." οἱ πρέσβεις 
μὲν τοσαῦτα εἶπον" oi δὲ συνήεσαν γὰρ ἐς ταὐτὸν παρὰ τὴν Κορ-- 
ράδου τοῦ ᾿“λαμανῶν ῥηγὸς σκηνὴν ἅτε τὰ πρεσβεῖα τῶν ἀνὰ τὴν 
ἑσπερίαν λῆξιν λαχόντος ἐϑνῶν, ἐπὶ κακῷ μὲν τῷ Ρωμαίων ἥκειν 
οὐδαμῆ ἔφασκον, κἂν δεήσοι καὶ Opxoic τὸ πρᾶγμα πιστοῦσϑαι, 15 
ἐτοιμότατα xal τοῦτο ποιήσειν διετείνοντος. ἐπὶ δὲ Παλαιστίνην 
αὐτοῖς δρᾶν τὴν δρμὴν καὶ τοὺς τὴν Mola» λῃστεύοντας Πέρσας. 
δόξαν οὖν οὕτω Ρωμαίοις καὶ εἰς ἔργον τοὺς λόγους ἐξῆγον ὅσοι τὰ 
D ἐς τοὺς ῥῆγας καὶ ὅσοι ἄλλως ἐπίδοξοι τῶν ἐν αὐτοῖς ἦσαν δουκῶν 
φημι καὶ κομήτων. ἰδιάζουσαι δὲ ταῦτα ἀρχαὶ καὶ οἷόν τινες διαι-- 90 
ρέσεις ἐκ τοῦ τῆς βασιλείας χαϑιέμεναι ὕψους, γενιχωτάτου τινὸς 
καὶ ὑπερκειμένου τῶν ἄλλων πράγματος. κόμητα μὲν γὰρ δοὺξ 


* 


5. διαρϑήχεσθαι] διαμάχεσθαι 11. εἰς τὸ εἰκὸς} Malim αἷς 
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sese obiecisse iudicabuntur, res utraque Infra laudem est. vobis autem non 
aliter licebit calcare Romanorum terras, quam fide primum interposita, nul- 
Jam vos iniuriam imperatori illaturos. quodsi iureiurando stare decrevistis, 
cur non propalam bellum geritis? cum Romanis enim vel ex improviso depu- 
gnare periculosum est: iin illud etiam cum periurio illis infertis, multo certe 
gravius nefas erit; cuius deum et Romanorum arma, vindicta spectabit, 
at si vestra sincera est amicitia et nullo fucata dolo, sacramentis eam confir- 
mantibus, vobis integrum erit ut amicis iter per ditiones facere magni impe- 
ratoris, hospitiisque ut par est, atque alia quavis benignitate frui." haec 
legati dixere. illi autem omnes, cum in tabernaculum Conradi Alemannorum 
regis convenissent, ut qui inter Occidentales nationes principem locum obti- 
neret, nentiquam se advenisse dicebant, ut damna ulla inferrent Romanis: 
si necesse id foret, rem sacramentis sese firmaturos, idque se libenter fa- 
cturos asserebant, cum Palaestinam et incursantes Asiam Persas spectaret 
&b ipsis suscepta expeditio. haec Romanis acceptantibus, confestim quae 
dederant verba, facto ipso confirmavere quotquot regia, aut alia quavis 
illustri dignitate praestabant, ducum dico et comitum. gaudent autem sin- 
gulari sua praerogativa eiusmodi dignitates, ab imperatorio fastigio, quod 
ceteris praeeminet, et ἃ quo profluunt, quodammodo secretae. comitem 
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ἑπεραναβίβηχε, ϑοῦκα δὲ αὖ ῥήξ, xal ῥῆγα βασιλεύς. καὶ ὑπεί- 
zu τὸ καταδεέστερον ἀεὶ φύσει τῷ ἐπέκεινα, πόλεμόν τε συνδια- 
φέρεε τούτῳ xal πείϑεται τώ γε τοιαῦτα. διὸ καὶ βασιλέα μὲν 
ἱμπεράτορα καλεῖν ἔϑος “Δατένοις ἐστὶ τὸν ὑπὲρ ἐπέκεινα αἴγιττο- 

6 μένοις, oijyag δὲ τοὺς ὅσοι δευτέρας εἰλήχασι τάξεως. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οὕτω διῃρήσθω. τελεσθέντων δὲ τοῖς πρέσβεσιν ὧν ἕνεχα P 89 
παρὰ τοὺς βαρβάρους ἦλϑον, αὐτοὶ μὲν ἐς Βυζάντιον ἀπεκομί- 
σθησαν, οἱ ῥῆγες δὲ ὁδοῦ τὸ λοιπὸν εἴχοντο. οὐ μέντοι ἀλλήλοις 
ἀνεμίγνυτο τὰ στρατεύματα, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ᾿ἡλαμανὸς πρότερος, 

10 πολλῷ δὲ κατόπιν ὃ Γερμανὸς ἐπορεύετο, οὐχ οἶδα ὅτου ἕνεκα 
τοῦτο ἐπιτηδεύοντες, εἴτε xol xaJ?) ἑαυτὸν ἑχάτερος ἀξιόμαχος V 81 
εἶναε φιλοτιμούμενος, εἴτε καὶ τὰ ἐπιτήδεια μὴ ἐπιλιπεῖν σφᾶς 
προνοούμενοι. ἤεσαν δὲ ὅμως ἀνάριϑμοι καὶ ὑπὲρ τὴν παρὰ 9ά- 
λασσαν ψάμμον. οὗ τόσαις ὃ Ἐέρξης ἐκαλλωπίσωτο μυριάσιν, 

15 ὑπότε ναυσὶ τὸν “Ελλήσποντον ἐζεύγνυ. ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τῷ Ἴστρῳ 
γεγόνασιν, ἐνταῦϑα εὐτρεπῆ τὰ πρὸς τὴν διάβασιν ὃ βασιλεὺς αὖ- B 
τοῖς καϑιστὰς ἐχέλευε τῶν ὑπογραμματέων τοὺς πλείστους ἐπὶ 9d- 
τερα τοῦ ποταμοῦ ἑστηκότας τὸν ἑκάστης φόρτον ἀπογεγράφϑαι 
γεώς. ἐς ἐννενήχοντα τοίνυν ἀριϑμησάμεγνοι μυριάδας τὸ ἐντεῦ- 

10 εν οὐχ οἷοί τε ἀριϑμεῖν ἐγένοντο. 

13. Τὸ μὲν δὴ πλῆϑος τοσοῦτον αὐτοῖς ἦν. ἀγχοῦ δὲ 
πόλεως Ναῖσοῦ γεγονόσιν, ἣ μητρόπολις τῶν κατὰ τὴν “]ακικὴν 


22. γεγονόσιΨ) Cod. γεγόνασιν. 


enim dux praecellii, ducem vero rex, regem imperator: et cum illud quod 
minus est suapte natura potiori subiaceat, belli cum eo partitur onera, in 
eiumnodi rebus cetera subditus. quapropter quem. Graeci βασιλέα vocant, 
Latini imperatorem appellare solent, supremam illius potestatem innuentes : 
reges autem , quotquot secundum sortiti supt ordinem. haec apud illos ha- 
betur distinctio, rebus expeditis quarum causa ad barbaros venerant , legati 
Byzantium redeunt. reges vero institutum iter prosequuntur, non tamen 
eomiunctis invicem exercitibus: prior enim incedebat Alemannus, a tergo 
lngiore intervallo Germanus subsequebatur, quod cur ab iis factum sit, 
baud plane mihi compertum: nisi forte quod quisque iustas se copias ducere 
crederent, ant quod ita providissent, ne rerum necessariarum inopia preme- 
rentur. . ibant multitudine innumera et arenam maris excedente, ita ut non 
tet millibus eloriatus fuerit olim Xerxes, cum Hellespontum navibus iunge- 
re. ubiad [strum pervenerunt, suppeditatis quae ad trangmittendas copias 
mecemaria erant, delectis scribis dat in mandatis imperator, ut in adversa : 
fumiuis ripa stantes, annotarent cuiusque onus navigii. cumque ad nona- 
ginta usque milla numeraasent, ulterius deinde progredi computando non 


13. "Tanta erat illorum multitudo. cum ad Naisum, quae metropolis est 
i . &ccessisaent, Micha&l cognomento Branas, cui ab im- 
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τυγχάνει οὖσα, ἐνταῦϑα ὃ τὴν τῆς χώρας πρὸς βασιλέως ἐμπε-- 
πιστευμένος ἀρχὴν Μιχαὴλ ἐπώνυμον Βρανᾶς προὐνοεῖτο ἤδη 
τῶν ἀναγκαίων αὐτοῖς, οὕτω προστεταγμένον αὐτῷ. μέχρι μὲν 
οὖν καὶ ἐπὶ Σαρδικῆς ἐν τούτοις ἦσαν, ἔνϑα καὶ ἄνδρε δύο τῶν 

€ ἐπὶ δόξης ἠλϑέτην παρ᾽ αὐτούς, δεξιωσομένω τε τὰ εἰκότα καὶ τὰ 5 
ἀναγκαῖα σφίσιν ἐμπορισομένω. ἦν μὲν ὃ αὐτῶν ]ιχαὴλ σεβα-- 
στὸς ἐκ Παλαιολόγων, ἀνὴρ ἱκανῶς συνετὸς καὶ πραγμάτων πολ-- 
λῶν ἔμπειρος, ὃς βασιλεῖ Ἰωάννῃ οὐκ οἶδ᾽ 0 τι προσκεκρουχὼς 
πρότερον ὑπερόριός τε διὰ τοῦτο γεγονὼς πρὸς βασιλέως ἀνεχα-- 
λεῖτο Mavov2 εὔνους τε αὐτῷ καὶ τοῖς Ρωμαίων μάλιστα ἐγένετο 10 
πράγμασιν. ὃ μὲν δὴ τοιοῦτος ἦν. ἅτερος δὲ χαρτουλάριος μὲν 
ἀμφοτέροιν ἐχρημάτισε τοῖν βασιλέοιν. τοσούτῳ γε μὴν Ἰωάννῃ 
βασιλεῖ εὐνούστατος γέγυνεν ὡς ὁπότε "Ἀλεξίῳ τῷ πρεσβυτάτῳ τῶν 
υἱέων ἐξ ἀνθρώπων γεγενῆσθαι ξυνέβη, ἐνσκῆψαέ οἱ τὸν βασιλέα 
μετὰ τελευτὴν τὴν αὐτοῦ τὸν ἸΠανουὴλ ἐπὶ τὰ σκῆπτρα καλέσαι 15 

D xal τὴν βασιλείαν ἐγχειριεῖν. οἱ μὲν οὖν τούτων ἕνεκα ἐπὶ τὴν 
Σαρδικὴν ἦλϑον. οἱ" δὲ βάρβαροι μέχρι μὲν ἐν δυσχωρίαις ἦσαν 
(πολλὰ γὰρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ Ἴστρου ἄχρι καὶ ἐπὶ Σαρδικὴν ὄρη 
ἀνέχει ὑψηλὰ καὶ δεινῶς ἄβατα), σιγῇ τε ἐπορεύοντο καὶ οὐδὲν 
ὅ τι Ρωμαίοις οὐ κατὰ γνώμην ἐποίουν. ἐπεὶ δὲ ταῖς πεδιάσιν 30 
ἤδη ὡμίλουν, αἵ πολλὰ τὰ δυσπρόσοδα τῶν κατὰ τὴν dax» 
διαδέχονται χωρίων, παραφαίνειν λοιπὴν τὸ δυσμενὲς ἤρξαντο, 
τοῖς τε κατ᾽ ἐμπορίαν τὰ ὦνια σφίσιν ἀποδιδοῦσι χεῖρα ἐπέβαλον 


6. ἐμπορισομένω } ἐκπορισομένω 7 ibid. » μὲν ὁ αὐτῶν] Fort. 


ἣν δὲ ὁ μὲν αὐτῶν. 16. ἐγχειριεῖν) Doc. ἐγχειρέξειν. 21. 4α- 


xijv] Cod. Ζαδικήν. 


peratore demandata erat provinciae praefectura, quemadmodum eiimperatum 
erat, necessaria omnia subministravit. postquam ad Sardicam ventum est, 
accessere duo ex illustrioribus viri, qui et eos humaniter, ut par erat, excipe- 
rent, et commeatum praeberi curarent. alter horum fuit Michaél sebastus, ex 
Palaeologorum gente, vir ingenio et multa rerum experientia praestans , qui 
nescio quod ob crimen ab imperatore Ioanne in exilium actus, ἃ Manuéle re- 
vocatus fuerat ; huic deinceps, rebusque Romanis addictissimus. alter vero 
dignitate chartularius operam suam utrique impenderat imperatori ; sed Joannis 
praesertim adeo fuerat benevolentiam expertus, ut Alexio natu filiorum 
maiore rebus humanis exempto , mandaverit ei imperator, ut post excessum 
sium Manuéli ad sceptra vocato imperium resignaret. bunc illi in finem 
Sardicam pervenere. sed enim barbari, quamdiu fuere in locis difficilibus 
(multi enim ab Istro flumine ad Sardicam usque praerupti eminent, vixque 
non inaccessi montes) incedebant quietius , nihilque ab jis actum, quod Ro- 
manis displiceret. at postquam attigere loca plana, quae regionum circa 
Dacicam difficultates excipiunt, tum' demum ostilem animum prodidere. 
res quippe venales exponenGbus iniustas iniiciebant manus: et ài quis ra- 
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&oov* xü» τις ἀπισχυρίσαιτο πρὸς τὴν ἁρπαγήν, τοῦτον δὲ 
ῥομφαίας ἔργον ἐτίϑεσαν. ὅ τε ῥὴξ Κορράδος ἀνεπιστρόφως 
πάντῃ τῶν γινομένων εἶχε καὶ τοῖς ἐπικαλοῦσιν ἢ οὐδὲ προσεῖχεν 
ὅλως ἢ καὶ προσχὼν τῇ τοῦ πλήϑους ἀλογιστίᾳ τὸ πᾶν ἀπεγρά-- 
ὅφετο. τούτων βασιλεὺς ἀχηκοὼς στράτευμα fj τάχους εἶχεν ἅμα 
Προσοὺχ ἀνδρὶ ἐμπειρομάχῳ κατ᾽ αὐτῶν ἔπεμψεν. ὃς καὶ ἔπει- 
δὴ περὶ πόλιν ᾿Αδριανοῦ τούτοις συνέμιξε, μέχρι μέν τινος ἀπὸ 
διαστάσεως Énezo, τὰς ἀτάχτους τοῦ πλήϑους ἀνασειράζων δρ-- 
μάς. ὡς δὲ καὶ ἐπὶ μᾶλλον ϑρασυνομένους αὐτοὺς ἑώρα, καὶ 
Ἰ0πολεμίας ἤδη ἐν τῷ ἐμφανεῖ συνέμιξε χεῖρας ἀπ᾿ αἰτίας τοιᾶσδε. 
τῶν τινα ἐπισημοτέρων ᾿“λαμανῶν μαλακισϑέντα τὸ σῶμα σε- 


P 40 


μνεῖόν τι εἶχε τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν "Mógiavo σύν τε χρήμασι xol B 


ἀποσχευῇ τῇ πάσῃ ἃ φωράσαντές τινες Ρωμαίων τῶν ἐκ πεῖι- 
xu» χαταλύγων πῦρ rt τῇ καταγωγῇ ὑφῆψαν καὶ τὸν ἄνϑρωπον 
15 οὕτω προσαπολέσαντες τὰ χοήματα ἔσχον. ὧς οὖν εἷς ἀκοὰς 
Φρεδερίχῳ τὸ γεγονὸς ἦλθε τῷ Κορράδου ἀδελφιδῷ, ἀνδρὶ ὑπ᾽ 
ἀσυμμέτρου αὐϑαδείας τήν ve δρμὴν ἀκαϑέκτῳ καὶ ἐπιεικῶς φρο- 
γηματίᾳ, σπουδῇ παλίνορσος ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ ἦλϑε καίτοι δυοῖν 
ἡμέραιν ὁδὸν Κορράδου προαπιών, πυρί τε τὸ σεμνεῖον φλέξας 
3005 δὴ ὃ ᾿ἡλαμανὺς κατέλυε πρότερον, ταύτην πολέμου πρόφα- 
σιν Ῥωμαίοις τε καὶ αὐτοῖς ἐντεῦϑεν ξυνεπορίσατος. ὃ γάρ τοι 
Προσοὺχ εἰς χεῖρας διὰ τοῦτο Φρεδερίκῳ ἐλϑὼν ἐτρέψατο αὐτὸν 


1. τοῦτον δὲ] Malim τοῦτον δή. 4. ἀπεγράφετο] Malim ἐπε- 
γράφετο. 1. ἀπὸ διαστάσεως] lta Duc. Cod. ἀποδιαστάσεως. 


pieatibus obsisteret, eum continuo ense detruncabant. haec etsi perpetra- 
rentur, nihilominus movebatur rex Conradus, si qui essent qui quererentur, 
nec praebebat aures; vel si auscultaret, petulantiae id multitudinis adscri- 
bebat. ea uam δὰ imperatorem pervenere, Prosuchum, militari 
virtnte praeinsignem virum , cum raptim coacto agmine adversus eos mittit : 
qui iuxta Adrianopolim barbaros assecutus, primum quidem haud longo 
intervallo subsequebatur, ac subinde coercebat inordinatius evagantium ex- 
cursiones. tandem ubi eos videt supra modum feroces, palam etiam signa 
confert, tali occasione. quidam ex illustrioribus Alemannis, corpore aífe- 
do, Adrianopoli se in monasterium receperat, cum pecuniis, alioque omni 
apparatu. id Romani aliquot milites ex pedestribus numeris subodorati, do- 
micilium, ipsumque adeo aegrotum igne sabdito cremant, sicque pecuniis 

tiuntur. quam rem ubi accepit Fredericus, Conradi ex fratre nepos, 
omo incredibiliter ferox, impetu vehemens, elatoque admodum animo, 
Adrianopolim propere revertit, duorum ignere dierum Conradum praever- 
lens, ac monasterium, in quo primum diverterat Alemannus , incendit, 
sicque belli occasionem Romanis simul ac suis praebuit.  Prosuchus igitur 
iddrco Fredericum adortus, in fugam illum coniecit, et caedem ingentem 
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C xal φόνον βαρβάρων πολὺν εἴργαστος, ἦν δὲ Φρεδερίκος οὗτος ó 
μετὰ Κορράδον ᾿ἡλαμανῶν ἄρξας, ἐξ αἰτίας 7| ἐν τοῖς εἰσέπειτα 
λελέξεται λόγοις. ἐντεῦϑεν τῆς προτέρας ““λαμανοὶ καϑυφῆκαν 
ἀλαζονείας, ἔργῳ τὴν Ῥωμαίων διδαχϑέντες ἰσχύν. 

14. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. ᾿Ανδρόνιχος δέ, ὃν 5 
καὶ ὮὯπον ἐκάλουν, ἐκ βασιλέως τούτων δὴ ἕνεκα πεμφϑείς, τῶν 
τε ὅρκων ἀνεμίμνησκε σφᾶς καὶ ἃ περὶ τοῦ μηδὲν ἀδικήσειν 'Ῥω-- 
μιαίους διωμολογήκασι πρότερον συχνὰ προφέρων ὠνείδιζέ τε τὴν 
ἀπιστίαν αὐτοῖς, καὶ εἴγε μὴ εἰς προῦπτον κακὸν ἐμπεσεῖσϑαι βου-- 

D λομένοις εἴη, ἐπὶ τὸν ᾿βύδου ξυνεβουλεύετο πορϑμὸν ἱέναι κἀκεῖ- 10 
ϑὲν αὐτίκα περαιωσομένους. ἀλλ᾽ “Ἀνδρόνικος μὲν τοσαῦτα εἰπὼν 
ἐπειδὴ μὴ πείϑειν εἶχεν, ἄπρακτος ἐς Βυζάντιον ἀνεχώρει. οἱ δὲ 
elg βουλὴν συλλεγέντες περὶ τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων ἐσκέπτοντο. 
δόξαν δὲ τῆς ἐπὶ Βυζάντιον ἔχεσϑαι, ἄραντες ἐκεῖϑεν ὁδῷ προῇε- 
σαν. οὐδέν τε ἧσσον αὖϑις ἐκεῖνοι καὶ μετὰ τὴν πληγὴν ἦσαν οἱ 15 
πρὶν ἀλαζόνες. τά τε γὰρ βοσχήματα συνέκοπτον ἀφειδῶς καὶ 'Ῥω- 
μαίων δὲ τῶν ἀνθισταμένων πυλλοὺς ἔχτεινον" 4] τε μάχη οὐκέτι 

Ρ 41 λοιπὸν ἐκ τοῦ ἀφανοῦς συνίστατο. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσε, 
δεῖν ἔγνω παρασκευάζεσθαι καὶ αὐτός. πόλιν μὲν οὖν τὴν Κων- 
σταντίνου αὐτίκα στρατόπεδα ἐφρούρει, τὰ μὲν πρὸ τῶν τειχέων 20 
αὐλιζόμενα τὰ δὲ καὶ πυλῶν ἔνδοϑι διατριβὴν ἔχοντα. Βασίλειον 
δέ, ὃν καὶ Τχζιχκανδύλην ἐπεχάλουν, πολλοῖς ἐς τὰ πρὸς ἀνίσχοντα 


15. οἱ πρὶν] ἢ πρίνῦ 16. συνέχοπτον)] Hoc bis in Cod. scriptum. 
21. πυλῶν] Ita correxit 'Tollius. Cod. πυρῶν. 


edidit barbarorum, fuit autem ille Fredericus, qui post Conradum impe- 
ravit Alemannis, ex ea quam in sequentibus trademus occasione. atque 
inde a priore hactenus ferocia remisere Alemanni, reipsa edocti Romano- 
rum vires. 

14, Cum ea isthic agerentur, Andronicus , quem et Opum appellabant, 
missus est ab imperatore ad res componendas. positis ille ob oculos quae 
antea iureiurando de non offendendis Romanis sanciverant pactis, perfidiam 
obiecit hortatusque est, ni damnum incurrere manifestum vellent, ut Aby- 
denum fretum peterent indeque copias trausportarent. verum cum nibil 

ersuasisset, infecto negotio Byzantium rediit. atilli coacto concilio, quo 
de rerum praesentium statu deliberarent, Byzantium esse contendendum de- 
crevere, iünerique se inde committunt. neque a pristina rursum remisere 
arrogantia, quam non fregerunt acceptae antea clades. nihilo enim secius 
pecora passim trucidarunt et arcentes vim Romanos complures cecidere 
neque enim abhinc occulte praelia conserebautur. quae postquam compe- 
rit imperator, necessarium esse duxit ut et ipse copias appararet. itaque 
urbem Constantinopolitanam extemplo firmat exercitu, cuius pars una ex- 
cubabat pro moenibus, altera stationem intra urbis portas habebat. Basi- 
lium autem cognomine Tzicandylem , qui militaribus in Oriente factis ini- 
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fuor ἀγῶσε xal μάχαις κατὰ βαρβάρων ἐνευδοκιμηκότα τῶν τῇδε 
[Κωνσταντίνου], ἅμα τῷ Προσούχ, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, Πέρσῃ 
μὲν τὸ γένος τροφῆς δὲ καὶ παιδείας μεταλαχόντι Ῥωμαϊκῆς, ἐπί 
τα χῶρον ᾧ «“όγγοι ὄνομα ἅμα στρατεύμασιν ἐλλοχήσοντας 
δἔστελλεν, ἐπισκήψας αὐτοῖς, ἐπειδὰν χειρῶν ἀδίκων καὶ πάλιν 
κατάρχειν πειρῶνται “ἡλαμανοί, ἀντεπεξιέναι σφίσι κατὰ τὸ ἐγχω- 
ροῦν. οὗ καὶ ἐπειδὴ πρὸς τῷ χώρῳ ἐγένοντο, τήν τε ᾿“λαμανῶν B 
κατενόουν πληϑὺν καὶ ὅπως ποτὲ τάξεως ἢ ἀταξίας τὰ στρατόπεδα 
τούτοις ἔχοι ἐπιμελέστατα διεσχοποῦντο. τά τε γοῦν σώματα αὖ- 
10 τοῖς μεγάλα τε ὑπερφυῶς καὶ τεϑωρακχισμένα ἐς τὸ ἀχριβὲς κατε- 
γύουν, καὶ τὴ» ἵππον δὲ ἥχιστα δρομικὴν οὖσαν, ἔτε τε ἀταξίᾳ 
πολλῇ ἐς τὴν ὑδὸν χεχρημένους ἰδόντες, εὐχείρωτόν τε Ῥωμαίοις 
τὴν στρατιὰν αὐτοῖς ἔσεσϑαι ὑπειλήφασι σὺν ἐπιστήμῃ συμπλεχο- 
μένοις, xal ἐπὶ βασιλέα πέμψαντες ταῦτά τε ἐδήλουν καὶ üvenvy- 
15 ϑάγοντο τὸ πρακτέον. ὃ δὲ τὸ τῶν βαρβάρων καὶ ἔτι εὐλαβού-- 
μένος πρόσχημα, φημὶ δὴ τὴν ἐπὶ Παλαιστίνην δῆϑεν πορείαν, Ο 
Gævti διὰ τοῦτο τὴν ἐπιχείρησιν, ἐχδηλότερόν τι γνεωτερίσειν αὖ-- 
τοὺς προσδεχόμενος. βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτω γνώμης εἶχεν. οἱ 
. δὲ βάρβαροι ὁδῷ ἰόντες, ἐπειδὴ ἐς τὰς ἐπὶ Χοιροβάκχων παρῆλ- 
209ον πεδιάδας (ὑπειάζει γὰρ ἐνταῦϑα ὃ χῶρος καὶ πόαν δαψιλῆ 
μάλιστα ἐς τὰς ἵππων παρέχεταε νομάς), ἐνταῦϑα ηὐλίζοντο. 


TH 
2. Kercreavrisov] Cod, Κωνσταν, quod sive Χωνσταντίνῳ cum 
Tellio, sive Χωνσταντίνον cum Ducangio scribas, adeo ineptum est 


hoc loco, ut parenthesi incluserim. 15. τὸ σπραχεέον) Cod. vo 
πρακεέον. unde Tollius et Dac. τοῦ πρακτέου. 


tisque adversus barbaros qui isthic habitant, praeliis magnam nominis famam 
adeptus erat, una cum Prosucho, cuius modo memini, natione quidem Persa 
sed qui ἃ pueris mores Romanos induerat, ad locum quemdam, cui Longi 
nemen, mittt cum copiis, quas in insidiis collocarent, dato ipsis mandato 
Utsi rursum Alemanni praedarentur, illos prout locus posceret adorirentur. 
ut ad locum venere, Alemannorum advertunt multitudinem, et ordinatone 
an copfuso agmine procederent diligenter explorant. iam corpora quidem 
ipsorum supra modum procera vident et armis probe instructa, ut vero equi- 
tatam minus velocem, nulloque ordine omnes in via vagari conspexere, fa- 
οἷο a Romanis debellari posse exercitum credunt, modo militari arte con- 
grederentur: de his interim admonendum principem, illiusque explorandam 
sententiam, δὲ ille cum barbarorum consilia aequo adhuc animo expende- 
ret, nempe de expeditione quam in Palaestinam susce t, eorum ag- 
gressionem diífferendam esse censuit, expectandumque dum manifestius quid 
molirentur. ea fuit imperatoris mens, progressi interea barbari, ut ad 
Choerobacchorum campos pervenere (supinatur autem illic regio, herbasque 
uberrime praebet ad equorum pabula), castra figunt, dum hio considerent, 
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ἔνϑα τι δυστύχημα λόγου κρεῖσσον αὐτοῖς ξυνενεχϑῆναι λέγεται, 
V 93 ἐξ οὗπερ ἄν τις εἰκότως στοχάσαιτο μηνῖσαι τὸ ϑεῖον αὐτοῖς, τούς 
τε Opxovc ἠδικηχόσι καὶ πολλῇ τῇ ἐς τοὺς ὁμοϑρήσχους αὐτοῖς xaà 
μηδὲν ἠδικηκότας ἀνθρώπους ἀπανϑρωπίᾳ κεχρημένοις. ὄμβρου 
γὰρ ἐξαισίου καταρραγέντος ἀϑρόον οἱ τὸν χῶρον ἐχεῖνον παραρ- 5 
D ρέοντες ποταμοί, ὧν ὃ μὲν ἸΠέλας, ἅτερος δὲ ᾿ϑύρας πρὸς τῶν 
ἐγχωρίων ὠνόμασται, πολλῷ τοῦ συνήϑους μᾶλλον ἀνοιδήσαντες 
μέτρου ἐπὶ πλεῖστόν τε τοῦ πεδίου προχυϑέντες πολύ τι μέρος τοῦ 
"Ἀλαμανῶν στρατεύματος αὐτοῖς ἵπποις καὶ ὅπλοις καὶ αὐταῖς παρέ- 
συραν ταῖς σκηναῖς ἐπὶ ϑάλασσάν τε ἀπὸ γῆς ἐξέπτυσαν φέροντες. 10 
ὃ πυϑόμενος βασιλεὺς ἐλέῳ τε τῷ εἰς τοὺς ἀνθρώπους τὴν ψυχὴν 
πεπονϑὼς ἄνδρας τῶν ἐπὶ δόξης παραμυϑησομένους Κορράδῳ 
τὴν συμφορὰν ἔστελλε, μετεπέμπετό τε αὐτὸν ὡς λόγου τε χοινω- 
νήσῃ καὶ περὶ μεγάλων αὐτῷ συνδιασχέψαιτο. ὃ δὲ καὶ εἰσέξε 
P 49 μηδαμῆ καϑυφεῖναι ϑέλων τοῦ γαύρου, ὑπαντᾶν αὐτῷ ἐς Βυζάν-- 15 
τιον προάγοντι τὸν αὐτοχράτορα ἠξίου, τοιούτων τέ τινων ἄλλων 
δμιλίαν τὴν ἑαυτοῦ σταϑμώμενος ἦν. ἐφ᾽ οἷς ὁ βασιλεὺς ἄλαζο-- 
"γείαν ὅρον οὐκ ἔχουσαν αὐτοῦ καταγνοὺς τοῦ λοιποῦ περιεῖδε. 
Κορράδος δὲ πανστρατὶ ὡς ἐπὶ Βυζάντιον ἐφέρετο" ἐν δὲ τῷ κα- 
ταντικρὺ τειχέων βασιλικῷ γεγονὼς ἐνδιαιτήματι, ὃ Φιλοπάτιον 90 
ὀνομάζουσιν oix. οἶδα εἶτε τὴν φίλην αἰνιττόμενοι διατριβὴν (&ve- 
σιν γάρ τινὰ παρέχεται καὶ φροντίδων ἀπαλλαγὴν τοῖς ἐκ τῶν 
ἀστικῶν ταράχὼν ἐνθάδε ἀπαλλασσομένοις) εἴτε καὶ τὴν φύλλοις 


15. yevQov] Ita Duc. Cod. γάβρου. 


ingentem supra quam dici potest accidisse illis calamitatem aiunt: unde con- 
iectari liceat iratum fuisse ipsis deum, propter tot eorum periuria, atque 
adeo in eiusdem religionis homines, et a quibus nullam iniuriam accepissent, 
inbumanitatem. magna quippe ünbrium vi repente de coclo demissa, qui 
campos illos praeterfluunt fluvii, quorum alter Melas, Athyras alter ab in- 
colis appellatur, ultra solitum in immensum excrescentes, et in agros effusi, 
magnam Alemannorum exercitus partem, cum equis ipsis et armis, nec non 
et tabernaculis in mare de terra abripuerunt. quae ut rescivit princeps, ho- | 
minum calamitate commotus, viros dignitate illustres misit, qui et Conra- 
dum de casu consolarentur, et invitarent ad colloquium, quo de rebus ma- 
loris momenti invicem tractarent. atille remissa nibilo minus ferocia ut By- 
zantium venienti sibi occurreret imperator postulavit, atque etiam aliis eius- 
modi officiis congressum suum rependi voluit. imperator igitur damnato eius- 
modi immodico fastu, virum deinceps neglexit. Conradus interea cum uni- 
versis copiis Byzantium versus contendit, et ad imperatorium palatium, quod 
moenibus urbis obversum est, pervenit. Pbilopatium illud vocant, seu 
quod hacce appellatione gratam illius habitationem significent, ut quae iis, 
qui vitandi urbis tumultus causa 6o &ecedunt, remissionem animi quandam 
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χπομῶσαν πόαν τε δαψιλῆ ἀνιεῖσαν (ἀμφιλαφὴς γὰρ ὃ χῶρος καὶ 
ἰπέχλοον ἁπανταχῆ φέρει τὸ πρόσωπον), ἐντεῦϑεν τῷ περιβόλῳ B 
προσεῖχε τοῦ ἄστεος. τούς τε οὖν πύργους ἐς ὕψος ἱκανῶς dva- 
τρέχοντας χατανοήσας καὶ τάφρου μέγα τε χρῆμα βαϑείας κύκλῳ 
5 περιϑεούσης ἰδὼν ἐν ϑαύματι μεγάλῳ ἐγένετο. ἐπεὶ δὲ καὶ qo- 
γαιχῶν ὅμιλον καὶ δῆμον ἄνοπλόν τινα καὶ ἀπερίεργον ἐπὶ τῶν 
προπυργίων ἑστῶτα εἶδε (πάντες γὰρ ὅσοι πολεμίων εἰώϑασι πόνων 
γεύεσθαι, οἱ μὲν πρὸς τοῖς τείχεσιν ἔνδον φρουροῦντες ἐκάϑηντο, 
οἵ δὲ πρὸ τοῦ περιβύλου τῆς πόλεως ἕστασαν χειρῶν ἄρχειν ᾿4λα-- 
10 μανοὺς περιμένοντες), ἐπειδὴ γοῦν ταῦτα κατενόει, αὐτίκα ὅπερ 
ἦν περιουσίᾳ δυνάμεως ἀνέχπληκτον τὴν πόλιν μεῖναι ἐννοήσας, C 
ἐγθένδεν ἀπηλλάττετο, τήν τε γέφυραν, ἢ τὴν ὑποχειμένην ὡς ἂν 
εἴποι τις ποταμοϑάλασσαν ζεύγνυσι, ταχὺ διαβὰς ἐπί τι τῶν üvri- 
πέρας Βυζαντίου κατήγετο προαστεῖον, ὃ Πικριδίου ὠνόμασται. 
15 ἔστι δὲ τὸ τοῦ ἐνταῦϑα πορϑμοῦ τοιοῦτον. ὃ Εὔξεινος πόντος 
ἀπορροήν τινα ποιούμενος ἐπὶ τὸ δεξιὸν εἰσπλέοντε μέρος ὡς ἐπὶ 
δνσμὰς ἄνεισι, λιμένα ἐπιμήκη Βυζαντίοις ἐργαζόμενος. ποταμὸς 
δέ τις ἀνωθέν ποϑὲν ἐκβάλλων τὸ ῥεῦμα κάτεισι μὲν διὰ τῶν τῇδε 
πεδιάϑων, ὀλίγου δὲ Βυζαντίου ἄποϑεν κατὰ κορυφὴν τῷ λιμένι ξυμ-- Ὁ 
90 βάλλων εἷς ταὐτὸν ἔρχεται, ἔνϑα τὴν γέφυραν ἵστασθαι ξυμβαΐίνει. 
15. Tovro μὲν δὴ τοιοῦτον. Κορράδος δὲ ἐνταῦϑα γεγο-- 
γὼς λόγους ἐς βασιλέα o) πόρρω ϑρύψεως ὄντας πολλῆς ἔπεμψεν. 
10. por] Malim δ᾽ οὖν. 16. εἰσπλέοντι uégog] Cod. εἰς πλέον 
eos 


^ sr n£gog, quod Tollius vertit ín magnam partem. Duc. ut plu- 
Trimum, 


ebeat εἰ curarum: seu quod arboribus et virgultis consitus sit locus, 
| si e virentium ubertate passim amoenissimus. inde ille progressus 
δὰ contemplandum urbis ambitum , visis turribus in idoneam altitudinem ex- 
surgentibus, et lustratis quae immensa profanditate moenia circumdabant 
fossis, summa adibiratione peroellitur: praesertim vero cum mulierum viro- 
remque turbam inermem et otiosam in exterioribus propugnaculis stare con- 
spexit. eorum enim qui rei bellicae operam dare solent , alii intra urbem 
moenia servabant, alii stabant extra ambitum , observaturi, si manus Ale- 
manni priores consererent, haec omnia igitur perspiciens, urbemque, quod 
re vera erat, abundantia virium manere imperterritam , inde recessit, et 
ponte, qui subiacentem, ut ita dicam, e mari confectum fluvium iungit, 
confestim traiecto, in obversum Byzantio suburbanum, quod Picridium vo- 
cant, profectus est. eiusmodi vero est adiacentis sinus forma. qua ad Oc- 
ddentem vergit pontus Euxinus in dextram intrantibus partem effusus spatio- 
som Byzantinis portam facit, fluvius autem in superioribus locis ortus, per 
dresmiacentes campos effusus, haud procul Byzantio ad portus caput ín 
eundem delabitur, ipsique miscetur ubi pons exstructus est. 
15. Atque baec ita se habent. cum eo in loco esset Conradus, litéras 
ad imperaterem misit, quae languidum quid ac-effeminatem prae se: fer- 


“- 
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εἶχε δὲ ὧδε τὰ μηνόματας “χρὴ βααιλεῦ ἐπὶ παντὶ τόν γε νοῦν 
ἔχοντα o0 τὸ πρᾶγμα σκοπεῖν xaJ? ἑαυτό, τὸν δὲ σχοπὸν ὅϑεν 
γένοιτο πολυπραγμονεῖν μάλιστα, ὃ yàg γνώμης ἤρτηταί τινος, 
οὔτε ἀγαϑὸν ὃν ἐπαινεῖται πολλάκις, οὔτε φαῦλον φαινόμενον ψέ-- 
V 84 γεσϑιε πέφυκε, καί τις πρὸς ἐχϑρῶν μὲν ἀγαϑοῦ παρὰ γνώμην 5 
ἐγίοτε τυγχάνει, φλαύρου δ᾽ αὖ πρὸς τῶν φίλων πειρᾶταί τινος. 
P 439 μὴ τοίνυν τῶν τῷ πλήϑει τῆς ἡμετέρας στρατιᾶς χϑὲς περὶ τὴν 
χώραν ἡμαρτημένων τὴν σὴν τὰς αἰτίας ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγε, μηδὲ διὰ 
ταῦτα χαλέπαινε, ἐπεὶ οὐχ ἡμεῖς αὐτοί σοι τῶν τοιούτων καϑέ- 
σταμεν αἴτιοι, ἡ δὲ τοῦ πλήϑους φορὰ ἀλόγως ivJu ἔτυχε φερο-- 10 
μένη αὐτοματίζειν οἷδε ταυτί, στρατεύματος γὰρ ξένου καὶ ἐπή- 
λυδος τὸ μὲν ἐπὶ ἱστορίᾳ τῆς χώρας τὸ δὲ ἐπὶ πορισμῷ τῶν ἄναγ-- 
καίων πολλαχόσε πλανωμένου καὶ περιτρέχοντος, τοιαῦτα ἑκατέ- 
ρωϑεν ἁμαρτάνεσθαι ἀπεικὸς οἶμαι οὐδέν." ᾿“λαμανοὶ μὲν τοσαῦτα 
εἶπον. βασιλεὸς δὲ εἰρωνείαν τὸ πρᾶγμα λογισάμενος ἀμείβετο 15 
ὧδε. “οὐδὲ τὴν ἡμετέραν λέληϑε βααιλείαν 5j τοῦ πλήϑους ῥοπὴ 
δυσάγωγόν τι οὖσα καὶ δυσήνιον ἀεὶ χρῆμα. ἀμέλει καὶ διὰ 
B φροντίδος ἡμῖν ἦν, πῶς ἂν διὰ τῆς ἡμετέρας ἀβλαβῶς διελϑεῖν 
ὑμᾶς γένοιτο ξένους καὶ ἐπήλυδας ἄνδρας καὶ οὐδὲν ὃ τι ἀδικεῖν 
ἡμᾶς οὔτε ἐπαγγελλομένους οὔτε ἄλλως δεδυνημέγους, ὡς μὴ 5c- 20 
νίαν ἀδικοῦντες δόξαν οὐκ ἀγωϑὴν παρὰ ἀνθρώποις ἀπενεγχώ- 
μεϑα. ἐπεὶ δ᾽ ὑμῖν ἅτε ξυνεκατάξοις οὖσι χαὶ τὰς τῶν πραγμά- 


20. ἡμᾶς] Cod. ὑμᾶς. 


rent, quarum erat sententia. , decet virum prudentem , imperator, non per 
se res ipsas, sed quo fine fiapt maxime attendere, ille enim cuius praeoccu- 
patus est animus , neque quod bonum est laudare, nec quod videtar vitiosum 
vituperare, saepenumero solet. interdum etiam praeter mentem quis bene- 
ficium ab inimicis, ab amicja vero damnum accipit. eorum igitur, quae nu- 
per ab incondita exercitus multitudine in agris tuis perpetrata sunt, causam 
noli in nos reiicere, neque propterea haec tuum in nos animum moveant, 
cum minime in culpa sunus , sed inordinatae multitudinis quaqua versum sese 
ferentis impetus, quidquid commissum est ultro patraverit. exercitu namque 
peregrino externoque, tum provincias lustrante, tum ad comparanda usui 
Becessaria longius evagante vel excurrente, utrimque factas esse iniurias, 
haud equidem mirandum existimo." haeo et similia Álemanni at imperator 
baec simulate dici existimans, ia bunc modum rescripsit: ,,maieststem no- 
stram noa latet, plebis impetum quidpiam semper fuisse, quod aegre gu- 
bernari possit ac retineri. quapropter et nobis potissimum curae fuit, ut qui 
advenae estis et externi, dum per provincias nostras iter agitis, nullum 
damnum, pateremini, praesertim cum vos ipsi neque malo animo venissetis, 
neque iniuriam nobis facere possetis. nec sane res aliter fieri it, ne vio- 
lato hospitalitatis iure male apud homines audiremus. idem vero 
lla vobis, utpote viris prudeatissimis, et io iarestiganda rerum Satura δ0- 
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sw» φύσεις καλῶς ἐξετάζειν ἐπισταμένοις ἀνέγχλητα εἶναι δήπου 
τὰ τοιαῦτα δοχεῖ, ἡμεῖς καὶ χάριτας ὑμῖν ὄφλομεν. οὐ γὰρ ἔτι 
φροντιοῦμεν ὅπως ἂν τὴν ὀχλικὴν τῶν ἡμετέρων ἀναχαιτίσωμεν 
δρμήν, ἀλλ᾽ ἐπιρρέψομεν ταῦτα τῇ τοῦ πλήϑους ἀλογιστίᾳ, κα- 
δϑὼς ὑμεῖς εὖ ποιοῦντες ἡμᾶς ἐδιδάξατε. συνοίσει τοίνυν ὑμῖν 
μηκέτι σποράδας τὴν ὁδὸν ἰέναι, μηδὲ οὕτως ἐπὶ ξένης πλανᾶσϑαι. C 
ἐπειδὴ γὰρ οὕτω δέδοχται, καὶ ἀνεῖταε τοῖς πλήϑεσι παρ᾽ ἀμφο- 
τέρων ταῖς οἰχείαις χρῆσϑαι ὁρμαῖς, πολλὰ πρὸς τῶν αὐτοχϑό- 
wo» πεπονϑέναι τοὺς ξένους sixóg." ταῦτα εἰπὼν αὐτοὺς μὲν 
τὸ ἀπεπέμψατο, τὸν δὲ Ῥωμαίων στρατὸν πλήϑει μὲν παρὰ πολὺ 
τοῦ τῶν βαρβάρων ἑλασσούμενον εἰδώς, ἐπιστήμῃ δὲ στρατιω- 
τιχῇ καὶ καρτερίᾳ τῇ περὶ τὰς μάχας τοσούτῳ δὴ μᾶλλον πλεο- 
ψεχτοῦντα, τοιάδε ἐνενόει. τὸν Προσοὺχ καὶ τὸν Τζικανδύλην 
καὶ πλείστους ἄλλους τῶν Ῥωμαίων στρατηγῶν ἐκέλευε στράτευμα 
15 ἐπαγομένους ἱκανὸν ἀντιμετώπους — 
μέντοι ὧδε. τὸ μὲν ἀπολεμώτερον καὶ ὥσπερ ἀγελαῖον τοῦ στρα- 
τοῦ πόρρωϑεν καὶ ὡς ἀπὸ σημείων στῆναι τεττάρων" μετὰ dé τοῦτο D 
ὅσον ὁπλιτικὸν καὶ κατάφρακτον" ἑξῆς δὲ τοὺς ὅσοι ταχυπόδων 
ἐπέβαινον ἵππων" τελευταῖον δὲ καὶ μετὰ μέτωπον Σκύόϑας ἅμα 
30 Πέρσαις καὶ τὸ “Ρωμαίων τοξικόν. “Ῥωμαῖοι μὲν οὖν κατὰ ταῦτα 
ἐποίουν, 2dAaparol δὲ ὡς εἶδον ϑυμῷ πολλῷ. καὶ ϑορύβῳ ἐχόμε- 
yo. δρόμῳ ἐχώρουν. συνίσταται τοίνυν μάχη καρτερά, καὶ φό- 
voc ᾿Αλαμανῶν πολὺς γίνεται. “Ῥωμαῖοι γὰρ σὺν ἐπιστήμῃ ἐπιόν- 
τας αὐτοὺς ὑφιστάμενοι ἔκτεινον. ορράδος δὲ οὕπω τι πεπυ-- 


lerssimis, videntur carere omni culpa, nos etiam gratias rependimus : ne- 
que curandum nobis erit in posterum , ut nostrae multitudinis impetus 
comprimamus, quin imo adscribemus haec illius insolentiae, quandoquidem  . 
id ὁ vobis edocemur. vestra igitur intererit, non dispersos incedere, nec 
ita in alieno evagari solo. sed cum ita videatur, deturque licentis gregariae 
multitudini utriusque exercitus quo velit irruere, necesse erit ut multa ab 
indigenis damna patiantur advenae." his dictis, legatos dimisit. at cum 
be sciret, quanto Romanorum exercitus numero bellatorum inferior esset 
ico, tanto scientia rei militaris et in praeliis constantia praecellere, 
eiusmodi Consilium capit. Prosucho et Tricandylae aliisque ducum Romano- 
rum compluribus jubet, ut idoneum contrahant exercitum, et Alemannis a 
fronte opponant, instructa in hunc modum acie. imbellis et gregaria exer- 
citus turba longius, et ἃ quarto circiter staret signo: tum gravis armatura 
etcataphracti, qui deinde velocissimis equis utuntur equites, denique Bcy- 
thae in fronte, SPersaeque et sagittarii Romani. ita ordinatas copias ut 
conspexere Alemanni, summo animi ardore tumultuque, in illos pernici cele- 
ritate irruunt: fit atrox pugna, et caedes ingens editur Alemannorum. 
quee Romani, dam subeuntes hostes militari peritia excipiunt, eos ceci- 
e. GConradus nihil eorum quae acciderant edoctus, ferox adhue, tumi- - 


78 . JOÁNNIS CINNAMI. 


P 44 σμένος τῶν γεγονότων σοβαρὸς ἔτε καϑῆστο καὶ ἐπὶ μακραῖς ὠχεῖτο 
ἐλπίσιν. ὃ τοίνυν βασιλεὺς τῆς προτέρας αὐτὸν ἐπικερτομῆσαε 
ϑέλων ὑπεροψίας ἀπέστειλε τοιάδε. “ἔδει μὲν ὑμᾶς ἐκεῖνο καλῶς 
εἰδότας, ὡς οὔτε ἵππος κρείττων φερόμενος χαλινοῦ ὀνήσειεν ἂν 
τὸν ἐπιβάτην, εἰ μὴ καὶ κατὰ χρημνοῦ τοῦτον πολλάκις συγχα-- ὅ 
τενέγχοι, καὶ στράτευμα δὲ ἐχεῖνο, ὃ μὴ τῶν στρατηγούντων 
ἐπαΐοι, κινδύνοις περιβάλλειν ὡς ἐπίπαν οἷδε τοὺς ἄρχοντας, μὴ 
οὕτω στρατεύμασιν ἐφήσειν τοῖς ἑαυτῶν πρὸς τὰς οἰχείας ἑκάτερα 
φέρεσϑαι δρμάς. ἐπεὶ ἃ᾽ οὐκ οἶδ᾽ ὃ τι παϑὼν σύ τε πρότερον 

V 85 χατωλιγώρηκας τούτου καὶ τὸ ἡμέτερον δὲ κράτος ὅσα καὶ φίλῳ 10 
προσφερόμενον τῆς αὐτῆς γεγονέναε aot γνώμης ἀνέπεισας ἤδη 

B συλλόγισαι τένα ὑμῖν ἡ τοῦ πλήϑους προὐξένησεν ἐλευϑερία. πυν-- 
ϑάνομαι γὰρ ὡς ὀλίγος Ρωμαίων στρατὸς χἡλαμανῶν πλήϑει οὐχ 
εὐκαταφρονήτῳ περιτυχὼν καχῶς αὐτὸ διέϑετο. τὸ γὰρ αὐτόχϑον 
καὶ ἐγχώριον ἐπικρατέστερον ὡς ἐπίπαν τῶν ἐπηλύδων καὶ ξένων 15 
φιλεῖ γίνεσϑαι. ἡμῖν δὲ οὐδὲ κολάζειν ἐξέσται τοῖς πλήϑεσι τὴν 
ἀσέβειαν. πῶς γάρ; οἷς καϑάπαξ πρὸς γνώμην ἐνέδομεν φέρε- 
σϑαι τὴν αὑτῶν. εἰ τοίνυν καὶ αὐτό σοι δοκεῖ, ἀνϑθεχτέον καὶ 
σιάλιν ἡνίας ἀμφοτέρους τῆς ἀρχικῆς καὶ ἀνασειραστέον τοῖς στρα- 
τεύμασι τὰς ὅρμάςς μὴ δοκοῦν δέ σοι, ταῦτα μὲν μενετέον ἐπὶ 40 
τῶν παρόντων. τό γε μὴν πεπραγμένον σαφῶς ἡμῖν δεδηλώσϑω." 

C 16. Τὰ μὲν δὴ τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις ἐτελεύτα. — Kog- 
ράδος δὲ οὔπω τῶν ᾿ἡλαμανοῖς συμπεσόντων ἐνωτισάμενος οὐδὲν 

3. ἡμᾶς) Cod. 9udg. 18. αὐτό σοι] Malim αὐτῷ σοι. 20. μὲν 
μενεξτέον] μὲν ἐατέον 


dusque et magna spe plenus consederat in castris. at imperator, quo prio- 
rem illius superbiam retunderet sugillaretque , literas misit eo verborum con- 
textu. „ut nemo nostrum ignorat, equum, qui fraenum non patitur, nibil 
prodesse sessori suo, imo crebrius ad praerupta illum deferre; exercitum, 
qui imperantium mandata detrectat vel negligit, ipsos ut plurimum duces . 
obicere periculis: ita minime par erat indulgere militibus nostris, ut inter 
se invicem pro arbitrio collidi pateremur. at postquam aliud forte cogitans 
tu baec neglexisti primum, nostramque maiestatem quae te ut amicum de 
lis admonuerat, induxisti, ut eadem uteremur indulgentia: nunc tandem per- 
cipe, quid utilitatis vobis contulerit eiusmodi licentia multitudinis. accepi 
enim exiguam Romanorum manum, cum haud contemnendis Alemannorum 
copiis congressam , male eas accepisse. fere enim semper accidit, ut indi- 
genae ipsoque innat solo, advenis et extraneis sint longe fortiores. neque 
nobis vulei Prtslantiom castigare licet. qui enim poterimus, quibus agere 
pro libitu indulsimus?* verum si et Gbi ita videtur, discant copiae nunc pa- 
rere ducum imperiis, et earum coerceatur impetus. ain alia est sententia, 
stemus praesentibus ; saltemque vulgare liceat quod a nobis gestum est" 
16. Ejusmodi fuit epistola imperatoris. Conradus interes, nondum 
perceóto de Alemannorum clade nuntio, de priori ferocia remisiase non vi- 


HISTORIARUM L. II. 79 


τούτων μὲν οὐδ᾽ ἐπεστράφϑαι τὸ παράπαν ἐδόκει. δρόμωνα δὲ 
τὸν βασίλειον καὶ τὰς συνήϑεις σταλῆναί οἱ πρὸς βασιλέως ἠξίου 
τριήρεις, ἐφ᾽ ᾧ πρὸς τὴν διάβασιν αὐτοῖς χρήσαιτο. — xal εἰ μὴ 
ϑᾶττον ἀφίκοντο πρὸς αὐτόν, ἠπείλει πολλαῖς ἐς νέωτα μυριάσι 
513» πόλιν περιβαλεῖν. πρὸς ὃ χαλεπήνας ὃ βασιλεὺς οὐκέτι μέ- 
χρις εἰρωνείας τὸν ἀλαζόνα ἀμείβεσθαι ἤϑελεν. ὅϑεν καὶ πιχρο-᾿ 
τάτοις αὐτοῦ καϑέίκετο λόγοις ἐπιστείλας οὑτωσί, “οὐ τῷ πλήϑει 
τὰ πράγματα χρένειν εἰώϑασιν οἷς καὶ σμικρὰ συνορᾶν ἔνεστι, 
ποιότητι δὲ μᾶλλον καὶ ταῖς ἐντεῦϑεν ὑπερβολαῖς τε καὶ ἐλλεέψε- 
10 σιν. οὐχοῦν xai τοὺς Z4 otoc ἀϑλητὰς οὐ πλήϑει διαιρετέον, ἀλλ᾽ 
ἀρετῇ καὶ πόνοις καὶ τῇ περὶ ταῦτα ἐπιστήμῃ. ἂν καί σοι τοίνυν D 
πλεῖστον ἀκολουϑῇ στράτευμα, ἀλλὰ πρὸς τῷ μὴ πολλῷ τὸ $ut- 
δαπὸν ὑπεραίρειν, καίτοι. τοῦ πλείστου πολλαχῆ τῆς Ῥωμαίων 
διῃρημένου ἀρχῆς, ἀγελαῖόν ἐστι καὶ τὸ πλεῖστον ἀπειροπόλεμον" 
15 προβάτων δὲ ἀγέλαι xü» εἰς μυριοστύας ὅλας ἀριϑμοῖντο σχολῇ 
ἐὰν ἀνάσχοιντο λέοντος ἐπιπηδῶντος αὐταῖς. ἢ οὐχ οἶσϑα, ὅτι 
καϑαπερεὶ στρουϑίον ὑπὸ ταῖς ἡμετέραις γεγένησαι ἤδη παλάμαις; 
x&v ϑελήσωμεν, οὐχ ἄν φϑάνοις αὐτίχα παραπολλύμενος. ἐγνόη- 
σον ὡς ἐχεῖνοι τὴν χώραν κατέχουσι ταύτην, ὧν οἱ πρόγονοι πᾶ- 
φοσαν τὴν γῆν περιῆλθον τοῖς ὅπλοις, ὑμῶν τε αὐτῶν καὶ λοιπῶν Ῥ 45 
ἁπάντων τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ ἐχυρίευσαν ἐϑνῶν. ταῦτα ὑπολογίζεσϑαί 
σε χρεὼν καὶ προσέτε ὡς οὔτε νεώς ποτε ἐπιβήσῃ τῆς βασιλείου 
οὔτε τι ὧν ἤτησας ἐπιτελὲς ἔσται σοι παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλά σε τὴν 


4. ἀφίχοντο] Malim ὠφίχοιντο. 9. ποιότητι) Ita Duc. Cod. 
“τοιότητα. 15. σχολῇ ἐὰν) σχολῇ γ᾽ ἄν 


debatur. quin imo dromonem imperatorium, et consuetas triremes, quibus 
ad transmittendas copias uteretur ab imperatore postulabat; ac ni confestim 
&adducerentur, proximo se anno multis cum millibus urbem ipsam obvallatu- 
rum minabatur. indignissime id ferens imperator, non iam ludicris, sed 
acerbissimis arroganti respondere bunc in modum literis decrevit: „non ex 
maltitudine indicare de rebus solent ii, qui et modica sàepe quid valeant, 
20D ignorant, sed ex earum natura, ef iis quae aut abundant in illis, aut de- 
fidunt. neque enim Martis athletae numero distinguendi, sed virtute, labo- 
ribus, et rei militaris peritia pensandisunt. quamvis igitur ingens te sequa- 
tur exercitus, nobisque vix adsint copiae, utpote per omne Romanorum im- 
perium militibus distributis, tua illa turba incomposita est, et maiorem par- 
tem rei bellicae ignara. pecudum greges, etsi multorum millium sint, vix 
leonis irruentis impetum possunt sustinere. an ignoras, te instar aviculae 
in nostris fuisse mambus, continuo si voluissemus periturum * bas illos inco- 
lere regiones cogita, quorum maiores orbem universum bellis 

vobi te, ipsis 9 tisque omnibus sub sole gentibus imperaverunt. haec te 
scire perinde necesse est, neque imperatoriam ad te unquam navem ventu- 
ram, neque quidquam eorum quae postulasti nos indulturos; sed qua veni- 
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αὐτὴν xal πάλιν οὗ τῶν ἵππων οἴσουσι πόδες. καί οὗ δήπου μεμε-- 
πτέοι πάντως ἡμεῖς, εἶ μὴ τοῖς ἀδικεῖν βουλομένοις ῥάστους ποιοῦ-- 
μὲν ἑαυτούς. οὐ γὰρ ταὐτὸν ἀδικεῖν καὶ ἀμύνεσθαι" ἀλλὰ τὸ μὲν 
γνώμης ἤρτηται φαύλης, τῷ δὲ προηγεῖται πάντως ἀσφάλεια. 
ἡμᾶς δὲ καὶ προλαβὸν ἀξιοῖ τὸ ὑπήκοον ἅπερ ὅσον obx ἤδη Πέρ- 5 
σαις ἀποκερδανϑήσεται τοῖς ἐν γειτόνων, ταῦτα δὴ Ῥωμαίους ἀμο-- 

B γητὶ χτήσεσϑαι. ὃ τοίνυν ἀξιούντων οὐκ ἠνεσχόμεϑα τῶν ἥμε- 
τέρων, τοῦτο νῦν σοῦ προτρεπομένου αὐτίκα ποιεῖν κινδυνεύο--: 
μεν." ταῦτα Κορράδος ἐνωτισάμενος καὶ ἅμα πυϑόμενος ἅπερ 
ἔναγχος δυστυχῶς συνέπεσεν ᾿“λαμανοῖς, λεμβάδιόν τι λυπρὸν αὖ- 10 
τοῦ που περὶ τὴν ϑαλάσσης ἀνειλκυσμένον ἀχτὴν ἀναβάς, τὸν 
“αμάλεώς τε πορϑμὸν διέβη καὶ ἐπὶ τῆς περαίας Jürrov ἐγένετο, 
ὀλιγωρίας τινὸς βαρβαρικῆς ἐπειγούσης τὸν ἄνϑρωπον. φιλεῖ γὰρ 
τὸ βάρβαρον εὐημεροῦν μὲν ὑπὲρ μέτρον ἐπαίρεσϑαι καὶ αὐχεῖν, 
δυστυχοῦν δὲ καταβάλλεσθϑαί τε πλέον ἢ προσήκει καὶ ταπεινοῦ-- 15 

C σϑαι παρὰ τὸ μέτριον. βασιλεὺς δὲ τοῦ καὶ εἰσέτι μᾶλλον κατα-- 

V 86 σπᾶν αὐτῷ τὴν ὀφρῦν προνοῶν, τοιάδε ἐποίει. τῶν τινας Ῥω- 
μαίων εἷς τὴν κατόπιν ἰοῦσαν ἐχπέμψας Αλαμανῶν στρατιὰν ügi- 
ϑμοῦ κρείσσω ἀγγελλομένους εἶναι χρήμασι τῆς ἐς Κορράδον àzo- 
σχέσϑαι ἀνέπειϑεν εὐνοίας. ὃ Κορράδος ἐνωτισάμενος οὐκέτι 30 
ἐκεῖνος ὃ πρῴην ὑπέροφρυς ἦν. πέμψας δὲ πρὸς βασιλέα ἡτεῖτο 
σταλῆναί οἱ Ῥωμαίων τινὰ 0000 τε αὐτῷ καϑηγησόμενον καὶ ἐν 
τῷ ἀσφαλεῖ παραπέμψοντα. ἔσταλται τοίνυν ὃ τὸ τοῦ ἀκολού-- 


19. ἀγγελλομένους] ἀγγελλομένηνῦ , 


sti, equorum pedibus fore tibi redeundum. neque propterea erimus cul- 
pandi, εἰ inferre iniuriam volentibus nos minus faciles ac benevolos praebe- 
mus. res enim diversissimae sunt inferre iniuriam et propellere: illud a pra- 
va voluntate pendet, alterum securitas suadet. nos vero iamdudum orant 
subditi nostri, ut quae modo ex vicinis Persis vindicavimus, ea quiete ac 
sine molestia possideant Romani. quod igitur obsecrantibus nostris non in- 
dulsimus, id nunc te suadente statim experiemur." iis acceptis Conradus, 
intellectaque simul quae paulo ante Alemannis acciderat clade, putri circa 
littus protracta navicula, Damalis fretum traiicit, summaque celeritate in ad- 
versam continentem properat, pavore quodam barbarico virum ocius urgente. 
barbari quippe fluentibus ex voto rebus, erliguntur in immensum, tumentque: 
si contra adsit aliqua calamitas, plus quam par est demittuntur animo. 

imperator quo magis adhuc illius supercilium contraheret , talia aggreditur, 
missis aliquot ex Romanis ad procedentem a tergo Alemannorum exercitum, 
data pecunia, militum , quorum numerus paene fuit infinitus, a Conrado ab- 
alienavit animos. quod ut intellexit Conradus, non ea qua prius ferocia 
inflatus, per legatos principem rogat, ut ad se Romanum quemdam trans- 
mitteret , qui monstraret viam, et tuto oopias suas deduceret. mittitur ita- 
que qui ad id tempus acoluthi dignitate functus fuerat, dato insuper man- 


HISTORIARUM L. 17. 81 


Spe εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν λειτούργημα ἐχπληρῶν. ἐπιτέτραπτο 
δέ οἱ καὶ συμμαχίας πέρε Κορράδῳ διειλέχϑαι. ἣν ἐπειδὴ πολλῷ 
τῷ διαλλάσσοντι “Ῥωμαίους καὶ ᾿Αλαμαγοὺς ξυμβαίνει μάχεσθαι, 
τὴν μὲν βασιλεῖ δοίη, πολλῷ δὲ ἀντιλάβοι πλείονα, εἴ γε αὐτῷ 
δβουλομένῳ ἔσται μάχης κατὰ Περσῶν βασιλεῖ κοινωνῆσαι. ὁδῶν 
τε σφίσι προχειμέγων δυοῖν, ὁποτέρᾳ ἂν αὐτὸς βούλοιτο ἱέναι, 
ταύτην δὴ ἐλέσϑαι. Στέφανος μὲν οὖν Κορράδῳ ταῦτα ἀπήγ.- 
γελλεν. ὃ δὲ ἐς βουλὴν ξὺν τοῖς αὐτοῦ καταστὰς πρὸς μὲν τὴν 
ὑμαεχμέαν ἀπεῖπεν, ὁδὸν δὲ ἢ Φιλομίλιον ἄγεε αὐτὸς ἕλετο. 
Ἰομέχρε μὲν οὖν ἸΜΠελαγγείων καὶ “4Ιορυλαίου πόλεως οὐδὲν ἄχαρι 
“λαμανοῖς ὑπηντίαζεν. ἐνταῦϑα δὲ γενομένοις ἸΠαμπλάνης ὄνο- 
pus ΤΙέρσης ἀνὴρ ἅμα στρατεύματι ὀλίγῳ τοῖς ἐμπροσϑίοις αὐτῶν 
προσέβαλε τάγμασιν, ἀποπειρασόμενός τε τῆς ἰσχύος αὐτοῖς καὶ 
τὸν τῆς παρατάξεως ὅπως ποτὲ ἔχοι μαϑησόμενος τρόπον. "Αλα- 
15 μαγνοὶ τοίνυν, ἐπειδὴ Πέρσαε τὸ πρῶτον αὐτοῖς παρεφάνησαν, 
οὐχέτι κατὰ συντάξεις ἐχώρουν" ϑυμῷ δὲ καὶ ϑορύβῳ πολλῷ 
ἐχόμενοι κατ᾿ αὐτῶν ἤεσαν. Πέρσαι δὲ ἕως μὲν οὐ πόρρω τοῦ 
σφῶν αὐτῶν στρατοπέδου ““λαμανοὶ ἦσαν, νῶτα ἐδίδουν καὶ τὴν 
φυγὴν ὑπεχρένοντο" ἐπειδὴ δὲ 4j τε ἵππος αὐτοῖς ἐχεχμήκει καὶ τοῦ 
θοστρατοπέδου μαχρὰν ἤδη ἐγεγόνεισαν, ἀποστρόφους τὼς ἐπελώ- 
σεις τιϑέμενοι ὕχσπους τε καὶ αὐτοὺς ἔχτεινον. πωολλάχις τε αὐτὸ 
γεγονὸς ἐς ὀρρωδίαν μέτρον οὐχ ἔχουσαν τούτους ἐνέβαλεν. ἦν 
οὖν ἰδεῖν τοὺς χϑὲς ϑρασεῖς καὶ ἀλαζόνας καὶ ϑηρῶν δίκην ἀνυ- 
ποστάτων ἐπιόντας, δειλούς τε καὶ ἀγενεῖς καὶ οὐδὲν οὔτε πρᾶξαι 


6. ὁποτέρᾳ] Cod. ὁποτέρῳ. 20, ἀποσερόφους] Fort. ἀγχι- 
δερόφους vel ὑποστρόφους. 


dato, ut de belli etiam societate ineunda cum Conrado sermones conferret : 
quam si ille admitteret, quandoquidem multum interesset Romani an Ale- 
manni bella gererent, auxilia quidem submitteret imperatori, ab illo vicissim 
recepturus maiora, si arma cum imperatore adversus Persas coniungere pa- 
ratus esset: porro duabus propositis, eligeret ille quam vellet viam. baec 
Conrado Stephanus nuntiavit, ille auis in consilium coactis, commilitium 
penitus recusavit." itinere vero Philomelium versus instituto , nihil illi quid- 
piam sinistri accidit, quousque ad Melangia et Dorylaeum oppidum perve- 
Bit. tum enim Meinplanes Persa cum exiguo exercitu in primam aciem in- 
vectus est, quo vires hostiles, et pugnandi formam exploraret. Alemanni 
visis primum tum Persis, nullo quidem ordine, sed cum impetu tumultuque 
in eos irruere. illi, quamdiu haud procul a castris erant Alemanni, terga 
vertant, fugamque simulant: dein fessis insequentium equis, atque ipsis 
longius à cetero exercitu abstractis, converso cursu equos cum sessoribus 


p 
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eoncidunt: idque repetitum pluries immodicum Alemannis terrorem incussit. . 


(um demum videre erat feroces nuper et tumidos , quique ferarum instar ho- 
Cinnamus, 6 
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B οὔτε μὴν βουλεύσασϑαι ἱκανούς. ὅτε δὴ καὶ Κορράδος (ἦν γὰρ 
ϑαρσαλέος τὰ πολέμια) κατὰ Περσῶν ἐλάσας τούς τε ἵππους ἀπο-- 
βεβλήκει otc αὐτῷ ὃ βασιλεὺς ὁρομικοὺς μάλιστα ἔδωκε, καὶ αὖ-- 
τῷ δὲ ὀλίγου καὶ ἁλῶναι πρὸς τῶν βαρβάρων τούτων ἐδέησεν. 

17. Ἰ᾿Αλαμανοὶ μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν. ὃ δὲ τῶν Γερ- ὅ 
μανῶν ῥὴξ (ἠγγέλλετο γὰρ ἤδη τὸν Ἴστρον διαβὰς προσωτέρω χω-- 
pei») οὐχέτε κατὰ Κορράδον ὑπὲρ τὸ δέον ἔγνω φρονηματίζεσθαι" 
τούς τε γὰρ ἐκ βασιλέως ἐπ᾽ αὐτὸν ἥχοντας, φημὶ IMiyar τε σε- 
βαστὸν τὸν Παλαιολόγον καὶ ἹΠιχαὴλ ᾧ τὸ ἐπώνυμον Βρανᾶς 
ἔχειτο, ἄσμενός τε εἶδε καὶ χάριτας διὰ ταῦτα βασιλεῖ ὡμόλόγει 10 

C δῆλός τε ἦν μηδὲν εἰσέπειτα ἐς Ρωμαίους κακουργήσων. εἴτε δὲ 
ἐκ τῶν Κορράδῳ συμπεπτωχότων ἤδη σωφρονισϑείς, εἴτε καὶ qw- 
σει τοιοῦτον τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἦϑος ἦν, λέγειν αὐτὸς οὐδαμῇ ἔχω. 
πλείονος δ᾽ οὖν διὰ ταῦτα τῆς βασιλέως παραπολαύων διετέλει 
δεξιώσεως. ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ Βυζαντίου ἤδη ἐγένετο, πρέσβεις ἐς 15 
βασιλέα πέμψας φιλίαν τε ἔτε μᾶλλον ὡμολόγεε καὶ ἐπὶ μεγάλοις 
συμπράξειν αὐτῷ συνετίϑετο" εἰ δὲ συνέσεσϑαι ἀλλήλοις καὶ λό- 
γου κοινωνήσειν ἐν παλατίῳ βουλητὸν αὐτῷ ἔσται, οὐδὲ τοῦτο 
παραλιπεῖν ἤϑελε. βασιλεὺς δὲ ἤχουσε τῶν λόγων οὐκ ἀηδῶς καὶ 
σὺν πεποιϑήσεε ἀφικέσϑαι τοῦτον ἐχέλευεν. εἰσελαύνοντε τοίνυν 20 

V 87 ἄνδρες ὑπήντων αὐτῷ ὅσοε τε κατὰ γένος καὶ τύχην βασιλεῖ ἤγγι- 

D Lo» καὶ ὅσοι τὰς ὑπερηφάνους τῷ τηνιχάδε διεῖπον ἀρχάς, προ- 

πέμψοντές τε μεγαλοπρεπῶς αὐτὸν ἐς τὰ βασίλεια xol τὰ εἰχύτα 


ates suos qgrediebantar, iam trepidos et degeneres, neque agendi animum, 
neque consilii locum habere. at Conradus "ut erat in bellis mirabili auda- 
cia, in Persas progressus, velocissimos, quos ab imperatore acceperat, 
equos amisit: ipseque, quin a barbaris caperetur, parum abfuit. 

17. Is rerum Alemannicarum fuit status. rex autem Germaniae , qui 
transisso iam Istrum, et ulterius progredi nuntiabatur, non ea qua Conra- 
dus, ultra modum ferocia se gessit: sed legatos ab imperatore ad se missos, 
Michaélem Palaeologum sebastum, et Micha&lem cognomento Branam, ex- 
cepit comiter, coque nomine gratias imperatori egit. apparebatque nihil 
eum damni contra Romanos deinceps moliturum : quod utrum iis quae Con- 
rado acciderant prudentior factus fecerit, an vero quod mite illi a natura 
fuerit ingenium, haud omnino mihi compertam. utut sit, magnam inde sibi 

rincipis gratiam conciliavit, cum iam Byzantio proximus esset, missis ad 
imperatorem legatis, amicitiam suam non tantum ultro est professus; sed et 
addidit, sese lubenter cum co de rebus non mediocris momenti acturum , si 
ille una convenire, inque palatio sermones de iis couferri pateretur. annuit 
dictis haud gravate princeps, et ut accederet ille fidenter, nuntiavit. adve- 
nienti itaque, effusi obviam quotquot erant genere vel fortuna imperatori 
proximi, et quicumque primas tunc temporis obtinebant dignitates, ipsum 
magnifice, et ut par erat, summo cum honore in regiam deducunt. post- 
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τρήσοντες. ἐπειδή τε εἴσω τῶν ἀνακτόρων ἤδη ἐγένετο ἔνϑα βα- 
σλεὺς ἐπὶ τοῦ μετεώρου χαϑῆστο, χϑαμαλή τις αὐτῷ ἐκομίζετο 
ὥρα ἣν σελλίον ῥωμαΐζοντες ὀνομάζουσιν ἄνϑρωποι, ἐφ᾽ ἧς κα- 
ϑιξζήσας τὰ εἰχότα rs εἰπὼν καὶ ἀκούσας τότε μὲν ἐς τὸ πρὸ τοῦ 
περιβόλου ἀπηλλάττετο προάστειον, ὃ (Φιλοπάτιον καϑάπερ ἤδη 
ἔφην ὠνόμασται τοῖς πολλοῖς, ἐνταῦϑα καταχϑησόμενος" ὀλίγῳ 
δὲ ὕστερον καὶ ἐς τὰ πρὸς νότον τῆς πόλεως σὺν τῷ βασιλεῖ ἦλθεν P 47 
ἀνάχτορα, ἱστορήσων ὅσα τε ἐνταῦϑι, ϑαύματος ἄξια καὶ τοῖς ἐπὶ 
τὸν τῇδε νεὼν ἐντευξόμενος ἱεροῖς " φημὶ δὴ ὅσα τῷ σωτηρίῳ Χρι- 
Ἰοστοῦ πελάσωαντα σώματι Χριστιανοῖς ἐστι φυλαχτήρια. τοσαῦτα 
ἐν Βυζαντίῳ τελέσας ὕρχοις τε τὰ πιστὰ δοὺς 5 μὴν φίλος διὰ 
βίου καὶ σύμμαχος βασιλεῖ ἔσεσθαι, ἐπὶ τὴν “σίαν διέβη καὶ 
αὐτός. 
18. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετος ὃ δὲ βασιλεὺς Ni- 
15xóAaóv τινα ᾧ ἸΠουζάλων ἐπίκλησις ἦν ἐς τὸν ἀρχιερατικὸν ϑρό- 
vov ἀνάγεε, ὃς εἰς τοὺς ἐκκλησιαστικοὺς μὲν πρότερον καταλό- 
γους ἐτέλει, τὸν δὲ τῆς Κυπρίων ἐκκλησίας ϑρόνον λαχὼν εἶτα, 
ἐθελοντὴς ἐχεῖϑεν ἀφίσταται. ἀλλ᾽ ἅμα τε ἐπὶ τῶν πραγμάτων B 
ἐγίνετο xal ἅμα πῶν κατ᾽ αὐτοῦ κεκίνηται στόμα, παρανόμως 
90 αὐτὸν ἐπιπηδῆσαι λεγόντων τῷ ϑρόνῳ, ἅτε ξὺν τῇ λαχούσῃ τοῦ- 
τον ἐχχλησίᾳ καὶ τὴν ἱερωσύνην ἤδη προσαποϑέμενον. ὃ δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ἰσχυρογνώμων τις ἣν καὶ τοῦ ϑρόνου μεϑίεσθαι οὐ- 


| ὃ 
8. ὅσα τε] Malim ὅσα γε. ibid. ἐπὶ τὸν νεὼν] Cod, s. fort. περὶ. 


quem palatium subiit, ubi in excelsiori sedebat loco imperator , affertur οἱ 
sedes humilior, quam sellam , qui lingua Romana utuntur, vocant. cumque 
ia ea consedisset, ultro citroque variis de rebus habito sermone, tandem in 
primum , quod urbis moenibus obversatur suburbanum, vulgoque ut retuli 

hilopatium nuncupatur, concessit, aliquamdiu ibi moraturus. paulo post 
imperatore adiit ea palatia, quae in australi parte urbis sita sunt , vi- 
surus in iis quae admirationem inducunt, lustraturusque sacrosanctas reli- 
quias, quae in templo ibidem exstructo religiose coluntur: ea scilicet, quae 
sacratissimo Christi corpori quondam admota, ad Christianorum munimen- 
tum asservantur. his Byzantii peractis, et obstricta insuper iureiurando 
file, amicum se quamdiu viveret, ac in bellis socium imperatori fore, in 
Asiam et ipse traiecit. 

18. Interea dum baec geruntur, imperator Nicolaum quemdam, cogno- 
nine Muzalonem ad patriarchalem sedem provehit, qui in ecclesiasticis pri- 
Bum dignitatibus versatus , ecclesiamque Cypriorum adeptus, ultro postmo- 
dum inde recesserat. verum ut res administrare coepit, omnium statim ora 
in eum commota sunt, iniuste occupatum ab illo thronum clamitantium , ut 
qu cum ecclesia, quam nactus fuerat, sacerdotium quoque deposuisset. 
sed is obstinatgs primo, throno se deturbari haudquaquam passus: ubi au- 
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δαμῆ ἤϑελεν. ὧς δέ ποτε βασιλέως τῷ πράγματι διαιτήσαντος 
τὴν ἥττυνα ἔγνω κληρούμενος, οὐχὶ καὶ εἰσαῦϑις ἀνακριϑῆσε- 
σθαι ἀνασχόμενος, ἀφίστατό vt τοῦ ϑρόνου xal καϑ᾽ ἑαυτὸν 
αὖϑις ἐβίου" ἀνθ᾽ οὗ Θεόδοτος ἀνὴρ ἐπὶ πλεῖστον ἀσκητιχοῖς 
ἐγγυμνασάμενος προχειρίζεται πόνοις. ᾿Αλαμανοὶ δέ, καϑάπερ 5 
εἴρηται, πρὸς τῶν Περσῶν πολλάκις ἀποκρουσϑέντες πολλούς τε 
C τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες, ἐπειδὴ τὴν διὰ Φιλομέλιον ἀπέγνω- 
σαν ἤδη διάβασιν, ὀπίσω λοιπὸν ἐφέροντο γενόμενοί τε ἐν Νι-- 
καίᾳ ἐνταῦϑα Γερμανοῖς τε ὁδῷ ἰοῦσι συνέμιξαν καὶ ῥηξὶ τοῖς 
ἄλλοις μεγάλα xal αὐτοῖς ἐπαγομένοις στρατεύματα" ὧν ὃ μὲν 10 
vob Ὑζέχων κατῆρχεν ἔϑνους, ῥὴξ πρὸς τοῦ Κορράδου δῆϑεν 
προχειρισϑείς, ἅτερος δὲ τοῦ τῶν ““έχων, οὗ Σκυϑικὸν μέν εἶσι 
γένος Οὔννους δὲ προσοικοῦσι τοὺς ἑσπερίους. ἐπειδή τε ἐς ταὐτὸ 
συνήεσαν τὰ στρατεύματα, ῥημάτιόν τι ἐκ μαχροῦ πρὸς Γερμα- 
νῶν ᾿λαμανοῖς ἐπιλέγεσθαι εἰωϑὸς ἀναφανδὰ καὶ τότε προὐφέ- 15 
pero “ πούτζη ᾿“λαμανέ" οὕτω πως ἐπὶ λέξεως ἐσχηκός. ὅϑεν 
D δὲ τὸ τοιοῦτον ἀρχὴν ἔσχεν αὐτίκα δηλώσω. τοῖς ἔϑνεσι τού- 
τοις ὃ περὶ τὸ μάχεσϑαι τρόπος ἐστὶν οὐχ ὃ αὐτός. Γερμανοὶ 
μὲν γὰρ ἵππον τε εὐσταλῶς ἀναβῆναι καὶ ξὺν δόρατι ἐπελάσαι 
δεξιοὶ μάλιστα, ἣ τε ἵππος αὐτοῖς δρόμῳ τὴν λαμανῶν παρε- 20 
λαύνει. Ἀλαμανοὶ δὲ πεζῇ τὲ τὴν μάχην ἐνεγχεῖν ἱχανοὶ ὑπὲρ 
τοὺς Γερμανοὺς xal ξίφει χρήσασϑαι πολλῷ προφερέστεροι. ἐπει- 
δὴ γοῦν ποτε Γερμανοῖς ἐπεστράτευον ““λαμανοί, τὴν αὐτῶν ὕφο- 


14. ῥημάτιόν τι] Cod. ῥῆμά ει ὄνει. 18. τρόπος] Cod. zó- 
02, 8 ipto τρόπος. 


tem re ad imperatoris examen delata, male sibi cessurum agnovit, iudicium 
nolens denwo experiri, abdicata ultro dignitate, ad vitam rursus privatam 
rediit. Theodotus ei sufficitur, vir monachicis institutis apprime instructus. 
Alemanni interea , ut supra scripsitnus, ἃ Persis saepius repulsi, multisque 
suorum amissis , desperato iam per Philomelium transitu, inde retro cessere. 
ut venerunt Nicaeam , Germanis progredientibus ibi sese adiungunt, regi- 
busque aliis, qui et ipsi non modicos secat ducebant exercitus. horum alter 
' 'Izechorum gená imperitabat, a Conrado ad regiam eveotus dignitatem: al- 
ter praeerat Lechis, Scythicae genti, quorum regio Flungaris Occidentalibus 
contermina est, pestquam in unum convenere exercitus, dictum illud quod 
in Alemannos iampridem iactari solet, palam tunc coepit proferri , **pousse 
Aleman? sic enim ad verbum se habet illud scomma , quod unde originem 
habuerit, paucis expediam. gentibus istis non eadem est dimicandi ratio. 
Germani quidem equüm expedite conscendere, cam hinsta irruere maxime pe- 
ri: eorum equitatus celeritate et cursu Alemannico longe praepollet: Ale- 
manni autem pedestri acie, ut et emsium usu praestant'Germanis. cum ita- 
que aliquando contra Gerinanos praeliarentur Alemauni, vererenturque eo- 
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gentror ἵππον πεζῇ τὸν πόλεμον ἐνεγκεῖν ἔγνωσαν, Γερμανοὶ 
τοῦυν ἀνέτῳ τῇ αὐτῶν ἐντετυχηχότες ἵππῳ, αὐτῆς μὲν ἐχράτουν, P 48 
τῶν δὲ ᾿«Δἀλαμανῶν εὐχερέστερον καϑιππαζόμενοι ἐτρέπωοντό τε αὖ- V 38 
τοὺς ix ποδὸς ἰόντας, καίτος πλήϑει παρὰ πολὺ αὐτῶν ἐλασ-- 
ὁσούμενοε, καὶ τῷ εἰρημένῳ προσεκερτόμουν αὐτοῖς, ὅτι δὴ ἐξὸν 
σὺν τοῖς ἵπποις μάχεσθαι οἱ δὲ πεζῇ τὸν πόλεμον ἥλοντο. τοῦτο 
δὴ καὶ τότε καϑάπερ εἴρηται πρὸς τῶν Γερμανῶν ᾿Ἡλαμανοῖς 
ἐπιφερόμενον συνεχῶς μεγάλα τούτοις ἐλύπει. — di) τοῦτό τε οὖν 
καὶ ὅτι τὰ δεύτερα κληροῦσϑαι τῶν Γερμανῶν κίνδυνος αὐτοῖς 
Ι0 ἐν ταῖς ὅὁδαῖς περείσταται, yos μὲν καὶ ἐπὶ τὴν Φιλαδέλφου ἅμα 
ἐχώρουν, τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν Κορράδος oix ἔτε φέρειν εἰ πρὸς Γερ- 
μανῶν περιορῷτο δεδυνημένας παλινοστεῖν ἔγνω" ἀμέλει καὶ fla- B 
σιλεῖ τὸν σχοπὸν ἐπιστείλας ἐδήλου. ὃ δὲ τὸ μὲν ἀπονοσφίζειν 
ἀλλήλων τοὺς ῥῆγας ἐθέλων, τὸ δὲ καὶ τῷ ἀνθρώπῳ συναλγῶν, 
15 ἐπέστειλε τοιάδε" “᾿4νϑρώποις, οἷς καὶ κατὰ βραχὺ τοῦ φρο-- 
νεῖν μέτεστεν, οὗ ξὺν ταῖς τύχαις τὰ πράγματα ϑεωρεῖν ἔϑος, 
ἀλλ᾽ αὐτὰ xa9' αὑτὰ περιπετείας ἔξω τινός, οὔτε τρίφυν εὖ- 
ϑηνουμένῳ σοι ὑπὲρ τὴν ἀξίαν προσφέρεσϑαι ἔγνωμεν, καὶ νῦν γε 
μετρίως δυσπραγήσωγτα τοῖς αὐτοῖς καὶ πάλιν ge δεξιοῦσϑαι 
20 οὔχουν ὀχνήσομεν, οἷς xal τὰ πρότερον ὅσα καὶ ξυγγενῆ καὶ τηλι- 
κούτων ἐϑνγῶν ἄρχοντα τιμᾶν ἡμῖν μὲν διὰ σπουδῆς ἦν, ξυμ- 
βουλεύειν τε τὰ παριστάμενα, τῶν εἰρημένων 16 ἕνεκα καὶ τοῦ C 
ὁμοϑρήσχυυς ἡμᾶς ἀλλήλοις εἶναι. σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 


93. σὺ δ᾽ ἀλλ᾽] Cod. οὐδ᾽ 41λ᾽. 


rum equitatum , bellum pedites conficere instituunt. at Germani in incoadi- 
tum neglectemque eorum equitatum facto impetu , illum baud aegre deleut. 
ceteraaque inde Alemannorum copias pedestres vertunt in fugam, etsi bella- 
torum numero longe ab illis superarentur, tum dicterio iam memorato per- 
&rinxere Germani Alemannos, quod cum potuissent ex equis pugnare, pe- 
destre praelinm praetulissent. id tum quoque, utretuli, ἃ Kxermanis con- 
tino obiectum Alemannis non parum molestum fuit. ea igitur propter, et 
qud his periculum erat ne in itinere Germanis inferiores existerent, una qui- 

em ad Philadelpbiam usque profecü sunt: exinde vero Conradus, cum se 
contemni ἃ Germanis ferre non posset, reverti statuit, deque eo consilio 
monuit imperatorem. ille cum reges invicem divelli percuperet et simu] ho- 
minis doleret vicem , hasce literas misit: '*res omnes cum adest fortuna, vel 
qui minimum sapiunt, numquam pensitare soleat, &ed ipsas per se omni ca- 
suum varietate denudatas. non iaque cum prospere omnia tibi cederent, 
Supra quam er dignitate erat, te uti voluimus. nunc vero oum adverse 
quodaminodo te urgeat fortuna, ijsdem demereri obsequiis haud nos pigebit, 
quibus antea et consanguineum , et tot nationum ducem honorare sollicite cu- 
ravimus , et de rebus imminentibus consilia dare, cum ob iam dictas causas, 
tun quod uterque eamdem pro&teamur religionem. δὲ £u quidem nescio 
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περὶ ἐλάσσονος τὸ σοὶ αὐτῷ ξυνοῖσον πεποιημένος ἔλαϑες ἑαυτὸν 
τὸ ἧττον αἱρετισάμενος" ἀλλὰ ταυτὶ μὲν ἐπειδήπερ ἅπαξ yeyo- 
νότα ἀναλύειν ἐστὶν ἀδύνατον, παρείσϑω τέως ἡμῖν, ἐπιμελη- 
τέον δ᾽ ὡς ἕνι μάλιστα τῶν ἔτι παρ᾽ ἡμῖν, τῶν οὔπω πεφευγό-- 
των. τοιαύτην γὰρ ἔχει φύσιν τὰ πράγματα, ῥεῖ συνεχῶς, 5 
ἕσταται οὐδαμῆ" κἂν τις ἀρύσηται προλαβών, ἔσχεν ἤδη τὸ πᾶν, 
παρελϑόντα δ᾽ ἀνακαλέσασϑαι ἐπίσης ἀδύνατον. ἕως τοίνυν 
ἔχει τινὰ ϑεραπείας τὰ κατά σε τρόπον, σπεῦσον ἁρπάσαι τὸ 
συνοῖσον. | 

D 19. "T$ ui» δὴ γράμμα ἂν τούτοις τετέλεστο. ἈΚορρά-10 
dog δὲ ἐτύγχανε μὲν καὶ πρότερον ἤδη ἀβουλίαν ἑαυτοῦ κατα- 
γνούς, οὐκ ἔχων δὲ ὃ τι καὶ ὁράσειεν οὐ σφόδρα ἐϑελούσιος Γὲρ- 
μανοῖς ἑἕϊπετος τότε δ᾽ οὖν ἐπειδὴ καὶ τὰ βασιλέως παρ᾽ αὐὖ- 
τὸν γράμματα ἦλθεν, ἕρμαιον αὐτίχα τὸ πρᾶγμα ἡγησάμενος, 
ἐδέξατό τε σὺν ἡδονῇ τοὺς λόγους καὶ ϑᾶττον ὀπίαω ἐχώρει, κ6 
πρὸς Ἑλλησπόντῳ τε γεγονὼς διὰ τοῦ ἐνταῦϑα πορϑμοῦ ἐπὶ 
Θράκην διέβη. ἔνϑα τῷ βασιλεῖ διατριβὴν ποιουμένῳ συγγεγο- 
γὼς εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον ἅμα αὐτῷ ἦλϑεν. ἔνϑα ἀνέσεις τε αὖ- 
τὸν τοῦ λοιποῦ διεδέξαντο καὶ βασίλειοε καταγωγαὶ ϑέατρά τε 

P 49 zuvrodanà xal ἅμιλλαι ἵππων καὶ δεξιώσεις λαμπραί, δι᾽ ὧν 90 

κάμνον αὐτῷ τὸ σῶμα παρεμυϑήσατο. καὶ χρήματα κεχομισμέ- 
voc ἱκανὰ ἅμα τριήρεσιν ἐπὶ Παλαιστίνην ánj&, Νικηφόρου 
τοῦ “ασιώτου πλοός τε αὐτῷ ἡγουμένου καὶ ϑεραπείας τῆς ἀλ- 


4, τῶν οὕπω πεφευγότων Haec si abessent, nemo desideraret. 


quomodo posthabito quod tibi profuturum erat, It imprudentiam quod peius 
est elegisti. sed quandoquidem quae semel facta sunt, infecta esse ne- 
queunt, ἃ nobis silentio praetereantur, ad ea vero quae nondum effugerunt, 
animum quam maxime advertere par est. eiusmodi quippe est rerum natura 
ut sint in perpetuo fluxu, stent nunquam : sí quis prior eos occupat, iam to- 
tum habet: praeteriapsse revocari perinde nequeunt. dum itaque rebus tuis 
aliquis restat remedii locus, quod conducit utileque est, praeripere festines." 

19. Atque is fuit epistolae finis. Conradus interea, damnata iam soa 
imprudentia , nescius quid ageret, haud lubenti animo Germanis comes ibat, 
ut vero ad eum perlatae sunt imperatoris literae, rem pro lucro aestimans, 
quae offerebantur avide accepit statimque retro cessit. ad Hellespontum 
cum pervenisset, transmisso freto descendit in Thraciam: ubi ad imperato- 
rem, qui ibi tum morabatur, accedens una inde cum illo Byzantium venit: 
quo in loco eum excepere deinceps variae animi relaxationes, imperatoria 
palatia, omnis generis spectacula, equorum certamina, magnifici apparatus, 
quibus defessum laboribus corpus subinde recreavit. idonea demum pecu- 
niarum copia sublevatus, cum triremibus in Palaestinam iter intendit , classis 
praefecto phoro Dasiota ei ductore atque alia omnia necessaria submini- 
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Ag προνοοῦντος. ἔνϑα καὶ ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἐλϑὼν ἃς ταὐτὸ καὶ 

τὰ εἰχύτα ἐπὶ τῷ ζωοδόχῳ Χριστοῦ τελέσας τάφῳ, τῶν ἄλλων 

ο΄ « δινατὰ ἑκάστῳ ἐγεγόνει ἐπὶ τὴν πατρίδα στελλομένων, αὐτὸς 

| σὲν νατσὶ ταῖς εἰρημέναις ἐκεῖϑεν ἀχϑεὶς Θεσσαλονίκῃ προσέσχεν, 

ϑἔνϑα τὸ δεύτερον βασιλέα τε εἶδε καὶ λόγων αὖ καὶ ὃμιλέας ἔκοι- 
γώνησεν. ὃ δὲ βασιλεὺς τῶν πάλαι προομολογηϑέντων ἀνεμί- B 

μνησχεν αὐτῷ" ἦσαν δὲ ταῦτα, ὅπως Ἰταλίαν elg ἔδνον τῇ βα- 

σιλίδι ἀνασώσαιτο Εἰρήνῃ, ἣν καὶ αὐτὸς ξυγγενῆ οὖσαν τῷ βα- V 89 

᾿ eà& κατηγγίησεν. ὃρχίοις οὖν δευτέροις αὐτός τε καὶ Φρεδερί- 

ἴοχκος τὰ σφίσι δεδογμένα πιστώσαντες τῆς Ρωμαίων ἀπαλλάττον- 

ται γῆς. ἈΚορράδῳ μὲν οὖν ἐνταῦϑα τέλος ἔσχον τὰ πράγματα. 

τῷ δὲ Γερμανῶν ῥηγὶ ix Παλαιστίνης ἀναγομένῳ σὺν ναυσίν, αἵ 

πολλαὶ παρὰ τὰς ἐχεῖ σαλεύουσαι ἀκτὰς μισϑοῦ τοῖς βουλομέ- 

νοις παρέχονται τὴν περαίωσιν, τοιάδε τινὰ ξυνέπεσε.. νῆες Σι- 

15 χελαὶ ἐπὶ χαταδρομῇ γῆς Ῥωμαίων ἐξιοῦσαι πρότερον ἐνταῦϑά 
ποῦ τοῦ πελάγους ἐφέροντο. ταύταις Ῥωμαίων στόλος περιτυ- C 

χών, οὗ ὃ Χουροίπης κατῆρχεν, εἰς χεῖρα ἦλϑε. τύχῃ δέ τινι 

μαχομένων τῶν στόλων ἀμφοῖν συνέπλεε τούτοις καὶ Ó ῥήξ. 

ἐπικρατεστέρων δὲ τῇ μάχῃ τῶν Ῥωμαίων ἤδη γεγενημένων παρ 

90 ὀλίγον ἤλϑε τοῦ ἁλῶναι καὶ αὐτὸς ἐξ αἰτίας τοιῶσδε. ἐπειδὴ 

ταῖς Σικελῶν καϑάπερ εἴρηται ξυνέμιξε γαυσίν, ἐχβὰς τὴν ἕαυ- 

τοῦ “Σιχελιχὴν εἰσεπίδησε τριήρην, καὶ εἰ μὴ ταχὺ τοῦ κινδένου 

συνιεὶς τῶν “Ῥωμαίοις συμμαχίδων τινὺς σημεῖα ἐνῶϑετο φϑάσας 


7. αὐτῷ} Fort. αὐτόν. 17. εἰς χεῖρα) Malim χεῖρας. — 21. τὴν 
ἑαντοῦ ] Fort. τῆς. 


εἰταπίς, postquam aliis ibi coniunctus regibus, ad vivificum Christi sepul- 
cUm justa exsolvisset, ceteris, prout cuique libitum erat, in patriam 
remissis, ipse iisdem vectus navibus inde Thessalonicam appulit, ubi et im- 
peratorem vidit denuo, et cum eo congressus colloeutusque est. imperator 
Yero ea. de quibus primum invicem convenerant illi ia memoriam reduxit, 
ja erant huiusmodi: ut videlicet Italiam in dotem restitueret Irenae, quam 

tibi cognatam imperatori desponderat. altero igitur sacramento firmatis 
iis, de quibus convenere rursum , Conradus et Fredericus e solo Romano- 
TUm excessere. atque eum finem quae Conradum spectant habuerunt. Ger- 
Benorum autem regi! ex Palaestina revertenti cum navibus, quae magno nu- 
mere in illis fluitantes littoribus, dato naulo, excedentes ihde transmittere 
solent, talia acciderunt. cum naves Siculae, quae primum ad incursandos 
fines Romanos exiverant, pleno tum aequore ferrentur, in eas classis incidit 

manorum, cui praeerat Churupes, manusque cum hostibus conseruit. 
dum committitur utrimque certamen , quum nescio quo casu et ipse cum iis 
vela faceret, superioribus iam factis Romanis, quin caperetur parum abfuit. 
postqueum enim, ut diximus, Siculis navibus adiunctus est, sua egressus, 
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αὐτῇ, τάχα ἂν ὑπὸ ταῖς “Ῥωμαίων ἐγεγόνει χερσί. νῦν δὲ πλεέ-- 
στους τῶν σὺν αὐτῷ ἀποβαλὼν λάφυρον τοῦ πολέμου γεγενημέ-- 

D νους αὐτὸς μόγις ἐσώζετο, ἀλλὰ βασιλέως ἑξῆς δεηϑεὶς τούς ve 
αἰχμαλώτους ἔλυσε καὶ τὰ διηρπασμένα κεκόμιστο πάντα. -ἔν-- 
ταῦϑά τε πέρας ἣ τῶν ἑσπερίων ἐϑνῶν εἰς τὰ Ῥωμαίων ἔσχη-- 5 
κεν ἐμβολή. . 

40.  Kogpádog δὲ εἷς τὴν πατρίδα παλινοστήσας, ὀλέγον 
ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησεν, οὐδὲν οὐδέπω ὧν βασιλεῖ διωμολόγηκε 
πέρατι δεδωκώς. μεϑ᾽ ὃν Φρεδερίκος τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. ὅϑεν 
δὲ ἐπὶ Φρεδερίχον μετὰ Κορράδον τὸ ᾿“λαμανῶν ξυνέπεσε κρά-- 10 
τος, ὃ λόγος ἑξῆς παραστήσει μοι, ὃ ᾿“λαμανῶν ῥὴξ Ἔρριχος 
ἔτε περιόντα τὸν πατέρα 'χυϑείρξας τοῦ Ῥώμης τε ἀρχιερέως πο- 
λέμῳ περιγεγονὼς αὐτὸς παρανομώτατα Trjv ἀρχὴν ἔσχεν. 

P 50 δὴ ἕνεκα ἀμυνόμενοι τοῦτον ᾿ἐλαμανοί, τετελευτηκότος οὐχέτε 
παισὶ τοῖς αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν ξυγχωρεῖν ἔγνωσαν (ἦσαν δὲ αὖ-- 15 
τῷ παῖδες Κορράδος τε οὗτος καὶ ὃ Φρεδερίκου πατήρ), «Δου-- 
τήρην δέ τινα ἄνδρα ἐσχατογέροντα καλέσαντες ἐπὶ τὴν ἀρχήν, 
τούτῳ τὴν ᾿λαμανῶν ἐπικράτησιν ἔδοσαν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οὐκ 
ἀνασχόμενοι εἶ τῆς πατρῴας ἐκπεσοῦνται ἀρχῆς, νεωτέροις ἐγ-- 
χειρεῖν ἔγνωσαν πράγμασιν. ὃ γνοὺς ὃ “ουτήρης, γέρων μὲν 20 

B καὶ ἄλλως ἀκριβῶς ὧν καὶ ἡλικίας πόρρω ἥχων, φύσει δὲ xa— ——— 
λοκαγαϑίᾳ συνὼν ἀεὶ καὶ οὐδὲν ὃ τε μὴ σὺν ἁπλότητι καὶ λέγειν 


καὶ πράττειν εἰδώς, ὡμολόγει ἐπ᾿ αὐτοὺς μὲν ἀρχὴν διαβιβάσαε, 
9. ἀποβαλὼν] Cod. ἐποκαλῶν. 17. καλέσαντες] Cod. καλέ- 
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triremem conscendit Siculam, et ni intellecto repente periculo , navis Roma- 
fiorum sociae signum imposulsset , venisset haud dubie in manus Romano- 
rum. jta vero compluribus suorum, qui capti fuerant, amissis, ipse vix 
sospes evasit, sed imperator posteh captivos solvit resque ablatas omnes re- 
pente iussit restitui. atque eiusmodi fuit gentium Occidentalium in Roma- 
norum terras irruptio. 

20. Reversus autem in patriam Conradus, protracta baud multum vita, 
decessit, nihil eorum quae imperatori spoponderat executus. hunc excepit 
Fredericus. unde autem post Conradum ad Alemannorum imperium perve- 
nerit, dicere dein eggrediar. Henricus Alemannorum rex, pareote su- 
perstite in. vinculis habito, debellatoque bellis Romano pontifice , subditos 
saevo premebat imperio. undeirritati Alemanni, eo exstincto , imperium li- 
beris illius. concedere nequaquam voluere. erant vero hi Conradus et Fre- 
derici pater. itaque Lotharium quemdam acciverant, aetate extrema vi- 
rum, eique rei Alemannicae arbitrium permiserunt. sed enim illi paterno 
se excidere imperio son ferentes, res novare turbareque statount. quod 
ubi advertit Lotharius, aetate vir provectior et probitate singulari quique 
nibil nisi simplidter egeret diceretve, in esm tandem cum illis conditionem 


HISTORIARUM LL. III. 89 


ἐπειδὰν τὸ χρεὼν αὐτὸν καταλήψεται. ἐπειδὴ γοῦν ὀλίγῳ ὕστε- 
gor ἀπεβίω, τοῦ κλήρου ἐπὶ τὸν πρεσβύτατον τῶν ἀδελφῶν πί- 
πτοντὸς, λέγω δὲ τὸν (ρεδερίκου πατέρα, αὐτὸς τὸν ἕνα πε- 
πηρωμένος τοῖν ὀφϑαλμοῖν Κορράδον τὸν ἀδελφὸν ἀνϑ᾽ ἑαυτοῦ 
5 ἕλετο, ὅρποις ὃμολογήσαντα πρότερον ἐς Φρεδερίκον τὸν vifa τὴν 
ἀρχὴν ἐπειδὰν ϑνήσχοι διαβιβάσαι. διὸ Kopoddog τελευτῶν, 
ὥσπερ ἔφην, (Φρεδερίχῳ τὸ στέμμα περιετίϑει. ταῦτα μὲν οὖν 
ὧδέ πη ἔσχε. τὰ δὲ τῶν Σικελῶν πολέμων ἐντεῦϑεν ἀρχὴν εὗρεν. 
venit, ut imperium adipiscerentur, postquam vitae flnem sibi fata posuis- 
sent. Lothario non multo post exstincto, cum sors cecidisset super maio- 
rem natu, patrem mumirum Frederid, altero orbatum lumine, pro se Con- 
radum fratrem ipse assumpsit, pollicitum iuramento prius imperium ad Fre- 
dericum filium, ubi et ipse vita concessisset , transmissurum. , quapropter 
moriens Conradus, uti narravimus, Frederico coronam imposuit, in hunc 
modum res eae gestae sunt: bella autem Sicula exinde initium habuere, 
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ι. ῬἭ υγέριος ἦν τις ἀνήρ, ἐς κόμητας μὲν τὸ πρῶτον τελῶν, 
10 δραστήριος δὲ ἄλλως καὶ ῥέκτης ἀνὴρ δεινός τε πράγματα ῥά- 
voi xal τὰ χκαϑεστῶτα κινῆσαι δεξιός. οὗτος Γιλιέλμῳ τῷ .“40γ-- 
γιβαρδίας δουκί, ὕφ᾽ ὃν ἐτέτακτο , ἐς Παλαιστίνην ἀπαίροντι 
χρήματα δεδανεικὼς τὴν “Τογγιβαρδίας ἀρχὴν τούτου δὴ ἕνεκα 
ἐνεχυρασϑεῖσαν αὐτῷ ἔσχε, τὸν Ῥώμης τε ἀρχιερέα τρόπῳ τῷ 
16 ῥηϑησομένῳ βιασάμενος ὁὴξ παρ᾽ αὐτοῦ προχεχείριστο. ἐπειδὴ 
γὰρ “Ζογγιβαρδίαν πρὸς ῬῬογερίου ἔχεσθαι ὃ τῷ τηνικάδε τὸν 'Ῥώ-- 
μης διέπων ἤχουσε ϑρόνον, ἤσχαλλεν ἐπὶ τῷ τολμήματι, ἐχκλη- 
17. ἤσχαλλεν ] Cod. ἤσχαλεν. 


LIBER III 


1. Eos ea aetate Rogerius, dignitate primo comes, vir ceteroquin 
in rebus gereadis strenuus admodum et impiger, texendis dolis perquam 
idoneus, quique rite ordinata permiscere inprimis nosset. is Gulielmo 
Longobardiae duci, cui erat subditus, in Palaestinam eunti pecunia foenori 
data, Lonmgobardiae principatum eo nomine sibi oppigueratum reGnuit. 

osten autem Romanum pontificem hoc quem dicam modo coegit, ut ab 
Wlo rex renuntiaretur. ut enim Longobardiam in Rogerii potestatem venisse 


qui uma Remanae sedi praeerat pontifex intellexit, id facinus aegre tulit, 


c 
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V 40 
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αὐτὴν xal πάλιν oi τῶν ἵππων οἴσουσι πόδες. xal οὗ δήπου μεμ-- 
πτέοι πάντως ἡμεῖς, εἶ μὴ τοῖς ἀδικεῖν βουλομένοις δάστους ποιοῦ-- 
μὲν ἑαυτούς. οὐ γὰρ ταὐτὸν ἀδικεῖν καὶ ἀμύνεσθαι" ἀλλὰ τὸ μὲν 
γνώμης ἤρτηται φαύλης, τῷ δὲ προηγεῖται πάντως ἀσφάλεια. 
ἡμᾶς δὲ καὶ προλαβὸν ἀξιοῖ τὸ ὑπήκοον ἅπερ ὅσον oix ἤδη Πέρ- 5 
σαῖς ἀποκερδανϑήσεται τοῖς ἐν γειτόνων, ταῦτα δὴ Ῥωμαίους ἀμο-- 

B γητὶ κτήσεσϑαι. ὃ τοίνυν ἀξιούντων οὐκ ἠνεσχόμεϑα τῶν ἥμε-- 
τέρων, τοῦτο νῦν σοῦ προτρεπομένου αὐτίκα ποιεῖν κινδυνεύο-- 
μὲν. ταῦτα Κορράδος ἐνωτισάμενος καὶ ἅμα πυϑόμενος ἅπερ 
ἔναγχος δυστυχῶς συνέπεσεν ᾿λαμανοῖς, λεμβάδιόν τι λυπρὸν αὖ-- 10 
τοῦ που περὶ τὴν ϑαλάσσης ἀνειλχυσμένον ἀκτὴν ἀναβάς, τὸν 
“αμάλεώς τε πορϑμὸν διέβη καὶ ἐπὶ τῆς περαίας ϑᾶττον ἐγένετο, 
δλιγωρίας τινὸς βαρβαρικῆς ἐπειγούσης τὸν ἄνϑρωπον. φιλεῖ γὰρ 
τὸ βάρβαρον εὐημεροῦν μὲν ὑπὲρ μέτρον ἐπαίρεσϑαι καὶ αὐχεῖν, 
δυστυχοῦν δὲ καταβάλλεσθϑαί τε πλέον ἢ προσήχει καὶ ταπεινοῦ-- 15 

C σϑαι παρὰ τὸ μέτριον. βασιλεὺς δὲ τοῦ καὶ εἰσέτι μᾶλλον κατα-- 

V 86 σπᾶν αὐτῷ τὴν ὀφρῦν προνοῶν, τοιάδε ἐποίει. τῶν τινας Ῥω-- 
μαίων εἰς τὴν κατόπιν ἰοῦσαν ἐχπέμψας ᾿Αλαμανῶν στρατιὰν ági- 
Ouod χρείσσω ἀγγελλομένους εἶναι χρήμασι τῆς ἐς Κορράδον ἀπο- 
σχέσϑαι ἀνέπειϑεν εὐνοίας. ὃ Κορράδος ἐνωτισάμενος οὐκέτι 20 
ἐκεῖνος ὃ πρώην ὑπέροφρυς ἦν. πέμψας δὲ πρὸς βασιλέα ἠτεῖτο 
σταλῆναί οἱ Ῥωμαίων τινὰ 0000 τε αὐτῷ καϑηγησόμενον καὶ ἐν 
τῷ ἀσφαλεῖ παραπέμψοντα. ἔσταλται τοίνυν ὃ τὸ τοῦ dxolov- 


19. ἀγγελλομένους] ἀγγελλομένην ? , 


sü, equorum pedibus fore tibi redeundum. neque propterea erimus cul- 
pandi, si inferre iniuriam volentibus nos minus faciles ac benevolos praebe- 
mus. res enim diversissimae sunt inferre iniuriam et prepellere: illud a pra- 
va voluntate pendet, alterum securitas suadet. nos vero iamdudum orant 
subditi nostri, ut quae modo ex vicinis Persis vindicavimus, ea quiete ac 
sine molestia possideant Romani. quod igitur obsecrantibus nostris non in- 
dulsimus, id nunc te suadente statim experiemur." iis acceptis Conradus, 
intellectaque simul quae paulo ante Alemannis acciderat clade, putri circa 
littus protracta navicula, Damalis fretum traiicit, summaque celeritate in ad- 
versam continentem properat, pavore quodam barbarico virum ocius urgente, 
barbari quippe fluentibus ex voto rebus, eriguntur in immensum, tumentque : 
δὶ contra adsit aliqua calamitas, plusquam par est demittuntur animo. sed 
imperator quo magis adhuc illius supercilium contraheret , talia aggreditur, 
missis aliquot ex Romanis ad procedentem ἃ tergo Alemannorum exercitum, 
data pecunia, militum , quorum numerus paene fuit infinitus, a Conrado ab- 
alienavit animos. quod ut intellexit Conradus, non ea qua prius ferocia 
inflatus, per legatos principem rogat, ut ad se Romanum quemdam trans- 
mitteret , qui monstraret viam, et tuto copias suas deduceret. mittitur ita- 
que qui ad id tempus acoluthi dignitate functus fuerat, dato insuper man- 
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Sw εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν λειτούργημα ἐκπληρῶν. ἐπιτέτραπτο 

ὀ οἱ xa συμμαχέας πέρε Κορράδῳ διειλέχϑαι. ἣν ἐπειδὴ πολλῷ 
τῷ διαλλάσσοντε Ῥωμαίους καὶ ᾿«λαμανοὺς ξυμβαίνει μάχεσθαι, 
τὴν μὲν βασιλεῖ δοίη, πολλῷ δὲ ἀντιλάβοι πλείονα, εἴ γε αὐτῷ 
5Bovieuére ἔσται μάχης κατὰ Περσῶν βασιλεῖ κοινωνῆσαι. ὁδῶν 
τε σφίσι προχειμένων δυοῖν, ὁποτέρᾳ &v αὐτὸς βούλοιτο ἱέναι, 
ταύτην δὴ ἐλέσϑαι. Στέφανος μὲν οὖν Κορράδῳ ταῦτα ἀπήγ- 
γελλεν. ὃ δὲ ἐς βουλὴν ξὺν τοῖς αὐτοῦ καταστὰς πρὸς μὲν τὴν 
ὑμαιχμίαν ἀπεῖπεν, ὁδὸν δὲ ἢ Φιλομίλιον ἄγεε αὐτὸς ἕζετο. 
μέχρι μὲν οὖν Ἰελαγγείων καὶ “ορυλαίου πόλεως οὐδὲν ἄχαρι 
.«Αλαμανοῖς ὑπηντίαζεν. ἐνταῦϑα δὲ γενομένοις ᾿Ζαμπλάνγης ὄνο- 
pus Πέρσης ἀνὴρ ἅμα στρατεύματι ὀλίγῳ τοῖς ἐμπροσϑίοις αὐτῶν 
προσέβαλε τάγμασιν, ἀποπειρασόμενός τε τῆς ἰσχύος αὐτοῖς καὶ 
τὸν τῆς παρατάξεως ὅπως ποτὲ ἔχοι μαϑησόμενος τρόπον. "Αλα- 
ἰδμανοὶ τοίνυν, ἐπειδὴ Πέρσαι τὸ πρῶτον αὐτοῖς παρεφάνησαν, 
οὐκέτι κατὰ συντάξεις ἐχώρουν ϑυμῷ δὲ καὶ ϑορύβῳ πολλῷ 
ἐχόμενοι κατ᾿ αὐτῶν ἤεσαν. Πέρσαι δὲ ἕως μὲν οὐ πόρρω τοῦ 
σφῶν αὐτῶν στρατοπέδου ““λαμανοὶ ἦσαν, νῶτα ἐδίδουν καὶ τὴν 
φυγὴν ὑπεχρένοντο" ἐπειδὴ δὲ 4j τε ἵππος αὐτοῖς ἐχεχμήκει καὶ τοῦ 
στρατοπέδου μακρὰν ἤδη ἐγεγόνεισαν, ἀποστρόφους τὰς ἐπελά- 
σεις τιϑέμενοι ἵππους τε καὶ αὐτοὺς ἔκτεινον. πολλάχις τε αὐτὸ 
γεγονὸς ἐς ὀρρωδίαν μέτρον oix ἔχαυσαν τούτους ἐνέβαλεν. ἦν 
οὖν ἰδεῖν τοὺς χϑὲς ϑρασεῖς καὶ ἀλαζόνας καὶ ϑηρῶν δίχην ἀνυ- 
ποστάτων ἐπιόντας, δειλούς τε καὶ ἀγενεῖς καὶ οὐδὲν οὔτε πρᾶξαι 


6. ὁποτέρᾳ Cod. ὁποτέρῳ. 20, dzootQógovg] Fort. ἀγχι- 
σερόφους vel ὑποστρόφους. 


dato, αἱ de belli etiam societate ineunda cum Conrado sermones conferret : 
| quam si ille admitteret, quandoquidem multum interesset Romani an Ale- 
. Wauni bella gererent, auxilia quidem submitteret imperatori, ab illo vicissim 
recepturus maiora, si arma cum imperatore adversus Persas coniungere pa- 
ratus esset: porro duabus propositis, eligeret ille quam vellet viam. haec 
| Conrado Stephanus nuntiavit, ille sui» in consilium coactis, commiliium 
penitus recusavit. itinere vero Philomelium versus instituto , nihil illi quid- 
piam sinistri accidit, quousque ad Melangia et Dorylaeum oppidum perve- 
nit tum enim Mamplanes Persa cum exiguo exercitu in primam aciem in- 
vectus est, quo vires hostiles, et pugnandi formam exploraret. Alemanni 
visis primum tum Persis, nullo quidem ordine, sed cum impetu tumultuque 
in eos irruere. ili, quamdiu baud procul a castris erant Alemanni , terga 
vertunt, fugamque simulant: deiu fessis insequentiom equis, atque ipsis 
longius ἃ cetero exercitu abstractis, converso cursu equos cum seasoribus 


D 
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eoncidunt: idque repetitum pluries immodicum Alemannis terrorem incussit. . 


tum demum videre erat feroces nuper et tumidos , quique ferarum instar ho- 
Cinnamus, 6 
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B οὔτε μὴν βουλεύσασϑαι ἱκανούς. ὅτε δὴ καὶ Kopoddoc (ἦν γὰρ 
ϑαρσαλέος τὰ πολέμια) κατὰ Περσῶν ἐλάσας τούς τε ἵππους ἀπο-- 
βεβλήκει og αὐτῷ ὃ βασιλεὺς δρομικοὺς μάλιστα ἔδωκε, καὶ αὖ- 
τῷ δὲ ὀλίγου καὶ ἁλῶναι πρὸς τῶν βαρβάρων τούτων ἐδέησεν. 

17. Mauuuvot μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν. ὃ δὲ τῶν Γερ-5᾽ 
μανῶν ῥὴξ (ἠγγέλλετο γὰρ ἤδη τὸν Ἴστρον διαβὰς προσωτέρω χω- — 
ρεῖν) οὐκέτε κατὰ Κορράδον ὑπὲρ τὸ δέον ἔγνω φρονηματίζεσθαε" 
τούς τε γὰρ ἐκ βασιλέως ἐπ᾿ αὐτὸν ἥχοντας, φημὶ Miyar τε σε- 
βαστὸν τὸν Παλαιολόγον καὶ Μιχαὴλ ᾧ τὸ ἐπώνυμον Βρανᾶς 
ἔχειτο, ἄσμενός τε εἶδε καὶ χάριτας διὰ ταῦτα βασιλεῖ ὡμόλογει 10 

C δῆλός τε ἦν μηδὲν εἰσέπειτα ἐς Ρωμαίους κακουργήσων. εἶτε δὲ 
ἐκ τῶν Κορράδῳ συμπεπτωχότων ἤδη σωφρονισϑείς, εἴτε xal gw- 
σει τοιοῦτον τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἦϑος ἦν, λέγειν αὐτὸς οὐδαμῇ ἔχω. 
πλείονος δ᾽ οὖν διὰ ταῦτα τῆς βασιλέως παραπολαύων διετέλει 
δεξιώσεως. ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ Βυζαντίου ἤδη ἐγένετο, πρέσβεις ἐς 15 
βασιλέα πέμψας φιλίαν τε ἔτε μᾶλλον ὡμολόγει καὶ ἐπὶ μεγάλοις 
συμπράξειν αὐτῷ συνετίϑετο" εἰ δὲ συνέσεσϑαι ἀλλήλοις καὶ λό- 
γου κοινωνήσειν ἐν παλατίῳ βουλητὸν αὐτῷ ἔσται, οὐδὲ τοῦτο 
παραλιπεῖν ἤϑελε. βασιλεὺς δὲ ἤχουσε τῶν λόγων οὐκ ἀηδῶς καὶ 
σὺν πεποιϑήσει ἀφικέσϑαι τοῦτον ἐχέλευεν. εἰσελαύνοντι τοίγυν 90 

V 37 ἄνδρες ὑπήντων αὐτῷ ὅσοι τε κατὰ γένος καὶ τύχην βασιλεῖ ἤγγι- 

D Lov καὶ ὅσοι τὰς ὑπερηφάνους τῷ τηνικάδε διεῖπον ἀρχάς, προ- 

πέμψοντές τε μεγαλοπρεπῶς αὐτὸν ἐς τὰ βασίλεεα καὶ τὰ εἰχύτα 


stes suos iebantur, iam trepidos et degeneres, neque agendi animum, 
neque cedi locu habere. at Conradus, ut erat in Bellis inirabili auda- 
cia, in Persas progressus, velocissimos, quos ab imperatore acceperat, 
equos amisit: ipseque, quin ἃ barbaris caperetur, parum abfuit. 

17. Is rerum Alemannicarum fnit status. rex autem Germaniae, qui 
transisse iam Istrum, et ulterius progredi nuntiabatur, non ea qua Conra- 
dus, ultra modum ferocia se gessit: sed legatos ab imperatore ad se missos, 
Michaelem Palaeologum sebastum, et Micha&lem cognomento Dranam, ex- 
cepit comiter, eoque nomine gratias imperatori egit. apparebatque nihil 
eum damni contra Romanos deinceps moliturum : quod utrum iis quae Con- 
rado acciderant prudentior factus fecerit, an vero quod mite illi ἃ natura 
fuerit ingenium , baud omnino mihi compertam. utut sit, magnam inde sibi 

rincipis gratiam conciliavit, cum iam Byzantio proximus esset, missis ad 
imperatorem legatis, amicitiam suam non tantum ultro est professus ; sed et 
addidit, sese lubenter cum eo de rebus non mediocris momenti acturum , si 
ille una convenire, inque palatio sermones de iis conferri pateretur. annuit 
dictis haud gravate princeps, et ut accederet ille fidenter, nuntiavit. adve- 
nienti itaque, effusi obviam quotquot erant genere vel fortuma imperatori 
proximi, et quicumque primas tunc temporis obtinebant dignitates, ipsum 
magnifice, et ut par erat, summo cum honore in regiam deducunt. post- 


| 
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τρήσοντες. ἐπειδή τε εἴσω τῶν ἀνακτόρων ἤδη ἐγένετο ἦνϑα fu- 
σιλεὺς ἐπὶ τοῦ μετεώρου χαϑῆστο, χϑαμαλή τις αὐτῷ ἐχομίζετο 
ἕίρα ἣν σελλίον ῥωμαΐζοντες ὀνομάζουσιν ἄνθρωποι, ἐφ᾽ ἧς κα- 
ϑιζήσας τὰ εἰχότα 1ε εἰπὼν καὶ ἀκούσας τότε μὲν ἐς τὸ πρὸ τοῦ 
δπεριβύλου ἀπηλλάττετο προάστειον, ὃ (Φιλοπάτιον χαϑάπερ ἤδη 
ἔφην ὠνόμασται τοῖς πολλοῖς, ἐνταῦϑα καταχϑησόμενος" ὀλίγῳ 
δὲ ὕστερον καὶ ἐς τὰ πρὸς νότον τῆς πόλεως σὺν τῷ βασιλεῖ ἦλϑεν 
ἀνάχτορα, ἱστορήσων ὅσα τε ἐνταῦϑα ϑαύματος ἄξια καὶ τοῖς ἐπὶ 
τὸν τῇδε νεὼν ἐντευξόμενος ἱεροῖς" φημὶ δὴ ὅσα τῷ σωτηρίῳ Χρι- 
Ἰοστοῦ πελάσαντα σώματι Χριστιανοῖς ἐστι φυλακτήρια, τοσαῦτα 
ἐν Βυζαντίῳ τελέσας ὅρκοις τε τὰ πιστὰ δοὺς ἢ μὴν φίλος διὰ 
βίου καὶ σύμμαχος βασιλεῖ ἔσεσϑαι, ἐπὶ τὴν Δσίαν διέβη καὶ 


αὐτός. 
18. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. ὃ δὲ βασιλεὺς Ni- 


15 κόλαόν τινα ᾧ Ἰϊουζάλων ἐπίχλησις ἦν ἐς τὸν ἀρχιερατικὸν 990- 


vov ἀνώγει, ὃς εἷς τοὺς ἐχκλησιαστικοὺς μὲν πρότερον καταλό- 


yovc ἐτέλει, τὸν δὲ τῆς Κυπρίων ἐκκλησίας ϑρόνον λαχὼν εἶτα 


Ρ 47 


ἐθελοντὴς ἐχεῖϑεν ἀφίσταται. ἀλλ᾽ ἅμα τε ἐπὶ τῶν πραγμάτων Β 


ἐγένετο xal ἅμα πᾶν κατ᾽ αὐτοῦ κεχένηταε στόμα, παρανόμως 


Φ0 αὐτὸν ἐπιπηδῆσαε λεγόντων τῷ ϑροόνῳ, ἅτε ξὺν τῇ λαχούσῃ τοῦ- 


τον ἐχχλησία καὶ τὴν ἱερωσύνην ἤδη προσαποϑέμενον. ὁ δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ἰσχυρογνώμων τις ἦν καὶ τοῦ ϑρόνου μεϑίεσϑαε οὔ- 


à 
8. ὅσα vs] Malim ὅσα γε. ibid. ἐπὶ τὸν νεὼν] Cod, s. fort. περὶ. 


quam palatium subiit, ubi in excelsiori sedebat loco imperator , affertur ei 
sedes humilior, quam sellam , qui lingua Romana utuntur, vocant. cumque 
ia ea consedisset, ultro citroque variis de rebus habito sermone, tandem in 
prorimum , quod urbis moenibus obversatur suburbanum, vulgoque ut retuli 

hilopatium nuncupatur, concessit, aliquamdiu ibi moraturus. paulo post 
cum imperatore adit ea palatia, quae in australi parte urbis sita sunt, vi- 
surus in iis quae admirationem inducunt, lustraturusque sacrosanctas reli- 
quas quae in templo ibidem exstructo religioso coluntur: ea scilicet, quae 
sacratissimo Christi corpori quondam admota, ad Christianorum munimen- 
tum asservantur. his Byzanüi peractis, et obstricta insuper iureiurando 
fide, amicum se quamdiu viveret, ac in bellis socium imperatori fore, in 
Asiam et ipse traiecit. 

18. Interea dum baec geruntur, imperator Nicolaum quemdam, cogno- 
Bine Muzalonem ad patriarchalem sedem provehit, qui in ecclesiasticis pri- 
mum diguitatibus versatus , ecclesiamque Cypriorum adeptus, ultro postmo- 
dum inde recesserat. verum ut res administrare coepit, omnium statim ora 
in enm commota sunt, iniuste occupatum ab illo thronum clamitantium , ut 
qui eum ecclesia, quam n&ctus fnerat, sacerdotium quoque deposuisset. 
sed is obstinatgs primo, throno se deturbari haudquaquam passus: ubi au- 


84 - YOANNIS CINNAMI 


δαμῆ ἤϑελεν. ὧς δέ ποτε βασιλέως τῷ πράγματι διαιτήσαντος 
τὴν ἥττονα ἔγνω κληρούμενος, οὐχὶ καὶ εἰσαῦϑις ἀναχριϑήσε- 
σϑαι ἀνασχόμενος, ἀφίστατό τε τοῦ ϑρόνου καὶ καϑ᾿ ἑαυτὸν 
αὖϑις ἐβίου" ἄνϑ᾽ οὗ Θεόδοτος vio ἐπὶ πλεῖστον ἀσκητικοῖς 
ἐγγυμνασάμενος προχειρίζεται πόνοις. ᾿“λαμανοὶ δέ, καϑάπερ5, 
εἴρηται, πρὸς τῶν Περσῶν πολλάκις ἀποχρουσθέστες πολλούς τε 
C τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες, ἐπειδὴ τὴν διὰ Φιλομίλιον ἀπέγνω-- 
σαν ἤδη διάβασιν, ὀπίσω λοιπὸν ἐφέροντο γενόμενοί τε ἐν Νε- 
καίᾳ ἐνταῦϑα Γερμανοῖς τε ὁδῷ ἰοῦσε συνέμιξαν καὶ ῥηξὶ τοῖς 
ἄλλοις μεγάλα καὶ αὐτοῖς ἐπαγομένοις στρατεύματα" ὧν ὃ μὲν 10 
τοῦ Ὑϊέχων κατῆρχεν ἔϑνους, ῥὴξ πρὸς τοῦ Κορράδου δῆϑεν 
προχειρισϑείς, ἅτερος δὲ τοῦ τῶν adéywv, οἱ Σκυϑιχκὸν μέν εἶσι 
γένος Οὔννους δὲ προσοικοῦσι τοὺς ἑσπερίους. ἐπειδή τε ἐς ταὐτὸ 
συνήεσαν τὰ στρατεύματα, ῥημάτιόν τι ἐκ μαχροῦ πρὸς Γερμα- 
γῶν ᾿Τλαμανοῖς ἐπιλέγεσθαι εἰωϑὸς ἀναφανδὰ καὶ τότε προὐφέ- 15 
ρετὸ ^ πούτζη “4λαμανέ οὕτω πως ἐπὶ λέξεως ἐσχηχός. ὅϑεν 
D δὲ τὸ τοιοῦτον ἀρχὴν ἔσχεν αὐτίκα δηλώσω. τοῖς ἔϑνεσι τού-- 
τοις ὃ περὶ τὸ μάχεσϑαι τρόπος ἐστὸν οὐχ ὃ αὐτός. Γερμανοὶ 
μὲν γὰρ ἵππον τε εὐσταλῶς ἀναβῆναι καὶ ξὺν δόρατι ἐπελάσαι 
δεξιοὶ μάλιστα, ἥ τε ἵππος αὐτοῖς δρόμῳ τὴν “λαμανῶν παρε-90 
λαύνει. ᾿Αλαμανοὶ δὲ πεζῇ Te τὴν μάχην ἐνεγχεῖν ἱκανοὶ ὑπὲρ 
τοὺς Γερμανοὺς καὶ ξίφει χρήσασϑαι πολλῷ προφερέστεροι. ἐπει- 
δὴ γοῦν ποτε Γερμανοῖς ἐπεστράτευον ““λαμανοί, τὴν αὐτῶν ὕφο- 


14, ῥδημάτιόν τι] Cod. ῥῆμά τι ὄνει. 18. τρόπος] Cod. πό- 
ϑος, Βυρευδοῖρίο τρόσορ. 


tem re δὰ imperatoris examen delata, tale sibi cessurum agnovit, iudicium 
nolens denwo experiti, abdicata ultro dignitate, ad vitam rursus privatam 
redit. '"Tbeodotus ei sufficitur, vir monachieis institutis apprime instructus. 
Alemanni interea , ut supra scripsimus, & Persis saepius repulsi, multisque 
suorum amissis , desperato iam per Philomelium transitu, inde retro oessere. 
ut venerunt Nicaeam, Germanis progredientibus ibi sese adiungunt, regi- 
busque aliis, qui et ipsi non modicos sect ducebant exercitus. horum alter 
' 'T'zechorum gend imperitabat, & Conrado ad regiam evectus dignitatem: al- 
ter praeerat Lechis, Scythicae genti, quorum regio Hungaris Occidentalibus 
contermina est, postquam in unum convenere exercitus, dictum illad quod 
in Alemannos jampridem iactari solet, palam tunc coepit proferri , pousse 
Aleman? aic enim ad verbum se habet illud scomma , quod unde originem 
habuerit, paucis expediam. gentibus istis non eadem est dimicandi ratio. 
Germani quidem equüm expedite conscendere, cam hasta irruere maxime-pe- 
rii: eorum equitatus celeritate et carsu Alemannico longe praepollet: Ale- 
manni autem pedestri acie, ut et emslum usu praestant'Germanis. cum ita- 
que aliquando eontra Germanos praeliarentur Alemanni, verarenturque eo- 
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ρώμενοι ἵππον πεζῇ τὸν πόλεμον ἐνεγκεῖν ἔγνωσαν, Γερμανοὶ 
τούτον ἀνέτῳ τῇ αὐτῶν ἐγτετυχηχότες ἵππῳ, αὐτῆς μὲν ἐχράτουν, P 48 
τῶν δὲ “λαμανῶν εὐχερέστερον κωθεππαζόμενοι ἐτρέποντό τε a)- V 38 
τοὺς ix ποδὸς ἰόντας, καίτοι. πλήϑει παρὰ πολὺ αὐτῶν ἐλασ- 
ὁσούμενοι, καὶ τῷ εἰρημένῳ προσεκερτόμουν αὐτοῖς, ὅτι δὴ ἐξὸν 
σὺν τοῖς ἵπποις μάχεσθαι οἱ δὲ πεζῇ τὸν πόλεμον ἕλοντο. τοῦτο 
δὴ καὶ τότε καϑάπερ εἴρηται πρὸς τῶν Γερμανῶν ᾿Ἀλαμανοῖς 
ἐπιφερόμενον συνεχῶς μεγάλα τούτοις ἐλύπει. διὰ τοῦτό τε οὖν 
καὶ ὅτε τὰ δεύτερα χληροῦσϑαι τῶν Γερμανῶν χίνδυνος αὐτοῖς 
102» ταῖς ὁδοῖς περείσταται, ἄχρε μὲν καὶ ἐπὶ τὴν Φιλαδέλφου ἅμα 
ἐχώρουν, τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν Kogoádog αὐκ ἔτι φέρειν εἰ πρὸς Γερ- 
μανῶν περιορῷτο δεδυνημένας παλινοστεῖν ἔγνω" ἀμέλει καὶ βα- B 
σιλεῖ τὸν σκοπὸν ἐπιστείλας ἐδήλου. ὃ δὲ τὸ μὲν ἀπονοσφίζειν 
ἀλλήλων τοὺς ῥῆγας luv, τὸ δὲ καὶ τῷ ἀνθρώπῳ συναλγῶν, 
15 ἐπέστειλε τοιάδε" ““νϑρώποις, οἷς καὶ κατὰ βραχὺ τοῦ φρο- 
ré» μέτεστιν, οὗ LO» ταῖς τύχαις τὰ πράγματα ϑεωρεῖν ἔϑος, 
ἀλλ᾽ αὐτὰ xa9' αὑτὼ περιπετείας ἔξω τινός, οὔτε τρίγυν εὖ- 
ϑηνουμένῳ aoc ὑπὲρ τὴ» ἀξίαν προσφέρεσϑαι ἔγνωμεν, καὶ νῦν γε 
μετρίως δυσπραγήσωψτα τοῖς αὐτοῖς καὶ πάλιν ge δεξιοῦσϑαι 
30 οὔκουν ὀχνήσομεν, οἷς xal τὸ πρότερον ὅσα καὶ ξυγγενῆ καὶ τηλι- 
κούτων ἐϑνῶν ἄρχοντα τιμῶν ἡμῖν μὲν διὰ σπόυδῆς ἦν, ξυμ- 
βουλεύειν τε τὰ παριστάμενα, τῶν εἰρημένων τε ἕνεκα καὶ τοῦ C 
ὁμοϑρήσκους ἡμᾶς ἀλλήλοις εἶναι. σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ οὐχ oi)? ὅπως 


93. σὺ δ᾽ ἀλλ᾽] Cod. οὐδ᾽ dai". 


rum equitatum , bellum pedites conficere instituunt. at Germani in incondi- 
tum neelectumque eorum equitatum fecto impetu, illum haud aegre delent. 
ceterasque inde Alemannorum copias pedestres vertunt in fugam, etsi bella- 
torum numero longe ab illis superarentur. tum dicterio iam memorato per- 
stinxere Germani Alemannos, quod cum potuissent ex equis pugnare, pe- 
destre praelium praetulissent. id tum quoque, ut retuli, a (Germanis con- 
tinuo obiectum Alemannis non parum molestum fuit. ea igitur propter, et 

uod his periculum erat ne in itiyere Germanis inferiores existerent, una qui- 

em ad Philadelphiam usque profecti sunt: exinde vero Conradus, cum se 
contemni a Germanis ferre non posset, reverti statuit, deque eo consilio 
monit imperatorem. ille cum reges invicem divelli percuperet et simu] ho- 
minis doleret vicem , hasce literas misit: 'res omnes cum adest fortuna, vel 
qui minimum sapiunt, numquam pensitare soleat, sed ipsas per se omni ca- 
suum varietate denudatas. nou Maque cum prospere omnia tibi cederent, 
supra quam ex dignitate erat, te uti voluimus. nuno vero cum adversa 
quodamunodo te urgeat fortuna , iisdem demereri obsequiis haud nos pigebit, 
quibus antea et consanguincum, et tot nationum ducem honorare sollicite cu- 
ravimus, et de rebus imuninentibus consilia dare, cum ob jam dictas causas, 
tum quod uterque eamdem profteamur religionem. δὲ tu quidem nescio 
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περὶ ἐλάσσονος τὸ σοὶ αὐτῷ ξυνοῖσον πεποιημένος ἴλαϑες ἑαυτὸν 
τὸ ἧττον αἱρετισάμενος" ἀλλὰ ταυτὶ μὲν ἐπειδήπερ ἅπαξ γεγο-- 
γότα ἀναλύειν ἐστὶν ἀδύνατον, παρείσϑω τέως ἡμῖν, ἐπιμελη- 
τέον δ᾽ ὡς ἕνι μάλιστα τῶν ἔτι παρ᾽ ἡμῖν, τῶν οὔπω πεφευγό-- 
των. τοιαύτην γὰρ ἔχει φύσιν τὰ πράγματα, ῥεῖ συνεχῶς, 5 
ἕσταται οὐδαμῇ" x&v τις ἀρύσηται προλαβών, ἔσχεν ἤδη τὸ πᾶν, 
παρελθόντα δ᾽ ἀνακαλέσασϑαι ἐπίσης ἀδύνατον. ἕως τοίνυν 
ἔχει τινὰ ϑεραπείας τὰ κατά Ge τρόπον, σπεῦσον ἁρπάσαι τὸ 
συνοῖσον". 

D 19. Τὸ μὲν δὴ γράμμα ἐν τούτοις τετέλεστο. Ἀορρά- 10 
δος δὲ ἐτύγχανε μὲν καὶ πρότερον ἤδη ἀβουλίαν ἑαυτοῦ κατα- 
γνούς, οὐκ ἔχων δὲ ὃ τι καὶ δράσειεν οὐ σφόδρα ἐϑελούσιος Γερ-- 
μανοῖς (nero. τότε δ᾽ οὖν ἐπειδὴ καὶ τὰ βασιλέως παρ᾽ αὖ- 
τὸν γράμματα ἦλθεν, ἕρμαιον αὐτίκα τὸ πρᾶγμα fjynodutvoc, 
ἐδέξατό τε σὺν ἡδονῇ τοὺς λόγους xoi ϑᾶττον ὀπίαω ἐχώρεε, 15 
πρὸς Ἑλλησπόντῳ τε γεγονὼς διὰ τοῦ ἐνταῦϑα πορϑμοῦ ἐπὶ 
Θράκην διέβη. ἔνϑα τῷ βασιλεῖ διατριβὴν ποιουμένῳ συγγεγο-- 
γὼς εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον ἅμα αὐτῷ ἦλθεν. ἔνϑα ἀνέσεις τε αὖ-- 
τὸν τοῦ λοιποῦ διεδέξαντο καὶ βασίλειοε καταγωγαὶ ϑέατρά τε 

P 49 παντοδαπὰ καὶ ἅμιλλαι ἵππων καὶ δεξιώσεις λαμπραί, δι᾽ ὧν 90 
κάμνον αὐτῷ τὸ σῶμα παρεμυϑήσατο. καὶ χρήματα κεκομισμέ- 
voc ἱκανὰ ἅμα τριήρεσιν ἐπὶ Παλαιστίνην ánju, Νικηφόρου 
τοῦ ΖὨασιώτου πλοός τε αὐτῷ ἡγουμένου xol ϑεραπείας τῆς ἄλ- 


4, τῶν οὕπω πεφευγότων Haec si abessent, nemo desideraret. 


quomodo posthabito quod tibi profuturum erat, pu imprudentiam quod pelos 
est elegisti, sed quandoquidem quae semel facta sunt, infecta esse ne- 
queunt, a nobis silentio praetereantur, ad ea vero quae nondum effogerunt, 
animum quam maxime advertere par est, eiusmodi quippe est rerum natura 
ut sint in perpetuo fluxu, stent nunquam : si quis prior eos occupat, iam to- 
tum habet: praeterlapsae revocari perinde nequeunt. dom itaque rebus tuis 
aliquis restat remedii locus, quod conducit utileque est, praeripere festines." 

19. Atqueis fuit epistolae finis. Conradus interen, damnata iam sua 
imprudentia , nescius quid ageret, haud lubenti animo Germanis comes ibat, 
ut vero ad eum perlatae sunt imperatoris literae, rem pro lucro aestimans, 
quae offerebantur avide accepit statimque retro cessit. ad Hellespontum 
cum pervenisset, transmisso freto descendit in Thraciam: ubi ad imperato- 
rem, qui ibi tum morabatur, accedens una inde cum illo Byzantium venit : 
quo in loco eum excepere deinceps variae animi relaxationes, imperatoria 
palatia, omnis generis spectacula, equorum certamina, magnifici apparatus, 
quibus defessum laboribus corpus subinde recreavit. idonea demum pecu- 
niarum copia sublevatus, cum triremibus in Palaestinam iter intendit , classis 
praefecto Nicephoro Dasiota ei ductore atque alia omnia necessaria submini- 


P 
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ij; προνοοῦντος. ἔνϑα καὶ ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἐλϑὼν ὃς ταὐτὸ καὶ 
τὰ εἰχότα ἐπὶ τῷ ζωοδόχῳ Χριστοῦ τελέσας τάφῳ, τῶν ἄλλων 
ὡς δυνατὰ ἑκάστῳ ἐγεγόνει ἐπὶ τὴν πατρίδα στελλομέγων, αὐτὸς 

, σὲν νατσὶ ταῖς εἰρημέναις ἐκεῖϑεν ἀχϑεὶς Θεσσαλονίχῃ προσέσχεν, 
5ivJu τὸ δεύτερον βασιλέα τε εἶδε καὶ λόγων αὖ καὶ ὁμιλέας ἔκοι-. 
γώνησεν. ὃ δὲ βασιλεὺς τῶν πάλαι προομολογηθέντων ἀνεμί- 
μνῆσχεν αὐτῷ" ἦσαν δὲ ταῦτα, ὅπως Ἰταλίαν εἰς ἔδνον τῇ βα- 
σιλίδι ἀνασώσαιτο Εἰρήνῃ, ἣν καὶ αὐτὸς ξυγγενῇ οὖσαν τῷ βα- 
σιλεῖ χατηγγίησεν. ὁρκχίοις οὖν δευτέροις αὐτός τε καὶ Φρεδερί- 
10xoc τὰ σφίσε δεδογμένα πιστώσαντες τῆς Ρωμαίων ἀπαλλάττον- 
ται γῆς. Κορράδῳ μὲν οὖν ἐνταῦϑα τέλος ἔσχον τὰ πράγματα. 
τῷ δὲ Γερμανῶν ῥηγὶ ἐκ Παλαιστίνης ἀναγομένῳ σὺν ναυσίν, αὖ 
πολλαὶ παρὰ τὰς ἐχεῖ σαλεύουσαι ἀκτὰς μισϑοῦ τοῖς βουλομέ- 
νοις παρέχονται τὴν περαίωσιν, τοιάδε τενὰ ξυνέπεσε.. νῆες Σι- 
16 χελαὶ ἐπὶ χαταδρομῇ γῆς Ῥωμαίων ἐξιοῦσαε πρότερον ἐνταῦϑά 
ποῦ τοῦ πελάγους ἐφέροντο. ταύταις Ρωμαίων στόλος περετυ- 
χών, οὗ ὃ Χουροίπης κατῆρχεν, εἰς χεῖρα ἦλϑε. τύχῃ δέ τινι 
μαχομένων τῶν στύλων ἀμφοῖν συνέπλεε τούτοις καὶ 6 ῥήξ. 
ἐπιχρατεστέρων δὲ τῇ μάχῃ τῶν Ῥωμαίων ἤδη γεγενημένων nag. 
ϑ0ὐλίγον ἦλϑε τοῦ ἁλῶναι καὶ αὐτὸς ἐξ αἰτίας τοιῶσδε. ἐπειδὴ 
ταῖς Σικελῶν χαϑάπερ εἴρηται ξυνέμιξε ναυσίν, ἐχβὰς τὴν ἕαυ- 
τοῦ Σιχελικὴν εἰσεπήδησε τριήρην, καὶ εἰ μὴ ταχὺ τοῦ κινδύνου 
συγιεὶς τῶν “Ῥωμαίοις συμμαχίδων τινὺς σημεῖα ἐνέϑετο φϑάσας 


7. αὐτῷ} Wort. αὐτόν. 17. εἰς χεϊρα] Malim χεῖρας. Φ91. τὴν 
ἑαυτοῦ ] Fort. τῆς. 


strante postquam aliis ibi coniunctus regibus, ad vivificum Christi sepul- 
cum iusta exsolvisset, ceteris, prout cuique libitum erat, in patriam 
remissis, ipse iisdem vectus navibus inde 'Thessalonicam appulit, ubi et im- 
peratorem vidit denuo, et cum eo congressus cellocutusque est. imperator 
vero ea. de quibus primum invicem convenerant illi in memoriam reduxit, 
jue erant huiusmodi: ut videlicet Italiam in dotem restitueret Irenae, quam 

ε sibi cognatam imperatori desponderat. altero igitur sacramento firmatis 
lis, de quibus convenere rursum , Conradus et Fredericus e solo Romano- 
rum excessere. atque eum finem quae Conradum spectant habuerunt. Ger- 
Banorum autem regi ex Palaestina revertenti cum navibus, quae magno nu- 
mero in illis fluitantes littoribus, dato naulo, excedentes itde transmittere 
solent, talia acciderunt. cum naves Siculae, quae primum ad incursandos 
fines Romanos exiverant, pleno tum aequore ferrentur, in eas classis incidit 
Romanorum, cui praeerat Churupes, manusque cum hostibus conseruit, 
dum committitur utrimque certamen , quum nescio quo casu et ipse cum iis 
vela faceret, superioribus iam factis Romanis, quin caperetur parum abfuit. 
postquam enim, ut diximus, Siculis navibus adiunctus est, sua egressus, 
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αὐτῇ, τάχα ἂν ὑπὸ ταῖς Ῥωμαίων ἐγεγόνει χερσί. νῦν δὲ πλεέ-- 
στους τῶν σὺν αὐτῷ ἀποβαλὼν λάφυρον τοῦ πολέμου γεγενημέ-- 

D νους αὐτὸς μόγις ἐσώζετο, ἀλλὰ βασιλέως ἑξῆς δεηϑεὶς τούς τε 
αἰχμαλώτους ἔλυσε καὶ τὰ διηρπασμένα κεκόμιστο πάντα. -ἔν-- 
ταῦϑά τὲ πέρας 4j τῶν ἑσπερίων ἐϑνῶν εἰς τὰ Ῥωμαίων ἔσχη-- 5 
κεν ἐμβολή. . 

40.  Kogpádog δὲ εἷς τὴν πατρίδα παλινοστήσας, ὀλίγον 
ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησεν, οὐδὲν οὐδέπω ὧν βασιλεῖ διωμολόγηκε 
πέρατι δεδωχώς. μεϑ᾽ ὃν Φρεδερίχος τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. ὅϑεν 
δὲ ἐπὶ Φρεδερίκον μετὰ Κορράδον τὸ ᾿“λαμανῶν ξυνέτεσε κρά-- 10 
τος, ὃ λόγος ἑξῆς παραστήσει μοι. ὃ ᾿Αλαμανῶν ῥὴξ Ἔρριχος 
ἔτε περιόντα τὸν πατέρα "χωϑείρξας τοῦ Ῥώμης τε ἀρχιερέως πο- 
λέμῳ περιγεγονὼς αὐτὸς παρανομώτατα τὴν. ἀρχὴν ἔσχεν. οὗ 

P 50 δὴ ἕνεκα ἀμυνόμενοι τοῦτον 2dAauarol, τετελευτηκότος οὐχέτε 
παισὶ τοῖς αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν ξυγχωρεῖν ἔγνωσαν (ἦσαν δὲ αὖ-- 16 
τῷ παῖδες Κορράδος ve οὗτος καὶ ὃ Φρεδερίκου πατήρ), Aov- 
τήρην δέ τινα ἄνδρα ἐσχατογέροντα καλέσαντες ἐπὶ τὴν ἀρχήν, 
τούτῳ τὴν ᾿ἡλαμανῶν ἐπικράτησιν ἔδοσαν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οὐκ 
ἀνασχόμενοι εἶ τῆς πατρῴας ἐχπεσοῦνται ἀρχῆς, νεωτέροις ἐγ-- 
χειρεῖν ἔγνωσαν πράγμασιν. ὃ γνοὺς 6 “ουτήρης, γέρων μὲν 20 

B καὶ ἄλλως ἀκριβῶς ὧν καὶ ἡλικίας πόρρω ἥχων, φύσει δὲ χα- —— 
λοχαγαϑίᾳ συνὼν ἀεὶ καὶ οὐδὲν ὃ τι μὴ σὺν ἁπλότητι καὶ λέγειν 
καὶ πράττειν εἰδώς, ὡμολόγει ἐπ᾿ αὐτοὺς μὲν ἀρχὴν διαβιβάσαε, 

9. ἀποβαλὼν] Cod. ἀποκαλῶν. 17. καλέσαντες] Cod. καλέ- 
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triremem conscendit Siculam, et ni intellecto repente periculo , navis Roma- 
forum sociae signum imposulsset , venisset haud dubie in manus Romano- 
rum. ita vero compluribus suorum, qui capti fuerant, amissis, ipse vix 
sospes evasit, sed imperator posteh captivos solvit resque ablatas omnes re- 
pente iussit restitui. atque eiusmodi fuit gentium Occidentalium in Roma- 
morum terras irruptio. 

20. Reversus autem in patriam Conradus, protracta baud multum vita, 
decessit, nihil eorum quae imperatori spoponderat executus. hunc excepit 
Fredericus. unde autem post Conradum ad Alemannorum imperium perve- 
nerit, dicere deinceps eggrediar. Henricus Alemannorum rex, parente su- 
perstite in. vinculis habito, debellatoque bellis Romano pontifice , subditos 
saevo premebat imperio. unde irritati Alemsnni, eo exstincto , imperium li- 
beris illius. concedere nequaquam voluere. erant vero hi Conradus et Fre- 
deridi pater. itaque Lotharium quemdam acciverant, aetate extrema vi- 
rum, eique rei Alemannicae arbitrium permiserunt. sed enim illi paterno 
se excidere imperio non ferentes, res novare turbareque statount. quod 
ubi advertit Lotharius, aetate vir provectior et probitate singulari quique 
nibil nisi simplidter egeret diceretve, in esum tandem cum illis conditionem 
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ἐπειδὰν τὸ χρεὼν αὐτὸν καταλήψεται. ἐπειδὴ γοῦν ὀλίγῳ ὕστε- 
gor ἀπεβίω, τοῦ κλήρου ἐπὶ τὸν πρεσβύτατον τῶν ἀδελφῶν πί- 
πτονγτος, λέγω δὲ τὸν Φρεδερίχου πατέρα, αὐτὸς τὸν ἕνα πε- 
πηρωμένος τοῖν ὀφϑαλμοῖν Κορράδον τὸν ἀδελφὸν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ 
δ ἅλετο, ὅρχοις ὁμολογήσαντα πρότερον ἐς Φρεδερίκον τὸν υἱέα τὴν 
ἀρχὴν ἐπειδὰν ϑνήσχοι διαβιβάσαι. διὸ Κορράδος τελευτῶν, 
ὥσπερ ἔφην, (Ὀρεδερέχῳ τὸ στέμμα περιετίϑει. ταῦτα μὲν οὖν 
ὧδέ πη ἔσχε. τὰ δὲ τῶν Σικελῶν πολέμων ἐντεῦϑεν ἀρχὴν εὗρεν. 
venit, ut imperium adipiscerentur, postquam vitae finem sibi fata posuis- 
sent. Lothario mon multo post exstincto, cum sors cecidisset super maio- 
yem netu, patrem uimirum Frederid, altero orbatum lumine, pro se Con- 
radum fratrem ipse assumpsit, pollicitum iuramento prius imperium ad Fre- 
dericam filium, ubi et ipse vita concessisset , transmissurum. , quapropter 
moriens Conradug, uti narravimus, Frederico coronam imposuit, in bunc 
modum res eae gestae sunt: bella autem Sicula exinde initium habuere, 


BIBAION I. 


1. 7D ὑγέριος ἦν τις ἀνήρ, ἐς κόμητας μὲν τὸ πρῶτον τελῶν, 
10 δραστήριος δὲ ἄλλως καὶ ῥέπτης ἀνὴρ δεινός τε πράγματα ῥά- 
yo xul τὰ χαϑεστῶτα κινῆσαι δεξιός. οὗτος Γιλιέλμῳ τῷ “410γ-- 
γιβαρδίας δουκί, ὕφ᾽ ὃν ἐτέτακτο, ἐς Παλαιστίνην ἀπαίροντι 
χρήματα δεδανεικὼς τὴν “Ἰογγιβαρδίας ἀρχὴν τούτου δὴ ἕνεκα 
ἐνεχυρασθεῖσαν αὐτῷ ἔσχε, τὸν Ρώμης τε ἀρχιερέα τρόπῳ τῷ 
15ῥηϑησομένῳ βιασάμενος ῥὴξ παρ᾽ αὐτοῦ προχεχείριστο. ἐπειδὴ 
γὰρ “Τογγιβαρδίαν πρὸς ῬῬογερίου ἔχεσθαι ὃ τῷ τηνικάδε 10v Ῥώ- 
uc διέπων ἤχουσε ϑρόνον, ἤσχαλλεν ἐπὶ τῷ τολμήματι, ἐκκλη- 
17. ἤσχαλλεν ] Cod. ἤσχαλεν. 


LIBER III. 


1. Eos ea aetate Rogerius, dignitate primo comes, vir ceteroquin 
in rebus gereadis strenuus admodum et impiger, texendis dolis perquam 
idoneus, quique rite ordinata permiscere inprimis nosset. is Gulielmo 
Longobardiae duci, cui erat subditus, in Palaestinam eunti pecunia feenori 
data, Lonmgobardiae principatem eo nomine sibi oppigneratum reGnuit. 

tea autem Romanum pontificem hoc quem dicam modo coegit, ut ab 
illo rex renuntiaretur. ut enim Longobardiam in Rogerii potestatem venisse 
qui tae Romanae sedi praeerat pontifex imtellexit, id facinus aegro tulit, 
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αὐτῇ, τάχα ἂν ὑπὸ ταῖς “Ῥωμαίων ἐγεγόνει χερσί. νῦν δὲ πλεί- 
στους τῶν σὺν αὐτῷ ἀποβαλὼν λάφυρον τοῦ πολέμου γεγενημέ-- 

D νους αὐτὸς μόγις ἐσώζετο. ἀλλὰ βασιλέως ἑξῆς δεηϑεὶς τούς τε 
αἰχμαλώτους ἔλυσε καὶ τὰ διηρπασμένα κεκόμιστο πάντα. ἔν-- 
ταῦϑά τὲ πέρας 4j τῶν ἑσπερίων ἐϑνῶν εἰς τὰ “Ῥωμαίων ἔσχη-- 5 
κεν ἐμβολή. . 

Q0. Κορράδος δὲ εἷς τὴν πατρίδα παλενοστήσας, δλέγον 
ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησεν, οὐδὲν οὐδέπω ὧν βασιλεῖ διωμολόγηκε 
πέρατι δεδωκώς. μεϑ' ὃν Φρεδερίχος τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. ὅϑεν 
δὲ ἐπὶ Φρεδερίκον μετὰ Ἀορράδον τὸ ᾿“λαμανῶν ξυνέτεσε κρά-- 10 
τος, ὃ λόγος ἑξῆς παραστήσει μοι. ὃ ᾿“λαμανῶν ῥὴξ Ἔρριχος 
ἔτε περιόντα τὸν πατέρα 'χυϑείρξας τοῦ Ῥώμης τε ἀρχιερέως πο- 
λέμῳ περιγεγονὼς αὐτὸς παρανομώτατα τὴν. ἀρχὴν ἔσχεν. οὗ 

P 50 δὴ ἕνεκα ἀμυνόμενοι τοῦτον ᾿“λαμανοί, τετελευτηκότος οὐκχέτε 
παισὶ τοῖς αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν ξυγχωρεῖν ἔγνωσαν (ἦσαν δὲ αὖ-- 16 
τῷ παῖδες Κορράδος τε οὗτος καὶ ὃ Φρεδερίκου πατήρ), Aov- 
τήρην δέ τινα ἄνδρα ἐσχατογέροντα καλέσαντες ἐπὶ τὴν ἀρχήν, 
τούτῳ τὴν ᾿ἡλαμανῶν ἐπικράτησιν ἔδοσαν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οὐκ 
ἀνασχόμενοι εἶ τῆς πατρῴας ἐχπεσοῦνταε ἀρχῆς, νεωτέροις ἐγ — 
χειρεῖν ἔγνωσαν πράγμασιν. ὃ γνοὺς ὃ “Ἰουτήρης, γέρων μὲν 20 

B καὶ ἄλλως ἀχριβῶς ὧν καὶ ἡλικίας πόρρω ἥκων, φύσει δὲ χα- — 
λοχαγαϑίᾳ συνὼν ἀεὶ καὶ οὐδὲν 0 τι μὴ σὺν ἁπλότητι καὶ λέγειν 
καὶ πράττειν εἰδώς, ὡμολόγει ἐπ᾿ αὐτοὺς μὲν ἀρχὴν διαβιβάσαε, 
9. ἀποβαλὼν) Cod. ἀποκαλῶν. 17. καλέσαντες] Cod. καλέ- 


σας. correxit Duc. 


triremem conscendit Siculam, et ni intellecto repente periculo , navis Roma- 
forum sociae signum im osulsset , venisset haud dubie in manus Romano- 
rum. ita vero compluribus suorum, qui capü fuerant, amissis, ipse vix 
sospes evasit, sed imperator posteh captivos solvit resque ablatas omnes re- 
pente iussit restitui. atque eiusmodi fuit gentium Occidentalium in Roma- 
norum terras irruptio. 

20. Reversus autem in patriam Conradus, protracta baud multum vita, 
decessit, nibil eorum quae imperatori spoponderat executus. hunc excepit 
Fredericus. unde autem post Conradum ad Alemannorum imperium perve- 
nerit, dicere deinceps aggrediar. Henricus Alemannorum rex, parente su- 
perstite in vinculis habito, debellatoque bellis Romano pontifice , subditos 
saevo premebat imperio. undeirritati Alemanni, eo exstincto , imperium li- 
beris illius concedere nequaquam voluere. erant vero hi Conradus et F're- 
deri pater. itaque Lotharium quemdam acciverant, aetate extrema vi- 
rum, eique rei Alemannicae arbitrium permiserunt. sed enim illi paterno 
se excidere imperio non ferentes, res novare turbareque stataunt. quod 
ubi advertit Lotharius, aetate vir provectior et probitate singulari quique 
nibil nisi simpliciter ageret diceretve, in eam tandem cum illis conditionem 
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ἐπειδὰν τὸ χρεὼν αὐτὸν καταλήψεται. ἐπειδὴ γοῦν ὀλέγῳ ὕστε- 
gor ἀπεβίω, τοῦ κλήρου ἐπὶ τὸν πρεσβύτατον τῶν ἀδελφῶν πί- 
πῖοντος, λέγω δὲ τὸν ΦΦρεδερίχου πατέρα, αὐτὸς τὸν ἕνα πε- 
πηρωμένος τοῖν ὀφϑαλμοῖν Κορράδον τὸν ἀδελφὸν üv9^ ἑαυτοῦ 
δἕλετο, ὅρκοις ὁμολογήσαντα πρότερον ἐς Φρεδερίκον τὸν υἱέα τὴν C 
ἀρχὴν ἐπειδὰν ϑνήσχοι διαβιβάσαι. διὸ Κορράδος τελευτῶν, 
ὥσπερ ἔφην, Qoiórolxo τὸ στέμμα περιετίϑεις ταῦτα μὲν οὖν 
ὧδέ πη ἔσχε. τὰ δὲ τῶν Σικελῶν πολέμων ἐντεῦϑεν ἀρχὴν εὗρεν. 
venit, ut imperium adipiscerentur, postquam vitae fin ibi fata is- 
sent. Lothario non multo exstincto c cum sors cecidis sset super maio- 
rem natu, patrem nimirum Frederic, altero orbstum lumine, pro se Con- 
radum fratrem ipse assumpsit, pollicitum iuramento prius imperium ad Fre- 
dericam filium , ubi et ipse vit& concessisset , transmissurum. , quapropter 


moriens Conradug, uti narravimus, Frederico coronam imposuit, in hunc 
modum res eae gestae sunt : bella autem Sicula exinde initium habuere, 
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1. p ογέριος ἦν τις ἀνήρ, ἐς κόμητας μὲν τὸ πρῶτον τελῶν, P 51 
10 δραστήριος δὲ ἄλλως καὶ ῥέπτης ἀνὴρ δεινός τε πράγματα ῥά- V 40 
ψαι xal τὰ καϑεστῶτα κινῆσαι δεξιός. οὗτος Γιλιέλμῳ τῷ ..10γ-.- 
γιβαρδίας δουκί, ὑφ᾽ ὃν ἐτέτακτο , ἐς Παλαιστίνην ἀπαίροντι 
χρήματα δεδανεικὼς τὴν “4ογγιβαρδίας ἀρχὴν τούτου δὴ ἕνεκα 
ἐνεχυρασϑεῖσαν αὐτῷ ἔσχε, τὸν Ῥώμης τε ἀρχιερέα τρόπῳ τῷ 
15 ῥηϑησομένῳ βιασάμενος ὁὴξ παρ᾽ αὐτοῦ προχεχείριστο. ἐπειδὴ 
γὰρ “Τογγιβαρδίαν πρὸς Ῥογερίου ἔχεσθαι ὃ τῷ τηνικάδε 10» Poi- 
μης διέπων ἤχουσε ϑρόνον, ἤσχαλλεν ἐπὶ τῷ τολμήματι, ἐχκλη- 
17. ἤσχαλλεν ] Cod. ἔσχαλεν. 


LIBER III 


1. Eas ea aetate Rogerius, dignitate primo comes, vir ceteroquin 
in rebus gerendis strenuus admodum et impiger, texendis dolis perquam 
idoneus, quique rite ordinata permiscere inprimis nosset. is Gulielmo 
Longobardiae duci, cui erat subditus, in Palaestinam eunti pecunia foenori 
data, Lomgebardiae prindpatem eo nomine sibi oppigneratum reGnuit. 
postea autem Romanum pontificem hoc qm dicem modo coegit, ut ab 
llo rex renuntiaretur. ut enim Longobardism in Rogerii potestatem venisse 
qui tum Romanae sedi praeerat poatifex intellexit, id facinus aegre tulit, 
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P 62 oc τῇ αὗτοῦ φάσκων προσήχειν ἀνέκαϑεν αὐτήν. ἐφ᾽ οἷς ó 
“Δουτήρης δεινυπαϑήσας, οὐκ ἀνασχόμενος εἰ τὸ πάπα περι-- 
φρονοῖτο ἀξίωμα, στρατῷ μεγάλῳ εἰς “4ογγιβαρδίαν ἐμβάλλει" 
μέρος τε οὐχ ἐλάχιστον “Ῥογέριον ἀφελόμενος ἐγγὺς ἤδη ἐγένετο 
τοῦ καὶ συμπάσης αὐτὸν ἀπελάσαι τῆς χώρας, εἰ μη “Ῥογέριος 5 
καὶ πάλιν δολώσεις κατὰ τὸ ἔϑος ἐννοήσας ἀμαχητὶ τὸν ““ουτή- 
ouv ἐκεῖϑεν ἀπήλασεν. ὅπως δέ, ὃ λόγος ἑξῆς παραστήσει. ἦν 
τις τῷ «Δουτήρῃ γαμβρός, ὃς τὰ μέγιστά τε παρ᾽ αὐτῷ ἐδεδύ-- 
vnro καὶ τῷ 2fAouavüv ἔϑνει λόγου μετὰ “Ἰουτήρην ἠξίωτο. 
τοῦτον ὃ “Ῥυγέριος ὑπελϑὼν χρήμασί τε ὑποκλέψας ἀνέπεισε, τοῦ 10 

B “ουτήρη μηδὲν ξυνειδότος, σίνϑημα τῆς πολέμου τοῦδε κατα- 
λύσεως τῷ ᾿Αλαμανῶν δεδωκέναι στρατῷ. ἔστι δὲ τοῦτο οὐ σάλ-- 
πιγγος ἠχὴ ἢ τι ἄλλο τοιοῦτον, ἀλλὰ βάρβαρός τις καὶ ἀξύνετος 
τρόπος. μέλος γάρ τε κατὶ ἔϑος ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἐχλαλη-- 
ϑὲν οὐχέτι μένειν ἐφίησι τὸ στρατιωτικόν, ἀλλ᾽ ἅμα τε ἀκούει 15 
καὶ ἅμα σχεδάννυται ἕχαστος πρὸς ἀποπορείαν συσκχευαζόμενος. 
τοῦτο δὴ τὸ μέλος καὶ τότε ὃ “ἠουτήρη γαμβρὸς τῷ ““λαμανῶν 
va ἐπιϑρυλληϑῆναι ἀϑρόον ἐσχαιωρηκὼς αὐτίχα ἐνθένδεν &va- 
χωρεῖν ἐποίησε τὸν στρατόν. πρὸς ὅπερ ἀγανακτήσας ὃ «“Δου- 
τήρης ἐπεβάλλετο μὲν τὴν ὀχλικὴν δρμὴν ἐπισχεῖν ἐς πενταχο- 90 

V 41 σίους ἀνασχολοπίσας ἀνδρῶν, οὐ μὴν καὶ ἐδυνήϑη. Μλαμανοὶ 

C γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐξέρρεον, καὶ ποινῶν καὶ κολάσεων χαϑάπαξ 


2. τὸ πάπα] Ita Duc. Cod. τῷ πάπα. 7. ἀπήλασεν Τὰ 'Tol- 


lius. Cod. ἀπήλασσεν. 14. γάρ τι] Cod. τοι. 16. «xoxo- 
ρείαν] lta 'Tollius correxit. Cod. ἀπορίαν. 


quod ad ecclesiam suam iampridem illam perünere contenderet, Lotharius 
eo non modice commotus, nec ferens papae auctoritatem imminui, ingen- 
tibus copiis in Longobardiam irrupit, magna agrorum parte exuit Rogerium : 
propeque erat ut is universa ditione pelleretur, ni prout consueverat, ad 
dolos iterum conversus absque ullo certamine Lotbarium inde abegisset: quo 
autem pacto id contigerit, & nobis deinceps dicetur. erat Lothario affinis 
quidam J maximae apud illum auctoritatis, quemque Alemannorum gens post 
ipsum Lotharium potissimum suspiciebat. hunc Rogerius convenit, pecuniis- 
que datis sibi conciliavit: tum homini persuasit, ut signum receptui inscio 
Lothario, exercitui Alemannico dari imperaret. id porro signum non est tu- 
bae sonitus, aut aliud quidpiam simile, sed nescio quid barbarum et inso- 
lens, quodve percipi vix potest. quidam enim vocum concentus pro more 
editus in castris, haud amplius permanere sinit exercitum : sed statim atque 
auditur, dilabitur quisque, et ad reditum sese comparat. itaque eiusmodi 
carmen per legiones Alemannicas , Lotharii affinis dolo passim pronuntia- 
tum, effecit ut universus continuo recederet exercitus. quam rem gravi- 
ter admodum ferens Lotharius, quo impetum multitudinis sisteret, quin- 
gentos circiter milites palo affixit, neque tamen hac ratione quicquam 
confecit, Alemanni quippe nulla poenae ac supplicii habita cura, nibilo mi- 
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ἐφξροντιστοῦντες. ὅϑεν ἀϑυμίᾳ συσχεϑεὶς ὃ «Ἰόυτήρης πυρετοῖς 
τε λάβροις διὰ τοῦτο ἁλούς, ὀλίγῳ ὕστερον ἐξ ἀνθρώπων. ἠφά- 
γιστο. Koogádog δέ, καϑάπερ εἴρηται, τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. 
2. Tavra μὲν τῇδε ἐγένετο. “Ῥογέριος δὲ “Τογγιβαρδίας 
5xal πάλιν ἀπροὶξ εἴχετο, ὕπερ οὐ φέρων ὃ “Ῥώμης ἀρχιερεὺς 
ὁμαιχμίαν ἐξ ᾿Αλαμανῶν ἑαυτῷ συστησάμενος, ϑυμῷ πολλῷ κα- 
τὰ “Ῥογερίου ἐφέρετο. ἄλλ᾽ ὃ “Ῥογέριος ἄφνω ἐνεστρατοπεδευ-- 
μένῳ τοΐτῳ ἐπιφανεὶς τούς τε ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐτρέψατο καὶ αὐτὸν 
ζωγρείαν εἷλεν. ἐπειδή τε ἤδη ἂν χερσὶν εἶχε, σκηνήν τινα τῶν D 
10 ἀπὸ λίνου πεποιημένων διαπετάσας χαϑίζει ἐπὶ ταύτης τὸν ἀρ- 
χιερέα, ἐς ἔδαφός τε καταβαλὼν ἑαυτὸν πρηνὴς χερσί τε καὶ 
ποσὶν ἐρειδόμενος προσῇἥει, τὸ μὲν τὴν ἁμαρτάδα δῆϑεν ἐξιλα- 
σχόμενος τὸ δὲ καὶ ῥὴξ προβεβλῆσϑαι ἀξιῶν. ὃ δὲ δέχεταί τε 
προσιόντα (καὶ τί γὰρ ἂν ἔδρασε; ) καὶ ῥῆγα λοιπὸν ὀνομάζει. 
1505 ἐχείγου ve ῥὴξ «“Δογγιβαρδίας ἡγεμονεύων κεκλῆσϑαι εἴωϑε. 
“Ῥογέριος δὲ ἐπειδὴ τοῦ κατὰ σχοπὸν ἔτυχε, πρέσβεις ἐς βασιλέα 
Ἰωάννην ἔτι περιόντα πέμψας ἡτεῖτο κήδους τοῦ ἐκ βασιλείων P 68 
αἱμάτων ἐπὶ παιδὶ τεύξεσϑαι τῷ αὐτοῦ. ἀλλ᾽ οὔπω τέλος ἔσχε 
rèô τῆς πρεσβείας, καὶ Ἰωάννης τὸν βίον κατέλυε. μετὰ δέ τινα 
ΟΣ χρόνον MavovijA ἤδη τὴν αὐτοκρατορίαν διέποντος ταὐτὰ καὶ 
πάλιν πέμψας ἠξίου. ὅϑεν καὶ Βασίλειός τις ἐπώνυμον ξηρὸς 
elc Σικελίαν ἀφῖκτο Ῥογερίῳ περὶ τούτου διαλεξόμενος. ἀλλ᾽ 


7. ἐνεσερατοχεδευμένῳ] Cod. ἐνσερατοπκαιδευμένῳ. "Tollius ἐνστρα- 
τοπεδευμένῳ, 


mus dilabebantur. tum vero Lotharius moerore confectus, in gravissimam 
incidit febrem, nec multo post diem clausit extremum. principatum, ut 
diximus , postea Conradus adeptus est. 

2. His ita confectis rebus, Longobardiam recepit rursum Rogerius. 
quod cum ferre haud posset Romanus pontifex, Alemannis in auxilium ao- 
düs, summo animi ardore in Rogerium proficiscitur. at is castra metan- 
tem inopinate invadens, ceteris in fugam coniectis, ipsum etiam vivum ca- 
pi cum iam illum in manibus haberet, expanso ex linteis tabernaeulo, in 
eo sedentem pontificem collocat, ipse humi prostratus, prono corpore ac ma- 
nibus pedibusque incumbens ad illum adrepit, partim delicti implorans ve- 
niam, partim ut regium sibi nomen vellet impertiri precatus. accedentem 
excepit pontifex (quid enim faceret?) et regem appellavit. atque inde 
Longobardiae princeps rex vocari consuevit, Rogerius igitur cum ex voto 
successissent omnia, legatos ad imperatorem loannem, qui adbuc erat in 
vivs, misit qui ex imperatorio sanguine uxorem pro filio suo expeterent. 
sed necdum expedita eratlegatio, cum loannes vita functus est. interiecto 
deinde aliquo tempore, cum iam Manuél imperium esset adeptus, eadem per 
legatos iterum postulavit: eumque in finem Basilius, cognomento Xerus, in 
Siciliam traiecit, ut iis de rebus cum Rogerio sermones conferret, at Xerus 
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ἐκεῖνος χρυσίῳ κλαπεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἀλλόχοτά τινα ὡμολόγει, ὧν 
δὴ κεφάλαιον ἣν τὸ ἐν ἴσῳ μεγαλείου βασιλέα τε τοῦ λοιποῦ καὶ 
“Ῥογέριον ἔσεσϑαι. ὅϑεν δὴ τὰς μεγάλας ἀναρραγῆναι ξυμβέ-- 
Boxe μάχας. ἐπειδὴ γὰρ ὃ μὲν ξηρὸς ἐς Βυζάντιον ἐπανιὼν 

Β τὸν βίον κατέστρεψε, δίκην οὔπω τῶν τετολμημένων δούς, βα- 5 
σιλεὺς ὅσα καὶ ἀϑύρμασι ταῖς ἐκείνου πρεσβείαις προσεσχηκὼς 
“Ῥογέριον αὐτὸν χαίρειν εἴα " ϑυμομαχήσας δὲ ἐχεῖνος ἐξαπάτην 
τέ τινα τὸ πρᾶγμα εἶναι οἰηϑείς, στόλον ναυπηγησάμενος ἐν 
παρασκευῇ εἶχε; καιροφυλακῶν τρόπῳ ὅτῳ δὴ Ῥωμαίους ἀμύ-- 
γεσϑαι. καὶ ἔτυχέ γε τοῦ κατὰ σκοπὸν ὃ βάρβαρος. ἐν ἀχμῇ 10 
γὰρ τῆς τῶν δυσμικῶν ἐϑνῶν ἐς τὰ Ρωμαίων ἐμβολῆς Κόρινϑόν 
τε xai Εὔβοιαν καὶ Θήβας ἐληίσατο τὰς Βοιωτικάς. ἅτε γὰρ 
τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ ἐπὶ τοῖς ἀνὰ χεῖρας κατ᾽ ἐχεῖνον ἤσχολη - 
μένου τὸν χρόνον, κατὰ πᾶσαν ἄδειαν ταῖς εἰρημέναις οἱ βάρ-- 
βαρδι ἐγκαϑίσαντες πόλεσι λαφύρων τὰς ναῦς ἐπλήσαντο. ἐχεῖ-- 15 

C ϑέν τε ἐπὶ Κέρχυραν διαβάντες, xarà χράτος αὐτὴν εἶλον καὶ 
ὡς ἤδη οἰκείας μετεποιοῦντο παντὶ χρατυνάμενοι τρύπῳ. ὃ μα- 
ϑὼν βασιλεὺς ἐν ἀϑυμίᾳ πολλῇ ἦν. ἀμέλει καὶ ἐσκέπτετο πῶς 
ἂν τὸν 'Poyégiov ἀμύνηται καὶ δίκην τῶν τετολμημένων ἐπιϑήσεε 
τὴν δέουσαν. στόλον οὖν νεῶν τριήρεων μὲν πενταχοσίων, in- 90 
παγωγῶν δὲ καὶ φορταγωγῶν ἐς χιλιοστὺν ὅλην ἑτοιμασάμενος, 
αὐτὸς μὲν ἤει διὰ τῆς ἠπείρου, 0 δὲ στόλος διαπόντιος ἐφέρετο 
ἐξαίσιος οἷος. 


15. ἐκλήσαντο] Cod. ἐπλήσσαντο. 


suro ab illo corruptus, ineptas nescio quas conventiones pepigit, quarum 
caput erat, aequali in posterum maiestate imperatorem et Rogeriem futuros. 
atque inde ingentia exarsere bella. reverso quippe Byzantium Xero, et 
ante quam suae dedisset poenas audaciae demortao, posthabitis neglectisque 
penitus iis quae ia hac legatione peregerat, Rogerium valere iussit. ille vero 
totus Martem spirans, illusum se ab imperatore ratus, classem aedificat pa- 
ratamque habet, occasionem captans qua illatam sibi ἃ Romanis iniuriam qua- 
vis ratione vindicaret. nec aberravit ἃ scopo barbarus. quo enim tempore 
in provincias Romanas fervebat Occidentalium nationum irruptio, Corinthum, 
Euboeam et Thebas Boeoticas depraedatus est. iis quippe temporibus, dum 
rebus praesentibus detineretur Romanorum exercitus, oppida illa, obsi- 
stente nemine , oppugnantes barbari , naves praeda impleverunt. inde Cor- 
cyram digressi, totis viribus expugnatam , ut propriam deinceps munivere, 
his auditis, consternatus imperator, multa secum animo volvebat, quo pacto 
Rogerium ulcisceretur, et dignas delictis poenas rependeret. instructa ita- 
que quingentarum triremium classe, hippagogarum vero et onerariarum mille, 
ipse quidem per continentem iter instituit, iaterea dum immensa et formi- 
anda classis per maría fertur, 
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8. "Mor. δὲ περὶ τὴν πόλιν Φιλίππου γεγονότι τῷ αὖτο-- 
κράτορε φήμη περιέπτη, ὅτι δὴ στρατεύματα Σχυϑικὰ Ἴστρον V 43 
περαιωσάμενα κεέρουσί τε τὰ ἐν ποσὶ καὶ ληΐζονται πάντα, xal D 
εἷλόν γε καὶ πόλεν λόγου ἀξίαν, τῶν Ἴστρου καὶ αὐτὴν πίνουσαν 

δγαμάτων. τὰ μὲν δὴ τῆς φήμης iv τούτοις ἦν. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ἐκεῖϑεν ἃἀποκλένας, τὴν ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐφέρετο, ναῦς ἐκ 
Βυζαντίου δι᾽ LdyyiáAov πόλεως ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἀναχϑῆναι κε- 
λεύσας. οὔπω δ᾽ ἐκείνων ἀφικομένων, ἐν τούτῳ τὰς ταύτῃ πε- 
en ϑηρευόμενος πεδιάδας. συμβαένει γὰρ αὐταῖς ἅτε ἐρή- 
104016 παντάπασι καὶ ἀοικήτοις ἐκ παλαιοῦ προχειμέναις ἀγεληδὸν 
ἀγρίων τι χρῆμα ζώων ἐντρέφεσϑαι. ἐν ᾧ δὲ πρὸς τούτοις ἦν, 
Ἰηγίλη αὐτῷ ὅ τι δὴ Σκύϑαι λείαν ἐκ τῆς Ρωμαίων ἐπαγόμενοι 
τὸν Ἴστρον ἄρτε που διέβησαν, οὐ μαχράν τε ἄποϑεν ἐσκηνω- P 5i 
χότες αὐλίζονται. ἅπερ ἐπειδὴ ἤχουσεν, ὡς εἶχε τάχους αὐτίκα 
15 ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐφέρετο. ἔνϑα λεμβαδίῳ περιτετυχηκώς, ὁποῖα 
πρὸς ταῖς τῇδε ὀχθαῖς ἑστάναι εἴϑισται ξύλου πεποιημένα ἑνός, 
ἐχέλευεν ἄγεσθαι τοῦτο πρὸς αὐτόν. ἀλλ᾽ ἦν ἰσχυρυγνώμων 6 
πορϑμεὺς xal βασιλέα μεταπέμπεσθϑαε τοῦτον ἀχούων ^ εἰ βασι- 
λεῖ τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς ἔμελεν," buy, “ οὐκ ἂν ὃ vt Ζεμνέτζικας 
90 ἑάλω (οὕτω γὰρ τὸ τοῖς Σκχύϑαις, ὥσπερ εἴρηται, αἱρεϑὲν ὦνο- 
μάζετο φρούριον) καὶ τὰ xa9^ ἡμᾶς πρὸς τῶν βαρβάρων κατ᾿ 
ἐξουσίαν ἤγετό τε καὶ ἐφέρετο." λέγεται τοίνυν πρὸς ταῦτα 
διηγαναχτηκότα τὸν βασιλέα " ναὶ δὴ φάναι " μὴ ἂν αὐτὸς εἴην, 


ᾧ τὰ Ῥωμαίων ϑεόϑεν ἐπιτέτραπται πράγματα, εἰ μὴ αὐτίχα B 
19. ἔμελεν] Ita Duc. Cod. ἔμελλεν. 


8. Ad Philippopolim cum pervenisset imperator, fama percrebuit Scy- 
thicas copies Istrum traiecisse, et obvia quaeque rapere ac depopulari: sed 
et hand ignobile oppidum flumini adiacens expugnasse. eiusmodi accepto 
Buntio , abscedens inde princeps ad Istrum contendit navesque Byzantio per 
Anchislum urbem versus Istrum flectere iussit, interimque dum advenirent, 
ciroumiacentes campos venando perlustravit. ippe cum deserti essent 
omnino, et iam pridem inculti, atque adeo longius protenderentur , ingen- 
tem ferarum copiam gregatim hic innutriri contigerat. cum hisce daret ope- 
ram, muntiatur Bcythas, facta ingenti in- Romanorum agris praeda , nuper 
transivisse Istrum, nec procul inde, fixis tabernaculis, oensedisse. quibus 
audiüs quanta potuit eeleritate ad fluvium contendit. mavicula ibi reperta, 
cuiusmodi illic ad eas ripas stare solent ex unico fabricatae ligno , eam ed se 
mandat impelli. at pervicax portitor, ubi se ab imperatore aecersiri videt 
*si rerum nostrarum," inquit "curam habuisset imperator , neque capta foret 
Demnitzicus" (sic enim appellabatur quod ἃ Scythis captum fuisse castrum 
diximus) ''neque res nostrae hic a barberis direptae pro libitu et ablatae fuis- 
sent." ad haec aiunt indignatum respondisse principem: „non sim ego ille, 
eui divinitus & deo collatum est Romanorum unperium, nisi confestim auda- 
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δαμῆῇ ἤϑελεν. ὡς δέ ποτε βασιλέως τῷ πράγματι διαιτήσαντος 
τὴν ἥττυνα ἔγνω κληρούμενος, οὐχὶ καὶ εἰσαῦϑις ἀνακριϑήσε-- 
σϑαι ἀνασχύμενος, ἄἀφίστατό τε τοῦ ϑρόνου καὶ xu9" ἑαυτὸν 
αὖϑις ἐβίου" ἄνϑ᾽ οὗ Θεόδοτος ἀνὴρ ἐπὶ πλεῖστον ἀσκητικοῖς 
ἐγγυμνασάμενος προχειρίζεται πόνοις. “Αλαμανοὶ δέ, καϑάπερ 5 
εἴρηται, πρὸς τῶν Περσῶν πολλάκις ἀποχρουσϑέντες πολλούς τε 

C τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες, ἐπειδὴ τὴν διὰ Φιλομίλιον ἀπέγνω- 
σαν ἤδη διάβασιν, ὀπίσω λοιπὸν ἐφέροντο γενόμενοί τε ἐν Νε- 
καίᾳ ἐνταῦϑα Γερμανοῖς τε ὁδῷ ἰοῦσε συνέμιξαν καὶ ῥηξὶ τοῖς 
ἄλλοις μεγάλα καὶ αὐτοῖς ἐπαγομένοις στρατεύματα" ὧν ὃ μὲν 10 
τοῦ Ὑζέχων κατῆρχεν ἔϑνους, 055 πρὸς τοῦ Κορράδου δῆϑεν 
προχειρισϑείς, ἅτερος δὲ τοῦ τῶν ““Ζέχων, οἱ Σκυϑικὸν μέν εἶσι 
γένος Οὔννους δὲ προσοικοῦσι τοὺς ἑσπερίους. ἐπειδή τε ἐς ταὐτὸ 
συνήεσαν τὰ στρατεύματα, ῥημάτιόν τι ἐκ μακροῦ πρὸς Γερμα- 
νῶν ᾿Ἡλαμανοῖς ἐπιλέγεσθαι εἰωθὸς ἀναφανδὰ καὶ τότε προὐφέ- 15 
ρετὸ " πούτζη “Αλαμανέ" οὕτω πως ἐπὶ λέξεως ἐσχηκός. ὅϑεν 

D δὲ τὸ τοιοῦτον ἀρχὴν ἔσχεν αὐτίκα δηλώσω. τοῖς ἔϑνεσε τού-- 
τοις ὃ περὶ τὸ μάχεσθαι τρόπος ἐστὶν οὐχ ὃ αὐτός. Γερμανοὶ 
μὲν γὰρ ἵππον τὲ εὐσταλῶς ἀναβῆναι καὶ ξὺν δόρατι ἐπελάσαε 
δεξιοὶ μάλιστα, Tj τε ἵππος αὐτοῖς δρόμῳ τὴν ““λαμανῶν παρε-- 20 
λαύνει. ᾿Ἄλαμανοὶ δὲ πεζῇ τὲ τὴν μάχην ἐνεγχεῖν ἱκανοὶ ὑπὲρ 
τοὺς Γερμανοὺς xal ξίφει χρήσασθαι πολλῷ προφερέστεροι. ἐπει-- 
δὴ γοῦν nove Γερμανοῖς ἐπεστράτευον ““λαμανοί, τὴν αὐτῶν ὕφο-- 


14. δημάτιόν τι] Cod. ῥῆμά εἰ ὄντι. 18. τρόπος] Cod. πό- 
ϑος, supesscripto τρόπορ. 


tem re ad imperatoris examen delata, male sibi cessarum agnovit, iudicium 
nolens denuo experiti, abdicata ultro dignitate, ad vitam rursus privatam 
rediit. Theodotus ei sufficitur, vir monachicis institutis apprime instructus. 
Alemanni interea , ut supra scripsimus, ἃ Persis saepius repulsi, multisque 
suorum amissis, desperato iam per Philomelium transitu, inde retro cessere. 
ut venerunt Nicaeam, Germanis progredientibus ibi sese adiungunt, regi- 
busque aliis, qui et ipsi non modicos secat ducebant exercitus. horum alter 
' 'zechorum genti imperitabat, a Conrado δὰ regiam evectus dignitatem: al- 
ter praeerat Lechis, Scythicae genti, quorum regio Hungaris Occidentalibus 
contermina est, postquam in unum convenere exercitus, dictum illud quod 
in Alemannos iampridem iactari solet, palam tunc coepit proferri , peusse 
Aleman? sic enim ad verbum se habet illud scomma , quod unde originem 
habuerit, paucis expediam. gentibus istis non eadem est dimicandi ratio. 
Germani quidem equum éxpedite conscendere, cum linsta irruere maxime pe- 
riti: eorum equitatus celeritate et cursu Alemannico longe praepollet: Ale- 
manni autem pedestri acie, ut et emsium usu praestant/Germanis. cum ita- 
que aliquando contra Germanos praelarentur Alemauni, vererenturque eo- 
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ρώμενοι ἵππον πεζῇ τὸν nólegoy. ἐνεγκεῖν ἔγνωσαν. Γερμανοὶ 
τοίνυν ἀνέτῳ τῇ αὐτῶν ἐντετυχηχότες ἵππῳ, αὐτῆς μὲν ἐχράτουν, P 48 
τῶν δὲ ᾿λαμανῶν εὐχερέστερον καϑεππαζόμενοι ἐτρέποντό τε αὖ- V. 38 
τοὺς éx ποδὸς ἰόντας, καίτοι. πλήϑει παρὰ πολὺ αὐτῶν ἐλασ-- 
5 σούμενοι, καὶ τῷ εἰρημένῳ προσεκερτόμουν αὐτοῖς, ὅτι δὴ ἐξὸν 
σὺν τοῖς ἵπποις μάχεσθαι οἱ δὲ πεζῇ τὸν πόλεμον ἕλοντο. τοῦτο 
δὴ καὶ τότε χκαϑάπερ εἴρηταε πρὸς τῶν Γερμανῶν λαμανοῖς 
ἐπιφερόμενον συνεχῶς μεγάλα τούτοις δλύπει. διὰ τοῦτό τε οὖν 
καὶ ὅτι τὰ δεύτερα κληροῦσϑαι τῶν Γερμανῶν κίνδυνος αὐτοῖς 
10 ἐν ταῖς δδαῖς περιίσταται, ἄχρε μὲν καὶ ἐπὶ τὴν Φιλαδέλφου ἅμα 
ἐχώρουν, τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν ορράδος oix ἔτι φέρειν εἰ πρὸς Γερ- 
μανῶν περιορῷτο δεδυνημένας παλενοστεῖν ἔγνω" ἀμέλει καὶ fa- B 
σιλεῖ τὸν σκοπὸν ἐπιστείλας ἐδήλου. ὃ δὲ τὸ μὲν ἀπονοσφίζειν 
ἀλλήλων τοὺς ῥῆγας ἐϑέλων, τὸ δὲ καὶ τῷ ἀνθρώπῳ συναλγῶν, 
15 ἐπέστειλε τοιάδε" “᾿Ἀνϑρώποις, οἷς καὶ κατὰ βραχὺ τοῦ φρο- 
νεῖν μέτεστιν, οὗ EO» ταῖς τύχαις τὰ πράγματα ϑεωρεῖν ἔϑος, 
ἀλλ᾽ αὐτὰ xa)" αὑτὰ περιπετείας ἔξω τινός, οὔτε τρίψυν εὖ- 
ϑηνουμένῳ σοι ὑπὲρ τὴν ἀξίαν προσφέρεσϑαι ἔγνωμεν, καὶ νῦν ye 
μετρίως δυσπραγήσωντα τοῖς αὐτοῖς xal πάλιν ge δεξιοῦσϑαι 
20 οὔχουν ὀχνήσομεν, οἷς καὶ τὸ πρότερον ὅσω καὶ ξυγγενῆ καὶ τηλι- 
κούτων ἐϑνῶν ἄρχοντα τιμᾶν ἡμῖν μὲν διὰ σπουδῆς ἦν, ξυμ- 
βουλεύειν τε τὰ παριστάμενα, τῶν εἰρημένων τε ἕνεκα καὶ τοῦ C 
ὁμοθρήσκους ἡμᾶς ἀλλήλοις εἶναι. σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ox οἱδ᾽ ὅπως 


23. σὺ δ᾽ ἀλλ᾽] Cod. οὐδ᾽ 411᾽. 


rum equitatum , bellum pedites conficere instituunt. at Germani in incondi- 
ium neglectemque eorum equitetum festo impetu, illum baud aegre deleut. 
ceterasque inde Alemannorum copias pedestres vertunt in fugam, etsi bella- 
torum numero longe ab illis superarentur. tum dicterio iam memorato per- 
atrinxere Germani Alemannos, quod cum potuissent ex equis pugnare, pe- 
destre praelinm praetulissent. id tum quoque, ut retuli, a Germanis con- 
tinuo obiectum Alemannis non parum molestum fuit. ea igitur propter, et 

uod his periculum erat ne in itigere Germanis inferiores existerent, una qui- 

em ad Philadelpbiam usque profecti sunt: exinde vero Conradus, cum se 
contemni ἃ Germanis ferre non posset, reverti statuit, deque eo consilio 
monuitimperatorem. ille cum reges invicem divelli percuperet et simul] ho- 
minis doleret vicem , hasce literas misit: ''res omnes cum adest fortuna, vel 
qui minimum sapiunt, numquam pensitare solent, sed ipsas per se omni ca- 
suum varietate denudatas. non Maque cum prospere omnia tibi cederent, 
supra quam ex dignitate erat, te uti voluimus. nunc vero cum adversa 
quodammodo te urgeat fortuna, iisdem demereri obsequiis haud nos pigebit, 
quibus antea e£ consanguincum , et tot nationum ducem bonorare sollicite cu- 
ravimus, et de rebus imminentibus consilia dare, cum ob iam dictas causas, 
tum quod uterque eamdem profiteamur religionem. δὲ tu quidem nescio 
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περὶ ἐλάσσονος τὸ σοὶ αὐτῷ ξυνοῖσον πεποιημένος ἔλαϑες ἑαυτὸν 
τὸ ἧττον αἱρετισάμενος" ἀλλὰ ταυτὶ μὲν ἐπειδήπερ ἅπαξ yeyo— 
vóra ἀναλύειν ἐστὶν ἀδύνατον, παρείσϑω τέως ἡμῖν, ἐπιμελη)-- 
τέον δ᾽ ὧς ἕνι μάλιστα τῶν Fre παρ᾽ ἡμῖν, τῶν οὕπω πεφευγό-- 
των. τοιαύτην γὰρ ἔχει φύσιν τὰ πράγματα, ῥεῖ συνεχῶς, 5 
ἕσταται οὐδαμῇ" κἄν τις ἀρύσηται προλαβών, ἔσχεν ἤδη τὸ πᾶν» 
παρελϑόντα δ᾽ ἀνακαλέσασϑαι ἐπίσης ἀδύνατον. ἕως τοίνυν 
ἔχει τινὰ ϑεραπείας τὰ κατά σε τρόπον, σπεῦσον ἁρπάσαι τὸ 
συνοῖσον. | 
D 19. Τὸ μὲν δὴ γράμμα ἣν τούτοις τετέλεστο, Κορρά-- 10 
dog δὲ ἐτύγχανε μὲν καὶ πρότερον ἤδη ἀβουλίαν ἑαυτοῦ κατα-- 
γνούς, odx ἔχων δὲ ὃ τι καὶ δράσειεν οὐ σφόδρα ἐϑελούσιος Γερ-- 
μανοῖς nero. τότε δ᾽ οὖν ἐπειδὴ καὶ τὰ βασιλέως παρ᾽ αὖ- 
τὸν γράμματα ἦλθεν, ἕρμαιον αὐτίκα τὸ πρᾶγμα ἡγησάμενος, 
ἐδέξατό τε σὺν ἡδονῇ τοὺς λόγους καὶ ϑᾶττον ὀπίσω ἐχώρεε, 15 
πρὸς “Ἑλλησπόντῳ τε γεγονὼς διὰ τοῦ ἐνταῦϑα πορϑμοῦ ἐπὲ 
Θράκην διέβη. ἔνϑα τῷ βασιλεῖ διατριβὴν ποιουμένῳ συγγεγο-- 
νὼς εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον ἅμα αὐτῷ ἦλθεν. ἔνϑα ἀνέσεις τε αὖ-- 
τὸν τοῦ λοιποῦ διεδέξαντο καὶ βασίλειοι καταγωγαὶ ϑέατρά τε 
P 49 παντοδαπὰ καὶ ἅμιλλαι ἵππων καὶ δεξιώσεις λαμπραί, δι᾽ ὧν 90 
κάμνον αὐτῷ τὸ σῶμα παρεμυϑήσατο. καὶ χρήματα κεκομισμέ- 
voc ἱκανὰ ἅμα τριήρεσιν ἐπὶ Παλαιστίνην ἀπήει, Νικηφόρου 
τοῦ 4ασιώτου πλοός τε αὐτῷ ἡγουμένου καὶ ϑεραπείας τῆς &A- 


4, τῶν οὕπω πεφευγότων] Haec si abessent, nemo desideraret, 


quomodo posthabito quod tibi profuturum erat, ῥα imprudentiam quod pelus 
est elegisti, sed quandoquidem quae semel facta sunt, infecta esse ne- 
queunt, a nobis silentio praetereantur, ad ea vero quae nondum effugerunt, 
animum quam maxime advertere par est. eiusmodi quippe est rerum natura 
ut sint in perpetuo fluxu, stent nunquam: si quis prior eos occupat, iam to- 
tum habet: praeterlapsae revocari perinde nequeunt, dum itaque rebus tuis 
aliquis restat remedii locus, quod conducit utileque est, praeripere festines." 

19. Atque is fuit epistolae finis. Conradus interea, damnata iam soa 
imprudentia , nescius quid ageret, haud lubenti animo Germanis comes ibat, 
ut vero ad eum perlatae sunt imperatoris literae, rem pro lucro aestimans, 
quae offerebantur avide accepit statimque retro cessit. ad Hellespontum 
cum pervenisset, transmisso freto descendit in Thraciam: ubi ad imperato- 
rem, qui ibi tam morabatur, accedens una inde cum illo Byzantium venit : 
quo in loco eum excepere deinceps variae animi relaxationes, imperatoria 
palatia, omnis generis spectacula, equorum certamina, magnifici apparatas, 
quibus defessum laboribus corpus subinde recreavit. idonea demum pecu- 
niarum copia sublevatus, cum triremibus in Palaestinam iter intendit , classis 
praefecto Nicephoro Dasiota ei ductore atque alia omnia necessaria submini- 


΄ 


HISTORIARUM L. 1]. 87 


Arc προνοοῦντος. ἔνϑα x«l ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἐλϑὼν dc ταὐτὸ καὶ 
τὰ εἰκότα ἐπὶ τῷ ζωοδόχῳ Χριστοῦ τελέσας τάφῳ; τῶν ἄλλων 
ὡς δυνατὰ ἑκάστῳ ἐγεγόνει ἐπὶ τὴν πατρίδα στελλομένγων, αὐτὸς 
, σὺν ναυσὶ ταῖς εἰρημέναις ἐχεῖϑεν ἀχϑεὶς Θεσσαλονίκῃ προσέσχεν, 
.S£vO τὸ δεύτερον βασιλέα τε εἶδε καὶ λόγων αὖ καὶ ὁμιλέας ἔχοι- 
νώνησεν. ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν πάλαι προομολογηθέντων ἀνεμί- B 
μνησκεν αὐτῷ" ἦσαν δὲ ταῦτα, ὅπως Ἰταλίαν elg ἔδνον τῇ βα- 
σιλέδε ἀνασώσαιτο Εἰρήνῃ, ἣν καὶ αὐτὸς ξυγγενῆ οὖσαν τῷ βα- V 89 
σελεῖ χατηγγίησεν. δρχίοις οὖν δευτέροις αὐτός τε καὶ Φρεδερί- 
10 xoc τὰ σφίσι δεδογμένα πιστώσαντες τῆς Ρωμαίων ἀπαλλάττον.-: 
xe γῆς. ΑΚορράδῳ μὲν οὖν ἐνταῦϑα τέλος ἔσχον τὰ πράγματα. 
τῷ δὲ Γερμανῶν ῥηγὶ ἐκ Παλαιστίνης ἀναγομένῳ σὺν ναυσίν, ai 
σεολλαὶ παρὰ τὰς ἐχεῖ σαλεύουσαι ἀκτὰς μισϑοῦ τοῖς βουλομέ- 
νοις παρέχονται τὴν περαίωσιν, τοιάδε τινὰ ξυνέπεσε. νῆες Σι- 
15 κελαὶ ἐπὶ καταδρομῇ γῆς Ῥωμαίων ἐξιοῦσαε πρότερον ἐνταῦϑά 
που τοῦ πελάγους ἐφέροντο. ταύταις Ρωμαίων στόλος περετυ- C 
χών, οὗ ὃ Χουροίπης κατῆρχεν, tlg χεῖρα ἦλϑε. τύχῃ δέ τινι 
Διαχομένων τῶν στύλων ἀμφοῖν συνέπλεε τούτοις καὶ ὃ ῥήξ. 
ἐπικρατεστέρων δὲ τῇ μάχῃ τῶν Ρωμαίων ἤδη γεγενημένων παρ᾽ 
90 ὀλίγον ἦλϑε τοῦ ἁλῶναε καὶ αὐτὸς ἐξ αἰτίας τοιῶσδε. ἐπειδὴ 
ταῖς Σικελῶν καϑάπερ εἴρηται ξυνέμιξε ναυσίν, ἐχβὰς τὴν iav- 
τοῦ Σιχελιχὴν εἰσεπήδησε τρεήρην, καὶ εἰ μὴ ταχὺ τοῦ κινδένου 
συνιεὶς τῶν “Ῥωμαίοις συμμαχίδων τινὸς σημεῖα ἐνέϑετο φϑάσας 


7. αὐτῷ] Fort. αὐτόν. 17. εἰς zeige) Malim χεῖρας. $1. τὴν 
éavro?] Fort. τῆς. 


sitrante, postquam aliis ibi coniunctus regibus, sd vivificum Christi sepul- 
crum iusta exsolvisset, ceteris, prout cuique libitum erat, in patriam 
remissis, ipse iisdem vectus navibus inde Thessalonicam appulit, ubi et im- 
peratorem vidit denuo, et cum eo congressus celloeutusque est. imperator 
vero ea de quibus primum invicem convenerant illi in memoriam reduxit, 

uae erant huiusmodi: ut videlicet Italiam in dotem restitueret Irenae, quam 
ille sibi cognatam imperatori desponderat. altero igitur sacramento firmatis 
lis, de quibus convenere rursum , Conradus et Fredericus e solo Romano- 
rum excessere. atque eum finem quae Conradum spectant habuerunt. Ger- 
manorum autem regi ex Palaestina revertenti cum navibus, quae magno nu- 
mero in illis fluitantes littoribus, dato naulo, excedentes inde transmittere 
solent, talia acciderunt. cum naves Siculae, quae primum ad incursandos 
fines Romanos exiverant, pleuo tum aequore ferrentur, in eas classis incidit 
Romanorum, cui praeerat Churupes, manusque cum hostibus conseruit. 
dum committitur utrimque certamen , quum nescio quo casu et ipse cum iis 
vela faceret, superioribus iam factis Romanis, quin caperetur parum abfuit. 
postquam enim, ut diximus, Siculis navibus adiunctus est, δῦ egressus, 
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αὐτῇ, τάχα ἂν ὑπὸ ταῖς Ῥωμαίων ἐγεγόνει χερσί. νῦν δὲ πλεέ-- 
στους τῶν σὺν αὐτῷ ἀποβαλὼν λάφυρον τοῦ πολέμου γεγενημέ-- 

D νους αὐτὸς μόγις ἐσώζετο. ἀλλὰ βασιλέως ἑξῆς δεηϑεὶς τούς τε 
αἰχμαλώτους ἔλυσε καὶ τὰ διηρπασμένα κεκόμιστο πάντα.. ἔνγ-- 
ταῦϑά τε πέρας ἣ τῶν ἑσπερίων ἐϑνῶν εἷς τὰ Ρωμαίων ἔσχη- 5 
κεν ἐμβολή. . 

20.  Kogpádog δὲ εἷς τὴν πατρίδα παλινοστήσας, δλέγον 
ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησεν, οὐδὲν οὐδέπα ὧν βασιλεῖ διωμολόγηκε 
πέρατι δεδωχώς. μεϑ᾽ ὃν Φρεδερίκος τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. ὅϑεν 
δὲ ἐπὶ Φρεδερίκον μετὰ Κορράδον τὸ ᾿“λαμανῶν ξυνέπεσε κρά-- 10 
τος; ὃ λόγος ἑξῆς παραστήσει uot. ὃ ᾿λαμανῶν ῥὴξ Ἔρριχος 
ἔτε περιόντα τὸν πατέρα "καϑείρξας τοῦ Ῥώμης τε ἀρχιερέως πο- 
Mug περιγεγονὼς αὐτὸς παρανομώτατα τὴν. ἀρχὴν ἔσχεν. οὗ 

P 50 δὴ ἕνεκα ἀμυνόμενοι τοῦτον LdAouavol, τετελευτηκότος οὐχέτι 
παισὶ τοῖς αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν ξυγχωρεῖν ἔγνωσαν (ἦσαν δὲ αὖ- 15 
τῷ παῖδες Κορράδος τε οὗτος καὶ ὃ Φρεδερίκου πατήρ), «4ου- 
τήρην δέ τινα ἄνδρα ἐσχατογέροντα καλέσαντες ἐπὶ τὴν ἀρχήν, 
τούτῳ τὴν ““λαμανῶν ἐπικράτησιν ἔδοσαν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οὐκ 
ἀνασχόμενοι εἰ τῆς πατρῴας ἐχπεσοῦνται ἀρχῆς, νεωτέροις ἐγ-- 
χειρεῖν ἔγνωσαν πράγμασιν. ὃ γνοὺς ὃ “Ἰουτήρης, γέρων μὲν 20 

B xai ἄλλως ἀκριβῶς ὧν καὶ ἡλικίας πόρρω ἥκων, φύσει δὲ χα- — - 
λοχαγαϑίᾳ συνὼν ἀεὶ καὶ οὐδὲν ὃ τι μὴ σὺν ἁπλότητι καὶ λέγειν 
καὶ πράττειν εἰδώς, ὡμολόγει ἐπ᾽ αὐτοὺς μὲν ἀρχὴν διαβιβάσαε, 


9. ἀποβαλὼν) Cod. ἀποκαλῶν. 17. καλέσαντες} Cod. καλέ- 


σας. correxit Duc. 


triremem conscendit Siculam, et ni intellecto repente periculo , navis Roma- 
norum sociae signum imposuisset, venisset haud dubie in manus Romano- 
rum. ita vero compluribus suorum , qui capti fuerant, amissis, ipse vix 
sospes evasit, sed imperator posteh captivos solvit resque ablatas omnes re- 
pente iussit restitui. atque eiusmodi fuit gentium Occidentalium in Roma- 
morum terras irruptio. 

20. Reversus autem in patriam Conradus, protracta baud multum vita, 
decessit, nihil eorum quae imperatori spoponderat executus. bunc excepit 
Fredericus. unde autem post Conradum ad Alemannorum imperium perve- 
nerit, dicere deinceps 8 ier. Henricus Alemannorum rex , parente su- 
perstite in vinculis babito, debellatoque bellis Romano pontifice , subditos 
s&evo premebat imperio. undeirritati Alemanni, eo exstincto , imperium li- 
beris illius. concedere nequaquam voluere. erant vero hi Conradus et Fre- 
derii pater. itaque Lotharrum quemdam acciverant, aetate extrema vi- 
rum, eique rei Alemannicae arbitrium permiserunt. sed emim illi paterno 
se excidere imperio non ferentes, res novare turbareque statount. quod 
ubi advertit Lotharius, aetate vir provectior et probitate singulari quique 
nihil nisi simpliciter ageret diceretve, in eam tandem cum illis conditionem 
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ἐπειδὰν τὸ χρεὼν αὐτὸν καταλήψεται. ἐπειδὴ γοῦν δλίγῳ ὕστε- 
gov ἀπεβίω, τοῦ κλήρου ἐπὶ τὸν πρεσβύτατον τῶν ἀδελφῶν πί- 
zr0vtOc , λέγω δὲ τὸν Φρεδερίκου πατέρα, αὐτὸς τὸν ἕνα πε-- 
πηρωμένος τοῖν ὄφϑαλμοῖν Κορράδον τὸν ἀδελφὸν ἀνϑ᾽ ἑαυτοῦ 
5 ἕλετο, ὅρκοις δμολογήσαντα πρότερον ἐς Φρεδερίκον. τὸν vila τὴν C 
ἀρχὴν ἐπειδὰν ϑνήσκοι διαβιβάσαι. διὸ Κορράδος τελευτῶν, 
ὥσπερ ἔφην, (ρεδερίχῳ τὸ στέμμα περιετίϑει.. ταῦτα μὲν οὖν 
ὧδέ πη ἔσχε. τὰ δὲ τῶν Σικελῶν πολέμων ἐντεῦϑεν ἀρχὴν εὗρεν. 
venit, ut imperium adipiscerentur, postquam vitae finem sibi fata posuis- 
sent. Lothario non multo post exstincto, cum sors cecidisset super maio- 
rem natu, patrem nimirum Frederici, altero orbatum lumine, pro se Con- 
radum fratrem ipse assumpsit, pollicitum iuramento prius imperium ad Fre- 
dericum filium, ubi et ipse vita concessisset , transmissurum. , quapropter 


moriens Conradug, uti narravimus, Frederico coronam imposuit, in bunc 
modum res eae gestae sunt : bella autem Sicula exinde initium habuere, 


BIBAION I. 


1. Ῥ ογέριος ἦν τις ἀνήρ, ἐς κόμητας μὲν τὸ πρῶτον τελῶν, P 51 
10 δραστήριος δὲ ἄλλως καὶ ῥέκτης ἀνὴρ δεινός τε πράγματα ῥά- V 40 
ψαι καὶ τὰ καϑεστῶτα κινῆσαι δεξιός. οὗτος Γιλιέλμῳ τῷ .40γ-- 
γιβαρδίας δουκί, ὑφ᾽ ὃν ἐτέτακτο , ἐς Παλαιστίνην ἀπαίροντι 
χρήματα δεδανεικὼς τὴν «ἀογγιβαρδίας ἀρχὴν τούτου δὴ ἕνεχα 
ἐνεχυρασϑεῖσαν αὐτῷ ἔσχε, τὸν Ῥώμης τε ἀρχιερέα τρόπῳ τῷ 
15 ῥηϑησομένῳ βιασάμενος ῥὴξ παρ᾽ αὐτοῦ προκεχείριστο. ἐπειδὴ 
γὰρ Aoyyißuoòoluv πρὸς Ῥογερίου ἔχεσϑαι ὃ τῷ τηνικάδε τὸν Po 
μῆς διέπων ἤκουσε ϑρόνον, ἤσχαλλεν ἐπὶ τῷ τολμήματι, ἐκκλη- 
17. ἤσχαλλεν ] Cod. foras». 


LIBER III 


1. Eyes ea aetate Rogerius, dignitate primo comes, vir ceteroquin 
in rebus gerendis strenuus admodum et impiger, texendis dolis perquam 
idoneus, quique rite ordinata permiscere inprimis nosset. is Gulisimo 
Longobardiae duci, cui erat subditus, in Palaestinam eunti pecunia foenori 
data, Lonmgobardiae prindpatem eo nomine sibi oppignueratum renuit. 
postea autem Romanum pontificem hoo quem dicam modo coegit, ut ab 
Mlo rex renuntiaretur. ut enim Longobardiam in Rogerii potestatem venisse 


qui tua Romanae sedi praeerat pontifex imtellexit, id facinus aegre tulit, 
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P 62 σίᾳ τῇ αὑτοῦ φάσκων προσήκειν ἀνέχαϑεν αὐτήν. ἐφ᾽ οἷς ὃ 
“Δουτήρης δεινοπαϑήσας, οὐκ ἀνασχόμενος εἰ τὸ πάπα περι- 
φρονοῖτο ἀξίωμα, στρατῷ μεγάλῳ εἰς “Δογγιβαρδίαν ἐμβάλλει" 
μέρος τε οὐκ ἐλάχιστον “Ῥογέριον ἀφελόμενος ἐγγὺς ἤδη ἐγένετο 
τοῦ καὶ συμπάσης αὐτὸν ἀπελάσαι τῆς χώρας, εἰ μη “Ῥογέριος 5 
καὶ πάλιν δολώσεις κατὰ τὸ ἔϑος ἐννοήσας ἀμαχητὶ τὸν ““ουτή- 
eu» ἐκεῖϑεν ἀπήλασεν. ὅπως δέ, ὃ λόγος ἑξῆς παραστήσει. ἦν 
τις τῷ «Δουτήρῃ γαμβρός, ὃς τὰ μέγιστά ve παρ᾽ αὐτῷ ἐδεδύ-: 
»yro καὶ τῷ ᾿Ἡλαμανῶν ἔϑνει λόγου μετὰ “Ἰουτήρην ἠξίωτο. 
τοῦτον ὃ 'Ῥυγέριος ὑπελϑὼν χρήμασί τε ὑποχλέψας ἀνέπεισε, τοῦ 10 

B “ουτήρη μηδὲν ξυνειδότος, σύίνϑημα τῆς πολέμου τοῦδε κατα- 
λύσεως τῷ ᾿Αλαμανῶν δεδωκέναι στρατῷ. ἔστι δὲ τοῦτο οὐ σάλ--: 
πιγγος ἠχὴ ἢ τι ἄλλο τοιοῦτον, ἀλλὰ βάρβαρός τις καὶ ἀξύνετος 
τρόπος. μέλος γάρ τι κατὶ ἔϑος ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἐχλαλη- 
ϑὲν οὐχέτε μένειν ἐφίησι τὸ στρατιωτικόν, ἀλλ᾽ ἅμα τε ἀκούει 15 
καὶ ἅμα σκεδάννυται ἕχαστος πρὸς ἀποπορείαν συσχευαζόμενος. 
τοῦτο δὴ τὸ μέλος καὶ τότε ὃ “Ζουτήρη γαμβρὸς τῷ ᾿Αλαμανῶν 
va ἐπιϑρυλληϑῆναι ἀϑρόον ἐσκαιωρηχκὼς αὐτίκα ἐνθένδεν ἀνα- 
χωρεῖν ἐποίησε τὸν στρατόν. πρὸς ὅπερ ἀγαναχτήσας ὃ .dov- 
τήρης ἐπεβάλλετο μὲν τὴν ὀχλικὴν δρμὴν ἐπισχεῖν ἐς πεντακο-- 20 

V 41 σίους ἀνασχολοπίσας ἀνδρῶν, οὐ μὴν καὶ ἐδυνήϑη. ᾿Α“λαμανοὶ 

C γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐξέρρεον, καὶ ποινῶν καὶ κολάσεων καϑάπαξ 


2. τὸ πάπα] Ita Duc. Cod, τῷ πάπα. T. ἀπήλασεν Ita. Tol- 
lius. Cod. ἀπήλασσεν. 14. γάρ τι] Cod. τοι. 16. ἀποπο- 


ρείαν] Ita 'Tollius correxit, Cod. ἀπορίαν. 


quod ad ecclesiam suam iampridem illam pertinere contenderet, Lotharius 
eo non modice commotus, nec ferens papae auctoritatem imminui, ingen- 
tibus copiis in Longobardiam irrupit, magna agrorum parte exuit Rogerium: 
propeque erat ut js universa ditione pelleretur, ni prout consueverat, ad 
. dolos iterum conversus absque ullo certamine Lotharium inde abegisset: quo 
autem pacto id contigerit, ἃ nobis deinceps dicetur. erat Lothario affinis 
quidam ) maximae apud illum auctoritatis, quemque Alemannorum gens post 
ipsum Lotharium potissimum suspiciebat. hunc Rogerius convenit, pecuniis- 
que datis sibi conciliavit: tum homini persuasit, ut signum receptui inscio 
Lothario, exercitui Alemannico dari imperaret. jd porro signum non est tu- 
bae sonitus, aut aliud quidpiam simile, sed nescio quid barbarum et inso- 
lens, quodve percipi vix potest. quidam enim vocum concentus pro more 
editus in castris, haud amplius permanere sinit exercitum : sed statim atque 
auditur, dilabitur quisque, et ad reditum sese comparat. itaque eiusmodi 
carmen per legiones Alemannicas , Lotharii affinis dolo passim pronuntia- 
tum, effecit ut universus continuo recederet exercitus. quam rem gravi- 
ter admodum ferens Lotharius, quo impetum multtudinis sisteret, quin- 
gentos circiter milites palo affixit, neque tamen hac ratione quicquam 
confecit, Alemanni quippe nulla poenae ac supplicii habita cura, nibilo mi- 
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ἐφροντιστοῦντες. ὅϑεν ἀϑυμίᾳ συσχεϑεὶς ὃ «ἀόυτήρης πυρετοῖς 
τε λάβροις διὰ τοῦτο ἁλούς, ὀλίγῳ ὕστερον ἐξ ἀνθρώπων ἠφά- 
*»,0:0. Ἀορράδος δέ, καϑάπερ εἴρηται, τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. 
2. Ταῦτα μὲν τῇδε ἐγένετο. “Ῥογέριος δὲ “Τογγιβαρδίας 
5xol πάλιν ἀπρὶξ εἴχετο, ὅπερ οὐ φέρων ὃ Ῥώμης ἀρχιερεὺς 
ὁμαιχμέαν ἐξ “Ἀλαμανῶν ἑαυτῷ συστησάμενος, ϑυμῷ πολλῷ κα- 
τὰ "Poytoíov ἐφέρετο. ἀλλ᾽ ὃ Ῥυγέριος ἄφνω ἐνεστρατοπεδευ-- 
μένῳ τούτῳ ἐπιφανεὶς τούς τε ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐτρέψατο καὶ αὐτὸν 
ζωγρεέαν εἶλεν. ἐπειδή τε ἤδη ἐν χερσὶν εἶχε, σκηνήν τινα τῶν D 
10 ἀπὸ Aívov πεποιημένων διαπετάσας καϑίζει ἐπὶ ταύτης τὸν ág- 
χιερέα, ἐς ἔδαφός ve καταβαλὼν ἑαυτὸν πρηνὴς χερσί τε καὶ 
σιοσὶν ἐρειδόμενος προσἥει, τὸ μὲν τὴν ἁμαρτάδα δῆϑεν ἐξιλω- 
σχόμενος τὸ δὲ καὶ ῥὴξ προβεβλῆσϑαι ἀξιῶν. ὃ δὲ δέχεταί τε 
προσιόντα (xal τί γὰρ àv ἔδρασε; ) καὶ ῥῆγα λοιπὸν ὀνομάζει. 
16 ἐξ ἐκεένου τε ΟὴΥῈ «“4ογγιβαρδίας ἡγεμονεύων χεκλῆσϑαι εἴωϑε. 
ἱῬογέριος δὲ ἐπειδὴ τοῦ κατὰ σκοπὸν ἔτυχε, πρέσβεις ἐς βασιλέα 
Ἰωάννην ἔτε περιόντα πέμψας ἠτεῖτο κήδους τοῦ àx βασιλείων Ῥ 68 
αἱμάτων ἐπὶ παιδὶ τεύξεσϑαι τῷ αὐτοῦ. ἀλλ᾽ οὔπω τέλος ἔσχε 
. τὰ τῆς πρεσβείας, καὶ Ἰωάννης τὸν βίον κατέλυε. μετὰ δέ τινα 
ΟΣ χρόνον Mavovi ἤδη τὴν αὐτοχρατορίαν διέποντος ταὐτὰ καὶ 
πάλιν πέμψας ἠξίου. ὅϑεν καὶ Βασίλειός τις ἐπώνυμον Ξηρὸς 
εἰς Σικελίαν ἀφῖκτο “Ῥογερίῳ περὶ τούτου διαλεξόμενος. ἀλλ᾽ 


7. ἐνεστρατοκεδευμένῳ] Cod. ἐνσερατοπαιδευμένῳ. Tollius ἐνστρα- 
τοπεδευμένῳ. 


Bus dilabebantur, tum vero Lotharius moerore confectus, in gravissimam 
incidit febrem , nec multo post diem clausit extremum, principatum, ut 
diximus , dente Conradus adeptus est. 

2. His ita confectis rebus, Longobardiam recepit rursum Rogerius. 
quod cum ferre haud posset Romanus pontifex, Alemannis in auxilium ao- 
cdtis , summo animi ardore in Rogerium proficiscitur. at is castra metan- 
tem inopinate invadens, ceteris in fugam coniectis, i etiam vivum ca- 
pit, cum iam illum in manibus haberet, expanso ex linteis tabernaculo, in 
eo sedentem pontificem collocat, ipse humi prostratus, prono corpore ac ma- 
nibus pedibusque incumbens ad illum adrepit , partim delici implorans ve- 
niam, partím ut regium sibi nomen vellet impertiri precatus. accedentem 
excepit pontifex (quid enim faceret?) et regem appellavit. atque inde 
Lengobardiae princeps rex vocari consuevit. Rogerius igitur cum ex voto 
successissent omnia , legatos ad imperatorem loannem, qui adbuc erat in 
vivs, misit qui ex imperatorio sanguine uxorem pro filio suo expeterent. 
sed necdum expedita erat legatio, cum Ioannes vita functus est. interiecto 
deinde aliquo tempore, cum iam Manuél imperium esset adeptus, eadem per 
legatos iterum postulavit: eumque in finem Basilius, cognomento Xerus, in 
Siciliam traiecit, ut iis de rebus cum Rogerio sermones conferret, at Xerus 
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ἐκεῖνος χρυσίῳ κλαπεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἀλλόκοτά τινα ὡμολόγει, ὧν 
δὴ κεφάλαιον ἣν τὸ ἐν ἴσῳ μεγαλείου βασιλέα τε τοῦ λοιποῦ καὶ 
“Ῥυγέριον ἔσεσϑαι. ὅϑεν δὴ τὰς μεγάλας ἀναρραγῆναι ξυμβέ- 
βηκε μάχας. ἐπειδὴ γὰρ ὃ μὲν Ἐηρὸς ἐς Βυζάντιον ἐπανιὼν 

Β τὸν βίον κατέστρεψε, δίκην οὔπω τῶν τετολμημένων δούς, βα- 5 
σιλεὺς ὅσα καὶ ἀϑύρμασι ταῖς ἐκείνου πρεσβείαις προσεσχηχὼς 
“Ῥυγέριον αὐτὸν χαίρειν εἴα" ϑυμομαχήσας δὲ ἐκεῖνος ἐξαπάτην 
τέ τινα τὸ πρᾶγμα εἶναι οἰηϑείς, στόλον ναυπηγησάμενος ἐν 
παρασχευῇ εἶχε; καιροφυλακῶν τρόπῳ ὅτῳ δὴ “Ῥωμαίους ἀμύ- 
νεσϑαι. καὶ ἔτυχέ γε τοῦ κατὰ σκοπὸν ὁ βάρβαρος. ἐν ἀχμῇ 10 
γὰρ τῆς τῶν δυσμικῶν ἐϑνῶν ἐς τὰ Ρωμαίων ἐμβολῆς Κύρινϑόν 
τε καὶ Εὔβοιαν καὶ Θήβας ἐληΐσατο τὰς Βοιωτικάς. ἅτε γὰρ 
τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ἐπὶ τοῖς ἀνὰ χεῖρας κατ᾽ ἐχεῖνον ἤσχολη - 
μένου τὸν χρόνον, κατὰ πᾶσαν ἄδειαν ταῖς εἰρημέναις οἱ βάρ-- 
βαρδε ἐγκαϑίσαντες πόλεσε λαφύρων τὰς ναῦς ἐπλήσαντο. ἐκεῖ- 15 

C ϑέν ve ἐπὶ Κέρχυραν διαβάντες, κατὰ χράτος αὐτὴν εἷλον καὶ 
ὡς ἤδη οἰχείας μετεποιοῦντο παντὶ χρατυνάμενοι τρύπῳ. ὃ μα- 
ϑὼν βασιλεὺς ἐν ἀϑυμίᾳ πολλῇ ἦν. ἀμέλει καὶ ἐσκέπτετο πῶς 
ἂν τὸν “Ῥογέριον ἀμύνηται καὶ δίχην τῶν τετολμημένων ἐπιϑήσεε 
τὴν δέουσαν. στόλον οὖν νεῶν τρεήρεων μὲν πενταχοσίων, ἷπ-- 90 
παγωγῶν δὲ καὶ φορταγωγῶν ἐς χιλιοστὺν ὅλην ἑτοιμασάμενος, 
αὐτὸς μὲν ἤει διὰ τῆς ἠπείρου, ὃ δὲ στόλος διαπόντιος ἐφέρετο 
ἐξαίσιος οἷος. 


15. ἐπλήσαντο] Cod. ἐπκλήσσαντο. 


auro ab illo corruptus, ineptas nescio quas conventiones pepigit, quarum 
caput erat, aequali in posterum maiestate imperatorem et Rogerium futuros. 
atque inde ingentia exarsere belle. reverso quippe Byzantium Xero, et 
ante quam suae dedisset poenas audaciae demortuo, posthabitis neglectisque 
penitus iis quae in hac legatione peregerat, Rogcrium valere iussit. ille vero 
totus Martem spirans, illusum se ab imperatore ratus, classem aedificat pa- 
ratamque habet, occasionem captans qua illatam sibi a Romanis iniuriam qua- 
vis ratione vindicaret. nec aberravit a scopo barbarus. quo enim tempore 
in provincias Romanas fervebat Occidentalium nationum irruptio, Corinthum, 
Kobocam et "Thebas Boeoticas depraedatus est. iis quippe temporibus, dum 
rebus praesentibus detineretar Romanorum exercitus, oppida illa, obsi- 
stente nemine , oppugnantes barbari, naves praeda impleverunt. inde Cor- 
cyram digressi, totis viribus expugnatam , ut propriam deinceps munivere, 
his auditis, consternatus imperator, multa secum animo volvebat, quo pacto 
Rogerium ulcisceretur, et dignas delictis poenas rependeret. instructa ita- 
que quingentarum triremium classe, hippagogarum vero et onerariarum mille, 
ipse quidem per continentem iter insütuit, interea dum immensa et formi- 
anda classis per maría fertur. 
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8. "Mon δὲ περὶ τὴν πόλεν Φιλίππου γεγονότι τῷ αὖὗτο- 
κράτορε φήμη περιέιτη, ὅτι δὴ στρατεύματα Σκύϑικὰ Ἴστρον V 43 
περαιωσάρεενα χείρουσί τε τὰ ἐν ποσὶ καὶ ληΐζονται πάντα, καὶ D 
εἶλόν γε καὶ πόλιν λόγου ἀξίαν, τῶν Ἴστρου xal αὐτὴν πίνουσαν 
5ναμάτων. τὰ μὲν δὴ τῆς φήμης ἐν τούτοις ἦν. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ἐκεῖθεν ἀποκλίνας, τὴν ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐφέρετο, ναῦς ἐκ 
Βυζαντίου δι᾽ ᾿γχιάλου πόλεως ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἀναχγϑῆναι κε- 
λεύσας. οὔπω δ᾽ ἐχείνων ἀφικομένων, ἐν τούτῳ τὰς ταύτῃ πε- 

ρεΐἥεε ϑηρευύμενος πεδιάδας. συμβαΐένεε γὰρ αὐταῖς ἅτε ἐρή- 
10 μοες παντάπασι καὶ ἀοικήτοις ἐκ παλαιοῦ προκχειμέναις ἀγεληδὸν 
ἀγρίων τι χρῆμα ζώων ἐντρέφεσϑαι. ἐν ᾧ δὲ πρὸς τούτοις ἦν, 
ἠγγέλη αὐτῷ 0 τι δὴ Σκύϑαι λείαν ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἐπαγόμενοι 
τὸν Ἴστρον ἄρτε που διέβησαν, οὐ μαχράν τε ἄποϑεν ἐσκηνω- P 5i 
κότες αὐλίζονται. ἅπερ ἐπειδὴ ἤκουσεν, ὡς εἶχε τάχους αὐτίχα 
15 ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐφέρετο. ἔνϑα λεμβαδίῳ περιτετυχηκώς, ὑποῖα 
πρὸς ταῖς τῇδε ὀχϑαῖς ἑστάναι εἴϑισται ξύλου πεποιημένα ἑνός, 
ἐχέλευεν ἄγεσθαι τοῦτο πρὸς αὐτόν. ἀλλ᾽ ἦν ἰσχυρυγνώμων ὃ 
πορϑμεὸς xal βασιλέα μεταπέμπεσϑαε τοῦτον ἀχούων “᾿ εἰ βασι- 
Ad τῶν xaO ἡμᾶς ἔμελεν; εἶτεν, “ οὐκ ἂν 0 vt 4εμνίγζικος 
90 ἑάλω (οὕτω γὰρ τὸ τοῖς Σχύϑαις, ὥσπερ εἴρηται, αἱρεϑὲν ὦνο- 
μάζετο φρούριον) καὶ τὰ καϑ' ἡμᾶς πρὸς τῶν βαρβάρων xar 
ἐξουσίαν ἤγετό τε καὶ ἐφέρετο." λέγεται τοίνυν πρὸς ταῦτα 
διηγανακτηκότα τὸν βασιλέα “ ναὶ δὴ" φάναι "^ μὴ ἂν αὐτὸς εἴην, 


ᾧ τὰ Ῥωμαίων ϑεόϑεν ἐπιτέτραπται πράγματα, εἰ μὴ αὐτίκα Β. 


19. ἔμελεν] Ita Duc. Cod. ἔμελλεν. 


8. Ad Philippopolim cum pervenisset imperator, fama percrebuit Scy- 
thicas copias Istrum traiecisse, et obvia quaeque rapere ac depopulari: sed 
et band ignobile oppidum flumini adiacens expugnasse. eiusmodi accepto 
nuntio, abscedens inde princeps ad Istrum contendit navesque Bysantio per 
Anchislum urbem versus Istrum flectere iussit, interimque dum advenirent, 
ciroumiacentes campes venando perlustravit. quippe cum deserti essent 
omnino, et iam pridem inculti, atque adeo longius protenderentur , ingen- 
tem ferarum copiam gregatim hic innutriri contigerat. cum hisce daret ope- 
Tam, muntiatur Scythas, facta ingenti in- Romanorum agris praeda , nuper 
transivisse Istrum, nec procul inde, fixis tabernaculis, oensedissee. quibus 
auditis quanta potuit celeritate ad fluvium contendit. mavicula ibi reperta, 
cuiusmodi illic ad eas ripas stare solent ex unico fabricatae ligno , eam ad se 
mandat impelli. at pervicax porütor, ubi se ab imperatore aecersiri videt 
*si rerum nostrarum," inquit *curam habuisset imperator , neque capta foret 
Demnitzicus" (sic enim appellabatur quod ἃ Scythis captum fuisse eastrum 
diximns) **neque res nostrae hic a barberis direptae pro libitu et ablatae fuia- 
sent" ad haec aiunt indignatum respondisse principem: "non sim ego ille, 
eui divinitus ἃ deo collatum est Romanorum unperium, nisi confestim auda- 
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τῶν τετολμημέγων Σχύϑαι δώσουσι δίχας. διὸ δὴ τὸ μὲν Aor- 
πὸν τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ που καὶ ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις ἐνστρατο- 
πεδευσόμενον ἔλιπεν, αὐτὸς δὲ τῶν νεῶν οὔπω καϑάπερ εἴρηταε 
ἀφικομένων τοὺς λέμβους ἀλλήλοις ξυνδήσας καὶ ἁρμοσάμενος 
σὺν πενταχοσίοις τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν τὸν Ἴστρον διέβη" μέλλων τεῦ 
ἐπίπροσϑεν ἰέναι δυσὶν ἄλλοις ἐντυγχάνει ποταμοῖς ναυσιπόροις. 
ὡς οὖν οὐδαμῆ λεμβάδιον ἐνταῦϑα διεφαίνετο, ᾧ χρήσαιτο ἄν 
τις ἐς τὴν περαίωσιν, ἐκέλευε τοῖς περὶ αὐτὸν τοῖς τῶν ἵππων 
οὐραίοις τὰ ἐπὶ τῷ Ἴστρῳ ἀκάτια ξυνδήσαντας εἷς τοὺς εἰρημέ- 

C vov; μετάγειν τῶν ποταμῶν. οὗ γεγονότος ἀμογητὶ διέβαινον, 10 
χῶρόν τέ τινα δολιχὸν διαμείψαντες ἄχρι καὶ ἐπὶ ὄρος τένου ὃρ-- 
μὸν ἦλθον, ὅπερ ἀγχοῦ τῶν Ταυροσκχυϑικῆς δρίων ἀνέχει. ἔνϑα 
τὸ τῶν Σχυϑῶν στρατόπεδον ἀνδρῶν παντάπασιν ἔρημον εὕρη-- 
κότες (ᾧχοντο γὰρ o) πολλῷ πρότερον ἀπιόντες) προσωτέρω ἐχώ--: 
ρουν. ἐπεὶ δὲ ἀμφὶ μέσην ἡμέραν ἤδη ἦν καὶ οὐδεὶς οὐδαμῇ 15 
πολεμίων διεφαίνετο, Σκύϑας τοὺς ὅσοι Ῥωμαίοις ξυνεστράτευον 
ἀπολεξάμενος βασιλεὺς ὑποστρατηγοῦντι Γιφάρδῳ, ἀνδρὶ πο-- 
λέμων ἐμπείρῳ πολλῶν, αὐτοὺς μὲν ὀπίσω τῶν πολεμέων lévas 
ἔπεμψεν, ἰχνοσχοπήσοντάς τε xal ὅπη δυνατὰ ἔσται μαχησομέ- 
vovc, αὐτὸς δὲ κατόπιν ἐπορεύετο σχολαιότερον, οὐχ εἷς ua- 90 

D xoà» οὖν ὃ Γιφώρδος τοῖς πολεμίοις ἐντετυχηχώς, ἐπειδὴ μὴ 
ἐθάρρει τῇ συμβολῇ (τὸ γὰρ βαρβάρων πλῆϑος ἀριϑμοῦ χρεῖσ-- 
σον αὐτῷ κατεφάνη), πέμψας ἐπὶ τὸν βασιλέα ἥκειν αὐτὸν τὴν 
ταχίστην ἐδεῖτο ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤχουσεν, αὐτός τε 


11. τένου ὅρμον] Duc. Τενούορμον. 


ciae poenas dederint Scythae." quapropter reliquum exercitus eo loci, et 
ad ripas castra metatum reliquit. ipse quia nondum , uti dictum est, adve- 
nerant naves, aptatis connexisque inter se lembis, cum quingentis, ex iis 
qui sibi aderant, Istrum superavit: cumque ultra vellet procedere, in duos 
alios navigabiles fluvios incidit, ut vero nullum ibi apparuit navigium, quo 
ad traiectionem uteretur, suis imperavit, ut actuarias quae in [stro erant 
equis alligarent, atque ita ad fluvios transveherent. quo facto, nullo la- 
bore traiecerunt. loco deinde spatioso transmisso, ad montem usque (révov 
Gouov), qui Tauroscythicae finibus adiacet, pervenere. ibi cum vacua 
prorsus ac deserta invenissent Scytharum castra (nam illi paulo ante se inde 
receperant) ulterius progrediuntur. medio autem die cum ex hostibus nemo 
appareret, Scythas, qui Romanis militabant, seligit imperator, et Gi- 
4 do duce, viro rei militaris peritissimo, mittit, ut ἃ tergo insisterent 

ostibus, et si daretur occasio, manus consererent, dum ipse lento interea 
gradu subsequeretur, nondum plurimum consumpserat itineris Giphardus, 
cum in hostes incidit. sed praelium committere non ausus , quod longe nu- 
merosior barbarorum sibi videretur acies, imperatorem per nuntios, ut con- 
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πρὸς roig ὅπλοις αὐτίχα ἐγένετο καὶ τὸ στράτευμα ἐξώπλιστο 
ἅπαν. ὀπίσω τε Σχυιϑῶν διώξαντες εἰς χεῖρας ἤδη ἦλϑον αὖ- 
τοῖς. Σκύϑαι τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον ἔστησάών τε ὡς ὑποδεξόμε--: 
γοε σφᾶς καὶ ἐς φάλαγγα ταξάμενοι βυήϑειαν σφῶν τε αὐτῶν καὶ 
5 ὧν ἐπήγοντο λαφύρων προπονεῖσϑαι ἤϑελον, ἣ τε ξυμβολὴ £xa- 
τέρωϑεν σὺν ὠϑισμῷ καὶ βίᾳ ἐγίνετο. ὅτε δὴ πολλοὶ μὲν xal 
ἄλλοι Ρωμαίων ἄνδρες ἐγένοντο ἀγαϑοί, βασιλεὺς δὲ πάντων 
μάλιστα. τῶν γὰρ πολεμίων ἔγγιστα ἐγκειμένων ἰσχυρῶς, αὐτὸς P 55 
σὺν τῷ δόρατι ἐπελαύνων τὰν συνασπισμὸν αὐτοῖς ἔλυεν, οὐ xaO? V 43 
iOfra μόνον, ἀλλ᾽. ἤδη καὶ σύνδυο πολλοὺς ἐχείνων ἀποκτεννύς. 
ὅϑεν καὶ τῷ ἀνυποστάτῳ τῆς βασιλέως παραχεκινημέγων δρμῆς, 
Ῥωμαῖοι ὁλοσχερέστερον κατ᾽ αὐτῶν ἐπιβρίσαντες λαμπρὰν ἤδη 
τὴν ἐπαγωγὴν ἐποίουν. παλλοὶ μὲν οὖν βαρβάρων ἔπεσον, ἕά- 
λωσαν δὲ καὶ εἰς ἑκατὸν μάλιστα, ἐν οἷς καὶ Δάζαρος ἦν, ἀνὴρ 
15 ἐπὶ πλεῖστον μὲν ἀνδρείας ἥχων, ἐπὶ τοῖς ἐν σφίσι φυλάρχοις 
ἀπόβλεπτος ὧν" τοὺς δ᾽ ἄλλους ἵππων τε ἀρετὴ καὶ τὸ τῶν ὀρῶν 
διεσώσατο λάσιον, ἃ τῇδε πολλὰ παρατέταται. “Ῥωμαῖοι δὲ τὰ 
ἐκ προνομῆς ἀνελόμενοι πάντα ὀπίσω λοιπὸν ἀνεχώρουν, ὅτε δὴ 
καὶ Σότας ἐχεῖνος, ὃν πλούτῳ τε καὶ γένεε καϑάπερ εἴρηται διε- Β 
90 νεγχόντα ἀνδραποδισϑῆναι Σχύϑαις ξυνέβη, ἀδείας λαβόμενος 
φυγὰς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦλϑε. 


7. ἄνδρες) ,, Nil nisi prima littera extat in codice; reliquas macula 
obtexit," Heyse. 10. ἀποκτειννὺς} Cod. ἀποκτεινύς. 15. 


b 
τοῖς lta Tollius, Cod. x. malim παρὼ τοῖς, sive potius παρὰ δὸ 
τοῖς. 


festim accederet, sollicitavit. bis acceptis, arma continuo induit princeps, 
armatur perinde et totus exercitus. wiox a tergo Scythas simul adorti, cum 
iis manus conserunt. primo quidem stetere Scythae, velut subeuntes exce- 
pturi: ac in pbalangem ordinati, voluere ut auxilia, tum pro se, tum pro 
praeda quam fecerant, primos impetus sustinerent. validum utrimque fit 
praelium. complures Romani praeclare factis ibi inclaruere , atque inprimis 
Anperator, hostibus enim cominus acriter urgentibus, ipse invectus hasta 
dissolvit confertos pugnantium ordines; neque singulatim duntaxat, sed et 
binos simul interdum , multis eorum caesis. ita invicto principis impetu pro- 
turbatis hostibus, Romani viribus integris ingruentes, totam aciem perru- 

e. plurimi tum cecidere barbarorum , centum circiter capti, atque in iis 

arus, animi robore praestans , et inter Scythicos phylarchos conspicuus. 
reliquos equorum virtus et densa montium, qui complures ibi sunt, ser- 
vavere; Homani autem, postquam cuncta pabulationibus absumpserant, 
retro deinde cesserunt. quo tum tempore Sotas ille, quem genere et divitiis 
praepollentem , ut diximus, ceperant Scythae, arrepta occasione, fuga in 
castra pervenit. 
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— 4. Τοῦτο τὸ τρόπαιον ἐξ ὑπογυίου κατωρϑωχὼς ὃ advo— 
κράτωρ ἐχεῖϑεν ἀπήλαυνε πρὸς τὸν κατὰ Σικελίας ἤδη συσκευα-- 
ζόμενος πόλεμον. τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ τὸ περὶ τοὺς πολεμικοὺς 
καμάτους ἄτρυτον ἦν, ὅσον οὐδέπω οὐδενὶ οἶμαι ὑπῆρξε καὶ τῶν 
τῆς κοινῆς καὶ στρατιωτικῆς γεγονότων μοίρας, μὴ ὅτε γε βασι-- 5 
λεῦσιν ἢ στρατηγοῖς. ἤει τοίνυν Σικελίαν τε περινοῶν καὶ Tra— 
λίαν πᾶσαν" ἀλλ᾽ ὡς ἔοικε τύχη καὶ δόξαν ἀληθῆ παραιτεῖταε 
καὶ τὴν σὺν ἐπιστήμῃ στρατηγίαν πόνῳ οὐδενὶ ἐς τοὐναντίον ἅπαν 

C ἀποκρένειν ἐπίσταται. ὃ μὲν γὰρ καίτοι τῶν Σχυϑικῶν μεταξὺ 
περιεσπαχότων ὅμως ἔφϑη ἐπικαιρότατα τῷ χώρῳ ἐπιστάς, ὅϑεν 10 
καὶ τὴν ἀπόπλοιαν ποιεῖσϑαι ἐχρῆν" τὸν δὲ στόλον ξυνέβαινεν, 
εἴτε πνεύμασιν ἐναντίοις τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω ἄνωκοπέντα, εἴτε καὶ 
τῇ τοῦ δουκὸς περὶ ταῦτα ἀμαϑίᾳ, ὀψὲ καὶ κατόπιν ἐλϑεῖν τοῦ 
καιροῦ. ἔαρος γὰρ τῶν Βυζαντίων ἀναχϑεὶς λιμένων, φϑινού-- 
σης ἤδη τῆς ὥρας ἐς βασιλέα κατῆρεν ἐντεῖϑέν τε τὰ Ῥωμαίων 15 
ἔσφηλε πράγματα. ἀνέβη μὲν γὰρ καὶ τὴν διήρη ὃ βασιλεὺς 
καὶ τὸ ναυτικὸν ἅπαν πρὸς ταῖς κώπαις ἐχάϑητο ὡς αὐτίκα ἀπο-- 
πλευσόμενον, ἀλλὰ χειμὼν ἄγριος καὶ πνευμάτων βίαι αἰφνίδιον 
καταρραγεῖσαι ἀπεῖρξαν αὐτὸν τοῦ ἐγχειρήματος. πελάγη τε γὰρ 
ἐνταῦϑα δεινῶς ἀχανῇ τέταται, καὶ ἔστιν ἐπιεικῶς χινδυνώδης 0 90 

D πλοῦς καὶ μάλιστα χειμῶνος. ὅϑεν καὶ αὐτὸς μὲν ἐπί τινα χῶ-- 
ρον ἀγχοῦ τῆς Βερροίας ἀναζεύξας, ἐνταῦϑα διεχείμαζε" τὲν δὲ 


1. ἐξ ὑπογυίου] Ita Tollius. Cod, ἐξ ox . reliqua evanuerunt. 
s Fi niin 5] lta Tollus Cod. δερατιωεικῶν. 18, βίαι) 
od, βία. 


΄ 

4. Hac subitanea parta victoria , inde recessit imperator ad bellum 
contra Siciliam sese comparans. tantum enim in illo erat patientiae ad belli- 
cos labores, quantum ut arbitror ne ulli quidem adfuit vel vulgarium in ex- 
ercitu militum, nedum imperatorum vel ducum. ibat igitur non Siciliam mo- 
do, sed et universam Italiam animo complexus: at veram, ut videtur, aver- 
satur gloriam fortuna, imperandique artem militari scientiae coniunctam la- 
bore nullo vertere in contrarium probe novit. ille quidem etsi a rebus Scy- 
thicis interea vocaretur, nihilo minus tamen opportune in eum locum venerat, 
ex quo navigationem institui oportebat. tum quoque accidit ut classis, sive 
reflantibus detenta ventis , sive ducis imperitia , serius nec opportune adve- 
nerit, quippe circa vernum tempus Byzantino egressa portu, exacta demum 
aestate ad imperatorem delata res Romanas haud mediocriter afflixit. bire- 
mem enig conscenderat imperator, totaque classis , velut statim discessura, 
remos expediverat, cum tempestas valida, visque repente suboriens vento- 
rum , illius praepedivere consilia. vasta quippe hic porriguntur maria , eo- 
que perieulis magis est obnoxia navigatio, maxime hieme: unde in locum 
haud procul Berrhoea concessit princeps, ibique bhiemavit, sororium vero 
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yaufoó» Στέφανον, ὃν Κοντοστέφανον σμικρολογούμενοι οἶμαι 
ἐχάλοὺ» (βραχὺς γὰρ τὴν ἡλικίαν ἦν), ἐπὶ Κέρκυραν ὑπὸ Σικε- 
λῶν τῷ τηνικάδε καϑάπερ εἴρηται ἐχομένην σὺν παντὶ τῷ ναυ- 
τικῷ ἔστελλε, “Ῥωμαίοις ταύτην ἀνασωσόμενον. ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρὸς 
τῇ πόλει γενόμενος πεῖράν τε παντοδαπῇ τῷ περιβόλῳ προσαγα-- 
γών, ἐνταῦϑα τὸν βίον κατέλυσεν Uri τῶν πραγμάτων ἠωρημέ- . 
γων, “τρόπῳ ᾧπερ αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. κλίμακα λίαν ἐπιμήχη Ῥ 56 
σχεδεάσαιςς πολλῷ τε τειχέων ὑπερανισταμένην τῶν ἐκτός, διὰ 
ταύτην ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνῆγε τὸ στράτευμα. λίϑου τοίνυν μέγα 
10τε χρῆμα τῆς ἀκροπόλεως ἐκ μηχανῆς τινος ἀφεϑὲν τῇ κλίμακι 
προσαράσσει, ὑπὸ σφοδρότητός τε κατεαγὸς τεμάχια πολλαχοῦ 
διαφῆκχεν, ὧν ἕν ἐπὶ τὸν δοῦχα μετενεχϑὲν καιρίαν αὐτὸν ἔπλη- 
Ee». ὁ δὲ χαίτοι ϑνήσχοντος ὅσον οὐχ ἤδη αἰσϑόμενος αὐτοῦ 
ὅμεως πολλὴν ἐποιεῖτο πρόνοιαν ὅπως ἂν μὴ συναισϑήσεως ἀμ-- 
15 «οτέροις γεγενημένης, ἱΡωμαίοις μὲν δειλία ὡς τὸ εἰκός, ϑάρσος 
δὲ “Σικελοῖς ἤδη ἐνδιδοῦσε γένοιτο. διὸ καὶ αὐτὸν μὲν ἡσυχῆ ἐπὶ 
τῶν τῆς νεὼς ἐχέλενεν ἐνθεμέγους καταστρωμάτων ἔργου καὶ πά- 
Aa» ἔχεσθαι, Ἀνδρόνικον δέ, ὃς ὕστατος αὐτῷ τῶν παίδων ἐγέ- B 
vtro, καὶ τῶν πελεχηφόρων προσχαλεσάμενος τὸν ἐξάρχοντα, 
30 παραινέσεις προσῆγε μηδαμῆ τοῦ ϑάρσους ἐνδοῦναι Ῥωμαίους, V 41 
ἀλλὰ νῦν ἔτε μάλιστα πρὸς ἔργοις γίνεσϑαι, ὅτε οὗ μαχρὰν ἔλ- 
πέδων ἑστήκασι τοῦ τὴν πόλιν ἑλεῖν. ἀλλ᾽ ἦσαν ταῦτα ψυχῆς 
μὲν οἶναι γνωρίσματα ἀνδρικῆς καὶ τὸ ὅλον ἀρεϊκῆς τε καὶ φι- 


11. τεμάχια 1 Cod. τεμμάχια, 


Stephanum , quem diminuendi ergo Contostephbanum vocabant (erat namque 
statura exigua) , ad Corcyram, quae tum temporis, ut scripsimus, parebat 
Siculis, cum omni navium apparatu dimisit, quo hanc Romano rursum im- 
perio assereret, verum ille ut ad civitatem appulit, oppugnatis et tentatis 
undequaque moenibus, vitam istic finivit, rebus adhuc infectis ac dubiis, eo, 
quem nunc dicturus sum , modo. exstructa perquam altissima scala, muris- 
que exterioribus longe excelsiore, pet eam transmittere militem in urbem sta- 
tuit. lapis autem ingentis magnitudinis ex machina quadam emissus, et ad 
scalam allisus, prae vehementi quo impulsus est impetu, in varia frustula 
dissectus est, quorum unum ad ducem perlatum letali eum vulnere percus- 
sit, ile vero etsi mortem sibi videret imminere, maxime tamen in 1d incu- 
buit , ne utrimque cognito quod acciderat, metus, ut erat vero simile, Ro- 
manis; animus autem Siculis, iamiam deficientibus, adderetur. quapropter, 
ut se in navigii tabulatis clam deposito , coeptis dendo insisterent , praece- 

it. Andronicum vero, qui filiorum erat ultimus, et bipenniferorum prae- 
ectum , advocatos, multis est cohortatus, ut id efficerent, ne a priori au- 
dacia remi t Romani, sed operi potissimum instarent, cum capiendae 
mox urbis spés adesset. verum fuerunt haec virilis, ut arbitror, et martii, 

Cinnamus. 7 
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λοπάτριδος. τὸ δὲ πρᾶγμα ἅμα τε ἐπέπρακτο καὶ ἅμα τοῖς πιλή-- 
ϑεσιν ἔχπυστον γεγονὸς εἰς τοὐναντίον περιήνεγχε πάνται "Pw- 
μαίους τε γὰρ καίτσι τειχέων ὕπερϑεν ἤδη γεγενημένους ἀπεώ-- 
σαντο Σικελοί, καὶ σύγχυσις εἶχε πάντα καὶ ϑροῦς. 

5. Kol τὰ μὲν τῶν Ῥωμαίων ἐν τούτοις ἦσαν. βασι- 5 
. λεὺς δὲ τούτων ἀκούσας ἠνιάϑη μὲν ὡς τὸ εἶχός, στολάρχην δὲ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ προχεχειρισμένος ἀνενδότως τῆς πολιορκίας ἐχέλευεν 
᾿ἔχεσϑαι. τοῦ δὲ καὶ αὐτοῦ οὐδὲν ὅ τε καὶ λόγου ἄξιον ἐνδειξα-- 
μένου (στάσις μὲν γὰρ Ῥωμαίων μεταξὺ καὶ Οὐεννέτων, οὗ τῆδε 
σὺν αὐτοῖς ἐστράτευον ἐξαπιναίως ἀναφϑεῖσα τὸ κατορϑωτικὸν 10 
τοῦ Ῥωμαίων παρείλετο στρατοῦ) τέλος ἠνάγχαστο αὐτὸς βασι-- 
λεὺς ἐνταῦϑα γεγονὼς τῆς πολιορκίας ἅψασϑαι. Οὐεννέτοις γοῦν 
καὶ τῷ Ῥωμαίων στρατῷ τὰ διάφορα λύσας δίκας τε τοῖς ἐξ 
ἀμφοτέῤων αἴτίοις πραξάμενος τὰς προσηκούσας κραταιότατα τῷ 
περιβόλῳ ἐπέϑετο. καὶ ὃ μὲν πρὸς τούτοις ἦν. “Ρογέριος δὲ 615 
Σιχελῶν τύραννος πρὸς τῇ Κερκύρᾳ διατρίβειν βασιλέα πυϑόμε- 
voc στόλον ἐπὶ γῆν τὴν Ρωμαίων ἔπεμπεν, ἐχεῖνο κατὰ νοῦν ἔχων 
ὅπως δηλαδὴ τῇ πρὸς ἐκεῖνα μεταφορᾷ τῆς πολιυρκέας ἀποσχέ- 
σθαι καταναγχάσεειε. βασιλεὺς δὲ μοῖράν τινα τῶν σὺν αὐτῷ 
ἀποϑέμενος νεῶν αὐτὰς μὲν ὑπὸ στρατηγοῦντι τῷ Χουρούπῃ Σικε- 20 
λοῖς ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων, ὥσπερ ἔφην, ἰοῦσιν ἀντιταξομένας σπουδῇ 
ἔπεμιπεν, αὐτὸς δὲ ἔτι μᾶλλον ἐνέχειτο πιχρότατα Σικελοὺς πολιορ- 
κῶν. κλίμακας γὰρ ὑπερμεγέϑεις διὰ τῶν νεῶν τοῖς τείχεσε προσε-- 


90. ἐποθέμενος] Fort. ἀποτεμόμενος. 


patrineque amantis animi argumenta. quippe statim atque in vulgus res 
coepit, disseminari, omnia in contrarium cessere. nam et Romanos qui moe- 
nia iam ascenderant, Siculi exegerunt, tumultaque et consternatione omnia 
repleta sunt. 

5. Atque is tum fuit rei Romanae status, his cognitis, non modice, 
ut par erat, commotus imperator, classis praefecto, qui in defuncti locam 
designatus fuerat, praecepit, ut urbem absque ulla remissione oppugnaret. 
sed et ab illo nulla memorabili re gesta (quippe Romanos inter et Venetos, 
qui tum iis merebant, exorta praeter opinionem contentio, Romano exerci- 
tui felicitatem ademerat), coactus taudem est ipsemet princeps eo se con- 
ferre et oppugnationem aggredi. diremptis itaque Romani Venetique exer- 
citus simultatibus et utrimque iis qui causam praebuerant mulctatis, magno 
impetu moenia impugnavit, his rebus occupato principe, Rogerius Siciliae 

rannus ut ad Corcyram imperatorem egere intellexit, classem mittit in 
es Romanorum, eo animo ut hac belli translatione solvendae obsidionis 
necessitatem imponeret. Aat imperator divisa classe, partem alteram misit 
duce Churupo, quae Siculis Romanas terras incureantibus continuo occurre- 
ret, resisteretque: ille autem in oppugnanda pertinacissime Corcyra magis 
iustiit. per scalas namque maguitudims immensae e navigiis non sine diff- 
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ρείσας, μόγις μὲν καὶ ξὸν βίᾳ ἀνῆγε δ᾽ οὖν ὅμως τὸ στράτευμα. 
ὅτε ξυνέβη μέαν τῶν χλιμάκων τῷ τῶν ἀνιόντων ἄχϑει κατασπα- 
σϑεῖσαν εἷς ϑάλασσαν πολλοὺς ἐνεγκεῖν, οὗ δὴ τλήμονες τὰς ψυχὰς P. 57 
ἐχφυσήσαντες πολύν τινα τῆς αὐτῶν ἀρετῆς Ρωμαίοις ἀπολελοίπασι 
5 λόγον. ἀλλὰ Σικελοὶ καίτοι ἔνδον ἤδη τειχέων Ρωμαίους yeyo- 
γότας ἰδόντες ἐνδιδόναι βασιλεῖ τὴν πόλιν οὐδαμῆ ἤϑελον. ὅϑεν 
καὶ ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν ὡς εἶχον τάχους ἀναδραμόντες ἐντεῦϑεν ὁ 
ἠμύνοντο λίϑους καὶ βέλη καὶ ἅπαν τὸ παρατυχὸν ὡς ἐξ οὐρα- 
γοῦ τινος Ópflonóó» ἐπ᾽ ἐκχείγους ἀφιέντες. ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ 
10 ὕψος ἀνέρπει τὸ φρούριον, ὡς μηδ᾽ ὀφϑαλμῷ ῥαδίως ἐξεῖναι τὴν 
οἰχοδομέαν ἀναταϑέντε περιαϑρεῖν. ὅτε δὴ λέγεταε ϑυμῷ τὸν 
βασιλέα περιζέσαντα πρὸς τὸ ἐκ τῆς τύχης ἐχεῖνο δυσκλήρημα B 
ὄρϑιόν τε ἐφ᾽ ἧς ἐφέρετο στῆναι διήρους καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς εἰρε- 
σίας κελεύειν προσάγειν αὐτίκα τοῖς τείχεσι τὴν ναῦν, ὡς αὐτὸς 
15 οἶμαι ἀνόδου πειράσαιτος, ἀλλὰ τοῦτο μὲν τῶν στρατηγῶν τινες 
καὶ πρὸς αἷμα ἐγγιζόντων αὐτῷ παντὶ σθένει διεκώλυσαν, δοχῶ 
μὴ οὐδὲ αὐτῷ σφόδρα ἐϑέλοντι. πρὸς γὰρ τῷ γενναίῳ καὶ ἀσφα- 
λὴς ἦν τὰ πολλά. ἤδη δέ τινων ἔγωγε καὶ ϑράσους αἰτίαν προσ- 
τριβόντων ἤχουσα αὐτῷ" δαιμόνιον γὰρ ἀεὶ καὶ ἀνδρείας πρόσω 
90 ἔτρεφε λῆμα. ἀμέλει καὶ ἐκχαίδεχα ἐνιαυτῶν πολλάκις ἑνὸς χερ- 
oiv οἰχείαις ζωγρείας παρέσχετο βαρβάρους. δι᾽ ὥ ποτε καὶ 1j 
ἐξ ““λαμανῶν αὐτῷ ξυνοικήσασα ἐπὶ μέσης ἐξελάλησε τῆς συγ- C 


14. ναῦν] Cod. ut supra p. 14. c. et bis jnfra p. 57. d. et 121. d. 


sa), quod vide ne servari possit. 16. δοκῶ μὴ] Fort. δοκῶ 
μὲν, 20. λῆμα) Cod. λῆμμα. ébid. ἐνιαυτῶν ] Fort. ad- 
dendum ds». 


cultate ad moenia applicatas, milites eduxit: quarum una conscendentium 
pondere effracta, in mare complures deiecit, ubi miserandum in modum 
effusa anima egregiam virtutis suae memoriam Romanis reliquerunt. verum 
Sicoli, etiamsi intra moenia iam Romanos conspicerent, non ideo tamen ur- 
bem imperatori tradere voluerunt; sed in arcem quanta potuerunt celeritate 
contendentes, inde se tuiti sunt lapidibus telisque ac rebus aliis quae ad ma- 
nus occurrebant, imbris de coelo fusi instar, in oppugnantes proiectis. tan- 
tam enim in altitudinem assurgit acropolis ut ne oculis quidem illius structura 
comprehendi facile possit. aiunt eo tum tempore propter reluctantem fortu- 
nam graviter succensum imperatorem, rectum in biremi qua vehebatur con- 
stitisse ac mandasse remigibus , ut appellerent navem ad moenia, quo ipse 
ascenderet. verum ducum aliqui, praesertim consanguinei, totis hoc viri- 
bus prohibuere, ut equidem opinor ipso nequaquam volente. Bam praeter- 
quam quod animi generositate praestabat, erat etiam imperterritus. non- 
nullos audivi qui et temeritatis illi crimen affingerent, siquidem divinum 
prope et humano maiorem animum semper prae se tulit; adeo ut cum annum 
ageret deolum sextum, sua unius manu captos saepe barbaros adduxerit, 
ende uxor, quae ex Alemannia ortum ducebat, in medio aliquando senatu 


9456404 


- 


V 45 


D 


P 58 


100 IOANNIS CINNAMI 


κλήτου βουλῆς, μεγάλου μὲν xal αὐτὴ καὶ πολεμικωτάτου Gut, — 
σϑαι γένους εἰποῦσα, μηδέπω δὲ μηδένα τῶν ἁπάντων ἀχοῦσικε 
τοσούτοις εἰς ἐνιαυτὸν ἐγχκαλλωπισάμενον ἀριστεύμασιν. ὅτε γε 
μὴν πρὸς τῷ Κερκυραίων τείχεε ἐγένετο ναῦς τῶν ix τοῦ Pu— 
μαϊχοῦ στύλου, οὐ τῶν χουφοτέρων οὐδ᾽ ὁποῖαι χϑαμαλαὶ τυγ-- 5 
χάνουσιν αὗται καὶ ἐπιμήκεις, ἀλλὰ ὕψους μὲν καὶ εὔρους ixa— 
γῶς ἔχουσα, ἵππων δὲ πλήρης καὶ ὅπλων μεστὴ παντάπασιν οὖσα, 
βίᾳ πνεύματος ἐπί τι τοῦ περιβόλου παρενεχϑεῖσα μέρος, ἔνϑα 
πετρῶν προβολαὶ ῥαχίων ἱκανῶς ἐπιστοιβαζόμεναι δυσπρόσοδον 
πάνυ τὸν χῶρον ποιοῦσι, δεινῶς éxAoveiro. λίϑοι γὰρ ἀμαξο-- 10 
πληϑεῖς καὶ βέλη καὶ πᾶν τὸ παρατυχὸν ὁμοῦ ἐπ᾽ αὐτὴν ἐφέ- 
peto πάντα, ὡς τοὺς ἐν αὐτῇ ἀπαγορεύσαντας ἤδη τοῖς ξυμπε-- 
σοῦσι περιδείλους τε καὶ κατεπτηχότας τὰ τῆς νεὼς ὑπελϑεῖν κα-- 
ταστρώματα. ὃ κατανοήσας βασιλεὺς ϑατέρᾳ μὲν χειρὶ ἀσπέδα 
ἕλετο, οὐ τῶν συνήϑων δὴ τούτων οὐδὲ ἐξ ὧν σῶμα φράγνυταε 15 
ἕν, εὐρεῖαν δὲ μάλιστα καὶ ἣν οὐδὲ κουφίσαι ἀνδρὶ ῥάδιον γίνε- 
ται, ϑατέρᾳ δὲ τὸ ἐπὶ τῆς βασιλικῆς συγήϑως τεταμένον διήρους 
χειρισάμενος ἔπιπλον εὖ τε ξυναγαγών, ὡς δι᾽ αὐτοῦ ἅτε μὴ ἀν-- 
τιτυποῦντος τὰς ἐκ τοῦ τείχους βολὰς ἀποχρούοιτο, ἐπὶ τὴν ναῦν 
ἐφέρετο, καλῳδίοις τε οὕτω ξυνδήσας ἑλκύσαι τε ἐχεῖϑεν αὐτὴν 90 
ἴσχυσε xal τοῦ κινδύνου διασώσασϑαι. ὅτε δὴ λέγεται ὡς ὃ τὴν 
Κερκύρας πρὸς τοῦ “Ῥογερίου ἐπιτετραμμένος φρουράν, λίϑους 

1. ὁφρμῆσϑαι] Cod. ὁρμεῖσθαι. 6. αὗται] Tollius e coniectura 

οὖσαι. 9. προβολαὶ } Ita Tollius ex coniectura. Cod. προσβο- 


λαί. Ante ῥαχίων 'Tolius καὶ inseruit. Fort. πετρῶν προβολαὶ 
τραχειῶν. 


in baec verba prorupit: praeclaro quidem et bellicosissimo genere se esse 
eriundam, at neminem unquam auditum a se fuisse, qui tot egregiis facino- 
ribus anno uno editis claruerit. cum forte ad Corcyraeorum muros e classe 
Romana navis, non ex levium genere aut earum quae planae sunt et oblon- 
gae, sed altitudine idonea perinde ac latitudine, plena equis armisque refer- 
tissima, vi ventorum ad murorum partem quamdam esset adacta, ubi rupes 
subinde prominentes locum aditu lane difficilem efficiunt, graviter afflige- 
batur. quippe ingentes lapides et tela et quidquid occurrebat simul ia eam 
coniiciebantur, adeo ut ex tali casu desponderent animum qui in ea erant, 
trepidique ac pavidi subirent tabulata. quod ubi rescivit imperator, altera 
quidem manu scutum arripuit, non ex iis quae gestari consueta sunt aut ex 
quibus unicum tegitur corpus, sed amplum et quod erigere haud facile ho- 
mini esset, altera vero prehendit armamenta, quae in imperatoria biremi 
intendi solent, et apte convolvit, ut iis non resistentibus telorum e muro 
ictus propelleret, ac deinde ad navem fertur. mox funibus colligatam de- 
trahere inde et periculo eximere summa ope annixus est. ium vero eum cui 
demandatum ἃ Rogerio fuerat Corcyrae praesidium, oppidanis crebros in 
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τῶν ἐκ τῆς πόλεως ἐπὶ βασιλέα συχνοὺς ἐπαφιέντων “μὴ δῆτα 
πρὸς τῆς ὑμῶν, ἔφησε, σωτηρίας, μὴ δῆτα ὦ συστρατιῶται βέ- 
leg παρ᾽ ὑμῶν σώματι τηλικούτῳ ἐπαφείσϑω μγδέν. κἂν λό- 
yovc ὑπὲρ τούτου δεδωκέναι χρεών, αὐτὸς ὑποίσω τὴν ἀγανά- 
ὅχτησιν." ταῦτα μιὲν οὖν τῇδε ἐφέρετο" ὃ δὲ Σικελὸς στόλος εἷς 
χεῖρας τοῖς ἀμφὶ τὸν Χουροὺπ ἐλϑὼν ὃ μὲν πλεῖστος κατηγώγι- 
στο, τετταράχοντα δὲ νῆες ἐξ αὐτῶν τὸν χίνγδυνον διαφυγοῦσαι 
ἐπὶ Βυζάντιον ἦλθον. ἔνϑα καταχϑέντες οὐδὲν ὃ τι καὶ λόγου 
ἄξιον ἔδρασαν" ταῖς δὲ περὶ τὴν Ζεμάλεως περαίαν ἠῦρ ina- 
10 φεῖναε πειρασάμενοι καταγωγαῖς αἰσχρῶς ἐχεῖϑεν ἀπηλλάγησαν 
πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες. οὐ μὴν οὐδ᾽ ὅσοι τὸν κίν- B 
ὄυνον ἔφυγον ἐρρύσϑησαν ἐς τὸ παντελές. ναυσὶ γὰρ περιτυ- 
χόντες, aV τὸ δημόσιον ἈΚρήτηϑεν ἐκόμιζον νόμισμα, τῆς μάχης 
oi πλείους γεγόνασι λάφυρον. βασιλεὺς δὲ λιμῷ καὶ πολιορκίᾳ 
15 r5» πόλιν παραστησάμενος ἐκεῖθεν ἀνέζευξε. — xol τοῦ λοιποῦ 
περί τε “Σικελίας καὶ τῆς Ἰταλῶν ἐσκέπτετο γῆς ὡς καὶ ταύτας 
Ῥωμαίοις ἀνασώσαιτο. . 
6. “Ππυϑόμενος δὲ ὅτι δὴ Ἡλαμανοὶ καὶ Δαλμάτω καὶ 
Παίονες ἐπὶ τὸν κατὰ Σικελίας συσκευάζεσθαι πόλεμον μεμαϑη- 
?0xóvec αὐτὸν αὐτοὶ μὲν ἐξ ἑσπέρας Ῥωμαίοις ἐπιτεϑήσεσθϑαι εἷς 
δμολογίαν ἀλλήλοις ξυνῆλϑον, Ἰαγουπασὰν δὲ ὃ Περσῶν φύλαρ-- C 
Xoc τῷ σοιλτὰν ἅμα ᾿Ασίαν ληΐζεσϑαι ἔγνωσαν, αὐτὸς μὲν ἐπὶ 
“Ἰαλμάτας ἐφέρετο τὸν ἐν σφίσιν ἀρχιζουπάνον ἤδη καὶ χειρῶν 


10. πειρασάμενοι (οἷ, πειφασάμδναι. 


hmperatorem lapides coniiclentibus dixisse ferunt. * ne per vestram salutem, 
ne quaeso, commilitones, ullum a vobis adversus tale corpus vibretur telum. 
quodsi baec improbari contingat, ipse solus indignationem sustinebo." ea 
tum quidem istic agebantur. classis autem Siculorum congressa cum iis qui 
sub Churupo erant, maiorem partem devicta est. quadraginta autem naves 
eorum vitato periculo versus Byzantium pervenere, ac re nulla alia memo- 
rabili gesta aedificiis, quae in continenti circa Damalim adiacent, ignem in- 
licere conati turpiter inde recesserunt, multis suorum amissis. neque tamen 
quotquot discrimen evaserant incolumes omnino rediere. quippe incidentes 
in naves quae publicum e Creta apportabant vectigal, maximam partem prae- 
lio devicti capti sont. imperator interea fame et oppugnatione Corcyram 
adeptus inde abscessit, in Siciliam et Italiam expeditionem animo volvens, 
quo utramque provinciam Romano rursum imperio assereret. 

6. Ut autem accepit Alemannos et Dalmatas et Pannones adversus Si- 
cliam bellum apparari edoctos de impugnandis ex Occidente Romanis pacta 
inter se fecisse: lagupasanem praeterea Persaruin phylarchum una cum Sul- 
tano decrevisse Asiam incursionibus infestare: ipse in Dalmatas proficiscitur, 
wt Archizupanum, qui iis imperitabat, primusque bellum inceperat, con- 
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ἄρξαντα τῷ τέως ἀμυνεῖσϑαι διὰ σπουδῆς ἔχων, τὸ δὲ ναυτικὸν 
ἅπαν Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατολικῶν καὶ ἑσπερίων δομεστίχῳ πι- 
στεύσας ἐκέλευε τῷ ἀγκῶνι προσεσχηκέναι (ἐπίνειον δὲ ᾿Ιταλίας 
ἐστὶν ὃ ἀγκὼν) ἐντεῦϑέν τε ὡς ἐξ δρμητηρίου κατὰ τῆς Ἰταλίας 
ἰέναι. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἰωάννης μέχρι ποταμοῦ Βοόσης ἐλϑὼν περαι- 5 
τέρω ἱέναι, οὐδαμῇ ἐφρόντισεν. εἴτε δὲ ἀπειρίᾳ τῇ περὶ τὰ ναυ- 
μαχικὰ τοῦτο τῷ δομεστίκῳ διημάρτητο, εἴτε καὶ ταῖς Οὐεννέ- 
D ro» ἠγμένῳ ξυμβουλαῖς ὡς μὴ παλίας ἐγκρατεῖς “Ῥωμαῖοι yeyo- 
vóreg χώρᾳ τε ἐν γειτόνων ἤδη καταρτάντες τῇ αὐτῶν περιφρο- 
γεῖν αὐτοὺς ὧς τὸ εἰχὸς ἔχοιεν καὶ ξυμμαχίας ὀλίγα τῆς ἐξ αὖ-- 10 
Ὗ 46 τῶν χρήζοιεν" εἴτε οὖν οὕτως εἴτ᾽ ἐχείνως, οὐδὲν ὅμως ὃ δομέ- 
στιχος ὧν πρὸς βασιλέως ἐντέταλτο πέρατι διδοὺς εἰχῆ τὸν χαι- 
ρὸν ἔτριβεν. ὅϑεν καὶ λαίλαπος ἀϑρόον ἐπιγεγονύτος πολλοῦ 
(ἤδη γὰρ ἀμφὶ τροπὰς ἦν μετοπωρινὰς) συνέβη τῶν νεῶν ὡς 
πλείστας ϑραυσϑῆναε περιοραϑείσας ὀλιγωρίᾳ τοῦ στρατηγοῦ. 15 
P 59 ἐξὸν γὰρ ἐς τὸν ποταμὸν ἀναχϑείσας παρ᾽ ἑκάτερα πάσας ἀνελ-- 
κυσϑῆναι, ὃ δὲ ἐν τῇ τῆς ϑαλάσσης ἀκτῇ μετεώρους αὐτὰς εἴα-- 
σεν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐς Δαλματίαν ἐμβαλὼν τὸ ἹῬᾶσόν τε κατε- 
στρέψατο φρούριον καὶ τὰ ἐν ποσὶν ἐληΐσατο πάντα" πλῆϑός τε 
ἀνάριϑμον ἐν δορυαλώτων μοίρᾳ πεποιηκὼς Κωνσταντίνῳ μὲν 50 
σεβαστοῦπερτάτῳ, ὃν Ἄγγελον ἐπεκάλουν, αὐτοῦ σὲν δυνάμεσιν 
ἔλιπεν, ὃ δὲ προσωτέρω ἐχώρει Νικαβάν τε καταλαβὼν χώραν 
ὑπὸ τῷ Loyiovnávq τελοῦσαν καὶ αὐτὴν φρούρια μὲν τὰ ὅλα 
ὅσα τῇδε ἵδρυται πόνῳ οὐδενὶ παρεστήσατο" ἐν δὲ Γαλίτζῃ γε- 
91. σεβασετοῦπερτάτῳ] Malim σεβαστῷ ὑπερτάτῳ. 
festim ulcisceretar. classe vero universa Ioanni Orientaliam et Occidenta- 
lium thematum domestico commissa , iussit ut Anconam tenderet ( est autem 
Ancona Italiae emporium ) atque inde tamquam e sede belli Italiam impeteret. 
at loannes ad fluvium Boosem cam pervenisset, omnem ulterius pergendi 
curam abiecit; seu domesticus rei nauticae imperitia hac peccaverit, 
sive suasionibus inductus Venetorum, ne scilicet Italia potiti Romani et vici- 
nae eorum regionis possessores facti ipsos ut par erat contemnerent, et ra- 
rius ab lis auxilia accerserent: sive igitur hanc sive illam ob causam nihil 
eorum quae ab imperatore iussus erat executus domesticus tempus inutiliter 
consumpsit. sed et turbine validius ingruente ( imminebat quippe iam aequi- 
noctium autumnale) pleraeque naves laceratae sunt negligentia ducis; qui, 
cum adactae in flumen utrimque potuissent subduci, eas ad littus maris in 
alto tenuit, imperator vero facta in Dalmatiam irruptione, Rasum castel- 
lum evertit, et obvia quaeque depopulatus est; multitudine deinde innumera, 
quam in servitutem redegerat, Constantino sebastohypertato, cognomine 
Angelo, commissa, eoque ibi cum copiis relicto, ulterius perrexit. Nica- 
bam regionem ingressus, quae Archizupano et ipsa parebat, quotquot erant 
ibi praesidia nullo Jabore expugnavit. mox Galitzam assecutus, oum videret 
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γος, ἐπειδὴ τοὺς ἐνταῦϑα βαρβάρους πλήϑει τε καὶ τῇ ix τοῦ 
τόπου δυσχερεέᾳ πεποιϑότας οὐκ ἐνδιδόντας αὐτῷ τὸ κρησφύγε- 

ἐτὸν εὗρε, χάρακα πηξάμενος βέλεσι xal λίϑοις τοῖς ἀπὸ σφεν- B 

, ὀόνης τοὺς énl τῶν προπυργίων βάλλειν ἐχέλευε μηδένα καιρὸν 

δἀγιέντας, οὕτω τε τρίτῃ ὕστερον ἡμέρᾳ καὶ κατὰ κράτος εἷλεν 

αὐτό. ἔνϑα πλήϑεε βαρβάρων περιτετυχηκώς, μσίρᾳ τε τῆς ὅπλε- 
vac, καὶ ἄλλως ἀγελαίων τυγχάνοντι, ἐκεῖϑεν ἀνάστατον ἦγεν 
αὐτό. καὶ αὐτὸ μέν, ἐπειδὴ παλινοστήσας ἐπὶ τὸ Ῥᾶσον ἦλϑεν, 
ἔν τε Σαρδικῇ καὶ τοῖς ἄλλοις Ῥωμαίων χωρίοις ἐγκατοικισϑη- 
Ἰθσύμενον ἔπεμψεν, ὃ δὲ πρὸς τοῦ ᾿Αγγέλον πεπυσμένος ὅτε δὴ 
χαιροφυλακήσας 0 ζουπάνος μετὰ τὴκ αὐτοῦ ἐνθένδε ἀναχώρη- 
σιν ἐπικαταβαίνειν τε Ῥωμαίοις ἤρξατο καὶ τὴν μάχην ἀπὸ χει- 
φὺς ἤδη κρατεῖν, τὴν ταχίστην ἐκεῖϑεν ἀπήλαυνε καταλήψεσθϑαε 
τοῦτον προϑυμηϑείς. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐπιόντας Ρωμαίρυς ἀκηχοὼς C 

16 ἐς τὰς τῶν ὀρῶν ἀνατρέχων ὑπερβολὰς τὸν παρὰ πόδας ἀπεδί- 
ὅρασχε κένδυνον" βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν. χώραν ἐτράπετο, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὴν μὲν xav' ἐρημίαν τοῦ κωλύσοντος ἐλοηΐσμτο πᾶσαν καὶ τοὺς 
ἐνταῦϑα τῷ ἀρχιζουπάνῳ εἰς ἀρχεῖον ἀποτεταγμένους δόμους 
περὶ φλέξας παρῆλϑεν. 

30 T. Ἐπεὶ δὲ χειμὼν ἤδη κατέαχε δεινός, ὡς τοῦ φύσει" 
ϑερμοῦ περὶ τὴν χαρδίαν ἀντιπερσταμένου τῷ γένει τῷ ζωιχῷ 
πολλοῖς ἤδη λώβην περὶ τοῖς ἄκροις ἐμπεπεωχέναι, τότε μὲν τῆς 
ἐπὶ Βυζάντιον ἐμέμνητο. ἐς δὲ τὸ ἐπιὸν ἔτος φϑινούσης ἤδη 
τῆς ὥρας, πηνίκα καὶ μάλιστα. εὐέφοδῳᾳ πολεμίρις τὰ κατὰ τὴν 


16. ἀλλ᾽ αὐτὴν] Fort. καὶ αὐτήν 94. πηνίχα] ὑπηνίκαῦ 


barbaros hominum multitudine locique difficultatibus fretos, nolle sibi arcem 
dedere, castris positis, suis imperavit ut tela et lapides e fundis sine ulla 
intermissione in eos qui exteriora munimenta defendebant, jacerent. ita 
tertio die locum vi expugnavit. ibi cum Barbarorum multitudinem cum ar- 
matam tum gregariam reperisset, eam inde abduxit. deinde, postquam re- 
ditu instituto, venit ad Rasum, illos ut Sardicam et alias Romanorum re- 
£ones incolerent, dimisit. ab Angelo certior factus Zupanum captata post 
suum inde recessum occasione coepisse Rowanos adoriri praeliumque iam ex- 
arssse, motis castris ut eum opprimeret summa celeritate contendit. at ille 
ubi intellexit adventare Romanos, secessit in moutium iuga, eaque ratione 
praesens vitavit periculum. | imperatoc igitur in eain regionem effusus , totam 
utpote orbam defensore populatus est, . consumptisque incendio aedificiis, 
quae palstiorum vice Archizupano erant, abscessit. 
7. Cum vero adcó valida tunc esset hiems, ut naturali calore animan- 
tium circa cor collecto, extremae membrorum partes laborarent, de reditu 
-Byzantimm cogitavit, sequenti vero anno sub aestatis exitum , cum maxime 
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D Σερβικὴν γίνεται, ἅτε τοῦ ἀμφιλαφοῦς ἐπιλιπόντος ἤδη τοῖς d£» — 
ὅροις, ἐπὶ Ναϊσὸν τὸ στράτευμα ἤγειρεν. ἔνϑα δυνάμεις 2x 
ΠΠαιονίας ἐπὶ συμμαχίᾳ “αλμάτάις στέλλεσϑαι μαϑών, σπουδὴν 
ἐποιεῖτο διὰ τοῦ «“ογγομηροῦ λεγομένου χώρου διαβιβάζειν τὸ 
στράτευμα, ὧς τοῖς Παίοσιν ἐν δεξιᾷ πορευομένοις συμμῖξαε yé- 5 
vorro τῷ Ῥωμαίων στρατῷ. ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς Σάου ἐγένετο, ἐφ᾽ Ere— 
ρον ἐκεῖθεν μετῆλθε ποταμὸν Δρυνᾶν ὄνομα, ὃς ἄνωθέν ποϑὲν 
τὴν ἐχβολὴν ποιούμενος Βόσϑναν τῆς ἄλλης Σερβικῆς διαιρεῖ. 
ἔστι δὲ ἣ Βόσϑνα οὗ τῷ Σερβίων ἀρχιζουπάνῳ καὶ αὐτὴ εἴχουσα, 
ἀλλ᾽ ἔϑνος ἰδίᾳ παρὰ ταύτῃ καὶ ζῶν καὶ ἀρχόμενον. ὅϑεν γε10 

P 60 μὴν Οὔννους “Ῥωμαίοις συγκχεκρονχέναι ξυνέβη αὐτίχα δηλώσω. 
ἦν τις ἐν τῷ Δαλματῶν ἔϑνει, ὄνομα μὲν οὐκ οἶδα ὅπερ αὐτῷ 
ἔχειτο, ἀδελφὸς δὲ αὐτῷ Βέλοσις ἦν, ἄμφω λογίμω παρὰ “1αλ-- 
μάταις «ὄντε. οὗτος τοῦ ἀρχιζουπάνου μὲν ἀδελφῇ ξυνοικῶν ἦν, 
τὼ ὀφϑαλμὼ δὲ πηρωθῆναι τυχὼν τρόπῳ ᾧπερ αὐτὸς οὐδαμῆ, 15 
ἐρεῖν ἔχω, ἐς Παιονίαν ἀνεχώρησεν. ἐνταῦϑά τε πολύν τινα 

V 47 διατρίψας χρόνον Γμεζᾷ τῷ ῥηγὶ αἰδεσιμώτατος μάλεστα κατέ-- 
στη, ἅτε τῆς ἐκ παίδων αὐτῷ τροφῆς μεταδοὺς καὶ παιδεύσεως. 
διὰ δὴ ταῦτα χάριτας ὄφλων Γειτζᾷ “Ὠαλματίαν ὑπόσπονδον 
αὐτῷ καϑιστῶν ἐπεχείρει, ξυμβουλεύων τε ἑκάστοτε περὶ τούτου 20 
τῇ ἀειλογίᾳ πείϑειν ἔσχε τὸν ἄνϑοωπον. ὅϑεν ἐπειδὴ τὴν ἐπὶ 

B Δαλματίας Ρωμαίων ὃ Γειτζᾶς ἤχουσεν ὁρμήν, δυνάμεις ἐπὶ 
συμμαχίᾳ Δαλμάταις ἔπεμψεν. αἰτία μὲν Ρωμαίοις τῆς ἐς τοὺς 
Οὔννους δυσμενείας αὕτη ἦν. τοῦ δὲ Ῥωμαίων στρατοῦ ngocu- 


pervia sunt hostibus in Serviam itinera, et arboribus comae decidunt, castra 
ad Naisum transtulit, sed ut ex Pannonia Dalmatis mitti auxiliares copias 
percepit, summo studio annixus est, ut traductis per regionem , Longome- 
rem dictam, copiis, cum Pannonibus a dextra incedentibus Romani manus 
consererent. cum ad BSavum proxime pervenisset, ad aliud inde flumen de- 
flexit, Drynam nomine, quod in superiori sese loco effundeus Bossenam a 
reliqua Servia disterminat. Bosscna autem haud subest Archizupani imperio, 
sed vicina Serviis gens est quae et suos mores et suum agnoscit principem. 
uude vero cum Romanis ibi conflixerint Hungari, mox commemorabo. erat 
apud Dalmatas quidam, cuius nomen quale fuerit iguoro, fratrem autem 
habebat Belosim: ambo clari erant apud s00s: hic uxorem duxerat sororem 
Archizupani. cum vero utroque oculo privatus esset (quo casu mihi plane 
incompertum ) in Pannoniam sese recepit. longo hic tetnpore commoratus 
apud Geizam regem maximo in honore fuit, ut qui a pueris cum illo enutri- 
tus fuerat et educatus. eapropter quo Geizae gratias rependeret, Dalma- 
tiam illi beneficii iure obnoxiam facere est annixus: idque continuis consiliis 
et adhortationibus homini tandem persuasit. simul atque igitur accepit Getza 
in Dalmatiam irrupisse Romanos, copias auxilio Dalmatis submisit. ea qui- 
dem simultatum adversus Hungaros causa Romanis fuit, ulterius itaque pro- 
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τῴω χωροῦντος οἱ ἐπὶ χορταγωγίαν ἐξιόντες τοῖς Οὔννοις ὁδῷ 
πορευομένοις ἐντετυχηκότες εἷς χεῖρας ἦλθον. βασιλεὺς δὲ συναι-- 
σϑήσεως αὐτῷ γενομένης Ἰωάννην ἅμα στρατείματι τὸν πρωτο-- 
σέβαστον ἐπιβοηϑήσοντα ἔπεμψε. χαὶ δὴ συμβολῆς γενομένης 
δ Οὗννοι πρὸς τῶν “Ῥωμαίων ἡττηϑέντες φεύγοντες ἐς τὸ τοῦ πο-- 
ταμοῦ Στρυμόνος ῥεῦμα καϑῆκαν ἑαυτούς. ἔνϑα μετρίους ἀπο- 
βαλόντες ᾧχοντο ἀμεταστρεπτί, Ῥωμαῖοι δὲ φεύγουσι κατὰ νώ- 
του ἀεὶ ἑΐποντο, ἐπὶ Τάραν τε ποταμὸν ἐλϑόντες ἐπειδήπερ οὐ- C 
Ora σφίσιν ἀντεπεξιόντα ἔβλεπον, παλιγνοδίας ἐμέμνηντο. βασ᾽- 
10λεὺς δὲ ἐπὶ μέσης τῆς εἰς Σετζενέτζαν φερούσης τὸν χάρακα πη- 
Ἐάμενος οὐχ ἔχων τε μιαϑεῖν ἔνϑα τὸν ἀρχιζουπάγον εἶναι ξυνέ- 
βαινεν, ἐν τῷ τέως μὲν ἐν ἀπόρῳ ἐγένετο, ἐπεὶ δὲ πρὸς τῶν 
ἁλισχομένων Ζαλματῶν δυνάμεις περιμένειν αὐτοὺς ἤκουσεν Οὐν- 
γικὰς ἐπὶ συμμαχίᾳ 0cov οὐκ ἤδη ἀφιξομένας, ἐπὶ τὰ πρόσω 
15 λοιπὸν μετῆγε τὸ στράτευμα. μέχρι μὲν ποταμοῦ Τάρα γεγο- 
γύόσιν οὐδὲν οὐδαμόϑεν “Ῥωμαίοις διεφάνη πολέμιον " ἐπεὶ δὲ ἐν- 
ταῦϑα ἤλϑον, Δαλματῶν ἀνάριϑμος ὅμιλος οὔπω ἡλίου τὸν δυ-- 
τιχὸν δρίζοντα παραμεέψαντος ὅπλοις κατάφρακτος ἐξεφάνη. ὅπερ D 
oí ϑεασάμενοε ἀγωνίᾳ καὶ δέει ἐχόμενοι Ρωμαῖοι ἦλϑον ἀγγέλ- 
?0lowrec. βασιλεὺς δὲ τὴν ἐκ Παιόνων ἀφικέσϑαι προσδοκωμένην 
“Ἰαλμάταις ἰσχὺν ταύτην εἶναι τὴν ὑρωμένην εὐστυχώτατα τεκμη- 
ριωσάμενος, ἅμα δὲ καὶ σκοπῷ τῷ Χουρούπῃ πρὸς τοῦτο χρη- 
σάμενος “νῦν αἰφνίδιον ΖΦαλμάται Ρωμαίοις ἐπεισπεσεῖσθϑαι δια- 


4, συμβολῆς 16 Tollius. Cod. συμβουλῆρ. 6. Σερυμόνος] 

d. Zrovuposog. 983. νῦν αἰφνίδιον] Fort. cum Tollio vi», 
ἔφη, αἰφνίδιον. ibid. ἐπεισπεσεῖσθαι} Ita Tollius. Cod. ἐσπει- 
“«-εσεῖσθαι. 


cedente Romanorum exercitu, qui pabulatum exierant cum Hungaris, qui 
et ipsi iter agebant, obviam factis manus conserunt, quo cognito imperator 
ia auxilium cam copiis Joannem protosebastum mitüt. commisso praelio 
Hungari a Romanis superati fuga se ad Strymonem fluviem receperunt, in- 
deque aliquot ex suis amissis abscesserunt, a'tergo instantibus semper Ro- 
manis. ut ad flumen Taran pervenere, cum nullum adverterent hostem a 
quo impeterentur, rediere ad suos. imperator autem medio itinere quod 
Betzenitzam ducit, positis castris, cum rescire haud posset quo ageret loco 
Arcbizupanus, eo usque quidem animi dubius haesit. intellecto dein ex ca- 
pvis Dalmatis expectare illum auxiliares copias ex Hungaria iamiam adven- 
turas, exercitum ulterius traduxit. sed usque ad fluvium Taran nulli adhuc 
visi fuere hostes. eo vero ut ventum est, Dalmatarum vis innumera armis 
Ínstructa ante solis occasum apparuit. qua conspecta angose et «netu per- 
culsi Romani id confestim nuntiatum veniunt, at imperator felici assecutus 
coniectura, copias quae conspiciebantur eas esse quas ab Hungaris in auxi- 
lium expectabant Dalmatae, id firmante praeterea Churupo quo apeculatore 
usus erat nunc igitur? inquit * Romanos invadere decreverunt Dalmatae.“ 
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τῶν τετολμημένων Σχύϑαι δώσουσι δίκας. διὸ δὴ τὸ μὲν oe— 
πὸν τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ που καὶ ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις ἐνστρατο-- 
πεδευσόμενον ἔλιπεν, αὐτὸς δὲ τῶν νεῶν οὕπω καϑάπερ tiprrecs 
ἀφικομένων τοὺς λέμβους ἀλλήλοις ξυνδήσας καὶ ἁρμοσάμενος 
σὺν πενταχοσίοις τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν τὸν Ἴστρον διέβη" μέλλων τε 5 
ἐπίπροσϑεν ἰέναι δυσὶν ἄλλοις ἐντυγχάνει ποταμοῖς ναυσιπόροες- 
ὡς οὖν οὐδαμῆ λεμβάδιον ἐνταῦϑα διεφαίνετο, ᾧ χρήσαιτο ἄν 
τις ἐς τὴν περαίωσιν, ἐκέλευε τοῖς περὶ αὐτὸν τοῖς τῶν ἵππων 
οὐραίοις τὰ ἐπὶ τῷ Ἴστρῳ ἀκάτια ξυνδήσαντας εἷς τοὺς εἰρημέ- 

C νοὺς μετάγειν τῶν ποταμῶν. οὗ γεγονότος ἀμογητὶ διέβαινον, 10 
χῶρόν τέ τινα δολιχὸν διαμεέψαντες ἄχρι καὶ ἐπὶ ὄρος τένου ὃρ-- 
μὸν ἦλθον, ὅπερ ἀγχοῦ τῶν Ταυροσκυϑικῆς ὁρίων ἀνέχει. ἔνϑα 
τὸ τῶν Σχυϑῶν στρατόπεδον ἀνδρῶν παντάπασιν ἔρημον εὕρη-- 
κότες (ᾧχοντο γὰρ οὐ πολλῷ πρότερον ἀπιόντες) προσωτέρω ἐχώ-- 
ρουν. ἐπεὶ δὲ ἀμφὶ μέσην ἡμέραν ἤδη ἦν καὶ οὐδεὶς οὐδαμῇ 15 
πολεμίων διεφαίνετο, Σχύϑας τοὺς ὅσοι Ρωμαίοις ξυνεστράτευον 
ἀπολεξάμενος βασιλεὺς ὑποστρατηγοῦντι Γιφάρδῳ, ἀνδρὶ πο-- 
λέμων ἐμπείρῳ πολλῶν, αὐτοὺς μὲν ὀπίσω τῶν πολεμέων ἱένας 
ἔπεμψεν, ἰχνοσχοπήσοντάς τε καὶ ὅπη δυνατὰ ἔσται μαχησομέ-- 
νους, αὑτὸς δὲ κατόπιν ἐπορεύετο σχολαιότερον. οὐχ εἰς μα-- 90 

D κρὰν οὖν ὃ Γιφάρδος τοῖς πολεμίοις ἐντετυχηκώς, ἐπειδὴ μὴ 
ἐθάρρει τῇ συμβολῇ (τὸ γὰρ βαρβάρων πλῆϑος ἀριϑμοῦ κρεῖσ-- 
σον αὐτῷ κατεφάνη), πέμψας ἐπὶ τὸν βασιλέα ἥκειν αὐτὸν τὴν 
ταχίστην ἐδεῖτος ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσεν, αὐτός τε 


11. τένου ὅρμον] Duc. Τενούορμον. 


ciae poenas dederint Scythae." quapropter reliquum exercitus.eo loci , et 
ad ripas castra metatum reliquit. ipse quia nondum , uti dictum est, adve- 
nerant naves, aptatis connexisque inter se lembis, cum quingentis, ex iis 
qui sibi aderant, Istrum superavit: cumque ultra vellet procedere, in duos 
alios navigabiles fluvios incidit, ut vero nullum ibi apparuit navigium , quo 
ad traiectionem uteretur, suis imperavit, ut actuarias quae in Ístro erant 
equis alligarent, atque ita ad fluvios transveherent. quo facto, nullo la- 
bore traiecerunt. loco deinde spatioso transmisso, ad montem usque (εένον 
δομον), qui Tauroscythicae finibus adiacet, pervenere. ibi cum vacua 
prorsus ac deserta invenissent Scytharum castra (nam illi paulo ante se inde 
receperant) ulterius progrediuntur. medio autem die cum ex hostibus nemo 
eppreret Scythas, qui Romanis militabant, seligit imperator, et Gi- 
4 rdo duce, viro rei militaris peritissimo, mittit, ut a tergo insisterent 
ostibus, et si daretur occasio, manus consererent, dum ipse lento interea 
gradu subsequeretar. nondum plurimum consumpserat itineris Giphardus, 
cum in hostes incidit. sed praelium committere non ausus , quod longe nu- 
merosior barbarorum sibi videretur acies, imperatorem per nuntios, ut con- 
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πρὸς τοῖς ὅπλοις αὐτίχα ἐγένετο xal τὸ στράτευμα ἐξώπλιστο 
ἅπαν. ὄὀσείσω τὲ Σκυϑῶν διώξαντες εἰς χεῖρας ἤδη ἦλθον αὖ- 
τοῖς. ὡΣκύϑαι τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον ἔστησάν τε ὡς ὑποδεξόμε-- 
vo: σφᾶς καὶ ἐς φάλαγγα ταξάμενοι βυήϑειαν σφῶν τε αὐτῶν καὶ 
5ὧν ἐπήγοντο λαφύρων προπονεῖσϑαι ἤϑελον, ἣ τε ξυμβολὴ ixa- 
τέρωϑεν σὺν ὠϑισμῷ καὶ βίᾳ ἐγίνετο. ὅτε δὴ πολλοὶ μὲν καὶ 
ἄλλοε Ῥωμαίων ἄνδρες ἐγένοντο ἀγαϑοί, βασιλεὺς δὲ πάντων 
μάλιστα. τῶν γὰρ πολεμίων ἔγγιστα ἐγκειμένων ἰσχυρῶς, αὐτὸς 
σὲν τῷ δύρατι ἐπελαύνων τὰν συνασπισμὸν αὐτοῖς ἔλυεν, οὐ καϑ' 
10 ἕνα μόνον, ἀλλ᾽. ἤδη καὶ σύνδυο πολλοὺς ἐχείνων ἀποκχτιννίς. 
ὅϑεν καὶ τῷ ἀνυποστάτῳ τῆς βασιλέως παρακχεχινημένων ὁρμῆς, 
ἹΡωμαῖοι ὁλοσχερέστερον κατ᾽ αὐτῶν ἐπιβρίσαντες λαμπρὰν ἤδη 
τὴν ἐπαγωγὴν ἐποίουν. παλλοὶ μὲν οὖν βαρβάρων ἔπεσον, ἐά- 
λωσαν δὲ καὶ slg ἑκατὸν μάλιστα, ἐν οἷς xai “Δάζαρος ἦν, ἀνὴρ 
15 ἐγεὶ πλεῖστον μὲν ἀνδρείας ἥκων, ἐπὶ τοῖς ἐν σφίσι φυλάρχοις 
ἀσόβλεπτος ὥν" τοὺς δ᾽ ἄλλους ἵππων τε ἀρετὴ καὶ τὸ τῶν ὀρῶν 
δεεσώσατο λάσιον, ἃ τῇδε πολλὰ παρατέταται. Ρωμαῖοι δὲ τὰ 
ἔκ προνομῆς ἀγελόμενοι πάντα ὀπίσω λοιπὸν ἀνεχώρουν, ὅτε δὴ 
xai Σότας ἐχεῖνος, ὃν πλούτῳ τε καὶ γένει καϑάπερ εἴρηται διε- 
20 νεγχόντα ἀνδραποδισϑῆναι Σκύϑαις ξυνέβη, ἀδείας λαβόμενος 
φυγὰς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦλϑε. 


7. ἄνδρες] ,,Nil nisi prima littera extat in codice; reliquas macula 
obtexit," Heyse. 10. ἀποχειννὺς) Cod. ἀποκεεινύς. 15. ἐπὶ 


b 
τοῖς ] Ita Tollius. Cod. x. malim παρὰ τοῖς, sive potius παρὰ δὸ 
tvig. 


festim accederet, sollicitavit. his acceptis, arma continuo induit princeps, 
armatur perinde et totus exercitus, mox a tergo Scythas simul adorti, cum 
Bis manus conserunt. primo quidem stetere Scythae, velut subeuntes exce- 
pturi: ac in phalangem ordinati, voluere ut auxilia, tum pro se, tum pro 
praeda quam fecerant, primos impetus sustinerent. validum utrimque fit 
raelium. complures Romani praeclare factis ibi inclaruere , atque inprimis 
imperator. hostibus enim cominus acriter urgentibus, ipse invectus hasta 
dissolvit confertos pugnantium ordines; neque singulatim duntaxat, sed et 
binos simul interdum , multis eorum caesis. ita invicto principis impetu pro- 
turbatis hostibus, Romani viribus integris ingruentes, totam aciem perru- 
. plurimi tum cecidere barbarorum , centum circiter capt, atque in iis 
rus, animi robore praestans , et inter Scythicos phylarchos conspicuus. 
reliquos equorum virtus et densa montium, qui complures ibi sunt, ser- 
vavere; Komani autem, postquam cuncta pabulationibus absumpserant, 
retro deinde cesserunt. quo tum tempore Sotas ille, quem genere et divitiis 
praepollentem , ut. diximus, ceperant Scythae, arrepta occasione, fuga in 
castra pervenit. 


P 55 
V 43 
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4. Τοῦτο τὸ τρόπαιον ἐξ ὑπογυίου κατωρϑωχὼς ὃ αὖτο- 
κράτωρ ἐκεῖθεν ἀπήλαυνε πρὸς τὸν κατὰ Σικελίας ἤδη συσκευα- 
ζόμενος πόλεμον. τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ τὸ περὶ τοὺς πολεμιχοῦς 
καμάτους ἄτρυτον ἦν, ὅσον οὐδέπω οὐδενὶ οἶμαι ὑπῆρξε καὶ τῶν 
τῆς κοινῆς καὶ στρατιωτικῆς γεγονότων μοίρας, μὴ ὅτι γε βασι- 6 
λεῦσιν ἢ στρατηγοῖς. ἤει τοίνυν Σικελίαν τε περινοῶν καὶ Tra- 
λίαν πᾶσαν" ἀλλ᾽ ὡς ἔοιχε τύχη καὶ δόξαν ἀληϑῆ παραιτεῖταε 
καὶ τὴν σὺν ἐπιστήμῃ στρατηγίαν πόνῳ οὐδενὶ ἐς τοὐναντίον ἅπαν 

C ἀποκρίένειν ἐπίσταται. ὃ μὲν γὰρ καίτοι τῶν Σχυϑικῶν μεταξὺ 
περιεσπαχότων ὅμως ἔφϑη ἐπικαιρότατα τῷ χώρῳ ἐπιστάς, ὅϑεν 10 
καὶ τὴν ἀπόπλοιαν ποιεῖσθαι ἐχρῆν" τὸν δὲ στόλον ξυνέβαινεν, 
εἴτε πνεύμασιν ἐναντίοις τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω ἀνακοπέντα, εἴτε καὶ 
τῇ τοῦ δουκὸς περὶ ταῦτα ἀμαϑίᾳ, ὀψὲ καὶ κατόπιν ἐλϑεῖν τοῦ 
καιροῦ. ἔαρος γὰρ τῶν Βυζαντίων ἀναχϑεὶς λιμένων, φϑινού-- 
σης ἤδη τῆς ὥρας ἐς βασιλέα κατῆρεν ἐντεῖϑέν τε τὰ Ῥωμαίων 15 
ἔσφηλε πράγματα. ἀνέβη μὲν γὰρ καὶ τὴν διήρη ὃ βασιλεὺς 
καὶ τὸ ναυτικὸν ἅπαν πρὸς ταῖς κώπαις ἐκάϑητο ὡς αὐτίκα ἀπο-- 
πλευσόμενον, ἀλλὰ χειμὼν ἄγριος καὶ πνευμάτων βίαι αἰφνίδιον 
καταρραγεῖσαι ἀπεῖρξαν αὐτὸν τοῦ ἐγχειρήματος. πελάγη τε γὰρ 
ἐνταῦϑα δεινῶς ἀχανῆ τέταται, καὶ ἔστιν ἐπιεικῶς κινδυνώδης ὃ 90 

D πλοῦς καὶ μάλιστα χειμῶνος. ὅϑεν καὶ αὐτὸς μὲν ἐπί τινα xà- 
Qo» ἀγχοῦ τῆς Βερροίας ἀναζεύξας, ἐνταῦϑα διεχείμαζε" τὰν δὲ 


1. ἐξ ὑπογυίου] Ita Tollius. Cod. ἐξ ὃπ . reliqua evanuerunt. 
δ. i ni Ita Tollius. Cod. στρατιωτικῶν. 18. βίαι} 
od, βία. 


Ν 4 

4. Hac subitanea parta victoria, inde recessit imperator ad bellum 
contra Siciliam sese comparans. tantum enim in illo erat patientiae ad belli- 
cos labores, quantum ut arbitror ne ulli quidem adfuit vel vulgarium in ex- 
ercitu militum, nedum imperatorum vel ducum. ibat igitur non Siciliam mo- 
do, sed et universam Italiam animo complexus: at veram, ut videtur, aver- 
satur gloriam fortuna, imperandique artem militari scientiae coniunctam la- 
bore nullo vertere in contrarium probe novit. ille quidem etsi a rebus Scy- 
thicis interea vocaretur, nihilo minus tamen opportune in eum locum venerat, 
ex quo navigationem institui oportebat. tum quoque accidit ut classis, sive 
reflantibus detenta ventis , sive ducis imperitia, serius nec opportune adve- 
nerit. quippe circa vernum tempus Byzantino egressa portu, exacta demum 
aestate ad imperatorem delata res Romanas haud mediocriter afflixit. bire- 
mem enig conscenderat imperator, totaque classis, velut statim discessura, 
remos expediverat, cum tempestas valida, visque repente suboriens vento- 
rum , illius praepedivere consilia. vasta quippe hic porriguntur maria, eo- 
que perieulis magis est obnoxia navigatio, maxime "hieme : unde in locum 
band procul Berrhoea concessit princeps, ibique biemavit, sororium vero 
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γαμβρὺν Στέφανον, ὃν Κοντοστέφανον σμικρολογούμενοι οἶμαι 
ἐκάλοὺῦν (ϑραχὺς γὰρ τὴν ἡλικίαν ἦν), ἐπὶ Κέρκυραν ὑπὸ Σικε- 
λῶν τῷ τηνικάδε xaOn εἴρηται ἐχομένην σὺν παντὶ τῷ vav- 
τικῷ ἔστελλε, Ρωμαίοις ταύτην ἀνασωσόμενον. ἀλλ᾽ ὁ μὲν πρὸς 
τῇ πόλει γενόμενος πεῖράν ze παντοδαπῆ τῷ περιβόλῳ προσαγα- 
γών, ἐνταῦϑα τὸν βίον κατέλυσεν ἔτι τῶν πραγμάτων ἠωρημέ- 
γων, τρόπῳ ᾧπερ αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. χλίμακα λίαν ἐπιμήχη Ῥ 56 
σχεδιάσας πολλῷ τε τειχέων ὑπερανισταμένην τῶν ἐκτός, διὰ 
ταύτην ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνῆγε τὸ στράτευμα. λίϑου τοίνυν μέγα 
οτε χρῆμα τῆς ἀχροπόλεως ἐκ μηχανῆς τινος ἀφεϑὲν τῇ κλίμακι 
προσαράσσεε, ὑπὸ σφοδρότητός τε χατεαγὺς τεμάχια πολλαχοῦ 
διαφῆχεν, ὧν ἕν ἐπὶ τὸν δοῦκα μετενεχϑὲν καιρίαν αὐτὸν ἔπλη- 
ξεν. ὃ δὲ καίτοι ϑνήσκοντος ὅσον οὐκ ἤδη αἰσϑόμενος αὐτοῦ 
ὅμως πολλὴν ἐποιεῖτο πρόνοιαν ὅπως ἄν μὴ συναισϑήσεως ἀμ- 
15 φοτέροες γεγενημένης, Ῥωμαίοις μὲν δειλία ὡς τὸ εἰκός, ϑάρσος 
δὲ Σικελοῖς ἤδη ἐνδιδοῦσι γένοιτο. διὸ καὶ αὐτὸν μὲν ἡσυχῆ ἐπὶ 
τῶν τῆς νεὼς ἐχέλευεν ἐνθεμένους χαταστρωμάτων ἔργου καὶ πά- 
λιν ἔχεσθαι, ᾿Ανδρόνικον δέ, ὃς ὕστατος αὐτῷ τῶν παίδων ἐγέ- B 
vtto, καὶ τῶν πελεχηφόρων προσχαλεσάμενος τὸν ἐξάρχοντα, 
30 παραινέσεις προσῆγε μηδαμῇ τοῦ ϑάρσους ἐνδοῦναι Ρωμαίους, V 44 
ἀλλὰ νῦν ἔτι μάλιστα πρὸς ἔργοις γίνεσϑαι, ὅτε οὗ μακρὰν ἐλ- 
πίδων ἑστήκασι τοῦ τὴν πόλιν ἑλεῖν. ἀλλ᾽ ἦσαν ταῦτα ψυχῆς 
μὲν οὗκπαι γνωρίσματα ἀνδρικῆς καὶ τὸ ὅλον ἀρεϊκῆς τε καὶ φι- 


11. τεμάχια 1 Cod. τεμμάχια, 


Stephanum , quem diminuendi ergo Contostephanum vocabant (erat namque 
statura exigua), ad Corcyram, quae tum temporis, ut scripsimus, parebat 
Biculis, cum omni navium apparatu dimisit, quo hanc Romano rursum im- 
perio assereret. verum ille ut ad civitatem appulit , oppugnatis et tentatis 

aque moenibus, vitam istic finivit, rebus adhuc infectis ac dubiis, eo, 
quem nunc dicturus sum , modo, exstructa perquam altissima scala, muris- 
que exterioribus longe excelsiore, pet eam transmittere militem in urbem sta- 
tit. lapis autem iagentis magnitudinis ex machina quadam emissus, et ad 
scalam allisus, prae vehementi quo impulsus est impetu, in varía frustula 
dissectus est, quorum unum ad ducem perlatum letali eum vulnere percus- 
sit ille vero etsi mortem sibi videret imminere, maxime tamen in id incu- 
buit, ne utrimque coguito quod acciderat, metus, ut erat vero simile, Ro- 
manis; animus autem Siculis, iamiam deficientibus, adderetur. quapropter, 
ut se in navigii tabulatis clam deposito, coeptis denuo insisterent, praece- 
pit. Andronicum vero, qui filiorum erat ultimus, et bipenniferorum prae- 
fectum , advocatos, multis est cohortatus, ut id efficerent, ne a priori au- 
dacia remittepent Romani, sed operi potissimum instarent, cum capiendae 
mox urbis spé adesset. verum fuerunt haec virilis, ut arbimer y et martii, 

Ciænumus. 
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λοπάτριδος, τὸ δὲ πρᾶγμα ἅμα τε ἐπέπρακτο καὶ ἅμα τοῖς πλή-- 
ϑέσιν ἔκπυστον γεγονὸς εἷς τοὐναντίον περιήνεγκε πάντα. ἑῬω- 
μαίους τε γὰρ καίτοι τειχέων ὕπερϑεν ἤδη γεγενημένους ἀπεώ--: 
σαντο Σικελοί, καὶ σύγχυσις εἶχε πάντα καὶ ϑροῦς. 
5. Καὶ τὰ μὲν τῶν Ῥωμαίων ἐν τούτοις ἦσαν. βασι- 5 

. λεὺς δὲ τούτων ἀκούσας ἠνιάϑη μὲν ὡς τὸ εἰκός, στολάρχην δὲ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ προχεχειρισμένος ἀνενδότως τῆς πολιορκέας ἐκέλευεν 
᾿ἔχεσϑαι. τοῦ δὲ καὶ αὐτοῦ οὐδὲν 6 τι καὶ λόγου ἄξιον ἐνδειξα-- 
μένου (στάσις μὲν γὰρ Ρωμαίων μεταξὺ καὶ Οὐεννέτων, ot τῇδε 
σὺν αὐτοῖς΄ ἐστράτευον ἐξαπιναίως ἀναφϑεῖσα τὸ κατορϑωτιχὸν 10 
τοῦ Ῥωμαίων παρείλετο στρατοῦ) τέλος ἠνάγκαστο αὐτὸς βασι-- 
λεὺς ἐνταῦϑα γεγονὼς τῆς πολιορκέας ἅψασθαι. Οὐεννέτοις γοῦν 
xal τῷ Ῥωμαίων στρατῷ τὰ διάφορα λύσας δίκας τε τοῖς ἐξ 
ἀμφοτέῤων αἰτίοις πραξάμενος τὰς προσηκούσας χραταιότατα τῷ 
περιβόλῳ ἐπέϑετο. καὶ ὃ μὲν πρὸς τούτοις ἦν. “Ρογέριος δὲ 615 
Σιχελῶν τύραννος πρὸς τῇ Κερκύρᾳ διατρίβειν βασιλέα πυϑόμε-- 
νὸς στόλον ἐπὶ γῆν τὴν Ρωμαίων ἔπεμπεν, ἐχεῖνο κατὰ νοῦν ἔχων 
ὅπως δηλαδὴ τῇ πρὸς ἐκεῖνα μεταφορᾷ τῆς πολιορκίας ἀποσχέ- 
σϑαι καταναγχάσειε. βασιλεὺς δὲ μοῖράν τινα τῶν σὸν αὐτῷ 
ἀποϑέμενος νεῶν αὐτὰς μὲν ὑπὸ στρατηγοῦντι τῷ Χουρούπῃ Σικε- 20 
λοῖς ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων, ὥσπερ ἔφην, ἰοῦσιν ἀντιταξομένας σπουδῇ 
ἔπεμπεν, αὐτὸς δὲ ἔτι μᾶλλον ἐνέχειτο πιχρότατα Σικελοὺς πολιορ- 
κῶν. κλίμακας γὰρ ὑπερμεγέϑεις διὰ τῶν νεῶν τοῖς τείχεσε προσε--: 


20. ἐποθέμενος  Ἐοτί. ἀποτεμόμενος. 


patriseque amantis animi argumenta. quippe statim atque in vulgus res 
coepit disseminari, omnia in contrarium cessere. nam et Romanos qui moe- 
nia iam ascenderant, Siculi exegerunt, tumultuque et consternatione omnia 
repleta sunt, 

5. Atque is tum fuit rei Romanae status, his cognitis, non modice, 
οἱ par erat, commotus imperator, classis praefecto , qui in defuncti locam 
designatus fuerat, praecepit, ut urbem absque ulla remissione oppugnaret. 
sed et ab illo nulla memorabili re gesta ( quippe Romanos inter et Venetos, 
qui tum iis merebant, exorta praeter opinionem contentio, Romano exerci- 
tui felicitatem ademerat), coactus taadem est ipsemet princeps eo se con- 
ferre et oppugnationem aggredi. diremptis itaque Romani Venetique exer- 
citus simultatibus et utrimque iis qui causam praebuerant mulctatis, magno 
impetu moenia impugnavit. his rebus occupato principe, Rogerius Siciliae 

annus ut ad Corcyram imperatorem egere intellexit, classem mittit in 
es Romanorum, eo anino ut hac belli translatione solvendae obsidionis 
necessitatem imponeret. at imperator divisa classe, partem alteram misit 
duce Churupo, quae Siculis Romanas terras incursantibus continuo oceurre- 
ret, resisteretque: ille autem in oppugnanda pertinacissime Oorcyra magis 
mstitit. per scalas namque magnitudiris immensae e navigiis non sine difüi- 
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ρείσας, μόγις μὲν καὶ ξὺν βίᾳ ἀνῆγε δ᾽ οὖν ὅμως τὸ στράτευμα. 
ὅτε ξυνέβη μέαν τῶν χλιμάχων τῷ τῶν ἀνιόντων ἄχϑει κατασπα-- 
σϑεῖσαν εἰς ϑάλασσαν πολλοὺς ἐνεγχεῖν, οὗ δὴ τλήμονες τὰς ψυχὰς P. 57 
ἐκφυσήσαντες πολύν τινα τῆς αὐτῶν ἀρετῆς Ῥωμαίοις ἀπολελοίπασι — 
δλόγον. ἀλλὰ Σικελοὶ καέτοι ἔνδον ἤδη τειχέων Ῥωμαίους γεγο-- 
γότας ἰδόντες ἐνδιδόναι βασιλεῖ τὴν πόλιν οὐδαμῆ ἤϑελον. ὅϑεν 
καὶ ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ὡς εἶχον τάχους ἀναδραμόντες ἐντεῦϑεν — 
ἠμύνοντο λίϑους καὶ βέλη καὶ ἅπαν τὸ παρατυχὸν ὡς ἐξ οὖὐρα- 
γοῦ τινος ὄὀμβρηδὸν ἐπ᾽ ἐκείνους ἀφιέντες. ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ 
10 ὕψος ἀνέρπει τὸ φρούριον, ὡς μηδ᾽ ὀφθαλμῷ ῥαδίως ἐξεῖναι τὴν 
οἰχοδομίαν ἀναταϑέντι περιαϑρεῖν. ὅτε δὴ λέγεται ϑυμῷ τὸν 
βασιλέα περιζέσαντα πρὸς τὸ ἐκ τῆς τύχης ἐκεῖνο δυσκλήρημα Β 
ὄρϑιδν τε ἐφ᾽ ἧς ἐφέρετο στῆναι διήρους καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς εἶρε- 
σίας χελεύειν προσάγειν αὐτίκα τοῖς τείχεσι τὴν ναῦν, ὡς αὐτὸς 
16 οἶμαι ἀνόδου πειράσαιτο. ἀλλὰ τοῦτο μὲν τῶν στρατηγῶν τινες 
x«i πρὸς αἷμα ἐγγιζόντων αὐτῷ παντὶ σϑένει διεκώλυσαν, δοκῶ 
μὴ οὐδὲ αὐτῷ σφόδρα ἐϑέλοντι. πρὸς γὰρ τῷ γενναίῳ καὶ ἄσφα- 
λὴς ἦν τὰ πολλά. ἤδη δέ τένων ἔγωγε καὶ ϑράσους αἰτίαν προσ- 
τριβόντων ἤχουσα αὐτῷ" δαιμόνιον γὰρ ἀεὶ καὶ ἀνδρείας πρόσω 
90 ἔρεφε λῆμα. ἀμέλει καὶ ἑκκαίδεχα ἐνιαυτῶν πολλάκις ἑνὸς χερ-- 
oiv οἰχείαις ζωγρείας παρέσχετο βαρβάροις. δι᾽ ἅ ποτε καὶ 7 
ἐξ ““λαμανῶν αὐτῷ ξυνοικήσασα ἐπὶ μέσης ἐξελάλησε τῆς συγ- C 
14, ναῦν] Cod. ut supra p. 14. c. et bis jnfra p. 57. d. et 121. d. 


va), quod vide ne servari possit. 16. δοκῶ μὴ] Fort. δοκῶ 
μέν, 20. λῆμα] Cod. λῆμμα. ibid. ἐνιαυτῶν ] Fort. ad- 
dendum d». 


cültate ad moenia applicatas, milites eduxit: quarum una conscendentium 
pondere effracta, in mare complures delecit, ubi miserandum in modum 
efftka anima egregiam virtutis suae memoriam Romanis reliquerunt. verum 
Sicoli, etiamsi intra moenia jam Romanos conspicerent, non ideo tamen ur- 
bem imperatori tradere voluerunt ; sed in arcem quanta potuerunt celeritate 
contendentes, inde se tuiti sunt lapidibus telisque ac rebus aliis quae ad ma- 
nus occurrebant, imbris de coelo fusi instar, in oppugnantes proiectis. tan- 
tam enim in altitudinem assurgit acropolis ut ne oculis quidem illius structura 
comprehendi facile possit. alunt eo tum tempore propter reluctantem fortu- 
Bam graviter succensum imperatorem, rectum in biremi qua vehebatur con- 
stifisse ac mandasse remigibus , ut appellerent navem ad moenia, quo ipse 
ascenderet. verum ducum aliqui, praesertim consanguinei, totis hoc viri- 
bus prohibuere, ut equidem opinor ipso nequaquam volente. mam praeter- 

quod animi generositate praestabat, erat etiam imperterritus. non- 
nullos audivi qui et temeritatis illi crimen affingerent, siquidem divinum 
prope et bumario maiorem animum semper prae se tulit; adeo ut cum annum 
ageret dechnum sextum, sua unius manu captos saepe barbaros adduxerit. 
unde uxor, quae ex Alemannia ortum ducebat, in medio aliquando senatu 
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κλήτου βουλῆς, μεγάλου μὲν xal αὐτὴ xol πολεμικωτάτου oui;- 
σϑαι γένους εἰποῦσα, μηδέπω δὲ μηδένα τῶν ἁπάντων ἀχοῦσαι 
τοσούτοις εἰς ἐνιαυτὸν ἐγκαλλωπισάμενον ἀριστείμασιν. ὅτε γε 
V 45 μὴν πρὸς τῷ Κερκυραίων τείχει ἐγένετο ναῦς τῶν ἐκ τοῦ 'Γω- 
μαϊκοῦ στύλου, οὐ τῶν κουφοτέρων οὐδ᾽ ὁποῖαι χϑαμαλαὶ τυγ- 5 
χάνουσιν αὗται καὶ ἐπιμήχεις, ἀλλὰ ὕψους μὲν καὶ εὕροις ἱκα- 
γῶς ἔχουσα, ἵππων δὲ πλήρης καὶ ὅπλων μεστὴ παντάπασιν οὖσα, 
βίᾳ πνεύματος ἐπί τι τοῦ περιβόλου παρενεχϑεῖσα μέρος, ἔνϑα 
πετρῶν προβολαὶ ῥαχίων ἱκανῶς ἐπιστοιβαζόμεναι δισπρόσοδον 
πάνυ τὸν χῶρον ποιοῦσι, δεινῶς ἐχλονεῖτο. λίϑοι γὰρ ἀμαξο-- 10 
πληϑεῖς καὶ βέλη καὶ πᾶν τὸ παρατυχὸν ὁμοῦ ἐπ᾽ αὐτὴν ἐφέ- 
D gero. πάντα, ὡς τοὺς ἐν αὐτῇ ἀπαγορεύσαντας ἤδη τοῖς ξυμπε-- 
σοῦσι περιδείλους τε καὶ κατεπτηχότας τὰ τῆς νεὼς ὑπελϑεῖν xa- 
ταστρώματα. ὃ κατανοήσας βασιλεὺς ϑατέρᾳ μὲν χειρὶ ἀσπίδα 
ἕλετο, οὐ τῶν συνήϑων δὴ τούτων οὐδὲ ἐξ ὧν σῶμα φράγνυταει 15 
ἕν, εὐρεῖαν δὲ μάλιστα καὶ ἣν οὐδὲ κουφίσαι ἀνδρὶ ῥάδιον γίνε-- 
ται, ϑατέρᾳ δὲ τὸ ἐπὶ τῆς βασιλικῆς συνήϑως τεταμένον διήρους 
χειρισάμενος ἔπιπλον εὖ τε ξυναγαγών, ὡς δι᾽ αὐτοῦ ἅτε μὴ ἀν-- 
τιτυποῦντος τὰς ἐκ τοῦ τείχους βολὰς ἀποχροίοιτο, ἐπὶ τὴν ναῦν 
ἐφέρετο, καλῳδίοις τε οὕτω ξυνδήσας ἑλκύσαι τε ἐκχεῖϑεν αὐτὴν 90 
P 58 ἴσχυσε καὶ τοῦ κινδύνου διασώσασθαι. ὅτε δὴ λέγεται ὡς ὁ τὴν 
Κερκύρας πρὸς τοῦ “Ῥογερίου ἐπιτετραμμένος φρουράν, λίϑους 
1. ορμῆσθαι) Cod. ὁρμεῖσθαι. 6. αὗται] Tollius e coniectura 
οὖσαι. . *Qofloiol] Ita "Tollius ex coniectura. Cod. προσβο- 


λαί. Ante ῥαχίων 'lolius καὶ inseruit, Fort. πεερῶν προβολαὶ 
τραζειῶν. 


io haec verba prorupit: praeclaro quidem εἰ bellicosissimo genere se esse 
eriundam, at neminem unquam auditum a se fuisse, qui tot egregiis facino- 
ribus anno uno editis claruerit. cum forte ad Corcyraeorum muros e classe 
Romana navis, non ex levium pee aut earum quae planae sunt et oblon- 
gno, sed altitudine idonea perinde ac latitudine, plena equis armisque refer- 
tissima, vi ventorum ad. murorum partem quamdam esset adacta, ubi rupes 
subinde prominentes locum aditu plane difficilem efficiunt, graviter afllige- 
batur. quippe ingentes lapides et tela et quidquid occurrebat simul ia eam 
coniiciebantur, adeo ut ex tali casu desponderent animum qui in ea erant, 
trepidique ac pavidi subirent tabulata. quod ubi rescivit imperator, altera 
quidem manu scutum arripuit, non ex iis quae gestari consueta sunt aut ex 
quibus unicum tegitur corpus, sed amplum et quod erigere haud facile ho- 
mini esset, altera vero prehendit armamenta, quae in imperatoria biremi 
intendi solent, et apte convolvit, ut ijs non resistentibus telorum e muro 
ictus propelleret, ac deinde ad navem fertur. mox funibus colligatam de- 
trahere inde et periculo eximere summa ope annixus est. tum vero eum cui 

ἃ Rogerio fuerat Corcyrae praesidium, oppidanis crebros ia 
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τῶν ix τῆς πόλεως ἐπὶ βασιλέα συχνοὺς ἐπαφιέντων “μὴ δῆτα 
πρὸς τῆς ὑμῶν, ἔφησε, σωτηρίας, μὴ δῆτα ὦ συστρατιῶται βέ- 
ioc παρ᾽ ὑμῶν σώματι τηλικούτῳ ἐπαφείσϑω μηδέν. κἂν Aó- 
γοὺς ὑπὲρ τούτου διδωκέναι χρεών, αὐτὸς ὑποίσω τὴν ἀγανά- 
ὄχτησι»." ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐφέρετο" ὃ δὲ Σικελὸς στόλος εἷς 
χεῖρας τοῖς ἀμφὶ τὸν Χουροὺπ ἐλθὼν ὃ μὲν πλεῖστος κατηγώνγι- 
στο, τετταράχοντα δὲ νῆες ἐξ αὐτῶν τὸν κίνδυνον διαφυγοῦσαε 
ἐπὶ Βυζάντιον ἦλθον. ἔνϑα καταχϑέντες οὐδὲν ὃ τι καὶ λόγου 
ἄξιον ἔδρασαν" ταῖς δὲ περὶ τὴν ΖΦαμάλεως περαίαν ἠδρ ἐπα- 
10 φεῖναε πειρασάμενοι καταγωγαῖς αἰσχρῶς ἐχεῖϑεν ἀπηλλάγησαν 
πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες. οὗ μὴν οὐδ᾽ ὅσοι τὸν xíy- B 
ὄυνον ἔφυγον ἐρρύσϑησαν ἐς τὸ παντελές. ναυσὶ γὰρ περιτυ- 
χόντες, ai τὸ δημόσιον Κρήτηϑεν ἐχόμιζον νόμισμα, τῆς μάχης 
οὗ πλείους γεγόνασι λάφυρον. βασιλεὺς δὲ λιμῷ καὶ πολιορκίᾳ 
15 τὴν πόλιν παραστησάμενος ἐχεῖϑεν ἀνέζευξε. καὶ τοῦ λοιποῦ 
περέ τε Σιχελίας καὶ τῆς Ἰἴῖταλῶν ἐσχέττετο γῆς ὡς καὶ ταύτας 
Ῥωμαίοις ἀνασώσαιτο. . 
6. “Πυϑόμενος δὲ ὅτι δὴ ᾿λαμανοὶ καὶ Ζαλμάταε καὶ 
ΤΠαΐονες ἐπὶ τὸν κατὰ Σικελίας συσκευάζεσθαι πόλεμον μεμαϑη- 
80 χύτες αὐτὸν αὐτοὶ μὲν ἐξ ἑσπέρας Ῥωμαίοις ἐπιτεϑήσεσϑαι εἷς 
δμολογίαν ἀλλήλοις ξυνῆλϑον, Ἰαγουπασὰν δὲ ὃ Περσῶν φύλαρ- C 
χος τῷ σουλτὰν ἅμα ᾿Ἡσίων ληΐζεσϑαε ἔγνωσαν, αὐτὸς μὲν ἐπὶ 
“1αλμάτας ἐφέρετο τὸν ἐν σφίσιν ἀρχιζουπάνον ἤδη καὶ χειρῶν 


10. πειρασάμενοι  Οοἶ, πειρασάμεναι. 


imperatorem lapides coniidentibus dixisse ferunt, **ne per vestram salotem, 
ne quaeso, commilitones, ullum a vobis adversus tale corpus vibretur telum. 
quodsi baec improbari contingat, ipse solus indignationem sustinebo." ea 
tum quidem istic agebantur. classis autem Siculorum congressa cum ils qui 
sub Churupo erent, maiorem porem devicta est, quadraginta autem naves 
eoram vitato periculo versus Byzantium pervenere, ac re nulla alia memo- 
rabili gosta aedificiis, quae in continenti circa Damalim adiacent, ignem in- 
licere conatt turpiter inde recesserunt, multis suorum amissis. neque tamen 
quotquot discrimen evaserant incolumes omnino rediere. quippe incidentes 
jn naves quae publicum e Creta apportabant vectigal, maximam partem prae- 
lo devicti capti sunt. ie perator interea fame et oppugnatione Corcyram 
sdeptus inde abscessit, in Siciliam et Italiam expeditionem animo volvens, 
quo utramque provinciam Romano rursum imperio assereret. , 
6. Ut autem accepit Alemannos et Dalmatas et Pannones adversus Si- 
ciliam bellum apparari edoctos de impugnandis ex Occidente Romanis pacta 
inter se fecisse: lagupasanem praeterea Persarum phylarchum una cum Sul- 
tano decrevisse Asiam incursionibus infestare: ipse in Dalmatas proficiscitur, 


wt Archizopanum, qui iisimperitabat, primusque bellum inceperat, oon- 
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ἄρξαντα TQ τέως ἀμυνεῖσθαι διὰ σπουδῆς ἔχων, τὸ δὲ ναυτικὸν 
ἅπαν Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἄνατολικῶν καὶ ἑσπερίων δομεστίκῳ πι-- 
στεύσας ἐκέλευε τῷ ᾿Ἀγκῶνι προσεσχηκέναι (ἐπίνειον δὲ ᾿Ιταλίας 
ἐστὶν ὁ 1Myxdy) ἐντεῦϑέν τε ὡς ἐξ δρμητηρίου κατὰ τῆς Ἰταλίας 
ἰέναι. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἰωάννης μέχρι ποταμοῦ Βοόσης ἐλϑὼν περαι- 5 
τέρω ἱέναι, οὐδαμῆ ἐφρόντισεν. εἴτε δὲ ἀπειρίᾳ τῇ περὶ τὰ ναυ- 
μαχικὰ τοῦτο τῷ δομεστίκῳ διημάρτητο, εἴτε καὶ ταῖς Οὐεννέ- 
D των ἠγμένῳ ξυμβουλαῖς ὡς μὴ Ἰταλίας ἐγκρατεῖς “Ρωμαῖοι yeyo- 
νότες χώρᾳ τε ἐν γειτόνων ἤδη καταρτάντες τῇ αὐτῶν περιφρο-- 
γεῖν αὐτοὺς ὡς τὸ εἰχὸς ἔχοιεν καὶ ξυμμαχίας ὀλίγα τῆς ἐξ αὐ- 10 
V 46 τῶν χρήζοιεν" εἴτε οὖν οὕτως εἴτ᾽ ἐχείνως, οὐδὲν ὅμως ὃ δομέ-- 
στικος ὧν πρὸς βασιλέως ἐντέταλτο πέρατι διδοὺς εἰχῆ τὸν και-- 
ρὸν ἔτριβεν. ὅϑεν xal λαίλαπος ἀϑρόον ἐπιγεγονότος πολλοῦ 
(ἤδη γὰρ ἀμφὶ τροπὰς ἦν μετοπωρινὰς) συνέβη τῶν νεῶν ὡς 
πλείστας ϑραυσθϑῆναι περιοραϑείσας ὀλιγωρίᾳ τοῦ στρατηγοῦ. 15 
P 59 ἐξὸν γὰρ ἐς τὸν ποταμὸν ἀναχϑείσας παρ᾽ ἑκάτερα πάσας ἀνελ-- 
κυσϑῆναι, ὃ δὲ ἐν τῇ τῆς ϑαλάσσης ἀκτῇ μετεώρους αὐτὰς cla- 
σεν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐς Δαλματίαν ἐμβαλὼν 10 ἹῬᾶσόν τε κατε- 
στρέψατο φρούριον καὶ τὰ ἐν ποσὶν ἐληΐσατο πάντα" πλῆϑός τε 
ἀνάριϑμον ἐν δορυαλώτων μοίρᾳ πεποιηκὼς Κωνσταντίνῳ μὲν 30 
σεβαστούπερτάτῳ, ὃν “4γγελον ἐπεκάλουν, αὐτοῦ σὺν δυνάμεσιν 
ἔλιπεν, ὃ δὲ προσωτέρω ἐχώρει Νικαβάν τε καταλαβὼν χώραν 
ὑπὸ τῷ “ἀρχιζουπάνῳ τελοῦσαν καὶ αὐτὴν φρούρια μὲν τὰ ὅλα 
ὅσα τῇδε ἵδρυται πόνῳ οὐδενὶ παρεστήσατο" ἐν δὲ Γαλίτζῃ γε- 
91. σεβασετοῦπερτάτῳ  Μαϊΐαι σεβαστῷ ὑπερτάτῳ. 
festim ulcisceretur. classe vero universa Ioanni Orientaliam et Occidenta- 
lium thematum domestico commissa , iussit ut Anconam tenderet ( est autem 
Ancona Italiae emporium ) atque inde tamquam e sede belli Italiam impeteret. 
&t loannes ad fluvium Boosem com pervenisset, omnem ulterius pergendi 
curam abiecit; seu domesticus rei nauüicae imperitia hac peccaverit, 
sive suasionibus inductus Venetorum, ne scilicet Italia potiti Romani et vici- 
nae eorum regionis possessores facti ipsos ut par erat contemnerent, et ra- 
rius ab iis auxilia accerserent: sive igitur hanc sive illam ob causam nibil 
eorum quae ab imperatore iussus erat executus domesticus tempus inutiliter 
consumpsit. sed et turbine validius ingruente ( inminebat quippe iam aequi- 
noctium autumnale) pleraeque naves laceratae sunt negligentia ducis; qui, 
cum adactae in flumen utrimque potuissent subduci, eas ad littus maris in 
alto tenuit, imperator vero facta in Dalmatiam irruptione, Rasum castel- 
lum evertit, et obvia quaeque depopulatus est ; multitudine deinde innumera, 
quem in servitutem redegerat, Constantino sebastohypertato, cognomine 
o0, commissa, eoque ibi cum copiis relicto, ulterius perrexit. Nica- 
bam regionem ingressus, quae Archizupano et ipsa parebat, quotquot erant 
ibi praesidia nullo jabore expugnavit. mox Galitzam assecutus, cum videret 
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γῶς, ἐπειδὴ τοὺς ἐγταῦϑα βαρβάρους πλήϑει τε καὶ τῇ ἐχ τοῦ 
τόπου δυσχερείᾳ πεποιϑότας οὐκ ἐνδιδόντας αὐτῷ τὸ χρησφύγε-- 

T0» εὗρε, χάρακα πηξάμενος βέλεσι καὶ λίϑοις τοῖς ἀπὸ ggev- B 

, δόνης τοὺς ἐπὶ τῶν προπυργίων βάλλειν ἐκέλευε μηδένα καιρὸν 

δἀνιέντας, οὕτω τε τρίτῃ ὕστερον ἡμέρᾳ καὶ κατὰ κράτος εἷλεν 

αὐτό. ἔνϑα πλήϑει βαρβάρων περιτετυχηκώς, μοίρᾳ τε τῆς ὅπλε- 
τιαῆς, καὶ ἄλλως ἀγελαίων τυγχάνοντι, ἐκεῖϑεν ἀνάστατον ἦγεν 

, αὗτό. καὶ αὐτὸ μέν, ἐπειδὴ παλινοστήσας ἐπὶ τὸ Ῥᾶσον ἦλϑεν, 

ἔν τε Σαρδιχῇ καὶ τοῖς ἄλλοις Ῥωμαίων χωρίοις ἐγκατοικισϑη- 
Ἰθσόμενον ἔπεμψεν, ὃ δὲ πρὸς τοῦ Myy(Aov πεπυσμένος ὅτι δὴ 
χαιροφυλακήσας ὃ ζουπάνος μιετὰ τὴν αὐτοῦ ἐνθένδε ἀναχώρη- 
σιν ἐπικαταβαίνειν τε Ῥωμαίοις ἤρξατο καὶ τὴν μάχην ἀπὸ χει- 
φὺς ἤδη κρατεῖν, τὴν ταχίστην ἐχεῖϑεν ἀπήλαυνε καταλήψεσθαι 
τοῦτον προϑυμηϑείς. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐπιόντας Ῥωμαίους ἀκηχοὼς C 

16ἐς τὰς τῶν ὀρῶν ἀνατρέχων. ὑπερβολὰς τὸν παρὰ πόδας ἀπεδί- 
ὅρασχε χένδυνον" βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν, χώρων ἐτράπετο, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὴν μὲν xar ἐρημέαν τοῦ κωλύσοντος ἐλοηΐσριτο πῶσαν καὶ τοὺς 
ἐνταῦϑα τῷ ἀρχιζουπάνῳ εἰς ἀρχεῖον ἀποτεταγμένους δόμους 
περὶ φλέξας παρῆλθεν. 

10 T. "End δὲ χειμὼν ἤδη κατέσχε δεινός, ὡς ToU φύσεε" 
ϑερμοῦ περὶ τὴν χαρδίαν ἀντιπερι ἱσταμένου τῷ γένει τῷ ζωικῷ 
πολλοῖς ἤδη λώβην περὶ τοῖς ἄκροις ἐμπεπτωκέναι, τότε μὲν τῆς 
ἐπὶ Βυζάντιον ἐμέμνητο. ἐς δὲ τὸ ἐπιὸν ἔτος φϑινούσης ἤδη 
τῆς ὧρας, πηνίκα καὶ μάλιστα. εὐέφοδῳ πολεμίοις τὰ xatà τὴν 


16. ἀλλ᾽ αὐτὴν] Fort. καὶ αὐτήν. 94. πηνίχα ὁπηνίκα 7 


barbaros hominuta multitudine locique difficultatibus fretos, nolle sibi arcem 
dedere, castris positis, suis imperavit ut tela et lapides e fundis sine ulla 
intermissione in eos qui exteriora munimenta defendebant, iacerent. ita 
tertio die locum vj expugnavit. ibi cum barbarorum multitudinem cum ar- 
matam tum gregariam reperisset, eam inde abduxit. deinde, postquam re- 
ditu instituto, venit ad Basuu, illos ut Sardicam et alias Romanorum re- 
Qiones incolerent, dimisit, ab Angelo certior factus Zupanum captata post 
suum inde recessum occasione coepisse Rosnanos adoriri praeliumque iam ex- 
arsisse, motis castris ut eum opprimeret summa celeritate contendit, at ille 
vbi intellexit adventare Romanos, secessit in montium iuga, eaque ratione 
praesens vitavit periculnm. | imperator igitur in eain regionem effusus , totam 
utpote orbam defeusore popu est , . consumptisque incendio aedificiis, 
quae palatiorum vice Árchizupano erant, abscessit. 

1. Cum rero adeó valida tunc esset hiems, ut naturali calore animan- 
tium circa cor collecto, extremae membrorum partes laborarent, de reditu 
Byrantium cogitavit, sequenti vero anno sub aestatis exitum , cum maxime 
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D Σερβικὴν γίνεται, ἅτε τοῦ ἀμφιλαφοῦς ἐπιλιπόντος ἤδη τοῖς δέν-- 
ὅροις, ἐπὶ Ναϊσὸν τὸ στράτευμα ἤγειρεν. ἔνϑα δυνάμεις ἐκ 
ΠΠαιονίας ἐπὶ συμμαχίᾳ ““αλμάταις στέλλεσϑαι μαϑών, σπουδὴν 
ἐποιεῖτο διὰ τοῦ “4ογγομηροῦ λεγομένου χώρου διαβιβάζειν τὸ 
στράτευμα, ὡς τοῖς Παίοσιν ἐν δεξιῷ πορευομένοις συμμῖξαι γέ- 5 
γοιτο τῷ “Ῥωμαίων στρατῷ. ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς Σάου ἐγένετο, ἐφ᾽ ἕτε- 
ρον ἐκεῖϑεν μετῆλϑε ποταμὸν Ζρυνᾶν ὄνομα, ὃς ἄνωϑέν ποϑὲν 
τὴν ἐχβολὴν ποιούμενος Βόσϑναν τῆς ἄλλης Σερβικῆς διαιρεῖ. 
ἔστι δὲ ἡ Βόσϑνα o9 τῷ Σερβίων ἀρχιζουπάνῳ καὶ αὐτὴ eixovaa, 
ἀλλ᾽ ἔϑνος ἰδίᾳ παρὰ ταύτῃ καὶ ζῶν καὶ ἀρχόμενον. ὅϑεν γε10 

P 60 μὴν Οὔννους “Ῥωμαίοις συγχεκρουκέναι ξυνέβη αὐτίχα δηλώσω. 
ἦν τις ἐν τῷ “αλματῶν ἔϑνει, ὄνομα μὲν οὐκ οἶδα ὅπερ αὐτῷ 
ἔχειτο, ἀδελφὸς δὲ αὐτῷ Βέλοσις ἦν, ἄμφω λογίμω παρὰ Zfoà- 
μάταις “ὄντε. οὗτος τοῦ ἀρχιζουπάνου μὲν ἀδελφῇ ξυνοικῶν ἦν, 
τὼ ὀφθαλμὼ δὲ πηρωθῆναι τυχὼν τρόπῳ ᾧπερ αὐτὸς οὐδαμῇ 15 
ἐρεῖν ἔχω, ἐς Παιονίαν ἀνεχώρησεν. ἐνταῦϑά τε πολύν τινα 

V 47 διατρέψας χρόνον Γειεζᾷ τῷ ῥηγὶ αἰδεσιμώτατος μάλιστα κατέ- 
στη, ἅτε τῆς ἐχ παίδων αὐτῷ τροφῆς μεταδοὺς καὶ παιδεύσεως. 
διὰ δὴ ταῦτα χάριτας ὄφλων Γειτζᾷ “Φαλματίαν ὑπόσπονδον 
αὐτῷ καϑιστῶν ἐπεχείρει, ξυμβουλεύων τε ἑκάστοτε περὶ τούτου 90 
τῇ ἀειλογίᾳ πείϑειν ἔσχε τὸν ἄνϑρωπον. ὅϑεν ἐπειδὴ τὴν ἐπὶ 

B Δαλματίας Ῥωμαίων ὃ Γειτζᾶς ἤκουσεν ὁρμήν, δυνάμεις ἐπὶ 
συμμαχίᾳ Δαλμάταις ἔπεμψεν. αἰτία μὲν Ῥωμαίοις τῆς ἐς τοὺς 
Οὔννους δυσμενείας αὕτη ἦν. τοῦ δὲ Ῥωμαίων στρατοῦ προσω-- 


e 
, 


pervia sunt hostibus in Serriam itinera, et arboribus comae decidunt, castra 
ad Naisum transtulit. sed ut ex Pannonia Dalmatis mitti auxiliares copias 
percepit, summo studio annixus est, ut traductis per regionem , Longome- 
rem dictam, copiis, cum Pannonibus ἃ dextra incedentibus Romani manus 
consererent. cum ad Savum proxime pervenisset, ad aliud inde flumeu de- 
flexit, Dryaam nomine, quod in superiori sese loco effundens Bossenam a 
reliqua Servia disterminat. Bossena autem haud subest Archizupani imperio, 
sed vicina Serviis gens est quae et suos mores et suum agnoscit principem. 
unde vero cum Romanis ibi conflixerint Hungari, mox commemorabo. erat . 
apud Dalmatas quidam, cuies nomen quale fuerit iguoro, fratrem autem 
habebat Belosim: ambo clari erant apud suos: hic uxorem duxerat sororem 
Archizupani. cum vero utroque oculo privatus esset (quo casu mihi plane 
incompertum) in Pannoniam sese reoepit. longo hic tempore commoratus 
apud Geizam regem maximo in honore fait, ut qui & pueris cum illo enutri- 
tus fuerat'et educatus. eapropter quo Geizae gratias rependeret, Dalma- 
Gam illi beneficii iure obnoxiam facere est annixus: idque continuis conailiis 
et adhortationibus homini tandem persuasit, simul atque igitur accepit Geiza 
in Dalmatiam irrupisse Romanos, copias auxilio Dalmatis submisit. ea qui- 
dem simultatum adversus Hungaros causa Romanis fuit, ulterius itaque pro- 
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τῴω χωροῦντος oi ἐπὶ χορταγωγίαν ἐξιόντες τοῖς Οὔννοις ὁδῷ 
πορευομένοις ἐντετυχηχύτες εἰς χεῖρας ἦλϑον. βασιλεὺς δὲ συναι- 
σθήσεως αὐτῷ γενομένης Ἰωάννην ἅμα στρατεύματι τὸν πρωτο- 
σέβαστον ἐπιβοηϑήσοντα ἔπεμψε. καὶ δὴ συμβολῆς γενομένης 
5 Οὔννοι πρὸς τῶν Ρωμαίων ἡττηϑέντες φεύγοντες ἐς τὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ Στρυμύνος ῥεῦμα χκαϑῆκαν ἑαυτούς. ἔνϑα μετρίους ἀπο- 
βαλόντες ᾧχοντο ἀμεταστρεπτί, Ῥωμαῖοι δὲ φεύγουσε κατὰ νώ- 
του ἀεὶ ἕποντο, ἐπὶ Τάραν τε ποταμὸν ἐλϑόντες ἐπειδήπερ οὐ- C 
δένα σφίσιν ἀντεπεξιόντα ἔβλεπον, παλινοδίας ἐμέμνηντο. βασ-- 
10 λεὺς δὲ ἐπὶ μέσης τῆς εἰς Σετζενέτζαν φερούσης τὸν χάραχα πη- 
Ἐάμενος οὐκ ἔχων τε μαϑεῖν ἔνϑα τὸν ἀρχιζουπάνον εἶναι ξυνέ- 
βαινεν, ἐν τῷ τέως μὲν ἐν ἀπόρῳ ἐγένετο, ἐπεὶ δὲ πρὸς τῶν 
ἁλισχομένων Ζαλματῶν δυνάμεις περιμένειν αὐτοὺς ἤχουσεν Οὐν- 
γικὰς ἐπὶ συμμαχίᾳ ὅσον" οὐκ ἤδη ἀφιξομένας, ἐπὶ τὰ πρόσω 
15Aormóv μετῆγε τὸ στράτευμα. μέχρι μὲν ποταμοῦ Τάρα γεγο- 
ψόσιν οὐδὲν οὐδαμόϑεν “Ῥωμαίοις διεφάνη πολέμιον" ἐπεὶ δὲ ἐν- 
ταῦϑα ἦλθον, Δαλματῶν ἀνάριϑμος ὅμιλος οὔπω ἡλίου τὸν δυ- 
τιχὸν δρίζοντα παραμεέψαντος ὅπλοις κατάφρακτος ἐξεφάνη. ὅπερ D 
oí ϑεασάμενοι ἀγωνίᾳ καὶ δέει ἐχόμενοι Ρωμαῖοι ἦλθον ἀγγᾶλ-- 
φθλοντες. βασιλεὺς δὲ τὴν ἐκ Παιόνων ἀφικέσθαι προσδοκωμένην 
“αλμάταις ἰσχὺν ταύτην εἴν τὴν ὑρωμένην εὐστοχώτατα τεχμη- 
φιωσάμενος, ἅμα δὲ καὶ σκοπῷ τῷ Χουρούπῃ πρὸς τοῦτο χρη- 
σάμενος “γῦν αἰφνίδιον ΖΔαλμάται Ῥωμαίοις ἐπεισπεσεῖσϑαι δια- 


4. συμβολῆς  Ἰια Tollius. Cod. συμβουλῆρ. 6. Zrovpóvoc] 
Cod. Ztevuuóvog. 23. νῦν αἰφνίδιον] Fort. cum Tollio vi», 
ἔφη, αἰφνίδιον. ibid. ἐκεισπεσεῖσθαι] Tta 'Tollius.' Cod. ἐσπει- 
“«εσεῖσθαι, 


cedente Romanorum exercitu, qui pabulatum exierant cum Hungsris, qui 
et ipsi iter agebant, obviam factis manus conserunt, quo cognito imperator 
i» auxilium cum copiis Joannem protosebastum mitüt. commisso praelio 
Hungari a Romanis superati fuga se ad Strymonem fluvium receperunt, in- 
deque aliquet ex suis amissis abscesserunt, a'tergo instantibus semper Ro- 
menis. ut ad flumen Taran pervenere, cum nullum adverterent hostem ἃ 
quo impeterentur, rediere ad suos. imperator autem medio itinere qued 
Betzenitzam ducit, positis castris, cum rescire haud posset quo ageret loco 
Archizupanus, eo usque quidem animi dubius haesit. intellecto dein ex ca- 
pivis Dalmatis expectare illum auxiliares copias ex Hungaria iamiam adven- 
turas, exercitum ulterius traduxit. sed usque ad fluvium Taran nulli adhuc 
visi fuere hostes. eo vero ut ventum est, Dalmatarum vis innumera armis 
instructa ante solis occasum apparuit. qua conspecta angose et metu per- 
culsi Romani id confestim nuntiatum veniunt. at imperator felici assecutus 
coniectura, copias quae conspiciebantur eas esse quas ab Hungaris in auxi- 
lium expectabant Dalmatae, id firmante praeterea Churupo quo apeculatore 
usus erat, *nunc igitur" inquit Romanos invadere decreverunt Dalmatae," 


ua 
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γοῦνται ἢ ἦσαν γὰρ οὐ μαχρὰν ἄποϑεν ἤδη ποιούμενοι τὴν παρειε- 
ϑολήν. ἐπειδὴ γοῦν τάχιστα νὺξ ἤδη ἐγένετο, τοιάδε τινὰ ἐνε- 
yót. ἔϑος ἐστὶ “Ρωμαίοις ἐπὶ πόλεμον ἰοῦσιν, εἴ που διατριβὴν 
ποιεῖσϑιωι χρεὼν τὸν στρατόν, σάλπιγγα τῆς ἡμέρας ἀλαλάζειν 
ὀψέ, καὶ σύνϑημα τοῦτο τοῖς πλήϑεσι γίνεται τοῦ xol τὴν ἑξῆς 5 
p 61 πρὸς ἐκείνῳ διακαρτερήσειν τῷ χώρῳ. ὅπως οὖν ἐνταῦϑα ἀπα- 
τηϑῆναι γένοιτο τοῦτο δὴ τὸ “Ῥωμαίων ἔϑος εἰδόσι καὶ αὐτοῖς, 
σαλπίζειν μὲν ἐν τῷ παραυτίκα παρεκελεύσατο, .λαϑραιότατα δὲ ᾿ 
καϑ᾽ ἕνα τοῖς στρατηγοῖς ἐμήνυε τὰ βουλευϑέντα, καὶ ὡς xo | 
τούτους ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι τῆς περὶ αὑτὸν ἕκαστον φάλαγγος 10} 
ὁπύσον ὅπλοις τε φράττοιτο καὶ ἐν ἐπιλέκτοις. ἐστὶν εὐπρεπὲς 
ἔχοντα ἡσυχῆ ἴστασϑαι καὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ προσδέχεσϑωε χέ- | 
Aevgiv. ὕπως γε μὴν οὐχ ἐπίδηλοι γένοιντο, ἐκέλευσε περιχλαε- 
ψνίσμασι τῶν εὐτελεστέρων περιαμπίσχειν τὴν ὅπλισιν. | 
8. Οἱ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐποίουν" ἐπεὶ δὲ ἤδη ἡμέραιδ6 — 


διαφανῶς ἦν, ἔξήει σὺν αὐτοῖς τοῦ στρατοπέδου ὡς ἐπὶ χορτα-- 

Β γωγίαν δῆϑεν ἰών. ὅϑεν καί τινας ἀνόπλους τὸ παράπαν σχα- 
πάναις ἅμα xal πτύοις, οἷς ἔϑος ἐστὶ τοὺς ὑπογαίους ἀνερευνᾶ-- 
σϑαι σιτῶνας τοῖς τὰ ἐπιτήδεια τῷ στρατῷ ἐσχομιζομένοις, ἔμ-- 
προσϑὲν ἐχέλευεν ἰέναι. ἐπειδὰν μέντοι πολεμίους κατ᾽ αὐτῶν 20 
ἰόντας ἴδοιεν, φεύγειν ἐπήγγελεν ἕως τοῖς κατόπιν ἰοῦσι Pw- 
μαίων συμμίξαντες ἤδη ἐν τῷ ἀσφαλεῖ γένωνται. ὡς γὰρ ἐν 
ἀχαρεῖ τῶν γινομένων αἴσϑησις γίνοιτο τῷ στρατηγῷ, ἐκχέλευε 

V 48 δύο μὲν τὸ πρῶτον, ἑξῆς δὲ χαὶ οὐ πολλῷ ἄποϑεν τέτταρας, 


11. εὐπρεπὲς } Fort. εὐτρεπές. 16. διαφανῶς] Duc. διαφανής. 


neque haud ita procul castra ii posuerant. . sed quia nox instabat, eiusmodi 
capit consilium, | moris est euntibus in bellum Romanis, sicubi morari necesse 
est exercitum, praecipiti iam die tuba canere: idque pro signo est multitu- 
dini etiam posterum diem eo in loco transigendum, quo igitur consuetudinis 
huius Romanae haud ignari hostes fallerentur, canere tubas continuo impe- 
Fat: singulis autem ducibus mentem suam quam potest occultissime aperit : 
oportere nimirum orto statim sole quemque cum delectis ex sua phalange ca- 
taphractis immotom stare suumque expectare mandatum: sed ne manifesti 
forent , praecepit ut vilissimis tegumentis armaturem circumducerent. 

8. lili prout imperatum erat faciunt. postquam autem illuxit.dies, cum 
illis velut pabulatum iturus excedit e castris: eoque inermes aliquot praece- 
dere iubet com ligonibus et dolabris, quibus subterranea investigare aolent 

naria qui commentum et res necessarias exercitui provident: sinul autem 
invadentes hostes cernerent, fugere imperat, donec subsequentibus ἃ tergo 
Romanis adiuncti in tutum reciperentur. ut enim quae gerebantur confestim 


dud essent cognita, primum duos, inde parvo intervallo quatuor , tum sex. 
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ere ἘΞ xal αὖ δέκα xal ἑξῆς πλείους χωρεῖν, ἄλλην τὲ φαρε- 
TOG6g ὄρο» χαταστησάμενος φάλαγγα ἑτέρωθεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
éérus πιροὐτρέπετο" xüv μὲν “αλμάται χειρῶν ἄρχοιεν φεύγειν 
ἐλασσου μένους τῷ πλήθει, ἑστάναι δὲ Pi πρὸ "s Sa" 
56 λῆς si μηδεὶς σφίσιν ἀντεπεξήει. ἔπραττε δὲ ταῦτα ὡς ἂν εἴ γε 
αὐτοῦ σὺ» τῷ ἄλλῳ ἐπιστάντος στρατεύματι φεύγειν ἐπιβάλλων- 
vas τὸ 4“αλματικόν, ὑπὸ τῶν κουφοτέρων τούτων χτείνοιντο xa- 
τειλιιρεβανόμενοι. οὔπω τοίνυν μακρὰν ἐγένοντο πορευόμενοι, καὶ 
τῶν ἐπὶ κατασχοπῇ τινὲς δρομαῖοι ἐς τὸν βασιλέα ἦλθον, συγ- 
10 κεςεοριμένοι τε τὴν φωνὴν καὶ δεινῶς ὠχριῶντες ἀριϑμοῦ κρείσσω 
ἔλεγον στρατιὰν ἐπὶ ϑάτερα τοῦ ποταμοῦ ἐπὶ φάλαγγος ἵστασϑαι, 
Ox ὅσον μόνον ἐγχώριον, ἀλλὰ καὶ μύριόν τι φῦλον συμμαχιχὺν 
£xc τε Οὔννων ἱππέων καὶ δὴ καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἑτεροδοξούν- 
χω» “Χαλισίων. Οὔννων γὰρ τὰ Χριστιανῶν πρεσβευόντων, ov- 
15 τοι ωσαϊκοῖς καὶ τούτοις οὐ πάντη ἀκραιφνέσιν εἰσέτι καὶ νῦν 
διεξάγονται νόμοις. τούτους τε οὖν Ζαλμάταις συστρατεύειν ἔλε- 
“γον χαὶ δὴ xal Πειζινάχους. ταῦτα ἐπειδὴ βωσιλεὸς ἤκουσεν, 
ἀννοησάμενος μή τι καὶ βιασϑεῖεν ὀλίγοι πρὸς πολλῶν κυκλωϑέν- 

τες Ῥωμαῖοι οὗ ἐπίπροσθεν ἐπορεύοντο, συντονώτερον ἤλαυνεν 

20 ἐπείγων ἕπεσϑαι καὶ τὸν σημειοφόρον" ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνος κεχμηκότος 
᾿αὐτῷ τοῦ ἵππου σχολῇ τὴν ὁδὸν ἐποιεῖτο, αὐτὸς βασιλεὺς τὴν 
σημαίαν ἀναλαβὼν χατετάχει τὸν δρόμον, ἐπί τινός τε περιωπῆς 
γεγονὼς ἑαυτόν τε ὅστις εἴη καὶ τὸ σημεῖον ἐδίδου γνωρίζειν τοὺς 


5. ἀντεπεξήει) Fort, ἐντεκεδίοι. 11. ἔλεγον] Ita Duc. Cod, 
ἔλεγε. ibid, ἐπὶ θάτερα) Tollius ἐπὶ ϑατέρᾳ. 


postea decem, denique complures iubet praeire: aliamque ad haec phalan- 
gem pharetratam cum ordinasset, aliunde in hostes ire praecipit cum manda- 
tis, ut si praelium inirent Dalmatae, terga verterent velut numero inferio- 
res: sin vero nemo occurreret, quieti ante vallum consisterent. non alio 
baec instituit consilio, quam ut si, ipso cum ceteris copiis ingruente, fu- 
|a inciperent Dalmatae, ab expeditioribus iis comprehensi caederentur. 

ud igitur longe processerapt, cum quidam speculatores celeri cursu re- 
wersi ad imperatorem vacillante lingua metuque pallidi nuntiarunt, innume- 
rum in adversa ripa fluminis instructa acie stare exercitum; neque illum tan- 
tum ex indigenis, sed immensum etiam alium ex auxiliaribus copiis confla- 
tum, praesertim Hungericis equitibus, et qui apud illos diversae suat reli- 
gionis Chalisiis. Hungaris quippe Chris&anam amplexis, isti Moseicis legi- 
bus iisque non omnino genuinis etiamnum vivunt. hos igitur ut et Petzinacas 
Dalmatis adiunctos esse referebant. ea ut audivit imperator, veritus ne 
pauci, qui praecedebant, Romani a pluribus circumciusi perfringerentur, 
confestim citatiore cursu pergebat et signiferum ut subsequeretur urgebat. 
qui cum defesso equo lentius incederet, ipse arrepto signo princeps matu- 
ravit cursum, ac loco editiore consisteng,. et se qualis esset et vexillum li;- 
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ἀντιπάλους. ἐν ταύτῳ δὲ καὶ οἱ τοξοφόροι τὸν ποταμὸν κατεε-- 
ληφότες ἀντιμέτωποι “αλμάταις ἵσταντο. ἐπὶ πλεῖστον δὲ οὐδέ-- 
P 62 τεροε μάχης ἀρχόμενοι ἡσυχῆ ἔμενον. ἐπεὶ δὲ ἤδη ἡ βασιλέως 
αὐτοῖς διεφάνη σημαία, τῆς τε γεφύρας ἀπέσχοντο Ζαλμάταε 
καὶ ἄδειαν Ρωμαίοις ἐδίδοσαν ἀχροβολισμοῦ. ὃ γνοὺς βασιλεὺς 5 
(ἐστήκει γὰρ ἄνωθέν ποϑὲν, ὥσπερ εἴρηται, τὰ πρασσόμενα 
κατανοῶν) ἤλαυνε καὶ αὐτὸς ὡς σὺν αὐτοῖς τὸν ποταμὸν διαβη-- 
σόμενος. ἦν γάρ, ὥς μοι πολλάκις ἐρρέϑη, δαιμόνιόν τινα καὶ 
ἀνδρείας πρόσω τρόπον τὰ ἐς τὰς μάχας κεκινημένος ἀεί. Ζ1αλ - 
μάται δὲ καίτοι ὑπὸ εὐαριϑμήτων διωχόμενοι στρατιωτῶν ἔφευ-- 10 
B yov ὅμως ἕως ἐν δυσχωρίαις ἐγένοντο.) τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε ἐπι- 
στραφέντες ὁμόσε τούτοις ἐχώρουν, ξυμβολῆς τε γενομένης ὃλί- 
γοι ἐξ ἀμφοῖν ἔπεσον. “΄αλμάται γὰρ τῆς βασιλέως αἰσϑόμενοι 
παρουσίας διελύοντο αὖϑις, Ῥωμαῖοί τε φεύγουσιν ἀεὶ ἐφεπόμε-- 
vo, πολλοὺς Παιόνων τε καὶ αὐτῶν ἔχτειναν. ὅτε δὴ Γουρδέσης 15 
τε xal Βουλτζῖνος, ἄνδρε ὀνομαστοτάτω ἐπὶ 4Φαλμάταις, ὑπὸ τὰς 
“Ῥωμαίων ἐγενέσϑην χεῖρας. βασιλεὺς δὲ περὶ πλείονος τοῦ λοι- 
ποῦ ἐποιεῖτο, ὅπως ἂν αὐτῷ πανοπλίαν ὑποδῦναι τὴν αὑτοῦ γέ- 
φοιτο. χρόνου δέ τινος διὰ τοῦτο τριβέντος αὐτῷ (οὐ γὰρ ἐχ 
τοῦ σχεδὸν αὐτῷ παρῆσαν οὗ ταύτην ἐχόμιζον ) συνέβη τῶν παρὰ 20 
“Ρωμαίοις στρατηγούντων τινάς, ἐν οἷς Γιφάρδος τε ἦν καὶ Mi- 
χαὴλ e ἐπώνυμον Βρανᾶς, xal πλεῖστοι ἕτεροι ἄνδρες αὐτουρ- 
γῆσαι ἱκανοὶ καὶ στρατηγῆσαι δεξιοί, ἐπέ vtvog δυσπορεύτου xai 


11. δυσχωρίαις} Ita Duc. Cod. δυσζερίαις. 18. τῆς βασιλέως] 
1.6 Tollius. Cod. τοῖς βασιλέως. 


stibus conspiciendum praebuit. delati interea ad flumen sagittarii Dalmatis 
stabant obversi, sed neutris pugnam concitantibus, quievere. simul autem 
ac imperatoris conspectum est vexillum , & ponte abscessere Dalmatae Ro- 
manisque sagittas mittendi potestatem dederunt, id ubi princepsividet (sta- 
bat entm in loco eminentiori, ut dictum est, et quae gerebantur advertebat ), 
velut cum ceteris flumen traiecturus advolat. namque, ut non semel innui, 
supra fortitudinis humanae modum pugmas semper et certamina affectabat. 
Dalmatae vero, licet haud magno numero milites insequerentur , fugere ni- 
hilo minus, donec ad loca difficilia pervenerunt. mox inde conversi, occur- 
rerunt hostibus: verum facto congressu cecidere utrimque pauci. quippe 
Delmatae ubi imperatorem adesse percipiebant, dissolvebantur iterum, at 
Romani fugientibus semper instantes, eorum multos ut et Pannonum cecide- 
runt. quo tum casu in manus venere Romanas celeberrimi inter Dalmatas 
viri, Gurdeses et Bultzinus, imperator interea suis indui armis vehementer 
exoptabat. eius rei gratia cum aliquantum insumpsisset temporis (neque 
enim prope aderant qui ea ferebant), accidit ut quidam e Romanorum du- 
cibus, in quibus fuere Gipbardus et Michaél cognomento Branas, complu- 
resque alii manu perinde ac regendis copiis strenui, dum effusius hostes in- 
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ἐνώτους ἐν vi) διώχειν γεγονότας λοχμῆς ἀγωνιᾶν ἅτε εἰς προῦ- 
πῖον κίγδυνγον ἐληλαχύτας. “Ὠαλμάταε γὰρ πόρρω τῶν ἄλλων 
Ῥωμαίων γεγονότας αὐτοὺς κατανοήσαντες ἐπεστράφησάν τε καὶ 
ἀγτιμέτωποι ἔστησαν. 

5 9. Οἱ μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν. βασιλεὺς δὲ ἤδη τὴν 
ὅπλισιν περιϑέμενος ἀνέτῳ ῥυτῆρι διώκων ἐπ᾿ αὐτοὺς ἦλθεν, ἐν 
χρῷ τε ἀλλήλοις ἐφ᾽ ἕνα χῶρον συνιόντας εὑρὼν ἐκατηγόρεε τε 
ἀναφανδὰ καὶ πιχρότατα ἐλοιδορεῖτο, δειλίαν αὐτοῖς προσονειδέ- 
ζων xoi πολεμικῶν ἀμαϑίαν ἔργων. τῶν δὲ τοῦ χώρου τὴν φύσιν 

10χαὶ τὸ τῆς χιόνος προφερόντων ἄμετρον, αὐτὸς τῆς ὑδοῦ κατάρ-- 
χων ἕπεσϑαι σφίσιν ἐκέλευεν. ἤδη γὰρ καὶ ἄλλο αὐτοῖς Ῥωμαίων 
σινίστατο πλῆϑος. ἐν ᾧ δὲ τὴν πορείαν ἐτίϑεντο, ἐνέδρα πολε- 
μέων ix. τοῦ ἀφανοῦς ἐχπηδήσασα τοῖς ἐν ἀριστερᾷ “Ῥωμαίοις ἐπε- 
τίϑετο. ἀλλὰ ταύτην μὲν ἐπειδήπερ ὀλιγανδροῦσαν βασιλεὺς ἔγνω, 

15 οὐδὲ ὅσον ἐπεστράφϑαι ἠξίωσεν" ἀεὶ γὰρ ἀνεπιστρόφως ἐδίωχεν, 

εἴ πως ἢ αὐτὸν χειρώσασϑαί οἱ γένοιτο τὸν ἀρχιζουπάνον ἢ τὸν 
παρὰ τοῖς Παίοσιν εἰς ἐκείνην στρατηγοῦντα τὴν ἡμέραν ἀνδρείας 
εὖ ἥκοντα. οἱ μὲν οὖν ἐκ τῆς ἐνέδρας μηδὲν ἄξιον λόγου πεπρα- 
χότες διελέοντο αἶϑις. βασιλεὺς δὲ μικρὰ διώξας, ἐπειδὴ τοὺς 
ϑοἀμφ᾽ αὐτὸν ἔγνω ἐχκαχήσαντας ἤδη, αὐτοὺς μὲν παρῆλθε, δύο 
δὲ ξυγγενῶν παρειληφὼς τῶν αὑτοῦ, ὧν 6 μὲν Ἰωάννης ὃ “ούκας 
ἦν, ἅτερος δὲ ὃς τὴν ᾿Ανδρονίκου τοῦ σεβαστοκράτορος ἔγημε παῖ- 
δα, ὄνομα Ἰωάννης καὶ αὐτὸς ἐπίκλησιν Κανταχουζηνός, σὺν αὖ- 
τοῖς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐχώρει. οἱ δὲ ἐκ τῆς ὁπλίσεως αὐτὸν xa- 


10. προφερόντων  Οοᾶ. προσφερόνεων. 


sequuntur, in ardua et avia loca delati manifesto periculo involverentur. 
almatae quippe Romanos longe ἃ suis seiunctos conspicati, reverterant 
stabantque obversi. 

9. Ea cum se ita haberent, iam armis indutus imperator totis habenis 
in illos fertur: quos cum uno in loco arctissime in se coeuntes advertisset, 
palam reprehendit increpatque acerbissime, et metum et militiae imperitiam 
exprobrat. atiis loci situm et immensam nivium vim causantibus, praecedit 
Ipse ac reliquis ut sequerentur imperavit: iam enim et aliae advenerant Ro- 
manorum copiae. dum itaque iter faciunt, hostium aliqui ex insidiis repente 
corti Romanos, qui ad sinistram erant, adoriuntur. sed imperator videns 
eos numero pauciores, contemptis illis, continuo hostes insequebatur perti- 
Baciter, quo aut Archizupanum ipsum caperet, aut qui tum Paunoníicis prae- 
erat copiis fortissimum ducem. qui igitur ex insidiis prodierant, nullo edito 
facinore rursum dissipati sunt. aliquanto spatio hostes insecutus princeps, 
ubi suos delassatos advertit, relictis iis ac duobus assumptis cognatis, quo- 
rum alter fuit Ioannes Ducas, alter qui uxorem duxerat Andronici sebasto- 
cratoris filiam , nomine Ioannes, cognomento vero Cantacuzenus, cum iis 
in hostes perrexit, sed illo ab iis agnito ex armis quae multo obducta erant 
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ἀντιπάλους. ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ τοξοφόροι τὸν ποταμὸν κατεε-- 
ληφότες ἀντιμέτωποι “αλμάταις ἵσταντο. ἐπὶ πλεῖστον δὲ οὐδέ-- 
P 62 τεροι μάχης ἀρχόμενοι ἡσυχῆ ἔμενον. ἐπεὶ δὲ ἤδη ἡ βασιλέως 
αὐτοῖς διεφάνη σημαία, τῆς T& γεφύρας ἀπέσχοντο Ζαλμάταε 
καὶ ἄδειαν Ῥωμαίοις ἐδίδοσαν ἀχροβολισμοῦ. ὃ γνοὺς βασιλεὺς 5 
(ἑστήχει γὰρ ἄνωθέν ποϑὲν, ὥσπερ εἴρηται, τὰ πρασσόμενα 
κατανοῶν) ἤλαυνε καὶ αὐτὸς ὡς σὺν αὐτοῖς τὸν ποταμὸν διαβη-- 
σόμενος. ἦν γάρ, ὥς μοι πολλάκις ἐρρέϑη, δαιμόνιόν τινα καὶ 
ἀνδρείας πρόσω τρόπον τὰ ἐς τὰς μάχας κεκινημένος ἀεί. 44αλ - 
μάται δὲ καίτοι ὑπὸ εὐαριϑμήτιον διωχόμενοε στρατιωτῶν ἔφευ-- 10 
B yov ὅμως ἕως ἐν δυσχωρίαις ἐγένοντο.) τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε ἐπι-- 
στραφέντες ὅμόσε τούτοις ἐχώρουν, ξυμβολῆς τε γενομένης ὁλί- 
yo ἐξ ἀμφοῖν ἔπεσον. Ζ΄αλμάται γὰρ τῆς βασιλέως αἰσϑόμενοι 
παρουσίας διελύοντο αὖϑις, Ῥωμαῖοί τε φεύγουσιν ἀεὶ ἐφεπόμε-- 
vo: πολλοὺς Παιόνων τε xal αὐτῶν ἔκτειναν. ὅτε δὴ Γουρδέσης 15 
τε χαὶ Βουλτζῖνος, ἄνδρε ὀνομαστοτάτω ἐπὶ Φαλμάταις, ὑπὸ τὰς 
Ῥωμαίων ἐγενέσϑην χεῖρας. βασιλεὺς δὲ περὶ πλείονος τοῦ λοι- 
ποῦ ἐποιεῖτο, ὅπως ἄν αὐτῷ πανοπλίαν ὑποδῦναι τὴν αὑτοῦ γέ- 
Toro. χρόνου δέ τινος διὰ τοῦτο τριβέντος αὐτῷ (οὐ γὰρ ἐχ 
τοῦ σχεδὸν αὐτῷ παρῆσαν οἵ ταύτην ἐκόμιζον ) συνέβη τῶν παρὰ 20 
“Ῥωμαίοις στρατηγούντων τινάς, ἐν οἷς Γιφάρδος τε ἣν καὶ IMi- 
χαὴλ e ἐπώνυμον Boavác, καὶ πλεῖστοι ἕτεροι ἄνδρες αὐτουρ- 
γῆσαι ἱκανοὶ καὶ στρατηγῆσαι δεξιοί, ἐπί τινος δυσπορεύτου xai 


11. δυσχωρίαις } Ita Duc. Cod. δυσχερίαις. 13. τῆς βασιλέως] 
Ita Tollius. Cod. τοῖς βασιλέως. 


stibus conspiciendum praebuit. delati interea ad flumen sagittarii Dalmatis 
stabant obversi, sed neutris pugnam concitantibus, quievere, simul autem 
ac imperatoris conspectum est vexillum , & ponte abscessere Dalmatae Ro- 
manisque sagittas mittendi potestatem dederunt, id ubi princepsividet (sta- 
bat enim in loco eminentiori, ut dictum est, et quae gerebantur advertebat ), 
velut cum ceteris flumen traiecturus advolat. namque, ut non semel innui, 
supra fortitudinis humanae modum pugnas semper et certamina affectabat, 
Dalmatae vero, licet haud magno numero milites insequerentur , fugere ni- 
hilo minus, donec ad loca difficilia pervenerunt. mox inde conversi, occur- 
rerunt hostibus: verum facto congressu cecidere utrimque pauci. quippe 
Dalmatae ubi imperatorem adesse percipiebant, dissolvebantur iterum, at 
Romani fugientibus semper instantes, eorum multos ut et Pannonum cecide- 
runt. quo tum casu in manus venere Romanas celeberrimi inter Dalmatas 
vid, Gurdeses et Bultzinus, imperator interea suis indui armis vehementer 
exoptabat. eius rei gratia cum aliquantum insumpsisset temporis ( neque 
enim prope aderant qui ea ferebant), accidit ut quidam e Romanorum du- 
cibus, in quibus fuere Giphardus et Michaél cognomento Branas, complu- 
resque alii manu perinde ac regendis copiis strenui, dum effusius hostes in- 
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ἐγώτους ἐν τιῷ διώχειν γεγονότας λοχμῆς ἀγωνιᾶν ἅτε elg προῦ- 
5107 χίγδυνον ἐληλαχότας. Δαλμάται γὰρ πόρρω τῶν ἄλλων 
Ῥωμαίων γεγονότας αὐτοὺς κατανοήσαντες ἐπεστράφησάν τε καὶ 
ἀγτιμέτωποε ἔστησαν. 

4 9. Οἱ μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν. βασιλεὺς δὲ ἤδη τὴν 
ὅπλισιν περιϑέμεγος ἀνέτῳ ῥυτῆρι διώχων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθεν, ἐν 
χρῷ τε ἀλλήλοις ἐφ᾽ ἕνα χῶρον συνιόντας εὑρὼν ἐκατηγόρει τε 
ἀναφανδὰ xai πιχρότατα ἐλοιδορεῖτο, δειλίαν αὐτοῖς προσονειδί- 
ζων καὶ πολεμικῶν ἀμαϑίωαν ἔργων. τῶν δὲ τοῦ χώρου τὴν φύσιν 

Ἰοχαὶ τὸ τῆς χιόνος προφερόντων ἄμετρον, αὐτὸς τῆς ὑδοῦ κατάρ- 
χων ἕπεσϑαι σφίσιν ἐχέλευεν. ἤδη γὰρ καὶ ἄλλο αὐτοῖς Ρωμαίων 
ovvigzaro πλῆϑος. ἐν ᾧ δὲ τὴν πορείαν ἐτίϑεντο, ἐνέδρα πολε- 
“ων ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἐχπηδήσασα τοῖς ἐν ἀριστερᾷ “Ρωμαίοις ἐπε- 

τίϑετο. ἀλλὰ ταύτην μὲν ἐπειδήπερ ὀλιγαγδροῦσαν βασιλεὺς ἔγνω, 

15 οὐδὲ ὅσον ἐπεστράφϑαι ἠξίωσεν" ἀεὶ γὰρ ἀνεπιστρόφως ἐδίωχεν, 

εἴ πως ἢ αὐτὸν χειρώσασϑαί οἱ γένοιτο τὸν ἀρχιζουπάνον ἢ τὸν 
παρὰ τοῖς Παίοσιν εἰς ἐκείνην στρατηγοῦντα τὴν ἡμέραν ἀνδρείας 
εὖ ἤχοντα. οἱ μὲν οὖν ἐκ τῆς ἐνέδρας μηδὲν ἄξιον λόγου πεπρα- 
χότες διελέοντο αἶϑις. βασιλεὺς δὲ μικρὰ διώξας, ἐπειδὴ τοὺς 
9οἀμφ᾽ αὐτὸν ἔγνω ἐχχακήσαντας ἤδη, αὐτοὺς μὲν παρῆλθε, δύο 
δὲ ξυγγενῶν παρειληφὼς τῶν αὑτοῦ, ὧν ὃ μὲν Ἰωάννης ὃ “ΠΙούχας 
ἦν, ἅτερος δὲ ὃς τὴν ᾿Ανδρονίκου τοῦ σεβαστοκράτορος ἔγημε παῖ- 
δα, ὄνομα Ἰωάννης καὶ αὐτὸς ἐπίχλησιν Καντακχουζηνός, σὺν αὖ- 
τοῖς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐχώρει. οἵἱ δὲ ἐκ τῆς ὁπλίσεως αὐτὸν χα- 


10. zxoogtoóvzo»] Cod. προσφερόνεων. 


sequuntur, in ardua et avia loca delati manifesto periculo involverentur. 
Dalnatae quippe Romanos longe a suis seiunctos conspicati, reverterant 
Stabantque obversi. 
. .9. Ea cum seita haberent, iam armis indutus imperator totis habenis 
ἸῺ illos fertur: quos cum uno in loco arctissime in se coeuntes advertisset, 
palam reprehendit increpatque acerbissime, et metum et militiae imperitiam 
exprobrat. atiis loci situm et immensam nivium vim causantibus, praecedit 
ipse ac reliquis ut sequerentur imperavit: jam enim et aliae advenerant Ro- 
manorum copiae. dum itaque iter faciunt, hostium aliqui ex insidiis repente 
coorti Romanos, qui ad sinistram erant, adoriuntur. sed imperator videns 
e$ numero pauciores, contemptis illis, continuo hostes insequebatur perti- 
naciter, quo aut Archizupanum ipsum caperet, aut qui tum Paunonícis prae- 
erat copiis fortissimum ducem. qui igitur ex insidiis prodierant, nullo edito 
facinore rursum dissipati sunt. aliquanto spatio hostes insecutus princeps, 
ubi suos delassatos advertit, relictis iis ac duobus assumptis cognatis, quo- 
rum alter fuit Ioannes Ducas, alter qui uxorem duxerat Andronici sebasto- 
cratoris filiam , nomine Ioannes, cognomento vero Cantacuzenus, cum iis 
ia hostes perrexit, sed illo ab iis agnito ex armis quae multo obducta erant 
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τανοΐσαντες (χρυσῷ γὰρ κατακόρως ἄλήλιπτο πᾶσα) καὶ τῆς τοῦ 
σώματος δὲ ἀναδρομῆς τε καὶ εὐφυΐας τεχμηριωσάμενοι μάλιστα 
(ἥρωσι γὰρ ἀτεχνῶς ἐῴκει, ἅτε τῷ ξένῳ τῆς ἱππασίας xal τῆς 
ἀμφιδεξίου περὶ τὰ ὅπλα κινήσεως πολλῷ Ouveyxav) νῶτα διδόναι 
οὐδαμῇ ἠσχύνοντος. ὃ δὲ φεύγουσιν ἐπιϑέμενος λέγετωι ὅτε μιᾷ 5 
δόρατος προσβολῇ πεντεκαίδεκα τῶν πολεμίων εἰς γῆν ἔβαλλεν. 
ἐν γὰρ ταράχῳ καὶ συγχύσει φερομένους συγχρούειν ἀλλήλοις οὖ-- 
δενὶ κόσμῳ συνέβωνεν αὐτούς" τετταράκοντα δὲ τοὺς πάντας ἐπὶ 
B στόμα κατενεγκὼν τοὺς ἄλλους ἐτρέψατο, φεύγουσί τε ἐφεπόμενος 
συνέχοπτεν ἀεὶ κατὰ νώτου καὶ ξίφει καὶ δόρατι χρώμενος. ὅὃτεῖο 
συνέπεσέ τι καὶ τοιοῦτον" τῶν τις προχαταδορατισϑέντων αὐτῷ 
τοῦ πτώματος ἀγενεγκὼν (οὐ γὰρ καιρίαν ἐτύγχανε πεπληγμένος ) 
ἔφευγεν ἐκ ποδὸς τὴν πορείαν ὃ τάλας ποιούμενος. ἐπειδή τε ἀγ- 
χοῦ βασιλέα γεγονότα εἶδε σπασάμενος τὸ ξίφος πατάξων ἐφέρετο 
τοῦτον. ὃ δὲ λὰξ τῷ στήϑει ἐπιβὰς αὐτὸν μὲν εἰς γῆν ἤνεγκε, 15 
σημειωσάμενος δὲ Ex τινος ἐπισήμου περὶ τὸν ὀφϑαλμὸν πάϑους 
παρῆλϑε. κάμνοντος δὲ τοῦ ἵππου αἰσϑόμενος ἤδη τῷ βάρει τῶν 
.. ὅπλων, παλινδρομεῖν μὲν οὐδὲ ὡς ἤϑελε, τῷ δὲ Καντακουζηνῷ 
C (ἐτύγχανε γὰρ ἤδη τῶν βασιλέως ἐποχούμενος ) ἐκέλευε πρόσω 
χωρήσαντι συμμίγνυσθαι τοῖς βαρβάροις, ὡς ἂν οὕτω τῇ πρὸς 90 
αὐτὸν ἀσχολίᾳ ἐπικαταλαβεῖν σφᾶς καὶ αὐτὸν γένοιτο, καὶ ἔτυχέ 
γε τοῦ σχοποῦ. ἐπειδὴ γὰρ τάχιστα τῶν πολεμίων ὃ Ἰωάννης ἐγ- 
γύϑεν ἐγένετο, Βακχῖνον τὸν ἀρχιζουπάνον παίει μὲν κατὰ τοῦ 
μεταφρένου, διελάσαε τὸ δόρυ προϑυμηϑείς" οὐ μῶντοι γε καὶ 


&uro, cum praeterea corporis statura excelsiore satis proderetur ( vere enim 
beroem referebat, quippe qui equitandi ratione non vulgari et in armis tra- 
ctandis dexteritate longe praecelleret), terga nullo pudore dederunt. fu- 
gientibus incumbentem aiunt uno hastae ictu quindecim ex hostibus in terram 
prostravisse: in tumultu quippe et confusione ita collidebantur, ut se invi- 
cem impellerent. ipsis autem quadraginta prostratis, reliquos fudit, fusos 
insecutus gladio et hasta in terga fugientium irruit: quo tempore id quoque 
accidit. quidam ex iis qui hasta prius ab imperatore fuerant caesi, cum sur- 
rexisset ex lapsu. ( neque enim letaliter fuerat vulneratus) fugam inde pedi- 
bus miser paravit, ubi autem in propinquo imperatorem conspicit, stricto 
gladio in eum velut percussurus fertur. atille pede in pectus impacto, pro- 
trusum humi atque insigni circa oculum vulnere notatum relinquit. equum 
vero etiamsi adgravatum sentiret armorum pondere, non ideo tamen sistere 
impetum voluit Cantacuzeno autem (unicus quippe adequitabat ex impe- 
ratoris cognatis) ut progrederetur et cum barbaris manus conferret impe- 
ravit, ut nimirum dum circa illum sic occuparentur, ipse vicissim eos asse- 
queretur. nec aberravit ἃ consilio. postquam enim quam citissime sese in 
hostes intulit Ioannes, Bacchini Archizupani tergum percussit, totumque 
hasta transverberasset hominem , ni praepedivissent arma. is autem conver- 


/ 
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ἐδυνήθη τῆς δπλίσεως ἀντισχούσης. ὃ δὲ ἐπιστραφεὶς ἔγνω πρὸς 
ἀνδρῶν διωχόμενος ὁνοῖν. συμπαρῆν γὰρ βασιλεῖ καὶ ϑάτερος 
Ἰωάννης, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην. ἑπτὰ γοῦν τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπα- 
γύμενος ξυμπλέχεται τῷ KavraxovUg»Q , καὶ ἡ μάχη ἀπὸ χειρὸς 
$105 ἐγίνετο. ἂν τούτῳ δὲ τῶν βαρβάρων ἄλλου ἀλλαχόϑεν avo- 
ρέοντος ἀεὶ ἐν ἐσχάτοις ὃ Καντακουζηνὸς ἦν, καὶ & μὴ βασιλεὲς 
lyyé9 cv ἤδη παραφανεὶς ἔξειλεν αὐτὸν τοῦ κινδύνου, ἐδέησεν oluat D 
οὐδὲν βαρβαρικῆς ἔργον μαχαίρας γενέσϑαι τὸν ἄνθρωπον. — ov 
μὴν οὐδὲ αὐτὸς βεσιλεὺς ἔξω κινδύνου ἐγένετο, λογισάμενος γὰρ 
10 ὡς εἰ τοῖς τὸν Ἰωάννην χυχλοῦσιν ἑπτὰ τέως οὖσιν αὐτὸς ἀντιτά- 
Boro, ἐξέσται τοῖς ἄλλοις tlg τριακοσίους ἤδη ἀριϑμουμένοις 
κατ᾽ ἀμφοτέρων ἰέναι, δεῖν ἔγνω τῷ πλήϑει ξυμπλακήσεσϑαι πρό-- 
τερον" ἐκείνων γὰρ ὑποχωρούντων ξυναποστῆναι καὶ τοὺς τὸν V 50 
Ἰωάννην περιστοιχίζοντας εἰκὸς ἦν" καὶ δὴ τὸν ἵππον μυωπίσας 
15 περὶ μέσους εἰσήλασεν. ἀλλά τινα τούτων παῖσαι τῷ δόρατι προ-- 
ϑυμηϑεὶς τούτου μὲν διήμαρτεν. ἰσχιάσαντι γὰρ τῷ βαρβάρῳ Ῥ 64 
ξυνέβαινε χενὴν τῆς πλευρῶς διεχπεσεῖν τὴν αἰχμήν. ἀπὸ χειρὸς 
δὲ λοιπὸν αὐτῷ συνεπλέχετο. ὅπερ ὃ Βακχῖνός τε αὐτὸς καὶ oi 
περὶ ἐχεῖνον ἰδόντες Ἰωάννην μὲν αὐτοῦ ἔλιπον, ἐπὶ δὲ βασιλέα 
90 δρύμῳ TÀ9oy. καὶ τὸ πρᾶγμα φρίκης μεστὸν ἦν. ἀλλὰ βασιλεὺς 
τὸ μὲν δόρυ μεϑέει, ὃ δὲ παρήρτητο ξίφος ἑλκύσας πυκνὰ παρ᾽ αὖ- 
τοῖς ἐστρέφετο παίων ἀεὶ καὶ παιόμενος, ἕως τῶν ἄλλων oxtóu- 
σθώτων εἰς αὐτόν τε καὶ Βακχῖνον τὰ τῆς μάχης ἀπεκρίνατο πώ- 
σης, ἀνδρείᾳ τε διαφέροντα καὶ σώματι μεγάλῳ ἐς ἄγαν κεχρημέ- 
5. συρρέοντος 1 Fort. συρρεόντων. 


Sus, videt se ἃ duobus impeti: namque imperatori iam etiam alter aderat 
loannes, cuius modo mentio facta est. septem igitur suorum adscitis cum 
Cantacazeno congreditur, fitque collato pede praelium. sed dum subinde 
advenere undecumque barbari, iu extremum periculum adductus est Canta- 
euzenus, et ab iis fuisset obtruncatus, nisi imperator ex propinquo sub- 
veniens discrunini eum exemisset. at neque ipse expers fuit discriminis. 
quippe cum animo reputaret, si occurreret iis qui numero adbuc septem 
loannem circumsteterant, integrum fore aliis iam numero trecentis utrumque 
aderiri, primo oportere censuit cum multitudine decernere. illis enim ceden- 
tibus , recessuros pariter qui Ioannem circumstabant. concitato inde equo in 
medios invehitur. sed cum ex iis quemdam hasta vellet percutere, aberravit 
ictus hac atque illac inclinante barbaro , atque innoxius a latere hestae mucro 
decidit. deinceps vero certamen conseritur. quod cum Bacchinus ipse et 
qui cum illo erant conspexere, omisso Ioanne, ad imperatorem cursu con- 
tenderunt. atque inde horribile quid videre erat. verum abiecta protinus 
hasta imperator ensem quo accinctus erat stringens crebrius in eos versat, 
ferit vicissim et feritur; donec dissipatis aliis, in illum et Bacchinum , for- 
titudine praecellentem et procero admodum corpore virum, tota praelii vis 
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ἄρξαντα τῷ τέως ἀμυνεῖσϑαι διὰ σπουδῆς ἔχων, τὸ δὲ ναυτικὸν 
ἅπαν Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατολικῶν καὶ ἑσπερίων δομεστίκῳ πι-- 
στεύσας ἐκέλευε τῷ "ἀγκῶνι προσεσχηκέναι (ἐπίνειον δὲ ᾿Ιταλίας 
ἐστὲν ὃ Myxdy) ἐντεῦϑέν τε ὡς ἔξ δρμητηρίου κατὰ τῆς Ἰταλίας 
ἰέναι. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἰωάννης μέχρι ποταμοῦ Βούόσης ἐλϑὼν περαι- 5 
τέρω ἱέναι, οὐδαμῆ ἐφρόντισεν. εἴτε δὲ ἀπειρίᾳ τῇ περὶ τὰ ναυ- 
μαχικὰ τοῦτο τῷ δομεστίκῳ διημάρτητο, εἴτε καὶ ταῖς Οὐεννέ- 

D των ἠγμένῳ ξυμβουλαῖς ὡς μὴ Ἰταλίας ἐγκρατεῖς “Ρωμαῖοι yeyo- 
vóreg χώρᾳ τε ἐν γειτόνων ἤδη καταρτάντες τῇ αὐτῶν περιφρο- 
γεῖν ωὐτοὺς ὡς τὸ εἰχὸς ἔχοιεν καὶ ξυμμαχίας ὀλέγα τῆς ἐξ αὖ- 10 

V 46 τῶν χρήζοιεν" εἴτε οὖν οὕτως εἴτ᾽ ἐκείνως, οὐδὲν ὅμως ὃ δομέ- 
στιχος ὧν πρὸς βασιλέως ἐντέταλτο πέρατι διδοὺς εἰκῆ τὸν χαι- 
ρὸν ἔτριβεν. ὅϑεν καὶ λαίλαπος ἀϑρόον ἐπιγεγονότος πολλοῦ 
(ἤδη γὰρ ἂμφὶ τροπὰς ἦν μετοπωρινὰς) συνέβη τῶν νεῶν ὡς 
πλείστας ϑραυσϑῆναι περιοραϑείσας ὀλιγωρίᾳ τοῦ στρατηγοῦ. 15 

P 69 ἐξὸν γὰρ ἐς τὸν ποταμὸν ἀναχϑείσας mag ἑκάτερα πάσας ἀνελ-- 
κυσϑῆναι, δ᾽ δὲ ἐν τῇ τῆς ϑαλάσσης ἀκτῇ μετεώρους αὐτὰς cia- 
σεν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐς Ζ“αλματίαν ἐμβαλὼν τὸ "Páoóv τε κατε- 
στρέψατο φρούριον καὶ τὰ ἐν ποσὶν ἐληΐσατο πάντα" πλῆϑύός τε 
ἀνάριϑμον ἐν δορυαλώτων μοίρᾳ πεποιηκὼς Κωνσταντίνῳ μὲν 90 
σεβαστοῦπερτάτῳ, ὃν “ἄγγελον ἐπεκάλουν, αὐτοῦ σὺν δυνάμεσιν 
ἔλιπεν, ὃ δὲ προσωτέρω ἐχώρει Νικαβάν τε καταλαβὼν χώραν 
ὑπὸ τῷ Ldoyiovmá»vo τελοῦσαν καὶ αὐτὴν φρούρια μὲν τὰ ὅλα 
ὅσα τῇδε ἵδρυται πόνῳ οὐδενὶ παρεστήσατο" ἐν δὲ Γαλίτζῃ γε- 

Φ1. σεβαστοῦπερτάτῳ ] Malim σεβαστῷ ὑπερτάτφ. 


festim ulcisceretur. classe vero universa Ioanni Orientaliam et Occidenta- 
lium thematum domestico commissa , iussit ut Anconam tenderet ( est autem 
Ancona Italiae emporium ) atque inde tamquam e sede belli Italiam impeteret. 
at loannes ad fluvium Boosem cum pervenisset, omnem ulterius pergendi 
curam abiecit; seu domesticus rei nauticae imperitia hac peccaverit, 
sive suasionibus inductus Venetorum, ne scilicet Italia poti Romani et vici- 
nae eorum regionis possessores facti ipsos ut par erat contemnerent, et ra- 
rius 8} iis auxilia accerserent: sive igitur hanc sive illam ob causam nihil 
eorum quae ab imperatore iussus erat executus domesticus tempus inutiliter 
consumpéit. sed et turbine validius ingruente ( imminebat quippe iam aequi- 
noctium autumnale) pleraeque naves laceratae sunt negligentia ducis; qui, 
cum adactae in flumen utrimque potuissent subduci, eas ad littus maris in 
alto tenuit, imperator vero facta in Dalmatiam irruptione, Rasum castel- 
lum evertit, et obvia quaeque depopulatus est; multitudine deinde innumera, 
quem in servitutem redegerat, Constantino sebastohypertato, cognomine 

0, commissa, eoque ibi cum copiis relicto, ulterius perrexit. Nica- 
bam regionem ingressus, quae Archizupano et ipsa parebat, quotquot erant 
ibi praesidia nullo labore expugnavit. mox Galitzam assecutus, cum videret 
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γονώς, ἐπειδὴ τοὺς ἐνταῦϑα βαρβάρους πλήϑει ve καὶ τῇ ax τοῦ 
τόπου δυσχερεέᾳ πεποιϑότας οὐκ ἐνδιδόντας αὐτῷ τὸ κρησφύγε- 

τον εὗρε, χάρακα πηξάμενος βέλεσι καὶ λίϑοις τοῖς ἀπὸ σφεν- Β 

, δόνης τοὺς ἐπὶ τῶν προπυργίων βάλλειν ἐκέλευε μηδένα καιρὸν 

δἀνιέντας, οὕτω τε τρίτῃ ὕστερον ἡμέρᾳ καὶ κατὰ κράτος εἷλεν 

αὐτό. ἔνϑα πλήϑει βαρβάρων περιτετυχηκώς, μοίρᾳ τε τῆς ὅπλε- 
τικῆς, καὶ ἄλλως ἀγελαίων τυγχάνοντι, ἐκεῖϑεν ἀνάστατον ἦγεν 
, αὐτό. καὶ αὐτὸ μέν, ἐπειδὴ παλινοστήσας ἐπὶ τὸ Ῥᾶσον ἦλϑεν, 
ἔν τε Σαρδικῇ καὶ τοῖς ἄλλοις Ῥωμαίων χωρίοις ἐγκατοικισϑη- 
I0cóuevov ἔπεμψεν, 0 δὲ πρὸς τοῦ Myy(Aov πεπυσμένος ὅτι δὴ 
χαιροφυλαχήσας ὁ ζουπάνος nerü τὴμ αὐτοῦ ἐνθένδε ἀναχώρη- 
σιν ἐπικαταβαίνειν τε “Ρωμαίοις ἤρξατο καὶ τὴν μάχην ἀπὸ χει- 
οὺς ἤδη κρατεῖν, τὴν ταχίστην ἐκεῖϑεν ἀπήλαυνε καταλήψεσϑαε 
τοῦτον προϑυμηϑείς. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐπιόντας Ρωμαίρυς ἀκηχοὼς C 

iSéc τὰς τῶν ὀρῶν ἀνατρέχων ὑπερβολὰς. τὸν παρὰ πόδας ἀπεδί- 
ὅρασκε κένδυνον" βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν, χώρων ἐτράπετα, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὴν μὲν xav' ἐρημίαν τοῦ κωλύσοντος ἐλοΐσμτο πᾶσαν καὶ τοὺς 
ἐνταῦϑα τῷ ἀρχιζουπάνῳ εἰς ἀρχεῖον ἀποτετωγμένους δόμους 
περὶ φλέξας παρῆλϑεν. 

30 T. "End δὲ χειμὼν ἤδη κατέσχε δεινός, ὡς. τοῦ φύσει" 
ϑερμοῦ περὶ τὴν χαρδίαν ἀντιπεριστωμένου τῷ γένει τῷ ζωικῷ 
πολλοῖς ἤδη λώβην περὶ τοῖς ἄκροις ἐμπεπτωκέναι, τότε μὲν τῆς 
ἐπὶ Βυζάντιον ἐμέμνητο. ἐς δὲ τὸ ἐπιὸν ἔτος φϑινούσης ἤδη 
τῆς ὥρας, πηνίκα καὶ μάλιστα. εὐέφοδα πολεμίοις τὰ κατὰ τὴν 


16. ἀλλ᾽ αὐτὴν] Fort. καὶ αὐτήν. 94. πηνίκα ) ὑπηνίκα7 


barbaros hominum multitudine locique difficultatibus fretos, nolle sibi arcem 
dedere, castris positis, suis imperavit ut tela et lapides e fundis sine ulla 
intermissione in eos qui exteriora mununenta defendebant, iacerent. ita 
tertio die locum vi expugnavit. ibi cum barbarorum multitudinem cum ar- 
matam tum gregariam reperisset, eam inde abduxit. deinde, postquam re- 
ditu instituto , venit ad Rasuu, illos ut Sardicam et alias Romanorum re- 
gones incolerent, dimisit, ab Angelo certior factus Zupanum captata post 
suum inde recessum occasione coepisse Rowanos adoriri praeliumque iam ex- 
arsisse, motis castris ut eum opprimeret summa celeritate contendit. at ille 
ubi intellexit adventare Romanos, secessit in montium iuga, eaque ratione 
praesens vitavit periculum. imperator igitur in eajn regionem effusus , totam 
utpote orbam defeusore populatus est, .consumptisque incendio aedificiis, 
quae palatiorum vice Árchizupano erant, abscessit, 

7. Cum vero adcó valida tunc esset hiems, ut naturali calore animan- 
Gum circa cor collecto, extremae membrorum partes laborarent, de reditu 


-Byzantium cogitavit, sequenti vero anno sub aestatis exitum , cum maxime 
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D Σερβικὴν γίνεται, ἅτε τοῦ ἀμφιλαφοῦς ἐπιλιπόντος ἤδη τοῖς δέν-- 
ὅροις, ἐπὶ Ναϊσὸν τὸ στράτευμα ἤγειρεν. ἔνϑα δυνάμεις ἐκ 
ΠΙαιονίας ἐπὶ συμμαχίᾳ “αλμάταις στέλλεσϑαι μαϑών, σπουδὴν 
ἐποιεῖτο διὰ τοῦ ““ογγομηροῦ λεγομένου χώρου διαβιβάζειν τὸ 
στράτευμα, ὧς τοῖς Παίοσιν ἐν δεξιᾷ πορενομένοις συμμῖξαι γέ- 5 
vorro τῷ Ῥωμαίων στρατῷ. ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς Σάου ἐγένετο, ἐφ᾽ ἕτε- 
gov ἐκεῖϑεν μετῆλθε ποταμὸν Δίρυνᾶν ὄνομα, ὃς ἄνωθέν ποϑὲν 
τὴν ἐκβολὴν ποιούμενος Βύσθϑναν τῆς ἄλλης Σερβικῆς διαιρεῖ. 
ἔστι δὲ ἣ Βόσϑνα οὗ τῷ Σερβίων ἀρχιζουπάνῳ καὶ αὐτὴ εἴκουσα, 
ἀλλ᾽ ἔϑνος ἰδίᾳ παρὰ ταύτῃ καὶ ζῶν καὶ ἀρχόμενον. ὅϑεν γε10 

P 60 μὴν Οὔννους “Ῥωμαίοις συγκχεχρουκέναι ξυνέβη αὐτίκα δηλώσω. 
ἦν τις ἐν τῷ Δαλματῶν ἔϑνει, ὄνομα μὲν οὐκ οἶδα ὅπερ αὐτῷ 
ἔχειτο, ἀδελφὸς δὲ αὐτῷ Βέλοσις ἦν, ἄμφω λογίμω παρὰ zfai- 
μάταις ὄντε. οὗτος τοῦ ἀρχιζουπάνου μὲν ἀδελφῇ ξυνοικῶν ἦν, 
τὼ ὀφϑαλμὼ δὲ πηρωθῆναι τυχὼν τρόπῳ ᾧπερ αὐτὸς οὐδαμῆ 15 
ἐρεῖν ἔχω, ἐς Παιονίαν ἀνεχώρησεν. ἐνταῦϑά τε πολύν τινα 

V 47 διατρίψας χρόνον Γεεζῶ τῷ ῥηγὶ αἰδεσιμώτατος μάλιστα κατέ- 
στη, ἅτε τῆς ἐκ παίδων αὐτῷ τροφῆς μεταδοὺς καὶ παιδεύσεως. 
διὰ δὴ ταῦτα χάριτας ὄφλων Γειτζᾷ “Δαλματίαν ὑπόσπονδον 
αὐτῷ καϑιστῶν ἐπεχείρει, ξυμβουλεύων τε ἑκάστοτε περὶ τούτου 90 
τῇ ἀειλογίᾳ πείϑειν ἔσχε τὸν ἄνϑρωπον. ὅϑεν ἐπειδὴ τὴν ἐπὶ 

B Δαλματίας Ῥωμαίων ὃ Γειζᾶς ἤχουσεν ὁρμήν, δυνάμεις ἐπὶ 
συμμαχίᾳ Ζαλμάταις ἔπεμψεν. αἰτία μὲν Ῥωμαίοις τῆς ἐς τοὺς 
Οὔννους δυσμενείας αὕτη ἦν. τοῦ δὲ Ῥωμαίων στρατοῦ προσω- 


Φ 
8 


pervia sunt hostibus in Serviam itinera, et arboribus comae decidunt, castra 
ad Naisum transtulit. sed ut ex Pannonia Dalmatis mitti auxiliares copias 
percepit, summo studio annixus est, ut traductis per regionem , Longome- 
rem dictam, copiis, cum Pannonibus a dextra incedentibus Romani manus 
consererent. cum ad Savum proxime pervenisset, ad aliud inde flumen de- 
flexit, Drynam nomine, quod in superiori sese loco effundens Bossenam ἃ 
reliqua Servia disterminat, Bossena autem haud subest Archizupani imperio, 
sed vicina Serviis gens est quae et suos mores et suum agnoscit principem. 
unde vero cum Romanis ibi conflixerint Hungari, mox commemorabo. erat 
apud Dalmatas quidam, cuies nomen quale fuerit ignoro, fratrem autem 
habebat Belosim: ambo clari erant apud suos: hic uxorem duxerat sororem 
Archizupani. cum vero utroque oculo privatus esset (quo casu mihi plane 
incompertum) in Pannoniam sese reoepit. longo hic tempore comunoratus 
apud Geizam regem maximo in honore fuit, ut qui ἃ pueris cum illo enutri- 
tus fuerat et educatus. eapropter quo Geirae gratias rependeret, Dalma- 
Gam illi beneficii iure obnoxiam facere est annixus: idque continuis consiliis 
et adhortationibus homini tandem persuasit, simul atque igitur accepit Geiza 
in Dalmatiam irrupisse Romanos, copias auxilio Dalmatis submisit. ea qui- 
dem simultatum adversus Hungaros causa Romanis fuit, ulterias itaque pro- 
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τέρω χωροῦντος oi ἐπὶ χορταγωγίαν ἐξιόντες τοῖς Οὔννοις ὁδῷ 
πορευομένοις ἐντετυχηχύότες εἰς χεῖρας ἦλϑον. βασιλεὺς δὲ συναι- 
σϑήσεως αὐτῷ γενομένης Ἰωάννην ἅμα στρατεύματι τὸν πρωτο- 
σέβαστον ἐπιβοηϑήσοντα ἔπεμψε. καὶ δὴ συμβολῆς γενομένης 
5 Οὗὔννοι πρὸς τῶν Ρωμαίων ἡττηϑέντες φεύγοντες ἐς τὸ τοῦ no- 
“αμοῦ Στρυμόνος ῥεῦμα καϑῆκαν ἑαυτούς. ἔνϑα μετρίους ἀπο- 
,ϑαλόντες ᾧχοντο ἀμεταστρεπτί, Ῥωμαῖοι δὲ φεύγουσι κατὰ νώ- 
του ἀεὶ ἕποντο, ἐπὶ Τάραν vt ποταμὸν ἐλϑόντες ἐπειδήπερ οὐ- C 
δένα σφίσιν ἀντεπεξιόντα ἔβλεπον, παλινοδίας ἐμέμνηντο. βασ- 
10 λεὺς δὲ ἐπὶ μέσης τῆς εἷς Σετζενίτζαν φερούσης τὸν χάραχα πη- 
Edpsrog οὐχ ἔχων τε μαϑεῖν ἔνϑα τὸν ἀρχιζουπάνον εἶναι ξυνέ- 
βαινεν, ἐν τῷ τέως μὲν ἐν ἀπόρῳ ἐγένετο, ἐπεὶ δὲ πρὸς τῶν 
ἁλισχομένων Ζαλματῶν δυνάμεις περιμένειν αὐτοὺς ἤχουσεν Οὐν- 
γικὰς ἐπὶ συμμαχίᾳ ὅσον" οὐκ ἤδη ἀφιξομένας, ἐπὶ τὰ πρόσω 
15 λοιπὸν μετῆγε τὸ στράτευμα. μέχρι μὲν ποταμοῦ Τάρα γεγο- 
γόσιν οὐδὲν οὐδαμόϑεν “Ῥωμαίοις διεφάνη πολέμιον" ἐπεὶ δὲ ἐν- 
ταῦϑα ἦλθον, Δαλματῶν ἀνάριϑμος ὅμιλος οὔπω ἡλίου τὸν δυ- 
τιχὸν δρίζοντα παραμεέψαντος ὅπλοις κατάφρακτος ἐξεφάνη. ὅπερ D 
oí ϑεασάμενοι ἀγωνίᾳ καὶ δέει ἐχόμενοι Ρωμαῖοι ἦλϑον ἀγγέλ- 
20Aorr. βασιλεὺς δὲ τὴν ἐκ Παιόνων ἀφικέσϑαι προσδοκωμένην 
Ζ“αλμάταις ἰσχὺν ταύτην εἶναι τὴν ὑρωμένην εὐστοχώτατα τεκμη- 
φειωσάμενος, ἅμα δὲ καὶ σκοπῷ τῷ “Χουρούπῃ πρὸς τοῦτο χρη- 
σάμενος "viv αἰφνίδιον Φαλμάταε Ρωμαίοις ἐπεισπεσεῖσϑαι δια- 
4. συμβολῆς] Ita 'Tolius. Cod. συμβουλῆς. 6. Σερυμόνος] 


. Στρυμμόνος. 993. νῦν αἰφνίδιον] Fort. cum Tollio νῦν, 
ἔφη, αἰφνίδιον. ibid. ἐπεισπεσεῖσϑαι] Ita. 'Tollius.' Cod. ἐσπει- 
sregeiaO a, 


cedente Romanorum exercitu, qui pabulatum exierant cum Hungaris, qui 
et ipsi iter agebant, obviam factis manus conserunt, quo cognito imperator 
$m auxilium cum copiis Ioannem protosebastum mitüt. commisso praelio 
Hungari α Romanis superati fuga se ad Strymonem fluvium receperunt, in- 
deque aliqnot ex suis amissis abscesserunt, a'tergo instantibus semper Ro- 
manis. ut ad flumen Taran pervenere, cum nullum adverterent hostem ἃ 
que impeterentur, rediere ad suos. imperator autem medio itinere qued 

izenitzam ducit, positis castris, cum rescire haud posset quo ageret loco 
Archizupanus, eo usque quidem animi dubius haesit. intellecto dein ex ca- 
ptivis Dalmatis expectare illum auxiliares copias ex Hungaria iamiam adven- 
turas, exercitum ulterius traduxit. sed usque ad fluvium Taran nulli adhuc 
visi fuere hostes. eo vero ut ventum est, Dalmatarum vis innumera armis 
instructa ante solis occasum apparuit. qua conspecta angose et metu per- 
culsi Romani id confestim nuntiatum veniunt, at imperator felici assecutus 
coniectura, copias quae conspiciebantur eas esse quas ab Hungaris in auxi- 
liam expectabant Dalmatae, id firmante praeterea Churupo quo apeculatore 
usus erat nunc igitur" inquit ^Bomanos invadere decreverunt Dalmatae," 
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γοῦνται" ἦσαν γὰρ οὗ μακρὰν ἄποϑεν ἤδη ποιούμενοι τὴν παρεμε-- 
βολήν. ἐπειδὴ γοῦν τάχιστα νὺξ ἤδη ἐγένετο, τοιάδε τινὰ ἐνε-- 
νόει. ἔϑος ἐστὶ Ρωμαίοις ἐπὶ πόλεμον ἰοῦσιν, εἴ που διατριβὴν 
ποιεῖσϑιι χρεὼν τὸν στρατόν, σάλπιγγα τῆς ἡμέρας ἀλαλάζεεν 
ὀψέ, καὶ σύνϑημα τοῦτο τοῖς πλήϑεσι γίνεται τοῦ καὶ τὴν ἑξῆς 5 
πρὸς ἐκείνῳ διακαρτερήσειν τῷ χώρῳ. ὅπως οὖν ἐνταῦϑα üna- 
τηϑῆναε γένοιτο τοῦτο δὴ τὸ “Ρωμαίων ἔϑος εἰδόσι καὶ αὐτοῖς, 
σαλπίζειν μὲν ἐν τῷ παραυτίκα παρεχελεύσατο, .λαϑραιότατα δὲ 
xaJ^ ἕνα τοῖς στρατηγοῖς ἐμήνυε τὰ βουλευϑέντα, καὶ ὡς χρὴ 
τούτους ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι τῆς περὶ αὑτὸν ἕχασετον φάλαγγος 10 
ὑπύσον ὅπλοις τε φράττοιτο καὶ ἐν ἐπιλέκτοις ἐστὶν εὐπρεπὲς 
ἔχοντα ἡσυχῆ ἴστασϑαι καὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ προσδέχεσϑαε κχέ- 
λευσιν. ὅπως γε μὴν οὐχ ἐπίδηλοι γένοιντο, ἐχέλευσε περιχλαε- 
νίσμασι τῶν εὐτελεστέρων περιαμπέσχειν τὴν ὅπλισιν. 

8. Οἱ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐποίουν" ἐπεὶ δὲ ἤδη ἡμέρα 15 
διαφανῶς ἦν, ἐξήει σὺν αὐτοῖς τοῦ στρατοπέδου ὡς ἐπὶ χορτα- 

B γωγίαν δῆϑεν ἰών. ὅϑεν xal τινας ἀνόπλους τὸ παράπαν σχα-- 
πάναις ἅμα καὶ πτύοις, οἷς ἔϑος ἐστὶ τοὺς ὑπογαίους ἀνερευνᾶ-- 
σϑαι σιτῶνας τοῖς τὰ ἐπιτήδεια τῷ στρατῷ ἐσκομιζομένοις, ἔμ- 
προσϑὲν ἐκχέλευεν ἰέναι. ἐπειδὰν μέντοι πολεμίους κατ᾽ αὐτῶν 90 
ἰόντας ἴδοιεν, φεύγειν ἐπήγγελεν ἕως τοῖς κατόπιν ἰοῦσι Ῥω- 
μαίων συμμίξαντες ἤδη ἐν τῷ ἀσφαλεῖ γένωνται. ὧς γὰρ ἐν 
ἀχαρεῖ τῶν γινομένων αἴσϑησις γίνοιτο τῷ στρατηγῷ, ἐκέλευε 

V 48 δύο μὲν τὸ πρῶτον, ἑξῆς δὲ χαὶ οὐ πολλῷ ἀποϑὲν τέτταρας, 


ΡΘ6 


με 


11. εὐπρεπὲς Fort. εὐτρεπές. 16. διαφανῶς] Duc. διαφανής. 


neque haud ita procul castra ii posuerant. . sed quia nox instabat, eiusmodi 
capit consilium, moris est euntibus in bellum Romanis, sicubi morari necesse 
est exercitum, prwecipiti iam die tuba canere: idque pro signo est multitu- 
dini etiam posterum diem eo in loco transigendum, quo igitur consuetudinis 
huius Romanae haud ignari hostes fallerentur, canere tubas continuo impe- 
rat: singulis autem ducibus mentem suam quam potest occultissime aperit : 
oportere nimirum orto statim sole quemque cum delectis ex sua pbalange ca- 
taphractis immotam stare suumque expectare mandatum: sed me manifesti 
forent, praecepit ut vilissimis tegumentis armaturam circumducerent. 

8. llli prout imperatum erat faciunt. postquam autem illuxitdies, cum 
illis velut pabulatum iturus excedit e castris: eoque inermes aliquot praece- 
dere iubet cam ligonibes et dolabris, quibus subterranea investigare solent 

naria qui commeatum et res necessarias exercitui provident: simul autem 
jnvadentes hostes cernerent, fugere imperat, donec subsequentibus ἃ tergo 
Romanis adiuncti in tutum reciperentur. ut enim quae gerebantur confestim 
dud essent cognita, primum duos, inde parvo intervallo quatuor , tum sex. 
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εἶτα $5 xal αὖ δέχα xal ἑξῆς πλείους χωρεῖν, ἄλλην τε φαρε- 
τροφόρον καταστησάμενος φάλαγγα ἑτέρωθεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
rus προὐτρέπετο" xáv μὲν “Ιαλμάται χειρῶν ἄρχοιεν φεύγειν C 
ἐλασσουμένους τῷ πλήϑει, ἑατάναι δὲ ἡσιχῇ πρὸ τῆς παρεμβο- 
5λῆς £i μηδεὶς σφίσιν ἀντεπεξήει. ἔπραττε δὲ ταῦτα ὡς ἄν εἴ γε 
αὐτοῦ σὺν τῷ ἄλλῳ ἐπιστάντος στρατεύματι φεύγειν ἐπιβάλλων- 
Tut τὸ Ζαλματιχόν, ὑπὸ τῶν χουφοτέρων τούτων κτείνοιντο xa- 
ταλαμβανόμενοι. οὔπω τοίνυν μαχρὰν ἐγένοντο πορευόμενοι, καὶ 
TX» ἐπὶ κατασχοπῇ τινες δρομαῖοι ἐς τὸν βασιλέα ἦλϑον, συγ- 
10 κεκομμένοι τε τὴν φωνὴν καὶ δεινῶς ὠχριῶντες ἀριϑμοῦ χρείσσω 
ἔλεγον στρατιὰν ἐπὶ ϑάτερα τοῦ ποταμοῦ ἐπὶ φάλαγγος ἵστασθαι, 
οὖχ ὅσον μύνον ἐγχώριον, ἀλλὰ καὶ μύριόν τι φῦλον συμμαχιχὺν 
ἔχ τε Οὔννων ἱππέων xol δὴ καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἑτεροδοξούν- 
vt» «Χαλισίων. Οὔννων γὰρ τὰ Χριστιανῶν πρεσβευόντων, ov- D 
15 τοι ωσαϊχοῖς καὶ τούτοις οὐ πάντη ἀχραιφνέσιν εἰσέτι καὶ νῦν 
διεξάγονται νόμοις. τούτους τε ovv Φαλμάταις συστρατεύειν ἔλε-- 
yov χαὶ δὴ καὶ Πειζινάχους. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤχουσεν, 
ἐνγοησάμενος μή τε xol βιασϑεῖεν ὀλίγοι πρὸς πολλῶν κυχλωϑέν- 
τες Ῥωμαῖοι οὗ ἐπίπροσθεν ἐπορεύοντο, συντονώτερον ἤλαυνεν 
30 ἐπείγων ἕπεσθαι καὶ τὸν σημειοφόρον" ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνος χεχμηχότος 
αὐτῷ τοῦ ἵππου σχολῇ τὴν 000» ἐποιεῖτο, αὐτὸς βασιλεὺς τὴν 
σημαίαν ἀναλαβὼν χατειτάχει τὸν ὁρόμον, ἐπί τινός τε περιωπῆς 
γεγονὼς ἑαυτόν τε ὅστις εἴη καὶ τὸ σημεῖον ἐδίδου γνωρίζειν τοὺς 


5. ἀντεπεξήει} Fort. ἐντεπεξίοι. 11. ἔλεγον] Ita Duc. Cod, 
ἔλεγε. ibid. ἐπὶ θάτερα] Tollius ἐπὶ ϑατέρᾳ. 


postea decem , denique complures iubet praeire: aliamque ad haec pbalan- 
gem pharetratam cum ordinasset, aliunde in hostes ire praecipit cum manda- 
tis, ut si praelium inirent Dalmatae, terga verterent velut numero inferio- 
res: sin vero nemo occurreret, quieti ante vallum consisterent. non alio 
haec instituit consilio, quam ut si, ipso cum ceteris copiis ingruente, fu- 
£e inciperent Dalmatae, ab expeditioribus iis comprehensi caederentur. 

ud igitur longe processerapt, cum quidam speculatores celeri cursu re- 
versi ad imperatorem vacillante lingua metuque pallidi nuntiarunt, innume- 
rum in adversa ripa fluminis instructa acie stare exercitum; neque illum tan- 
tum ex indigenis, sed immensum etiam alium ex auxiliaribus copiis confla- 
tum, praesertim Hungaricis equitibus, et qui apud illos diversae suat reli- 
gionis Cbalisiis. Hungaris quippe Christianam amplexis, isti Moseicis legi- 
bus iisque non omnino genuinis etiamnum vivunt. hos igitur ut et Petzinacas 
Dalmatis adiunctos esse referebant. ea ut audivit imperator, veritus ne 
paud, qu praecedebant, Romani a pluribus circumclusi perfringerentur, 
confestim citatiore cursu pergebat et signiferum ut subsequeretur urgebat. 
qui cum defesso equo lentius incederet, ipse arrepto signo princeps matu- 
ravit cursum, ac loco editiore consistens, et se qunlis esset et vexillum li;- 
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ἀντιπάλους. ἂν ταύτῳ δὲ xal oí τοξοφόροι τὸν ποταμὸν κατεε-- 
ληφότες ἀντιμέτωποι ΖΔαλμάταις ἵσταντο. ἐπὶ πλεῖστον δὲ οὐδέ-- 
P 62 τεροε μάχης ἀρχόμενοι ἡσυχῆ ἔμενον. ἐπεὶ δὲ ἤδη ἡ βασιλέως 
αὐτοῖς διεφάνη σημαία, τῆς τε γεφύρας ἀπέσχοντο ΖΦαλμάταε 
καὶ ἄδειαν Ῥωμαίοις ἐδίδοσαν ἀχροβολισμοῦ. ὃ γνοὺς βασιλεὺς 5 
(ἑστήκει γὰρ ἄνωθέν ποϑὲν, ὥσπερ εἴρηται, τὰ πρασσόμενα 
κατανοῶν) ἤλαυνε καὶ αὐτὸς ὡς σὺν αὐτοῖς τὸν ποταμὸν διαβη-- 
σόμενος. ἦν γάρ, ὥς μοι πολλάχις ἐρρέϑη, δαιμόνιόν τινα καὶ 
ἀνδρείας πρόσω τρόπον τὰ ἐς τὰς μάχας κεκινημένος ἄεί. da - 
μάται δὲ καίτοι ὑπὸ εὐαριϑμήτων διωχόμενοι στρατιωτῶν ἔφευ-- 10 
B γον ὅμως ἕως ἐν δυσχωρίαις ἐγένοντο.) τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε ἐπε-- 
στραφέντες ópóce τούτοις ἐχώρουν, ξυμβολῆς τε γενομένης ὁλέ- 
γοι ἐξ ἀμφοῖν ἔπεσον. 4ἰαλμάται γὰρ τῆς βασιλέως αἰσϑόμενοε 
παρουσίας διελύοντο αὖϑις, Ῥωμαῖοί τε φεΐγουσιν ἀεὶ ἐφεπόμε-- 
»o. πολλοὺς Παιύνων τε καὶ αὐτῶν ἔχτειναν. ὅτε δὴ Γουρδέσης 15 
τε καὶ Βουλτζῖνος, ἄνδρε ὀνομαστοτάτω ἐπὶ “αλμάταις, ὑπὸ τὰς 
“Ῥωμαίων ἐγενέσϑην χεῖρας. βασιλεὺς δὲ περὶ πλείονος τοῦ λοε-- 
ποῦ ἐποιεῖτο, ὅπως ἂν αὐτῷ πανοπλίαν ὑποδῦναι τὴν αὑτοῦ γέ- 
voro. χρόνου δέ τινος διὰ τοῦτο τριβέντος αὐτῷ (οὐ γὰρ ἐχ 
τοῦ σχεδὸν αὐτῷ παρῆσαν oV ταύτην ἐχόμιζον ) συνέβη τῶν παρὰ 20 
“Ῥωμαίοις στρατηγούντων τινάς, ἐν οἷς Γιφάρδος τε ἦν καὶ 1ε- 
χαὴλ ᾧ ἐπώνυμον Βρανᾶς, καὶ πλεῖστοι ἕτεροι ἄνδρες αὐτουρ-- 
γῆσαι ἱκανοὶ καὶ στρατηγῆσαι δεξιοί, ἐπέ τινος δυσπορεύτου καὶ 


11. δυσχωρίαις] Ita Duc. Cod. δυσζερίαις. 13. τῆς βασιλέως] 
lta Tollius, Cod. τοῖς βασιλέως. 


εἰν conspiciendum praebuit. delati interea ad flumen sagittarii Dalmatis 
stabant obversi, sed neutris pugnam concitantibus, quievere. simul autem 
ac imperatoris conspectum est vexillum , a ponte abscessere Dalmatae Ro- 
manisque sagittas mittendi potestatem dederunt, id ubi princeps/videt (sta- 
bat enim in loco eminentiori, ut dictum est, et quae gerebantur advertebat ), 
velut cum ceteris flumen traiecturus advolat. namque, ut non semel innui, 
supra fortitudinis humanae modum pugnas semper et certamina affectabat. 
Daimatae vero, licet haud magno numero milites insequerentur, fugere ni- 
hilo minus, donec ad loca difficilia pervenerunt. mox Inde conversi, occur- 
rerunt hostibus: verum facto congressu cecidere utrimque pauci. quippe 
Dalmatae ubi imperatorem adesse percipiebant, dissolvebantur iterum, at 
Romani fugientibus semper instantes, eorum multos ut et Pannonum cecide- 
runt. quo tum casu in manus venere Romanas celeberrimi inter Dalmatas 
viri, Gurdeses et Bultzinus, imperator interea suis indui armis vehementer 
exoptabat. eius rei gratia cum aliquantum insumpsisset temporis ( neque 
enim prope aderant qui ea ferebant), accidit ut. quidam e Romanorum du- 
cibus, ín quibus fuere Giphardus et Michaél cognomento Branas, complu- 
resque alii manu perinde ac regendis copiis strenui, dum effusius hostes in- 
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dnírrovc ἐν τῷ διώχειν γεγονότας λοχμῆς ἀγωνιᾶν ἅτε εἰς προῦ- C 

πῖον κίγδυνον ἐληλαχύτας. ΔὨαλμάταε γὰρ πόρρω τῶν ἄλλων 

Ῥωμαίων γεγονότας αὐτοὺς κατανοήσαντες ἐπεστράφησάν τε καὶ 
ἀγτιμέτωποε ἔστησαν. 

5 9. Oi qué» οὖν i» τούτοις ἦσαν. βασιλεὺς δὲ ἤδη τὴν 
ὅπλισιν περεϑέμεγος ἀνέτῳ ῥυτῆρι διώχων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθεν, ἐν 
χρῷ τε ἀλλήλοις ἐφ᾽ ἕνα χῶρον συνιόντας εὑρὼν ἐκατηγόρει τε 
ἀναφανδὰ καὶ πιχρότατα ἐλοιδορεῖτο, δειλίαν αὐτοῖς προσονειδί- V 49 
ζων καὶ πολεμιχῶν ἀμαϑίαν ἔργων. τῶν δὲ τοῦ χώρου τὴν φύσιν 

Ἰοχαὶ τὸ τῆς χιόνος προφερόντων ἄμετρον, αὐτὸς τῆς ὑδοῦ κατάρ- 
χὼν ἕπεσϑαι σφίσιν ἐκέλευεν. ἤδη γὰρ καὶ ἄλλο αὐτοῖς Ρωμαίων 

σενίστατο πλῆϑος. ἐν ᾧ δὲ τὴν πορείαν ἐτίϑεντο, ἐνέδρα πολε- 
μέων ἐχ τοῦ ἀφανοῦς ἐχπηδήσασα τοῖς ἐν ἀριστερᾷ “Ρωμαίοις ἐπε- D 
τίϑετο. ἀλλὰ ταύτην μὲν ἐπειδήπερ ὀλιγανδροῦσαν βασιλεὺς ἔγνω, 
15 οὐδὲ ὅσον ἐπεστράφϑαι ἠξίωσεν" ἀεὶ γὰρ ἀνεπιστρόφως ἐδίωκεν, 
εἴ πως ἢ αὐτὸν χειρώσασϑαί οἱ γένοιτο τὸν ἀρχιζουπάνον ἢ τὸν 
παρὰ τοῖς Παίοσιν εἰς ἐκείνην στρατηγοῦντα τὴν ἡμέραν ἀνδρείας 
εὖ ἤχοντα. οἱ μὲν οὖν ἐκ τῆς ἐνέδρας μηδὲν ἄξιον λόγου πεπρα- 
χότες διελέοντο αὖϑις., βασιλεὺς δὲ μικρὰ διώξας, ἐπειδὴ τοὺς 

40 ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔγνω ἐκχακήσαντας ἤδη, αὐτοὺς μὲν παρῆλθε, δύο 
δὲ ξυγγενῶν παρειληφὼς τῶν αὑτοῦ, ὧν ὃ μὲν Ἰωάννης ὃ Δούκας 
ἦν, ἅτερος δὲ ὃς τὴν Ἀνδρονίκου τοῦ σεβαστοκράτορος ἔγημε παῖ- P 63 
δα, ὄνομα Ἰωάννης καὶ αὐτὸς ἐπίχλησιν Κανταχουζηνός, σὺν av- 
τοῖς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐχώρει. οἵ δὲ ἐκ τῆς ὁπλίσεως αὐτὸν κα- 


10. προφερόντων } Cod. προσφερόνεων. 


sequuntur, in ardua et avia loca delati manifesto periculo involverentur. 
Dalmatae quippe Romanos longe a suis seiunctos conspicati, reverterant 
stabantque obversi. 

9. Ea cum se ita haberent, jam armis indutus imperator totis habenis 
in illos fertur: quos cum uno in loco arctissime in se coeuntes advertisset, 
palam reprehendit increpatque acerbissime , et metum et militiae imperitiam 
exprobrat. atiis loci situm et immensam pivium vim causantibus, praecedit 
ipse ac reliquis ut sequerentur imperavit: jam enim et aliae advenerant Ro- 
manorum copiae. dum itaque iter faciunt, hostium aliqui ex insidiis repente 
coorti Romanos, qui ad sinistram erant, adoriuntur. sed imperator videns 
eos numero pauciores, contemptis illis, continuo hostes insequebatur perti- 
naciter, quo aut Archizupanum ipsum caperet , aut qui tum Paunonícis prae- 
erat copiis fortissimum ducem. qui igitur ex insidiis prodierant, nullo edito 
facinore rursum dissipati sunt. aliquanto spatio hostes insecutus princeps, 
ubi suos delassatos advertit, relictis iis ac duobus assumptis cognatis, quo- 
rum alter fuit Ioannes Ducas, alter qui uxorem duxerat Andronici sebasto- 
eratoris filiam , nomine loannes, cognomento vero Cantacuzenus, cum iis 
ia hostes perrexit, sed illo ab iis agnito ex armis quae multo obducta erant 
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τανοήσαντες (χρυσῷ γὰρ κατακόρως ἀλήλιπτο πᾶσα) καὶ τῆς τοῦ 
σώματος δὲ ἀναδρομῆς τε καὶ εὐφυΐας τεκμηριωσάμενοι μάλιστεε 
(ἥοωσι γὰρ ἀτεχνῶς ἐῴκει, ἅτε τῷ ξένῳ τῆς ἱππασίας καὶ τῆς 
ἀμφιδεξίου περὶ τὰ ὅπλα κινήσεως πολλῷ διενεγχὼν) νῶτα διδόναε 
οὐδαμῇ ἠσχύνοντο. ὁ δὲ φεύγουσιν ἐπιϑέμενος λέγεται ὅτι μιᾷ 5 
δόρατος προσβολῇ πεντεκαίδεκα τῶν πολεμίων εἷς γῆν ἔβαλλεν". 
ἐν yàp ταράχῳ καὶ συγχύσει φερομένους συγκρούειν ἀλλήλοις οὖ-- 
δενὶ κόσμῳ συνέβαινεν αὐτούς" τετταράκοντα δὲ τοὺς πάντας ἐπὲ 
Β στόμα κατενεγκὼν τοὺς ἄλλους ἐτρέψατο, φεύγουσί τε ἐφεπόμενος 
συνέχοπτεν ἀεὶ κατὰ νώτου καὶ ξίφει καὶ δόρατι χρώμενος. ὅτεῖο 
συνέπεσέ τι καὶ τοιοῦτον " τῶν τις προκαταδορατισϑέντων αὐτῷ 
τοῦ πτώματος ἀνενεγκὼν (οὐ γὰρ καιρίαν ἐτύγχανε πεπληγμένος ) 
ἔφευγεν ἐκ ποδὸς τὴν πορείαν ὃ τάλας ποιούμενος. ἐπειδή τε ἀγ-- 
χοῦ βασιλέα γεγονότα εἶδε σπασάμενος τὸ ξίφος πατάξων ἐφέρετο 
τοῦτον. ὃ δὲ λὰξ τῷ στήϑει ἐπιβὰς αὐτὸν μὲν εἷς γῆν ἤνεγκε, 15 
σημειωσάμενος δὲ ἔκ τινος ἐπισήμου περὶ τὸν ὀφϑαλμὸν πάϑους 
παρῆλϑε. κάμνοντος δὲ τοῦ ἵππου αἰσϑόμενος ἤδη τῷ βάρει τῶν 
᾿ς ὅπλων, παλινδρομεῖν μὲν οὐδὲ ὡς ἤϑελε, τῷ δὲ Κανταχουζηντῷ 
C (ἐτύγχανε γὰρ ἤδη τῶν βασιλέως ἐποχούμενος ) ἐκέλευε πρόσω 
χωρήσαντι συμμίγνυσϑαι τοῖς βαρβάροις, ὡς ἂν οὕτω τῇ πρὸς 90 
αὐτὸν ἀσχολίᾳ ἐπικαταλαβεῖν σφᾶς καὶ αὐτὸν γένοιτο: καὶ ἔτυχέ 
γε τοῦ σκοποῦ. ἐπειδὴ γὰρ τάχιστα τῶν πολεμίων ὃ Ἰωάννης ἐγ- 
γύϑεν ἐγένετο, Βαχχῖνον τὸν ἀρχιζουπάνον παίει μὲν κατὰ τοῦ 
μεταφρένου, διελάσαε τὸ δόρυ προϑυμηϑείς" οὐ μέντοι ye καὶ 


auro, cum praeterea corporis statura excelsiore satis proderetur ( vere enim 
beroem referebat, quippe qui equitandi ratione non vulgari et in armis tra- 
ctandis dexteritate lounge praecelleret), terga nullo pudore dederunt. fu- 
gientibus incumbentem aiunt uno hastae ictu quindecim ex hostibus in terram 
prostravisse: in tumultu quippe et confusione ita collidebantur, ut ae invi- 
cem impellerent. ipsis autem quadraginta prostratis, reliquos fudit, fusos 
insecutus gladio et hasta in terga fugientium irruit: quo tempore id quoque 
accidit. quidam ex iis qui hasta prius ab imperatore fuerant caesi, cuim sur- 
rexisset ex lapsu ( neque enim letaliter fuerat vulneratus) fugam inde pedi- 
bus miser paravit, ubi autem in propinquo imperatorem conspicit, stricto 
gladio in eum velut percussurus fertur. atille pede in pectus impacto, pro- 
trusum humi atque insigni circa oculum vulnere notatum relinquit. equum 
vero etiamsi adgravatum sentiret armorum pondere, non ideo tamen sistere 
impetum voluit. Cantacuzeno autem (unicus quippe adequitabat ex impe- 
ratoris cognatis) ut progrederetur et cum barbaris manus conferret impe- 
ravit, ut nimirum dum circa illum sic occuparentur, ipse vicissim eos asse- 
queretur. nec aberravit & consilio. postquam enim quam citissime sese in 
hostes intulit Ioannes, Bacchini Archizupani tergum percussit, totumque 
basta transverberasset hominem, ni praepedivissent arma. is autem conver- 


e 
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βυνήϑη τῆς ὁπλίσεως ἀντισχούσης. ὃ δὲ ἐπιστραφεὶς ἔγνω πρὸς 
ἀνδρῶν διωχόμενος ὁνοῖν. συμπαρῆν γὰρ βασιλεῖ καὶ ϑάτερος 
Ἰωάννης, οὕπερ ἤδη ἐμνήσθην. ἑπτὼ γοῦν τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπα- 
γύμενος ξυμπλέχεται τῷ Καντακουζηνῷ, καὶ ἢ μάχῃ ἀπὸ χειρὸς 
δἤδη ἐγίγετο. ἐν τούτῳ δὲ τῶν βαρβάρων ἄλλου ἀλλαχόϑεν avo- 
ρέοντος ἀεὶ ἐν ἐσχάτοις ὃ Καντακουζηνὸς ἦν, καὶ εἰ μὴ βασιλεὲς 
ὑγύϑεν ἤδη παραφανεὶς ἔξειλεν αὐτὸν τοῦ κινδύνου, ἐδέησεν οἶμαι D 
οὐδὲν βαρβαρικῆς ἔργον μαχαίρας γενέσϑαι τὸν ἄνθρωπον. οὐ 
μὴν οὐδὲ αὐτὸς βεσιλεὺς ἔξω κινδύνου ἐγένετο. λογισάμενος γὰρ 
10 ὡς εἰ τοῖς τὸν Ἰωάννην χυκλοῦσιν ἑπτὰ τέως οὖσιν αὐτὸς ἀντιτά- 
Eorro, ἑἕξέσται τοῖς ἄλλοις εἷς τριακοσίους ἤδη ἀριϑμουμένοις 
κατ᾽ ἀμφοτέρων ἰέναι, δεῖν ἔγνω τῷ πλήϑει ξυμπλακήσεσϑαι πρό- 
τερον" ἐκείνων γὰρ ὑποχωρούντων ξυναποστῆναι καὶ τοὺς τὸν V 50 
Ἰωάννην περιστοιχίζοντας εἰχὸς ἦν" καὶ δὴ τὸν ἵππον μνωπίσας 
15 περὶ μέσους εἰσήλασεν. ἀλλά τινα τούτων παῖσαι τῷ δόρατι προ- 
ϑυμηϑεὶς τούτου μὲν διήμαρτεν. ἰσχιάσαντι γὰρ τῷ βαρβάρῳ P. 6A 
ξυγέβαινε χενὴν τῆς πλευρῶς διεχπεσεῖν τὴν αἰχμήν. ἀπὸ χειρὸς 
δὲ λοιπὸν αὐτῷ συνεπλέχετο. ὅπερ 0 Βακχῖνός τε αὐτὸς xal oi 
περὶ ἐχεῖνον ἰδόντες Ἰωάννην μὲν αὐτοῦ ἔλιπον, ἐπὶ δὲ βασιλέα 
30 δρόμῳ ἦλϑον. καὶ τὸ πρᾶγμα φρίχης μεστὸν ἦν. ἀλλὰ βασιλεὺς 
τὸ μὲν δόρυ μεϑέει, ὃ δὲ παρήρτητο ξίφος ἑλχύσας πυκνὰ παρ᾽ αὖ- 
τοῖς ἐστρέφετο παίων ἀεὶ καὶ παιόμενος, ἕως τῶν ἄλλων oxtóu- 
σϑέντων εἷς αὖτόν τε καὶ Βακχῖνον τὰ τῆς μάχης ἀπεχρίνατο πά- 
σης; ἀνδρείᾳ τε διαφέροντα καὶ σώματι μεγάλῳ ἐς ἄγαν κεχρημέ- 
5. συρρέοντος 1 Fort. συρρεόντων. 


sus, videt se & duobus impeti: namque imperatori iam etiam alter aderat 
loannes, cuius modo mentio facta est. septem igitur suorum adscitis cum 
Cantacuzeno congreditur, fitque collato pede praelium. sed dum subinde 
advenere undecumque barbari, iu extremum periculum adductus est Canta- 
ewrenus , et ab iis fuisset obtruncatus, nisi imperator ex propinquo sub- 
veniens discrimini eum exemisset. at neque ipse expers fuit discriminis. 
quippe cum animo reputaret, si occurreret iis qui numero adhuc septem 
loannem circumsteterant, integrum fore aliis iam numero trecentis utrumque 
aderiri, primo oportere censuit cum multitudine decernere. illis enim ceden- 
bus, recessuros pariter qui Ioannem circumstabant. concitato inde equo in 
medios invehitur. sed cum ex iis quemdam hasta vellet percutere, aberravit 
ictus hac atque illac inclinante barbaro , atque innoxius a latere hestae mucro 
decidit. deinceps vero certamen conseritur quod cum Bacchinus ipse et 
qui cem illo erant conspexere, omisso loanne, ad imperatorem cursu con- 
tenderunt. aique inde horribile quid videre erat. verum abiecta protinus 
basta imperator ensem quo accinctus erat stringens crebrius in eos versat, 
ferit vicissim et feritur ; donec dissipatis aliis, in illum et Bacchinum, for- 
titudine praecellentem et procero admodum corpore virum , tota praelii vis 
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γον. μετὰ πολλὴν γοῦν τινα συμπλοχὴν Βαχχῖνος μὲν τῷ βασιλεῖ 

Β τῆς σιαγόνος τὸ ξίφος κατενεγχὼν ἔπληξεν, οὐ μὴν καὶ διελάσαε 
τὸ ἐχ τοῦ κράνους ἐπὶ τὰς ὄψεις ἠρτημένον ἠδυνήϑη παραπέτασμα. 
οὕτω μέντοι ἰσχυρὰ 3j πληγὴ γέγονεν, ὡς τοὺς χρίκους ἱκανῶς τῇ 
σαρκὶ ἐνιζήσαντας ἐπὶ πλεῖστον ἐχτυπωθῆναι. ὃ δὲ βασιλεὺς τῆς 5 
χειρὸς τὸν βάρβαρον ἀφελόμενος τῷ ξίφει τῷ ἐξαδέλφῳ παρεδί-- 
δου φέρων, ὃ δὲ καὶ πάλιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐσφάδαζεν ἰέναι" 
ἀλλ᾽ ἀμφοτέρω τε τὼ Ἰωάννα χαὶ Βακχῖνος ὃ βάρβαρος ἐπισχεῖν 
αὐτῷ τὴν ὁρμὴν ἴσχυσαν. ἤδη γὰρ τὸ εὔνουν ἐχεῖνος δεδουλωμέ- 
voc ἐσχηματίζετο. τὰς οὖν τῆς κεφαλῆς αὐτῷ τρίχας ὑποδεικνὺς 10 
ἐντεῦϑέν πως τὸ ὑπαντιάσον αὐτῷ πλῆϑος ὑπεσημαίνετο. ἐν τούτῳ 

C τῷ πόνῳ δυοῖν ὃ Καντακουζηνὸς daxrélom ϑατέρας ἐστέρητο χει- 
οός. βασιλεὺς δὲ ἀμφὶ τετταράκοντα πολεμίων ὑπαγόμενος δορνα- 
λώτουις ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦλϑεν. ὅτε δὴ κἀχείγου εἰς μνήμην 
ἐλθών, ὃν ἤδη καταβαλὼν ἐκ τοῦ κατὰ τὸν ὀφϑαλμὸν ἐπισήμου 15 
παρῆλϑε τεκμηριωσάμενος, ἀνεζήτει τοῦτον ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου 
τὸ σημεῖον εἰπών" ἐγένετο τοίνυν κἀκεῖνος καὶ ἀνεγνώριζε τὸν ve- 
γικηχότα καὶ ἀνεγνωρίζετος οὐχ εἰς μακρὰν δὲ πρέσβεις παρὰ τοῦ 
ἀρχιζουπάνου ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἵχοντο ἀμνηστίαν αὐτῷ κακῶν 
ἐξαιτούμενοι. καὶ δὴ βασιλέως κελεύσαντος ἦχε μετὰ μικρὸν ὃ 90 
ἀνὴρ ἱκέτην ἐλεινὸν ἑαυτὸν παρεχόμενος. καὶ βασιλεὺς μὲν ἱκε- 

D τεύοντα προσηχάμενος, ἀφῆκε τούτῳ τὴν ἁμαρτάδα. ὃ δὲ τοῦ 


11. ὑπανειάσον) Ita Duc. Cod. ὑπανειάσαν. Ad αὐτῷ quod se- 

quitur in Cod. glossa marg. adscripta est: βασιλεῖ. 13. vxa«- 

Ἰύμενος ] Malim ἐπαγόμενορ. 18. καρὰ)] Cod. x. Tollius ἐπί. 
uc. ἀπό, παρὰ Heyse. 


incubuit. post longum ergo certamen Bacchinus maxillam imperatoris gladio 
percussit: nec tamen dissecare potuit dependens ex galea super oculos vela- 
men. adeo autem vehemens ictus fuit ut galeae circuli non modice carni in- 
haererent notasque imprimerent: at princeps arreptum e barbari manibus 
ensem petrueli suo tradidit, inde iterum in hostem contendere vehementius 
gestiebat , sed impetum inhibuere uterque Ioannes et Bacchinus. quippe ca- 
ptus barbarus benevolentiam simulabat: capillis igitur capitis sui ostensis in- 
gentem innuebat illi occursuram multitudinem, 60 in praelio duobus in una 
manu digitis privatus est Cantacuzenus. tandem quadraginta circiter capti- 
vis hostibus adductis in castra reversus est imperator. ibi eum subiit illius 
memoria, quem paulo ante prostratum et signo circa oculos notatum reli- 
querat. hunc ergo indicato signo quaesivit in castris: qui inventus agnovit 
victorem et vicissim ab illo agnitus est, nec ita multo post legati ab Archi- 
zupano in castra venerunt, qui praeteritorum oblivionem deprecarenturt 
statimque iubente priacipe venit ipse miserandi hominis ac supplicis habitu: 
atque ab imperatore benevole exceptus veniam delicti obtinuit. tum paulis- 
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άφους μιχρὸν ἀνανεύσας, ἔνϑα πρὸ τῶν βασιλέως ποδῶν ixváx 
ἄεπο καταβαλὼν ἑαυτόν, ὕρκοις τὰ δεδογμένα ἐπίστου, δοῦλος 
ἐς τὸν πάντα ἔσεσθαι Ῥωμαίοις αἰῶνα βεβαιῶν" κἂν μὲν ἐπὶ τὴν 
ἱσκέραν σερατεύοιε, σὺν δισχιλίοις ἕπεσϑαι ὡμολόγει, πολεμοῦσέ 
ὅγε μὴν ἐπὶ τῆς “σίας πρὸς οἷς τὸ πρότερον εἰώϑεε τρεακοσίοις καὶ 
διαχοσίους ἤδη προσεπιπέμπειν. ταῦτα κατωρϑωχὼς βασιλεὺς 
ἐπὶ τὴν Κωνσταντένου παλινδρομεῖ, ἐν τούτῳ δὲ καὶ ὃ στόλος 
τῶν ἀμφὶ τῇ Ἰταλίᾳ διαπεπραγμένος οὐδὲν ἐς Βυζάντιον ἦλϑε. 
“αλμάται μέντοε οὕτω δὴ τὸ ἐς Ῥωμαίους ἐτήρησαν δούλιον, 
10 ὦστε χρύνοις πολλοῖς ὕστερον Οὔρεσιν τῆς ἀρχῆς παραλύσαντες, P 65 
ἐπειδὴ “βασιλέως μηδὲν συνειδότος ϑατέρῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτὴν 
ἐνεχείρισαν, ἔδεισάν τε ὡς τὸ εἰκὸς μή τι αὐτοῖς χαλεπήνῃ, καὶ 
4f ías καὶ Οὔρεσιν ἄγοντες nag? αὐτὸν ἦλϑον, ὅτῳ αὐτὸς ἐπεψη-᾿ 
|. φεξῖταε ἀγαγχαίως ὑπαχούσεσϑαι λέγοντες. δίχης τοίνυν αὐτοῖς 
15 ἀνοιγείσης βραβεῖόν τε ἐκ βασιλέως Οὔρεσις αὖϑις τὴν ἀρχὴν 
ἔσχεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 

10. Buontâcç δὲ ἐπὶ τὴν Οὐννικὴν ἐχώρει, τὴν εἷς .1.λ- 
μάτας πρότερον καϑάπερ εἴρηται συμμαχίαν ὑπόϑεσιν πολέμου 
πεποιημένος αὐτοῖς. οὐ μὴν ἀχηρυκτὶ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἦλϑεν, ἀλλὰ V 51 

30 γράμμασε πρότερον τά τε ἐς αὐτὸν ἡμαρτημένα σφίσιν ἐδήλου καὶ 
τὴν Ρωμαίων αὐτίκα ἐμήνυεν ἔφοδον. ἐπειδὴ γοῦν πρὸς ταῖς B 
Ἴστρου ὄχϑιως ἐγένετο, νεῶν οὐδαμῆ παρουσῶν ἃς ἐκ Βυζαντίου 


1. ποδῶν ἰχνῶν] Alterutrum delendum videtur, 9, μένεοι οϑτω] 
Cod. μὲν τοιούτῳ. Duc. μὲν τοιοῦτο. 


per ab humo exsurgens , ubi ad imperatoris pedes prostratus iacebat, iure- 
Wrando pacta confirmavit fidemque dedit servum se Romanorum omni tem- 
pore futurum, et si in Occidentem arma princeps circumferret, cum duobus 
se millibus secuturum illum professus est: si vero in Asia bellum gereretur, 
frecentis quos prius mittere consueverat ducentos additurum. — his rebus fe- 
liter gestis Constantinopolim imperator rursum rediit. eodem tempore clas- 
sis relata est ByzanGum, nullo in Italia confecto negotio. ita quidem Ro- 
manorum imperium agnovere Dalmatae, ut et longo post tempore, cum 
Uresin principatu deturbassent, atque inscio imperatore illum alteri eius fra- 
tri tradidissent; veriti, ut par erat, ne is ipsis succenseret , Dese et, Uresi 
1dductig, ad eum venerunt, dictitantes ei cui suffragaturus ille foret, aese 
arituros. pronuntiato igitur iudicio, Uresis praemii vice principatum ab 
Imperatore obtinuit. sed de his postea. ME | 
10. Isdein Hungariam perrexit princeps, belli causam obtendens sub- 
missa, ut dictum est, Dalmatis auxilia. neque tamen indicto bello aggrea- 
sus est Hungaros , sed iis quae in se deliquissent per literas primo exposi- 
lis, proximum Romanorum adventum illis indicavit. ubi ita ue ad Istri ri- 
pam pervenit, cum nullae, adessent naves ex iis quas Byzanüi apparaverat, 
Cinnamus. ] 8 
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ἑτοιμασάμενος εἶχεν, ὡς μὴ τὴν ὀξύτητα τοῦ καιροῦ καταπροήσε-- 
ται, ὃ καὶ μάλιστα κατορϑωτικὸν ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ γίνεσϑαε, 
λεμβάδιόν τι ἀναβάς, Ónofo πρὸς ταῖς ἀκταῖς ἐνταῦϑα διασαλεΐεε 
αὐτόξυλα, ἐπὶ τὴν περαίαν ἐφέρετο ἀπὸ ῥυτῆρος ἑλχόμενον τὸν 
ὅππον αὐτὸς ἔχων. ἑξῆς δὲ καὶ Ρωμαίων στρατὸς τρόπῳ τῷ αὐτῷ 5 
νπεραιωσάμενοι τὴν Οὐννικὴν ἐπάτουν, ἐνδοτέρω τε προχωροῦν-- 
τες ἀφειδῶς ἀεὶ τὰ ἐν ποσὶν ἔχειρον. ἣν δέ τι κρησφύγετον ἐν-- 
ταῦϑα ἐπὶ ϑάτερα τοῦ ποταμοῦ ἱδρυμένον Ζεύγμινον ὄνομα, τει-- 
C χέων τε καρτερότητι καὶ τῇ ἄλλῃ ἀσφαλείᾳ ἱκανῶς ἔχον. τοῦτο 
ἐπειδὴ μὴ ἐξ ἐπιδρομῆς ἑλεῖν εἶχεν, αὐτοῦ Θεόδωρον τὸν Βατάτζην 10 
σὸν στρατεύματι ἔλιπε γαμβρὸν αἰτῷ ἐπ’ ἀδελφῇ γεγονότα " ὃ δὲ 
τὰς τῇδε κώμας περιϊὼν ἄρδην ἠνδραποδίζετο. ὅτε καὶ Οὔννων 
στρατὸς ἐχώρει μὲν ὡς ἱῬωμαίοις ἀντιταξόμενος " ἐπεὶ δὲ ἔγνω 
ἀνεφίκτοις ἐπιχειρεῖν μέλλων, προσεχώρει καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ, 
aul τὸ λοιπὸν κατ᾽ ἐξουσίαν ἤγετό τε καὶ ἐφέρετο πάντα. ἦν οὖν 15 
ἰδεῖν ἡλικίαν πᾶσαν δορύχτητον ἐλατνομένην καὶ ἔϑνη ὅλα κινού-- 
μενά τε καὶ ἀναστατούμενα, καὶ ἣν Ἴστρος καὶ Σῶᾶος mora 
ἐξ "Ἄλπεων ῥέοντες ἐπὶ Οὐννικῆς αὐτοματίζουσε νῆσον ἄνωϑεν 
ἐφ᾽ ἑκάτερα σχιζόμενοι καὶ μετὰ πλείστην ὅσην ἐς ταὐτὸ πάλιν 
D ἰόντες περίοδον, κενυυμένην πᾶσαν καὶ κατοίκων σπανίξουσαν. 20 
ὅτε καὶ αὐτὴν τὴν ῥηγικὴν “Ρωμαῖοι κατεστρέψαντο οἰκίαν, πρᾶγμα 
ἐν τοῖς Ῥωμαίων μεγίστοις εὐτυχήμασιν ἀναγεγράφϑαι ἄξιον. 
ταῦτα κατωρϑωχὼς βασιλεὺς ἐπὶ Ζεύγμινον ἦλθεν, ἔνϑα ὃ Ba- 
εάτζης καϑάπερ εἴρηται λειφϑεὶς τὴν προσεδρείαν ἐποιεῖτο. ἀλλ᾽ οἱ 
me temporis occasionem negligeret, quae in iis rebus, ut cuncta prospere 
cedant, maximi: momenti esse solet, lintrem, cuiusmodi ibi multae ad littus 
reperiuntur uno ex ligno cavatae, atque una equum freno attrahens in ad- 
versam ripam traiecit, exinde codem pariter modo in Hungarorum fines 
irrupit Romanorum exercitus: atque interiora petens obvia quaevis effuse 
depopulatus est. erat in altera situm fluminis ripa castrum Zeugminum no- 
mine, murorum ceterarumque munitionum robore satis validum. atque 
illud cum primo impetu expugnare haud posset, 'T'heodorum Batatzem soro- 
rium suum reliquit cum exercitu: ipse regionis illius vicos circumiens pluri- 
mos in potestatem recepit. Hungarorum interea processit exercitus Roma- 
nos excepturus, at cum viribus longe se vidit imparem, dedidit sese payi- 
ter impetatori, qui deinceps rapuit sustulitque pro libitu omnia. videre 
itaque erat omnis aetatis multitudinem bello captam agi, gentemque totam 
aliam in sedem transferri: quamque Savus et lster, flavii ex Alpibus pro- 
fluentes, in Hungariae finibus efficiunt insulam ( superius enim diffissi a se 
invicem, post multum circuitum in unum denuo coóéunt) vacuam omnino 
nulloque cultam habitatore. quo tum casu everterunt Romani etiam domum 
regiam: res sane quae inter maximos Romanorum fortunae successus referrt 
mereatur. his ita prospere gestis ad Zeugminum rediit imperator, ubi Ba- 
tatzes, qui relictus ibi fuerat, obsidionem urgebat. sed qui loci praesidium 
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τὸ φυλαχτήριον ἔχοντες, ἕως μὲν οὐκ εἷς μαχρὰν ἐπιβεβοηϑηκχέναι 
σφίσι τὸν ῥῆγα ἠλσείζετο, ἰσχυρῶς αὐτοῦ μετεποιοῦντο" ἐπεὶ δὲ ὃ 
μὲν ἠγγέλλετο παρὼν οὐδαμοῦ, Ῥωμαῖοι δὲ πρὸς τὸ τειχομαχεῖν ἤδη 
ἐγίοντο, πρὸς τὸν ἐπηρτημένον κατορρωδήσαντες κίνδυνον ἔχρῃ-- Ῥ 66 
δ ἴον βασιλέως, ὡς ἐπ᾽ ἀϑῴοις ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγησόμενοι σώμασιν 
ἐνδῶσι τὸ φρούριον αὐτῷ. τοῦ δὲ πρὸς τοῦτο ἀνανεύοντος, σχοί- 
voc τὲ τῶν τραχήλων ἐξῆψαν καὶ τὰ καλύμματα τῶν κεφαλῶν 
ἀποϑέμενοι ξὺν ἀτιμίᾳ τῷ βασιλεῖ παρεῖχον ἑαυτούς. ὃ δὲ ἀπεῖπε 
Ῥωμαίοις τούτων μὲν ἀποκτιννύναι μηδένα, τὸ φρούριον δὲ ueyá- 
10 1e» μεστὸν ὃν ληΐζεσϑαι ἀγαϑῶν. 

11. Ταῦτα Ρωμαῖοι καταπραξάμενοι ὡς ἐπὶ ΣΣῶον περαιω-᾿ 
σύμενοι ἐφέροντο, πολλῷ στρατοπέδου τοῦ αὐτῶν πλείω τὴν ἀν- 
δραποδισϑεῖσαν τῶν Οἔννων ἄγοντες ἡλικίαν. ἀλλ᾽ οὔπω ἐπεραιώ- 
σαντο, καὶ διήγγελεν 3) φήμη τὸν Παιόνων ῥῆγα χεῖρα ἐπαγόμενον B 

16 βαρεῖαν ϑυμῷ πολλῷ κατὰ Ρωμαίων ἥχειν, ἤδη τὸν κατὰ Γαλί- 
τζης χώρας Ταυροσχυϑικῆς πόλεμον εὐτυχῶς διενεγκόντα. οὗ δὴ 
ἕνεχα μάλιστα βασιλεὺς αὐτὸν ἠμύνατο, ἅτε παρὰ γνώμην τὴν 
αὐτοῦ Βλαδιμηρῷ ἐπιφυέντα (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ Γαλίτζης dg- 
χοντε ἔκειτο) ἀνδρὶ ὑποσπόνδῳ Ῥωμαίοις ὄντι. τούτων ἀκούσας 

200 βασιλεὺς τὸ μὲν ἄλλο στράτευμα καὶ ὅσον ἐν σχευοφόροις ἦν καὶ 
τὰ πλεῖστα τῶν ζωγρηϑέντων πλήϑει ἀριϑμοῦ κρείσσω τυγχάνοντα 
ἐχέλευε διαπορϑμευσαμένους ἐπὶ τῆς ἀντιπέρας μεῖναι ὄχϑης" ὃ δὲ V s 
τὸ ἀπόλεχτον τοῦ στρατοπέδου ἀναλαβών, καίτοι πολλὰ τῶν στρα- 


8. πρὸς v0] Fort. πρὸς τῷ. 28. πολλὰ 1 Fort. πολλῶν. 


tenebant, quamdiu spes erat brevi cum auxilio regem adfuturum , defende- 
bant sese acriter. verum ut intellexere nequaquarm illum adesse, ac iamiam 
moenia acrius impugnantibus Romanis, periculo imminente conterriti, ro- 
gavere principem ut tradita arce salvis inde corporibus liceret iis excedere. 
quam rem cuin abnueret, funibus collo appensis abiectisque capitum oper- 
cis, per summum dedecus sese ipsos imperatori dedidere, tum ille, ne 
eorum quisquam a Romanis interficeretur, prohibuit; areem vero gravi re- 
fertam praeda iis diripiendem concessit. 

11. His confectis Romani versus Savum velut traiecturi pergunt, nu- 
mero maiorem captivorum adducentes multitudinem quam esset exercitus : 
sed necdum flumen transierant, cum nuntiatur Pannoniorum regem cum in- 
&enibus istic adesse copiis summo animi ardore cum Romanis pugnare ge- 
süentem, rebus iam in Galitza, regione Thauroscythioae, praeclare feli- 
dierque peractis. huius quippe rei potissimum causa imperator bellum istud 
aggressus erat, quod se invito Bladimeram (id nomen erat Galitzae prin- 
dpi), virum Romanis foederatum, invasisset. quo cognito imperator reli- 

uum aciem, impedimenta , ingentemque et innumeram captivorum multitu- 
inem in adversam tranaferri ripam iubet ibique considere: Ipse cum delectis 
bilitibus, etsi consilium haud probarent ducum plerique, summa celeritate 
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" “ , 4 
C τηγῶν οὐχ ἐπιψηφισαμένων τοῖς δόξασιν, ἐπείγετο τὴν ταχίστη 
- * Ὁ» 

συμπλακησόμενος αὐτῷ, λύκων οὐ λεόντων εἶναε φάμενος ἔργον 

τοῦ μὲν τῶν προβάτων κατεπείγεσϑαι πλήϑους, ποιμένων δέ πο-- 

8 “« , rd 

Sav ἢ κυνῶν ἐχφρανέντων φεΐγειν μηδὲν αἰσχυνομένους, μόνῳ τῷ 

€ a. M b! [2 — ; i3 ⸗ 9 . 

αὑτοὺς xai τὰ ϑηραϑέντα περισώζειν μόγις καὶ ἀγαπητῶς ἄρχοι-- S 

μένους. ὅτε λέγεταί τι καὶ τοιοῦτον, ὑποῖον εἰ μὲν καὶ ἀντικρὺς 

προελομένῳ ἔδοξεν αὐτῷ, οὐχ ἔχω ἐπαινεῖν, εἰ δὲ καὶ προμηϑείας 

L , € 2 3 3 -- 

τινὸς ὅπερ οἶμαι ἕνεχα καὶ τοῦ εὐψυχότατα “Ρυυμαίους ἀμφ᾽ αὑτῷ 

e [T] * o “ 
ἀγωνιεῖσϑαι, στρατηγικῆς ἥγημαι ἐπινοίας ἄξιον εἶναι. ἐπειδὴ 
γὰρ τῶν Σάου ναμάτων ἀπαίρειν ὡς ὑπαντιάσων τοῖς Παίοσι συνε- 10 

D σχεύαστο ἤδη, παρηγγύα τῷ τὴν στολαρχίαν ἐμπεπιστευμένῳ ϑα- 
L4 « , «- A “ ᾿ , 
τέρᾳ τοῦ ποταμοῦ 0597, προσεσχηχότα αὐτοῦ σὺν ταῖς ναυσὶν ἵστα-- 
4 c 
σϑαι, ἣν δέ ποτε Ῥωμαίων τις φιγὰς ἐπὶ τὴν ἑτέραν ἰὼν διαπορϑ- 
μεύεσϑαι ἀξιοίη, τὸν δὲ ἀλλὰ μηδὲ ὁρᾶν προσποιεῖσϑαι τὸν ἀν-- 
ϑρωπον. “κἂν αὐτὸς" ἔλεγε “παρέσομαι βασιλεὺς ἕτερα τῶν 15 
^ ; 
παρόντων ἑλύμενος, ἀποπροσποιεῖσϑαί σε τοὺς λόγους χρεών, 3j 
A A! ec - M 3 ? δι. 3 , 2s 
μὴν μὴ οὕτω ποιῶν τὸν αὐτίχα οὐχ ἐχφεύξῃ ἀνασχολοπισμόν. 
^ * te - , 
ταῦτα μὲν ὧδε διετάξατο, ϑάρσους οἶμαι ϑύίραν τοῖς στρατιώταις, 

» ΝΣ * - € 4 - X , * 
ὅπερ ἤδη ἔφην, ἐγτεῖϑεν ὑπανοιγνύς. τῆς γὰρ ἐχ δειλίας ὀνης-- 
σεως οὐδαμῆ παρούσης ἀνάγχη ἐς τὴν ἐπὶ τοῦ ϑάρσους ueracxevá- 20 

r a ^v 4 
P 67 ζεσϑαι ἀρωγήν. μέλλοντε δὲ ἄρτι που ἐχεῖϑεν ἀπελαύνειν ἧχέ τις 
δσοταλώτων 'Ῥωμαίων φυγὰς ἐκ Παιόνων τὴν τοῦ ῥηγὸς 000v οὐκ 
ἤδη μηνίων ἔφοδον. τούτων ἀχούσας ὃ βασιλεὺς οὐχέτε κατέχεεν 


5. καὶ τὰ ϑηραϑέντα) Ita Duc, Cod. καεαϑηραθέντα. 18. δέ 
mors] Ced. δή ποτε. 


in hostem contendit, luporum esse, non leonum dictitans pecorum greges 
incessere: ceterum pastoribus aut canibus conspectis sine pudore ullo fu- 
gere, eo solo si sese et captam praedam retineant aegre licet ac vix conten- 
tos. ilud etiam de eo fertur, quod quidem. si id egit ex animi consilio, 
laudare vix possim: sin autem quia tum quidpiam praeviderit, quod reor, 
aut tutari ac defendere voluerit qui circa se erant Romanos, militaris prorsus 
providentiae facinus memoratu dignum esse arbitror. cum enim ab Savo 
statueret discedere, quo Hungaris occurreret, vasaque iam collegisset, im- 
peravit navium praefecto ut in alteram fluvii ripam traiiceret ibique consiste- 
pet cum navibus: ac si quis ex Romanis fugam meditatus se traiici postula- 
wet, quasi non videret hominem nihil moraretur. **velsiipse" aiebat **im- 
perator adero, aliaque ac modo videntur in animum induxero, quae iussero 
megligas necesse est. sin secus feceris, continuo palo affixus supplicium 
mon effogies." ea quidem ille sic tum ordinavit, ut ad audaciam et magna- 
nimitatem aditum, quemadmodum diximus, militibus quodammodo faceret. 
ubi enim nullum ex mets compendium adest, tum ab audacia necessario pe- 
tendum est auxilium, abitum itaque inde paranti quidam a Romanis captivis, 
qui ab Hungaris evaserat , iamiam adventurum regem indicat. boc accepto 
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ἑαυτὸν οἷός τε ἐγένετο, ὥς μὴ πρότερον ἀφικόμενον τὸ Οὐννιχὸν 
φεύγουσιν ἐπιϑέσθαι δόξειε Ρωμαίοις. ταξάμενος τοίνυν ἐχώρεε 
παλίμπους. ὡς δὲ ὁ ῥὴξ μὲν οὐ παρῆν, Βέλοσις δὲ ὃ τὰ πρῶτα 
παρ᾽ ἐκείνῳ φέρων (Ἱπάνον ταύτην καλοῦσιν Οὖννοι τὴν ἀρχὴν) 
5o) μαχρὰν εἶναε ἠγγέλλετο, σπουδῇ in^ ἐκεῖνον ἐφέρετο. ἐπειδή ve 
συγεσχύταζεν ἤδη, τοῦ ἵππου ἀποβὰς αὐτός τε ἐπὶ τῆς ἀσπίδος: 
ὑπτίου πρὸς τοῖς ὅπλοις ὕπνωσε τοῖς αὐτοῦ καὶ τὸ στράτευμα ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς ξυνδιήγαγεν ἅπαν. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ Βέλοσις μὲν ἐπιόντα 
βασιλέα πυϑόμενος ὥχετο πανστρατὶ σχήψεις τινὰς οὐχ ὑγιεῖς ἄνα-- B 
ἴ0 πλάσας. πρόφασιν γὰρ τοῦ φεύγειν ἐκποριζόμενος μεμηνῦσϑαε 
αὐτῷ πρὸς τοῦ ῥηγὸς ἔφασκε τῆς προκειμένης ἀποχλίνοντι ὡς ἐπὶ 
Βρανιτζόβαν πόλιν ἰέναι, ὅπως ἐντεῦϑεν μᾶλλον Ρωμαίοις ἱέναε 
ἐλϑεῖν αὐτὸν γένοιτο. βασιλεὺς δὲ τοῦ καὶ εἰσέτι διώχειν ἀποσγό- 
μενος ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐλϑὼν ἐπεραιοῦτο, ἐν Βρανιτζόβῃ τε yeyo- 
15 νὼς ἐνταῦϑα ηὐλίζετο. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον xal κατ᾽ ἄλλο nov τῆς 
Οὐγνιχῆς μέρος, οὗ δὴ τὸ ὄρος ἐστὶν ὃ Τεμίσης πρὸς τῶν ἐγχω-- 
φίων ὠνόμασται, προνομεῦσαι διανοηϑεὶς Βορίσην ἅμα στρατεύ-- 
ματι ἔπεμπεν, ὃς καὶ αὐτὸς ἐκ τῶν αὐτῶν ἐλέγετο τῷ Ἰατζᾷ φυῆ- 
vet σπερμάτων κατὰ διένεξιν δέ τινα ἐς βασιλέα Ἰωάννην φυγὰς 
$0frvys πολλῷ πρότερον ἐλϑών. ὃ δὲ τιμῆς τε μετέδωκεν ἱκανῶς C 
καὶ κῆδος ξιγγενοῦς τινος ξυνῆψε κόρης αὐτῷ. οὗτος δὲ ὃ Βορί- 
σης πρὸς τῷ χώρῳ γενόμενος περιΐει τὰς τῇδε κωμοπόλεις ἀναστα- 
τῶν, πλήϑεσί τε κατοίκων povorovyl στενοχωρουμένας καὶ παν- 


12. ἐέναι ἐλθεῖν] Duc. ἐπελθεῖν. Fort. ἐέναι delendum. "Tollius 
coniec. Ῥωμαίους περιελθεῖν. 19. διένεξιν ] διένεγξιν ? 


nuntio imperator vix sese continere potuit, veritus, ne cum prior adveniret 
fugientes Romanos aggredi videretur Hungarorum exercitus. ordinata igituf 
&de retro cessit. ut vero constitit non ipsum adesse regem, sed Belosim, 
qui primas apud eum obtinebat (Banum vocant eiusmodi dignitatem Hungari) 
sppropinquare cum exercitu, in eum citato impetu fertur. verum cum nox 
ingrueret, equo desiliens, totus armatus, super inverso et supino clypeo 
somnum cepit, idemque ut milites facerent imperavit. postero autem die 
Belosis adventare principem certior factus, cum universo exercitu recessit, 
nescio quos haud sanae mentis simulans praetextus. quo enim fugae capta- 
Tet occasionem , mandatum sibi ajebat ἃ rege, ut ab hac regione abscederet, 
iterque intenderet ad Branizobam, ut inde facilius Romanos adoriretur. δὲ 
imperator, cum necdum fugientes insequi cessaret, superato fluvio, Bra- 
nizobam pervenit ibique castra posuit. paulo post in aliam Hungariae par- 
tem , ubi mons est, Temises ab incolis dictus, que vastaret adiacentes agros, 
mittit cum exercitu Borizem. ex eedem ile qua Geiza familia dicebatur 
esse: propter autem nescio quam sinultatem ad Ioannem imperatorem pro- 
fugerat, a quo et magnis fuerat auctus honoribus, unamque e consanguineis 
obünuerat uxorem. eum in locum postquam venit Borizes, majores vicos, 
incolarum írequentin ἰδία extenses omnibusque refertos benis circumeunde 
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τοίοις περιβριϑεῖς οὔσας καλοῖς. ὅτε δὴ καὶ φάλαγξι τρισὶν Oov— 
νικαῖς εἷς χεῖρας ἐλϑὼν ἐτρέψατό τε κατὰ κράτος αὐτὸν βασιλέοε 
παρεῖναι οἰηϑείσας, καὶ βαρὺς ταῖς ὠφελείαις ἐκεῖϑεν ἀναστρέψας 

V 68 εἷς τὸ Ρωμαίων ἦλϑε στρατόπεδον. ὃ δὲ ῥὴξ γνοὺς ὡς Βορίσης 
ταῦτα o) βασιλεὺς Ρωμαίων εἰργασμένος ἔτυχε Παιονίαν τὰ δεινά, ὦ 
ϑυμομαχήσας ὑπίσω ἐδίωχεν. οὗ μὴν καὶ ἐδυνήϑη Βορίσῃ συμε-- 

D μιξαι ἤδη νυχτὸς ὑπὸ λαμπάσι περαιωσαμένῳ, ἃς πολλὰς ἐκ τοῦ 
στρατοπέδου βασιλεὺς ὑπανῆψεν αὐτῷ. ὅτε καὶ δύο τῶν ἐκ τοῦ 
πεζῶν καταλόγου ἐπὶ τῆς. ἀντιπέρας ἔτι λειφϑέντες ὄχϑης τῶν Οὔν-- 
γων ἀφικομένων τὰς τῇδε ὑπελϑόντες λόχμας λαϑεῖν ἴσχυσαν. 10 
ταῦτα κατωρϑωχὼς βασιλεὺς πόλεις τε τὰς Παριστρίους ὡς ἐνῆν 
κρατυνάμενος ἐνταῦϑα διατριβὴν ἐποιεῖτο, σκεπτόμενος τὸν Ἴστρον 
τε αὖϑις διαβῆναι καὶ τῷ ῥηγὶ συμπλακήσεσθαι περὶ ϑατέραν τοῦ 
Ἴστρον ὄὕχϑην ἐνστρατοπεδευομένῳ καὶ αὐτῷ. ὅπερ ἐκεῖνος μα-- 

P 68 ϑών, πρὸς τὴν ἀπὸ τῆς τύχης ἀποδειλιάσας ἔχβασιν, μὴ καὶ ἐν 15 
τούτῳ δυστυχήσαντος πανωλεϑρίᾳ λοιπὸν τὸ Οὐννικὸν ἐκτριβῇ, ἐς 
βασιλέα πέμψας εἰρηναῖα διελέξατο, τοῦ λοιποῦ τε βασιλεὺς ἐς 
Βυζάντιον ἦλϑεν ὑπὸ ϑριάμβῳ τε πομπεύσας λαμπρὰ ϑεῷ τὰ χα-- 
ριστήρια ἔϑυσεν. ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον xol ϑυγάτριον αὐτῷ 
πρώτως ἄρτι ἐκ τῆς «Τὐγούστης ἐτέχϑη Εἰρήνης κάλλει διενεγκὸν 90 ^ 
Maoía τε ὠνομάσϑη καὶ βασιλὶς ἀνεβοήϑη. 

12. Ῥωμαῖοι μὲν ἐν τούτοις ἦσαν. “Ῥογερίου δὲ τοῦ Σι- 
κελῶν τυράννου τὸ ζῆν καταστρέψαντος, Γιλίελμος ὃ ἐχείνου παῖς 


1. Οὐννιχαῖς] Cod. Οὐννικοῖρ. 18. λαμπρὰ} Cod, λαμπρῷ. 

Correxit Duc. 
depopulatur. δὰ haec cum tribus Hungaricis phalangibus consertis manibus, 
hostes plane fudit, qui adesse principem putaverant, rediitque in castra 
praeda gravis. rex autem ubi intellexit Borizem , non Romanorum impera- 
torem, haec intulisse Hungariae damna, totus praelium spirans a tergo in- 
sequitur. sed enim non potuit assequi Borizem, qui sub noctem excesserat 
praelucentibus facibus, quas crebras princeps accensas submiserat e castris, 
quo tempore eüam accidit ut in adversa ripa relicti adhuc duo e pedestribus 
numeris, cum virgulta istic subiissent , advenientes Hungaros laterent. his 
feliciter gestis imperator, expugnatisque quantum licuit Transistrianis oppi- 
dis, ibi aliquamdiu moratus, [strum superare rursum et cum rege qui in 
altera fluvii ripa castra habebat, praelium conserere statuit. quod postquam 
ille advertit, veritus fortunae exitum et si male res cederent, ne Hungari 
internecione delerentur, legatos ad petendam pacem ad imperatorem misit, 
qui tandem Byzantium redux, acto triumpho , praeclaras deo gratias retulit. 
sub idem tempus prima illi ex [rene Augusta nascitur, imsigni pulchritudine 
filia, et Mariae nomen sortita imperatrix renuntiata eat. 

12. Haec apud Romanos gesta. mortuo autem Rogerio Siciliae ty- 
ranno Gulielmus filius regnum excepit, multa ille in imperium Romanum a 
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177 ἡγεμονίαν παραλαβὼν πολλά τε ξυνειδὼς ἐς τὴν Ῥωμαίων àg- B 
χὴν» τῷ πατρὶ διημαρτημένα, δεῖν ἔγνω πρέσβεις ἐς βασιλέα πέμ--: 
ῴαε οὕτω τε τὰ διάφορα λῦσαι. ἧκον οὖν ἄνδρες ἐπίσκοπον ἕχα- 
στος περικείμενος ἀρχήν. ἦν δὲ ὃ τῆς πρεσβείας νοῦς τοιοῦτος. 
4 χρήειατα μὲν καὶ σώματα ὁπόσα ἱῬογέριος Εὐβοίας τε καὶ Θηβῶν 
τῶ» ἐν Ἑλλάδι πύλεώς τε Κορίνϑου, καϑάπερ μοι δεδιήγηται, 
ναυσὲ περιαρπασάμενος ἔτυχε, ταῦτα δὲ πάντα ἀποδοῦναι ἀπὴηγ- 
γέλλετο, βασιλεῖ δὲ πάντα ὅσα βουλομένῳ ἔσται ὑπηρετήσειν ἄσμε- 
voc ὡμολόγει. ἀλλὰ βασιλεὺς τοὺς πρέσβεις μὲν ἀπεπέμψατο, 
10 στόλον δὲ νεῶν ἀγείρας στρατόν τε ἐμιβιβάσας αὐτῷ, στρατηγοῦντι 
ΖΚ ὠνσταντίγῳ ὃν Ἄγγελον ἐπεκάλουν ϑεῖον αὐτῷ γεγονότα, ἐκέλευε 

σεερί nov τὴν “Ἰακωνιχὴν προσεσχηχότα ἐνταῦϑα καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ Ο 
στόλου ὅσον οὐδέπω ἀφιξόμενον περιμεῖναι μέρος. ὃ μὲν οὖν ἄρας 
ἐχ Βεζαντίου πνεύματός τε ἐπιφόρου τυχὼν ἀκρωτηρίῳ τῆς Au- 
15 κωνικῆς προσέσχεν, 0 IMoveuflaoía ἐκ τῆς τοῦ τόπου ϑέσεως πρὸς 
τῶν πολλῶν ὀνομάζεται. βασιλεὺς δὲ Ιατζᾶν τῶν Παιόνων ρῆγα 
τοῖς φϑάσασιν ὠδίνοντα ἐξαπιναίως ταῖς Παριστρίοις ἐπιτεϑήσε- 
σθαι πόλεσι διανοεῖσϑαι μαϑών, προφϑάνειν ἠπείγετο τὴν ἐγχεί- 
θῆσιν. καὶ δὴ πρὸς ταῖς τοῦ Ἴστρου καὶ πάλιν ὄχϑάαις ἢ τάχους 
40 εἶχε γενόμενος ἀντεκάϑητο τῷ Οὐννικῷ ἐπὶ ϑάτερα ἐνεστρατοπε-- 

δευμένῳ καὶ αὐτῷ. μέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτεροι χειρῶν ἄρχειν Ὁ 
ἤϑελον, ἄλλως τε καὶ νεῶν οὔπω “Ῥωμαίοις ἐν τῷ τέως παρουσῶν. 


2. διημαρτημένα] Cod. διημαρτημένῳ. . 7. ταῦτα δὲ] Fort. 
ταῦτα δή. ibid, ἀπηγγέλλετο] Fort. ἐπηγγέλλετο, 8. βα- 
σιλεῖ} lta "Tollius. Cod. βασιλεύς. 20. ἐνεστρατοπεδευμένῳ] 
Cod. ἐνσερατοπεδευμένῳ. ) 


perente delicta esse conscius, necessum putavit ad dirimendas simultates le- 
gatos ad principem mittere. venerunt ergo viri episcopali dignitate insignes, 
eratque ea fere legationis sententia: res omnes, captivos, quaeque Roge- 
rius ex Euboea et Thebis Helladicis, urbeque Corintho, sicut ante narra- 
vimus, erepta navibus avexerat, redditurum, quaeque vellet imperatori 
libentissime suppeditaturum se pollicebatur. at princeps, reiectis legatis, 
classe apparata idoneoque in eam immisso exercitu, Constantioum cogno- 
mente Anrelum, avunculum suum, ducem ei praeficit, datque in mandatis 
ut circa Laconicam appelleret ibique reliquam classem iamiam adventuram 
epperiretur. ille igitur Byzantio relicto, vento usus secundo, ad Laconi- 
cae promontorium defertur , quod vulgo ob situm Monembasiam vocant. ut 
vero accepit imperator Geizam Hungariae regem praeteritis irritatum calami- 
tatibus Transistriana oppida ex improviso aggredi velle, praevertere homi- 
nis conatus occupat. itaque ad Istri ripam quanta potuit celeritate reversus, 
Hungaricis copiis in altera fluvii ripa considentibus se obiecit. aliquamdiu 
pars utraque a praelio cessavit, quod neutra vellet incipere: ac Romano- 
rum praesertip , quorum naves nondum advenerant. sed ubi aliquot post 
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ἐπεὶ δὲ ἡμέραις τισὶν ὕστερον Ῥωμαῖοι lx τῶν παρόντων ναυπηγη.-- 
σάμενοι ἀκάτια ὅτι πλεῖστα καϑείλκυσαν εἰς τὸν ποταμόν, γνοὺς 
τὰ πρασσόμενα τῶν Παιόνων ὃ ῥὴξ δείσας τε, ὅπερ ἔφην, μὴ καὲ 
δεύτερον ἠτυχηκὼς περὶ αὑτοῦ κινδυνεύσῃ τῇ ἀρχῇ» ἐπὶ συμβάσεις 
καὶ πάλιν ἐχώρει. πρέσβεις τε πέμψας ἠτεῖτο χιλιάσιν οὐ πλέον 5 
δέκα ζημιωθϑὲν τὸ Οὐννικόν, τὴν ἄλλην τῶν αἰχμαλώτων πληθὺν 
ἀπολαμβάνειν αὖϑις. οὕτω γὰρ φίλα διὰ βίου Ρωμαίοις φρονή-- 
σειν ἔλεγε καὶ ἐν ὑποσπόνδοις τετάξεσϑαι αἰῶνα τὸν πάντα. ἐπὲ 
τούτοις οὖν τῆς εἰρήνης τελεσϑείσης ἐκεῖϑεν ὃ “Ῥωμαίων ἀνεζεύγνυ 
στρατός. 10 
P 69 13. Ἐν τοιούτοις μὲν τὰ κατὰ τὴν ἤπειρον εἶχες τὰ δὲ 
V 54 κατὰ ϑάλασσαν κακότητι στρατηγοῦ εἷς τοὐναντίον ἐτελεύτα. ὃ 
γὰρ "ἄγγελος ἐκ τῆς κατ᾿ Αἴγυπτον γῆς καὶ ποταμοῦ Νείλου τὸν 
Γιλιέλμου στόλον ἀνάγεσϑαι μαϑὼν λαφύρου πλησάμενον ὄλβου τε 
τοῦ ἐνταῦϑα, μέγα τι δρᾶσαι φήϑη. ὅϑεν καὶ τὸν ix Βυζαντίου 15 
"λοιπὸν οὐκ ἀναμείνας στόλον ὡς εἶχε τάχους ἀνήγετο, ὑπαντιάσεεν 
αὐτῷ προϑυμούμενος, καίτοι πολλὰ πρὸς τοῦτο βασιλέως ἀπολέ-- 
yovrog γράμμασί τε παρεγγυωμένου μὴ ἂν οὕτως ὀλιγανδρούσῃ 
δυνάμει πρὸς πολλῷ πλέονα διαγωνίσασϑαι ἰσχύν. κωλῦσαι γὰρ 
ἐμαρτύρετο οὐδὲν αὐτὸν πρὸς τῶν βαρβάρων ἁλῶναι τὸν “γγελον 20 
B καὶ οὐδὲ ἄγγελον γοῦν ἐκεῖϑεν ἐπανήξειν, ὃ δὴ λέγεται. ἀλλ᾽ ἐκεῖ- 
vog περὶ ἐλάσσονος ταῦτα πεποιημένος τῷ Σιχελικῷ ἤδη παραφα-- 
γέγτι ξυνέμιξε στύλῳ. Σικελοὶ τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον πρύμναν 


9. τελεσϑείσης Cod. τελευϑείσης. 


diebus, confectas ex ea, quae occurrebat materia, naviculas complures 
deduxere in flumen, tum quee gererentur edoctus Hungariae rex, veritus- 
que, ut dixi, ne rursum belli fortuna inclinante, principatum ipsum discri- 
mini exponeret, iterum se ad pacis conditiones contulit. missis igitur lega- 
͵ tis petiit ut decem non amplius millibus Hungarorum multatis, reliquam ca- 
' ptivorum multitudinem reciperet: his conditionibus amicum se quamdiu vive- 
ret Romanorum et foederatuin semper fore pollicitus. his ergo conditionibus 
sancita pace, Romanae copiae redierunt. 

. 13. Bic in continent se res habuere: at maritimae ducis improbitate 
non eundem sortitae sunt exitum, quippe Angelus, ubi agnovit Gulielmi 
classem ex Aegypto et Nilo flumine praedis opibusque quales Aegyptus prae- 
bet onustam adnavigare, magnum facinus edere statim in animum inducit. 
higc noa expectata Byzantio altera classis parte, avidus pugnae, vela in 
hostem quam celerrime contrahit, licet vetante id principe, literisque mo- 
nente, ne cum tam exigua manu cum multo maioribus copiis congrederetur. 
dictitabat enim nihil impedimento fore, quo minus ἃ barbaris caperetur Au- 
i elus, ac ne nuntius quidem, ut proverbio dicitur, inde reverteretur. at 

isthaec non curans, cum obvia Siculorum classe manus conserit. Siculi 
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ἐκροέόσαντο παλίντρόποί τε συντεταγμέγως ἐχώρηυν. ἐπεὶ δὲ Pu- 
μαίους ἃταξίᾳ πολλῇ ἔχεσϑαι ἔγνωσαν τό τε εὐαρίϑμητον αὐτοῖς 
τῶν νεῶν ἤδη καταφανὲς ἦν, αἴφνης ἐπιστραφέντες ἐφέροντο 
κατ᾽ αὐτοῦ, τοῦ κατὰ πρύμναν Ῥωμαίοις ἱσταμένου πνεύματος 
δτέχῃ Tai ἐπὶ τὴν πρώραν μεταϑεμέγου. αἱἷ μὲν οὖν ἄλλαι 'Ῥω- 
μαίων νῆες τοῦ L4yy(Àov κατάρξαντος, ὃς τῷ πρωτοστρατήγῳ 
ἀδελφὸς ἦν (ὀλίγων δὲ νεῶν καὶ αὐτὸς ἦρχε) φυγῇ ἀκόσμῳ 
ἐχρῶντο. Κωνσταντῖνος δ᾽ ἐν μέσοις τοῖς πολεμίοις ἀπολειφϑεὶς C 
ὑπὸ ταῖς αὐτῶν ἐγεγόνει χερσί, τοῦτο τῆς ἀβουλίας ὀνάμενος τῆς 
Ἱοαύτοῦ. τοιαῦτα χαεγοτομῆσαν ἐξῆκεν ἤδη τὸ ἔτος ἐκεῖνο. 

14, Βασιλεὺς δὲ νεωτερίζειν καὶ πάλιν τὸν Πιιονάρχην 
ἄχούσας (οὐ γὰρ ἠνείχετο τηλικαῦτα περιυβρισμένος), ἤδη τῆς 
ἐπὶ τὸν Ἴστρον xai πάλιν φεροίσης ἥπτετο. τοῦ δὲ πρὸς τὴν ἐπέ- 
λευσιν ἐχπλαγέντος περὶ εἰρήνης τε καὶ αὖϑις διαπρεσβευσαμένου, 

15 τότε μὲν lero σφίσιν ὃ πόλεμος καὶ τὰ τῆς εἰρήνης ἐγέλα καλά, 
ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ᾿Ἰνδρονίχου τοῦ βασιλέως ἐξαδέλφου τὰς αἰτίας 
ἐνδόντος χατὰ Ρωμαίων καὶ αὖϑις ἐπολεμώϑη. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ὕστερον. τότε δὲ βασιλεὸς τοῦτον δὴ τὸν Zdvdgóvixov ἐπὶ τὴν Κι- 
λέκων καὶ Ἰσαύρων ἔπεμπε γῆν, στρατηγὸν αὐτοχράτορα τοῦ πο- 

Φολέμονυ τοῦδε χαταστησώμενοςς ΤΖερόζης γὰρ ἀνὴρ τύχης ἐπιφα-- 
γοῦς “Δρμένιος γένος πρὸς βασιλέως Ἰωάννου δορυάλωτος ἐκ μα- D 
κροῦ γεγονώς, ὁπότε πρὸς τοῖς Ἰσαύρων ἐκεῖνος ἐστράτευεν ὅροις, 
φυγὰς ix Βυζαντίον ἐπὶ Κιλικίαν ἦλϑε καὶ ἀποστασίαν ὠδινήσας 
τῆς Ῥωμαίων χειρὸς ἀφιστῷν ἐπεχείρει πόλεις τὰς τῇδε. ᾿Ανδρό- 


primum inhibuere retro naves et ordinate cessere. ubi vero ferri incomposite 
Romanos conspexerunt, tum demum quam exigua eorum esset classis appa- 
yuit itaque repente conversi esm invadunt, vento, quem primum a puppe 
babuerant Romani, nescio qua fortuna mutato et in proram spirante. quare 
aliae Romanorum naves, praeeunte Angelo classis praefecti fratre, qui pau- 
cis navibus et ipse praeerat, turpi fuga abscedunt. Constantinus in medio 

jum relictus, jn eorum venit potestatem , hocce temeritatis suae relato 
praemio. haec eo anno gesta sunt. 

14 Imperator autem ut accepit rursum novare Hungarorum regem, 
cum eam ferre iniuriam nequaquam posset, iter denuo versus Istrum capes- 
sit. sedille audito principis adventu, de pace rursum per legatos agit: so- 
lutoque tandem bello pacis apparuit serenitas. nec vero multo post, causam 
praeebente Andronico principis patruele, bellum iterum adversus Romanos 
concium est, sed de eo postea. tum vero eumdem Andronicum in Ciliciam 
leauriamque misit imperator reique militeri summo cum imperio praefecit. 
"orosus quippe vir felicitatis eximiae, gente Armenius, a Ioanne impera- 
tere, cum bellum in Isaurise finibus gereret, captus quondam, Byzantio 
relicto in Ciliciam venerat, et defectionem animo agitans istius provinciae 
oppida a fide Romanorum avocare conabatur, bac igitur de causa misit eo 
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γικὸν μὲν δὴ τούτου ἕνεκα βασιλεὺς ἔπεμψε, καίσαρα δὲ ἐφ᾽ «5 
Κωνστάντζᾳ τῇ Ῥαϊμούνδου τοῦ πρίγχιπος ἐς γάμον συνελϑεῖν γυ-- 
γαικὶ ἐξ ἀνθρώπων ἤδη γεγενημένου τρόπῳ ὃν αὐτὸς ἄρτι δηλώσω- 
φρούριόν τι ἀγχοῦ Βερροιαίων ἱδρυμένον "Ἀντιοχεῦσιν ἐς φόρου 
P 70 τυγχάνον ἀπαγωγὴν οἱ τῇδε περικαϑίσαντες βάρβαροι, ἐπειδὴ τῶν ὅ 
ἀναγκαίων ὑποσπανίζειν αὐτὸ ἔγνωσαν, πολιορχίᾳ παραστήσασθϑαε 
ἐπεχείρουν. “Ραϊμοῦνδος τοίνυν ἑτοιμότατος εἴπερ τις εἰς τὰ πο-- 
λέμια γεγονὼς πράγματα τούτων ἀκούσας σπουδῇ πολλῇ σὲν τῷ 
ἀμφ᾽ αὐτὸν στρατεύματι ἐπὶ τὸ φρούριον ἦλϑεν , οὐχ ὑπομεινάν-- 
τῶν τὲ τῶν πολεμίων τὰ ἐπιτήδεια τῷ φρουρίῳ ἐσχομίσας ἐκεῖθεν 10 
ἀνεζεύγνυ. ἐπειδή τε ἀμφὶ δείλην ὀψέαν ἤδη ἦν, τῷ μὲν προσω-- 
τέρω ἔτι ἀπιέναι ἐδόκει, ἅτε χώρου τέως μηδαμῆ παρόντος, ἐφ᾽ ᾧ 
καταλύειν αὐτοὺς ἀσφαλὲς ἦν. τοῖς μέντοι περὶ αὐτὸν καμάτῳ τῷ 
ἐκ τῆς ὁδοιπορίας πεπονηχόσιν ἤδη αὐτοῦ που σχηνοῦν ἤρεσχεν, 
B χῶρόν τέ οἱ ὑπεδείκνυσαν μέρει μὲν τῷ πλείστῳ τέλμασι περιειλημ- 15 
V 55 μένον, τῷ δ᾽ ἄλλῳ βουνοῖς εἰργασμένῳ καὶ ἀχρολοφίαις ot τῇδε 
ἀνεῖχον. ἀλλ᾽ ὃ μὲν αὖϑις ἰαχυρογνώμων ἦν καὶ δεδιέναι ἔλεγε ^ 
ps) ἐντεῦϑεν, τὸν λόφον δεικνύς, νύχτωρ τῶν πολεμίων ἐπιϑεμέ- 
vov ἀδιεξίτητα ἡμῖν ἔσται, καὶ τὸ λοιπὸν ἅτε ἄρνες ἔνδον ἐνσηχα- 
σϑέντες ϑνήσχοιμεν οὐδὲν ἀμύνεσθαι ἱκανοί. ἀλλὰ τῶν σὺν αὐτῷ 40 
τις ἱταμοὺς ἐς τὸν ἄνδρα ἀπερρίπτει λόγους καὶ δειλίας ταῦτα, οὔ- 
μένουν προμηϑείας ἔλεγεν εἶναι. πρὸς ταῦτα ϑυιμῷ “Ραϊμοῦνδος 
ὑποβληϑεὶς “οἶδα εἶπεν “ὦ βέλτιστε, ὧς εἴ ye ἐντεῦϑεν παρέλ- 


16. εἰργαθμένῳ  Ἀοαυΐγο εὐργμένον vel simile quid. 


Andronicum imperator: Caesarem vero, ut sibi matrimonio adiungeret Con- 
stantiam, uxorem quondem Raimundi principis, qui eo quem referam modo 
vitam finierat. haud procu! Berrhoeaea adiacet castrum, quo ad convehenda 
tributa utebantur Antiocheni. postquam qui istic circumbabitant barbari re- 
rum illud necessariarum inopia laborare intellexerunt, obsidione cinxere. 
quibus intellectis Raimundus, vir si quisquam alius in rebus militaribus im- 
piger, summa celeritate cum iis, quae tum aderant, copiis in castrum ve- 
nit et recedentibus hostibus, convecto in arcem commeatu, inde digreditur. 
cum vero iam advesperasceret, ulterius procedendum censebat , quod ido- 
neus locus non adesset, in quo considere tuto posset. at itineris laboribus 
sui iam fatigati ponenda ibi castra contendebant, monstrabantque locum ma- 
xima ex parte paludibus obductum, ceteris in colles et tumulos , qui crebri 
istic eminent, assurgentibus. at ille rursum factus obstinatior, **vereor" 
inquit, collem ostendens, “πὸ inde invadentibus noctu hostibus exitus nobis 
intereludatur, atque instar ovium stabulo inclusarum eamus, nulla ad 
defensionem via." at eorum quidam qui aderant acerbius virum allocutus, 
metus baec esse ait, non prudentiae. ad quae Raimundus **novi" inquit 
"optime, si digrediamur inde, nunquam te id nobis obiicere cessaturum. 
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ϑωμεν οὗ μήποτε ταῦτα ἐπεγκαλῶν ἡμῖν παύσαιο" ταύτῃ xol ἡμεῖς 
μέν, ἐπεί σοε δοχεῖ, ἐνταῦϑα σκηνώσομεν, σὺ δὲ ὅρα μὴ οὐχ ἐπὶ C 
τῶν ἔργων δεικνύναι ἣν ἄρτι οὐδὲν δέον ἐπηγγείλω γενναιότητα ἶχα-- 
τὸς ἡμῖν ἔση, πηνίκα πολεμίων στρατὸς ὅϑεν αὐτὸς ἔφην ἡμῖν εἰσ-- 
πεσὼν δεινὰ ἐργάζεται." Ῥαϊμοῦνδος μὲν τοσαῦτα εἰπὼν εἴσω 
τοῦ χώρου ἐγένετο, ἔνϑα καϑείρξεσθαι διηνεκὲς αὐτῷ ἔκειτο" Πέρ- 
σαι δὲ ἐπειδὴ πόρρω τῶν νυχτῶν ἣν ἤδη, ὅϑεν εἴρηται αὐτοῖς ἐπι-- 
ϑέμενοι ἵππους τε καὶ αὐτοὺς ἔχτειναν, οὐδὲν οὔτε ἀμύνεσθαι οὔτε 
ἄλλως σώζεσθαι δεδυνημέγους. ἀλλ᾽ ὅπερ ἐλέγομεν, Ἰωάννης μὲν 
10xaicag ἐπὶ τοιούτοις εἰς ““ντιύχειαν ἤει, ὧν δὲ ἕνεκα ἦλϑε δράσας 
οὐδὲν ( ἅτε γὰρ ἔξωρον ὄντα οὐ σὺν ἡδονῇ Κωνστάντζα εἶδεν) ἐπὶ 
Βυζάντιον ἀνεχώρει, νόσου τε ἐνσκηψάσης αὐτῷ, ἐκείρατό τε τὴν 
πύμην xal μέλαιναν ἠμφέεστο. D 
15. Zfrógóvixog δὲ ἐπειδὴ τῆς Κιλίχων εἴσω ἐγενέτο γῆς, 
15 Τερόζου ἐπὶ Mowovtaríog διατριβὴν ποιουμένου, πανστρατὶ εἰς 
πολιορχίαν χαϑίστατο. καὶ τάχα ἂν ἐξέδρασέ τι καὶ γενναῖον καὶ 
τὸν ἀποστάτην ἐν χερσὶ κατὰ πολλὴν ἐποιήσατο τὴν εὐπέτειαν, εἶ 
μἢ ῥαστώναις καὶ παιδιαῖς ἑαυτὸν ταῖς ἐπὶ σκηνῆς ἐδεδώκει οὕτω 
τε τὰ Ρωμαίων ἔσφηλε πράγματα. Τερόζης γὰρ ἐπειδὴ τὴν y- 
20 δρονίχου ἔγνω μαλαχίαν καὶ τῆς οὐδὲν δέον ἐπικαϑιζούσης αὐτῷ 
ξυνῆχεν ἀσελγείας, νύχτα τηρήσας ἀσέληνον, χαϑ' ἣν δετίζειν 
ἔτυχεν ἄσγετα, πολλὰ τοῦ ἸΗοψοτεστίας τείχους διαλύσας μέρη P 71 
ἀϑρόον τε τὸ σὺν αὐτῷ ἅπαν ἐξαγαγὼν πλῆϑος, προσέβαλέ τε 


4, πηνίχα] ὁπηνίκα 18, μέλαιναν ] Cod. μέλαινα. 


hicigitur, quandoquidem sic placet tibi, castra locabimus, tu vero vide ne 
tum istius generositatis specimen factis ipsis edere non valeas, quam modo 
cum necessitas adest nulla tantopere ostentas, quando ab iis, quos indicavi 
locis, hostium exercitus irrumpens nos graviter afficiet." his dictis Rai- 
mundus locum subit, ubi perpetuo concludi eum fata decreverant. Persae 
autem multa iam nocte, unde dictum est ipsos aggressi, equos hominesque 
cecddere, cum neque tueri se neque alio quovis modo evadere possent. 
loannes autem Caesar eum in finem, quemadmodum retuli, Antiochiam pro- 
fectus, cum iam aetate provectior Constantiae haud placuisset, rebus qua- 
rum causa venerat infectis, Byzantium rediit; aegraque usus valetudine, 
tonsa post morbum coma, monachicum habitum induit. 

15. Cum in Ciliciam pervenisset Andronicus, 'Toroso Mopsuestiae 
agente, fotis viribus urbem oppugnare aggreditur. et forte egisset aliquid 
viro dignum defectoremque cepisset nullo negotio, nisi inertiae se et ludicris 
scenicis totum dedisset, atque inde res Romanes labefactasset. 'l'orosus 
enim, ubi Andronici agnovit mollitiem , eumque luxui, cum minime opor- 
teret, indulgere advertit, noctem observans illunem, qua immensa vis im- 
brium decidebat, compluribus Mopeuestiae aditibus reseratis, atque omni 
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“Ρωμαίοις μηδὲν προειδόσι καὶ κατὰ χράτος ἐτρέψατο. ᾿ἐνδρόνεκος 
δὲ ὀψὲ τοῦ καιροῦ συναισϑόμενος (ἐτύγχανε γάρ, καϑάπερ ἔφην, 
ὀλιγωρίᾳ πολλῇ τινι κεχρημένος) ἵππον τε ἀνέβη καὶ σὺν τῷ δό-- 
ρατι ἀπελαύνων ἔργα μὲν χειρὸς ἐπεδείξατο ϑαυμαστά (ὡς γὰρ 
πολλάχις ἔφην, τῶν τῆς γενναιότητος λόγων οὐδενὶ τῶν μεγάλων 5 
ὑπεχώρει), δρᾶσαι ὅμως δεδυνημένος οὐδὲν μόγις διαφυγὼν εἰς 
"Ἀντιόχειαν ἦλϑεν. ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ Θεόδωρος ὃ Κοντοστέ- 
φανος ἐς τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα ἥκων τὸν ἵππον τοξεύματι ἀπο-- 

B βαλὼν ὑπό του τῶν Ῥωμαίοις μισϑαρνούντων τὴν κεφαλὴν ἀπηρά-- 

᾿ χϑὴ κατὰ ἔχϑος τὸ πρὸς αὖτόν. λέγεται γὰρ ὡς ἐτύγχανε πολλῷ 10 
πρότερον 0 Θεόδωρος τὸν καχοδαίμονα τοῦτον τῆς βασιλείου ἐπὲ 
καχῷ τῷ αὑτοῦ διωσάμενος αὐλῆς. 

16. Ἢ μὲν ἐπὶ Κιλικίας κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο, 
τοιάδε τινὰ ἦσαν. ᾿Ανδρόνικος δὲ ἐξ ᾿ἀντιόχου πόλεως ἐπὶ Βυζών».- 
τιον ἰὼν ἐν βασιλείοις καὶ πάλιν οὐδὲν ἧττον ἀπόβλεπτος ἦν παρ- 15 
ρησίας τε παρὰ δόξαν ἀπέλαυε τῆς προτέρας. ἐλέγετο δὲ ὅτι λά-- 
90a τοῦτον παραλαβὼν βασιλεὺς πιχρότατα ἐλοιδορήσατο, ὀλιγω- 
ρίαν τε περὶ τὰ στρατιωτικὰ τῷ ἀνθρώπῳ ἐπικαλῶν καὶ τὰς παρα- 

€ καιρίους αὐτῷ προσονειδίζων ἀνέσεις" ἔν γε μὴν τῷ ἐμφανεῖ λαμ- 
πρῶς αὐτὸν ἐδωρεῖτο καὶ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἐτίμα. ἀμέλει καὶ τότε 20 

Nuiooũ τε καὶ Βρανιτζόβης προχεχείριστο δοῦχα, προσέτι καὶ Κα- 

V 56 στορίαν αὐτῷ ἔδωχεν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος εἰ μὲν καὶ ἀρχῆϑεν ἀποστασίαν 

ὥδινε καὶ ταύτην παρ᾽ ἑαυτῷ τὴν ἐπιϑυμίαν εἶχεν, οὐχ ἔχω loyv- 


1. προειδόσι] Cod. προϊδῶσι. Fort. tamen praestat προϊδοῦσι. 
4. ἀπελαύνων) An ἐπελαυύνων 5. τῶν — λόγων τῷ — λόγῳ 


secum edacta multitudine, Romanos inopinatos adoritur fundit fugatque, 
haec postquam serius Ándronico comperta sunt (quippe ut diximus luxui et 
ignaviae tum operam dabat), insilit in equum, arreptaque hasta in ordines 
jnvectus admiranda manu facinora edidit. ut enim non semel innuimus, animi 
generositate nemini inferior fuit, at cum exequi nihil posset, vix evitato dis- 
crimine Ántiochiam venit. eo in praelio et Theodorus Contostephanus, qui 
ad sebastorum dignitatem provectus fuerat, equo sagitta trausfixo, ab ali- 
quo eorum qui stipendia Romanis merebant, et quocum simultas ei interce- 

, debat, capite truncatur. fertur enim diu ante Theodorus miserum illum ex 
palatio eiecisse, quod in ipsius perniciem postmodum cessit. 

16. Quae in Cilicia gesta sunt, ciusmodi finem babuere. Andronicus 
Byzantium Antiochia reversus, nihilo minore loco et honoré habitus, pristi- 
nae praeter opinionem consuetudinis libertate potitus est, sed imperatorem 
aiunt clam assumptum acerbissime perstrinxisse, negligentiam in rebus belli- 
cis et intempestivas obiecisse illi relaxationes. propalam autem eum splendi- 
dis donabat muneribus ac prae ceteris honorabat. denique et Naisi et Bra- 
nizobae ducem constituit, ac Castoriam insuper concessit. sed an primitus 
ille defectionem mente conceperit continueritque intra ae eiusmodi consilium, 
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eizacdut*. ἐξ ὅτου γε μὴν τὸ δυσμενὲς αὐτῷ κατεφάνη, ἐντεῖϑεν 
ἑλὼν διηγήσομαι. βασιλεῖ Marovz ἄρτι τὴν βασιλείαν παραλα- 
forni ἐπιμελὲς ἐγένετο μάλιστα ὅπως ἄν “Ῥωμαῖοι ἐπὶ τὸ βέλτιον 
τοῦ λοιποῦ τὴν ὅπλισιν μεταβάλοιεν. — 08€» καὶ ἀσπίσι κυκλοτερέσι 
δφράγνυσθϑαι εἰθισμένον αὐτοῖς πρότερον φαρετροφορεῖν τε τὰ πλεῖ-- 
στα καὶ τόξοις τὰς μάχας διαφέρειν, ὃ δὲ ταύτας μὲν ποδήρεις 
προβεβλῆσθαι αὐτοὺς ἐδιδάξατο, δόρατα δὲ χραδαΐίνειν μαχρὰ καὶ D 
ἱπποσύνῃ δεξιώτατα χρῆσϑαι ἠσχήσατο. τὰς γὰρ ἐκ τῶν πολέμων 
ἀνέσεις πολέμων αὐτὸς ποιεῖσθαι ϑέλων παρασχευάς, ἱππεύεσϑαι 
10εἰώϑει τὰ πολλὰ σχῆμά τε πολέμου πεποιημένος παρατάξεις τινὰς 
ἀντιμετώπους ἀλλήλαις ἵστα. οὕτω τε δόρασιν ἐπελαύγοντες αὖ- 
τοξύλοις χέγησιν ἐγυμνάζοντο τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις. τοίνυν xol dv 
βραχεῖ Ῥωμαῖος ἀνὴρ τὴν Γερμανῶν καὶ Ἰταλῶν ὑπερῆρεν αἰχμήν. 
οὐ μὴν οὐδὲ «αὐτὸς βασιλεὺς τῶν ἀγώνων τούτων ἀπῆν, ἀλλ᾽ dy 
15 τοῖς πρώτοις ἐτάττετο δόρυ χραδαίνων μήκει καὶ μεγέϑεε οὐδενὶ 
ξυμβλητόν. πρὸς γὰρ τοῖς εἰρημένοις καὶ ὑπερφυές τι χρῆμα ἐξῆ- P 72 
πτὸ σημαίας, ἣν ἅτε μέρεσι διῃρημένην ὀχτὼ ὀχτώποδα καλεῖν 
ἐἔϑὸς ἐστίν. ὃ δὴ καὶ Ῥαϊμοῦνδόν φασιν ἐκεῖνον ϑαυμάσαντα &v- 
δρα κατὰ τοὺς ϑρυλλουμένους Ηραχλεῖς, δπηνίχα ἐς Βεζάντιον 
930 ἦλϑε, τέχνην τέ τινα τὸ πρᾶγμα εἶναι νομίσαι καὶ προσιόντα βασι- 
λεῖ αὐτό rt τὸ δόρυ καὶ τὴν ἀσπίδα αἰτῆσαι, λαβόντα τε ἐπειδὴ 
τἀληϑὲς ἔγνω, σὺν ἐχπλήξει τὸν σχοπὸν ἀνειπεῖν. 
11. ἐπελαύνοντες Ita Tollius e coniectura. Cod. ἐπελαύνων τοῖς. 
16. πρὸς γὰρ] Nonne πρὸς δέ 20. ψομίσαι Cod. νομίσας. 


non ausim plane affirmare. ex quo autem prava illius apparuerit voluntas, 
facto inde initio expediam.  Manuéli statim atque imperium accepit, curae 
cum maxime fuit, ut quam optime ornateque deinceps Romani armarentur. 
atque cum insuevissent primum clipeis muniri rotundis, pharetras ut pluri- 
mum deferre, sagittisque praelia conficere: ille scuta oblonga protendere 
eos docuit et longas vibrare hastas: praesertim vero in equitandi dexteritate 
arteque eos exercuit, quippe cum cessationes a bellis bellorum fieri vellet 
praeludia, in equo sedere saepius solebat, inque belli aut praelii speciem 
acies quasdam sibi invicem obversas locabat, ita dum hastis instructi ligneis 
equitabant, assuescebant moveri in armis. sic brevi spatio Germanorum 
Italorumque aciem longe superavit miles Romanus. neque jpso ab eiusmodi 
certaminibus abstinebat imperator, sed aderat inter primos, hastam vibrans 
longitudine ac magnitudine nulli comparandam. ad haec appendebatur ve- 
Xilum, res prorsus admiratione digna, quod quia in octo distinctum erat 
partes , octopes solet appellari. id ipsum aiunt Raimundum, virum Her- 
culi comparandum, cum Byzantium venisset, magnopere admiratum esse, 
cumque rem non sine fuco aliquo in vulgus spargi persuasum haberet , acces- 
siste ad imperatorem hastamque poposcisse et clipeum: iis vero acceptis 
agnitoque eo quod revera erat, tum demum causam, quae ad id expetendum 
unpulisset cum stupore esse confessum, 
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17. Τοῦτον δὴ τὸν ἀγῶνα πρὸς Ἡρακλείᾳ ποτὲ τῇ Mvadiv 
γυμναζομένου βασιλέως, τετύχηκε —— 
κράτορος παῖδα Ἰωάννην, περικαλλῆ τινα νεανίαν καὶ ἀγαλματίαν, 

B ἄντικρυς Ἰταλιχοῦ τινος δόρατος προσβολῇ ϑάτερον πηρωθῆναε 
τοῖν ὀφϑαλμοῖν. ὅϑεν καὶ παραμυϑεῖσϑαι αὐτῷ τὸ δυστύχημα 5 
ϑέλων πρωτοβεστίαρχόν τε προὐβέβλητο καὶ ἐς τὸ τῶν πρωτοσεβά-- 
orc» ἀνεβίβασεν ἀξίωμα. τοῦτο, φασί, μεγάλα τῆς “Ἀνδρονίκου 
καϑίχετο ψυχῆς. ὠδίνων τοίγυν ἐξ ἐχείνου καὶ δολώσεις ἀεὶ ἐπε-- 
νοῶν, ὑπότε μὲν προσεχῶς ἐπὶ τῆς Κιλίχων ἐστράτευε γῆς, ῥῆγά 
τε τὸν Παλαιστίνης xol τῶν Περσῶν ὑπεποιεῖτο σουλτάν" τὴν 10 
Ναϊσοῦ δὲ καὶ Βρανιτζόβης ὥσπερ εἴρηται ἀρχὴν πιστευϑ είς, 
γράμμασι τῷ Παιόνων ὑπισχνεῖτο ῥηγί, εἴ ye βουλομένῳ ἐπιϑέσϑαι 
τυραννίδι συλλήψοιτο τῆς ἐγχειρήσεως αὐτῷ, ἐπειδὰν δὲ τοῦ ἐφε- 

C τοῦ τύχῃ Βρανιτζόβης τε αὐτῷ καὶ Ναϊσοῦ ὑπεχστήσεσϑαι πόλεως. 
ὅπως μέντοι μὴ ἔχπεστα ταῦτα γεγονότα ὑπαίτιον αὐτὸν τοῦ λοι- 15 
ποῦ καταστήσωνται, ἔγνω ἑτέραν τραπέσϑαι. ἐδήλου τοίνυν βα- 
σιλεῖ βούλεσϑαε τῶν κατὰ Παιονίαν τινὰς δυναστῶν φιλίως αὐτῷ 
προσφέρεσθαι ἀρξαμένους δόλῳ ὑπελθὼν ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ ῥᾳδίως 
ϑεῖναε παλάμην. βασιλεὺς δὲ ξυνίει μὲν τοῦ δόλου" ἔφϑη γὰρ ἤδη 
καὶ εἰς χεῖρας αὐτῷ τὰ γράμματα ἐλϑεῖν, δι’ ὧν “Ἀνδρόνικος τῷ 90 
Παιονάρχῃ τὰ προειρημένα ἐτύγχανε διωμολογηκώς. ἐξελέγχειν 
δὲ ϑέλων αὐτὸν ἐφίησι ποιεῖν κατὰ ταῦτα μηδὲν ὑποστελλομένῳ. 

D ὁ δὲ πάντα αὐτῷ τοῦ λοιποῦ περιχρῆσϑαι τρόπον ὑποψίας οἰηϑεὶς 


6. πρωτοβεσείαρχον ) Malim πρωτοβεσειάριον. 


17. lditeque certaminis ad Heracleam Mysorum edente principe, forte 
accidit, ut loannes Andronici sebastocratoris filius, elegans admodum et for- 
mosus adolescens, ictu adverso hastae cuiusdam ltalicae alterum oculum 
amiserit, quem casum ut solatio levaret imperator, ad protovestiarii pri- 
mum, mox ad protosebasti dignitatem illum evexit. eam rem ferunt gravi- 
fer aífecisse Andronicum, ex eo igitur tempore nescio quid clam fovens 
animo dolosque semper agitans, cum in Cilicia bellum proxime gereret, Pa- 
laestinae regem et Persarum Sultanum in suas traxit partes: ducatumque ad- 
eptus Naix et Branizobae, ut modo dictum est, per literas Hungarorum 
regi pollicitus est, si ad invadendam tyrannidem sibi adesse vellet, simul 
atque imperium esset adeptus, Branizobam et Naisum continuo se ei cessu- 
rum. sed veritus ne, si haec vulgarentur, reum se proderet , alio deflexit, 
igitur significavit principi iam sibi quosdam e magnatibus Hungaricis cond- 
liasse, istiusmodi circumventos dolo, in sua potestate haud difficulter sese 
habiturum. sed enim iam antea fraudem perceperat imperator ex literis ad se 
delatis Andronici, quibus supra dicta cum rege Hungarico depactus fuerat. 
cum autem convincere eum vellet manifestius, ut ea quae coeperat confice- 
ret, iliius prorsus permisit arbitrio. ille itaque omnein suspicionis occasio- 
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étái tc τε Οὔννδυς xal τὸν MAouavdv διεπρεσβεύετο ῥῆγα, πρὸς 
ἐπικουρίαν ἐν καιρῷ καὶ αὐτὸν ἐπισπώμενος. ταῦτα “Ἀγνδρόνιχος V 51 
ἐσκευωρηκὼς ἐπὲ Βυζάντιον ἦλϑε, τὰς μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Οὐν--: 
γων σπονδὰς 1,01; τῷ φαινομένῳ τετελεκώς. βασιλεὺς δὲ οὐχ οἶδα 
δ εἴτε χηδόμενος τοῦ ἀνθρώπου (ὑπερφυῶς γὰρ ἐφίλει τοῦτον ἅτε 
καὶ ἡλικιώτην αὐτῷ γεγονότα τροφῆς τε αὐτῷ μεταλαχόντα καὶ 
παιδείας τῆς αὐτῆς, ἀμέλει καὶ δρόμοις τε αὐτῷ καὶ πάλαις καὶ 
ἀγῶσιν ἄλλοις συγγυμνασάμενον πολλοῖς ) εἴτε καὶ ἀλλό vt ἐννοού--: 
μενος, τότε μὲν καὶ ἔτε ἠνείχετο χακουργοῦντος. ἐπεὶ δέ ποτε καὶ P 73 
10ἐν Ἡρακλείᾳ ἐγένετο τῇ vou, ἣν Πελαγονίαν τινὶ γλώττῃ κα- 
ταχολουϑοῦντες “Ῥωμαῖοι νῦν ὀνομάζουσιν, ἐξῆλϑε μὲν πρὸς ϑήραν 
ὃ βασιλεὺς ἔγνυχος, ὥσπερ εἰώϑει τὰ πολλά, κοιτασάμενος. 4j γὰρ 
τοῦ σώματος αὐτῷ γενναιότης xal πρὸς ἄρχτους ἐξῆγε καὶ πρὸς 
τοὺς ἀγρέους ἀνθώπλιζε τῶν συῶν πεζῇ τὰ πλεῖστα σὺν ἀκοντίῳ 
15 ξιμπλεκόμενον. ἐλέγετο δὲ ὡς καὶ τεϑωράκιστο τὰ πρῶτα καὶ aye- 
δόν 11 ἑχάστοτε πρὸς τοῖς ὅπλοις ἦν, τὰς ὡς ἐφέρετο τοῦ σεβαστο- 
κράτορος Ἰσαωκίου καὶ τοῦ μεγάλου στρατάρχου φυλαττόμενος 
ἐπιβουλάς, κἂν οὗτος οὐδὲν ἄλλο αὐτὸν μέχρι τέλους ἔδρασεν ἄχαρε 
ὅτι μὴ τὰς βασιλείους ἀφείλετο σφραγῖδας, δι᾽ ὧν ὑποσημαίνεσϑαι B 
30 τὰς δωρεὰς βασιλεὺς εἴωϑεν. — o) μὴν ἀπροφασίστως καὶ ταύτας, 
ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αἰτίας ἧς «αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. διατρίβοντι ἐν IMeAary- 
γείοις τῷ βασιλεῖ περί τινα χῶρον ᾧ MeraffoA7) ὄνομα, λόγοι προὖ-- 
φέροντο ἐπὶ ἀρίστου. ἔνϑα τῶν ἄλλων καϑάπαξ ἁπάντων τὰ βα- 
19. κοιτασάμενος] Duc. κοιτασόμενος, Bekkero placet ἀποκοιξα- 
σόμενος. 18. αὐτῷ 1 Fort. αὐτόν. . 


nem sublatam ratus, confidenter ad Hungaros et ad Alemannorum régem 
missa legatione, ut auxilium in tempore ferrent, sollicitavit. his perfide et 
nequiter actis, Byzantium venit Andronicus, foedere uti apparebat Romanos 
inter et Hungaros iam sancito. imperator vero, nescio an ex quadam in eum 
propensione , cuu mirum iu modum hominem diligeret, utpote aequalem se- 
cumque a puero enutritum ac institutum, inque cursu et luctationibus et re- 
liquo certaminum genere socium, an quidpiam cogitaret aliud , etiam tunc - 
facinorosum toleravit, cum aliquando Heracleae in Mysia versaretur, quam 
nto quo idiomate Pelagoniam nunc Romani vocant, noctu imperator ve- 
nm exiit, banc, uti solebat plerumque, ibi traducturus. ea quippe 
etàt corporis praestantia et animi indole, ut et ursos insectaretur invehere-« 
turque in apros et pedibus ut plurimum cum iisdem iaculo concurreret. in- 
duisse autem loricam tum primum aiunt ac fere semper in armis fuisse, quo 
lseacü sebastocratoris et summi exercituum ducis vitaret insidias: etsi nibil 
ad extremum in eum quidquam aliud statuerit gravius, quam quod sigilla, 
quibus largitiones obsignare imperatores solent, abstulerit. neque id (amen 
' egit nulla ratione, sed ob causam quam nunc commemorare aggredior. cum 
priaceps in Melangiis moraretur, ad locum cui Metabole nomen, varii super 
coenam habebantur sermones; ubi omnibus res a principe gestas uno ore 
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P 4 ε ^A 
σιλέως ἐξαιρόντων ἔργα, ὃ Ιωάννης τὰ τοῦ πατρὸς μᾶλλον vntof oa 
— - Y LI Pe 
xal ὑπερετίϑει πολλῷ. ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς ἔστεργε τοῖς λεγομένοες 
^s € e 4 
xal ἠγάπα τοῦ πατρὸς ἐλασσούμενος. ὡς δ᾽ ἐπυχϑὴς τοῖς ἄλλοες 
᾿ωάννης tiva: ἐδόχει, ὃ δὲ οὐ μέχρι τούτου τὸν λόγον ἵστησιν». 
* . - , ⸗ 
ἔδοξε γὰρ ἄν ἐπιδείξει πίστεως τῆς πρὸς τὸν οἰχόμενον αὐτοκρά- 5 
C rooa ταῦτα προφέρειν, ὅπερ οἶμαι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ποιεῖν 
ἴσασιν" Gi γὰρ πρὸς τοὺς μηκέτι ὄντας εὔνοιαι ἐχέγγνοι τοῖς πε-- 
e ^ 7 
Quoũouv εὐγνωμοσύνης τῆς εἰς αὐτοὺς γένονται. ὃ μὲν οὖν πρὸς 
^ “--΄ . / 
τούτοις xal ὑριμύτερον ἥπτετο xal ἠγνωμόνει τῷ υἱῷ. Ore δὴ στά-- 
[4 JN 
σεως ἀναφϑείσης "Ἀνδρόνικος μὲν οὗτος ϑυμοδακῆ viva ἐς τὸν σε- 10 
7 e t. «^ 
βαστοχράτορα ἐπιρρίψας παρ᾽ ὀλίγον ηλϑὲ τοῦ ξίφει πρὸς αὐτοῦ 
“ / ^s » € 
τὴν κεφαλὴν ἀφῃρῆσθαι, εἰ μὴ βασιλεύς τε αὐτοῦ τὴν χεῖρα ὑπερέ- 
“« A *. P -—- ^ 
σχε xai Ἰωάννης ὃ Zzloüxag, ὃς xai αὐτὸς ἐξάδελφος τῷ βασιλεῖ ἢν, 
v ^ “ *e 
τὴν μάστιγα ἢ τοὺς ἵππους ἐπείγειν εἰϑισται τῷ ξίφει καταφερο-- 
^ . / , 2 
D μένῳ ὑποϑεὶς ἀμβλεῖαν ἐπὶ τὴν Z4yógorixov γνάϑον ἐνεχϑῆναι 15 
* , , 
ἐποίησε τὴν φοράν. ὃ μὲν ovv τοῦτον ἐρρύσϑη τὸν τρόπον" βα- 
^^ 2 «Ὁ , 
σιλεὺς δὲ τὴν χεῖρα χαϑάπερ ἔφην τοῦ “ἀνδρονίχου ὑπερσχὼν ἐπλή-- 
3 3442 t 24 ἢ ^ / * [4 
yr, 09 μέντοι καιρέαν ἀλλ᾽ ὅσον ὀλίγον τὴν σάρχα διαστῆναι, ἧς 
ὴν οὐλὴν διὰ βίου ἐπὶ καρποῦ ἔφερεν. ἢ μὲν οὖν τούτου φιλονει- 
τὴν OUT] e φερε». ἢ μὲ quo 
me LE , M 3 
κία ἐπὶ τοσοῦτον προελϑοῦσα κατεσιγάσϑη. βασιλεὺς δὲ Ἰσαάκιον 20 
μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐποιήσατο ἡμερῶν τατον ἄχρε, ᾿Ιωάννην δὲ κρίσει 
m m Lond Ld , 
παραδοὺς δίκην αὐτῷ τὴν εἰρημένην ἐπετίϑει πολλῷ τῆς ἐκ τῶν vo- 
’ 
μων ἐλάσσω, ἀλλ᾽ ἐπανακτέον τὸν λύγον ἐπὶ τὰ πρότερα. 


8. ἐπαχϑὴς 1 Cod. ἐπαχϑείς. 


praedicantibus, loannes praeclara ἃ Manuélis parente peracta facinora longe 
extulit praetulitque. haud aegre quae dicebantur accepit imperator, nec sibi 
patrem praeferri moleste tulit, etai vero aliis Ioannes iam videretur impor- 
tunus, uoluit tamen loquentem interpellare, cum ea (quod plerique facere 
solent) velut fidei suae in demortuum imperatorem argumentum protulisse 
visus esset. benevolentia siquidem qua defunctos prosequimur, pignus est 
Jis qui superstites sunt nostrae in ipsos gratitudinis. sed cum in Manuélem 
acerbius ille et ingrate satis magis ac magis commoveretur, orta inde con- 
tentione, Andronicus iste in sebastocratorem infesto animo invectus, gladio 
caput illius fere obtruncasset, nisi imperator interposuisset manum: et Ioan- 
nes Ducas , qui et ipse patruelis erat principis, flagellum, quo concitari so- 
lent equi, imminenti supponens gladio ictum debilem fractumque avertisset 
in maxillam Andronici. ita quidem periculum vitavitille: at imperator, qui 
manum supra Ándronicum protenderat, vulnus accepit, non letale quidem, 
sed quo paululum dissecta fuerit caro, cuius quamdiu vixit cicatricem in 
carpo tulit. ita acrior ista contentio conquievit, princeps vero aliquamdiu 
lsaacium ἃ conspectu removit: loannem vero eo ipso incusatum supra dicta 
multavit poena, sed longe quam decernunt leges mitiore. verum ad supe- 
riora redeamus. 
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18. ᾿Ἐπειδήπερ ὃ “Ἀνδρόνικος νυκτέρῳ xvrgytolo βασιλέα Ῥ 74 


διατρέβοντα ἔγνω, ἱκανοὺς Ἰσαύρων τῶν περὶ αὐτὸν ὁπλισάμενος, 
οἵπερ ὡς κατὰ παντὸς αὐτῷ ξυνασπίσωσι πίστεις ἔδοσαν φϑάσα»-- 
τες, ἵππον τε αὑτοῦ τὸν δρομικώτατον ἐπαγόμενος σὺν αὐτοῖς ἐπὶ 
5 τὸν τόπον ἦλϑεν. ἀλλ᾽ αὐτοὺς μὲν ἀποτέρω ἐπὶ λόχμης τὸν ἵππον X 58 
καϑέξοντας ἔστησεν, ὃ δὲ ξὺν ἡμιόνῳ ἐγγὺς τῆς βασιλέως ἦλϑε 
σχηνῆς, ἀποβάς τε ἡσυχῇ ἐπορεύετο βάδην ἐγχειρίδιον ἐπισείων τῇ 
δεξιᾷ. ὅπως ye μὴν μηδενὶ φωραϑείη, Ἰταλὴν ἀντὶ τῆς ἐξ ἔϑους 
ὑπέδυ στολήν. ὡς δὲ ἔγνω καταφανὴς γεγονὼς (ἤδη γὰρ καὶ ξίφη 
1οπαρεγύμνουν οἱ τὸν βασιλέα ὑπνοῦντα περιεστῶτες, ἐν οἷς καὶ 
"Ἰωάννης ἦν ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς, πρῶτος φασὶ τὸν “Ἀνδρόνικον B 
ἐπιόντα εἰδώς), ὡς οὖν ἔγνω ταῦτα ὃ ᾿Ανδρόνικος, ἐπὶ γόνυ κλι-- 
ϑεὶς τὸν τῆς γαστρὸς δῆϑεν ánoxolver προσεποιεῖτο σχυβαλισμόν, 
οὕτω τε κατὰ βραχὺ ὑποποδίσας ᾧχετο ἀπιών. καὶ τὰ μὲν τῆς 
15 ἐπιβουλῆς ἐχείης ἐνταῦϑα ἐλύετος ὀλίγῳ δὲ ὕστερον σὺν πλείοσιν 
᾿Ισαύρων ijt νύκτωρ ἐπὶ βασιλέα στελλόμενος " οὗπερ ἀγγελϑέν-- 
τος τῇ βασιλίδι πρὸς “4λεξίου, ὃς τοῖς βασιλικοῖς τηνίκα inzoxo- 
play ἐφεστὼς ἦν (πρωτοστράτορα τοῦτο καλοῦσι Ῥωμαῖοι τὸ λει-- 
τούργημα), ἐν μὲν τῷ παραυτίκα τῶν τις εὐζωνοτέρων ἐστέλλετο 
90 μηνύσων βασιλεῖ τὴν ἐπιβουλήν. εἶτα xal Ἰσάχ, ἀνὴρ βαρβαρο- C 
γενὴς εὔνους δὲ βασιλεῖ μάλιστα, oiv δπλοφοροῦσι τριακοσίοις 


ἐπέμπετο. ἀλλ᾽ οὔπω τοῦ loóy ἐπὶ τὸν τόπον ἐλϑόντος, πυϑό- 


2, διατρίβοντα) Fort. ἐνδιατρίβοντα. 8. ἐξ ἔϑους] Ita Tollius. 
Cod. ἐξέϑους. 17. bxzoxouiay] Fort. ixxoxópoig. mis forto 
ἑπποχομίας scribendum et τῆς βασιλικῆς pro τοῖς βασιλικοῖς. 


18. Postquam Andronicus nocturnae venationi operam dare principem 
intellexit, ex Isauris, qui adversus quemlibet cum ipso se militaturos fidem 
dederant, delectos armat, assumptoque equo pernicissimo ad locum cum iis 
venit. illis autem longius in silva locatis traditoque iis equo, ipse mulo in- 
sidens ad tabernaculum succedit imperatoris. ibi tum tacite desilit, et pu- 
&ionem dextra vibrans lento progreditur gradu: neve deprehenderetur ab 
! , Italicum pro consueto sagum induerat. mox vero ut se agnitum vi- 
di& (quippe iam gladios strinxerant qui dormientem principem circumstabant, 
atque in his Ioannes ipsius ex fratre nepos, qui primus ut aiunt Andronicum 
adverterat ), ut igitur id vidit Audronicus, continuo in genua flexus exo- 
nerare se alvum simulavit, indeque sensim retro cedens abiit. ita conatus 
illi consiliaque Andronid evanuere. brevi interiecto tempore cum maiore 
Ilsaurorum manu ad imperatorem nocte proficiscitur. quod ubi nuntiatum est 
Augustae ab Alexio imperatorii stabuli praefecto ( protostratorem id mune- 
ris vocant Romani) quidam extemplo in primis expeditus eas insidias prin- 
cipi indicaturus mittitur: moxque Isach, quia barbaris ducebat genus, ce- 
teroquin fidus cum maxime imperatori, cum trecentis armatis ad eum pariter 
preficiscitr. sed priusquam ad locum Isach perveniret, re percepta impe- 
Cinnamus. 9 


P 75 
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μενος ἤδη τὸ πρᾶγμα βασιλεύς, τῶν ἄλλων ἀγωνιώντων καὶ συν-- 
ταραττομένων ἐφ᾽ ἑαυτοὺς (ἐτύγχανον γὰρ οἱ πλείους ἡμιονίοις 
οὕτω τυχὸν ἐφεζόμεγοι), αὐτὸς χρῆναι ἔλεγε τῆς εὐθείας ἀποσχο-- 
μένους, ἣ ἐπί τε τὸ στρατόπεδον καὶ τὴν βασίλειον σχηνὴν ἄγει, 
τὴν ἀσυνήϑη ἐχείνην, ὑποδεῖξας τῇ χειρί, καὶ ἄστειπτον ἰέναι, 55 
μὴ μέντοι κατὰ πλάτος ἀλλ᾽ ἕνα καϑ᾽ ἕνα ἐν διαστάσει τὴν πορείαν 
τιϑεμένους. “οὕτω γὰρ ἔφη “τῶν ἐχ τῆς χορταγωγίας ἐπανιόν-- 
των δόξαιμεν εἶναί τινες ἐπὶ σκηνάς τε τὰς τῇδε φαινομένας χω-- 
ρεῖν." βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτως ἀτρέστως ἐπὶ τὴν σκηνὴν ἐπο- 
ρεύετος Ἰωάννην δὲ οὗπερ ἄρτι ἐμνήσθην σῦς ὑπαντιάσας τοῖς 10 
ὀδοῦσι διεσπάραξεν. ὃ τάχιστα πυϑόμενος βασιλεὺς ὀπισϑόρμη-- 
vog ἐπ᾿ ἐκεῖνον ἦλϑεν ἐπιμελησάμενός τε τὰ εἰχότα ἀπηλλάγη. 
οὕτω μέντοι μεγαλοψύχως τῷ πράγματι προσηνέχϑη, ὡς μηδὲ 
ἄχρι καὶ βλέμματος "Ἀνδρονίκῳ προσενεχϑῆναι χαχῶς. ὃ δὲ ὥσπερ 
φῶν πεπραγμένων οὐδὲν ἑαυτῷ ξυνέιδὼς τοῦ τε ἵππου ὃν ἤδη ἔφην 15 
ἐς ἄγαν ἐπιμεμέληται καὶ πολὺς ἦν τῷ φαινομένῳ κατὰ Ἰωάννου καὶ 
λέγων ἀεὶ καὶ φρονῶν. ὅϑεν xal πυνϑανομένου ποτὲ τοῦ βασιλέως 
τέ βούλεται τούτῳ τὰ τῆς τοῦ ἵππου τοῦδε ἐπιμελήσεως; “ὡς ἂν" 
ἔφη ἐχεῖνος “τὸν πάντων ἐμοὶ δυσμενέστατον τῆς κεφαλῆς ἀφελό-- 
μενος οἰχήσομαι ἀπιών" διὰ τούτων δῆϑεν τὸν πρωτοσέβαστον 90 
αἰνιττόμενος. ὡς οὖν ἔγνω ἀπόνοιαν νοσοῦντα τὸν ἄνθρωπον, 
κοινωνίας ἐχτεμὼν τῆς αὑτοῦ ἔμφρουρον ἐν παλατίῳ καϑίστησιν. 

19. ὋὉ μὲν οὖν ix ποδῶν ἐγένετο. ὃ δὲ Παιονίας ῥὴξ 
μήπω τε πεπυσμένος τῶν Zdvógovixo συμπεπτωχότων δυνάμεις ἔκ 


rator, trementibus aliis et metu consternatis ( forte enim sic casus tulerat ut 
mulis plerique veherentur), ipsea via recta quae ad castra et imperatorium 
tabernaculum tendebat, deflectendum censuit; insolita autem et minus trita 
illa, quam ostendebat manu, neque lato agmine, sed singulatim spatio in- 
termisso incedendum.  **ita enim pabulatores" inquit “ videbimur, qui ad 
ea tendunt quae conspiciuntur tentoria." sic intrepide ad tabernaculum per- 
rexit princeps. at loannem, cuius supra mentionem feci, cum obvius 
dentibus lacersret, ut id rescivit, continuo ad eum conversus revertitur, 
peractisque iis quae necessaria erant tandem excedit. tanta autem'animi ma- 
gnitudine rem istam accepit, ut ne vultu quidem quidquam Andronico fuerit 
testatus. atille quasi nihil eorum, quae acciderant, sibi conscius, equum, 
de quo iam egimus, sedulo curat, multa interim propalam adversus Ioannem 
proferens ac mente volvens. unde rogante aliquando principe, quid haec 
sibi vellet equi affectata cura? ut^" inquit ille *omnium mihi infensissimi 
hostis truncato capite statim aufugiam." iis videlicet verbis protosebastum 
innuens. wbi igitur aegrum amentia vidit hominem , & consortio suo remo- 
tum, in palatio includendum curavit. 

19. Sicille in ordinem actus est, rex autem Hungariae nihildum edo- 
ctus eorum quae Andronico evenerant, contracto ex d rechis et Saxonibus 
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rt Τζέχων xal Za£óvu» ἄλλων τε πλείστων ἑαυτῷ συστησάμενος 
ἐϑνῶν tic τὴν Βρανιτζόβης πολιορκίαν καϑίστατο, ἐπαρϑεὶς οἷ- 
μαι οἷς ἀνδρόνικος αὐτῷ διομολογησάμενος ἔτυχε. τούτων βασι--: 

λεὺς ἀκούσας καταπέπληκτο μὲν πρὸς τὴν ἀκοὴν καὶ τὴν Οὔννων p 
56 ἐϑαύμαζεν ἀπιστέαν, εἶ τῶν ἔναγχος σφίσιν ὀμωμοσμένων ἐξ οὐδε-- 
μίας ἀλογήσειαν αἰτίας. ὀξύτητος δ᾽ ὅμως δεῖσθαι τὸ πρᾶγμῳ 
βουλευσάμενος, αὐτίκα τὴν ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐφέρετο. εἰδὼς δὲ 
τοὺς σὺν αὐτῷ οὐκ ἀξιομάχους ὄντας τῇ Οὔννων στρατιᾷ (oi γὰρ 

Ῥωμαίων δυνάμεις μηδενὸς ὅϑεν δήποτε τῷ τέως ἀντιστατοῦντος V 99 

10 ἐπὶ χώρας ἑκάστη ἔμενον) , ἐνενόει τοιάδε. ἔστι τις χῶρος ἐρυ-- 
μνότητος ἱχανῶς ἔχων Σμήλης ὄγομα. τοῦτον ἔγνω καταλαβὼν 
ὁρμητήριον τῆς ἐπὶ τοὺς Οὔννους ϑέσϑαι ἐκδρομῆς. ὅπως μέν-- 
τοι Βρανεζοβῖταε τὴν πόλιν. τῷ τέως αὐτῷ τηρήσωσι, γράμμα 

χαράξας ὅσον οὐχ ἤδη ἀφίξεσθαι ἐτοῦτον μηνῦον τῶν στρατιωτῶν C 
16 10i ἐνεχείρισε, κελεύσας ἐπὶ τὴν πόλιν αὐτὸ διαφεῖναι βέλει ξυν--: 
δήσαντα. ὃ μὲν οὖν χατὰ τὸ κελευσϑὲν ἐποίε. τὸ δὲ βέλος 
πορρωτέρω ἢ ἐχρῆν ἀφεϑὲν Οὔννοις εἷς χεῖρας ἦλϑεν. εὐϑὺς οὖν 
ταραγμὸς εἰσῆλθεν αὐτούς, καὶ δὴ τάς τε ἑλεπόλεις καὶ ὅσα πρὸς 
τειχομαχίαν αὐτοῖς παρεσκεύαστο πυρὶ φλέξαντες ἐπὶ τὸν Ἴστρου 
30πορϑμὸν ἤεσαν. πλήϑοντι δὲ αὐτῷ ἐντετυχηκότες, ( χειμὼν γὰρ 
ix τῶν ἄνωθεν ἤπειγεν), ὧς ἐπὶ Βελέγραδα πόλιν ἐφέροντο. οὗ-- 
περ αἰσθόμενος βασιλεύς, πυϑόμενος δὲ καὶ ὡς Βορίτζης ὃ Βό- 

σϑνης χώρας ἐξάρχων Δαλματιγῆς εἰς συμμάχους τῷ Παιονάρχῃ p 
Cod ἐἠεμνδδατος, eC plns] ἴα Toliut, Cod, ἐκείρισε 


ρυμν 
ibid. διαφεῖναι) Cod. δεαϑεῖναι. 21. Beléygada] Ita Duc. Cod, 
Βελέγαρδα. 


εἰ alis gentibus compluribus exercitu, Branizobam urbem oppugnare con- 
tendit, pactis forte confidens, quae cur Andronico pepigerat. eius rei nun- 
tio obstupefactus princeps miratus est perfidiam Hungarorum, quod quae 
sacramentis baud pridem sanciverant nulla de causa posthaberent. celeritate 
igitur egere rem opinatus, versus Istrum continuo iter intendit. at cum sci- 
ret suos nequaquam esse Hungaris pares (quippe Romanorum vires, nemine 
tum obsistente , in provinciis dispersae considebant), talia excogitat. locus 
est satis munitus nomine Smeles. hunc occupare instituit, ut, esset sedes 
unde excurreretin Hungaros. ut vero ciyitatem sibi conservarent Branizo- 
bitae , literas, quibus se iamiam adventurum illis significat, militi cuidam 
tradit, imperatque ut telo alligatas in urbem coniiceret. quod ille uti iussum 
erat fecit. sed enim literae longius quam oportebat proiectae in manus ve- 
nere Hungarorum. continuo igitur invasit illos metus, macbinisque et rebus 
aliis, quae ad urbis oppugnationem apparatae fuerant, incensis ad Istrum 
transituri contenderunt, sed exundantem invenientes fluvium ( quippe vent 
imbresqne caelo effusi ruebant) versus Belegradam iter vertere. his cognitis 
imperator, accepteque Borizem Bossinae regionis Dalmaticae princpem, 
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τελέσας ἀναστρέφει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ, τὸ ἀλκιμώτατον τῆς σὺν αὖ-- 
τῷ ἀπολεξάμενος στρατιᾶς Βορίτζῃ εἷς χεῖρας ἐλϑεῖν ἔστελλεν, 
ἦοχε δὲ ταύτης τῆς στρατιᾶς Βασίλειος, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, 
οἰκίας μὲν ἀφανοῦς γεγονώς, χαρτουλάριος δὲ βασιλεῖ χρηματί- 
cag. ὃ δὲ βασιλεὺς κατόπιν σὺν τῷ ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατῷ σχο- 5 
λαιότερον ἔχων. ἀλλὰ Βασίλειος, ὥσπερ οἶμαι λαϑόμενος ὅτου 
δὴ χάριν καὶ τίνε πολεμησείοντα βασιλεὺς αὐτὸν ἕπεμψε, τὸν 
δρόμον καταταχήσας ἔγγιστα τοῦ Οὔννων ἐγένετο στρατοῦ, προ-- 
δρόμοις τέ τισιν ἐντυχών, ἐπειδήπερ ἐτρέψατο τούτους, εἶτα καὶ 
ἐς μέσην τὴν Οὔννων φάλαγγα ἐμπίπτει, μέγα τε κατορϑώσειν 10 
P 76 οἱόμενος, ἂν οὕτω πεφοβημένοις αὐτοῖς προσβαλὼν συνταράξῃ- 
καὶ τάχα o) παντάπασιν ἄπο λογισμοῦ ταῦτα ἐποίε. Οὖννοι γὰρ 
τὸ μὲν πρῶτον αὐτὸν βασιλέα τοῦ πολέμου τοῦδε στρατηγεῖν οἵη-- 
ϑέντες ἔφευγον οὐδενὶ κόσμῳ, πολλοί τε αὐτῶν ἅτε ἀϑρόον τοῖς 
σχάφεσι συμπιπτόντων τῷ ποταμῷ κατεδύοντο. ὡς δ᾽ ἔγνωσαν 15 
βασιλέα μὲν κατόπιν χωρεῖν, Βασίλειον δὲ τοῦ στρατεύματος ἐἔξη-- 
γεῖσϑαι, ἀνεϑάρσησάν τε καὶ ὀπισϑόρμητοι γεγονότες Ῥωμαίοις 
ἀντικαϑίσταντος. “Ῥωμαῖοι δὲ καίτοι παρὰ πολὺ πλήϑει τῶν πο-- 
λεμίων ἐλασσούμενοι, ὅμως ὑφίσταντο τούτους. φόνος τε ἀμφο-- 

B τέρων πολὺς ἦν, ἕως οἱ περὶ Στέφανον τὸν Ἰατζᾶ παῖδα Οὖννοι 90 
“Ρωμαίοις συστρατεύοντες πρότερον φυγῆς ἦρξαν. παλιντρόπου 
γὰρ τὸ λοιπὸν γενομένης τῆς διώξεως, Οὔννων μὲν τῶν σὸν τῷ 
Στεφάνῳ σχεδόν τι ἅπαντες, Ῥωμαίων δὲ πολλοὶ ἔπεσον" οἱ δ᾽ 


6. ἔχων] Fort, add. ἐπορεύετο vel simile verbum. cfr. p. 54. c. 


qui auxilio venerat Hungariae regi , in suum.redire principatum; fortissimos 
militum delectos, qui manus cum Borize consererent, dimittit, copiis istis 
praefuit Basilias, cuius supra memini, obscura quidem natus familia, cete- 
roquin chartularius principis. ipse imperator a tergo cum reliquo Romano- 
rum exercitu lento sequebatur gradu. verum Basilius oblitus, opinor, cuius 
gratia et quo cum hoste pugnaturum se emisisset princeps, maturato itinere 
ad Hungaros quam proxime successit. cumque in praecursores quosdam in- 
cidisset, fagatis iis, in mediam deinde irruit hosüum phalangem , egregium 
se facinus editurum credens, si ea conterritos metu aggressus ordines per- 
turbasset. neque illa eum omnino spes frustrata est. namque Hungari primo 

idem ipsum copiis istis praeesse imperatorem rati, nullo ordine fugam ar- 
ripiunt: eorumque multi dum in scaphas conferti incidunt, flumine absor- 
bentur. at ubi cognovere subsequi principem, aciem vero istam regere Ba- 
silium; sustulere animos et converso agmine Romanos excepere: qui etsi 
bellatorum numero hostibus longe inferiores, sustinuere tamen eos. magna 
utrimque facta est caedes: donec Hungari qui cum Stephano Geizae filio 
Romanis militabant, primi fugam cepere. mutata demum atque ab altera 
perte facta insecutione, Hungari qui oum Stephano erant fere omnes, ex 

omanis vero mulü ceddere: ali evasere incolumes atque in iis dux 
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Blot φυγῇ ἐκεῖθεν ἐσώζοντο, dv οἷς καὶ Βασίλειος ὃ στρατη-- 
yc ἥν. ταῦτα τῷ βασιλεῖ ἀγγελϑέντα, πρὸς δὲ καὶ ὅτι Βελέ- 
γραδα πόλιν Ρωμαίων ἀφιστᾶν οἱ κάτοικοι διανοοῦνται, πολλὴν 
ἐνεποίΐησαν ἀϑυμίαν. καὶ δὴ Ἰωάννην μὲν τὸν ΪΚαντακουζηνόν, 
510 μὲν στηρίξοντα τὴν πόλιν ἔστελλε λογισμοῖς ἀποστασίας καϑά- 
περ ἔφην ἤδη σαλευομένην, τὸ δὲ καὶ ταφῇ τοὺς Ῥωμαίων δώ- 
σοντα νεχροὺς ἀνακαλεσόμενόν τε τοὺς ἐκ φυγῆς, ὅπου δήποτε 
γῆς τῆς ἐχεῖ χρυπτόμενοι ἦσαν. ὃ δὲ ϑυμαίνων ἄγαν ἐπὶ τοῖς 
συμπεσοῦσιν ἐσφάδαξε μὲν καὶ ἤϑελεν ὀπίσω Οὔννων διῶξαι, Ῥω- 
10 μαίων δὲ οὐχ ἐπαινούντων “ ἀλλ᾽ αἰσχύνη uoc? ἔλεγεν " ὦ ἄνδρες, 
πρὸ τραυμάτων οἴχεσθαι ὑπὲρ τῆς Ῥωμαίων ἀγωνιζόμενον εὐχλη- 
Qlac." ἐπεὶ δὲ πόρρω γεγονέναι τὸ Οὐννικὸν ἤκουσε, τῆς δρμῆς 
ἀνεχόπη. ἤδη δὲ καὶ ὃ Καντακουζηνὸς τὰ ἐφ᾽ οἷς ἔσταλτο πέρατι 
δοὺς ἐπανῆχε δεσμώτας ἔχων καὶ τοὺς ὡς εἴρηται ἀποστασίαν ὠδί- 
ἴόνοντας Βελεγραδιτῶν. τότε μὲν οὖν ἐκεῖθεν ἀναζεύξας ἀγχοῦ τῆς 
ΞΒερροιαίων διεχειμέρεζε πόλεως. ἔαρος δὲ τὰς δυνάμεις ἅπαντω- 
χόϑεν ἀγείρας ἐπὶ τὴν Οὐννικὴν αὖϑις ἐχώρει, δρμὴν ἔχων ἐς 
αὐτά που τὰ τῆς χώρας διαβῆναι" μέσα. ὃ μὲν οὖν ἄρτι πρὸς 
ταῖς Ἴστρου πανστρατὶ αὐλισάμενος ἔμενεν ὄχϑαις, καὶ αἷ νῆες ἐκ 
20 Βυζαντίου ἀναχϑεῖσαι ἑστήκεσαν ἀϑρόαι ἀναβαίνειν μένουσαι τὸ 
ὁπλιτιχόν. ὃ δὲ Παιόνων ῥὴξ ἐπειδήπερ ἐν στενῷ κομιδῆ τὰ κατ᾽ 
αὐτὸν ἔγνω, ἐπὶ τὴν πρεσβείαν λοιπὸν ἔβλεψεν. ἄνδρας τοίνυν 
τῶν παρ᾽ αὐτῷ ἐπισήμων ἐς βασιλέα πέμψας, τούς τε δορυχτή- 
9, 6:1] Ita Heyse, Cod. ó. ὅ. στηφίξονεα] Cod. δεηοίζοντα. 


9. ἐσφάδαξε] Duc. ἐσφάδαξε. . ἀγωνιζόμδνον ἄγωνι- 
ξομέγων. τ resi "Tollius. 


ipee Basilius.. haec imperatori nuntiata, 'cum etiam Belegradenses a Romanis 
eficere velle allatum esset, valde eius animum consternarunt. loamem igi- 
tur Cantacuzenum mittit, tum ut urbem in defectionis, ut dixi, proposito 
fluctuantem firmaret, tum et humo mandaret Romanorum cadavera et fugien- 
tes quocumque laterent loco revocaret. eo casu maxime irritatus Hungaros 
ἃ tergo insequi prorsus gestiebat: nequaquam vero id consilii probantibus 
Romanis **at plane" inquit *viri, mihi videtur inglorium, nullo accepto 
vulnere discedere, dum pro fortuna decerto Romanorum." ubi autem lon- 
gius iam progressos Hungaros accepit, impetum remisit. interea Cantacu- 
zenus confectis , ob quas missus erat, rebus rediit vinctosque adduxit ex 
Belegradensibus eos qui defectionem fuerant moliti. igitur motis inde castris 
haud procul Berrhoea civitate hiemavit. primo autem vere contracto undi- 
que exercita iterum in Hungariam profectus est, quo in medios usque fines 
penetrare, jamque positis ad Istri ripam castris cum universo considebat 
exerdtu: aderantque plurimae quae Byzantio vemerant naves, ut copias 
tranamitteret, at ubi undique se angustiis premi vidit Pannoniae rex, de 
mittendis tandem legatis cogitavit. missis igitur ad imperatorem viris illu- 
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τους Ῥωμαίων ἀποδώσειν αὐτίκα ἐπήγγελε καὶ εἰσέπειτα δὲ πάντα 
αὐτῷ ὑπηρετήσειν, ὅσαπερ ἂν βουλομένῳ ἔσται. βασιλεὺς δὲ τὰ 
μὲν πρῶτα ἀνανεύοντι ἰσχυρῶς ἐῴχει καὶ τοὺς περὶ εἰρήνης ἄπο-- 
προσποιουμένῳ λόγους, ἔπειτα προσήκατό τε δεομένους καὶ τὴν 
πρεσβείαν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐπέρανεν. ἤχϑησαν οὖν ἐν τῷ Ῥω-- 5 
μαίων στρατοπέδῳ οἵ τε δορυάλωται μάχῃ τῇ προηγησαμένῃ καϑά-- 
P 77 περ εἴρηται γεγενημένοι, καὶ ὅπλα καὶ ἵπποι καὶ εἴ τί που ἄλλο 
πολέμου λάφυρον ἦν. ἵππων μέντοι καὶ ὑποζυγίων τῶν πεσόντων 
ζωοὺς ἐκ τῶν τοῖς Οὔννοις ἀντεκομίσαντο αὐτοχϑόνων. οὕτω τε 
τὸν πόλεμον λύσαντες ἐπ᾿ οἶχον ἀνεκομίσϑησαν. καὶ τὸ ἐντεῦϑεν 10 
τὰ τῶν Ἰταλικῶν πολέμων ἀρχὴν ἣν ἤδη ἔφην ἐσχήκοτα λαμπρό--: 
τερον ἄρτι χινεῖσϑαι ἤρξατο. λέγωμεν δὲ ἀναλαβόντες μιχρόν. 


stribus, captivos Romanos continuo se redditurum , insuper etiam quaecum- 
que imperaret, suppeditaturum pollicitus est. at princeps etsi primo re- 
nuenti similis verba sermonesque de pace reiecisset , admisit tandem suppli- 
ces et cum legatis in supra dictas conditiones concessit. adducti igitur sunt 
in castra Romana qui superiore, ut memoravimus , praelio capti fuerant, et 
arma et equi et cetera belli praeda, δὰ haec pro iumentis equisque qui per- 
jerant vivi et in ipsa Hungaria geniti equi sunt restituti. ita soluto bello 
domum rediere. ltalicum inde bellum inchoatum iam ante maioribus animis 
geri coepit. id autem nos paululum repetitis rebus memorare aggrediamur. 
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P 78 14, 


V 61 QD ριδερίμος ὃ Κορράδου τοῦ ᾿“λαμανῶν ἄρξαντος ἄδελφι-- 


δοῦς, οὗπερ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεμνήσθημεν λόγοις, 
Kopoádov τὸ χρεὼν ἀναπλήσαντος αὐτὸς τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. οὗτος 15 
ἐπειδή ποτε λόγον εὐγενείας πέρι ποιούμενος (ἦν γὰρ αὐτῷ περὲ 
πλείστου γυναικὶ ξυνοικήσοντι τὴν εὐγενῆ μάλιστα ἐχ πασῶν ἑλέ- 


15. τὸ χρεὼν] Ita Tollius. Cod. τῷ χρεών. 


LIBER IV. 


» 


1. E redericus Conradi Alemannorum principis ex fratre nepos, cuius in 
superioribus libris abunde meminimus, mortuo Conrado principatum obti- 
nuit. bic cum aliquando sermonem faceret de nobilitate (quippe cum de 
wxore ducenda cogitaret, omnium nobilissimam deligere constituerat) audi- 
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edu) Maplay τὴν Ἰσαακίου τοῦ σεβαστοχράτορος ϑυγατέρα γέ- 
νει τε xal περιουσίᾳ κάλλους διάφορον οὖσων ἐν Βυζαντίῳ τρέφε- 
«Ju: ἤχουσεν, ἥλω αὐτίκα τῆς χόρης καὶ πρέσβεις ἐς βασιλέα πέμ-- 
ψας ἤτεῖτο πρὸς γάμον αὐτῷ κατεγγυηθῆναι ταύτην, πάντα ποιή-- 
5 σειν ἐπαγγελλόμενος ὁπόσα Κορράδος τε ὃ ϑεῖος καὶ αὐτός, ὅπης 
γίχα Παλαιστίνης ἀνέστρεφον, ἐπὶ τῇ Ἰταλίας κατακτήσει Ῥω-- 
μαέοις ὑπηρετήσειν ὑπέσχοντο, ἥ μὲν Φρεδερίκου πρεσβεία ἐν 
τούτοις ἦν. βασιλεὺς δὲ τοὺς λόγους ἀποδεξάμενος πρέσβεις καὶ 
αὐτὸς ἐπὶ Φρεδερίκον, ἔπεμψεν ἐμπεδοῦν τὰ δεδογμένα κελεύσας. 
10 ἀλλὲ ἐχεῖνοι, ἐπειδήπερ εἰς λόγους ἦλϑον αὐτῷ, μηδὲν ὑγιὲς βεβουλεῦ- 
σϑαι τὸν ἄνδρα διαγνόντες ἄπρακτοι ἐκεῖθεν ἀπηλλάττοντο, δευ--: 
τέρᾳ πρεσβείᾳ πρὸς βασιλέα χρῆσϑαε αὐτὸν ἀναπείσαντες. ἧς 
καὶ αὐτῆς τῷ βασιλεῖ ἀποψηφισϑείσης, ἄνδρες τῶν ἐπὶ δόξης 
ἐσαῦϑις ἐστέλλοντο, ἤιχαήλ τε ὃ Παλαιολόγος καὶ Ἰωάννης 6 


15 Aoſxuc, ἄμφω εἷς τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα ἥκοντε" ἐν οἷς qv 


καὶ ““λέξανδρος, Γραβίνης μὲν πόλεως ἄρξας ᾿Ἰταλικῆς, “Ῥογε- 
olov δὲ αὐτὸν ἀπελάσαντρς βασιλεῖ πρότερον ἤδη προσπεφευγώς. 
ἐντέταλτο δὲ αὐτοῖς χρήματα μεγάλα πρὸς βασιλέα κεχομισμένοις, 
εἰ μὲν ἐντὸς “Ἄλπεων διατριβὴν ποιεῖσϑαι τὸν Φρεδερίκον ἀκού- 
90 σαιεν, ὅὃμοῦ πάντας ἐντυγχάνειν αὐτῷ" ἀποτέρω δὲ γεγονότος, 
τὸν ΜΠ]Πιχαὴλ μὲν σὺν τοῖς χρήμασιν ἐπὶ Ἰταλίον ἱέναι, τοὺς δὲ τὴν 
ἐπὶ Φρεδερίχον στέλλεσθαι, κἂν ἐχεῖνος τῶν δεδογμένων ἀμελήσῃ, 


5. ἐπαγγελλόμενος ] Ita 'Tollius. Cod. ἐπαγγελόμενος. 10. fle- 
Lir ied Cod. βεβουλῆσϑαι. 18. πρὸς βασιλέα ] Fort. πρὸς 
ασιλέως. 


e Mariam Isaacii sebastocratoris filiam genere ac pulchritudine eximia 
raecellentem Byzantii educari: continuo captus amore virginis , missis ad 
imperatorem legatis eam sibi in matrimonium dari depoposcit, omnia se fa- 
cturum spondens, quae et patruus Conradus et ipse, cum ex Palaestina re- 
dirent, de restituenda Romanis Italia polliciti erant, cum eum in finem ve- 
nissent legati a Frederico missi, quae ab eo proposita sunt avide aocepit 
imperator; qui et vicissim legatos misit ad Fredericum, ea de quibus invi- 
cem convenirent confirmaturos. at ubi cum illo in colloquium venere , cum 
nihil sani advertissent ab homine in medium afferri, rebus inde infectis re- 
gressi sunt, postquam regi ut alteram ad imperatorem legationem mitteret 
persuaserunt, quam quum etipsam imperator infecta re dimisisset,, viri duo 
mittuntur ex primariis, Michaél Palaeologus et Ioannes Ducas, ambo sebasti 
dignitate insignes, et cum his Alexander, qui Gravinae civitatis Italicae 
olim dominus a Rogerio expulsus ad principem confugerat. multa autem 
commendata iis ab imperatore pecunia, id potissimum in mandatis datur, ut 
si intra Alpes Fredericum agere perciperent, una omnes ad illum accede- 
rent: sin vero abesset procul, Michael quidem cum pecunia in Italiam pro- 
ficisceretur, ceteri pergerent ad Fredericum: quod si ille pactis stare neg- 
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17. Τοῦτον δὴ τὸν ἀγῶνα πρὸς Ἡρακλείᾳ ποτὲ τῇ υσῶν 
γυμναζομένου βασιλέως, τετύχηκε τὸν Zfyüpovixov τοῦ σεβαστο-- 
κράτορος παῖδα Ἰωάννην, περικαλλῆ τινα νεανίαν καὶ ἀγαλματίαν, 

B ἄντικρυς Ἰταλιχοῦ τινος δόρατος προσβολῇ ϑάτερον πηρωθῆναε 
ποῖν ὀφθαλμοῖν. ὅϑεν καὶ παραμυϑεῖσϑαι αὐτῷ τὸ δυστύχημα 5 
ϑέλων πρωτοβεστίαρχόν τε προὐβέβλητο καὶ ἐς τὸ τῶν πρωτοσεβά- 
στων ἀνεβίβασεν ἀξίωμα. τοῦτο, φασί, μεγάλα τῆς ““νδρονίκου 
καϑίχετο ψυχῆς. ὠδίνων τοίνυν ἐξ ἐχείνου καὶ δολώσεις ἀεὶ ἐπι-- 
νοῶν, ὑπότε μὲν προσεχῶς ἐπὶ τῆς Κιλίχων ἐστράτευε γῆς, ῥῆγά 
τε τὸν Παλωιστίνης καὶ τῶν Περσῶν ὑπεποιεῖτο σουλτάν" τὴν!10 
Νναϊσοῦ δὲ καὶ Βρανιτζύόβης ὥσπερ εἴρηται ἀρχὴν πιστευϑ εἰς, 
γράμμασι τῷ Παιόνων ὑπισχνεῖτο ῥηγί, εἴ γε βουλομένῳ ἐπιϑέσθϑαι 
τυραννίδι συλλήψοιτο τῆς ἐγχειρήσεως αὐτῷ, ἐπειδὰν δὲ τοῦ ἐφε- 

C τοῦ τύχῃ Βρανιτζόβης τε αὐτῷ καὶ Ναϊσοῦ ὑπεχστήσεσϑαι πόλεως. 
ὅπως μέντοι μὴ avaro ταῦτα γεγονότα ὑπαίτιον αὐτὸν τοῦ λοι- 15 

᾿ ποῦ καταστήσωνται, ἔγνω ἑτέραν τραπέσϑαι. ἐδήλου τοίνυν βα- 
σιλεῖ βούλεσθαι τῶν κατὰ Παιονίαν τινὰς δυναστῶν φιλίως αὐτῷ 
προσφέρεσθαι ἀρξαμένους δόλῳ ὑπελϑὼν ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ ῥᾳδίως 
ϑεῖναι παλάμην. βασιλεὺς δὲ ξυνίει μὲν τοῦ δόλου" ἔφϑη γὰρ ἤδη 
καὶ εἰς χεῖρας αὐτῷ τὰ γράμματα ἐλϑεῖν, δι᾽ ὧν Ἀνδρόνικος τῷ 90 
Παιονάρχῃ τὰ προειρημένα ἐτύγχανε διωμολογηκώς. ἐξελέγχειν 
δὲ ϑέλων αὐτὸν ἐφίησι ποιεῖν χατὰ ταῦτα μηδὲν ὑποστελλομένῳ. 

D ὁ δὲ πάντα αὐτῷ τοῦ λοιποῦ περιγρῆσϑαε τρόπον ὑποψίας οἰηϑεὶς 


6. πρωτοβεστίαρχον ] Malim πρωτοβεστιάριον. 


17. Ἰὰ itaque certaminis ad Heracleam Mysorum edente principe, forte 
accidit, ut loannes Andronici sebastocratoris filius, elegans admodum et for- 
zosus adolescens, ictu adverso hastae cuiusdam ltalicae alterum oculum 
amiserit, quem casum ut solatio levaret imperator, ad protovestiarii pri- 
mum, mox ad protosebasti dignitatem illum evexit. eam rem ferunt gravi- 
ter aíffecisse Andronicum, ex eo igitur tempore nescio quid clam fovens 
animo dolosque semper agitans, cum in Cilicia bellum proxime gereret, Pa- 
laestinae regem et Persarum Sultanum in suas traxit partes: ducatumque ad- 
eptus Nais et Branizobae, ut modo dictum est, per literas Hungarorum 
regi pollicitus est, si ad invadendam tyrannidem sibi adesse vellet, simul 
atque imperium esset adeptus, Branizobam et Naisum continuo se ei cessu- 
rum. sed veritus ne, si haec vulgarentur, reum se proderet, alio deflexit. 
igitur significavit principi iam sibi quosdam e magnatibus Hungaricis conci- 
liasse, istiusmodi circumventos dolo, in sua potestate haud difficulter sese 
habiturum. sed enim iam antea fraudem perceperat imperator ex literis ad se 
delatis Andronici, quibus supra dicta cum rege Huugarico depactus fuerat. 
cum autem convincere eum vellet manifestius, ut ea quae coeperat confice- 
ret, illius prorsus permisit arbitrio, ille itaque omnei suspicionis occasio- 
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ἀδιῶς Ec τε Οὔννδυς καὶ τὸν ““λαμανῶν διεπρεσβεύετο ῥῆγα, πρὸς 
ἐπιχουρίαν ἐν καιρῷ καὶ αὐτὸν ἐπισπώμενος. ταῦτα ᾿Ἀνδρόνιχος V. 51 
ἐσχειωρηκὼς ἐπεὶ Βυζάντιον ἦλϑε, τὰς μεταξὺ Ρωμαίων καὶ Οὖν- 
γωὼν σπονδὰς 1,07 τῷ φαινομένῳ τετελεκώς. βασιλεὺς δὲ οὐκ οἶδα 
δεῖτε κηδόμενος τοῦ ἀνθρώπου (ὑπερφυῶς γὰρ ἐφίλει τοῦτον ἅτε 
xul ἡλικιώτην αὐτῷ γεγονότα τροφῆς τε αὐτῷ μεταλαχόντα καὶ 
παιδείας τῆς αὑτῆς, ἀμέλει καὶ δρύμοις τε αὐτῷ καὶ πάλαις καὶ 
ἀγῶσιν ἄλλοις συγγυμνασάμενον πολλοῖς ) εἴτε καὶ ἀλλό τι ἐννοού--: 
μενος, τότε μὲν καὶ ἔτι ἠνείχετο χακουργοῦντος. ἐπεὶ δέ ποτε καὶ P 73 
10ἐν ἩΗρακχλείᾳ ἐγένετο τῇ ΒΙυσῶν, ἣν Πελαγονίαν τινὶ γλώττῃ κα-- 
ταχολουϑοῦντες “Ρωμαῖοι νῦν ὀνομάζουσιν, ἐξῆλϑε μὲν πρὸς ϑήραν 
ὃ βασιλεὺς Ürvvyoc, ὥσπερ εἰώϑει τὰ πολλά, κοιτασάμενος. ἡ γὰρ 
τοῦ σώματος αὐτῷ γεννωιότης χαὶ πρὸς ἄρχτους ἐξῆγε καὶ πρὸς 
τοὺς ἀγρέους ἀνθώπλιζε τῶν aviv πεζῇ τὰ πλεῖστα σὺν ἀκοντίῳ 
15 ξυμπλεκόμενον. ἐλέγετο δὲ ὡς καὶ τεϑωράκιστο τὰ πρῶτα καὶ σχε-- 
δόν τι ἑκάστοτε πρὸς τοῖς ὅπλοις ἦν, τὰς ὡς ἐφέρετο τοῦ σεβαστο-- 
κράτορος Ἰσαυκίου καὶ τοῦ μεγάλου στρατάρχου φυλαττόμενος 
ἐπιβουλάς, κἂν οὗτος οὐδὲν ἄλλο αὐτὸν μέχρι τέλους ἔδρασεν ἄχαρε 
ὅτι μὴ τὰς βασιλείους ἀφείλετο σφραγῖδας, δι᾽ ὧν ὑποσημαίνεσϑαι B 
30 τὰς δωρεὰς βασιλεὺς εἴωϑεν. οὐ μὴν ἀπροφασίστως καὶ ταύτας, 
ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αἰτίας ἧς αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. διατρίβοντι ἐν MiAay- 
γείοις τῷ βασιλεῖ περί τινα χῶρον ᾧ ἹΜΠεταβολὴ ὄνομα, λόγοι προῦ-- 
φέροντο ἐπὶ ἀρίστου. ἔνϑα τῶν ἄλλων χαϑάπαξ ἁπάντων τὰ βα- 
19, κοιτασάμενος Duc. χοιτασόμενος. Bekkero placet ἐποκοιξα- 
σόμενος. 13. αὐτῷ ] Fort. αὐτόν. . 


nem sublatam ratus, confidenter ad Hungaros et ad Alemannorum régem 
müssa legatione, ut auxilium in tempore ferrent, sollicitavit. his perfide et 
nequiter actis, Byzantium venit Andronicus, foedere uti apparebat Romanos 
inter et Hungaros iam sancito. imperator vero, nescio an ex quadam in eum 
propensione, cum mirum in modum bominem diligeret, utpote aequalem se- 
cumque a puero enutritum ac institutum, inque cursu et luctationibus et re- 
liquo certaminum genere socium, an quidpiam cogitaret aliud , etiam tunc 
facinorosum toleravit. cum aliquando Heracleae in Mysia versaretur, quam 
Meo quo idiomate Pelagoniam nunc Romani vocant, noctu imperator ve- 
mem exiit, banc, uti solebat plerumque, ibi traducturus. ea quippe 
erat corporis praestantia et animi indole, ut et ursos insectaretur invehere- 
turque in apros et pedibus ut plurimum cum iisdem iaculo concurreret. in- 
dnisse autem loricam tum primum aiunt ac fere semper in armis fuisse, quo 
lsaacü sebastocratoris et summi exercituum ducis vitaret insidias: etsi uihil 
ad extremum in eum quidquam aliud statuerit gravius, quam quod sigilla, 
quibus largitiones obsignare imperatores solent, abstulerit, neque id tamen 
egit nulla ratione, sed ob causam quam nunc commemorare aggredior. cum 
princeps in Melangiis moraretur, ad locum cui Metabole nomen, varii super 
coenam habebantur sermones; ubi omnibus res a principe gestas uno ore 
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L € La 
σιλέως ἐξαιρόντων ἔργα, ὃ Ἰωάννης τὰ τοῦ πατρὸς μᾶλλον ὕπερξοα 
- 7 "» A» 
καὶ ὑπερετέϑει πολλῷ. ὁ μὲν ovv βασιλεὺς ἔστεργε τοῖς λεγομένοις 
καὶ ἠγάπα τοῦ πατρὸς ἐλασσούμενος. ὡς δ᾽ ἐπαχϑὴς τοῖς ἄλλοες 
᾿Ιωάννης εἶναι ἐδόχει, ὃ δὲ οὐ μέχρι τούτου τὸν λόγον ἵστησιν- 
ἔδοξε γὰρ ὧν ἐπιδείξει πίστεως τῆς πρὸς τὸν οἰχόμενον αὐτοχρά- 5 
C rooa ταῦτα προφέρειν, ὅπερ οἶμαι πολλοὶ τῶν ἀνϑρώπων ποιεῖν 
ἔσασιν" αἷ γὰρ πρὸς τοὺς μηκέτι ὄντας εὔνοιαι ἐχέγγνοι τοῖς πε-- 
Lo d ^ y 
ριοῦσιν εὐγνωμοσύνης τῆς elg αὐτοὺς γένονται. ὃ μὲν οὖν πρὸς 
τούτοις καὶ δριμύτερον ἥπτετο xal ἠγνωμόνει τῷ vit. Ore δὴ στά- 
[4 Y “ 
σεως ἀναφϑείσης Ἀνδρόνικος μὲν οὗτος ϑυμοδακῆ twva ἐς τὸν σε- 10 
/ 3 34; * e te) * 3 ὦ 
βαστοχράτορα ἐπιρρέψας παρ᾽ ὀλίγον ἤλϑε τοῦ ξίφει πρὺς αὑτοῦ 
τὴν κεφαλὴν ἀφῃρῆσθαι, εἰ μὴ βασιλεύς τε αὐτοῦ τὴν χεῖρα ὑπερέ-- 
-— *. ^ ^^ Y 
σχε καὶ Ἰωάννης ὃ Δοῦχας, ὃς xal αὐτὸς ἐξάδελφος τῷ βασιλεῖ ἣν, 
e ^ ^ *e 
τὴν μάστιγα ἢ τοὺς ἵππους ἐπείγειν εἰϑισται τῷ ξίφει καταφερο-- 
Ὁ μένῳ ὑποϑεὶς ἀμβλεῖων ἐπὶ τὴν “Ανδρονίχου γνάϑον ἐνεχϑῆναι 15 
Ὁ , ᾽ 
ἐποίησε τὴν φοράν. ὃ μὲν οὖν τοῦτον ἐρρύσϑη τὸν τρόπον" βα- 
^ , ^T , 
σιλεὺς δὲ τὴν χεῖρα χαϑάπερ ἔφην τοῦ 24vOgov(xov ὑπερσχὼν ἐπλή- 
yn, 09 μέντοι καιρίαν ἀλλ᾽ ὅσον ὀλίγον τὴν σάρχα διαστῆναι, ἧς 
ὴν οὐλὴν διὰ βίου ἐπὶ οὔ & ἡ μὲν οὖν τούτου φιλονει- 
τὴν οὐλὴν διὰ βίου ἐπὶ καρποῦ ἔφερεν. — 7j ut q 
^. e / 
κία ἐπὶ τοσοῦτον προελϑοῦσω κατεσιγάσϑη. βασιλεὺς δὲ Ἰσαάχιον 20 
μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐποιήσατο ἡμερῶν τινων ἄχρι, ᾿Ιωάννην δὲ κρίσει 
M 2. v * / 3 ⸗ 2 Ld / 
παραδοὺς δίχην αὐτῷ τὴν εἰρημένην ἐπετίϑει πολλῷ τῆς ἐκ τῶν vo- 
pov ἐλάσσω. ἀλλ᾽ ἐπαναχτέον τὸν λύγον ἐπὶ τὰ πρότερα. 


9. ἐπαχϑὴς 1 Cod. ἐπαγϑείς. 


praedicantibus, loannes praeclara a Manuélis parente peracta facinora longe 
extulit praetulitque. haud aegre quae dicebantur accepit imperator, nec sibi 
patrem praeferri moleste tulit, etsi vero alüs Ioannes iam videretur impor- 
tunus, noluit tamen loquentem interpellare, cum ea (quod plerique facere 
solent) velut fidei suae in demortuum imperatorem argumentum protulisse 
visus esset. benevolentia siquidem qua defunctos prosequimur, pignus est 
Jis qui superstites sunt nostrae in ipsos gratitudinis. sed cum in Manuẽlem 
acerbius ille et ingrate satis magis ac magis:commoveretur, orta inde con- 
tentione, Andronicus iste in sebastocratorem infesto animo invectus, gladio 
caput illius fere obtruncasset, nisi imperator interposuisset manum: et Ioan- 
nes Duces, qui et ipse patruelis erat principis, flagellum, quo concitari so- 
lent equi, imminenti supponens gladio ictum debilem fractumque avertisset 
in maxillam Andronici. ita quidem periculum vitavitille: at imperator, qui 
manum supra Ándronicum protenderat, vuluus accepit, non letale quidem, 
sed quo paululum dissecta fuerit caro, cuius quamdiu vixit cicatricem in 
carpo tulit. ita acrior ista contentio conquievit, princeps vero aliquamdiu 
lsaacium ἃ conspectu removit: loannem vero eo ipso incusatum supra dicta 
multavit poena, sed longe quam decernunt leges mitiore. verum ad supe- 
riora redeamus. 
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18. ᾿Ἐπειδήπερ 0 4rópgóvixog νυκτέρῳ χυνηγεσίῳ βασιλέα P. 74 
διατρίβοντα ἔγνω, ἱκανοὺς ᾿Ισαύρων τῶν περὶ αὐτὸν ὁπλισάμενος, 
οἵπερ ὡς κατὰ παντὸς αὐτῷ ξυνασπίσωσι πίστεις ἔδοσαν φϑάσαν- 
σες, ἵππον τε αὑτοῦ τὸν δρομικώτατον ἐπαγόμενος σὺν αὐτοῖς ἐπὶ 

6 τὸν τόπον ἦλϑεν. ἀλλ᾽ αὐτοὺς μὲν ἀποτέρω ἐπὶ λόχμης τὸν ἵππον V 58 
χαϑέξοντας ἔστησεν, ὃ δὲ ξὺν ἡμιόνῳ ἐγγὺς τῆς βασιλέως ἦλϑε 
σχηνῆς; ἀποβάς τε ἡσυχῇ ἐπορεύετο βάδην ἐγχειρίδιον ἐπισείων τῇ 
δεξιᾷ. ὅὕπως γε μὴν μηδενὶ φωραϑείη, Ἰταλὴν ἀντὶ τῆς ἐξ ἔϑους 
ὑπέδυ στολήν. ὡς δὲ ἔγνω καταφανὴς γεγονὼς (ἤδη γὰρ καὶ ξίφη 

1οπαρεγύμνουν oi τὸν facia ὑπνοῦντα περιεστῶτες, ἐν οἷς καὶ 
Ἰωάννης ἣν ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς, πρῶτος φασὶ τὸν ᾿ἀνδρόνικον B 
ἐπιόντα εἰδώς), ὡς οὖν ἔγνω ταῦτα ὃ “Ἀνδρόνικος, ἐπὶ γόνυ κλι- 
ϑεὶς τὸν τῆς γαστρὸς δῆθεν ἀποχρένειν προσεποιεῖτο σχυβαλισμόν, 
οὕτω τε κατὰ βραχὺ ὑποποδίσας ᾧχετο ἀπιών. καὶ τὰ μὲν τῆς 

15 ἐπιβουλῆς ἐχεζης ἐνταῦϑα ἐλύετο. ὀλέγῳ δὲ ὕστερον σὺν πλείοσιν 
᾿Ισαύρων ἔξει νύχτωρ ἐπὶ βασιλέα στελλόμενος " οὗπερ ἀγγελϑέν--: 
voc τῇ βασιλίδι πρὸς ᾿4λεξίου, ὃς τοῖς βασιλικοῖς τηνίχα ἱπποχο- 
μίαν ἐφεστὼς ἦν (πρωτοστράτορα τοῦτο καλοῦσι Ῥωμαῖοι τὸ λει- 
τούργημαν, iv μὲν τῷ παραυτίκα τῶν τις εὐζωνοτέρων ἐστέλλετο 

20 μηνύσων βασιλεῖ τὴν ἐπιβουλήν. εἶτα καὶ Ἰσάχ, ἀνὴρ βαρβαρο- C 
γενὴς εὔνους δὲ βασιλεῖ μάλιστα, σὺν ὁπλοφοροῦσι τριακοσίοις 
ἐπέμπετο. ἀλλ᾽ οὔπω τοῦ ἸἸσὰχ ἐπὶ τὸν τόπον ἐλθόντος, πυϑό- 


9, διατρίβοντα] Fort. ἐνδιατρίβοντα. 8. ἐξ ἔϑους Ita Tollins. 
Cod. ἐξέϑους. 17. Ἱπποκομίαν ] Fort. ἱπποκόμοις. nisi forte 
ἑπποχομίαρ scribendum et τῆς βασιλικῆς pro τοῖς βασιλικοῖς. 


18. Postquam Andronicus nocturnae venationi operam dare principem 
intellexit, ex lsauris, qui adversus quemlibet cum ipso se militaturos fidem 
dederant, delectos armat, assumptoque equo pernicissimo ad locum cum iis 
venit. illis autem longius in silva locatis traditoque iis equo, ipse mulo in- 
sidens ad tabernaculum smccedit imperatoris. ibi tum tacite desilit, et pu- 
gionem dextra vibrans lento progreditur gradu: neve deprehenderetur ab 
imo, Italicum pro consueto sagum induerat. wox vero ut se agnitum vi- 
dit, (quippe iam gíadios strinxerant qui dormientem principem circuinstabant, 
in his Ioannes ipsius ex fratre nepos, qui primus ut ajunt Andronicum 
adverterat), wt igitur id vidit Audronicus, continuo in genua flexus exo- 
nerare se alvum simulavit, indeque sensim retro cedens abiit. ita conatus 
illi consiliaque Andronici evanuere. brevi interiecto tempore cum maiore 
Isaurorum manu ad imperatorem nocte proficiscitur. quod ubi nuntiatum est 
Augustae ab Alexio imperatorii stabuli praefecto ( protostratorem id mune- 
ris vocant Romani) quidam extemplo in primis expeditus eas insidias prin- 
cipi indicaturus mittitur: moxque Isach, qui a barbaris ducebat genus, ce- 
teroquin fidus cum maxime imperatori, cum trecentis armatis ad eum pariter 
proficiscitur. sed priusquam ad locum lsach perveniret, re percepta impe- 
Cinaamus. 9 
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μενος ἤδη τὸ πρᾶγμα βασιλεύς, τῶν ἄλλων ἀγωνιώντων xol συν-- 
ταραττομένων ἐφ᾽ ἑαυτοὺς (ἐτύγχανον yàg oi πλείους ἡμιονίοες 
οὕτω τυχὸν ἐφεζόμενοι), αὐτὸς χρῆναι ἔλεγε τῆς εὐθείας ἀποσχο-- 
μένους, ἣ ἐπί τε τὸ στρατόπεδον καὶ τὴν βασίλειον σχηνὴν ἄγει, 
τὴν ἀσυνήϑη ἐχείνην, ὑποδείξας τῇ χειρί, καὶ ἄστειπτον ἰέναι, 5 
μὴ μέντοι κατὰ πλάτος ἀλλ᾽ ἕνα καϑ᾽ ἕνα ἐν διαστάσει τὴν πορεέαν 
τιϑεμένους. “οὕτω γὰρ" ἔφη “τῶν ἐκ τῆς χορταγωγίας ἐπανιόν-- 
των δόξαιμεν εἶναί τινες ἐπὶ σχηνάς τε τὰς τῇδε φαινομένας χω-- 
ρεῖν." βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτως ἀτρέστως ἐπὶ τὴν σχηνὴν ἐπο-- 
οεύετος. Ἰωάννην δὲ οὗπερ ἄρτι ἐμνήσθην σῦς ὑπαντιάσας τοῖς 10 
ὀδοῦσι διεσπάραξεν. ὃ τάχιστα πυϑόμενος βασιλεὺς ὀπισϑόρμη-- 
vog ἐπ᾿ ἐκεῖνον ἦλϑεν ἐπιμελησάμενός τε τὰ εἰχότα ἀπηλλάγη. 
οὕτω μέντοι μεγαλοψύχως τῷ πράγματι προσηνέχϑη, ὡς μηδὲ 
ἄχρι καὶ βλέμματος ᾿Ανδρονίχῳ προσενεχϑῆναι καχῶς. ὃ δὲ ὥσπερ 
φῶν πεπραγμένων οὐδὲν ἑαυτῷ ξυνέιδὼς τοῦ τε ἵππου ὃν ἤδη ἔφην 15 
ἐς ἄγαν ἐπιμεμέληται καὶ πολὺς ἦν τῷ φαινομένῳ κατὰ Ἰωάννου καὶ 
λέγων ἀεὶ καὶ φρονῶν. ὅϑεν καὶ πυνϑανομένου ποτὲ τοῦ βασιλέως 
τί βούλεται τούτῳ τὰ τῆς τοῦ ἵππου τοῦδε ἐπιμελήσεως; “ὡς üv^ 
ἔφη ἐκεῖνος “τὸν πάντων ἐμοὶ δισμενέστατον τῆς κεφαλῆς ἀφελό-- 
μενος οἰχήσομαι ἀπιών" διὼ τούτων δῆϑεν τὸν πρωτοσέβαστον 90 
αἰνιττόμενος. ὡς οὖν ἔγνω ἀπόνοιαν νοσοῦντα τὸν ἄνθρωπον, 
κοινωνίας ἐχτεμιὼν τῆς αὑτοῦ ἔμφρουρον ἐν παλατίῳ καϑίστησιν. 

19. Ὁ μὲν οὖν ἐκ ποδῶν ἐγένετο. ὃ δὲ Παιονίας ῥὴξ 
μήπω τε πεπυσμένος τῶν “ΦΑνδρογίκῳ συμπεπτωκότων δυνάμεις ἔκ 


rator, trementibus aliis e£ metu consternatis ( forte enim sic casus tulerat ut 
mulis plerique veherentar ) » ipse a via recta quae ad castra et imperatorium 
tabernaculum tendebat, deflectendum censuit; insolita autem et minus trita 
illa, quam ostendebat manu, neque lato agmine, sed singulatim spatio in- 
termisso lncedendum.  **ita enim pabulatores" inquit **videbimur, qui ad 
ea tendunt quae conspiciuntur tentoria." sic intrpide ad tabernaculum per- 
rexit princeps. at Ioannem, cuius supra mentionem feci, cum obvius aper 
dentibus lacersret, ut id rescivit, continuo ad eum conversus revertitur, 
peractisque iis quae necessaria erant tandem excedit. tanta autem'animi ma- 
gnitudine rem istam accepit, ut ne vultu quidem quidquam Andronico fuerit 
testatus. at ille quasi nihil eorum, quae acciderant, sibi conscius, equum, 
de quo iam egimus, sedulo curat, multa interim propalam adversus Ioannem 
proferens ac mente volvens. unde rogante aliquando principe, quid haec 
sibi vellet equi affectata cura? **ut" inquit ille omnium mihi infensissimi 
hostis truncato capite statim aufugiam."' iis videlicet verbis protosebastum 
innuens. ubi igitar aegrum amentia vidit hominem , Δ consortio suo remo- 
tum, in palatio includendum curavit. 

19. 8icille in ordinem actus est, rex autem Hungariae nihildum edo- 
ctus eorum quae Andronico evenerant, contracto ex 'I'zechis et Saxonibus 
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rt Τζίχων καὶ ΣΣαξόνων ἄλλων τε πλείστων ἑαυτῷ συστησάμενος 
ἐϑνῶν εἷς τὴν Βρανιτζόβης πολιορκίαν καϑίστατο, ἐπαρϑεὶς οἷ- 
μαι οἷς “Ἀνδρόνικος αὐτῷ διομολογησάμενος ἔτυχε. τούτων βασι- 

λεὺς ἀκούσας καταπέπληχτο μὲν πρὸς τὴν ἀκοὴν καὶ τὴν Οὔννων p 
6 ἐϑαύμαζεν ἀπιστέαν, εἶ τῶν ἔναγχος σφίσιν ὁμωμοσμένων ἐξ οὐδε-- 
μίας ἀλογήσειαν αἰτίας. ὀξύτητος δ᾽ ὅμως δεῖσϑαι τὸ πρᾶγμᾳ 
βουλευσάμενος, αὐτίκα τὴν ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐφέρετο. εἰδὼς δὲ 
τοὺς σὺν αὐτῷ οὐχ ἀξιομάχους ὄντας τῇ Οὔννων στρατιᾷ (oi γὰρ 

Ῥωμαίων δυνάμεις μηδενὸς ὅϑεν δήποτε τῷ τέως ἂντιστατοῦντος y gg 

10 ἐπὶ χώρας ἑκάστη ἔμενον); ἐνενόεε τοιάδε. ἔστι τις χῶρος ἐρυ- 
μνότητος ἱχαγῶς ἔχων Σμήλης ὄνομα. τοῦτον ἔγνω καταλαβὼν 
ὁρμητήριον τῆς ἐπὶ τοὺς Οὔννους ϑέσϑαι ἐκδρομῆς. ὅπως μέ»-- 
τοι ρανετζοβίται τὴν πόλιν. τῷ τέως αὐτῷ τηρήσωσι, γράμμα 

χαράξας ὅσον οὐχ ἤδη ἀφίξεσθαι τοῦτον μηνῦον τῶν στρατιωτῶν Q 
15 τινι ἐνεχείρισε, κελεύσας ἐπὶ τὴν πόλιν αὐτὸ διαφεῖναι βέλει Evy- 
δήσαντα. ὃ μὲν οὖν xarà τὸ κελευσϑὲν ἐποίε. τὸ δὲ βέλος 
πορρωτέρω ἢ ἐχρῆν ἀφεϑὲν Οὔννοις εἷς χεῖρας ἦλϑεν. εὐϑὺς οὖν 
ταραγμὸς εἰσῆλθεν αὐτούς, καὶ δὴ τάς τε ἑλεπόλεις καὶ ὅσα πρὸς 
τειχομαχίαν αὐτοῖς παρεσκεύαστο πυρὶ φλέξαντες ἐπὶ τὸν Ἴστρου 
30πορϑ μὸν ἤεσαν. πλήϑοντι δὲ αὐτῷ ἐντετυχηκότες, ( χειμὼν γὰρ 
ἐκ τῶν ἄνωϑεν ἤπειγεν), dig ἐπὶ Βελέγραδα πόλιν ἐφέροντο. οὖὗ- 
περ αἰσϑόμενος βασιλεύς, πυϑόμενος δὲ καὶ ὡς Βορίτζης ὃ Βό- 

σϑνης χώρας ἐξάρχων Ζαλματιρῆς elc συμμάχους τῷ Παμιονάρχῃ y 
Cod ἐἰσρρόδατος, ie ἐνεχαμισεῖ ἴα Toliur, Cod, ἐείριοι 


à ion 
ibid. διαφεῖγαι} Cod. διαθεῖναι, 21. Βελέγραδα ] Ita Duc. 
Βελέγαρδα. 


el alis gentibus compluribus exercitu, Branizobam urbem oppugnare con- 
tendit , pactis forte confidens, quae cum Andronico pepigerat. eius rei nun- 
tio obstupefactus princeps miratus est perfidiam Hungarorum, quod quae 
sacramentis baud pridem sanciverant nulla de causa posthaberent. celeritate 
igitur egere rem opinatus , versus Istrum continuo iter intendit. at cum sci- 
ret suos nequaquam esse Hungaris pares (quippe Romanorum vires, nemine 
tam obsistente , in provinciis dispersae considebant), talia excogitat. locus 
est satis munitas nomine Smeles. hunc occupare instituit, ut, esset sedes 
uude excurreretin Hungaros. ut vero ciyitatem sibi conservarent Branize- 
biae, literas, quibus se iamiam adventurum illis significat, militi cuidam 
tradit, imperatque ut telo allizatas in urbem coniiceret. quod ille uti iussum 
erat fecit. sed enim literae longius quam oportebat proiectae in manus ve- 
nere Hungarorum. continuo igitur invasit illos metus, machinisque et rebus 
alis, quae ad urbis oppugnationem apparatae fuerant, incensis ad Istrum 
transituri contenderunt, sed exundantem invenientes fluvium ( quippe venti 
imbresque caelo effusi ruebant) versus Belegradam iter vertere. his cognitis 
imperator, acceptoque Borizem Bossinae regionis Dalmaticae principem, 
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τελέσας ἀναστρέφει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ, τὸ ἀλκιμώτατον τῆς σὺν αὖ-- 
τῷ ἀπολεξάμενος στρατιᾶς Βορίτζῃ εἷς χεῖρας ἐλϑεῖν ἔστελλεν, 
ἦρχε δὲ ταύτης τῆς στρατιᾶς Βασίλειος, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, 
οἰχίας μὲν ἀφανοῦς γεγονώς, χαρτουλάριος δὲ βασιλεῖ χρηματέ- 
σας. ὃὗ δὲ βασιλεὺς κατόπιν σὺν τῷ ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατῷ σχο- 5 
λαιότερον ἔχων. ἀλλὰ Βασίλειος, ὥσπερ οἶμαε λαϑόμενος ὅτου 
δὴ χάριν καὶ τίνε πολεμησείοντα βασιλεὺς αὐτὸν ἔπεμψε, τὸν 
δρόμον καταταχήσας ἔγγιστα τοῦ Οὔννων ἐγένετο στρατοῦ, προ-- 
δρόμοις τέ τισιν ἐντυχών, ἐπειδήπερ ἐτρέψατο. τούτους, εἶτα καὶ 
ἐς μέσην τὴν Οὔννων φάλαγγα ἐμπίπτει, μέγα τι κατορϑώσειν 10 
P 76 οἵόμενος, ἂν οὕτω πεφοβημένοις αὐτοῖς προσβαλὼν συνταράξῃ. 
καὶ τάχα o) παντάπασιν ἄπο λογισμοῦ ταῦτα ἐποίει. Οὖννοι γὰρ 
τὸ μὲν πρῶτον αὐτὸν βασιλέα τοῦ πολέμου τοῦδε στρατηγεῖν οἷη- 
ϑέντες ἔφευγον οὐδενὶ κόσμῳ, πολλοί τε αὐτῶν ἅτε ἀϑρόον τοῖς 
σχάφεσι συμπιπτόντων τῷ ποταμῷ κατεδύοντο. ὡς δ᾽ ἔγνωσαν 15 
βασιλέα μὲν κατόπιν χωρεῖν, Βασίλειον δὲ τοῦ στρατεύματος ἐξη-- 
γεῖσϑαι, ἀνεϑάρσησάν τε καὶ ὃπισϑόρμητοιε γεγονότες Ῥωμαίοις 
ἀντικαϑίσταντο. “Ῥωμαῖοι δὲ καίτοι παρὰ πολὺ πλήϑεε τῶν πο-- 
λεμίων ἐλασσούμενοι, ὅμως ὑὕφίσταντο τούτους. φόνος τε ἀμφο-- 

B τέρων πολὺς ἦν, ἕως οἷ περὶ Στέφανον τὸν Ἰατζᾶ παῖδα Οὖννοι 90 
“Ῥωμαίοις συστρατεύοντες πρότερον φυγῆς ἦρξαν. παλιντρόπου 
γὰρ τὸ λοιπὸν γενομένης τῆς διώξεως, Οὔννων μὲν τῶν σὸν τῷ 
Στεφάνῳ σχεδόν τι ἅπαντες, Ρωμαίων δὲ πολλοὶ ἔπεσον" οἱ δ᾽ 


6. ἔχω» Fort, edd. ἐπορεύξεο vel simile verbum. cfr. p. 54. c. 


qui auxilio venerat Hungariae regi, in suum.redire principatum; fortissimos 
militum delectos, qui manus cum Borize consererent, dimittit, copiis istis 
praefuit Basilius, cuius supra memini, obscura quidem natus familia, cete- 
roquin chartularius principis. ipse imperator a tergo cum reliquo Romano- 
rum exercitu lento sequebatur gradu. verum Basilius oblitus, opinor, cuius 
gratia et quo cum hoste pugnaturum se emisisset princeps, maturato itinere 
δὰ Fiungaros quam proxime saccessit. cumque in praecursores quosdam in- 
cidisset, fugatis iis, in mediam deinde irruit hostium phalangem , egregium 
se facinus editurum credens, si ea conterritos metu aggressus ordines per- 
turbasset. neque illa eum omnino spes frustrata est. namque Hungari primo 

idem ipsum copiis istis praeesse imperatorem rati, nullo ordine fugam ar- 
ripiunt: eorumque multi dum in scaphas conferti incidunt, flumine absor- 
bentur. at ubi cognovere subsequi principem, aciem vero istam regere Ba- 
silium; sustulere animos et converso agmine Romanos excepere: qui etsi 
bellatormm numero hostibus longe inferiores, sustinuere tamen eos. magna 
utrimque facta est caedes: donec Hungari qui cum Stephano Geizae filio 
Romanis militebant, primi fugam cepere. mutata demum atque ab altera 

arte facta insecutione, Hungari qui cum Stephano erant fere omnes, ex 

omanis vero multi cecidere: alii fuga evasere incolumes atque in iis dux 
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dos φυγῇ ἐκεῖθεν ἐσώζοντο, iv οἷς xol Βασίλειος ὃ στρατη- 


Qe ἦν. ταῦτα τῷ βασιλεῖ ἀγγελϑέντα, πρὸς δὲ καὶ ὅτι Βελέ- 
γραδα πόλεν Ρωμαίων ἀφιστᾶν οἱ κάτοικοι διανοοῦνται, πολλὴν 
ἐγεποίησαν ἀἄϑυμέαν. καὶ δὴ Ἰωάννην μὲν τὸν ΪΚαντακουζηνόν, 

$10 μὲν στηρίξοντα τὴν πόλιν ἔστελλε λογισμοῖς ἀποστασίας καϑά- 
περ ἔφην ἤδη σαλευομένην, τὸ δὲ καὶ ταφῇ τοὺς Ρωμαίων δώ- 
σοντα νεχροὺς ἀνακαλεσόμενόν τε τοὺς ix φυγῆς, ὅπου δήποτε 
γῆς τῆς ἐχεῖ κρυπτόμενοι ἦσαν. ὃ δὲ ϑυμαίνων ἄγαν ἐπὶ τοῖς 
συμπεσοῦσιν ἐσφάδαξε μὲν καὶ ἤϑελεν ὀπίσω Οὔννων διῶξαι, Ῥω- 

10 μαίων δὲ οὐκ ἐπαινούντων “ ἀλλ᾽ αἰσχύνη uoi? ἔλεγεν “ ὦ ἄνδρες, 
πρὸ τραυμάτων οἴχεσϑαι ὑπὲρ τῆς Ῥωμαίων ἀγωνιζόμενον εὐκλη- C 

ρίας." ἐπεὶ δὲ πόρρω γεγονέναι τὸ Οὐννικὸν ἤχουσε, τῆς δρμῆς 
ἀνεκόπη. ἤδη δὲ καὶ ὃ Καντακουζηνὸς τὰ ἐφ᾽ οἷς ἔσταλτο πέρατι 
δοὺς ἐπανῆχε δεσμώτας ἔχων καὶ τοὺς ὡς εἴρηται ἀποστασίαν ὠδί- 
i15vovrac Βελεγραδιτῶν. τότε μὲν οὖν ἐκεῖϑεν ἀναζεύξας ἀγχοῦ τῆς 
Βερροιαίων διεχειμέριζε πόλεως. ἔαρος δὲ τὰς δυνάμεις ἅπαντα-- V 60 
χόϑεν ἀγείρας ἐπὶ τὴν Οὐννικὴν αὖϑις ἐχώρει, δομὴν ἔχων ἐς 
αὐτά που τὰ τῆς χώρας διαβῆναι" μέσα. ὃ μὲν οὖν ἄρτι πρὸς 
ταῖς Ἴστρου πανστρατὶ αὐλισάμενος ἔμενεν ὄχϑαις, καὶ ai νῆες ἐκ 

20 Βυζαντίου ἀναχϑεῖσαι ἑστήκεσαν ἀϑρόαι ἀναβαίνειν μένουσαι τὸ 

ὁπλιτικόν. ὃ δὲ Παιόνων ῥὴξ ἐπειδήπερ ἐν στενῷ κομιδῆ τὰ κατ΄ D 

αὐτὸν ἔγνω, ἐπὶ τὴν πρεσβείαν λοιπὸν ἔβλεψεν. ἄνδρας τοίνυν 

τῶν nao" αὐτῷ ἐπισήμων ἐς βασιλέα πέμψας, τούς τε δορυχτή- 
2. δει} Ita Heyse. Cod. ὅ. 5. ε“τηφίξονεα] Cod. στηρίξοντα. 


9. ἐσφάδαξε] Duc. ἐσφάδαξε. . ἀγωνιζόμενον] Cod. ἀγωνι- 
ξομέγων. correxit 'T'ollius. 


ipse Basilius. haec imperatori nuntiata, 'cum etiam Belegradenses a Romanis 
deficere velle allatum esset, valde eius animum consternarunt. loammem igi- 
tur Cantacuzenum mittit, tum ut urbem in defectionis, ut dixi, proposito 
fluctuantem firmaret, tum ut humo mandaret Romanorum cadavera et fugien- 
tes quocumque laterent loco revocaret. eo casu maxime irritatus Hungaros 
à tergo insequi prorsus gestiebat: nequaquam vero id consilii probantibus 
Romanis **at plane? inquit * viri, mihi videtur inglorium, nullo accepto 
vulnere discedere, dum pro fortuna decerto Romanorum," ubi autem lon- 
gius iam progressos Hungaros accepit, impetum remisit. interea Cantacu- 
zenus confectis, ob quas missus erat, rebus rediit vinctosque adduxit ex 
Belegradensibus eos qui defectionem fuerant moliti. igitur motis inde castris 
haud procul Berrhoea civitate hiemavit. primo autem vere contracto undi- 
que exercitu iterum in Hungariam profectus est, quo in medios usque fines 
penetrare. jamque positis ad Istri ripam castris cum universo considebat 
exercitu: aderantque plurimae quae Byzantio venerant naves, ut copias 
transmitteret. at ubi undique se angustiis premi vidit Pannoniae rex, de 
mittendis tandem legatis cogitavit. missis igitur ad imperatorera viris illu- 
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τους Ῥωμαίων ἀποδώσειν αὐτίκα ἐπήγγελε καὶ εἰσέπειτα δὲ πάντα 
αὐτῷ ὑπηρετήσειν, ὅσαπερ ἂν βουλομένῳ ἔσται. βασιλεὺς δὲ τὰ 
μὲν πρῶτα ἀνανεύοντι ἰσχυρῶς ἐῴκει καὶ τοὺς περὶ εἰρήνης ἀπο-- 
προσποιουμένῳ λόγους, ἔπειτα προσήκατό τε δεομένους καὶ τὴν 
πρεσβείαν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐπέρανεν. ἤχϑησαν οὖν ἐν τῷ Ῥω- 5$ 
μαίων στρατοπέδῳ οἵ τε δορυάλωται μάχῃ τῇ προηγησαμένῃ καϑά-- 
P 77 nto εἴρηται γεγενημένοι, καὶ ὅπλα καὶ ἵπποι καὶ εἴ τί που ἄλλο 
πολέμου λάφυρον ἦν. ἵππων μέντοι xal ὑποζυγίων τῶν πεσόντων 
ζωοὺς ἐκ τῶν τοῖς Οὔννοις ἀντεχομίσαντο αὐτοχϑόνων. οὕτω τε 
τὸν πόλεμον λύσαντες ἐπ᾿ οἶχον ἀνεχομίσϑησαν. καὶ τὸ ἐντεῦϑεν 10 
τὰ τῶν Ἰταλικῶν πολέμων ἀρχὴν ἣν ἤδη ἔφην ἐσχήκοτα λαμπρό-- 
τερον ἄρτι χινεῖσϑαι ἤρξατο. λέγωμεν δὲ ἀναλαβόντες μικρόν. 


stribus, osptivos Romanos continuo se redditurum , insuper etiam quaecum- 
que imperaret, suppeditaturum pollicitus est. at princeps etsi primo re- 
nuenti similis verba sermonesque de pace reiecisset , admisit tandem suppli- 
ces et cum legatis in supra dictas conditiones concessit. adducti igitur sunt 
in castra Romana qui superiore, ut memoravimus , praelio capti fuerant, et 
arma et equi et cetera belli praeda, δὰ haec pro iumentis equisque qui per- 
jerant vivi et in ipsa Hungaria geniti equi sunt restituti, ita soluto bello 
domum rediere. Italicum inde bellum inchoatum iam ante maioribus animis 
geri coepit. id autem nos paululum repetitis rebus memorare aggrediamur. 
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P 78 1, 


V 6l Οὗ ρεδερίκος ὃ Κορράδου τοῦ ᾿λαμανῶν ἄρξαντος ἀδελφι- 


δοῦς, οὗπερ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεμνήσϑημεν λόγοις, 
Κορράδου τὸ χρεὼν ἀναπλήσαντος αὐτὸς τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. οὗτος 15 
ἐπειδή ποτε λόγον εὐγενείας πέρι ποιούμενος (ἦν γὰρ αὐτῷ περὲ 
πλείστου γυναικὶ ξυνοικήσοντι τὴν εὐγενῆ μάλιστα ἐχ πασῶν ἑλέ- 


15. τὸ χρεὼν] Ita Tollius. Cod. τῷ χρεών. 


LIBEIHR IV. 


» 


1. E redericus Conradi Alemannorum principis ex fratre nepos, cuius in 
superioribus libris abunde meminimus, mortuo Conrado principatum obti- 
nuit. hic cum aliquando sermonem faceret de nobilitate (quippe cum de 
uxore ducenda cogitaret, omnium nobilissimam deligere constituerat) audi- 
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edat) Maplav τὴν Ἰσαακίου τοῦ σεβαστοχράτορος ϑυγατέρα γέ- 
νει τε καὶ περιουσίᾳ κάλλους διάφορον οὖσαν ἐν Βυζαντίῳ τρέφε- 
€Ja« ἤχουσεν, ἥλω αὐτίχα τῆς κόρης καὶ πρέσβεις ἐς βασιλέα n£u- 
ψας ἡτεῖτο πρὸς γάμον αὐτῷ κατεγγυηθῆναι ταύτην, πάντα ποιή- 
5 aur ἐπαγγελλόμενος ὁπόσα Κορράδος τε ὃ ϑεῖος καὶ αὐτός, ὅπης 
γέχα Παλαιστίνης ἀγέστρεφον, ἐπὶ τῇ Ἰταλίας κατακτήσει Ῥω-. 
μαέοις ὑπηρετήσειν ὑπέσχοντο, ἦ μὲν (Φρεδερίχου πρεσβεία iy 
τούτοις ἦν. βασιλεὺς δὲ τοὺς λόγους ἀποδεξάμενος πρέσβεις καὶ 
αὐτὸς ἐπὶ Φρεδερέκον ἔπεμψεν ἐμπεδοῦν τὰ δεδογμένα κελεύσας. 
10 ἀλλὸ ἐχεῖνοι, ἐπειδήπερ εἰς λόγους ἦλϑον αὐτῷ, μηδὲν ὑγιὲς βεβονλεῦ- 
σϑαε τὸν ἄνδρα διαγνόντες ἄπρακτοι ἐχεῖθεν ἀπηλλάττοντο, δευ--: 
τέρᾳ πρεσβείᾳ πρὸς βασιλέα χρῆσθαι αὐτὸν ἀναπείσαντες. ἧς 
καὶ αὐτῆς τῷ βασιλεῖ ἀποψηφισϑείσης, ἄνδρες τῶν ἐπὶ δόξης 
ἐσαῦϑις ἐστέλλοντο, IMiyasj τε ὁ Παλαιολόγος καὶ Ἰωάννης ὃ 
15 Δούκας, ἄμφω εἰς τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα ἥκοντε" ἐν οἷς ἦν 
καὶ “λέξανδρος, Γραβίνης μὲν πόλεως ἄρξας ᾿Ἰταλικῇῆς, “Ῥογε- 
oiov δὲ αὐτὸν ἀπελάσαντος βασιλεῖ πρότερον ἤδη προσπεφευγώς. 
ἐντέταλτο δὲ αὐτοῖς χρήματα μεγάλα πρὸς βασιλέα κεχομισμένοις, 

εἰ μὲν ἐντὸς λπεων διατριβὴν ποιεῖσϑαι τὸν Φρεδερίκον ἀκού- 
9000», ὅμοῦ πάντας ἐντυγχάνειν αὐτῷ" ἀποτέρω δὲ γεγονότος, 
τὸν ΝΠιχαὴλ μὲν σὺν τοῖς χρήμασιν ἐπὶ Ἰταλίον ἰέναι, τοὺς δὲ τὴν 
ἐπὶ Φρεδερίκον στέλλεσϑωι, κἂν ἐχεῖνος τῶν δεδογμένων ἀμελήσῃ, 


5. ἐπαγγελλόμενος 1 Ita "Tollius. Cod. ἐπαγγελόμονος. 10. βε- 
—— Cod. βεβουλῆσϑαι. 18. πρὸς βασιλέα ] Fort. πρὸρ 
ασιλέως. 


e Mariam Isaacii sebastocratoris filiam genere ac pulchritudine eximia 
ecellentem Byzantii educari: continuo captus amore virginis , missis ad 
imperatorem legatis eam sibi in matrimonium dari depoposcit, omnia se fa- 
cturum spondens, quae et patruus Conradus et ipse, cum ex Palaestina re- 
dirent, de restituenda Romanis Italia polliciti erant, cum eum in finem ve- 
nissent legati a Frederico missi, quae ab eo proposita sunt avide accepit 
imperator; qui et vicissim legatos misit ad Fredericum, ea de quibus invi- 
cem convenirent confirmaturos. at ubi cum illo in colloquium venere , cum 
nihil sani advertissent ab homine in medium afferri , rebus inde infectis re- 
gressi sunt, postquam regi ut alteram ad imperatorem legationem mitteret 
persuaserunt, quam quur etipsam imperator infecta re dimisisset, viri duo 
mittuntur ex primariis, Michaé! Palaeologus et Ioannes Ducas, ambo sebasti 
dignitate insignes, et cum his Alexander, qui Gravinae civitatis Italicae 
olim dominus a Rogerio expulsus ad principem confugerat. multa autem 
commendata iis ab imperatore pecunia, id potissimum in mandatis datur, ut 
si intra Alpes Fredericum agere perciperent, una omnes ad illum accede- 
rent: sin vero abesset procul, Michaél quidem cum pecunia in Italiam pro- 
ficisceretur, ceteri pergerent ad Fredericum: quod si ille pactis stare neg- 


P 79 
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αὐτοὺς λοιπὸν xal xa9? ἑαυτοὺς Ἰταλίας μεταποιεῖσϑαι. ὅπερ 
δήῆτω καὶ γέγονε. 

V 62 Q. “Ρυγερίῳ γὰρ τῷ Σικελῶν τυράννῳ ἀδελᾳιδοῦς ἦν ὄὕνομεε 
Βασαβίλας. οὗτος “Ρυγερίου μὲν ἔτι περιόντος τὴν ᾿Ιταλίας δεεῖ-- 
πὲν ἀρχήν, ἐχείνου δὲ τετελευτηχότος ἐπὶ τὸν υἱόν τε Γιλιέλμον 5 

C τῆς ἀρχῆς μετελϑούσης, ἠνάγχαστο λοιπὸν ἐν ὑποστρατήγου Aó— 
γῳ διατελεῖν, ἑτέρου τὴν Ἰταλέαν διέποντος. καὶ δὴη τὴν igo 
odx ἐνεγκὼν εἷς ἀποστασίαν εἶδε. τοίνυν καὶ ἐπὶ Φρεδερίχον πέμ-- 
vac Ἰταλίαν τε πᾶσαν καὶ Σικελίαν αὐτὴν ἐγχειριεῖν ἐπήγγελλε 
τούτῳ. ΦΦρεδερίχου δὲ πρὸς τὸ δυσχερὲς ὀχνήσεε ἐχομένου, συν-- 10 
ἔβαινεν ἀπράχτους τοὺς Βασαβίλα πρέσβεις ἐπανιόντας ᾿4λεξάν-. 
ὅρῳ συνηντηχέναι. ἤδη γὰρ καὶ οὗτος οὐδὲν ὧν ἕνεκα παρὰ 
Φρεδερίχον ἦλϑε πέρατι δούς, σὺν τῷ 4Δούκᾳ ἐκεῖθεν ἀπηλλάτ-- 
τετο. ὧς οὖν εἷς λόγους ἀλλήλοις ἦλϑον ᾿4λέξανδρός τε καὶ οὗ 

D Βασαβῖίλα πρέσβεις, μαϑὼν ᾿ἡλέξανδρος ὅτου ἕνεκα παρὰ Φρεδε- 15 
ρἶχον ἦλϑον ^ ἐγγὺς,᾽ ἔφη πρὸς αὐτοὺς “ ἄνδρες φίλοι, ὃς πέρατε 
αὐτίκα τὴν πρεσβείαν ὑμῖν δώσει." τῶν δὲ μαϑεῖν βουλομένων 
* βασιλεὺς Ρωμαίων" ὑπολαβὼν εἶπεν ὃ ᾿Αλέξανδρος, καὶ ἑξῆς 
πάντα κατέλεγε προστιϑεὶς ὅτε δὴ καὶ Παλαιολόγος ἀνὴρ βουλῆς 
μὲν τῆς Ρωμαίων ὧν εἷς δὲ τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα [ ἀναχϑεὶς } 90 
σὺν χρήμασι μεγάλοις ἐνταῦϑά nov παρὰ πόδας ἐστί, τούτου 


9. ἐπήγγελλε τούτῳ] Malim ἐπηγγέλλετο τούτῳ vel ἐπηγγέλλετο αὐτῷ. 
17. Sui] lta "Tollius. Cod. ἡμῖν. 20. ἀξίωμα  Ῥοεὶ ἀξίωμα 
in Cod. octo litterarum spatium est, quod non videtur commodius ex- 
pleri posse quam áddito ἀναχϑ είς. 


ligeret, tum vero suam ipsi ad Italiam recuperandam operam conferrent: 
quod et factum est, hac quae sese ultro obtulit occasione. 

2. Bassavilla Rogerii Siciliae tyranni ex sorore nepos, avunculo super- 
stite, rerum summam in [talia obtinuerat. sed mortuo illo translataque ad 
Gulielmum regia dignitate, cum alter Italiae administrationem obtinuisset, 
ipse secundum &b eo locum obtinere coactus est. hanc ille non passus iniu- 
riam ad def.ctionem sese comparavit, missisque ad imperatorem legatis, Ita- 
lam universam Siciliamque ipsam in manus seae traditurum pollicitus est. 
sed enim DBassavillae legati, qui Frederico in re ardua ac difficili adhuc ces- 
sante, re infecta redibant, in Alexandrum inciderunt, qui nihil paciter.eo- 
rum quorum causa venerat ad Fredericum executus una cam Duca reverteba- 
tur. ubi igitur in colloquium venere Alexander et Bassavillab legati, Alexan- 
der , qui quorsum ad Fredericum venissent, probe noverat *'prope est. in- 
quit * amici , qui lepationi vestrae extremam manum imponet." quis ille es- 
set, rogantibus iis ** imperator Romanorum " subdit Alexander: moxque re- 
rum enarrato statu, addidit Palaeologum, virum quidem ex curiae Roma- 
nae magnatibus, sed sebasti insignitum dignitate, cum immensa pecuniarum 
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rixa ἐνταῦϑα παραγεγονὼς ὅπως ἂν Ἰταλίαν βασιλεῖ καταστή- 
curro. ταῦτα οἱ Βασαβίλα πρέσβεις ἀκούσαντες γράμμασιν αὖ-- 
τῷ τὰ παρόντα ἐδήλουν. ὁ δὲ εἷς τὴν πόλιν Πεσχάραν Ῥωμαίοις P 80 
λόγου χοινωνήσειν ἤϑελεν. ὃ μαϑὼν ὃ Παλαιολόγος ναυσὶ δέκα 
5 boe» ὑπερϑέμενος εἷς Πεσχάραν ἔπλει, πόλιν Βεστίαν βασιλεῖ 
σεροσχωρήσασαν μεταξὺ χρατηνάμενος. ἀλλὰ δόξαν αὖϑις Ba- 
σαβέλᾳ ἐπὶ Βεστίαν αὐτῷ ἐντετυχηκέναι ὀπίσω ἔπλει, ἐνταῦϑά 
τε ἐντετυχηχὼς αὐτῷ, πίστεις τε περὶ τῶν προκειμένων λαβὼν καὶ 
δεξάμενος ἔργου λοιπὸν εἴχετο, ὃ δὲ “ούκας στράτευμα ἤδη 
10 ἀϑροίσας φρούριόν τι ἐρυμνόν, οὗ Προῦντζος ἦρχεν ἀνὴρ Ἰταλός, 
πολιορχεῖν ἐπεβάλετο. ἔνϑα προσβολῆς γενομένης Ῥωμαῖοι τοὺς 
πολεμίους τρεψάμενοι ἐντὸς τειχέων συνέπεσον φεύγουσιν, οἷ δὰ 
πρῶτον μὲν ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ἀνεχώρουν, ὡς δὲ Ῥωμαῖοι πῦρ B 
ταῖς οἰχοδομαῖς ἤδη ἐνῆχαν τά τε οἴκοι διήρπαζον, ἐπικαταβαί- 
15 νειν τε ἤρξαντο xal κύριον σφίσι βασιλέα μέγαν ἀναβοᾶν. τούτου 
μὲν δὴ οὕτως ἐγχρατεῖς ἐγένοντο. ἐπὶ δέ τινα πόλιν ἐλϑόντων ἣ 
ἐπώνυμος τῷ ἐνταῦϑα τιμωμένῳ ἁγίῳ Φλαβιανὴ κέκληται, ἐξε- 
χεῖτο ἅπας ὃ δῆμος ὑπὲρ τῶν ἀγρῶν δεόμενοι καὶ τοῦ μηδὲν αὖ- 
τοῖς ἄχαρι πρὸς τῶν Ῥωμαίων πείσεσθαι στρατιωτῶν, δοῦλοί τε 
90 βασιλεῖ ὡμολύγουν καὶ τἄλλα ἔπραττον, ὅσα Ῥωμαίοις βουλομέ- 
γοις ἦν. οὖς τῆς εὐνοίας ἀμειβόμενος ὃ στρατηγὸς ὡς διὰ φιλίας 
ἐπορεύετο τῆς χώρας. ἄρτι δὲ ἐχεῖϑεν-ἀπαίροντι Γιλιέλμος ὃ Βα- C 


4. λόγου] Ita Duc. Cod, λόγον. 90. βασιλεῖ  Εοκί. add. εἶναι 
vel ἔσεσθαι.. . 


vi prope adesse, πὲ Italiam imperatori denuo assereret. quibus intellectis, 
legati per literas quae audiverant Bassavillae significarunt, ille vero ut sibi 
liceret cum Romanis in civitate Peschara colloqui per eosdem expetiit. quod 
ubi accepit Palaeologus, nihil cunctatus navibus decem Pescharam adnavi- 
gavit, Voscia interea urbe, quae ad principem defecerat, communita. sed 
cum rursum Bassavilla ad Vosciam cum illo sese collocutarum nuntiasset, 
eo se contulit; congressuque habito ac de rebus praesentibus data accepta- 
que vicissim fide, operi sese accinxit. contracto deinde exercitu, castrum 
validum, cui Bruntzus Italus praeerat, oppugnare aggressus est Ducas. 
commisso ibi certamine , hostes fuderunt Romani, qui fugientes insecuti una 
cum iis moenia subiere. at illi in arcem sese primum recepere. verum ut 
aedificia suà igne consumi vastarique et auferri omnia a Homanis conspi- 
dent, tum vero descendunt, dominumque suum magnum imperatorem pro- 
εδαπιδηὶ : atque hoc modo castro illi potiuntur. cum inde ad civitatem , cui 
a divo quodam, qui in ea colitur, Flavianae nomen inditum est, pergerent, 
populares omnes obviam effusi pro agris suis illos rogant, ac ne quid in se 
gravius insolescat miles obtestantur, servos se futuros deinceps imperatoris, 
et quaecumque vellent Romani se facturos polliciti. dux eiusmodi benevo- 
lentiae illorum gratiam rependens, per eorum agros amice ac pacate iter fe- 
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σαβίλα μὲν ἀδελφός, εὔνους δὲ καὶ αὐτὸς Ρωμαίοις ἤδη γεγονὼς 
γράμματα παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ χομίζων ἤλϑεν αὐτῷ ϑαρρεῖν τοῦ 
λοιποῦ ngorgenÓutvu, ὡς τὸ ἑξῆς χώρας κατηχόου προχειμένης 
αὐτῷ. 

3. Ὅ δὲ Παλαιολόγος ἐπειδὴ Βεστίαν, καϑάπερ εἴρηται; 5 
ὁμολογίᾳ παρεστήσατο, ἐπὶ Τρᾶνιν ἦλϑε. Τρανῖται τοίνυν ὡς 
τὸν Ρωμαίων εἶδον στρατόν, ἐπειδὴ παραδιδόναι σφίσι τὴν πόλεν 
οὐδαμῆ ἤϑελον, πρέσβεις παρὰ τὸν στρατηγὸν πέμψαντες ἠξίουν 

Ὁ ἐνθένδε τοῦτον ἀπαίρειν. μὴ γὰρ πρότερον Βᾶριν παραστησα-- 

V 68 μένῳ ἀδύνατα αὐτῷ ἔσεσθαι Τρᾶνιν ἑλεῖν. ὁ δὲ ναῦς αὐτίχα 0010 — 
πλέον ἢ δέχα ἐπαγόμενος ἐχεῖϑέν τε μετέβη καὶ ἐπὶ Βᾶριν ἦλϑεν, | 
οὖχ ὅσον τοῖς στρατιωτῶν λόγοις ἀναπεισϑεὶς (ἀγχίνους yàg ἦν καὶ 
τῇ περὶ τὰ πολεμικὰ ἐμπειρίᾳ οὐδενὸς ἥσσων), ἀλλὰ Τρῶνιν οὐκ 
ἐπίμαχον εἰδὼς τρίβειν εἰκῆ τὸν καιρὸν ἀσύμφορον devo. ἐδόχεε 
μὲν οὖν ἡ Βᾶρις ἀπρόσοδος αὐτῷ πάντῃ" τείχη τε γὰρ αὐτὴν 15 
περιεζώννυ καρτερά, καὶ βαρβάρων στρατιὰ οἱ μὲν ἐπὶ τῶν ἐπάλ.-- 
ἕξεων ὁπλενδυτοῦντες ἐνέστησαν, oi δὲ ἀνάριϑμύς τις ὅμιλος nv- 
λῶν προχυϑέντες πεζοί τε καὶ ἱππεῖς ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐπεφέροντο 

P 81 αὐτῷ. ἡ ϑάλασσα δὲ σφοδρῶς ἐπεγειρομένη καταδύειν ἠπείλεε 
τὰς ναῦς. ὃ δὲ καίτοι πανταχόϑεν αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἀπόρων 90 
ὄντων, ox ἔξω πάντῃ ἐλπίδων ἐγένετο. τῇ ἐπιούσῃ γοῦν τῶν κυμά- 
τῶν τέως ἀπηλλαγμένος ἔργου ἔχεσϑαι ἤϑελεν. ὡς δὲ μηδὲν αὖ-- 

18. ἐπεφέροντο] Cod, ἐφέρετο. Duc. ἐφέροντο. — 22. ἀπηλλαγμέ- 
vog] Ita coni, 'T'ollius. . ἀκηλλαγμένοι. 


cit cum inde excederet, Gulielmus Bassavillae frater, qui et ipse in Ro- 
manorum amicitiam concesserat, cum fratris literis venit, quibus ut confi- 
denter dux accederet hortabatur, utpote circumiacente regione iam Roma- 
nis parente. 

8. Palaeologus autem Voscia, ut dictum est, per conditiones potitus, 
&d 'Tranim venit: cuius incolae simul ac Romanum exercitum conspexere, 
cum nequaquam urbem dedere vellent, missis ad ducem legatis, ut finibus 
suis abscederet rogavere: neque enim prius quam Barim cepisset , Tranim 
posse ab illo expugnari. quare collectis decem non amplius navibus, disces- 
&it inde et ad urbem Barim venit, non tam militum secutus consilium (quippe 
solers erat admodum et rei militaris experientia nemine inferior) , sed quod 
"'Tranim expugnari revera non posse sciret , proindeque tempus ibi terere pa- 
rum consultum arbitraretur. sed et ad ipsam Barim copias admovere haud 
tam facile videbatur: cum praeterquam quod validis cingeretur muris, ido- 
neo barbarorum praesidio esset munita: quorum alii in turribus armati sta- 
bant, alii ante portas infinito prope numero effusi pedites equitesque perinde 
cum armis consistebant, ad haec aestu insolito ferveus et intumesceus mare 
iamiam navibus interitum minitabatur. cum igitur ardua omnia undique ac 
difficilia prorsus viderentur, non ideo tamen spem ille omnem  abiecerat. 
sedata igitur postridie tempestate, rem aggredi constituit. at cum nibil fere 
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τῷ προὐχώρει (τῶν γὰρ πολεμίων oi μὲν λίϑους καὶ ξύλα xol πᾶν 
τὸ παρατυχὸν νιφάδων δίκην ἐχ τῶν ἐπάλξεων ἐπ᾽ αὐτὸν ἔπεμπον, 
οἱ δὲ καὶ ἀπὸ γῆς βέλεσι τὸν ἀέρα ἐσκίαζον), ἐντροπήν τινα ἐν 
τῷ παραυτίχα πεποιημένος ἔξω βελῶν ἐγίνετο, λόγοις τε ἐς αὐτοὺς 
5 ἐχρῆτο ἀγαϑὰ ἃ μὲν αὐτίκα ποιήσειν ἐπαγγελλόμενος εἰ βασιλεῖ 
μιεγάλῳ τὴν πόλιν ἀμαχητὶ παραϑήσουσιν, ὧν δὲ καὶ ἐλπίδα B 
ὑποτείγων ἑξῆς" τούτων ἐπειδήπερ oi ἐπὶ τῆς πόλεως ἤκουσαν, 
ἑππέων ἐχδραμόντες τινές, οἱ δὲ καὶ λεμβαδίοις ἐμβάντες, παρε- 
κάλουν αὐτὸν ἐπὶ τὴν πόλιν ἰέναι ἀνακεκλιμένας τὰς πύλας ὕποδει-- 
10 κνύντες. ὃ δὲ δείσας, ὅπερ ἦν μὴ ἐξαπάτη τις εἴη τὸ πρᾶγμα, 
ἐς πεῖραν ἐχώρει πρότερον. ἐχέλευε τοίνυν τῶν σὺν αὐτῷ μίαν 
νεῶν ἐπὶ τὴν ἀχτὴν ἰέναι δῆϑεν ὁρμισομένην" ἀλλ᾽ ἅμα τε προσιοῦ- 
σαν εἶδον αὐτὴν οἱ πολέμιοι καὶ ἀμφὶ τοὺς πεντακοσίους ἐς τὰς 
ἐπάλξεις ἀνέβαινον. ὃ κατιδὼν “4λέξανδρος μήπω πρὸς τοῖς ὅπλοις 
15 ἐχείνων γεγενημένων χρυσίον χεχυμένον ἐπὶ τοῦ κόλπου λαβὼν 
ἀπέβωινέ τε τῆς νεῶς ϑᾶσσον καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς πόλεως δεικνὺς “ ὃς C 
ἄν πλούτου καὶ ἐλευϑερίας ἐραστὴς εἴη δεῦρο παρίτω" ἀνέκραγεν 
“ dic αὐτίκα τούτων ἀπολαυσόμενος." ὃ μὲν ταῦτα εἶπε, τῶν 
δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως πλῆϑος ἐχδραμόντες πολὺ παραυτὰ “βασιλεῖ 
90 προσεχώρουν, οἷς ὅρκοις καταλαβὼν ὃ στρατηγὸς σπεύσας ἐπὶ 
τὴν πόλιν εἰσῆγε τὸ στράτευμα. οὕτω χρυσίνου δελέατος οὐδὲν 
ἀγϑρώποις ἀπατηλότερον γίνεται. ταῦτα γνόντες πολῖται οἱ dÀ- 


5. ἐπαγγελλόμενος Cod. ἐπαγγελόμενος. 9. ἀνακεκλιμένας] 
Duc. ἀναχεχλεισμένας. 15. κεχυμένον Bekker. xexouuévo». 


ex animi sententia succederet ( hostlum enim alii lapides et ligna et quodcum- 
que occorrebat ad manum nivium instar e turribus emittebant: alii, qui infra 
stabant, frequentibus telis obscurabant aérem) intermittendam in praesenti 
oppugnationem ratus extra teli iactum recessit et pacisci cum hostibus coepit, 
multa iis bona pollicitus, quae sese partim daturum confestim spondebat , si 
urbem citra praelium magno dederent imperatori, partim subinde speranda 
ingerebat. oppidani simul atque id accepere, alii equites excedunt, alii sca- 
pbas ingrediuntur , eumque invitant ut in urbem , cuius reclusas ostendebant 
portas, veniret. at ille ne dolus subesset veritus, primo animos illorum ten- 
iare statuit. iussit itaque navem ex suis unam ad littus agi, quasi eo appul- 
suram: quam ubi hostes vident accedere, numero circiter quingenti turres 
comscendunt. id conspicatus Alexander, cum necdum ii arma induissent,, 
amem, quod prae sinu effusum gestabat, accipiens statim nave egreditur : 
ottensoque eo oppidanis qui supra muros stabant , haec verba exclamat ** qui 
divitiarum et libertatis desiderio tangitur, huc accedat , iis extemplo fruitu- 
rus." his dictis ingens e civitate advolat multitudo et imperatori continuo 
adiungitur: moxque dux fide ab iis accepta , cum multa celeritate exercitum 
ju dvitatem introducit. adeo nibil est ad inescandos inliciendosque morta- 
lium animos auro validius, haec postquam cognovere cives alii, quibus vi- 


* 
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λοι, ofg οὐκ ἤρεσκε δηλονότι τὰ πραττόμενα, δρόμῳ ἐπὶ rz» 
ἀκρόπολιν ἐχώρουν, ἐντός τε ἤδη τειχέων γεγονότες περὶ τῶν ὅλων 
ἐμάχονϊο. ἦν τὲ πρᾶγμα πολλοῦ γε ὄντως ϑαύματος ἄξιον ὁρᾶν» 
D τοὺς ἔναγχος καὶ φύσει καὶ γνώμαις συμβαίνοντας σήμερον ὥσπερ 
ἐπὶ τειχίσματι τῷ χρυσῷ διειργμένους, ἐχϑρὰ φρονοῦντας ἀλλή-- 5 
λοις καὶ διεστηκότας ἤδη τοῖς ἔργοις. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐφέ-- 
pero. ἦν δέ τι φρούριον ἀνὰ τὴν πόλιν ἕτερον, ἐφ᾽ οὗ Nixo— 
λάου τοῦ ἐν ἁγίοις ἵδρυτο νεώς, 0 καὶ αὐτὸ ἐξελεῖν ὁ στρατηγὸς 
διανοηϑεὶς τοιάδε τινὰ ἐποίει. ἄνδρας τεϑωρακισμένους μέλασε 
περιστείλας ἀμφίοις ἐχέλευεν ὀρϑρίσαντας ἐπὶ τὸν νεὼν ἐλϑεῖν, 10 
ἐπειδὰν δὲ καὶ ἔνδοϑεν γένοιντο τὰ ξίφη σπασαμένους ἔργου ἔχε-- 

P 82 σϑαι. — oi μὲν οὖν ἕωϑεν τῷ φρουρίῳ προσιόντες τὴν πύλην ἔκο-- 
πτον" oi δ᾽ ἔνδον μονήρεις τινὰς εἶναι τούτους ὑπειληφότες, τὰς 
πύλας αὐτοῖς διαζυγώσαντες εἰσεδέχοντος καὶ τὸ λοιπὸν οὕτω δὴ 
xoi τοῦτο “Ρωμαίοις ἠρέϑη. ἀλλὰ καὶ τούτου taXwxóroc οἱ ἐπὶ 15 
τῆς ἀκροπόλεως ἰσχυρογνώμονες ἔτι ἦσαν. μέχρι μὲν οὖν καὶ ἐς 
ἑβδόμην ἡμέραν οὕτω διετέλεσαν ἀντικαϑήμενοι ἀλλήλοις, ἐπεὶ δὲ 
καὶ Βασαβίλας ἐνταῦϑα ἦλϑε δύναμιν ὡς πλείστην ἐπαγόμενος, 

V 64 τότε δὴ καὶ ταύτην “Ῥωμαίοις παρέδοσαν. κατὼ ἔχϑος γε μὴν τὸ 
πρὸς "Poy(oiov ἅτε ἀπανθρώπως αὐτοῖς ὁποῖα τοῖς τυραννοῦσιν ci- 90 
Sucre προσφερόμενον, ἐς ἔδαφος αὐτὴν καϑελόντες ἀφῆκαν, καί-- 

Β τοι πολλὰ τοῦ στρατηγοῦ πρὸς τοῦτο διενισταμένσυ- καὶ χρημάτων 
ὠνεῖσθαι ταύτην μεγάλων ἀξιοῦντος. 
4. ὥσπερ ἐπὶ} Malim ἀὐσπερεί. 8. αὐτὸ] Cod. αὐτός. 19. πύ- 
Ay» ] Ita Tollius. Cod. πόλιν. Duc. xA. 


delicet quae facta fuerant haud placebant, in arcem confestim sese prori- 
piunt: atque intra moenia iam recepti de summa rerum decertant, hic porro 
rem admiratione dignam erat intueri, eos nempe qui et natura et voluntate 
invicem nuper cohaerebant, nunc auro velut muro disiunctos hostiliter inter 
se agere, diversaque prorsus moliri et sentire. atque is fuit in urbe rerum 
Btatus. erat praeterea in superiori civitatis parte arx altera, in qua exstru- 
ctum erat divo Nicolao dicatum templum , quam cum occupare statueret Pa- 
laeologus, talia comminiscitur. armatos aliquot, nigris superindutos palliis, 
summo mane ad templum ire iubet, datque iis in mandatis, ut aimul atque 
ingressi illud essent, tum demum strictis gladiis rem aggrederentur. illi 
ergo sub auroram accedentes δά arcem, portam pulsant. qui intus erent, 
monachos quosdam esse arbitrati, apertis ianuis illos intromisere: atque ita 
deinceps a Romanis captum est castellum. verum id etsi expugnatum, ni- 
hilo minus qui acropolim tenebant obstinatiori sese tuebantur animo, adeo ut 
per septem continuos dies certamen perduraret. at portqoam eo accessit 
cum ingentibus copiis Bassavilla , tum et illam Romanis dediderunt: atque 
edio quo in Rogerium flagrabant, quod nimirum inhumane crudeliterque ( ut 
solent tyranni) in eos saevisset, arce diruta soloque aequata, di 

licet dux obsisteret eamque magno vellet emere. 
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4. Τὰ μὲν οὖν κατὰ Βᾶριν τῇδε ἐχώρησεν. ὃ δὲ Παλαιο- 
λόγος ἐπειδὴ ταύτην ἔσχεν, nl Τρᾶνιν ἀπέπλει" δμολογίᾳ τε καὶ 
ταύτην παραστησάμενος, εἶτα xol Γιβενάτζιον, πόλιν λόγου 
ἀξίαν, ,ὕπόσπονδον ἐποιήσατο. ἦν δέ τις Ῥιτζάρδος ὄνομα, ἀνὴρ 

5 χολαστικόςς. ἄνθρωπον γὰρ καὶ ἐπὶ μικροῖς αὐτῷ προσκεκρουχότα 
ὡς ἱερεῖον καταϑῦσαι, ἢ σπλάγχνα ἀνατεμεῖν καὶ χειρῶν ἢ ποδῶν 
ἀποστερῆσαι κόλασις αὐτῷ ἢ προχειροτάτη ἦν. οὗτος ἄντρου 
μὲν ἦρχε φρουρίου, Γιβενατζίου δὲ μεταποιεῖσϑαι Ρωμαίους ἀκη--: 
xod ἠπείλει μὲν καὶ τὸ πρότερον ἀποσχέσϑαι τῆς ἐγχειρήσεως, 

10 ὡς δὲ τῶν ἀπειλῶν ἀφροντιστήσαντες Γιβενάτζιόν τε αὐτὸ ὅμολο-- 
γίᾳ ἔσχον καὶ περὶ τῶν λοιπῶν προϊόντες ἐσχέπτοντο, κόμησί τε C 
ἄλλοις καὶ δὴ καὶ τῷ Γιλεέλμου καντζιλερίῳ συγγεγονώς, ὃν λο-- 
γοθέτην εἴποι ἄν τις ἑλληνίζων ἀνήρ, ἐπὶ Τρᾶνιν σὺν αὐτοῖς ἦλ-- 
εν ὡς αὐτοβοεὶ τὴν πόλιν ἀναρπασόμενοςς. ἠκολούϑει δὲ αὐτοῖς 
15 στράτιυμα, ἱππεῖς μὲν δισχίλιοι πεζῶν δὲ καὶ ὁπλιτῶν μύριος ἄγαν 
Opioc. “Ῥωμαῖοι τοίνυν σὺν βραχείᾳ τινὶ καὶ ὀλιγανδρούσῃ δυ-- 
νάμει ἔνδον ἀπὸλειῳφϑέντες περί τε τῇ πόλει αὐτῇ καὶ τοῖς ὅλοις 
ἔδεισαν πράγμασιν. ὅϑεν καὶ ταχὺ τὸν ΖΦούκαν μετεπέμποντο 
γράμμασι τύχην αὐτῷ τὴν ἐνεστῶσαν παραδηλοῦντες. ὃ δὲ ἐπειδὴ . 
φοτὰ γράμματα ἐδέξατο, συσχευασάμενος αὐθημερὸν τὴν ἐπὶ Τρᾶ- D 
γιν ἠπείγετο. γενομένῳ γοῦν περί τινα χῶρον ᾧ Βουνὸς ἢ κλῆσίς 
ἔστιν, ἐξήεσαν οἵ ταύτῃ ἄνθρωποι παραλήψεσϑαι σφίσι τὴν πό- 
λ:ν ἀμαχητὶ τὸν Ρωμαίων προτρεπόμενοι στρατόν. ἀλλ᾽ ὃ Aob- 


22, ταὐτῃ] Cod, ταύτην. 


4. Haec tum ad Barim contigere, qua capta Palaeologus versus Tra- 
nim navigat. ea civitate similiter certis conditienibus in deditionem accepta, 
Iuvenatium non contemnendam urbem foedere sibi adiungit. erat ijs in locis 
Richardus quidam homo vindictae sumendae mire cupidus. quippe hominem, 
a quo vel levissime esset offensus, quasi victimam caedere , manibus pedi- 
busque truncare, visceraque illius avellere , levissima ei videbatur animad- 
wersio. Antro hic castello praeerat: qui ubi Iuvenatium in Romanorum po- 
testatem iamiam venturum accepit, vi ab incepto desisterent Romanis com- 
münatus est. sed spretis eiusmodi minis Iuvenatioque in fidem recepto, cum 
quid deinceps agendum esset deliberarent Romani ulterfusque pergerent, ille 
comitibus aliis adiunctus atque adeo ipsi Gulielmi cancellario, quem logo- 
thetam Graeci vocant, cum iis versus Tranim tendit, urbem primo impetu 

gmaturus. hos subsequebatur exercitus equitum duorum müllium, pedi 

—Mikwero aliorumque armatorum infinitae multitudinis. qui in civitate cum 

guis admodum copiis relicti fuerant Romani, tum sibi tum civitati metuen- 
tes celeriter Ducam advocant et fortunara illi praesentem per literas expo- 
nunt. Tes ubi ille accepit, motis eodem die castris ad Tranim ire pergit. 
cum ad locum quemdam , cui nomea Buno, venisset, egressi obviam 1noolae 
ut civitatem citra certamen reciperet Romanus exercitus cohortabanfur, sed 
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xac διατριβήν Tcro, ἐνταῦϑα ποιεῖσϑαι ἀσύμφορον οἷηϑείς, ὡς uz 
“Ῥιτζάρδῳ κατ᾽ ἐξουσίαν τὴν τοῦ πολέμου διοικεῖσθαι δώσει ῥοπή»» 
ταῦτα μὲν ἐν τῷ τέως παρῆλϑε, δυνατὸν ὃν καὶ εἰσέπειτα κατῶς 
καιρὸν ἀνϑέξεσϑαι τούτων, ἐπὶ δὲ τὸν “Ῥιτζάρδον ὅλαις ἐφέρετω 
δρμαῖς. ἔστι δέ τι ἐπιϑωλάττιον πόλισμα Βαρλὲτ ὄνομα, ἔνϑα 55 
τὸν χαντζιλέριον συνέβαινεν εἶναι. τούτου δὴ ἄγχιστα γενομένῳ 
P 88 τῷ Δούχᾳ ἱππεῖς ἐκ τῆς ἐχείνου στρατιᾶς τριακόσιοι μάλιστα ἐκ-- 
δρομὴν ποιησάμενοι ἅμα πεζῶν φάλαγγι αἰφνίδιον ὑπηντίαζον. ὃ 
δὲ τῷ ἀπροόπτῳ μηδὲν καταπλαγεὶς ἐς φάλαγγά τε ἐπυκνοῦτο τα-- 
χὺ καὶ σὺν ῥύμῃ σφοδρᾷ κατ᾽ αὐτῶν ἵετο, πρὸς βραχύ τε ὑπο-- 1O 
στάντες ἐτρέψαντο, ἔνϑα Ῥωμαίοις μὲν τοῖς ἄλλοις οὐκ ἔχω λέ- 
γειν ὅπως ἑκάστῳ ἀνδραγαϑίσασϑαι ἐξεγένετο, ὃ γε μὴν Δούκας 
ἐς τριάκοντά φασιν ἐπὶ στόμα κατήνεγκε ξὺν τῷ δόρατι ἐπελαύ-- 
νων, ἕως πυλῶν ἔνδον πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες ἐγέ- 
ψοντο. Ῥωμαῖοι δὲ ὀπίσω διώξαντες, ἐπειδὴ συνεσχόταζεν ἤδη, 15. 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρουν, οὐδενὶ ἑτέρῳ ὃ τι μὴ τῶν μισϑο- 
Β φορούντων ζημιωϑέντες ἱππέων τινί. τὴν μὲν οὖν νύχτα ἐχείνην 
V 65 ἐνταῦϑά xov ηὐλίσαντο, ἅμα δὲ ἡμέρᾳ δδοῦ εἴχοντο. τοῦτο μα-- 
ϑὼν ὃ Ῥιζάρδος, ὡς μὴ κύκλωσίν τινα αὐτοῦ Ῥωμαῖοι ποιησά- 
μένοι ἀνήκεστα δράσωσι, τὴν ταχίστην ἐκεῖϑεν ἐφέρετο, ἐν “ἄντρῳ 90 
«e γεγονὼς ἐνταῦϑα ἔμενεν. ὃ δὲ ΖΔούκας τὸ σὺν τῷ Παλαιολόγῳ 
δυσάμενος στράτευμα ἐπὶ “Ριτζάρδον μετέβαινε, καίτοι τῆς περὶ 
αὐτὸν δυνάμεως πολλῷ τὴν Ρωμαίων πλήϑει ὑπερβαλλούσης. 
5. Βαρλὲτ] Nonne Βαρλέτον 7 ut infra Μαλφέτον. 12. ἀνδρα- 


γαθίσασθαι} Cod. ἀνδραγαϑήσασϑαι. 18. εἴχοντο] Ita Toilius 
e coniectura. Cod, εἴχετο. 


Ducas longius ibi immorari haud e re sua fore arbitratus, ne Richardo belli 
pro arbitrio gerendi occasionem praeberet, id in praesens quidem omisit, 
tum etiam quod eo in posterum opportuniori tempore potiri se posse non dif- 
fideret, in Richardum igitur toto impetu contendit , qui in maritimo quo- 
dam oppido tum agebat, cui Barleti nomen, ubi etiam aderat cancellarius, 
cum proxime ad urbem accessisset Ducas, de exercitu Richardi trecenti equi- 
tes cum peditum phalange, irruptione facta, obviam improviso venerunt, 
verum re inopinata baudquaquam perculsus Ducas , in densam se aciem col- 
legit totisque viribus in hostes irruit, qui vix sustinentes impetum versi sunt 
in fugam. 60 in certamine ut ceteri sese gesserint Romani et unusquisque 
. eorum praeclarum ediderit facinus, haud equidem dioere possim. id fama 
constat, Ducam hasta invectum triginta prostrasse, donec multis suorum 
amissis intra portas sese receperunt. fugientes insecuti Romani, appetente 
iam nocte, in castra reversi sunt , nullo alio praeterquam uno ex conducti- 
tiis equitibus interempto. nocte illa ibi castra metati sunt: sed ubi illuxit 
dies , Xineri sese &ccinxere. his acceptis Richardus, veritus ne si undique 
circumveniretur a Romanis, damnum liaud facile sarciendum incurreret, inde 
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τοὺς pi» γὰρ ἑξαχοσίους, o) πλείονας συνέβαινεν εἶναι, πεζῶν 
&rev , Ot xal αὐτοὶ τοῦ σὺν τῷ “Ῥιτζάρϑῳ πεζικοῦ πλείστου áno- 
δέοντες ἦσαν. “Ῥιτζάρδῳ δὲ ἱππεῖς μὲν ὀχταχόσιοι καὶ χίλιοι, πε- 
ζῶν δὲ οὐχ εὐαρίϑμητος (intro στρατιά. ἐπιόντας τοίγυν Ἥω- € 
5 μιααίοις ὃ Ῥιιζάρδος ἀναμαϑὼν ἀντεξῆγε τὸ στράτευμα καὶ αὐτός. 
ἐπειδή τε ἐγγὺς ἤδη ἐγένοντο, “Ῥωμαῖοι μὲν τριχῆ διαιρεϑέντες 
ἐτάξαντο ὧδε. Σχύϑαι δὲ καὶ ὅσοι ἐπὶ τόξοις ἦσαν πεζῇ φαλαγ- 
γηδὸν ἐπὶ μέτωπον ἔστησαν. ἱππέων δὲ ἐς ἥμισυ μάλιστα καὶ 
μοῖραν Σχιϑῶν ὃ dovxag ἔχων αὐτὸς μὲν τὴν ὀπισϑίαν, Βασα- 
10 βίλας δὲ σὺν τῶν ἄλλων κομήτων τισὶ τὸ λοιπὸν ἔχων ἱππικὸν τὴν 
μέσην ἐχληροῦτο χώραν. “Ριτζάρδος δὲ πολλῷ ἐχόμενος ϑυμῷ, 
οὐδὲ ὅσον ταχτικῆς τι μεταποιήσασϑαι ἀνασχόμενος ἀπήλαυνε σὺν 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἱππεῦσιν, ἕως ἐς αὐτὸ τὸ μεσαίτατον τοῦ Ῥωμαΐ- 
κοῦ χαταντήσας στρατεύματος στάδην ἤδη τὴν μάχην ᾿ἐποιεῖτο, 
15 τοῦ χατὰ μέτωπον τοξικοῦ οὐδὲ κατὰ βραχὺ ἀντισχόντος αὐτῷ. 
εἶτα δὴ καὶ Βασαβίλαν βιασάμενος ἐτρέψατό τε κατὰ κράτος καὶ D 
τοῖς ἀμφὶ τὸν Ζούχαν ἤδη ἐπέϑετο: ἐνταῦϑα μάχη συνίσταται 
καρτερώ, καὶ πίπτουσι μὲν τῶν περὶ τὸν ἱΡιτζάρδον πολλοέ" ἅτε 
δὲ ἐν πολλῷ τῷ πλήϑει πιπτόντων, συναίσϑησις οὐδεμία τῷ στρα-- 
Φοτεύματι ἐγίνετο, ὠϑισμός τε γοῦν πολὺς ἦν καὶ δοράτων πρὸς 
ταῖς ἀσπίσιν ἀποχαυλιζομένων δοῦπος ἠγείρετο" συχνά τε βέλη 


7. Σκύθαι δὲ] Immo Σκύϑαι μέν. nisi potius delendum est δέ. 
ibid. πεζῇ } Malim πεζοί. — 12. ἀπήλαυνε) ἐπήλαυνεῖ 16. Βα- 
σαβίλαν) Cod. Βασαβίλας. 


ocius pedem retulit et in Antro sese continuit, Ducas autem acceptis Palaeo- 
logi copiis, in Richardum procedit, licet illius exercitus bellatorum numero 
Romanum longe superaret. neque enim amplius erant quam sexcenti in Du- 
cae acie, praeter pedites, qui et ipsi pedestribus Richardi copiis multo erant 
inferiores. is autem mille octingentorum equitum , peditum vero innumerae . 
multitudinis habebat exercitum. ut igitur adventare Romanos rescivit Ri- 
chardus , ipse perinde suas eduxit copias: cumque iam prope essent, trifa- 
riam Romani exercitum divisere, acie in hunc modum instructa. Scythae et 
quotquot erant sagittarii pedites turmatim in fronte stabant : Ducas cum di- 
midia equitum parte et aliquot Scythis postremum , Bassavilla vero cum co- 
mitum nonnullis aliis et cetero equitatu medium obtinuerelocum. αἱ Ri- 
chardus cum summo pugnandi ardore flagraret, nec curaret ordinare aciem, 
cum equitibus suis in hostes fortiter invehitur, usque dum mediis eorum co- 
obviam factus, collato pede praelium conserit , ei ne leviter quidem ob- 
sistentibus in fronte locatis sagittariis. mox et Bassavilla fuso fugatoque 
in eos, qui cum Duca erant, impetum facit. tum vero acre ibi instituitur 
certamen, caduntque ex Richardi militibus quamplures: et quod in magna 
evenire solet multitudine, vix tanta caedes ab exercitu percipiebatur. fit 
igitur crebra utrimque propulsio, et bastarum in clipeos pulsarum fragor 
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ἐπεπέτετο καὶ πανταχόϑεν ἐστήρικτο τὸ δεινόν, ἕως “Ῥιτζάρδος σῶν 
ῥύμῃ ἐπιβρίσας νῶτα ἤδη δεδωκέναι καὶ τούτους ἤἠνάγχαδεν. ὅτε 
P 84 xai αὐτὸς ὃ Δούχας παρ᾽ ὀλίγον ἦλϑε τοῦ καὶ ἁλῶναι χαταδοροε-- 

τισϑείςς ἀλλὰ γὰρ ἡ πρόνοια πάντα ἐς ὅπερ ἂν αὕτη ϑέλει ἄγεε — 
καὶ στρέφει τὰ ἀνθρώπεια. καίτοι εἰς τοῦτο τύχης Ῥωμαίοις ἐλ-- 55 
ϑοῦσι νικᾶν ὅμως ἐπὶ τέλους ἐγένετο. ἔφϑη μὲν γὰρ ὃ Φούχας 
ἐπί τι τῶν ἐκ λίϑου πεποιημένων τειχέων πεφευγώς, ἃ πρὸ τῶν 
πυλῶν εἴϑισται τιτάνου ἄνευ ἢ τινος ἄλλης ἐπιχρίσεως τοὺς λεε -- 
᾿μῶνας περιζωννύειν, ἐνταῦϑα περισεσῶσϑαι. ἤδη δὲ καὶ τὸ Ῥω-- 

᾿μαίων πεζικὸν ἐν ἐπιτηδείῳ γεγονὸς λίϑους κατὰ τῶν περὶ “Ῥιετζάρ-- 10 
do» ἠφίεσαν, ὡς ἐντεῦϑεν ἐπισυνίστασϑαι ἤδη τῶν πεφευγότων 
πολλούς. ὅπερ ὃ Ῥιτζξάρδος ἰδὼν ἱππεῦσιν ἕξ ἅμα καὶ τριάχοντοι 

B xar! αὐτῶν αὖϑις ἐφέρετο. ἀλλά τις τῶν ἐχ Τράνεως εἰς τοὺς 
ξερέας τελῶν μέγα τι χρῆμα λίϑου ἐξ ὑπερδεξιῶν ἀφεὶς χνήμης τε 
ϑατέρας τυχήσας αὐτῷ, slg γῆν ἀναχϑῆναι ἐποίησε. ^ καὶ ὃ μὲν 15 
ἔχειτο σπαράττων ὑπὸ ὀδύνης ἑαυτόν, ὁ δὲ καὶ δευτέραν κατῆρε 
τοῦ τραχήλου βολήν. ἐπειδή τε ἤδη κατηγώνιστο, καίτοι τοῦ-- 
τὸν πολλὰ ἱχετεύοντα ὕπτιον ἀνακλίνας ἐγχειρίδιον μὲν τῆς ya— 
στρὸς διελαύνει, ἔγκατα δὲ πάντα ἐχχέας οἷόν τινα ἐδωδὴν ἐπὶ 
τοῦ σιόματος παρέϑετο ὑπόδειγμα καϑ' ἑαυτοῦ τοῦτον δὴ τὸν τῆς 90 
ἀπανϑρωπίας τρόπον παρεσχηκότι τῷ κακοδαίμονι. καὶ τὸ ἐν-- 
τεῦϑεν “ἄντρον τε xal τὸ περὶ αὐτὸν στράτευμα Ῥωμαίοις ὁμολογίᾳ 


15. ἀναχθῆναι] Malim καταχθῆναι vel ἐνεχϑῆναι. 


exauditur : spissa volant tela , οἱ validus ubique δὲ conflictus: donec vehe- 
mentiori cum impetu sese iuferens Richardus hos quoque terga vertere ade- 
git: quo tum tempore quin hasta vulneratus et ipse Ducas caperetur hand 
multum abfuit. sed enim divina quocumque demum vult res humanas agit 
vertitque providenda. licet itaque ad eam redacti fuissent fortunam Romani, 
nibilo minus tandem evasere victores. quippe Ducas intra quosdam ex lapi- 
dibus compactos muros e periculo se exemerat, cuiusmodi absque calce aut 
materia simili prata, quae urbium portis obversantur, circumvallari solent. 
nacti interea etiam pedites Romani locum idoneum, lapides conüciebant in 
Richardi militem, adeo ut plurimi qui fugae se dederant, inde se rursum con- 
glomerarent hostemque impeterent. ubi id vidit Richardus, cum equitibus 
sex et triginta eos rursum adoritur. aed Tranita quidam sacerdos maioris 
molis lapidem e loco superiore deiiciens, tifiam illius alteram asgecutus, ad 
terram hominem prostravit, qui prae dolore sese subinde dilacerabat ac vel- 
licabat. at iterato ictu collum illius cum attigisset sacerdos, victum tandem 
et nequicquam supplicem supinat, adactoque in ventrem pugione , intestina 
eximit omnia, eaque iacenüs ori veluti cibum aliquem admovet, ut qui in 
alios eiusmodi crudelitatem exercuerat, in se tandem illius experiretur exem- 
plum. tum οὐ Antrum et quae Richardo adhaeserant copiae Romanis sese 
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προσεχώρησεν" οἱ δὲ οὐδὲ τὸν κίνδυνον διαφυγεῖν προσδοκήσαντες 
eiv τροπαίοις ἐπὶ Βᾶριν ἦλϑον. ἔνϑεν ἀφϑόνοις περιτετυχηχότες CO | 
τοῖς ἐπιτηδείοις τοὺς πολεμίους ἀνέψυχον ἤδη καμάτους. 
5. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διαγεγονότος ἐδόκει διχῆ διελοῦσι V. 68 
δτὸ στράτευμα τὸ μὲν αὐτοῦ σὺν τῷ ἑτέρῳ τῶν στρατηγῶν μεῖναι, 
τὸ δ᾽ ἄλλο ϑάτερον ἐπαγόμενον ἐπὶ καταδρομῇ φρουρίων τῶν 
περιρέκων ἐξελϑεῖν. ἔπιπτε δὲ ἐπὶ τὸν Ζούκαν ὃ τοῦ προπονεῖσθαε 
χλῆρος. τοίνυν καὶ ἦν γάρ τις πόλις ἧς Κάστρος ἡγεῖτο ἀνὴρ 
ἐπιφανής, ταύτην περικαϑίσας ἀσφαλῶς ἐπολιόρκει. ὡς δὲ πολ.- 
10λάκις τῷ περιβόλῳ προσραγεὶς ἔγνω ἀνηνύτοις ἐπιχειρῶν (οὗ γὰρ 
οὖν οὐδὲ λίϑον αὐτῷ ἐκεῖϑεν ἀποσπᾶν ἐξεγένετο καίτοι συχνὰ ua 
στίξαντι τοῖς τειχομαχικοῖς) ἄρας ἐκχεῖϑεν περὶ λύχνων ἁφὰς ἐπὶ Ὁ 
Ἱονόπολιν ἐφέρετο, ἐξαπιναίως ἐπιϑήσεσθαι ταύτῃ διανοούμενος. 
ἐτύγχανον δὲ τηνικαῦτα ἸΠονοπολῖται στράτευμα ἐπὶ Ῥωμαίους ἂκ-- 

156 πέμψαντες, τὸ μὲν ἐπὶ κατασκοπῇ τῶν γινομένων, τὸ δὲ καὶ ὅπη 
δυνατὰ ἔσται ἀντικαταστησόμενον αὐτοῖς. τύχῃ γοῦν τινι Ἰονο- 
πολῖται τοῖς ἐμπροσϑίοις τοῦ Ῥωμαϊκοῦ συμμίξαντες στρατοῦ εἷς 
Ζεῖρας ἦλϑον. ἀλλὰ συναισϑήσεως καὶ τοῖς κατόπιν γεγενημένης 
ἱππεῖς μὲν αὐτῶν σχεδόν τι ἅπαντες ᾧχοντο πεφευγότες, δρόμῳ 

φ0τε ἔτι xul ἄσϑματι πολλῷ ἐχόμενοι πολέταις τοῖς ἄλλοις τὸν Ῥω- 
μαίων στρατὸν ὅσον οὐχ ἤδη. παρέσεσθαι διήγγελον. πεζῶν δὲ 
πλεῖστοι ἑάλωσαν. τούτοις ἐκταραχϑέντες 7) πόλις ἐκ τῶν παρόν.- P 85 


12. τειχομαχιχοῖς 1 Ita Tollius. Cod. τοιχομαχικοῖς. ibid. λύ- 
z»o»] Ha Tolius e coniectura. Cod, Ao». 21. διήγγελον ] 


Cod. διήγγελον. 


adiunxere: et qui se neutiquam evasuros periculum crediderant, cum tro- 
eis Barim venerunt: ubi inventis affatim rebus necessariis fessa militaribus 
ribus corpora refecere. 

5. Paucis itaque diebus intermissis, copias bifariam partiri visum ope- 
rae pretium , quarum pars alia istic cum duce uno maneret, alia cum altero 
ad circumiacentia castella diripienda exiret. atque huius postremae curae in 
Ducam sors recidit. cum ergo prope adesset oppidum , cui Castrus vir illu- 
stris praeerat, illud obsidione cingit fortiterque oppagnat, at cum tentatis 
erebro moenibus frustra se insumere operam advertit (nam etsi bellicis machi- 
Bis saepius pulsasset muros, vix unum inde lapidem abstulerat), inotis sub 
vesperum castris ad Monopolim tendit , ut urbem necopinantem opprimeret, 
sed circa idem tempus copias aliquot emiserant Monopolitani, tum ut Roma- 
nos explorarent, tum etiam, si ad id daretur occasio, cum iis dimicarent. 
hi forte fortuna in primag Romanorum iocidentes aciem, manus cum ils con- 
serunt. quod simul atque advertere qui in postremo stabant ordine, uni- 
versi ferme eorum equites terga vertunt, cursuque effuso, ceteris civibus 
iamiam adfuturum Romanorum exercitum annuntiant. peditum antem pleri- 
que capti sunt. eo nuntio conterrita civitas, utcunque in praesenti periculo 

Cinnamus. 10 
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τῶν τοῖς πολεμίοις ἄντιτάξεσθαε ἔγνωσαν. ἱππεῖς τοίνυν 9n£u» 
τοὺς ϑιαχοσίους ἐχδραμόντες ἅμα πεζοῖς πλείοσιν ἢ χιλίοις, πληῇ-- 
ϑους σφενδονητῶν ἀναρίϑμου κατόπιν αὐτοῖς ἑπομένου, πρὸ τῆς 
πόλεως ἔστησαν. ἐπειδή τε ἡμέρα ἤδη ἦν, ἐπιστὰς ὃ Δούχας 
ὑπὲρ ἥμισυ μὲν τῶν στρατιωτῶν αὐτὸς ἔσχε, τὸ δ᾽ ἄλλο εἷς zoo— 5 
νομὴν τῶν πέριξ ἐξέστειλεν. ἤει τοίνυν διχῆ διελὼν τὸ στράτευ--- 
μα" οὗ μὴν καὶ συνέμιξεν ἐν τῷ παραυτίκα ἸΠονοπολίταις, ἄλλ ἐὰ 
σχῆμα τῆς τῶν τειχέων δῆϑεν ποιούμενος κατασκοπῆς, βάδην μὲν 
ἐχώρει τὸ πρῶτον ἐπὶ μέρους τὴν πόλιν δῆϑεν περισχοπῶν. ἔπεετοε 

B οὐδενὶ προρρηϑὲν τριάχοντα τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἕπεσϑαι τὴν ἐπὶ τοὺς 10 
πολεμίους ἐγκελευσάμενος xard μέσων αὐτῶν ἵεται. οἱ δὲ τῷ 
ἀϑρόῳ χαταπλαγέντες elg φυγὴν ἔκλιναν, ὃ δὲ οὗ πρότερον ἀνῆχε 
διώκων πρὶν ἢ ταῖς τῆς πόλεως πύλαις φεύγουσι συνεισέπεσε xa 
αὐτὸς ἕνα τε δορατίσας ἐντὸς πυλῶν εἷς γῆν ἔβαλε, τοῦ λοισεοῦῦ 
δὲ τοὺς ἑαλωκότας ἀνειληφὼς ἐκεῖϑεν ἀνεζεύγνυυ ἤδη δὲ καὶ τὸ 15 
ἄλλο στράτευμα ἱκανῶς τῶν κύχλῳ καταδραμόν σὺν ὠφελείαις ἀνέ-- 
στρεφεν, ὃ καὶ αὐτὸ σὺν τῷ Δούχᾳ ἐς Βᾶριν ἦλϑεν. ἐν ᾧ δὰ 
ταῦτα ἐγένετο, πρέσβεις πρὸς τοῦ Ρώμης ἀρχιερέως ἐπὶ τοὺς Ῥω-- 
μαίων ἦλθον στρατηγούς, ὃν πάπαν «Δατίνοις ὀνομάζειν ἔϑος 
ἐστίν. ἐβούλετο δὲ αὐτοῖς 5j πρεσβεία ἢ ἄμφω ἢ τὸν ἕνα αὐτῶν 90 

C ἐπὶ Ρώμην ἐλϑεῖν, περὶ μεγάλων τῷ ἀρχιερεῖ κοινωνησόμενον- 
ἤδη γὰρ (ἔφασαν) δυνάμεις ὡς πλείστας αὐτὸς ἠϑροικὼς Ῥωμαίοις 
συμμαχήσειν ἐν παρασχευῇ γέγονεν. οἷ' δὲ Ρωμαίων στρατηγοὲ 
πρὸς μὲν τοῦτο γράμμασιν ἀπείπαντο, Βασιλάκιον δέ τινα ἐς τοὺς 


16. ἱκανῶς] Ita Duc. Cod. ἐκανῶν. 


fieri poterat resistendum hosti censuit. equites itaque ducenti et supra mille 
pedites, et praeter hos ingens funditorum multitudo sese pro portis obloca- 
runt. orto iam die Ducas cum dimidia exercitus parte succedit, reliqua ad 
incursandos circumiacentes agros dimissa. venit igitur divisis bifariam co- 
piis, neque temen Monopolitanos continuo est aggressus, verum tamquam 
moenia speculaturus lento primum incedebat gressu, et velut oppidum per 
partes exploraturus. deinde eorum quae in mente erant nihil prodens , as- 
sumptis ex suis triginta in medios hostes invehitur. illi re subita perturbati 
fugam ineunt: nec persequi ante destitit Ducas, donec ad urbis usque portas 
ienübus rogressus, unum ex hosübus hasta transfixum ad terram deiecit. 
inde collectis captivis abscessit. iamque etiam altera pars exercitus in cir- 
cumiacentes agros facta excursione, cum non modicis inde avectis praedis, 
una cum Duca, Barim redii, interea legati a Romqno pontifice, quem pa- 
΄ pan &ppellare solent Latini, ad Romanorum duces missi pervenere. mens 
egationis erat, ut vel uterque , vel eorum alter Romam veniret, quo de re- 
bus maioris momenti invicem agerent. aiebant quippe ingentibus coactis ce- 
Pis, ad socianda cum Romanis arma esse iam paratum, id quidem scriptis 
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Τασιλέως τελέσαντα ὑπογραμματεῖς, τότε δὲ σφίσιν ἑπόμενον καὶ 
εὐτόν, σὺν χρυσίῳ ἐφ᾽ ᾧ ἱππέας ἐκεῖθεν μισϑοῦ ἀγαγεῖν ἔστελλον. 
οἱ δὲ ἐπὶ τὸν κατὰ ΠΖϊονοπόλεως συνεσχευάζοντο πόλεμον. Mo- 
 φοπολῖται τοίγυν Ῥωμαίοις ἀπεναντίας ἰέναι οὐκ ἀποϑαρσοῦντες 
5 ῥητόν vta χρόνον ἐνδοϑῆναι αὑτοῖς ἠξίουν, οὗ ἔνδον el μὴ ἐπι- 
πουρία τις ὅϑεν δήποτε αὐτοῖς γένηται, τὴν πόλιν ἀμαχητὶ ἔγχει- 
ρεεῖν. ἐγίνετο δὴ ταῦτα, καὶ σελήνης ἡμέραι ἐκεχειρία Ἰονοπο- D 
λέταις ἐδίδοτο. 
6. ΚΚαὶ οἱ μὲν πρὸς τούτοις ἦσαν. ΒΒασαβίλας δέ, στρα- 
Τοτευμάτων ἤδη Σικελικῶν ἐπιϑεμένων αὐτῷ, γράμμασι τοὺς Ῥω- 
μαίων μετέπεμπε στρατηγοὺς ϑᾶττον ἐπικουρήσειν αὐτῷ. τῶν 
δὲ μὴ προσχόντων οἷς ἠτεῖτο, αὖϑις ἐκεῖνος πέμψας ἠξίου περὶ V 67 
τῶν αὐτῶν. Ῥωμαῖοι τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον ἀπέλεγον, oix ig? à 
Βασαβίλᾳ συμμαχήσειν ἐκ βασιλέως ἐνταῦϑα ἥχειν εἰπόντες (οὐδὲ 
16 μὴν ταῦτα τὰς μεταξὺ Βασαβίλα καὶ αὐτῶν βούλεσϑαε δμολογίας), 
ἀλλ᾽ ὡς ἄν δηλονότι βασιλεῖ Ἰταλίαν ταύτην πρὸς αὐτοῦ συμμα- 
χούμενοι καταχτήσαιντο. οἱ μὲν οὕτω Βασαβίλᾳ ἠμεέίψαντο. ὃ P 86 
δὲ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἄνδρας ἤπειγεν ἐσχάτοις λέγων περιειλῆφϑαι 
κακοῖς. σκεψάμενοι τοίνυν ἐκ Βάρεως εἰς πόλιν Βουτούταν ἦλ- 
3090», ἡμέρας ὁδὸν ἀνδρὶ ὁπλοφοροῦντι διέχουσαν. ἐπεὶ δὲ φήμη 
τις ἐχράτει πρότερον, ὡς Βασαβίλας Ῥιτζάρδῳ ἔτι περιόντι προ-- 
δοῦναι Ῥωμαίους σκέπτοιτο, δεῖν ἔγνωσαν καὶ δευτέροις αὐτὸν 
ὅρχοις Ῥωμαῖοι χαταλαβεῖν, οὗ γεγονότος οὐκέτι λοιπὸν ὑποψίᾳ 


ad pontificem literis recasarunt duces: Basilacium vero quemdam ex impera- 
toris scribis qui tum ipsis aderat, eo cum pecuniis ad conducendos mercede 
equites misere. ipsi interim se ad oppugnandam Monopolim comparant. at 
oppidani neutiquam Romanis obsistere ausi, aliquot dierum inducias sibi dari 
petunt, quibus elapsis si nullum alicunde submitteretur auxilium, urbem citra 
dedituros se pollicentur. quod et factum est, mensisque unius 
conceduntur induciae. , 

6. Dum haec ibi geruntur, cum Siculorum instare copias adverteret 
Bessavilla, Romanos duces ad ferendam sibi quantocius opem per literas 
sollicitat. cumque cunctarentur ii nec postulata curarent, missis rursum 16- 
gatis eadem ab iis efflaritat. at primo quidem id prorsus abnuerunt Romani, 
Bon se ab imperatore dicentes huc missos esse ut  Bassavillae auxiliarentur 
(neque enim illum inter et Romanos pactum foedus eiusmodi praeferre con- 

editiones) , sed ut coniunctis viribus Italiam principi rursum asserere connite-. 
rentur. haec etsi ad Bassavillam responsa misissent, nihilo minus instabat 
ille, seseque ia extrema adductum pericula ducibus significabat. habita ergo 
deliberatione, Bari Bututam urbem , quantum vir armatus die una conficere 
potest itinere distantem, venere. at cum nescio quis jam percrebuisset ru- 
mor, Richardo adhuc superstite in Romanos proditionem molitum esse Bas- 
savillam, necessarium putarunt ii secundo hominem iureiurando obstringere; 
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ἃς αὐτὸν ἐχρῶντο οὐδεμιᾷ. ἂν τούτῳ δὲ ὃ βασιλεὺς στόλον, IMac— 
σαγετῶν τε καὶ Γερμανῶν ἱππέων καὶ δὴ καὶ Ῥωμαίων αὐτὸν ἐμι--- 
πλησάμενος, εἷς Ἰταλίαν ἔπεμψεν. ἤρχε δὲ ῃασαγετῶν μὲν 

Β Ἰωαννάκιος ὃν Κριτόπλην ἐπεκάλουν, Γερμανῶν δὲ Αλέξανδρος», 
“Δογγιβάρδος μὲν τὸ γένος λίαν δὲ εὐνοϊκῶς ἔχων ἔς τε Ῥωμαίους £s 
καὶ τὰ βασιλέως πράγματα. πᾶσι μέντοι Ἰωάννης ἐφεστήκεα 
ἐπίκλησιν ἄγγελος. ταῦτα μαϑὼν ὃ Γιλιέλμου στράταρχος καὲ 
ὡς ὃ Ρωμαίων στρατὸς ἔπεισι κατ᾽ αὐτοῦ “ἄντρον τε πομορχοῦν-- 
τες καὶ χωρία τὰ τῇδε προνομεύοντες, ἐκεῖϑεν ἐπὶ πόλεν Ἀϊαλφέ-- 
τον ἀσφαλείας ἱκανῶς ἔχουσαν παντὶ τῷ στρατῷ ἦλϑε. Ῥωμαῖοε 10 
δὲ Βόσκον φρούριον “Ῥιεζάρδῳ μὲν ἐκείνῳ κατήκοον ὀχυρὸν) δὲ εἴ-- 
περ τι καὶ ἄλλως δυσπρόσοδον ὃν καταστρέψαι διενοήϑησαν. ἔνϑα 

C ἐκεῖνος ὑπὸ τῆς ἄγαν φιλοτιμίας καὶ ζώων γένη παντοδαπὰ ἔτρε-- 
φεν ἰδιαζούσαις ἐν διατριβαῖς, ἄπονόν τινα ϑήραν ὁπότε βούλοετο 
αὐτῷ παρεχόμενα. ὀλίγους τοίνυν τῶν περὶ αὐτὸν ἐπαγόμενος ὃ 15 
“Δούκας ἦλϑε περισκοπήσων αὐτό. ἐπειδὴ δὲ ἐγγὺς ἐγένετο, ϑαρ-- 
σήσαντες οἵ ἔνδον ἐπεξήεσαν, εἷς μέσους τε ἐμπεπτωκότες τέτρασε 
μὲν αὐτὸν ἐζημίωσαν, ἔπεσον δὲ καὶ αὐτῶν δύο. καὶ ἢ συμβολὴ 
ἀπὸ χειρὸς ἤδη μᾶλλον ἐγίνετο. ἀλλ᾽ ἐπισυστάντες Ῥωμαῖοι τῇ 
σφετέρᾳ ἀρετῇ τοὺς πολεμίους ἀπεώσαντο. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ 2O 
ἄλλοι τε πλεῖστοι “Ῥωμαίων ἄνδρες γεγόνασιν ἀγαϑοὶ καὶ δύο IMa— 
σωγετῶν. ἡἧ μὲν δὴ ξυμβολὴ ἐνταῦϑα ἐλύετος ὃ δὲ 4osxac, 

Ὁ ἐπειδὴ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα ἦλϑε, τότε μὲν χάρακα πηξάμενος 


quod ubi factum est, omnem deinceps ab illo suspicionem amovere. inter 
haec classem ex Massagetis Germanisque equitibus, necnon etiam Romanis 
confiatam in Italiam misit imperator. agetis praeerat Ioannacius cogno- 
mento Critoples, Germanis Alexander, geute quidem Longobardus, cetero- 
quin fidissimus Romanis principisque rebus addictissimus. omnibus autem 
imperabat Ioannes Angelus. haec ubi rescivit is qui Gulielmi copiis prae- 
fectus erat, et, ut obsesso Antro, direptisque agris adiacentibus, 1n se Ro- 
manus contenderet exercitus, inde versus Malphetum , oppidum satis vali- 
dum, cum universa ade proficiscitur. Romani autem Boscum , quod Ri- 
chardo illi paruerat, castellum firmum ac summe munitum et accessu diffi- 
cile, expugnare constituunt. hic ille ostentandae magnificentiae causa omne 
genus animalium alebat in distinctis vivariis, quibus illi, cum lubebat, pa- 
rata erat sine labore venatio. Ducas igitur, suorum aliquot assumptis, ad 
contemplandum castrum accedit: cumque eo se admovisset propius, confe- " 
stim irruptione facta, .qui intus erant hostes summo animi ardore jn medios 
irruunt Romanos; ex iis caedunt quatuor, cum vicissim ex suis duos ami- 
sissent. praelio itaque recandescente, iamiam cominus pugnabatur : sed Ro- 
fnani tandem propria freti virtute verterunt hostes in fugam. eo in discrimi- 
ne operam praeclare navarunt tum plures alii, tum duo inprimis ex Massa- 
ges. ita solutum est praelium. Ducas autem, postquam alter &ccessit exer- 


* 
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φόλίζετο, ὄρϑρου δὲ ταξάμενος ἐχώρει κατὰ φάλαγγας. προσβο- 
λῆς τοίνυν γενομένης “Ῥωμαῖοι μὲν βέλεσι καὶ βολαῖς ταῖς ἐκ τῶν 
πετροβύλων τοὺς ἔνδον ἐβιάζοντο" οἱ δὲ ἐκ τῶν ἐπάλξεων ἢμύ- 
γοντο χαρτερώτατα. ἐνταῦϑα γίνεταί τι ϑαυμάσιον οἷον. δύο 
5 γάρ τινες τῶν τοῦ “ούκα δορυφόρων, ἐπεὶ λίϑοις αἰκιζόμενον ἀνέν - 
δοτον εἶναι τὸ φρούριον κατενόουν, ἀσπίσι τὰς κεφαλὰς καλυψά- 
μενοι δᾷδάς τε χερσὶ ταῖς ἑτέραις ἔχοντες ἐπὶ τὰς πύλας ἐχώρουν 
ὥς ἐμπρήσοντες αὐτάς. ἀλλὰ τῆς ὕλης οὐκ εὐπρήστου παρούσης P 81 
ἄπρακτοι ἐχεῖϑεν ἀνεχώρησαν, παραδόξως τὰς ἐκ τοῦ τείχους χα-- 
10 λαζηδὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς πεμπομένας ἐχπεφευγότες βολάς. τότε μὲν 
οὖν Ῥωμαῖοι τῆς μάχης ἄχρι καὶ ἐς δύοντα κατατεινάσης ἥλιον, 
ἐπειδὴ μηδὲν ἤνυον, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦλϑον. οἱ δὲ Γιλιέλμον 
στρατάρχαι τούτων ἀκούσαντες, εἷς βουλὴν συλλεγέντες εἰ χρὴ V cg 
“Ῥωμαίοις πολεμεῖν ἐσχέπτοντο. ' δόξαν οὖν οὕτω, τὰς δυνάμεις 
15 ἄναλαβόνξες ὡς ἐπὶ τὸ Ρωμαίων ἐχώρουν στρατόπεδον, ὃ πυϑό- 
μενοι καὶ Ῥωμαῖοε ὡς πρὸς ἀντίταξιν ἡτοιμάζοντος ἐννέα μὲν 
οὖν Ἰταλοῖς ἐφειστήκεισαν ἡγεμόνες " ἐπί γε μὴν ἅπασιν ὃ κανῖζι- 
λέριος ἐστρατήγει" τὸ στράτευμα δὲ αὐτοῖς ἐς τὸ ἀχριβὲς ἐξώ- 
πλιστὸ πᾶν, ἵππους Tt γαύρους ἀναβεβηκὸς καὶ δόρατα xoadai- B 
eo vov μακρά" ἐφ᾽ οἷς ἔχπληξις τὸν Ῥωμαίων εἶχε στρατὸν καὶ ϑάμ- 
βος, εἶ πρὸς οὕτως εὔοπλον καὶ οὕτως ἀνάριϑμον ὀλίγῃ μαχοῦν- 
ται στρατιᾷ. ταξάμενοι δ᾽ ὅμως ἵσταντο κατὰ λόχους καὶ αὐτοί, 
πολλὰ τοῦ στρατηγοῦ πρὸς εὐψυχίαν δρμῶντα σφίσιν ὑποτεινομέ- 


cius, positis castris primum consedit, postero autem mane processit ordi- 
mata per turmas acie. facta igitur oppugnatione, Romani telis et iactibus 
machinarum infestant obsessos: atque d vicissim fortiter se ex propugnacu- 
lis tuentur. quo tum temporeres miranda accidit. cum enim duo Ducae sa- 
tellites, quassatis lapidum emissione muris nequaquam ad deditionem incli- 
Bare cernerent castrum, clipeo operientes caput, altera manu faces feren- 
ies, ad portas, ut iis ignem admoverent, contendunt. sed flammem non 
concipiente ligno, re infecta rediere, vitatis praeter opinionem, quae gran- 
dinis instar de moenibus emittebantur, telis. tum vero Romani, postquam 
protracto ad solis usque occasum certamine nibil profecere, in castra re- 
versi sunt. quae cum Gulielmi ducibus comperta essent , coacto concilio, an 
eun Romanis manus consererent, deliberant. cum omnium in id conveni- 
rent sententiae , assumptis copiis, versus Romanorum castra iter intenduut. 
Romani contra his auditis ad resistendum sese comparant. [talis quidem no-  . 
vem praefuere duces, quibus omnibus praepositus est cancellarius. omnis 
autem exercitus armis, generosis praeterea equis, longisque hastis quam 
optime instructus erat. εχ quibus non modicus Romanos incessit pavor, 
animi dubios an cum tanto et tam bene armato exercitu exiguis admodum co- 
piis decertarent. ordinata nibilo minus acie et per turmas distributa , dux 
inulta oratione ad magnanimitatem milites cohortatur. manibus aliquamdiu ab 
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vov. μέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτεροι χειρῶν ἦρχον. ἐπεὶ δὲ ad τε 
σάλπιγγες ἤδη ἑκατέρωθεν ἤχουν καὶ τὸ σύνϑημα ἐδίδοτο, ἐμά-- 
govro συμπεσόντες ἀπὸ χειρὸς ἕκαστος. οὐκ ἂν εἶπες ἥλιον οὐδ᾽ 
ἂν ἡμέραν ὁρᾶν" ἀχλὺς γὰρ πάντας ἐπεῖχε καὶ κόνις εἷς οὐρανὸν 
C ἵστατο, πάταγός τε ἠκούετο καὶ ἄγριος ἠγείρετο ϑροῦς. μέχρεδ 
μὲν οὖν γε ἀμφὶ μέσην ἡμέραν ἰσοπαλὴς ἣ μάχη ἐγίνετο. τὸ δ᾽ 
ἐντεῦϑεν τῷ πλήϑει βιασάμενοι Ἰταλοὶ τοὺς περὶ τὸν “΄ούχαν ἐπέε-- 
ζον. ὃ δὲ ταχὺ τὸ πρᾶγμα κατανοήσας παρὰ μέσην εἰσελαύνεε 
τῶν πολεμίων τὴν φάλαγγα" ἄλλους τε ἄλλοτε παίων ἀεὶ ἕπεσθαε 
αὐτῷ σὺν βοῇ παρώρμα τὸ "Popoixóv. αὖϑις οὖν συνέπιπτον 10 
ἀλλήλοις τὰ στρατεύματα, καὶ ἥ μάχη ἐμαίνετο, ἕως τῇ σφετέρᾳ 
ἀρετῇ Ρωμαῖοι τοὺς πολεμίους ἐτρέψαντο. καὶ αὐτῶν ἐν τῷ φεύ-- 
yety ἱππεῖς μὲν ἐς τριαχοσίους ἔπεσον, πεζῶν δὲ ἀμύϑητόν τι πλῆ- 
Joc, οἱ λοιποὶ δὲ ᾧχοντο φεύγοντες. ταῦτα κατωρϑωχότες Ῥω-- 
μαῖοι ἐπὶ τὸ φρούριον ἀνέστρεφον. οὐχ εἰς μαχρὰν τοίνυν ἐξε- 15 
λόντες αὐτὸ τοῖς τε ἐπιτηδείοις ἀφϑόνοις περιτετυχήχεσαν ἐν αὖ-- 
D τῷ καὶ τῶν ἄλλων πλησϑέντες ἀγαϑῶν ἐπὶ Βᾶριν 190v. 

7. Me! οὐ πολὺ δὲ καὶ ἹΨοντοπολοῦς πόλεως ὄνομαστῆς 
γεγόνασιν ἐγκρατεῖς, Γραβίναν τε εἷλον ἧς ᾿Δλέξανδρος ἡγεμόνευε 
πρότερον, ἄλλων τε πόλεων καὶ φυλακτηρίων" πρὸς δὲ καὶ κωμο-- 30 
πόλεις ὑπὲρ πεντήχοντα ἔσχον" καὶ ἐπὶ μέγα ἑκάστοτε τὰ βασιλέως 


ἐφέρετο πράγματα" ὑπέρρει δὲ Γιλιέλμῳ τὰ τῆς δυνάμεως ἀεὶ καὶ 


18. ἸΜποντοπολοῦς} Morroxoloscov? 19. Τραβίναν] In Cod. 
buic nomini praemissae sunt litterae Θὲ initiali rubra. 


utraque parte temperatum. at postquam classicum utrimque insonuit, et 
signum puguae datum est, cominus praelium ineunt universi, nec solem 
dixisses nec diem conspici, adeo omnes caligo invaserat pulvisque creber in 
caelum ferebatur. strepitus et clamor horribilis exaudiebatur. usque ad 
medium diem aequo pugnatum Marte. sed numerosis se copiis inferentes 
ltali, Ducae aciem tandem inclinarunt. quod ubiis animadvertit, phalan- 
gem suam in medios immittit hostes, caesisque ac prostratis subinde aliis, 
ut se sequeretur invitat, rursum igitur committuntur utrimque acies , acri- 
usque recrudescit praelium, usque dum propria animati virtute Romani ho- 
stes fundunt fugantque. cecidere inter fugiendum equites fere trecenti, pe- 
ditum autem innumera multitudo: alii fuga dilapsi sunt. his prospere gestis 
rediere ad castellum Romani: eoque non multo interiecto tempore potiti, 
comuneatusque ceterarumque rerum necessariarum copia ibi iaventa, Barn 
86 receperunt. 

7. Neque ita multo post Montempelosum , urbem celebrem, in deditio- 
nem accepere: et Gravinam, cui primum Alexander praefuerat, et oppida 
alia, arcesque, insuper etiam vicos maiores ultra quinquaginta expugnavere. 
ita res augebantur imperatoris, aliis atque aliu in dies partis victoriis ; 
Gulielmi vero sensim dilabebantur vires et in arctum redigebantur, adeo ut 
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d; στενὸν κομεδῇ ἐχώρει. ἢ φήμη τοίνυν εἷς πᾶσαν ἐχδραμοῦσα 
τὴν Ἰταλίαν τὸ Ρωμαίων ἁπανταχῆ διεκήρυττεν ἄμαχον. καὶ εἶ- 
δον τότε Ἰταλοὶ Ῥωμαίους, ὧν ἀπείρου ἤδη τοῦ χρόνου πολεμούν-- p ga 
των σφίσιν οὖκ ἐπειράϑησαν, πάντα καϑάπαξ τὰ αὐτῶν ἄγοντάς 
4τε χαὶ φέροντας. μέχρι μὲν οὖν καὶ ἐνταῦϑα κατὰ ῥοῦν ἐφέρετο 
'Σωμαίοις τὰ πράγματα, τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν ὑποβασκαίνειν ἡ τύχη 
τοῖς εὐκληρήμασιν ἤρξατο. νόσος γὰρ τῷ Παλαιολόγῳ ἐνσχήψασα 
λάβροις τὸν ἄνθρωπον πυρετοῖς ἐχαμίνευεν, οὗ πρότερόν τε ἔληξεν 
ἰχμάδα ἐπινεμομένη τούτῳ τὴν φυσικὴν πρὶν ἂν τὸ μὲν πρῶτον 
10 ἀποθοίξασϑαι ἠνάγκασεν, ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ ἐξ ἀνθρώπων αὖ-- 
τὸν ἐποιήσατο. ἄρτι μὲν γὰρ τὰ τρίχινα ἠμφίεστο, καὶ ῥῴων 
εἶναε δόξας τὸν “ούχαν ἐπὶ τὰς ἄλλας ἰέναι προὐτρέπετο πόλεις, B 
uc δὴ ἀχειρώτους ἔτι Ῥωμαίοις συνέβαινεν εἶναι. καὶ τρίτῃ μετ᾽ 
ἐχείνην ἡμέρᾳ αὖϑις ἐν κακοῖς ἦν, ὃ πυϑόμενος ὃ “ούκας ἐπὶ τὴν 
15 Βᾶριν ἀνεχώρει. τεϑνηχότι δὲ ἤδη τούτῳ περιτετυχηχὼς τὸ μὲν 
σῶμα σορῷ παραδέδωχε, πάντα τελέσας ὅσα νόμοις Χριστιανοῖς 
ἐπὶ τῇ ὅσίᾳ ποιεῖν δίδωσι. τὰ δὲ ἐπὶ Βάρεως c0 διαϑέμενος uó- 
yoc τὸ λοιπὸν τὸ τῶν πραγμάτων ἀναδέχεται κράτος. 
8. Ὁ μὲν δὴ Παλαιολόγος οὕτω δὴ τὸν βίον μετήλλαξεν, N 69 
9ὴ ἀνὴρ ἀγχένους τε xal ἄλλως ὧν καὶ πολεμίοις ὁμιλῆσαι πράγμασι 
δεινότατος ὧν μάλιστα. ὃ δὲ “4ούχας τὸ στράτευμα ἀναλαβὼν 
εὐθὺ Βρεντεσίου ἐχώρει. ὅτε δὴ καὶ Βασαβίλαν ἑαυτῷ συστή- C 


8. Adfloo:g] Cod. λαύροις. 16. νόμοις] Fort. νόμος αἱ sensus sit : 
quaecunque usus Christianis in exequiis facere iniungit. — 22. Βρεν- 
ε 


8 
zteíov] Cod. Βροντησίου. 


volgata per totam Italiam fama invictam passim virtutem Romanam praedi- 
careí. videreque tum Itali a Romanis , quorum a multis retro saeculis arma 
non faerant experti, sua omnia ubique diripi et auferri, huc usque secundo 
vento cuncta Romanis cessere: sed mox invidit tot, prosperis successibus for- 
Una. morbes namque Palaeologum corripiens, valida hominem febre de- 
coxit: nec prius destitit humores naturales consumere, quam primo quidem 
comam deponere eum coegisset, ac paulo post rebus humanis exemisset. 
dlicinam enim vestem iam induerat, ac cum melius habere sibi videretur, 
Ducam ut ad ceteras iret civitates, quas nondum ceperant Romani, horta- 
tuserat, sed enim tertio post die rursum recruduit morbus. id ubi accepit 
Ducas, Barim reversus est, atque illo iam defuncto , corpus sepulcro man- 
davit, aliaque omnia procuravit, quae ex Christianorum lege sacris exequiis 
debentur, his rebus Bari peractis, summam rerum solus obtinuit. — — ^ - 
.9. Hunc exitum hebuit Palaeologus, acri vir ingenio, et rei militaris 
peritissimus. Ducas vero accepto exercitu versus Brundusium proficiscitur, 
quo Bassavillam sibi confestim conciliaret , qui hac de causa defecerat. ille, 
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σασϑαι διὰ σπουδῆς ἔϑετο ἀποταξάμενον ἤδη ἀπ᾽ αἰτίας voto de. 
οὗτος εἴτε κέρδους oluai προφάσεις ἑαυτῷ ποριζόμενος εἴτε καὶ 
σπάνει χρημάτων ἀληϑῶς ἐχόμενος, χρυσίου χιλιάδας δέκα τὸν 
. Παλαιολόγον Mu περιόντα δεδανεικέναι οἱ ἠξίου. ὃ δὲ τέτταρας 
μὲν αὐτίχα παρέχειν αὐτῷ κατετίϑετο, δωρεὰν ἐκ βασιλέως ἀλλ᾽ 5 
o) δάνειον, πρὸς δὲ τὰς λοιπὰς ἰσχυρῶς ἀπέλεγεν. οἷς ὃ Βασα-- 
βίλας δυσαρεστῶν τοῦ “Ῥωμαϊκοῦ ἀπεσκήνητο στρατοπέδου. «ὡς 
δ᾽ ἀποβιῴη μὲν ὃ Παλαιολόγος, κατασταίη δ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμά-- 
των ὃ 4Δούκας, ἧκε παρ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν χρημάτων ὥσπερ ἠτεῖτο 
D τετυχηκὼς πολεμίων αὖϑις Ῥωμαίοις ἐκοινώνει καμάτων. καὶ δὴ 10 
καὶ αὐτὸν ἐπαγόμενος ὃ Δούκας ἐπὲ ἸΪασαύραν παντὶ τῷ στρατῷ 
ἦλθεν. ἦν δέ τις ἐνταῦϑα πόλις Πολυμίλιον κεκλημένῃ, ἔνϑα 
τῶν περὶ τὸν Γιλέελμον συνέβαινεν εἶναί τινα Φλαμέγγον ὄνομεα-. 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν προσιέναι τὸν Ῥωμαίων ἀκούσας στρατὸν ἐχεῖϑεν ἄρας 
ἐπὶ Τάρανταν ἦλϑε, “Ῥωμαῖοι δὲ Πολυμίλιον ἑλόντες τὰ πέριξ τε 15 
σχυλαγωγήσαντες ὠφελειῶν ἐπεπλήσαντο τὸ στρατόπεδον. ἐκεῖθέν 
τε ἐπὶ Ἰόλισσαν μετέβησαν πόλεν, 7| κάϑηται μὲν ἀνωτάτω ἐπ᾽ 
ἀγχωμάλου ἰσχυρὰ καὶ εὔπυργος, ἐκ δὲ μερῶν ἀμφοτέρων ϑατέ- 
ρου μὲν φάραγγές τινες τραχεῖιμ καὶ δεινῶς ἄβξτοι κατατείνουσι, 
ϑατέρου δὲ ποταμοῖς ζώννυταε ναυσιπόροις. ἀλλ᾽ ἔοικε τοῖς ἐξ Φ0 
P 89 οὐρίᾳς πλέουσιν ἀντιπράττειν οὐδέν, Μόλισσα γὰρ καίτοι ἄσφα-- 
λείας οὕτω πανταχόϑεν ἔχουσα, ὅμως Ῥωμαίοις οὐδὲ μακρὰ κα- 
μοῦσιν ἁλώσιμος τρόπῳ τῷ ῥηϑησομένῳ ἐγένετο. ἅτε γὰρ εὖ-- 
D. ὥσπεφ] Malim ἐγχερ. 22. μακρὰ] Ita 'T'ollius ex coniectura. 
Cod. uxo. 


seu quod lucri captaret occasionem , vel quod revera pecuniís indigeret, au- 
reorum millia decem foenori sibi dari ἃ Palaeologo adhuc superstite poposce- 
rat. quatuor hic promiserat'se statim daturum , non quidem in foenus, sed 
ut principis largitionem ; de reliquis prorsus abnuerat se quicquam posse 
praestare. cum aegre tulisset repulsam Bassavilla, castris continuo Roma- 
nis excesserat, defuncto autem Palaeologo et translata ad Ducam potestate, 
δὰ eum venit, acoeptisque quas petiverat pecuniis arma iterum cum Roma- 
nis coniunxit. tum una illum adducens Ducas cum omnibus copiis ad Masa- 
fram pergit. ibi civitas quaedam adiacet Polymilium dicta, in qua unus de 
Gulielmi ducibus erat, nomine Flamingus. sed ubi is Romanum adventare 
exercitum accepit, discessit inde et Tarentum concessit, Romani Polymilio 
cepto et circumiacentibus agris direptis, rebus necessariis castra instruunt. 
inde ad Molissam contendunt, oppidum in editiore quidem, sed aequali ac 
plano situm loco , validum ceteroquin ac turribus ab utraque parte instru- 
ctum , cuius alterum latus cingunt confragosae et inaccessae valles ; alterum 
navigabiles fluvii ambiunt. sed nihil videtur obstare vento secundo navigan- 
tibus. Molissa enim quantumvis munita, a Romanis tamen neo multum la- 


borantibus eo quem expopanf modo expuguata est. ii quippe prioribus for- 


HISTORIARUM L. IV. 153 


τυχήμασεν ἐπαρϑέντες τοῖς προλαβοῦσιν, ἐπειδὴ τοὺς ἐκ τῆς πό- 
λεως τῇ τοῦ χώρου φύσει τεϑαρσηκότας ἔξω πυλῶν ἑστῶτας εἷ- 
δον, ἔνϑα ἐπιμαχωτέραν εἶναι συνέβαινε ταύτην, δρομαῖοι διὰ 
τοῦ ἀνάντους ἐχώρουν. ὧν τῇ τόλμῃ καταπλαγέντες ἐχεῖνοι ἐπὶ 
51üc πύλας εἰσέπιπτον φεύγοντες. οὔπω δὲ ἐπιζυγωθεισῶν καὶ ὃ 
“Ῥωμαίων συνέπιπτε στρατός, καὶ λοιπὸν κατὰ κράτος 5 πόλις 
ἡλίσχετο. ταῦτα “Ῥωμαῖοι καταπραξάμενοι ἐχεῖϑεν ἀπεχώρουν. B 
ἐπ᾿ ὀλίγον δὲ προελϑοῦσι σὺν στρατεύματε μεγάλῳ ὃ Φλαμίγγος 
ἀπήντα. “Ῥωμαίων οὖν τινες τῶν ταγμάτων προπηϑήσαντες 
ioouóge τοῖς πολεμίοις ἐχώρουν ἔργα ϑαυμαστὰ ἐς αὐτοὺς ἐνδεικνύ- 
μενοι, πλήϑει δ᾽ ὅμως τῶν ἐναντίων παρὰ πολὺ ἐλασσούμενοιε 
ἀνεχώρουν ὀπίσω: ἐν τούτῳ δὲ καὶ ὃ Zoóxag πανστρατὶ τῷ 
Φλαμέγγῳ ἐπιτίθεται, τρεψάμενός τε αὐτὸν ]ασαύρᾳ προσέβα- 
Ae. ἐξ ἐφόδου δὲ καὶ ταύτης περιγεγονὼς ἀμύϑητόν τι χρῆμω 
15 ἐπιτηδείων ἐπ᾿ ἀκροπόλεως ἀπόϑετον εὗρεν, ὅπλα τε πολλὰ καὶ - 
Ἵππους τῶν διαχοσίων οὐκ dmodéovrac ἔσχεν. ἅ ἽἼΤαρακεῖνοι 
βλέποντες κατὰ συστήματα καὶ δήμους συνερχόμενοε ἀναφαν- 
δὰ τὸν Φλαμίγγον ἐχαχηγόρουν, ἔγχλημα αὐτῷ ἐπιφέροντες, ὅτε 
δὴ δειλίαν τὴν αὑτοῦ “Ῥωμαίοις παρρησίας πεποίηται ὕλην.. ἃ 
90 μηχέτι φέρειν δεδυνημένος ἐκεῖνος τὸ στράτευμα αὖϑις ἀναλαβὼν G 
τὴν Ῥωμαίων ἐξεδέχετο στρατιάν. ἀλλ᾽ ἄρτι τε εἷς ὄψιν ἦλϑεν 
αὐτῷ καὶ αὐτίκα δειλίᾳ βληϑεὶς οὐκέτι ἀλκῆς ἐμέμνητο. φεύ--: 
γουσι τούγυν αὐτοῖς “Ῥωμαίων ὀλίγοι ἐπιϑέμενοί τινας ἔχτειναν. 


6. συνέπιπτε] Malim συνεισέπιπτε. 16. διακοσίων] Ita 'Tollius 
ex coniectura. Cod. διάχρων. 


tenae elati successibus, cum oppidanos ingenio loci confisos stare extra por- 
tas viderent, qua parte oppugnari facilius poterat arbs, cursu per ardua fe- 
runtur; tanta eorum audacia perculsi hostes fuga se intra portas recipiunt. 
quibus adhuc reseratis, Romanorum una incidit exercitus et urbe per vim 
potitur. bis rebus confectis exoessere inde Romani. sed vix multum erant 
emensi iter, cum obviam fit cum numerosis copiis Flamingus. tum vero Ro- 
mani aliquot ex ordinibus prosilientes cum hoste confligunt, mirandaque eo 
in certamine edunt facinora. sed oum hostes numero praevalerent, retro 
cessere. inter baec Ducas cum universo exercitu Flamingum adoritur, eoque 
ih fupam compulso, Masafram venit. qua primo impetu expugnata, incre- 
diblem commeatus et necessariarum rerum reconditam in arce copiam inve- 
BK. et arma insuper multa, equosque non minus ducentos. id ubi viderunt 
Tarentini, vicatim tributimque maledictis propalam Flamingum insectantur, 
IMwentque , quod illius timiditas et ignavia audaciae materiam praebuisset 

manis. quam ille contumeliam non ferens, assumptis iterum copiis, Ro- 
Banorum exspectat exercitum. — sed vix in illius conspectum venit, cum prio- 
ris forütadinis immemor pavore subito corripitur. fugientes itaque nonnullos 
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ἐπεπέτετο καὶ πανταχόϑεν ἐστήρικτο τὸ δεινόν, ἕως Patáodoc σὺν 
ῥύμῃ ἐπιβρίσας νῶτα ἤδη δεδωκέναι καὶ τούτους ἠνάγχαδεν. ὅτε 
P 84 xal αὐτὸς ὃ 4ούκας παρ᾽ ὀλίγον ἦλϑε τοῦ καὶ ἁλῶναι καταδορει-- 
τισϑείςς ἀλλὰ γὰρ 4 πρόνοια πάντα ἐς ὅπερ ἄν αὕτη ϑέλει ἄγεε 
καὶ στρέφει τὰ ἀνϑρώπεια. καίτοι εἰς τοῦτο τύχης Ῥωμαίοις ἐλ-- 5 
ϑοῦσι νικᾶν ὅμως ἐπὶ τέλους ἐγένετο. ἔφϑη μὲν γὰρ ὃ Zfoxac 
ἐπί τι τῶν ix. λίϑου πεποιημένων τειχέων πεφευγώς, ἃ πρὸ τῶν 
πυλῶν εἴϑισται τιτάνου ἄνευ 7] τινος ἄλλης ἐπιχρίσεως τοὺς λεε -- 
᾿μῶνάς περιζωννύειν, ἐνταῦϑα περισεσῶσϑαι. ἤδη δὲ καὶ τὸ ἱῬω-- 
᾿ μαίων πεζικὸν ἐν ἐπιτηδείῳ γεγονὸς λίϑους κατὰ τῶν περὶ “Ῥιεζάρ-- 10 
do» ἠφίεσαν, ὡς ἐντεῦϑεν ἐπισυνίστασϑαι ἤδη τῶν πεφευγότων 
πολλούς. ὅπερ ὃ Ῥιτζάρδος ἰδὼν ἱππεῦσιν ἕξ ἅμα καὶ τριάχοντα 
B xav! αὐτῶν αὖϑις ἐφέρετο. ἀλλά τις τῶν ἐχ Τράνεως εἰς τοὺς 
δερέας τελῶν μέγα τι χρῆμα λίϑου ἐξ ὑπερδεξιῶν ἀφεὶς κνήμης τε 
ϑατέρας τυχήσας αὐτῷ, εἷς γῆν ἀναχϑῆναι ἐποίησε. καὶ ὃ μὲν 15 
ἔκειτο σπαράττων ὑπὸ ὀδύγης ἑαυτόν, ὃ δὲ καὶ δευτέραν κατῆρε 
τοῦ τραχήλου βολήν. ἐπειδή τε ἤδη κατηγώνιστο, καίτοι τοῦ-- 
τὸν πολλὰ ἱχετεύοντα ὕπτιον ἀνακλίνας ἐγχειρίδιον μὲν τῆς γα-- 
στρὸς διελαύνει, ἔγχατα δὲ πάντα ἐκχέας οἷόν τινα ἐδωδὴν ἐπὲ 
τοῦ στόματος παρέϑετο ὑπόδειγμα xaO" ἑαυτοῦ τοῦτον δὴ τὸν τῆς 90 
ἀπανϑρωπίας τρόπον παρεσχηκότι τῷ κακοδαίμονι. καὶ τὸ ἐν-- 
τεῦϑεν “ἄντρον τε καὶ τὸ περὶ αὐτὸν στράτευμα Ῥωμαίοις ὁμολογίᾳ 


15. ἀναχϑῆναι) Malim καταγϑῆναι vel ἐνεχϑῆναι. 


exauditur : spissa volant tela, et validus ubique δέ conflictus: donec vehe- 
mentiori cum impetu sese inferens Richardus hos quoque terga vertere ade- 
git: quo tum tempore quin hasta vulneratus et ipse Ducas caperetur haud 
multum abfuit. sed enim divina quocumque demum vult res humanas agit 
vertitque providentia, licet itaque ad eam redacti fuissent fortunam Romani, 
nibilo minus tandem evasere victores. quippe Ducas intra quosdam ex lapi- 
dibus compactos muros e periculo se exemerat, cuiusmodi absque calce aut 
materia simili prata, quae urbium portis obversantur, circumvallari solent. 
nacti interea etiam pedites Romani locum idoneum, lapides conüciebant in 
Ricbardi militem, adeo ut plurimi qui fugae se dederant, inde se rursum con- 
glomerarent hostemque impeterent. ubi id vidit Richardus, cum equitibus 
sex et triginta eos rursum adoritur. sed Tranita quidam sacerdos maioris 
molis lapidem e loco superiore deiiciens, tifiam illius alteram asgecutus, ad 
terram hominem prostravit, qui prae dolore sese subinde dilacerabat ac vel- 
licabat. at iterato ictu collum illius cum attigisset sacerdos, victum tandem 
et nequicquam supplicem supinat, adactoque in ventrem pugione , intestina 
eximit omnia, eaque iacentis ori veluti cibum aliquem admovet, ut qui in 
alios eiusmodi crudelitatem exercuerat, in se tandem illius experiretur exem- 
plum. tum οἱ Antrum et quae Richardo adhaeserant copiae Romanis sese 
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προσεχώρησεν" oi δὲ οὐδὲ τὸν κίνδυνον διαφυγεῖν προσδοκήσαντες 
ei» τροπαίοις ἐπὶ Βᾶριν ἦλϑον. ἔνϑεν ἀφϑόνοις περιτετυχηχότες C 
τοῖς ἐπιτηδείοις τοὺς πολεμίους ἀνέψυχον ἤδη καμάτους. 
5. Χρόνου δὲ o? πολλοῦ διαγεγονότος ἐδόχει διχῆ διελοῦσι V. 66 
$18 στράτευμα τὸ μὲν αὐτοῦ σὺν τῷ ἑτέρῳ τῶν στρατηγῶν μεῖναι, 
τὸ δ᾽ ἄλλο ϑάτερον ἐπαγόμενον ἐπὶ χαταδρομῇ φρουρίων τῶν 
περιοίκων ἐξελϑεῖν. ἔπιπτε δὲ ἐπὶ τὸν Ζ“ούκαν ὃ τοῦ προπονεῖσθαε 
χλῆρος. τοίνυν καὶ ἦν γάρ τις πόλις ἧς Κάστρος ἡγεῖτο ἀνὴρ 
ἐπιφανής, ταύτην περικαϑίσας ἀσφαλῶς ἐπολιόρκει. ὡς δὲ πολ-- 
10λάκις τῷ περιβόλῳ προσραγεὶς ἔγνω ἀνηνύτοις ἐπιχειρῶν (οὐ γὰρ 
οὖν οὐδὲ λίϑον αὐτῷ ἐχκεῖϑεν ἀποσπῶν ἐξεγένετο καίτοι συχνὰ μα- 
στίξαντι τοῖς τειχομαχικοῖς) ἄρας ἐκεῖϑεν περὶ λύχνων ἁφὰς ἐπὶ D 
Ἰονόπολιν ἐφέρετο, ἐξαπιναίως ἐπιϑήσεσθϑαι ταύτῃ διανοούμενος. 
ἐτύγχανον δὲ τηνικαῦτα IMovonolizoi στράτευμα ἐπὶ Ρωμαίους ἐκχ-- 

15 πέμψαντες, τὸ μὲν ἐπὶ κατασχοπῇ τῶν γινομένων, τὸ δὲ καὶ ὅπη 
δυνατὰ ἔσται ἀντικαταστησόμενον αὐτοῖς. τύχῃ γοῦν τινι Ἰονο- 
πολῖται τοῖς ἐμπροσϑίοις τοῦ Ῥωμαϊκοῦ συμμίξαντες στρατοῦ εἰς 
χεῖρας ἦλϑον. ἀλλὰ συναισϑήσεως καὶ τοῖς κατόπιν γεγενημένης 
ἱππεῖς μὲν αὐτῶν σχεδόν τι ἅπαντες ᾧχοντο πεφευγότες, δρόμῳ 

90:6 ἔτε καὶ ἄσϑματι πολλῷ ἐχόμενοι πολίταις τοῖς ἄλλοις τὸν Ῥω- 
μαίων στρατὸν ὅσον οὖκ ἤδη παρέσεσθαι διήγγελον. πεζῶν 03 
πλεῖστοι ἑάλωσαν. τούτοις ἐκταραχϑέντες 7j πόλις ἐκ τῶν παρόν- P 85 


12. τειχομαγικοῖς [Δ Tollius. Cod. τοιχομαχικοῖς. ibid. λύ- 
χΖρων] Ha Tolias e coniectura. Cod, λέϑων. 21. διήγγελον] 


Cod, διήγγελον. 


adiunxere: et qui se neutiquam evasuros periculum crediderant, cum tro- 
eis Barim venerunt: ubi inventis affatim rebus necessariis fessa militaribus 
ribus corpora refecere. 

5. Paudis itaque diebus intermissis, copias bifariam partiri visum ope- 
rae pretium , quarum pars alia istic cum duce uno maneret, alia cum altero 
ad circumiacentia castella diripienda exiret. atque huius postremae curae in 
Ducam sors recidit. cum ergo prope adesset oppidum , cui Castrus vir illu- 
stris praeerat, illud obsidione cingit fortiterque oppagnat, at cum tentatis 
crebro moenibus frustra se insumere operam advertit (nam etai bellicis machi- 
mis saepius pulsasset muros, vix unum inde lapidem abstulerat), inotis sub 
vesperam castris ad Monopolim tendit , ut urbem necopinantem opprimeret. 
sed circa idem tempus copias aliquot emiserant Monopolitani, tum ut Roma- 
nos explorarent, tum etiam, si ad id daretur occasio, cum Jis dismicarent. 
bi forte fortuna in primag Romanorum incidentes aciem, manus cum lis con- 
serunt. quod simul atque advertere qui in postremo stabant ordine, uni- 
versi ferme eorum equites terga vertunt, cursuque effuso, ceteris civibus 
iamiam adfuturum Romanorum exerdtum annuntiant. peditum autem pleri- 
que capti sunt. 60 nuntio conterrita civitas, utcunque ia praesenti periculo 

Cinnamus. 10 
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των τοῖς πολεμίοις ἀντιτάξεσϑαε ἔγνωσαν. ἱππεῖς τοίνυν ὕπὲρ 
τοὺς διακοσίους ἐκδραμόντες ἅμα πεζοῖς πλείοσιν ἢ χιλίοις, πλή-- 
ϑους σφενδονητῶν ἀναρίϑμου κατόπιν αὐτοῖς ἑπομένου, πρὸ τῆς 
πόλεως ἔστησαν. ἐπειδή τε ἡμέρα ἤδη ἦν, ἐπιστὰς ὃ Δούκας 
ὑπὲρ ἥμισυ μὲν τῶν στρατιωτῶν αὐτὸς ἔσχε, τὸ δ᾽ ἄλλο εἷς προ-- 5 
νομὴν τῶν πέριξ ἐξέστειλεν. ἥξει τοίνυν διχῆ διελὼν τὸ στράτευ-- 
μα" οὐ μὴν καὶ συνέμιξεν ἐν τῷ παραυτίκα ονοπολίταις, ἀλλὰ 
σχῆμα τῆς τῶν τειχέων δῆϑεν ποιούμενος κατασχοπῆς, βάδην μὲν 
ἐχώρει τὸ πρῶτον ἐπὶ μέρους τὴν πόλιν δῆϑεν περισχοπῶν. ἔπειτα 

B οὐδενὶ προρρηϑὲν τριάχοντα τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἕπεσθαι τὴν ἐπὶ τοὺς 10 
πολεμίους ἐγχελευσάμενος κατὰ μέσων αὐτῶν ἵεταε. οἱ δὲ τῷ 
ἀϑρόῳ καταπλαγέντες εἰς φυγὴν ἔχλιναν, ὃ δὲ οὐ πρότερον ἀνῆχε 
διώκων πρὶν ἢ ταῖς τῆς πόλεως πύλαις φεύγουσι συνεισέπεσε xol 
αὐτὸς ἕνα τε δορατίσας ἐντὸς πυλῶν εἷς γῆν ἔβαλες. τοῦ λοιποῦ 
δὲ τοὺς ἑαλωχότας ἀνειληφὼς ἐκεῖϑεν ἀνεζεύγνυ. ἤδη δὲ καὶ τὸ 15 
ἄλλο στράτευμα ἱκανῶς τῶν κύχλῳ καταδραμόν σὺν ὠφελείαις ἀνέ-- 
στρεφεν, ὃ καὶ αὐτὸ σὺν τῷ 4Δούκᾳ ἐς Βᾶριν ἦλϑεν. ἂν ᾧ δὲ 
ταῦτα ἐγένετο, πρέσβεις πρὸς τοῦ Ρώμης ἀρχιερέως ἐπὶ τοὺς Ῥω-- 
μαίων ἦλθον στρατηγούς, ὃν πάπαν “Δατίνοις ὀνομάζειν ἔϑος 
ἐστίν. ἐβούλετο δὲ αὐτοῖς ἢ πρεσβεία ἢ ἄμφω ἢ τὸν ἕνα αὐτῶν 20 

C ἐπὶ Ρώμην ἐλθεῖν, περὶ μεγάλων τῷ ἀρχιερεῖ κοινωνησόμενον. 
ἤδη γὰρ (ἔφασαν) δυνάμεις ὡς πλείστας αὐτὸς ἡϑροοικὼς Ῥωμαίοις 
συμμαχήσειν ἐν παρασχευῇ γέγονεν. — ot' δὲ Ρωμαίων στρατηγοὲ 
πρὸς μὲν τοῦτο γράμμασιν ἀπείπαντο, Βασιλάχιον δέ τινα ἐς τοὺς 


16. ἱκανῶς] Ita Duc. Cod. ἑχανῶν. 


fieri poterat resistendum hosti censuit. equites itaque ducenti et supra mille 
pedites, et praeter hos ingens funditorum multitudo sese pro portis obloca- 
runt. orto iam die Ducas cum dimidia exercitus parte succedit, reliqua ad 
incursandos circumiacentes agros dimissa. venit igitur divisis bifariam co- 
pii, .neque tamen Monopolitanos continuo est aggressus, verum 
moenia speculaturus lento primum incedebat gressu, et velut oppidum per 
partes exploraturus. deinde eorum quae in mente erant nihil prodens , as- 
sumptis ex suis triginta in medios hostes invehitur. illi re subita perturbati 
fugam ineunt: nec persequi ante destitit Ducas, donec ad urbis usque portas 
jenibus progressus, unum ex hostibus hasta transfixum ad terram deiecit. 
inde collectis captivis abscessit. iamque etiam altera pars exercitus in cir- 
cumiacentes agros facta excursione, cum non modicis inde avectis praedis, 
una cum Duca, Barim rediit, interea legati a Romano pontifice, quem pa- 
" ap solent Latini, ad Romanorum duces missi pervenere. mens 
egationis erat, ut vel uterque, vel eorum alter Romam veniret, quo de re- 
bus maioris momenti invicem agerent. aiebant quippe ingentibus coactis co- 


püs, ad socianda cum Romanis arma esse iam paratum, id quidem scriptis 
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“Οσιλέως τελέσαντα ὑπογραμματεῖς, τότε δὲ σφίσιν ἑπόμενον καὶ 
αὐτόν, σὺν χρυσίῳ ἐφ᾽ ᾧ ἱππέας ἐκεῖθεν μισϑοῦ ἀγαγεῖν ἔστελλον. 
oí δὲ ἐπὶ τὸν κατὰ Π]ονοπόλεως συνεσχευάζοντο πόλεμον. Mo- 
 γοπολῖται τοίνυν “Ῥωμαίοις ἀπεναντίας ἰέναι οὖκ ἀποθαρσοῦντες 
5 ῥητόν τινα χρόνον ἐνγδοϑῆναι αὑτοῖς ἠξίουν, οὗ ἔνδον el μὴ ἐπι- 
κουρία τις ὅϑεν δήποτε αὐτοῖς γένηται, τὴν πόλιν ἀμαχητὶ ἔγχει- 
pity, ἐγίνετο δὴ ταῦτα, καὶ σελήνης ἡμέραι ἐκεχειρία IMovozo- D 
λέταις ἐδίδοτο. 
6. Καὶ οἱ μὲν πρὸς τούτοις ἦσαν. Βασαβίλας δέ, στρα- 
Τοτευμάτων ἤδη Σικελικῶν ἐπιϑεμένων αὐτῷ, γράμμασι τοὺς Ῥω- 
paio μετέπεμπε στρατηγοὺς ϑᾶττον ἐπικουρήσειν αὐτῷ. τῶν 
δὲ μὴ προσχόντων οἷς ἤτεῖτο, αὖϑις ἐκεῖνος πέμψας ἠξίου περὶ V 67 
τῶν αὐτῶν. Ῥωμαῖοι τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον ἀπέλεγον, οὐκ ἐφ᾽ à 
Βασαβίλᾳ συμμαχήσειν ἐκ βασιλέως ἐνταῦϑα ἥκειν εἰπόντες (οὐδὲ 
16 μὴν ταῦτα τὰς μεταξὺ Βασαβίλα καὶ αὐτῶν βούλεσϑαι ὁμολογίας), 
ἀλλ᾽ ὡς ὧν δηλονότι βασιλεῖ Ἰταλίαν ταύτην πρὸς αὐτοῦ συμμα-- 
χούμενοι καταχτήσαιντος. οἷ μὲν οὕτω Βασαβίλᾳ ἠμεέψαντο. ὃ P 86 
δὲ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἄνδρας ἤπειγεν ἐσχάτοις λέγων περιειλῆφϑαι 
xaxoig. σκεψάμενοι τοίνυν ἐκ Βάρεως εἰς πόλιν Βουτούταν ἦἥλ- 
203ov , ἡμέρας ὁδὸν ἀνδρὶ ὁπλοφοροῦντι διέχουσαν. ἐπεὶ δὲ φήμη 
τις ἐχράτεε πρότερον, ὡς Βασαβίλας Ῥιτζάρδῳ ἔτι περιόντι προ-- 
δαῦναι Ῥωμαίους σχέπτοιτο, δεῖν ἔγνωσαν καὶ δευτέροις αὐτὸν 
ὅρκοις Ῥωμαῖοι καταλαβεῖν, οὗ γεγονότος οὐκέτι λοιπὸν ὑποψίᾳ 


ad pontificem literis recusarunt duces: Basilacium vero quemdam ex impera- 
toris scribis qui tum ipsis aderat, eo cum pecuniis ad conducendos mercede 
equites misere. ipsi interim se ad oppugnandam Monopolim comparant. δέ 
oppidani neutiquam Romanis obsistere ausi, aliquot dierum inducias sibi dari 
petunt, quibus elapsis si nullum alicunde submitteretur auxilium, urbem citra 
certamen dedituros se pollicentur. quod et factum est, mensisque unius 
conceduntar induciae. , 

6. Dum haec ibi geruntur, cum Siculorum instare copias adverteret 
Bassavilla, Romanos duces ad ferendam sibi quantocius opem per literas 
sollicitat. cumque cunctarentur ii nec postulata curarent, missis rursum le- 
gatis eadem ab iis efflagitat. at primo quidem id prorsus abnuerunt Romani, 
Bon se ab imperatore dicentes huc missos esse ut Bassavillae auxiliarentur 
(neque enim illum inter et Romanos pactum foedus eiusmodi praeferre con- 

editiones) , sed ut coniunctis viribus Italiam principi rursum asserere connite- 
rentur. haec etsi ad Bassavillam responsa misissent, nihilo minus instabat 
ille, seseque in extrema adductum pericula ducibus significabat. habita ergo 
deliberatione, Bari Bututam urbem , quantum vir armatus die una conficere 
potestitinere distantem, venere. at cum nescio quis iam percrebuisset ru- 
mor, Richardo adbuc superstite in Romanos proditionem molitum esse Bas- 
savillam , necessarium putarunt ii secundo hominem iureiurando obstringere; 
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ἐς αὐτὸν ἐχρῶντο οὐδεμιᾷ. ἂν τούτῳ δὲ ὃ βασιλεὺς στόλον, Ma- 
σαγετῶν τε καὶ Γερμανῶν ἱππέων καὶ δὴ καὶ Ρωμαίων αὐτὸν ἐμ-- 
πλησάμενος, εἷς Ἰταλίαν ἔπεμψεν. ἦρχε δὲ ἸΪασαγετῶν μὲν 

Β Ἰωαννάκιος ὃν Κριτόπλην ἐπεκάλουν, Γερμανῶν δὲ ᾿Αλέξανδρος, 
“Τογγιβάρδος μὲν τὸ γένος λίαν δὲ εὐνοϊκῶς ἔχων ἔς τε Ῥωμαίους 5 
καὶ τὰ βασιλέως πράγματαις πᾶσι μέντοι Ἰωάννης ἐφεστήκει 
ἐπίκλησιν Ἄγγελος. ταῦτα μαϑὼν ὃ Γιλιέλμου στράταρχος καὶ 
ὡς ὃ Ῥωμαίων στρατὸς ἔπεισι κατ᾽ αὐτοῦ “ἄντρον τε πολιορχοῦν-- 
τες xol χωρία τὰ τῇδε προνομεύοντες, ἐχεῖϑεν ἐπὶ πόλιν MoAgé- 
τον ἀσφαλείας ἱκανῶς ἔχουσαν παντὶ τῷ στρατῷ ἤἦλϑε. Ῥωμαῖοι10 
δὲ Βόσκον φρούριον “Ῥιτζάρδῳ μὲν ἐκείνῳ κατήκοον ὀχυρὸν" δὲ ci- 
περ τι καὶ ἄλλως δυσπρόσοδον ὃν καταστρέψαι διενοήϑησαν. ἔνϑα 

C ἐκεῖνος ὑπὸ τῆς ἄγαν φιλοτιμίας καὶ ζώων γένη παντοδαπὰ ἔτρε-- 
φεν ἰδιαζούσαις ἐν διατριβαῖς, ἄπονόν τινα ϑήραν ὅπότε βούλοιτο 
αὐτῷ παρεχόμενα. ὀλίγους τοίνυν τῶν περὶ αὐτὸν ἐπαγόμενος ὃ 1.5 
“Ὠούκας 19€ περισχκοπήσων αὐτό. ἐπειδὴ δὲ ἐγγὺς ἐγένετο, ϑαρ-- 
σήσαντες οἱ ἔνδον ἐπεξήεσαν, εἷς μέσους τε ἐμπεπτωχότες τέτρασε 
μὲν αὐτὸν ἐζημίωσαν, ἔπεσον δὲ καὶ αὐτῶν δύο. καὶ ἢ συμβολὴ 
ἀπὸ χειρὸς ἤδη μᾶλλον ἐγίνετο. ἀλλ᾽ ἐπισυστάντες Ῥωμαῖοι τῇ 
σφετέρᾳ ἀρετῇ τοὺς πολεμίους ἀπεώσαντο. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ 20 
ἄλλοι τε πλεῖστοι “Ῥωμαίων ἄνδρες γεγόνασιν ἀγαϑοὶ καὶ δύο Ma- 
σωγετῶν. ἣ μὲν δὴ ξυμβολὴ ἐνταῦϑα ἐλύετος δ᾽ δὲ “ούκχας, 

Ὁ ἐπειδὴ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα ἦλϑε, τότε μὲν χάρακα πηξάμενος 


quod ubi factum est, omnem deinceps ab illo suspicionem amovere. inter 
haec classem ex Massagetis Germanisque equitibus, necnon etiam Romanis 
conflatam in Italiam misit imperator. Massagetis praeerat loannacius cogno- 
mento Critoples, Germanis Alexander, gente quidem Longobardus, cetero- 
quin fidissimus Romanis principisque rebus addictissimus. omnibus autem 
imperabat [oannes Angelus. haec ubi rescivit is qui Gulielmi copiis prae- 
fectus erat, οἱ ut obsesso Antro, direptisque agris adiacentibus, in se Ro- 
manus contenderet exercitus, inde versus Malphetum , oppidum satis vali- 
dum J cum universa acie proficiscitur. Romani autem Boscum , quod Ri- 
chardo illi paruerat, castellum firmum ac summe munitum et accessu diffi- 
cile, expugnare constituunt. hic ille ostentandae magnificentiae causa omne 
genus animalium alebat in distinctis vivariis, quibus illi, cum lubebat, pa- 
rata erat sine labore venatio. Ducas igitur, suorum aliquot assumptis , ad 
contemplandum castrum accedit: cumque eo se admovisset propius, confe- l 
süm irruptione facta, qui intus erant hostes summo animi ardore in medios 
irruunt Romanos; ex iis caedunt quatuor, cum vicissim ex suis duos ami- 
sissent. praelio itaque recandescente, iamiam cominus pugnabatur: sed Ro- 
fnani tandem propria freti virtute verterunt hostes in fugam. eo in discrimi- 
ne operam praeclare navarunt tum plures alii, tum duo inprimis ex Massa- 
«etis. ita solutum est praelium, Ducas autem , postquam alter accessit exer- 
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φόλίζετο, ὄρϑρου δὲ ταξάμενος ἐχώρει κατὰ φάλαγγας, προσβο- 
λῆς τοίνυν γενομένης Ῥωμαῖοι μὲν βέλεσι καὶ βολαῖς ταῖς ἐκ τῶν 
πετροβόλων τοὺς ἔνδον ἐβιάζοντο" οἱ δὲ ἐκ τῶν ἐπάλξεων ἠμύ- 
vovro χαρτερώτατα. ἐνταῦϑα γίνεταί τι ϑαυμάσιον οἷον. δύο 
5 γάρ τινες τῶν τοῦ /fovxa δορυφόρων, ἐπεὶ λίϑοις αἰχιζόμενον ἀνέν . 
δοτον εἶναι τὸ φρούριον κατενόουν, ἀσπίσι τὰς κεφαλὰς καλυψά- 
μενοι δᾷδάς τε χερσὶ ταῖς ἑτέραις ἔχοντες ἐπὶ τὰς πύλας ἐχώρουν 
ὥς ἐμπρήσοντες αὖὗτάς. ἀλλὰ τῆς ὕλης οὐκ εὐπρήστου παρούσης P 81 
ἄπρακτοι ἐκεῖϑεν ἀνεχώρησαν, παραδόξως τὰς ἐκ τοῦ τείχους xa- 
10 λαζηδὺν ἐπ᾽ αὐτοὺς πεμπομένας ἐκπεφευγότες βολάς. τότε μὲν 
οὖν Ῥωμαῖοι τῆς μάχης “ἄχρι καὶ ἐς δύοντα κατατεινάσης ἥλιον, 
ἐπειδὴ μηδὲν ἤγυον, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦλϑον. οἱ δὲ Γιλιέλμον 
στρατάρχαι τούτων ἀκούσαντες, εἷς βουλὴν συλλεγέντες εἰ χρὴ v 68 
“Τωμαίοις πολεμεῖν ἐσκέπτοντο. ᾿ δόξαν οὖν οὕτω, τὰς δυνάμεις 
15 ἀναλαβόνξες ὡς ἐπὶ τὸ Ρωμαίων ἐχώρουν στρατόπεδον, ὃ πυϑό- 
μενοι καὶ Ρωμαῖοι ὡς πρὸς ἀντίταξιν ἡτοιμάζοντο, ἐνγέα μὲν 
οὖν Ἰταλοῖς ἐφειστήκεισαν ἡγεμόνες" ἐπί γε μὴν ἅπασιν ὃ καγῖζι- 
λέριος ἐστρατήγει" τὸ στράτευμα δὲ αὐτοῖς ἐς τὸ ἀχριβὲς ἐξώ- 
πλιστὸ πᾶν, ἵππους τε γαύρους ἀναβεβηκὸς καὶ δόρατα κραδαῖ- B 
2o »ον μακρά" ἐφ᾽ οἷς ἔχπληξις τὸν Ρωμαίων εἶχε στρατὸν καὶ ϑάμ-- 
βος, εἰ πρὸς οὕτως εὔοπλον καὶ οὕτως ἀνάριϑμον ὀλίγῃ μαχοῦν- 
ται στρατιῶ. ταξάμενοι δ᾽ ὅμως ἵσταντο κατὰ λόχους καὶ αὐτοί, 
πολλὰ τοῦ στρατηγοῦ πρὸς εὐψυχίαν ὁρμῶντω σφίσιν ὑποτεινομέ- 


citus, positis castris primum consedit, postero autem mane processit ordi- 
mata per turmas acie. facta igitur oppugnatione, Romani telis et iactibus 
machinarum infestant obsessos: atque d vicissim fortiter se ex propugnacu- 
lis tüentar, quo tum temporeres miranda accidit. cum enim duo Ducae sa- 
tellites, quassatis lapidum emissione muris nequaquam ad deditionem incli- 
Bare cernerent castrum, clipeo operientes caput, altera manu faces feren- 
tes, ad portas, ut iis ignem admoverent, contendunt. sed flammam non 
concipiente ligno, re infecta rediere, vitatis praeter opinionem , quae gran- 
dimis instar de moenibus emittebantur, telis. tum vero Romani, postquam 
protracto ad solis usque occasum certamine nihil profecere, in cástra re- 
versi sunt. quae cum Gulielmi ducibus comperta essent , coacto concilio, an 
cum Romanis manus consererent, deliberant. cum omnium in id conveni- 
rent sententiae , assumptis copiis, versus Romanorum castra iter intendunt. 
Romani coutra his auditis ad resistendum sese comparant. ltalis quidem no-  . 
vem praefuere duces, quibus omnibus praepositus est cancellarius. omnis 
autem exercitus armis, generosis praeterea equis, longisque hastis quam 
optime instructus erat. εχ quibus non modicus Romanos incessit pavor, 
animi dubios an cum tanto et tam bene armato exercitu exiguis admodum co- 
piis decertarent. ordinata nibilo minus acie et per turmas distributa , dux 
multa oratione ad magnanimitatem milites cohortatur. manibus aliquamdiu ab 
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vov. μέχρι μὲν οὖν τινὸς οὐδέτεροι χειρῶν ἦρχον. ἐπεὶ δὲ αἵ τε 
σάλπιγγες ἤδη ἑκατέρωθεν ἤχουν καὶ τὸ σύνϑημα ἐδίδοτο, ἐμά.-- 
xovro συμπεσόντες ἀπὸ χειρὸς ἕχαστος. οὐκ ἂν εἶπες ἥλιον οὐδ᾽ 
ἂν ἡμέραν δρῶν" ἀχλὺς γὰρ πάντας ἐπεῖχε καὶ κόνις εἷς οὐρανὸν 

C ἵστατο, πάταγός τε ἠκούετο καὶ ἄγριος ἠγείρετο ϑροῦς. μέχριδ 
μὲν οὖν γε ἀμφὶ μέσην ἡμέραν ἰσοπαλὴς 5j μάχη ἐγίνετο. τὸ δ᾽ 
ἐντεῦϑεν τῷ πλήϑει βιασάμενοι Ἰταλοὶ τοὺς περὶ τὸν 4ούχαν ἐπέε-- 
ζον. ὃ δὲ ταχὺ τὸ πρᾶγμα κατανοήσας παρὰ μέσην εἰσελαύνεε 
τῶν πολεμίων τὴν φάλαγγα" ἄλλους τε ἄλλοτε παίων ἀεὶ ἕπεσϑαε 
αὐτῷ σὺν βοῇ παρώρμα τὸ "Pupoixóv. αὖϑις οὖν συνέπιπτον 10 
ἀλλήλοις τὰ στρατεύματα, xal: μάχη ἐμαίνετο, ἕως τῇ σφετέρᾳ 
ἀρετῇ Ρωμαῖοι τοὺς πολεμίους ἐτρέψαντο. καὶ αὐτῶν ἐν τῷ φεύ-- 
ye ἱππεῖς μὲν ἐς τριαχοσίους ἔπεσον, πεζῶν δὲ ἀμύϑητόν τι πλῆ- 
Soc, oi λοιποὶ δὲ ᾧχοντο φεύγοντες. ταῦτα κατωρϑωχότες "Po- 
μαῖοι ἐπὶ τὸ φρούριον ἀνέστρεφον. οὐκ εἰς μαχρὰν τοίνυν ἐξε-- 15 
λόντες αὐτὸ τοῖς τε ἐπιτηδείοις ἀφϑόνοις περιτετυχήκεσαν Ey αὖ-- 

D τῷ καὶ τῶν ἄλλων πλησϑῶντες ἀγαϑῶν ἐπὶ Βᾶριν 730v. 

7. Mtv? οὐ πολὺ δὲ καὶ ἸΠοντοπολοῦς πόλεως ὀνομαστῆς 
γεγόνασιν ἐγκρατεῖς, Γραβίναν τε εἷλον ἧς ᾿Αλέξανδρος ἡγεμόνευε 
πρότερον, ἄλλων τε πόλεων καὶ φυλακτηρίων" πρὸς δὲ καὶ κωμο-- 20 
πόλεις ὑπὲρ πεντήχοντα ἔσχον" καὶ ἐπὶ μέγα ἑχάστοτε τὰ βασιλέως 
ἐφέρετο πράγματα" ὑπέρρει δὲ Γιλιέλμῳ τὰ τῆς δυνάμεως ἀεὶ καὶ 


18. ἹΜοντοπολοῦς] Morroxolovcov? 19. Γραβίναν } In Cod. 
buic nomini praemissae sunt litterae Ge initiali rubra. 


utraque parte temperatum. at postquam classicum utrimque insonuk, et 
signum pugnae datum est, cominus praelium ineunt universi. nec solem 
dixisses nec diem conspici, adeo omnes caligo invaserat pulvisque creber in 
caelum ferebatur. strepitus et clamor horribilis exaudiebatur. usque ad 
medium diem aequo pugnatum Marte, sed numerosis se copiis inferentes 
Itali, Ducae aciem tandem iuclinarunt. quod ubiis animadvertit, phalan- 
gem suam in medios immittit hostes, caesisque ac prostratis subinde aliis, 
ut se sequeretur invitat, rursum igitur committuntur utrimque acies , acri- 
usque recrudescit praelium, usque dum propria animati virtate Romani ho- 
stes fundunt fugantque. cecidere inter fgiendum equites fere trecenti, pe- 
ditum antem innumera multitudo: alii fuga dilapsi sunt. his prospere gestis 
rediere ad castellum Romani: eoque non multo interiecto tempore potiti, 
comuneatusque ceterarumque rerum necessariarum copia ibi iaventa, Bari 
ge receperunt. 

7. Neque ita multo post Montempelosum , urbem celebrem , in deditio- 
nem accepere: et Gravinam, cui primum Alexander praefuerat, et oppida 
alia, arcesque, insuper etiam vicos maiores ultra quinquaginta expugnavere. 
ita res augebantur imperatoris, alis atque aliis in dies partis victoriis ; 
Gulielmi vero sensim dilabebantur vires et in arctum redigebantur, adeo ut 
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a; στενὸν κομεδῇ ἐχώρει. ἡ φήμη τοίνυν εἷς πᾶσαν ἐκδραμοῦσα 
τὴν Ἰταλίαν τὸ Ρωμαίων ἁπανταχῆ διεκήρυττεν ἄμαχον. καὶ el- 
dov τότε Ἰταλοὶ “Ρωμαίους, ὧν ἀπείρου ἤδη τοῦ χρόνου πολεμούν-- p gg 
τῶν σφίσιν οὐκ ἐπειράϑησαν, πάντα καϑάπαξ τὰ αὐτῶν ἄγοντάς 
ὅτε χαὶ φέροντας. μέχρι μὲν οὖν καὶ ἐνταῦϑα κατὰ ῥοῦν ἐφέρετο 
Tagalog τὰ πράγματα, τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν ὑποβασχαίνειν 4j τύχη 
τοῖς εὐκληρήμασιν ἤρξατο. νόσος γὰρ τῷ Παλαιολόγῳ ἐνσχήψασα 
λάβροις τὸν ἄνϑρωπον πυρετοῖς ἐκαμίνευεν, οὗ πρότερόν τε ἔληξεν 
ἰχμάδα ἐπινεμομένη τούτῳ τὴν φυσικὴν πρὶν ἂν τὸ μὲν πρῶτον 
10 ἀποϑρίξασϑαε ἠνάγκασεν, 0Alyo δὲ ὕστερον καὶ ἐξ ἀνθρώπων ad- 
᾿ τὸν ἐποιήσατο. ἄρτι μὲν γὰρ τὰ τρίχινα ἠμφίεστο, καὶ ῥῴων 
εἶναι δόξας τὸν Aobxuv ἐπὶ τὰς ἄλλας iret προὐτρέπετο πόλεις, B 
ὥς δὴ ἀχειρώτους ἔτι Ρωμαίοις συνέβαινεν εἶναι. καὶ τρίτῃ μετ᾽ 
ἐχείνην ἡμέρα αὖϑις ἐν κακοῖς ἦν, ὃ πυϑόμενος ὃ Δούκας ἐπὶ τὴν 
15 Βᾶριν ἀνεχώρει. τεϑνηχότι δὲ ἤδη τούτῳ περιτετυχηχὼς τὸ μὲν 
σῶμα σορῷ παραδέδωκε, πάντα τελέσας ὅσα νόμοις Χριστιανοῖς 
ἐπὶ τῇ ὁσίᾳ ποιεῖν δίδωσι. τὰ δὲ ἐπὶ Βάρεως c0 διαϑέμενος μό- 
voc τὸ λοιπὸν τὸ τῶν πραγμάτων ἀναδέχεται κράτος. 
8. Ὃ μὲν δὴ Παλαιολόγος οὕτω δὴ τὸν βίον μετήλλαξεν, V 69 
80 ἀνὴρ &yylvovc τε xal ἄλλως ὧν καὶ πολεμίοις ὁμιλῆσαι πράγμασι 
δεινότατος ὧν μάλιστα. ὃ δὲ 4ούκας τὸ στράτευμα ἀναλαβὼν 


εὐθὺ Βρεντεσίου ἐχώρει. ὅτε δὴ καὶ Βασαβίλαν ἑαυτῷ συστή- C 


8. λάβροις] Cod. λαύροιρ. 16. νόμοις] Fort. ψόμος ut sensus sit : 
quaecunque usus. Christianis in exequiis facere iniungit, — 22. Βρεν- 
8 & 


ξεσίου] Cod. Βροντησίου. 


vulgata per totam Italiam fama invictam passim virtutem Romanam praedi- 
crei videreque tum Itali a Romanis, quurum a multis retro saeculis arma 
non fuerant experti, sua omnia ubique diripi et auferri. huc usque secundo 
Yento cuncta Romanis cessere: sed mox invidit tot, prosperis successibus for- 
unà. morbus namque Palaeologum corripiens, valida hominem febre de- 
COXit: nec prius destitit humores naturales consumere, quam primo quidem 
comam deponere eum coegisset, ac paulo post rebus humanis exemisset. 
Clicinam enim vestem iam induerat, ac cum melius habere sibi videretur, 
Docam ut nd ceteras iret civitates, quas nondum ceperant Romani, horta- 
tuserat, sed enim tertio post die rursum recruduit morbus. id ubi accepit 
cs, Barim reversus est, atque illo iam defuncto, corpus sepulcro man- 
davit, aliaque omnia rocuravit, quae ex Christianorum lege sacris exequiis 
debentur, his rebus Bari peractis, summam rerum solus obtinuit. — — — - 
,9. Hunc exitum habuit Palaeologus, acri vir ingenio, et rei militaris 
Periisimus.  Ducas vero accepto exercitu versus Brundusiam proficiscitur, 
quo Bauavillam sibi confestim conciliaret , qui hac de cansa defecerat. ille, 
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σασϑαι διὰ σπουδῆς ἔθετο ἀποταξάμενον ἤδη ἀπ᾽ αἰτίας τοιᾶσδε. 
οὗτος εἴτε κέρδους oluai προφάσεις ἑαυτῷ ποριζόμενος εἴτε xa 
σπάνει χρημάτων ἀληϑῶς ἐχόμενος, χρυσίου χιλιάδας δέκα τὸν 
.. Παλαιολόγον ἔτι περιόντα δεδανεικέναι οἱ ἠξίου. ὁ δὲ τέτταρας 
μὲν αὐτίκα παρέχειν αὐτῷ κατετίϑετο, δωρεὰν ix βασιλέως ἀλλ᾽ 6 
o) δάνειον, πρὸς δὲ τὰς λοιπὰς ἰσχυρῶς ἀπέλεγεν. οἷς ὃ Βασα-- 
βίλας ϑυσαρεστῶν τοῦ “Ῥωμαϊκοῦ ἀπεσκήνητο στρατοπέδου. ὡς 
δ᾽ ἀποβιῴη μὲν ὃ Παλαιολόγος, κατασταίη δ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμά-- 
τῶν ὃ Δούκας, ἧκε παρ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν χρημάτων ὥσπερ ἢτεῖτο 
D τετυχηχὼς πολεμίων αὖϑις Ῥωμαίοις ἐχοιγώνεε χαμάτων. καὶ δὴ 10 
καὶ αὐτὸν ἐπαγόμενος ὃ Zfovxac ἐπὶ Macatgay παντὶ τῷ στρατῷ 
ἦλθεν. ἦν δέ τις ἐνταῦϑα πόλις Πολυμίλιον κεχλημένη, ἔνϑα 
τῶν περὶ τὸν Γιλέελμον συνέβαινεν εἶναί τινα Φλαμέγγον ὄνομα. 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν προσιέναι τὸν Ρωμαίων ἀκούσας στρατὸν ἐχεῖϑεν ἄρας 
ἐπὶ Τάρανταν ἦλϑε, Ῥωμαῖοι δὲ Πολυμίλιον ἑλόντες τὰ πέριξ τεῖ 5 
σχυλαγωγήσαντες ὠφελειῶν ἐπεπλήσαντο τὸ στρατόπεδον. ἐκεῖϑέν 
τε ἐπὶ ἸΠόλισσαν μετέβησαν πόλιν, ἣ κάϑηται μὲν ἀνωτάτω ἐπ᾿ 
ἀγχωμάλου ἰσχυρὰ καὶ εὔπυργος, ἐκ δὲ μερῶν ἀμφοτέρων ϑατέ- 
ρου μὲν φάραγγές τινες τραχεῖαι καὶ δεινῶς ἄβατοι κατατείνουσι, 
ϑατέρου δὲ ποταμοῖς ζώννυται ναυσιπόροις. ἀλλ᾽ ἔοικε τοῖς £520 
P 89 οὐρίᾳς πλέουσιν ἀντιπράττειν οὐδέν, Μόλισσα γὰρ καίτοι ἄσφα-- 
λείας οὕτω πανταχόϑεν ἔχουσα, ὅμως ἱ Ῥωμαίοις οὐδὲ μαχρὰ κα- 
μαῦσιν ἁλώσιμος τρόπῳ τῷ ῥηθησομένῳ ἐγένετο. ἅτε γὰρ εὖ- 
D. ὥσπεφ ] Malim γαερ. 22. μακρὰ] Ita 'T'ollius ex coniectura. 
. pixod. 
seu quod lucri captaret occasionem , vel quod revera pecuniis indigeret , au- 
reorum millia decem foenori sibi dari a Palaeologo adhuc superstite poposce- 
rat. quatuor hic promiserat'se statim daturum , non quidem in foenus, sed 
ut principis largitionem; de reliquis prorsus abnuerat se quicquam posse 
praestare. cum aegre tulisset repulsam Bassavilla, castris continuo Roma- 
nis excesserat, defuncto autem Palaeologo et translata ad Ducam potestate, 
ad eum venit, acoeptisque quas petiverat pecuniis arma iterum cum Homa- 
nis coniunxit. tum una illum adducens Ducas cum omnibus copiis ad Masa- 
fram pergit. ibi civitas quaedam adiacet Polymilium dicta, in qua unus de 
Gulielmi ducibus erat, nomine Flamingus. sed ubi is Romanum adventare 
exercitum accepit, discessit inde et "Tarentum concessit. Romani Polymilio 
cepto et circumiacentibus agris direptis, rebus necessariis castra instruunt. 
inde ad Molissam contendunt, oppidum in editiore quidem, sed aequaliac ὦ 
plano situm loco , validum ceteroquin ac turribus ab utraque parte instru- 
ctum , cuius alterum latus cingunt confragosae et inaccessae valles ; alterum 
navigabiles fluvii ambiunt. sed nihil videtur obstare vento secundo navigan- 


tibus. Molissa enim quantumvis munita, a Romanis tamen nec multum la- 
borantibus eo quem exponanf modo expugnata est. ii quippe prioribus for- 
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τεβχήμασιν ἐπαρϑέντες τοῖς προλαβοῦσιν, ἐπειδὴ τοὺς ἐκ τῆς πό- 
λεως τῇ τοῦ χώρου φύσει τεϑαρσηκότας ἔξω πυλῶν ἑστῶτας εἴ- 
δον, ἔνϑα ἐπιμαχωτέραν εἶναι συνέβαινε ταύτην, δρομαῖοι διὰ 
τοῦ ἀνάντους ἐχώρουν. ὧν τῇ τόλμῃ καταπλαγέντες ἐχεῖνοι ἐπὶ 
5 τὰς πύλας εἰσέπιπτον φεύγοντες. οὔπω δὲ ἐπιζυγωθεισῶν καὶ ὃ 
“Ζωμαίων συνέπιπτε στρατός, καὶ λοιπὸν xarà κράτος 7 πόλις 
ἡλίσκετο. ταῦτα “Ῥωμαῖοι καταπραξάμενοι ἐκεῖϑεν ἀπεχώρουν. B 
ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ προελϑοῦσι σὺν στρατεύματι μεγάλῳ ὃ Φλαμίγγος 
ἀπήντα. “Ῥωμαίων οὖν τινες τῶν ταγμάτων προπηδήσαντες 
10 ὁμόσε τοῖς πολεμέοις ἐχώρουν ἔργα ϑαυμαστὰ ἐς αὐτοὺς ἐνδεικνύ- 
μενοι, πλήϑει δ᾽ ὅμως τῶν ἐναντίων παρὰ πολὺ ἐλασσούμενοιε 
ἀνεχώρουν ὀπίσω. ἐν τούτῳ δὲ καὶ ὃ Aobxuc πανστρατὶ τῷ 
GAautyyp ἐπιτίϑεται, τρεψάμενός τε αὐτὸν IMacatoa προσέβα- 
As». ἐξ ἐφόδου δὲ καὶ ταύτης περιγεγονὼς ἀμύϑητόν τι χρῆμα 
15 ἐπιτηδείων ἐπ᾿ ἀχροπόλεως ἀπόϑετον εὗρεν, ὅπλα τε πολλὰ καὶ 
ἵππους τῶν διαχοσίων οὐκ ἀποδξοντας ἔσχεν. ἃ Ταρακεῖνοι 
βλέποντες χατὰ συστήματα καὶ δήμους συνερχόμενοι ἀναφαν- 
δὰ τὸν Φλαμέγγον ἐκακηγόρουν, ἔγχλημα αὐτῷ ἐπιφέροντες, ὅτι 
δὴ δειλίαν τὴν αὑτοῦ “Ῥωμαίοις παρρησίας πεποίηται ὕλην... ἃ 
90 μηχέτι φέρειν δεδυνημένος ἐκεῖνος τὸ στράτευμα αὖϑις ἀναλαβὼν Ο 
τὴν “Ῥωμαίων ἐξεδέχετο στρατιάν. ἀλλ᾽ ἄρτι τε εἷς ὄψιν ἦλθεν 
αὐτῷ καὶ αὐτίχα δειλίᾳ βληϑεὶς οὐκέτε ἀλκῆς ἐμέμνητο. φεύ-- 
γουσι τοίνυν αὐτοῖς “Ῥωμαίων ὀλίγοι ἐπιϑέμενοί τινας ἔκτειναν. 


6. συνέπιπτε)] Malim συνεισέπιπεε. 16. διακοσίων] Ita 'Tollius 
ex coniectura. Cod. διάχρων. 


tunae elati successibus, cum oppidanos ingenio loci confisos stare extra por- 
tas viderent, qua parte oppugnari facilius poterat urbs, cursu per ardua fe- 
runtur; tanta eorum audacia perculsi hostes fuga se intra portas recipiunt, 
quibus adhuc reseratis, Romanorum una incidit exercitus et urbe per vim 
potitur. his rebus confectis exoessere inde Romani. sed vix multum erant 
emensi iter, cum obviam fit cum numerosis copiis Flamingus. tum vero Ro- 
mani aliquot ex ordinibus prosilientes cum hoste confligunt, mirandaque eo 
in certamine edunt facinora. sed oum hostes numero praevalerent, retro 
cessere. inter haec Ducas cum universo exercitu Flamingum adoritur, eoque 
in fugam compulso, Masafram venit. qua primo impetu expugnata, incre- 
dibilem commeatus et necessariarum rerum reconditam in arce copiam inve- 
Dit, etarma insuper multa, equosque non minus ducentos. id ubi viderunt 
"Tarentüni, vicatim tributimque maledictis propalam Flamingum insectantur, 
incusantque , quod illius timiditas et ignavia audaciae materiam praebuisset 
Romanis quam ille contumeliam non ferens, assumptis iterum copiis, Ro- 
manorum exspectat exercitum. sed vix in illius conspectum venit, cum prio- 
ris fortitudinis immemor pavore subito corripitur. fugientes itaque nonnullos 
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ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς Τάραντος ἤδη ἐγένοντο, ἀνάλωτον εἶναι τὴν πό-- 
V 70 ju κατανοήσαντες αὐτῆς μὲν ἀπῆραν, ἸΠονοπόλεε δὲ πελάσαε 
διανοηϑέντες, ἐπειδὴ ἀπορεῖν αὐτοῖς συνέβαινε τειχομαχικῶν» 
γράμμασι τὸν ἐν Βάρει μετεπέμποντο στόλον, ἐφ᾽ ᾧ τοιούτων 
ἐχεῖϑεν εὐπορήσειν Sixty ὅτε τάχιστας ἐν δὲ τούτῳ τετύχηκε ὁ 
“Ῥωμαίοις διὰ χώρας πορευομένοις εὐδαίμονος καὶ ἀφϑόνοις περε-- — 
βριϑούσης ἀγαϑοῖς μυρίων ὅσων πεπλῆσϑαι καλῶν. λέγεται γὰρ 
D δέκα μὲν τηνικάδε βοῦς ἀγελαίας χρυσοῦ τὸν στρατιώτην ἀπο-- 
δόσϑαε στατῆρος, πρόβατα δὲ τριάκοντα καὶ ἑκατόν. ὅτε δὴ 
καὶ “Ῥωμαίων τινὰς εἱρκταῖς ἐχ πολλοῦ προστετηκότας εὑρόντες 10 
τῶν χλοιῶν τοὺς ἀϑλίους ἀνῆχαν. 

9. Ἐπεὶ δὲ πεμπταῖοι εἷς ἸΠονόπολεν ἀφίκοντο, ἐπεξήει 
μὲν αὐτοῖς οὐδὲ εἷς (ἔφϑη γὰρ ἡ φήμη προκαταπλήξασα τούτους 
ἔνδον ἐλάσαι τειχῶν»), ὑπὲρ δὲ τῶν πύργων πάνοπλοι ἑστήκεσαν, 
εἴ τις ἐπιβολὴ τῷ περιβόλῳ ἐπέλϑοι ἀμυνούμενοι. τότε μὲν οὖν 15 
αὐτοῦ που ἐν ἐπικαίρῳ τῆς πόλεως οὗ πολλῷ ἄποϑεν τὸν χάρα- 
κα πηξάμενοι ἔμενον. ἐπεὶ δὲ καὶ ὃν àx Βαρέως μετεπέμψαντο 

P 90 ἤδη στόλον, Ἰονοπόλει προσχὼν τὰ ἐς πολιορχίαν αὐτάρχη 
ἐκόμισε, τότε δὴ πανστρατὶ τῷ περιβόλῳ ἐπέϑεντο. ἀλλὰ [ο-- 
γοπολῖται ἅτε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ ἐς τοὺς πολεμίους βάλλοντες ἀπε- 90 
κρούοντό T& τοὺς προσιόντας “Ῥωμαίων καί τινας ἔχτεινον. ἣ τε 
μάχη πρωΐ ἀρξαμένη ἐς νύχτῳ ἐτελεύτα, “Ῥωμαῖοι μὲν οὖν, 
ἐπειδὴ συνεσκόταζεν ἤδη, inl τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησαν. 1ο- 


15. ἐπιβολὴ Ita Tollius. Cod. ἐπιβουλή. 


pauci e Romanis insecuti prostravere. ut vero proxime ad Tarentum acces- 
serunt, expugnari urbem haud posse rati, ab illa quidem digressi sunt: sed 
cum ad Monopolim copias admovere cogitarent, nullaeque sibi eo tum tem- 
pore adessent bellicae machinae, classem , quae Bari stabat , ut omnia ista 
celerrime adveheret per literas arcessiverunt. interim Romani, dum iter fa- 
ciunt per regionem opulentam admodum et immensa bonosum copia affluen- 
tem , multipliciter ditantur. aiunt enim tum militem uno auri statere boves 
decem armentales vendidisse, alia autem pecora centum et triginta. multos 
δὰ baec Romanos diuturnis carceribus maceratos compedibus exuerunt. 

9. Posteaquam quinto inde die ad Monopolim venerunt, nemo iis oc- 
eurrit hostium, ipsa enim iam ante fama consternati intra moenia se conti- 
nebant. in turribus autem armati constitere, ut si quis in vallum fieret im- 
peus; contra ii obsisterent, Romani itaque positis idoneo loco haud procul 
nde castris, consedere. sed ubi, quam Dar acciverant, classis, quae ad 
oppugnationem necessaria erant advexit, cum omnibus copiis moenia ad- 
oriuntur. at Monopolitani emissis ex alto in hostes telis subeuntes repellunt 
Romanos, nonnullosque caedunt. incepto mane praelio in noctem usque 
protracto, Romani, cum iam advesperasceret, in castra revertuntur. Mo- 
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νοπολῖται δὲ φυλακὰς ἐπὶ τῶν πύργων εἶχον ἐκ περιτροπῆς xa- 
ϑιστάντες ἀεί, ὡς μὴ λάϑοιεν κακουργήσαντές τε νύχτωρ ἐπὶ 
τὴν πόλιν Ῥωμξκῖοι. πυρά τε ἑχατέρωθεν ἐκαίοντο πολλά, καὶ 
αὐλοὶ xal σύριγγες ἤχουν. ἄρτι δὲ τὸν ἑῷον δρίζοντα παρα- 
5 μεέψας ἥλιος ἐς τὸ τῆς γῆς παρέκυπτε πρόσωπον, καὶ “Ι|ωμαῖοι 
μὰν τῶν χαραχωμάτων ἐξιόντες ἐπὶ τῶν ἔργων xal πάλιν ἐγίνον- B 
zo, Μ]ονοπολῖται δὲ δρόμῳ καὶ αὐτοὶ εἷς τὰς ἐπάλξεις ἐχώρουν 
xci σιρὸς τοῖς ὅπλοις ἦσαν. καὶ ἀγὼν αὖϑις ἡπλοῦτο (along 
οἷος “Ῥωμαίοις μὲν τὴν ἐς τὸ τεῖχος βιαζομένοις ἄνοδον, IMovo- 
10 σεολίταις δὲ προσιόντας ἀπωϑεῖσϑαι τοὺς πολεμίους. μέχρι μὲν 
οὖν τινος ἐπὶ τοιούτοις ἐπονοῦντο" τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν πῦρ ἔνϑα τὰ 
σχάφη ἸΜονοπολίταις ὑφώρμει τὸ “Ῥωμαίων ἐμβαλὸν στράτευμα 
φλόγα μεγίστην ἀρϑῆναι ἐποίησεν. ὅτε καὶ τῶν τις Ῥωμαίων 
στρατιωτῶν "Ixayárog ἐπίκλησιν λόγου καὶ ἀκοῆς εἴργαστο ἄξια. 
45 Πῆονύπολιν γὰρ διπλᾶ μὲν ζώννυσι τείχη, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔνδον 
ἐπὶ πλεῖστόν τε ἐπαίρεται καὶ πολεμίου δορὸς λόγον οὐδένα τὸ 
παράπαν πεποίηται, τὸ δ᾽ ἄλλο ἐς τριτημόριον μάλιστα τοῦ C 
προτέρου αἰρόμενον τὰς κρηπῖδας αὐτῷ περιϑέει. ἐς τοῦτο δὴ 
τὸ περίτειχος δύο τινὲς ἸΠονοπολιτῶν ἀναβάντες αὗτοί τε ἐς τοὺς 
20 πολεμίους ἔβαλλον καὶ τοὺς ἄλλους πρὸς τοῦτο παρώρμων. ὅπερ 
ἐδὼν ὃ "Ixavárog σὺν τῷ δόρατι ἐπελάσας ϑατέρου τῶν εἰρημέ- 
γὼν κατευστοχεῖ. ὃ δὲ ὕπτιος παραυτὰ ἐξεκυλίσϑη, βοή τε 
χερὸς τοῦ “Ῥωμαίων ἤρϑη στρατοῦ καὶ κρότος ἐξαίσιός τε καὶ 


8. ἡπλοῦτο] Cod. ἡπλοῦτος. 10. ἐπωϑθεῖσϑαι] Addendum vi- 
detur πειρωμέφοιρ vel simile quid. 22. xevsvoroyei] Cod, κα- 
πταστοχεῖ. 


nopolitani vero in turribus custodias locant, easque per vices semper mutant, 
ne si qoid Romani de nocte attentarent, eos lateret. utrimque praeterea 
accendebantur ignes, tibiaeque ac tubae perstrepebant. jamque exortam 
praeterrectue auroram suum terris jubar sol inferebat, cum egressi e vallo 

emani oppugnationem denuo aggrediuntur. Monopolitani contra cursu 
se in propugnacula proripientes, vicissim capessunt arma. rursum igitur 
ingens instauratur certamen, Romanis nimirum vi ascendere muros annitenti- 
bus, subeuntes vero repellentibus Monopolitanis. sic aliquamdiu in iis labo- 
ratum. exercitus deinde Romanus igni iniecto, ubi navigia subduxerant 
Monopolitani , ingentem flammam excitarunt: quo tum tempore Romanus 
quidam miles, Hicanatus nomine, rem dictu audituque dignam gessit. Mo- 
nopolim quippe murus circumcingit duplex , sed interior altius eductus, ho- 
stilem nequaquam hastam veretur: alter autem tertia parte minor illius fun- 
damenta circumambit. in hunc igitur exteriorem murum ascenderunt Mono- 
poliasi duo , qui telis inde hostes lacessebant , ceterosque ut idem agerent 

ortabantur. quod ubi conspicit Hicanatus, arrepta hasta eo perventens, 
alterum ex iis ferit, prostermitque. mox ingens tollitur a Romano exercitu 
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ἀχοῆς κρείσσων ἐγένετο. πρὸς ὃ καταπλαγέντες οἷ ἐπὶ τῶν πύρ- 
᾿ γῶν ψνομίσαντές τε ἤδη τὴν πόλιν ἁλῶναι, τοὺς πύργους λιπόν-- 
τες ἀνὰ μέσην τὴν πόλιν ἐχώρουν. καὶ εἰ μὴ ταχὺ τὸ πρᾶγμα 
αἰσθόμενοι ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων αὖϑις ἀνέβησαν, ἥλω ἄν αὐτίκα 
Ὁ Ῥωμαίοις 3] πόλες. ἂν τούτοις xol 5j δευτέρα κατὰ IMovonóAec 5 
ἔληξε προσβολής,  lMovonoXita: δὲ ὡς ἔγνωσαν ἐν στενῷ περεεε-- 
λημμένοι, γράμματα ἐπὶ Φλαμίγγον πέμψαντες ἥκειν αὐτὸν τὴν 
ταχίστην ἠξίουν" ὃ δὲ ἐπήγγελε μὲν παρέσεσθαι τούτοις μετὰ με-- 
κρὸν στῥατεύματει μεγάλῳ Ῥωμαίους ἐνϑένδεν ἀπαναστήσων * 
δέος δὲ αὐτὸν ἔνδον ἐπεῖχε, καὶ εἰς δειλίαν ὅρον οὐκ ἔχουσαν 10 
ἔπιπτε λογιζόμενος τίσι μαχεῖται καὶ πρὸς τίνας αὐτῷ ὃ πόλεμος 
ἔσται. ἐπεὶ δὲ ἑβδόμη ἐξ ἐκείνου παρῆλθεν ἡμέρα καὶ OXauly- 
V 71 γος οὐδαμοῦ διεφαίνετο, τότε δὴ ἸΠονοπολῖται την ὅϑεν δήποτε 
P 91 ἀπεγνωχότες ἐπικουρίαν πρέσβεις ἐς τὸ Ῥωμαίων ἔστειλαν στρά- 
τευμα ἐφ᾽ ᾧ τὴν πόλιν τε καὶ σφῶς αὐτοὺς βασιλεῖ παραδοῦναι 15 
μεγάλῳ. ὃ Δούκας δὲ ἀπεῖπεν αὐτοῖς μὴ ἂν ἄλλως ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ ὁμολογίᾳ τὸ πιστὸν αὐτῶν ἐσχηκέναι, εἰ μὴ καὶ φρουρὰν éav- 
τοῖς ἐχ βασιλέως ἐπιστήσεσϑαι καταδέξαιντο. τῶν δὲ ταὶ πρὸς 
τοῦτο ἐπινευσάντων, χρόνος ἐδίδοτο τῇ ὁμολογίᾳ ταχτός. ἀλλά 
τινες τοῦ ἸΠονοπολιτῶν δήμου (ἦσαν γὰρ οὗς “οὐκ ἤρεσχε τὰ με- 90 
λετώμενα) λαϑόντες τοὺς ἄλλους Φλαμίγγῳ δῆλα ταῦτα χαϑί- 
“στων. καὶ ὃς πρὸς τὴν ἀκοὴν ἐκταραχϑεὶς καταφράχτους ἷπ- 
πέας τῶν περὶ αὐτὸν ἀπολεξάμενος τῶν ἑκατὸν οὖχ ἀποδέοντας 
αὐτοὺς μὲν ἐν τῷ παραυτίκα ἔστελλεν, ὃ δὲ κατόπιν ὀλίγῳ ὕστε- 


damor, tantusque plausus, ut nihil quicquam exaudiri posset, unde coo- 
territi qui in turribus stabant oppidani, captam iam urbem rati, relictis tur- 
ribus ipsis in mediam urbem confugiunt: et ni continuo re cognita in pro- 
pugnacula rursum sese recepissent, urbs ἃ Romanis illico fuisset capta. sic 
tum altera in Monopolim desiit oppugnatio. oppidani vero ubi se angustiis 
undique premi vident, per literas Flamingum enixius rogant, ut quantocius 
cum auxilio accederet. ille brevi se adfuturum cum magno exercitu Roma- 
nosque inde depulsurum renuntiat. sed enim rursum invasit animum illius 
metus pavorque immensus, cum subiret cogitatio , quibuscum certaturus es- 
set, ac contra quos sibi béllum foret. ubi vero septimus inde effluxit dies, 
et nusquam conspectus est Flamingus, desperato hactenus auxilio, in castra 
Romana misere legatos Monopolitani, ut et civitatem et se ipsos magno dede- 
rent imperatori. Ducas autem negavit aliter se fidem eorum deditioni babi- 
turum , nisi praesidium imperatoris nomine sibi imponi sinerent. his ad ea 
aunuentâbus, pactioni faciendae dies est praefinitus. verum e popularibus 
Monopolitanis nonnulli, quibus quae agebantur haud placebant, insciis ce- 

rem omnem Flamingo significant, quo ille nuntio consternatus , dele- 
ctos e suis centum cataphractos equites continuo ad eos mittit, aeque paulo e 
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go» ἥξειν ἔλεγε χεῖρα βαρεῖαν ἐπαγόμενος. τούτους δὴ τοὺς 
brm£ac νύχτα τηρήσαντες οἷς τὸ ἔργον τοῦτο συνέκειτο, καϑ' ἣν 

φετὸς οὐρανόϑεν ἐπέχλυζεν ἄσχετος, διὰ πυλίδος τινὸς ἐπὶ τὴν B 
πόλεν εἰσεδέχυντο, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν εἷς ὅπλα χωρεῖν καὶ πάλεν 
5 ἐσκέπτοντο. ὅπερ ὡς εἷς γνῶσιν ἦλϑε τῷ “ούχᾳ, ἐξαπάτην τι- 
νὰ πρὸς τῶν ἸΠονοπολιτῶν τὴν πρεσβείαν γενέσθαι οἷηϑεὶς αὖ- 
τίκα ἐξῆγε τοῦ χάρακος τὸν στρατόν. oi δὲ ὀλίγα αὐτοῖς ἄρκέ- 
σαε τοὺς ἑχατὸν λογισάμενοι ἱππέων, ἄλλως τε καὶ σὺν ϑυμῷ 
μεζάλλον ἢ πρῴην μαχησομένου τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, πέμψαν- 
10 τες ἐπὶ τὴν πόλιν αὖϑις ἐκάλουν τὸν στρατηγὸν ἐφ᾽ ἑτέρους τὴν 
ειἰτίαν μεταφέροντες, οὗ κοινῆς ἄγευ γνώμης ἐτόλμησαν τὰ πα- 
Οόντα. ὃ δὲ 4ούχας τὰ μὲν πρῶτα ἀναινομένῳ ἐῴχει, ϑρύψει 
τε χαὶ ὑπεροψίᾳ πολλῇ ἐχόμενος μάχῃ τὸ πρᾶγμα ἤδη κριϑῆναι 

Ζοχυρίζετος ἐγχειμένων δὲ ἔτι μᾶλλον εἷς τοῦτο τῶν πολιτῶν Ὁ 
15 xai ἐπιχωρεῖν αὐτοῖς τὴν ἁμαρτάδα ἱκετευόντων, ὄψὲ παρακλη- 
ϑεὶς ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσῆγε τὸ στράτευμα. ἀλλ᾽ ἄρτι τὴν πόλιν 
“Ῥωμαῖοι ἔσχον, καὶ ὃ Φλαμίγγος ἀπὸ σταδίων εἴχοσιν ἠγγέλλετο 
παρών. τοῦτο γνοὺς ὃ Δούκας ἄνδρας ἱππέας τῶν σὺν αὐτῷ 
ἀριστένδην ἀπολεξάμενος, αὐτοὺς μὲν τῷ Φλαμίγγῳ ὑπαντιάσον- 
20 zac ἔστελλεν,' ὃ δὲ τὰ xarà τὴν πόλιν διοικησόμενος αὐτοῦ ἔμει-- 
γεν. ἀλλ᾽ ὁ Φλαμίγγος ἐπειδὴ πόρρωθεν τὰς βασιλέως ἀνέγνω 
σημαίας ἐπὶ τῶν πύργων ἤδη προφαινομένας, πρὸ τοῦ τοῖς Pu- 
μαίων ἱππεῦσιν εἷς χεῖρας ἐλϑεῖν ἔγγιστα ἤδη γεγονόσιν ὀπίσω 
ἐχώρει. ὅτε δὴ κατὰ νώτου Ῥωμαῖοι διώξαντες πολλοὺς αὐτῶν 


17. Ῥωμαῖοι) Cod. Ῥωμαίων. 


st secuturum et maiores copias adducturum pollicetur. igitur ii quibus ea 
incumbebat cura, noctem observantes, qua magna imbrium vis de caelo ca- 
debat, equites illos per minorem portam in urbem admisere. quod ubi com- 
perit Ducas , imposuisse sibi Monopolitanorum legatos ratus, confestim e 
vallo milites educit. sed cum haud sibi satis esse centum illos equites vide- 
rent oppidani, Romanis praesertim acriori quam ante animo decertaturis; 
missis rursum legatis, ducem in civitatem evocant, translata in alios culpa, 
qui citra commune consilium ea perpetrare ausi fuerant. id primum admit- 
tere renuit Ducas, et legatos utcumque aspernatus, rem armis dirimere velle 
se dixit, sed tandem acrius illis instantibus et ut hoc sibi delictum remitte- 
retur obsecrantibus, tandem placatus exercitum in urbem introduxit. vix 
urbe potiti sunt Romani, cum viginti ab ea stadiis adesse Flamingum nuntia- 
iur. id ubi accepit Ducas, delectos expertae generositatis equites, qui 
Flamingo occurrerent, emittit: dum ipse in urbe manet, ut res ibi compo- 
. neret. at Flamingus ubi a longinquo imperatoria in turribus erecta con- 
spexit signa, priusquam cum equitibus Romanis iam proximis manus con- 
sereret, retro cessit, Romani a tergo insequentes multos ex eis cecidere, 
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D ἔκτειναν, εἷλον δὲ καὶ ζωγρείας πανόπλους ἱππέας ἑκατὸν jue. — 
Aura. Φλαμίγγον δὲ ἐγγὺς ἁλῶναι ἤδη γεγενημένον ἢ τοῦ π--- 
ποῦ ταχύτης τοῦ κινδύνου διεσώσατο. ταῦτα κατωρϑωχότες Ῥω--- 
μαῖοι ἐπὶ ἸΠονόπολιν ἀνεχώρησαν. 

10. Ὃ δὲ “Δούκας ὁσημέραι τὴν τύχην “Ρωμαίοις προσ-- 55 
μειδιῶσαν δρῶν οὗ πάνυ τι πιστεύειν εἶχεν αὐτῇ, τὴν ἀποστρο-- 
φὴν ὡς εἰχὸς εὐλαβούμενος, μήποτε κατὰ τοὺς μοχϑηροὺς (φασὶ) 
τῶν συνοδοιπόρων ἐκ μέσης λιποῦσα τούτους ἀναχάμψῃ τῆς ὁδοῦ. 
ὅϑεν καὶ γράμμα χαράξας τῷ βασιλεῖ ἔπεμψεν. εἶχε δὲ ὧδε. 

P 92* εἰ μὲν μηδεὶς ἔτι ἐπὶ τῆς Ἰταλίας πόλεμος ἡμῖν ἐλείπετο, κρά-- 10 
τιστε βασιλεῦ, οὔτε στρατιᾶς ἄλλης ἐδέησεν àv οὔτε τῶν ἄλλων 
οὐδενός. πάντα γὰρ ἐς τήνδε τὴν ἡμέραν κατὰ νοῦν χεχωρηκέ-- 
ναι ἡμῖν ἴσϑι, πόλεις τε σχεδὸν ἁπάσας, ὁπόσαι ἐν Ἰταλία τυγ-- 


χάνουσιν οὖσαι καὶ κόλπῳ τῷ Ἰονίῳ, παραστησαμένοις ἤδη καὲ 


πρός γε πολέμους κεχρατηκόσι μεγάλους βασιλείας τε τῆς σῆς 15 
καὶ τοῦ Ῥωμαίων ἐπαξίως γένους. ἐπεὶ δὲ ἀγὼν ἡμῖν ὃ μείζων 
ἐπίπροσθεν Pr. κεῖται (Γιλίελμος γὰρ ὃ Σικελίαν λῃστεύων, 
ἀσχάλλων ὡς εἰκὸς ἐπὶ τῇ τῶν οἰχείων ἀπωλείᾳ, δυνάμεις ἅπα»-- 
V 72 ταχόϑεν ἀγείρεε καὶ στόλον νεῶν ὡς πλείστων ἐπὶ ϑάλασσαν ἤδη 
κατεσπαχὼς ἔχει, ὡς ἐχ γῆς ἡμῖν καὶ ϑαλάσσης ἐπιτίϑοιτο κατὰ 90 
Β νοῦν ποιούμενος), οὐ χρὴ περὶ ἐλάσσονος ταύτην ἡμᾶς ποιεῖσϑαε 
τὴν τοῦ νησιώτου παρασκευὴν οὐδὲ παρέργως πόλεμον τόνδε δια-- 
φέρειν, μήποτε κλέος ἡμῖν τὸ παρὸν ἐς ὄνειδος μᾶλλον ἀποχρι-- 
ϑήσεσθαι γένοιτο. τὸ γὰρ σὺν μικροῖς τὰ μεγάλα μετιέναι χα-- 


18. ἀσχάλλων } Ita 'Tollius. Cod. ἀσχάλων. 


et centum cataphractos equites vivos cepere. Flamingum vero, qui εἴ ipse 
fere captus est, equi pernicitas periculo exemit. his prospere gestis rebus, 
Romani Monopolim redeunt. 
10. Ducas autem etsi quotidie arridere sibi adverteret fortunam , ne- 
uaquam tamen totum se illi committendum censuit , instabilitatem illius non 
sine causa veritus, ne quemadmodum improbi et infidi comites solent, ipsos 
iu media via relictos desereret, mittât itaque literas ad imperatorem, qua- 
rum hoc fuit argumentum.  **si nullum aliud in Jtalia nobis superesset bel- 
lum , maxime imperator, neque exercitu alio neque ceterarum subsidio re- 
rum opus foret. omnia enim in hunc usque diem ex voto nobis successisse 
scias , urbes ferme omnes, quotquot sunt in Italia et ad sinum usque Ionium, 
in ditionem nos accepisse, magnaque bella ad maiestatis tuae Romanorumque 
gloriam nos confecisse, sed cum longe gravius nobis immineat certamen 
(Gulielmus quippe Siciliae praedo ob suorum iacturam haud dubie indigna- 
tus, contractis undique copiis classeque valida in mare immissa, et mari et 
terra nos aggredi meditatur), non contemnendus est nobis iste insulani ap- 
paratus, neque bellum hoc segnius gerendum, ne parta a nobis in praesens : 
gloria vertatur in ignominiam. ut enim ille qui cum parvis viribus res magnas 
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πρϑούμενον μὲν πλείω τοῦ σὺν μεγίστοις χαρίζεται δόξαν, ἅμαρ- 
τανόμενον δὲ πολλαπλάσιον ἐπάγεται τὸ αἶσχος, ἅτε πρὸς τῇ 
ἥττῃ xal ἀμεαϑίαν στρατηγικῶν ἐπιτρῖθον τοῖς πταίσασιν. dg γε 
πολλάκις ἡμᾶς κράτος ἐδίδαξε τὸ σόν. ὡς τοίνυν μηδέποτε μη- 
ὁδὲν ix τούτων ἡμῖν ἀπαντήσῃ, δεῖ δὴ πλείονος ἡμῖν ἐνταῦϑα 
γαυτιχοῦ τε καὶ ἠπειρώτου στρατοῦ." τὰ μὲν δὴ γράμματα ἐν 
τούτοις ἦσαν" ὃ δὲ ἐπειδὴ τὰ ἐν ἸΠονοπόλει "καλῶς ἤδη εἶχεν 
αὐτῷ, παντὶ τῷ στρατῷ ἐκεῖϑεν ἀπήλαυνεν, ᾿Οστούνιόν τε πόλεν 
ὀχυρωτάτην ἐν ταῖς μάλιστα ὁμολογίᾳ παραστησάμενος ἐπὶ Βρεν- C 
Ἰοτέσιον ἠπείγετο πόλιν ἑτέραν, ἢ δὴ Τεμέση τὸ παλαιὸν ὠνομά- 
ζετο" ἀλλὰ πολὺς μετ᾽ ἐχεῖνα ἀναστρεψαμένοις ἐπιγενόμενος αἰὼν 
“ἐνεόχμωσε τὰ πλεῖστα τῶν ὀνομάτων, ἐφ᾽ ἕτερα ἢ παντάπασιν 
ἀνόμοια 7) ὀλίγῳ διαφέροντα μεταϑείς. ταύτην ἐπειδὴ Ῥωμαῖοι 
κατέλαβον, ἡσυχῇ ἔμενον (πάσχα γὰρ τῇ ἑξῆς “Χριστιανοῖς ἦν)" 
6 ὅπερ οἱ τῆς πόλεως δειλίαν εἶναι νομίσαντες πολλάκις ἐπεξιόντες 
ἄχρι καὶ αὐτῶν χαρακωμάτων ἐγίνοντο, ἕως Ῥωμαῖοι οὔτοι ἐϑε- 
λούσιοι τούτοις ἐπιπηδήσαντες, ἐπειδήπερ ἀπεώσαντο, ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον ἀνεχώησαν. οἷ μὲν οὖν ἄλλοι Ρωμαίων ἐπὶ τοῖς 
προτέροις καὶ πάλιν ἦσαν σέβας τῷ καιρῷ παρεχόμενοι" Θωμᾶς D 
4ὴ δέ τις, γένος μὲν ᾿Ἀντιοχεὺς βασιλεῖ δὲ αὐτόμολος ἐκ μαχροῦ 
γεγενημένος, ὅπλα ὑπερϑέμενος PE τοῦ χάρακος ἱππευόμενος 
ἐν τῷ πεδίῳ. ἐπεὶ δὲ ἤδη ἀγχοῦ τῆς πόλεως ἐγένετο, προῦχκα- 


11. ἀναστρεψαμένοις] Cod. ὠναστρεψαμένους, TTollus coni, dva- 
στρεψάμενος —— P 12. ἐνεόχμωσδ] Cod. ἐνεώχμωσε. 
21. ὑπερθέμενος  Εοτί, περιθέμενος. 


spgreditur, si rem prospere confecerit, maiorem, quam si cum maximis, 
gloriam comparat: ita contra, si perperam res cesserit, multiplex inde con- 
trahit dedecus, cum praeter ipsam cladem rei militaris inscitia victos af- 
ficare soleat, uti saepenumero tua nos docuit maiestas, horum igitur ne 
quid unquam nobis usu veniat, maioribus 'nobis et maritimis et terrestribus 
copiis opus est." haecille. rebus Monopoli ordinatis, cum omnibus inde 
copiis excessit ; et Ostunio, valido inprimis oppido, per conditiones potitus, 
versus Brundusium iter intendit. 'Temessam civitatem illam vocarunt vete- 
Its. longum quippe succedens aevum pleraque apud posteros novat nomina, 
aique in alia , aut dissimilia .omnino, aut parum discrepantia immutat, ut 
ad hanc urbem pervenere Romani, otiosi permansere: pascha enim Chbri- 
sGanorum postridie futurum erat. eiusmodi otium ignaviae et timiditati ad- 
scribentes oppidani, plurima facta eruptione ad ipsum usque vallum excur- 
rent, donec Homani aliquot inviti paene erumpunt, qui iis tandem propulsa- 

s in castra revertuntur. ceteri quidem Romani, ut antea, diebus festis 

debitum impendebant cultum. 'Thomas autem gente Antiochenus, qui iam 

dudum ed imperatorem transfugerat, sumptis armis, vallo excedit, cam- 

Pumque perequitat. ubi accessit ad urbem , fortissimum quemque ad sipgu- 
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λεῖτο τὸν ἄριστον dg μονομαχίαν αὐτῷ καταβῆναι. ἦν δέ τες 
ἐνταῦϑα ἀνδρείᾳ ἐπὶ πλεῖστον ἥκων ὄνομα ?"Eyyüvc. οὗτος 
ἐπειδὴ Θωμᾶν μονομαχεῖν ἀξιοῦντα ἔγνω, ϑωρακισάμενος καὶ 
αὐτὸς ἐξῆλθε παρὰ τὸ πεδίον βάδην ἀντιμέτωπος τῷ Θωμᾷ πο-- 
ρευόμενος. ὅτε δὴ ϑάμβος εἶχεν ἀμφοτέρωθεν δρῶντας ἄνδρας 5 
οὕτω μὲν πανόπλους οὕτω δὲ γενναίους ὥστ᾽ ἐπὶ στάδεον τὸν 
χῶρον ἐκεῖνον ἀποδυομένους. ἐπειδὴ τοίνυν ἀγχοῦ ἤδη ἐγένοντο, 
P 93 τοὺς ἵππους ἐπελάσαντες συνέπεσον ταῖς αἰχμαῖς. Θωμᾶ μὲν 
οὖν ἣ αἰχμὴ δι᾽ ἀσπίδος ἐλϑοῦσα καὶ ϑώραχος αὐτοῦ ἄχρι καὶ 
ἐπὶ τὸ δέρμα διεξέπεσεν, ὃ δ᾽ Ἐγχέλυς δι’ ἀσπίδος καὶ αὐτὸς 10 
τὸ δόρυ ἐλάσας, ἔνϑα τῆς κεφαλῆς ὑπερανίστασϑαι ταύτην συν-- 
ἔβαινεν, ὑπανασχόντος ἤδη τοῦ στρατιώτου ὡς τὰ περὶ αὐτὴν 
φοάξαιτο, κράνος τε αὐτὸ διετόρησε καὶ σαρκὸς ἔψαυσεν. οὕτω 
τε ἀλλήλων ἀπαλλαγέντες ὃ μὲν ἐπὶ τὸ “Ῥωμαίων ἐχώρησε στρα-- 
τόπεδον, ἅτερος δ᾽ ἐπὶ τὴν πόλεν ἦλϑε. “Ῥωμαῖοι δὲ ἐπειδὴ 15 
τέλος ἤδη τὰ τῶν ἐν σφίσιν ἔσχεν ἑορτῆς, ταξάμενοϊ ἐπὶ τὴν πό-- 
λιν ἐχώρουν. ὥς δὲ πολλὰ τοῖς πετροβόλοις τὰ τείχη μαστί- 
ξαντες ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖν ἔγνωσαν (oi γὰρ πάλαε ἄνθρωποι 
Β πολλὴν ἐπὶ τῶν ἔργων ποιούμενοι τὴν ἐπιμέλειαν πολὺ μᾶλλον ἐς 
τὰς τῶν πόλεων, ὡς τὸ εἶκός, πεφιλοτίμηνται οἰχοδομάς), τού-- 20 
του μὲν ἀπέσχοντο, προσωτέρω δὲ xal ὅσῳ τειχέων ὑπερίπτα-- 
σϑαι τοὺς λίϑους ἀποδισκεύοντες τῆς πόλεως ἐντὸς πίπτειν ἐποίουν. 
ἀλλ᾽ ἅμα τε πρώτην ἀφῆκαν, καὶ γύναιόν τι ἀνὰ τὴν πόλιν σο-- 
βοῦν κατὰ κορυφὴν δεξάμενον τὴν βολὴν τήν τὲ κεφαλὴν διε- 


2, ἀνδρείᾳ Ἵ Malim ἀνδρείας. 


lare provocat certamen. erat autem ibi praecellentis fortitudinis quidam, 
nomine Enchelys. is ut Thomam ciere pugnam audivit, sumpto thorace de- 
scendit in campum, lentoque obviam gradu 'Thomae procedit, pavor inde 
defixit utrimque spectatores, dum cataphractos generosos istos eo se in loco 
tanquam in stadio ad certamen accingere conspiciunt, simul igitur ac proxi- 
mi fuere, admissis equis, hastis concurrunt. et hastam quidem 'Thomas per 
hostis clipeum et thoracem ad cutem usque adigit. Enchelys vero impulsa 
in clipeum hasta, qua parte capiti elatus ab adversario, ut quae circum erant 
tegeret, praetendebatur, ipsius galeam perforavit carnemque attigit, ita di- 

essi, alter in castra Romana, alter in urbem concessere, Romani exacta 
am festivitate ordinata acie in urbem contendunt. sed cum crebris machina- 
rum bellicarum ictibus murum tentassent, nequicquam se laborare adverten- 
tes (quippe veteres ut in ceteris quidem operibus multam impendere curam, 
maiorem tamen in exstruendis urbibus, nec iniuria, diligentiam adbibuere) 
ab incepto desistunt. longius vero , et ita ut ultra muros evolarent lapides, 
qui intra urbem reciderent, dirigebant. vixque primus emissus phon 
cum in urbe iter faciens muliercula eo sic percutitur in vertice, ut di 


HISTORIARUM L. IV. 161 


σπαράχϑη xol πᾶσαν μελῶν παρελύϑη τὴν ὄστωσιν. ὁλοφυρμὸς 
οὖν ἐγένετο, καὶ σχῆμα πόλεως ἁλούσης ἐπεῖχε τότε τοὺς ἔνδον 
ecd? ὅσον ἐπὶ ϑέαν τῆς δυστήνου ἐχείνης ἀνθρώπου ἐξιέναι ϑαρ- 
σοῦντας. Oc δὲ καὶ δευτέραν ἐπέρριψαν καὶ ἤδη συχνὰς ἐποι- V 13 
Sovvto “Ῥωμαῖοι τὰς βολάς, ἐχπλαγέντες ὃ δῆμος λίϑον ὑπὲρ xe- 
φαλῆς ἐφαντάζετο ἕχαατος, ἄλλον τρόπον καὶ οὐχ ὅνπερ οἱ μῦ- Q 
So. περὶ Ταντάλου φασίν. ὅϑεν καὶ τῶν πολιτῶν βουλευομένων 
ἤδη “Ῥωμαίοις εἰσόδου παραχωρεῖν αἰσϑόμενον τὸ στρατιωτικὸν 
χαὶ ὅσον ἐπὶ τῶν πύργων φυλακὴν εἶχε, δρόμῳ πολλῷ ἐπὶ τὴν 
10 ἀκρόπολιν ἀνεχώρουν. ci τε πύλαι πρὸς τοῦ δήμου ἀνακλιϑ εἴ- 
σαι τὸν Ῥωμαίων εἰσωδίαζον στρατόν. ἐπειδὴ γοῦν καὶ ταύτην 
ὃ 4lovxac ἔσχε, διχῆ τὸ. στράτευμα διελών, ὃ μὲν αὐτοῦ nov 
παρὰ τὴν πόλιν κατεῖχε τοῖς ἐπ᾿ ἀκροπόλεως μαχούμενον, τὸ δ᾽ 
ἄλλο ἐς προνομὰς ἔπεμψε. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο " 
15 χώρα δέ τις πολυανθρωποτάτη καὶ εὔγεως, ἣν καλοῦσιν “Αλίτ.- 
Lov , τὰ ἐπὶ Βρεντεσίῳ συμπεπτωχότα λογισαμένη τῷ βασιλεῖ 
προσεχώρησες. πολεμίων δὲ ὀλίγος στρατὸς ἐπὶ λόχμης τινὸς D 
τοῖς τὴν Ρωμαίων νέμουσιν ἐλλοχήσαντες ἵππον (Κελτοὶ δὲ ἤσαν), 
ἐπειδήπερ εἷς ὕπνον αὐτοὺς ἐνεχϑέντας εἶδον, τὴν ἵππον ἐχεῖϑεν 
9οἤλασαν" ὅπερ ἀχούσαντες Ρωμαῖοι πρὸς τῶν ἐκ τῆς χορταγωγίας 
ἐπανιόντων αὐτοῖς «ἀγγελϑέν, ταχὺ διώξαντες τήν τε ἵππον 
ἀνείλοντο πᾶσαν καὶ τῶν πολεμίων τοὺς πλείστους ζωγρήσαν- 
τες εἷλον. ὅτε δὴ xal ἄνδρα τῶν μάλιστα ἐν Ἰταλιώταις doxl- 
pv Συχέρην üvoua ἁλῶναι τετύχηκεν. ἀλλ᾽ οὔπω καταφα- 


retur caput, omniumque ossa membrorum dissolverentur. inde orta eiula- 
tio , et veluti urbs esset capta, consternati oppidani, ne ad conspectum qui- 
dem infelicis istius mulieris in publicum egredi audebant. ut autem iactus 
alter, moxque crebri alii à Romanis iterantur , confestim turbatur plebs, ac 
supra caput imminere lapidem sibi quisque credit , aliter plane ac de Tan- 
talo loquuntur fabulae. inde cum de recipiendis in urbem Komanis delibera- 
rent oppidani, ut rem advertere praesidiarii milites et quotquot tuebantur 
turres, celeriter in acropolim confugere, moxque plebs apertis portis Roma- 
nas copias introduxit. hac itaque potitus etiam urbe Ducas, exercitu bifa- 
riam diviso, partem aliam quae arcem oppugnaret in urbe continuit, aliam 
emisit ad depopulandos agros. dum haec ibi geruntur , regio quaedam fer- 
tilis incolisque copiosa, quam Halitziun vocant, cum ea quae Brundusio 
evenerant revolveret, ad imperatorem defecit. hostium ibi exiguae copiae 
( Celtae autem erant) saltibus abditae, et iis qui Romanorum equos pasce- 
bant insidiantes, somno sopitisillis, equitatum omnem inde abduxere. illud 
simfel atque perceperunt Komani, ex 118 qui ἃ pabulatione revertebantur, 
hostes quam citissime insecuti, et equos recipiunt, et hostium plerosque vi- 
vos capimnt , atque in his illastrem maxime inter Italos virum , nomine Sy- 
Cinnamus 11 
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γὴς ὅστις εἴη γεγονὼς χρυσίου δόσει τὸν χατασχύντα ὑπελϑὼν 
ἑαυτὸν ἔλυσε. ] 

P 94 11. “Ρωμαίους δὲ φήμη τις περιέπτη ὡς Γιλέελμος ἔπει-- 
σιν ὀλίγῳ ὕστερον δυνάμεις ἐπαγόμενος βαρείας ἠπειρώτιδάς τε 
καὶ ναυτικάς. ὅϑεν καὶ ἐκ τῶν ἐνόντων συσχευασάμενοι ἡσυχῆ 5 
ἔμενον. οὔπω δὲ πέμπτη μετ᾽ ἐκείνην ἡμέρα ἐφειστήχει, xat 
τις ἐχ τοῦ τῶν πολεμίων αὐτομολήσας στρατοῦ Γιλέελμον ἐγγὲς 
παρεῖναι ἐμήνυε “Ῥωμαίους ὡς ἐν ἄρκυσι συλληψόμενον. ταῦτω 
οἱ Ῥωμαίων ἀκούσαντες στρατηγοὶ τὸν πόλεμον 105 διέγραφον. 
ἐδόχει τοίνυν Βασαβίλαν μὲν καὶ Ἰωάννην τὸν ᾿“γγελον τὸ μι-- 10 
σϑοφορικὸν ἅπαν ἔχοντας xol τοὺς ὅσοι ἐξ Ἰταλίας τῷ βασιλεῖ 
προσεχώρησαν, τὸν ἐκ τῆς ἠπείρου ἀναδέξασθαι πόνον, τόν γε 

B μὴν 4ούκαν τοῖς ἐκ ϑαλάσσης διαγωνιεῖσθαι. οὕτω γὰρ ἔφασχον 
ἀλλήλοις ἀμύνειν ἱκανοὶ ἔσεσϑαι. ἕωϑεν οὖν ὃ μὲν Φούχας σὺν 
τοῖς καταφράχτοις τῶν περὶ αὐτὸν ἱππέων βάδην ἐπὶ τῆς ἀχτῆς 15 
ἐπορεύετο, ἐπὶ ϑάτερα παραπλερύσας τὰς ναῦς ἔχων, οἱ δ᾽ ἄλ-- ᾿ 
λοι πρὸς τὴν ἐκ τῆς ἠπείρου ἑτοιμασάμενοι μάχῃν κατὰ τάξεες 
ἐχώρουν. oi δὲ τῶν Σικελικῶν νῆες, ἐπειδήπερ ἀγχοῦ τῆς πό-- 
λεως ἤδη ἐγένοντο, οὐκ ἔχουσαι ἀϑρόαι τῷ λιμένι εἰσπεσεῖν (ixa— 
γῶς γὰρ ἔνδοϑιε εὐρυνόμενος εἶτα εἷς στενὸν ἠρέμα τελευτᾷ, ) 90 
κατὰ δεκάδας διαιρεϑεῖσαι εἰσήεσαν ἐκ διαδοχῆς. ὅτε δὴ λέγε-- 
ται ὡς ὃ Δούκας πρὸς τὸ πλῆϑος ἀποδειλιᾶσαν τὸ “Ῥωμαίων 
δρῶν ναυτικὸν ἅτε χομιδῇ ὀλίγον ὃν (τέσσαρες γὰρ πρὸς ταῖς 


12. ἀναδέξασθαι] Malim ἀναδέξεσθαι. 


cherem. sed is priusquam quis esset agnosceretur, numerata ili & quo 
captus fuerat pecunia sese redemit. 

11. Non multo interiecto tempore ad Romanos fama pertulit Guliel- 
mum cum ingentibus terra marique copiis adventare. quamobrem cunctis 
ad bellum paratis quieti stetere. vix quintus inde effluxerat dies, cum ab 
hostili exercitu adveniens transfuga prope esse Gulielmum nuntiavit, Roma- 
nos omnes veluti inter retia conclusurum. his auditis Romanorum duces ita 
ordinavere aciem , ut. Bassavilla et Ioannes Angelus cum stipendiariis copiis, 
atque iis, quae ex Italia sese adiunxerant imperatori , terra belli molem sus- 
tinerent: Ducas vero maritimis hostium copiis sese opponeret. aic enim aie- 
bant fore ut sibi vicissim auxiliarentur, itaque prima luce Ducas cum cata- 
phractis equitibus lento ad littus gradu proficiscitur, ab altera parte adnavi- 
gante classe: ceteri vero ad terrestre praelium parati, ordinata, Ade pro- 
cedebant. at Siculae naves, postquam urbi appropinquarunt, cum portum 
subire confertim non possent. (nam in medio amplus satis sensim in exitum 
angustiorem desinit) decem simul per vices divisis ordinibus ingrediuntur. 
tum vero Ducam aiunt, cum navium hostilium multitudine exterritam classem 
Romanam videret, utpote exiguam admodum (vix enim quatuor illi supra 
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dia oi πᾶσαι νῆες ἦσαν αὐτῷ) τοιάδε τινὰ ἐνενόει". γράμμα ὧς C 
ἀ βασιλέως δῆϑεν ἄρτι πεμφϑὲν ἐχείριζε τούτοις ἐξενεγχκών. ἐδή-- 
uv δὲ τὸ γράμμα δυνάμεις ἐκ γῆς καὶ ϑαλάττης ἀμφὶ μέσην 
ἱμέραν αὐτοῖς ἥξειν, τῶν δὲ ἐπαρϑέώντων ἤδη πρὸς τὴν ἐλπίδα 
— ἀλλ ηὐχόμην" ἔφη “ ὦ συστρατιῶται, φϑάσαντας ἁρπάσαι 
τὴν rlw ἡμᾶς, ὡς μὴ αὐτοὶ τῶν εἷς δεῦρο καμάτων τὸ βάρος 
βαστάσαντες εἶτα τῶν ἐκ τῆς νίχης ἀγαθῶν καὶ τοῖς hy? πρὸς 
t» ἀγῶνα διαπαντῶσιν ἐπικοινωνεῖν ἕξομεν." ταῦτ᾽ εἰπὼν ὃ 
στρατηγὸς ἐπειδὴ τὰς τῶν πολεμίων ναῦς ἔνδον ἤδη τοῦ λιμένος 
10γεγενημένας εἶδεν, ἔργου λοιπὸν ἐκέλευεν ἅπτεσϑαι. καὶ δὴ 
γατμαχίας γενομένης Σικελοὶ πρὸς τὰς ἀπὸ γῆς καὶ ϑαλάσαης V 74 
τῶν “Ῥωμαίων οὐχ ἐνεγκόντες βολάς, ἀμφοτέρωθεν ἐπιτοξαζομέ- D 
vov αὐτῶν, πρύμναν ἐκρούσαντος. “Ῥωμαῖοι δὲ ὀπίσω διώξαν-- 
τες πολλοὺς αὐτῶν ἔχτειναν, τέτταρας δὲ καὶ αὐτάνδρους εἷλον 
15τῇ χέρσῳ ἐνσχεϑείσας. ἔτυχον γὰρ προπετέστερον ἢ ἐχρῆν τῆς 
εἰρεσίας γενομένης ἐπὶ τῆς ἀκτῆς ἰζῆσαι, στρατῷ ἠπειρώτῃ 9ϑή- 
θαμα ἑτοιμότατον. ἔν τούτῳ τῷ πόνῳ πλέον ἢ δισχίλιοε τῶν 
πολεμίων ἔπεσον, “Ῥωμαίων δὲ πολλοῖς μὲν xal ἄλλοις ἀριστεῦ-- 
σαι ἐγένετο, μάλιστα δὲ πάντων ἄνὴρ ἐγένετο ἀγαϑὸς τῶν τις 
2009» τῷ Δούκᾳ ταττομένων ἐπίκλησιν Σκαραμαγχᾶς. τῶν γὰρ 
πολεμίων φεύγειν ἤδη ἐπιβαλλομένων, αὐτὸς ἐπελάσας τὸν ἵππον. 
πρυμνόϑεν ἐλάβετο μιᾶς ϑέλουσάν τε ἀπαίρειν ἐπεῖχε σὺν βίᾳ, P 95 
ἔργον ἐχείου Κυνεγείρου τὸ πολυλάλητον ὃ γεννάδας πληρῶν. 


16. jew] Fort. ἱξήσασαι. 29. Κυνεγείρον)] Cod. Kvvoi- 
yrígov. . 


decem naves erant) falin excogitasse, literas velut ab imperatore missas 
militibus ostendit, quibus ille terra marique circa medium diem adfuturas co- 
pias nuntiabat. qua spe erectis iis sed nos inquit *potius, commilitones, 
victoriam nobis ipsis expetamus, ne cum totam laborum molem in praesentia 
susinuerimus , qui serius ad praelium venient, victoriae glorlàm fructumque 
nobiscum partiantur." his dictis Ducas, ubi iam portum subiisse hostium 
dassem vidit, suos occipere opus iubet. praelio itaque navali inito, Siculi 
cum terra marique missa ab utraque parte a Romanis tela ferre non possent, 
retro cessere, caeduntur interea à Romanis qui a tergo insistebant complu- 
res, captaeque quatuor cum viris ipsis naves, quae ad vadum offenderant. 
quippe acrius quam par erat remis impulsae littorique allisae facile in terre- 
stris exercitus potestatem venerunt. eo in certamine duo hostlum"millia de- 
siderata sunt: Romani vero non pauci praeclara edidere facinora. maxime 
tamen in iis emicuit unius ex Ducae acie virtus , cui nomen Scaramancas. 
fugere enim iam incipientibus hostibus, ipse adacto equo puppim altera pre- 
hendit manu et evadere volentem vi tenuit: vir generosus factum repetens 
illius Cynegiri multis scriptorum laudibus celebratum. sed illata a vectoribus 
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ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς Τάραντος ἤδη ἐγένοντο, ἀνάλωτον εἶναι τὴν nó- 
V 70 λιν κατανοήσαντες αὐτῆς μὲν ἀπῆραν, ἸΠονοπόλει δὲ πελάσαε 
διανοηϑέντες, ἐπειδὴ ἀπορεῖν αὐτοῖς συνέβαινε τειχομαχικῶν, 
γράμμασι τὸν ἐν Βάρει μετεπέμποντο στόλον, ἐφ᾽ ᾧ τοιούτων 
ἐχεῖϑεν εὐπορήσειν ἥκειν ὅτι τάχιστα. ἐν δὲ τούτῳ τετύχηκε 5 
“Ρωμαίοις διὰ χώρας πορευομένοις εὐδαίμονος καὶ ἀφϑόνοις περε-- 
βροιϑούσης ἀγαϑοῖς μυρίων ὅσων πεπλῆσϑαι καλῶν. λέγεται γὰρ 
D δέκα μὲν τηνιχάδε βοῦς ἀγελαίας χρυσοῦ τὸν στρατιώτην ἀπο-- 
ϑόσϑαι στατῆρος, πρόβατα δὲ τριάκοντα καὶ ἑκατόν. ὅτε δὴ c 
καὶ “Ῥωμαίων τινὰς εἱρκταῖς ἐχ πολλοῦ προστετηχότας εὑρόντες 10 
τῶν κλοιῶν τοὺς ἀϑλίους ἀνῆκαν. 

9. Ἐπεὶ δὲ πεμπταῖοι εἰς Movónolw ἀφίκοντο, ἐπεξήει 
μὲν αὐτοῖς οὐδὲ εἷς (ἔφϑη γὰρ ἢ φήμη προχαταπλήξασα τούτους 
ἔνδον ἐλάσαι τειχῶν), ὑπὲρ δὲ τῶν πύργων πάνοπλοι ἑστήκεσαν, 
εἴ τις ἐπιβολὴ τῷ περιβόλῳ ἐπέλϑοι ἀμυνούμενοι. τότε μὲν οὖν 15 
αὐτοῦ που ἐν ἐπικαίρῳ τῆς πόλεως οὐ πολλῷ ἄποϑεν τὸν χάρα- 
xa πηξάμενοι ἔμενον. ἐπεὶ δὲ xal ὃν ix Βαρέως μετεπέμψαντο 

P 90 ἤδη στόλον, lMovonóÀe προσχὼν τὰ ἐς πολιορχίαν αὐτάρχη 
ἐχόμισε, τότε δὴ πανστρατὶ τῷ περιβόλῳ ἐπέϑεντος ἀλλὰ Πο-- 
νοπολῖται ἅτε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ ἐς τοὺς πολεμίους βάλλοντες ἀπε- 90 
xgotovró τε τοὺς προσιόντας “Ῥωμαίων καί τινας ἔκτεινον. ἢ τε 
μάχη πρωΐ ἀρξαμένη ἐς νύχτα ἐτελεύτα. “Ρωμαῖοι μὲν οὖν, 
ἐπειδὴ συνεσχόταζεν ἤδη, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησαν. Mo- 


15. ἐπιβολὴ } Ita Tollius. Cod. ἐπιβουλή. 


Ῥϑποὶ e Romanis insecuti prostravere. ut vero proxime ad Tarentum acces- 
serunt, expugnari urbem haud posse rati, ab illa quidem digressi sunt: sed 
cum ad Monopolim copias admovere cogitarent, nullaeque sibi eo tum tem- 
pore adessent bellicae machinae, classem , quae Bari stabat , ut omnia ista 
celerrime adveheret per literas arcessiverunt. interim Romani, dum iter fa- 
ciunt per regionem opulentam admodum et immensa bonosum copia affluen- 
tem, multipliciter ditantur. aiunt enim tum militem uno auri statere boves 
decem armentales vendidisse, alia autem pecora centum et triginta. multos 
ad haec Romanos diuturnis carceribus maceratos compedibus exuerunt. 

. Posteaquam quinto inde die ad Monopolim veneruat, nemo iis oc- 
eurrit hostium. ipsa enim iam ante fama consternati intra moenia se conti- 
mebant, in turribus autem armati constitere, ut si quis in vallum fieret im- 

contra ji obsisterent, Romani itaque positis idoneo loco haud procul 
inde castris, consedere. sed ubi, quam Bari acciverant, classis, quae ad 
oppugnationem necessaria erant advexit, cum omnibus copiis moenia ad- 
oriuntur. at Monopolitani emissis ex alto in hostes telis subeuntes repellunt 
Romanos, nonnullosque caedunt. incepto mane praelio ia noctem usque 
protracto , Romani, cum iam advesperasceret, in castra revertuntur. Mo- 
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νοπολῖταε δὲ φυλαχὰς ἐπὶ τῶν πύργων εἶχον ἐκ περιτροπῆς κα- 
ϑιστάντες ἂεί, ὡς μὴ λάϑοιεν χακουργήσαντές τι νύχτωρ ἐπὶ 
τὴν πόλεν * Poutiío πυρά τε ἑχατέρωθεν ἐκαίοντο πολλά, καὶ 
αὐλοὶ x«i σύριγγες ἤχουν. ἄρτι δὲ τὸν ἑῷον δρίζοντα παρα-- 
5 μεέψας ἥλεος ἐς τὸ τῆς γῆς πωρέκυπτε πρόσωπον, καὶ “Ῥωμαῖοι 
μὲν τῶν χαραχωμάτων ἐξιόντες ἐπὶ τῶν ἔργων xal πάλιν ἐγίνον-- 
το, ἸΝΤονοπολῖται δὲ δρόμῳ καὶ αὐτοὶ εἷς τὰς ἐπάλξεις ἐχώρουν 
καὶ σερὸς τοῖς ὅπλοις ἦσαν. καὶ àydv αὖϑις ἡπλοῦτο ξξαίσιος 
οἷος “Ῥωμαίοις μὲν τὴν ἐς τὸ τεῖχος βιαζομένοις ἄνοδον, IMovo- 
10 πολέίταες δὲ προσιόντας ἀπωθεῖσθαι τοὺς πολεμίους. μέχρι μὲν 
οὖν τινὸς ἐπὶ τοιούτοις ἐπονοῦντο" τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν πῦρ ἔνϑα τὰ 
σκάφη MovonoMrug ὑφώρμει τὸ “Ῥωμαίων ἐμβαλὸν στράτευμα 
φλόγα μεγίστην ἀρϑῆναι ἐποίησεν. ὅτε καὶ τῶν τις Ρωμαίων 
στρατιωτῶν [Ἰχανάτος ἐπίκλησιν λόγου καὶ ἀκοῆς εἴργαστο ἄξια. 
15 Μονόπολιν γὰρ διπλᾶ μὲν ζώννυσι τείχη, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔνδον 
ἐπὶ πλεῖστόν τε ἐπαίρεται καὶ πολεμίου δορὸς λόγον οὐδένα τὸ 
παράπαν πεποίηται, τὸ δ᾽ ἄλλο ἐς τριτημόριον μάλιστα τοῦ 
σιροτέρου αἱρόμενον τὰς χρηπῖδας αὐτῷ περιϑέει. ἐς τοῦτο δὴ 
τὸ περίτειχος δύο τινὲς ἸΠοονοπολιτῶν ἀναβάντες αὐτοί τε ἐς τοὺς 
20 πολεμίους ἔβαλλον καὶ τοὺς ἄλλους πρὸς τοῦτο παρώρμων. ὅπερ 
ἐδὼν ὃ "Ixavárog σὺν τῷ δύρατι ἐπελάσας ϑατέρου τῶν εἰρημέ- 
γὼν χατευστοχεῖ. ὃ δὲ ὕπτιος παραυτὰ ἐξεκυλίσϑη, βοή τε 
πρὸς τοῦ “Ρωμαίων ἤρϑη στρατοῦ καὶ κρότος ἐξαίσιός τε καὶ 


8. ἡπλοῦτο] Cod. ἡπλοῦτος. 10. ἀπωθεῖσθαι} Addendum vi- 
detur πειρωμένοις vel simile quid. 22. κατευστοχεῖ Cod, κα- 
ταστοχεῖ. 


nopolitani vero in turribus custodias locant, easque per vices semper mutant, 
ne si quid Romani de nocte attentarent, eoslateret. utrimque praeterea 
accendebantur ignes, tbiaeque ac tubae perstrepebant. jamque exortam 
raetervectus auroram suum terris iubar sol inferebat, cum egressi e vallo 
omani oppugnationem denuo aggrediuntar. Monopolitani contra cursu 
se in propugnacula proripientes, vicissim capessunt arma. rursum igitur 
ingens instauratur certamen, Romanis nimirum vi ascendere muros annitenti- 
bus, subeuntes vero repellentibus Monopolitanis. sic aliquamdiu in iis labo- 
ratum. exercitus deinde Romanus igni iniecto, ubi navigia subduxerant 
Monopolitani , ingentem flammam excitarunt: quo tum tempore Romanus 
quidam miles, Hicanatus nomine, rem dictu audituque dignam gessit. Mo- 
nopetim quippe murus circumcingit duplex , sed interior altius eductus, ho- 
stilem nequaquam hastam veretur: alter autem tertia parte minor illius fun- 
damenta circumambit. in hunc igitur exteriorem murum ascenderunt Mono- 
litani duo , qui telis inde hostes lacessebant, ceterosque ut idem agerent 
orfabantur. quod ubi conspicit Hicanatus, arrepta hasta eo perveniens, 
alterum ex iis ferit, prosternitque. mox ingens tollitur a Romano exercitu 
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ἀχοῆς κρείσσων ἐγένετο. πρὸς ὃ καταπλαγέντες οὗ ἐπὶ τῶν πύρ-- 
᾿ γῶν νομίσαντές τε ἤδη τὴν πόλεν ἁλῶναι, τοὺς πύργους λιπόν-- 
τες ἀνὰ μέσην τὴν πόλιν ἐχώρουν. καὶ εἰ μὴ ταχὺ τὸ πρᾶγμα 
- αἰσϑόμενοι ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων αὖϑις ἀνέβησαν, ἥλω ἂν αὐτίκα 
Ὁ “Ῥωμαίοις ἡ πόλες. ἐν τούτοις καὶ ἢ δευτέρα κατὰ Ἰἤἥονοπόλεως 5 
ἔληξε προσβολή. ἸΠονοπολῖται δὲ ὡς ἔγνωσαν ἐν στενῷ περεει-- 
λημμένοι, γράμματα ἐπὶ Φλαμίγγον πέμψαντες ἥκειν αὐτὸν τὴν 
ταχίστην ἠξίουν" ὃ δὲ ἐπήγγελε μὲν παρέσεσϑαι τούτοις μετὰ με-- 
κρὸν στῥατεύματε μεγάλῳ Ῥωμαίους ἐνθένδεν ἀπαναστήσων" 
δέος δὲ αὐτὸν ἔνδον ἐπεῖχε, καὶ dg dua» ὅρον o?x ἔχουσαν 10 
ἔπιπτε λογίζόμενος τίσι μαχεῖται καὶ πρὸς τίνας αὐτῷ ὃ πόλεμος 
ἔσται. ἐπεὶ δὲ ἑβδόμη ἐξ ἐχείνου παρῆλθεν ἡμέρα καὶ Φλαμίγ- 
V 71 γος οὐδαμοῦ διεφαίνετο, τότε δὴ ἸΠονοπολῖται τὴν ὅϑεν δήποτε 
P 91 ἀπεγνωχότες ἐπικουρίαν πρέσβεις ἐς τὸ Ῥωμαίων ἔστειλαν στρά- 
τευμα ἐφ᾽ ᾧ τὴν πόλιν τε καὶ σφᾶς αὐτοὺς βασιλεῖ παραδοῦναι 15 
μεγάλῳ. ὃ Aobxuc δὲ ἀπεῖπεν αὐτοῖς μὴ ἂν ἄλλως ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ ὁμολογίᾳ τὸ πιστὸν αὐτῶν: ἐσχηκέναι, εἰ μὴ καὶ φρουρὰν ἕαυ-- 
τοῖς ἐχ βασιλέως ἐπιστήσεσϑαι χαταδέξαιντος. τῶν δὲ xal πρὸς 
τοῦτο ἐπινευσάντων, χρόνος ἐδίδοτο τῇ ὁμολογίᾳ τακτός. ἀλλά 
τινες τοῦ ἸΠονοπολιτῶν δήμου (ἦσαν γὰρ οὕς “οὐκ ἤρεσχε τὰ με-- 90 
λετώμενα) λαϑόντες τοὺς ἄλλους Φλαμίγγῳ δῆλα ταῦτα καϑί- 
“στων. καὶ ὃς πρὸς τὴν ἀκοὴν ἐκταραχϑεὶς καταφράχτους ἰπ- 
πέας τῶν περὶ αὐτὸν ἀπολεξάμενος τῶν ἑχατὸν οὐχ ἀποδέοντας 
αὐτοὺς μὲν ἐν τῷ παραυτίκα ἔστελλεν, ὃ δὲ κατόπιν ὀλίγῳ ὕστε- 


damor, tantusque plausus, ut nihil quicquam exaudiri posset; unde con- 
territi qui in turribus stabant oppidani, captam iam urbem rati, relictis tur- 
ribus ipsis in mediam urbem confugiunt: et ni continuo re cognita in pro- 
pugnacula rursum sese recepissent, urbs a Romanis illico fuisset capta. sic 
tum altera in Monopolim desiit oppugnatio. oppidani vero ubi se angustiis 
undique premi vident, per literas Flamingum enixius rogant, ut quantocius 
cum auxilio accederet. ille brevi se adfuturum cum magno exercitu Roma- 
nosque inde depulsurum renuntiat. sed enim rursum invasit animum illius 
metus pavorque immensus, cum subiret cogitatio , quibuscum certaturus es- 
get, ac contra quos sibi béllum foret. ubi vero septimus inde effluxit dies, 
et nusquam conspectus est Flamingus , desperato hactenus auxilio, in castra 
Romana misere egutos Monopolitani, ut et civitatem et se ipsos magno dede- 
rent imperatori. Ducas autem negavit aliter se fidem eorum deditioni habi- 
turum , nisi praesidium imperatoris nomine sibi imponi sinerent. his ad ea 
annuentibus, pactioni faciendae dies est praefinitus. verum e popularibus 
Monopolitanis nonnulli, quibus quae agebantur haud placebant, insciis ce- 
teris rem omnem Flamingo significant, quo ille nuntio consternatus, dele- 
ctos e suis centum cataphractos equites continuo ad eos mittit, aeque paulo 
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ρον ἥξειν ἔλεγε χεῖρα βαρεῖαν ἐπαγόμενος. τούτους δὴ τοὺς 
ἱππέας νύχτα τηρήσαντες οἷς τὸ ἔργον τοῦτο συνέχειτο, καϑ' ἣν 
φετὸς οὐρανόϑεν ἐπέχλυζεν ἄσχετος, διὰ πυλίδος τινὸς ἐπὶ τὴν B 
πόλεν εἰσεδέχοντο, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν εἷς ὅπλα χωρεῖν καὶ πάλιν 
5 ἐσκέπτοντο. ὅπερ ὡς εἷς γνῶσιν ἦλϑε τῷ “ούχᾳ, ἐξαπάτην τι- 
»à πρὸς τῶν ἸΠονοπολιτῶν τὴν πρεσβείαν γενέσϑαι οἰηϑεὶς αὖ- 
τίκα ἐξῆγε τοῦ χάραχος τὸν στρατόν. oi δὲ ὀλίγα αὐτοῖς ἀρκέ- 
cut τοὺς ἑκατὸν λογισάμενοι ἱππέων, ἄλλως τε καὶ σὺν ϑυμῷ 
μᾶλλον ἢ πρῴην μαχησομένου τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ, πέμψαν- 
10τες ἐπὶ τὴν πόλιν αὖϑις ἐκάλουν τὸν στρατηγὸν ἐφ᾽ ἑτέρους τὴν 
αἰτίων μεταφέροντες, οἵ κοινῆς ἄνευ γνώμης ἐτόλμησαν τὰ πα-- 
Θόντα. ὃ δὲ 4ούχας τὰ μὲν πρῶτα ἀναινομένῳ ἐῴκει, ϑρύψει 
τε καὶ ὑπεροψίᾳ πολλῇ ἐχόμενος μάχῃ τὸ πρᾶγμα ἤδη κριϑῆναι 
Ζοχυρίζετος ἐγκειμένων δὲ Fri μᾶλλον dg τοῦτο τῶν πολιτῶν Q 
15 x«i ἐπιχωρεῖν αὐτοῖς τὴν ἁμαρτάδα ἱκετευόντων, ὄψὲ παρακλη- 
ϑιεὶς ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσῆγε τὸ στράτευμα. ἀλλ᾽ ἄρτι τὴν πόλιν 
“Ῥωμαῖοι ἔσχον, καὶ ὃ Φλαμίγγος ἀπὸ σταδίων εἴκοσιν ἠγγέλλετο 
σεαρών. τοῦτο γνοὺς ὃ Δούχας ἄνδρας ἱππέας τῶν σὺν αὐτῷ 
ἀριστένδην ἀπολεξάμενος, αὐτοὺς μὲν τῷ Φλαμίγγῳ ὑπαντιάσον- 
20 rac ἔστελλεν ,! ὃ δὲ τὰ κατὰ τὴν πόλιν διοικησόμενος αὐτοῦ ἔμει- 
γεν. ἀλλ᾽ ὃ Φλαμέγγος ἐπειδὴ πόρρωϑεν τὰς βασιλέως ἀνέγνω 
σημαίας ἐπὶ τῶν πύργων ἤδη προφαινομένας, πρὸ τοῦ τοῖς Ῥω- 
μεαίων ἱππεῦσιν εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν ἔγγιστα ἤδη γεγονόσιν ὀπίσω 
ἐχώρει. ὅτε δὴ κατὰ νώτου Ῥωμαῖοι διώξαντες πολλοὺς αὐτῶν 


17. Ῥωμαῖοι] Cod. Ῥωμαίων. 


post secuturum et maiores copias adducturum pollicetur. igitur ii quibus ea 
incumbebat cura, noctem observantes, qua magna imbrium vis de caelo ca- 
debat, equites illos per minorem portam in urbem admisere. quod ubi com- 
it Ducas, imposuisse sibi Monopolitanorum legatos ratus, confestim e 
vallo milites educit. sed cum haud sibi satis esse centum illos equites vide- 
rent oppidani, Romanis praesertim acriori quam ante animo decertaturis; 
missis rursum legatis, ducem in civitatem evocant, translata in alios culpa, 
qui citra commune consilium ea perpetrare ausi fuerant, id primum admit- 
tere renuit Ducas, et legatos utcumque aspernatus, rem armis dirimere velle 
sedixit, sed tandem acrius illis instantibus et ut hoc sibi delictum remitte- 
retur obsecrantibus, tandem placatus exercitum in urbem introduxit. vix 
urbe potiti sunt Romani, cum viginti ab ea stadiis adesse Flamingrum nuntia- 
tur. id ubi accepit Ducas, delectos ex e generositatis equites , qui 
ingo occurrerent, emittit: dum ipse in urbe manet, ut res ibi compe- 

. neret. at Flamingus ubi a longinquo imperatoria in turribus erecta con- 
spexit zigna, priusquam cum equitibus Romanis iam proximis manus con- 
sereret, retro cessit, Romani a tergo insequentes multos cx eis cecidere, 
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D ἔκτειναν, εἷλον δὲ καὶ ζωγρείας πανόπλους ἱππέας ἑκατὸν μεεῖ-- 
λιστα. λαμίγγον δὲ ἐγγὺς ἁλῶναι ἤδη γεγενημένον ἢ τοῦ Vrz— 
που ταχύτης τοῦ κινδύνου διεσώσατο. ταῦτα κατωρϑωχότες "Pro— 
μαῖοι ἐπὶ ἸΠονόπολιν ἀνεχώρησαν. 

10. Ὃ δὲ Ζούχας ὁσημέραι τὴν τύχην Ρωμαίοις προσ-- 5 
μειδιῶσαν δρῶν o0 πάνυ τι πιστεύειν εἶχεν αὐτῇ, τὴν ἀποστρο-- 
φὴν ὧς εἰκὸς εὐλαβούμενος, μήποτε κατὰ τοὺς μοχϑηροὺς (φασὶ) 
τῶν συνοδοιπόρων ἐκ μέσης λιποῦσα τούτους ἀναχάμψῃ τῆς δδοῦ. 
ὅϑεν καὶ γράμμα χαράξας τῷ βασιλεῖ ἔπεμψεν. εἶχε δὲ ὧδε. 

P 92* εἰ μὲν μηδεὶς ἔτι ἐπὶ τῆς Ἰταλίας πόλεμος ἡμῖν ἐλείπετο, xoá- 10 
τιστε βασιλεῦ, οὔτε στρατιᾶς ἄλλης ἐδέησεν ἂν οὔτε τῶν ἄλλων 
οὐδενός. πάντα γὰρ ἐς τήνδε τὴν ἡμέραν κατὰ νοῦν κεχωρηχέ- 
yat ἡμῖν σϑι, πόλεις τε σχεδὸν ἁπάσας, ὅπόσαι ἐν Ἰταλίᾳ 1vy- 
χάνουσιν οὖσαι καὶ κόλπῳ τῷ Ἰονίῳ, παραστησαμένοις ἤδη καὶ 
πρός γε πολέμους κεκρατηκόσι μεγάλους βασιλείας τε τῆς σῆς 15 
καὶ τοῦ Ῥωμαίων ἐπαξίως γένους. ἐπεὶ δὲ ἀγὼν ἡμῖν ὃ μείζων 
ἐπίπροσϑεν ἔτι χεῖται (Γιλίελμος γὰρ ὃ Σικελίαν λῃστεύων, 
ἀσχάλλων ὡς εἰκὸς ἐπὶ τῇ τῶν οἰκείων ἀπωλείᾳ, δυνάμεις ánav- 

V 72 ταχόϑεν ἀγείρει καὶ στόλον νεῶν ὡς πλείστων ἐπὶ ϑάλασσαν ἤδη 
κατεσπακὼς ἔχει, ὡς ἐκ γῆς ἡμῖν καὶ ϑαλάσσης ἐπιτίϑοιτο κατὰ 20 

B νοῦν ποιούμενος), o9 χρὴ περὶ ἐλάσσονος ταύτην ἡμᾶς ποιεῖσϑαι 
τὴν τοῦ νησιώτου παρασκευὴν οὐδὲ παρέργως πόλεμον τόνδε δια-- 
φέρειν, μήποτε χλέος ἡμῖν τὸ παρὸν ἐς ὄνειδος μᾶλλον ἀποχρι- 
ϑήσεσθϑαι yévorro. τὸ γὰρ σὺν μικροῖς τὰ μεγάλα μετιέναι xa- 


18. ἀσχάλλων ] Ita 'Tollius. Cod. ἀσχάλων. 


et centum cataphractos equites vivos cepere. Flamingum vero, qui εἰ ipse 
fere captus est, equi icitas periculo exemit. his prospere gestis rebus, 
Romani Monopolim redeunt. 

10. Ducas autem etsi quotidie arridere sibi adverteret fortunam , ne- 
quaquam tamen totum se illi committendum censuit, instabilitatem illius non 
sine causa veritus, ne quemadmodum improbi et infidi comites solent, ipsos 
in media via relictos desereret. mittit itaque literas ad iinperatorem, qua- 
rum hoc fuit argumentum. “ εἰ nullum aliud in Jtalia nobis superesset bel- 
lum, maxime imperator, neque exercitu alio neque ceterarum subsidio re- 
rum opus foret. omnia enim in hunc usque diem ex voto nobis successisse 
scias, urbes ferme omnes, quotquot sunt in Italia et ad sinum usque Ionium, 
in ditionem nos accepisse, magnaque bella ad maiestatis tuae Romanorumque 
gloriam nos confecisse. sed cum longe gravius nobis immineat certamen 
(Gulielmus quippe Siciliae praedo ob suorum iacturam haud dubie indigna- 
tus, contractis undique copiis classeque valida in mare immissa, et mari et 
terra nos aggredi meditatur) , non contemnendus est nobis iste insulani ap- 
paratus, neque bellum hoc segnius gerendum, ne parta a nobis in praesens ᾿ 
gloria vertatur in ignominiam. ut enim ille qui cum parvis viribus res magnas 
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πρϑούμενον μὲν πλείω τοῦ σὺν μεγίστοις χαρίζεται δόξαν, ἅμαρ- 
ταγόμενον δὲ πολλαπλάσιον ἐπάγεται τὸ αἶσχος, ἅτε πρὸς τῇ 
ἥττῃ καὶ ἀμαϑέαν στρατηγικῶν ἐπιτρῖθον τοῖς πταίσασιν. ὥς γε 
πολλάκις ἡμᾶς κράτος ἐδίδαξε τὸ σόν. ὡς τοίνυν μηδέποτε μη- 
50iy ἐκ τούτων ἡμῖν ἀπαντήσῃ, δεῖ δὴ πλείονος ἡμῖν ἐνταῦϑα 
ναυτικοῦ τε καὶ ἠπειρώτου στρατοῦ." τὰ μὲν δὴ γράμματα ἐν 
τούτοις ἦσαν" ὃ δὲ ἐπειδὴ τὰ ἐν ἸΠονοπόλει “καλῶς ἤδη εἶχεν 
αὐτῷ, παντὶ τῷ στρατῷ ἐκεῖϑεν ἀπήλαυνεν, ᾿Οστούνιόν τε πόλεν 
ὑχυρωτάτην ἐν ταῖς μάλιστα δμολογίᾳ παραστησάμενος ἐπὶ Βρεν- C 
Ἰ0τέσιον ἠπείγετο πόλιν ἑτέραν, ἣ δὴ Τεμέση τὸ παλαιὸν ὠνομά- 
ζετο" ἀλλὰ πολὺς μετ᾽ ἐκεῖνα ἀναστρεψαμένοις ἐπιγενόμενος αἰὼν 
“ἐνεύχμωσε τὰ πλεῖστα τῶν ὀνομάτων, ἐφ᾽ ἕτερα ἢ παντάπασιν 
ἀνόμοια ἢ ὀλίγῳ διαφέροντα μεταϑείς. ταύτην ἐπειδὴ “Ῥωμαῖοι 
κατέλαβον, ἡσυχῆ ἔμενον (πάσχα γὰρ τῇ ἑξῆς Χριστιανοῖς ἦν)" 
(6 ὅπερ οἱ τῆς πόλεως δειλίαν εἶναι νομίσαντες πολλάκις ἐπεξιόντες 
ἄχρι καὶ αὐτῶν χαρακωμάτων ἐγίνοντο, ἕως Ῥωμαῖοι οὔτοι ἐϑὲε- 
λούσιοι τούτοις ἐπιπηδήσαντες, ἐπειδήπερ ἀπεώσαντο, ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον ἀνεχώρησαν. οἷ μὲν οὖν ἄλλοι Ρωμαίων ἐπὶ τοῖς 
προτέροις καὶ πάλιν ἦσαν σέβας τῷ καιρῷ παρεχόμενοι" Θωμᾶς Ὁ 
90 δέ τις, γένος μὲν ᾿Αντιοχεὺς βασιλεῖ δὲ αὐτόμολος ἐκ μαχροῦ 
γεγενημένος, ὕπλα ὑπερϑέμενος Pe τοῦ χάραχος ἱππευόμενος 
ἐν τῷ πεδίῳ. ἐπεὶ δὲ ἤδη ἀγχοῦ τῆς πόλεως ἐγένετο, προῦχα- 


11. ἀνασερεφαμένοις Cod. ὠνασερεψαμένους. "Tollius coni, dva- 
στρεψάμενος ἐπιγενομένοις. 12. iytózgumos] Cod. ἐνεώχμωσε. 
21. ὑπερθέμενος) Fort. περιθέμενος. 


aggreditur, si rem prospere confecerit, maiorem, quam si cum maximis, 

iam comparat: ita contra, si perperam res cesserit, multiplex inde con- 
trahit dedecus, cum praeter ipsam cladem rei militaris inscitia victos af- 
fictare soleat, uti saepenumero tua nos docuit maiestas, horum igitur ne 
quid unquam nobis usu veniat, maioribus nobis et maritimis et terrestribus 
copiis opus est." baecille. rebus Monopoli ordinatis, cum omnibus inde 
copiis excessit; et Ostunio, valido inprimis oppido, per conditiones potitus, 
versus Brundusium iter intendit. 'Temessam civitatem illam vocarunt vete- 
re. longum quippe succedens aevum pleraque apud posteros novat nomina, 
aique in alia , aut dissimilia omnino, aut parum discrepantia immutat, ut 
ad hanc urbem pervenere Romani, otiosi permansere: pascha enim Chri- 
süanorum postridie futurum erat. eiusmodi otium ignaviae et timiditati ad- 
scribentes oppidani , plurima facta eruptione ad ipsum usque vallum excur- 
rTWat, donec Komani aliquot inviti paene erumpunt, qui iis tandem propulss. 
s in castra revertuntur. ceteri quidem Romani, ut antea, diebus festis 
debitum impendebant cultum. "Thomas autem gente Antiochenus, qui iam 
dudua ad imperatorem transfugerat , sumptis armis, vallo excedit, cam- 
pumque perequitat. ubi acoessit ad urbem , fortissimum quemque ad singu- 
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λεῖτο τὸν ἄριστον ὃς μονομαχίαν αὐτῷ καταβῆναι. ἦν 4 Tec 
ἐνταῦϑα ἀνδρείᾳ ἐπὶ πλεῖστον ἥχων ὄνομα "Eyyüvc. οὕτος 
ἐπειδὴ Θωμᾶν μονομαχεῖν ἀξιοῦντα ἔγνω, ϑωρακισάμενος xoc 
αὐτὸς ἐξῆλθε παρὰ τὸ πεδίον βάδην ἀντιμέτωπος τῷ Θωμᾷ πο--- 
ρευόμενος. ὅτε δὴ ϑάμβος εἶχεν ἀμφοτέρωθεν δρῶντας ἄνδρας. ex 
οὕτω μὲν navónlovg οὕτω δὲ γενναίους ὥστ᾽ ἐπὶ στάδιον τὸν 
χῶρον ἐκεῖνον ἀποδυομένους. ἐπειδὴ τοίνυν ἀγχοῦ ἤδη ἐγένοντο, 
Ῥ 93 τοὺς ἵππους ἐπελάσαντες συνέπεσον ταῖς αἰχμαῖς. Θωμᾶ μὲν 
οὖν ἡ αἰχμὴ δι᾿ ἀσπίδος ἐλϑοῦσα καὶ ϑώραχος αὐτοῦ ἄχρι καὶ 
ἐπὶ τὸ δέρμα διεξέπεσεν, ὃ δ᾽ ᾿Εγχέλυς δι’ ἀσπίδος καὶ αὐτὸς £O 
τὸ δόρυ ἐλάσας, ἔνϑα τῆς κεφαλῆς ὑπερανίστασϑαι ταύτην συν-- 
ἔβαινεν, ὑπανασχόντος ἤδη τοῦ στρατιώτου ὡς τὰ περὶ αὐτὴν 
φράξαιτο, κράνος τε αὐτὸ διετόρησε καὶ σαρκὸς ἅψαυσεν. οὕτω 
τε ἀλλήλων ἀπαλλαγέντες ὃ μὲν ἐπὶ τὸ “Ῥωμαίων ἐχώρησε στρα-- 
τόπεδον, ἅτερος δ᾽ ἐπὶ τὴν πόλιν ἦλϑε. “Ῥωμαῖοι δὲ inuóijits 
τέλος ἤδη τὰ τῶν ἐν σφίσιν ἔσχεν ἑορτῆς, ταξάμενοί ἐπὶ τὴν nó- 
λιν ἐχώρουν. Gg δὲ πολλὰ τοῖς πετροβόλοις τὰ τείχη μαστί- 
ξαντες ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖν ἔγνωσαν (οἱ γὰρ πάλαι ἄνϑρωποι 
Β πολλὴν ἐπὶ τῶν ἔργων ποιούμενοι τὴν ἐπιμέλειαν πολὺ μᾶλλον ἐς 
τὰς τῶν πόλεων, ὡς τὸ εἶχός, πεφιλοτίμηνται οἰχοδομάς), τού-- 90 β 
του μὲν ἀπέσχοντο, προσωτέρω δὲ καὶ ὅσῳ τειχέων ὑπερίπτα-- 
σϑαι τοὺς λίϑους ἀποδισχεύοντες τῆς πόλεως ἐντὸς πίπτειν ἐποίουν. 
ἀλλ᾽ ἅμα Te πρώτην ἀφῆκαν, καὶ γύναιόν τι ἀνὰ τὴν πόλιν co- 
, βοῦν κατὰ χορυφὴν δεξάμενον τὴν βολὴν τήν τε κεφαλὴν διε- 


2. dvügríg] Malim ἀνδρείας. 


lare provocat certamen. erat autem ibi praecellentis fortitudinis quidam, 
nomine Enchelys. is ut Thomam dere pugnam audivit, sumpto thorace de- 
scendit in campum, lentoque obviam gradu Thomae procedit. pavor inde 
defixit utrimque spectatores, dum cataphractos generosos istos eo se in loco 
tanquam in stadio ad certamen accingere conspiciunt, simul igitur ac proxi- 
mi fuere, admissis equis, hastis concurrunt. et hastam quidem 'Thomas 
hostis clipeum et thoracem ad cutem usque adigit. Enchelys vero impulsa 
in clipeum hasta, qua parte capiti elatus ab adversario, ut quae circum erant 
tegeret, praetendebatur, ipsius galeam perforavit carnemque attigit, ita di- 

essi, alter in castra Romana, alter in urbem conceasere, Romani exacta 
lam festivitate ordinata acie in urbem contendunt. sed cum crebris machina- 
rum bellicarum ictibus murum tentassent, nequicquam se laborare adverten- 
tes (quippe veteres ut in ceteris quidem operibus multam impendere curam, 
maiorem tamen in exstruendis urbibus, nec iniuria, diligentiam adbibuere) 
sb incepto desistunt, longius vero , et ita ut ultra muros evolarent lapides, 
qui intra urbem reciderent, dirigebant. vixque primus emissus — 
cum in urbe iter faciens muliercula eo sic percutitur in vertice, ut di 
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σπαράχϑη καὶ πᾶσαν μελῶν παρελύϑη τὴν ὄστωσιν, ὁλοφευρμὸς 
οὖν ἐγέγετο, xal σχῆμα πόλεως ἁλούσης ἐπεῖχε τότε τοὺς ἔνδον 
ved? ὅσον ἐπὶ ϑέαν τῆς δυστήνου ἐκείνης ἀνθρώπου ἐξιέναι ϑαρ-- 
σοῦντας. ὥς δὲ καὶ δευτέραν ἐπέρριψαν καὶ ἤδη συχνὰς ἐποι-- 13 
οοῦντο “Ῥωμαῖοι τὰς βολάς, ἐχπλαγέντες ὃ δῆμος λίϑον ὑπὲρ κε- 
φαλῆς ἐφαντάζετο ἕκαχτος, ἄλλον τρόπον καὶ οὐχ ὅνπερ οἱ μῦ- Ο 
ϑοι περὶ Ταντάλου φασίν. ὅϑεν καὶ τῶν πολιτῶν βουλευομένων 
ἤδη “Ῥωμαίοις εἰσόδου παραχωρεῖν αἰσϑόμενον τὸ στρατιωτικὸν 
χαὶ ὅσον ἐπὶ τῶν πύργων φυλακὴν εἶχε, δρόμῳ πολλῷ ἐπὶ τὴν 
10 ἀκρόπολιν ἀνεχώρουν. αἷ τε πύλαι πρὸς τοῦ δήμου ἀνακλιϑεῖ- 
σαι τὸν Ρωμαίων εἰσωδίαζον στρατόν. ἐπειδὴ γοῦν καὶ ταύτην 
ὃ “ούκας ἔσχε, διχῆ τὸ. στράτευμα διελών, ὃ μὲν αὐτοῦ nov 
παρὰ τὴν πόλιν κατεῖχε τοῖς ἐπ᾿ ἀχροπόλεως μαχούμενον, τὸ δ᾽ 
ἄλλο ἐς προνομὰς ἔπεμψε. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο " 
15 χώρα δέ τις πολυανθϑρωποτάτη καὶ εὔγεως, ἣν καλοῦσιν “Αλίτ- 
ζιον, τὰ ἐπὶ Βρεντεσίῳ συμπεπτωκότα λογισαμένη τῷ βασιλεῖ 
προσεχώρησε. πολεμίων δὲ ÓMyog στρατὸς ἐπὶ χόχμης τινὸς D 
τοῖς τὴν Ῥωμαίων νέμουσιν ἐλλοχήσαντες ἵππον (Κελτοὶ δὲ ἦσαν), 
ἐπειδήπερ εἷς ὕπνον αὐτοὺς ἐνεχϑέντας εἶδον, τὴν ἵππον ἐχεῖϑεν 
90ἤλασαν" ὅπερ ἀκούσαντες Ρωμαῖοι πρὸς τῶν ἐχ τῆς χορταγωγίας 
ἐπανιόντων αὐτοῖς .ἀγγελϑέν, ταχὺ διώξαντες τήν τε ἵππον 
ἀνείλοντο πᾶσαν καὶ τῶν πολεμίων τοὺς πλείστους ζωγρήσαν- 
τες εἷλον. ὅτε δὴ xal ἄνδρα τῶν μάλιστα ἐν ᾿Ιταλεώταις δοκί- 
μὼν Συχέρην óvoua ἁλῶναι τετύχηκεν. ἀλλ᾽ οὕπω καταφα- 


retur caput, omniumque ossa membrorum dissolverentur. inde orta elula- 
tio , et veluti urbs esset capta, consternati oppidani, ne ad conspectum qui- 
dem infelicis istius mulieris in publicum egredi audebant. ut autem iactus 
alter, moxque crebri alii à Romanis iterantur , confestim turbatur plebs, ac 
supra caput imminere lapidem sibi quisque credit , aliter plane ac de Tan- 
talo loquuntur fabulae. inde cum de recipiendis in urbem Komanis delibera- 
rent oppidani, ut rem advertere praesidiarii milites et quotquot tuebantur 
turres , celeriter in acropolim confugere, moxque plebs apertis portis Roma- 
nas copias introduxit. hac itaque potitus etiam urbe Ducas, exercitu bifa- 
riam diviso, partem aliam quae arcem oppugnaret in urbe continuit , aliam 
emisit ad depopulandos agros. dum haec ibi geruntur, regio quaedam fer- 
tilis incolisque copiosa, quam Halitziun vocant, cum ea quae Brundusio 
evenerant revolveret, ad imperatorem defecit. hostium ibi exiguae copiae 
(Celtae autem erant) saltibus abditae, et iis qui Romanorum equos pasce- 
bant insidiantes, somno sopitis illis, equitatum omnem inde abduxere. illud 
sum" atque perceperunt Romani, ex iis qui a pabulatione revertebantur, 
hostes quam citissime insecuti, et equos recipiunt, et hostium plerosque vi- 
vos capimnt , atque in his illustrem maxime inter Italos virum , nomine Sy- 
Cinnamus. 11 
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γὴς ὕστις εἴη γεγονὼς χρυσίου δόσει τὸν κατασχύντα ὑπελϑὼν 
ἑαυτὸν ἔλυσε. ᾿ 

Ρ 94 11. “Ρωμαίους δὲ φήμη τις περιέπτη ὡς Γιλέελμος ἔπει-- 
σιν ὀλίγῳ ὕστερον δυνάμεις ἐπαγόμενος βαρείας ἠπειρωτιδάς τε 
καὶ ναυτικάς. ὅϑεν καὶ ἐκ τῶν ἐνόντων συσκευασάμενοε ἡσυχῆ 5 
ἔμενον. οὕπω δὲ πέμπτη μετ᾽ ἐκείνην ἡμέρα ἐφειστήχει, καί 
τις ἐκ τοῦ τῶν πολεμέων αὐτομολήσας στρατοῦ Γιλέλμον ἐγγὲς 
παρεῖναι ἐμήνυε “Ῥωμαίους ὡς ἐν ἀἄρχυσι συλληψύόμενον. ταῦτα 
οἱ Ρωμαίων ἀκούσαντες στρατηγοὶ τὸν πόλεμον ἠδη Ou/pagor. 
ἐδόκει τοίνυν Βασαβίλαν μὲν καὶ Ἰωάννην τὸν ᾿γγελον τὸ με--10 
σϑοφορικὸν ἅπαν ἔχοντας καὶ τοὺς ὅσοι ἐξ ᾿Ιταλίας τῷ βασιλεῖ | 
προσεχώρησαν, τὸν ix τῆς ἠπείρου ἀναδέξασθαι πόνον, τόν γε 

B μὴν Δούκαν τοῖς ἐκ ϑαλάσσης διαγωνιεῖσθαι. οὕτω γὰρ ἔφασχον 

ἀλλήλοις ἀμύνειν ἱκανοὶ ἔσεσϑαι. fuv οὖν ὃ μὲν Δούχας σὸν 
τοῖς καταφράκτοις τῶν περὶ αὐτὸν ἱππέων βάδην ἐπὶ τῆς ἀχτῆς 15 
ἐπορεύετο, ἐπὶ ϑάτερα παραπλερύσας τὰς ναῦς ἔχων, οἱ δ᾽ ἀλ- 
λοι πρὸς τὴν ἐχ τῆς ἠπείρου ἑτοιμασάμενοι μάχῃν κατὰ τάξεις 
ἐχώρουν. oi δὲ τῶν Σικελικῶν νῆες, ἐπειδῆπερ ἀγχοῦ τῆς πό- 
λεως ἤδη ἐγένοντο, οὐκ ἔχουσαι ἀϑρόαι τῷ λιμένι εἰσπεσεῖν (ἑκα-- 
γῶς γὰρ ἔνδοϑι εὐρυνόμενος εἶτα slg στενὸν ἠρέμα τελευτᾷ) 20 
κατὰ δεκάδας διαιρεϑεῖσαι εἰσήεσαν ἐκ διαδοχῆς. — Ott δὴ λέγε- 
ται ὡς ὃ Δούκας πρὸς τὸ πλῆϑος ἀποδειλιᾶσαν τὸ “Ῥωμαίων 
δρῶν ναυτιχὸν ἅτε χομιδῇ ὀλίγον ὃν (τέσσαρες γὰρ πρὸς ταῖς 





12. ἀναδέξασθαι] Malim ἀναδέξεσθαι. 


cherem. sed is priusquam quie esset agnosceretur, numeraía ili a quo 
captus faerat pecunia sese redemit, 

11. Non multo interiecto tempore ad Romanos fama pertulit Guliel- 
mum cum ingentibus terra marique copiis adventare. quamobrem cunctis 
ad bellum paratis quieti stetere. vix quintus inde effluxerat dies, cum ab 
bostili exercitu adveniens transfuga prope esse Gulielmum nuntiavit, Roma- 
nos omnes veluti inter retia conclusurum. his auditis Romanorum duces ita 
ordinavere aciem , ut. Bassavilla et Ioannes Angelus cum stipendiariis copiis, 
atque iis , quae ex Italia sese adiunxerant imperatori , terra belli molem sus- 
tiuerent: Dacas vero maritimis hostium copiis sese opponeret. sic enim aie- 
bant fore ut sibi vicissim auxiliarentur, itaque prima luce Ducas cum cata- 
phractis equitibus lento ad littus gradu proficiscitur, ab altera parte adnavi- 
gente classe: ceteri vero ad terrestre praelium parati, ordinata Ace pro- 
cedebant. at Siculae naves, postquam urbi appropinquarunt, cum portum 
subire confertim non possent (nam in medio amplus satis sensim in exitum 
angustiorem desinit) decem simul per vices divisis ordinibus ingrediuntur, 
tum vero Ducam aiunt, cum navium hostilium multitudine exterritam classem 
Romanam videret, utpote exiguam admodum (vix enim quatuor illi supra 
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Aa αἱ πᾶσαι νῆες ἦσαν αὐτῷ) τοιάδε τινὰ ἐνενόει". γράμμα ὡς C 
ἀ βασιλέως δῆϑεν ἄρτι πεμφϑὲν ἐχείριζε τούτοις ἐξενεγκών. ἐδή-- 
iv δὲ τὸ γράμμα δυνάμεις ἐκ γῆς καὶ ϑαλάττης ἀμφὶ μέσην 
ἱμέραν αὐτοῖς ἥξειν. τῶν δὲ ἐπαρϑένγτων ἤδη πρὸς τὴν ἐλπίδα 
$0? ηὐχόμην" ἔφη “ ὦ συστρατιῶται, φϑάσαντας ἁρπάσαι 
τὴν γίχην ἡμᾶς, ὡς μὴ αὐτοὶ τῶν εἷς δεῦρο καμάτων τὸ βάρος 
βαστάσαντες εἶτα τῶν ἐκ τῆς νίκης ἀγαθῶν καὶ τοῖς ὀψὲ πρὸς 
τὸν ἀγῶνα διαπαντῶσιν ἐπικοινωνεῖν ἕξομεν. ταῦτ᾽ εἰπὼν ὃ 
στρατηγὸς ἐπειδὴ τὰς τῶν πολεμίων ναῦς ἔνδον ἤδη τοῦ λιμένος 
10γεγενημένας εἶδεν, ἔργου λοιπὸν ἐκέλευεν ἅπτεσϑαι. καὶ δὴ 
γαυμαχίας γενομένης Σικελοὶ πρὸς τὰς ἀπὸ γῆς xal ϑαλάσαης V 74 
τῶν “Ῥωμαίων οὖχ ἐνεγκόντες βολάς, ἀμφοτέρωθεν ἐπιτοξαζομέ- D 
γὼν αὐτῶν, πρύμναν ἐχρούσαντος. “Ῥωμαῖοι δὲ ὀπίσω διώξαν-- 
τες πολλοὺς αὐτῶν ἔχτειναν, τέτταρας δὲ καὶ αὐτάνδρους εἷλον 
15τῇ χέρσῳ ἐνσχεϑείσας. ἔτυχον γὰρ προπετέστερον ἢ ἐχρῆν τῆς 
εἰρεσίας γενομένης ἐπὶ τῆς ἀκτῆς ἱζῆσαι, στρατῷ ἠπειρώτῃ ϑή- 
ραμα ἑτοιμότατον. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ πλέον ἢ δισχίλιοι τῶν 
πολεμίων ἔπεσον, “Ῥωμαίων δὲ πολλοῖς μὲν χαὶ ἄλλοις ἀριστεῦ- 
σαι ἐγένετο, μάλιστα δὲ πάντων ἀνὴρ ἐγένετο ἀγαϑὸς τῶν τις 
9000» τῷ Δούχᾳ ταττομένων ἐπίκλησιν Σχαραμαγχᾶς. τῶν γὰρ 
πολεμίων φεύγειν ἤδη ἐπιβαλλομένων, αὐτὸς ἐπελάσας τὸν ἵππον. 
πρυμνόϑεν ἐλάβετο μιᾶς ϑέλουσάν τε ἀπαίρειν ἐπεῖχε σὺν βίᾳ, Ῥ 95 
ἔργον ἐχείγου Κυνεγείρου τὸ πολυλάλητον ὃ γεννάδας πληρῶν. 


16. ᾿ξῆσαι Fort. ἱξή saca. 23. Kvveysloov] Cod. Kvvai- 
γείρου. 


decem naves exant) talia excogitasse, literas velut ab imperatore missas 
mibtibus ostendit, quibus ille terra marique circa medium diem adfuturas co- 
pis nuntiabat. qua spe erectis iis sed nos" inquit potius, commilitones, 
Victorian nobis ipsis expetamus, ne cum totam laborum molem in praesentia 
susinuerimus, qui serius ad praelium venient, victoriae glorlàm fructumque 
nobiscum partiantur." his dictis Ducas, ubi iam portum subiisse hostium 
dassem vidit, suos occipere opus iubet. praelio itaque navali inito, Siculi 
cum terra marique missa ab utraque parte a Romanis tela ferre non possent, 
retro cessere, caeduntur interea a Romanis qui a tergo insistebant complu- 
T$, captaeque quatuor cum viris ipsis naves, quae ad vadum offenderant. 
quippe acrius quam par erat remis impulsae littorique allisae facile in terre- 
stris exercitus potestatem venerunt. eo in certamine duo hostium"millia de- 
Siderata sunt: Romani vero non pauci praeclara edidere facinora. maxime 
tamen in iis emicuit unius ex Ducae acie virtus , cui nomen Scaramancas. 
fugere enim jam incipientibus hostibus, ipse adacto equo puppim altera pre- 
hendit manu et evadere volentem vi tenuit: vir generosus factum repetens 
illius Cynesiri multis scriptorum laudibus celebratum. sed illata a vectoribus 
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ἀλλὰ πληγῆς ᾿γκοπείσης αὑτῷ πρὸς τῶν ἔνδον, ἀπέσχετο μὲν oz ^ 
ἀνάγκης, τὸν δὲ τῆς φυγῆς ὅμως ὑποτεμόμενος χρόνον πρὸς τῶν 
ἄλλων “Ῥωμαίων ἐπιδραμόντων ἤδη ἁλῶναι ταύτην ἐποίησε. ταῦ-- 
τα κατωρϑωκχότες “Ῥωμαῖοι ἐπὶ Βρεντέσιον ἀνεχώρησαν, μηχα-- 
γήν τέ τινα τεχτηνάμενοι, ἣν χελώνην καλεῖν ἔϑος ἐστέ, Tij 5 
ἀκροπόλει προσῆγον. τοῦτο οἱ ἐπὶ τῶν τειχέων ϑεώμενοι πλατὺ 
ἐγέλων, οἵόμενοε ὅτε δὴ σπαράξειν οὕτω τὴν τειχοδομίαν Óra— 
νοοῦνται, πρᾶγμα κομιδῇ ἀδύνατον, ὄν. οὕτω γὰρ μεμύκασε 
B πρὸς ἀλλήλους oi λίϑοι, ὡς λίϑον ἕνα τὸ ἅπαν ἐοιχέναι τεῖχος. 
“Ῥωμαῖοι δὲ ἐπειδὴ τοῖς τείχεσιν ἐπήλασαν τὸ μηχάνημα, νύκτωρ 10 
αὐτὸ ὑπερχόμενοε ὑπέσκαπτον τῶν κρηπιδωμάτων ἐγγὺς τύν τε 
χοῦν ἐκφοροῦντες ἐπὶ ϑάτερα ἐξῆγον, ἕως τοὺς ἐσχάτους παρελ-- 
ϑόντες τῶν ϑεμελίων λίϑους ἐπὶ τὸν ἔνερϑεν κατηντήχασε yovv. 
τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν διελόντες αὐτὸν κενήν τινα χώραν ἐποίουν, ξυ-- 
λώματά τε ὑποβαλόντες τινὰ τήν τε κοιλότητα ἐπλήρουν καὶ τὸ 15 
τῇδε τοῦ περιβόλου αἰωρεῖσϑαι συμβαῖνον ὑπανεῖχον δι᾽ αὐτῶν, 
ἕως τοὺς ἔνδον ᾿ἰσχυρογνωμονοῦντας ἔτι δρῶντες ὑπανῆχαν τῷ 
χώρῳ πῦρ. τὸ δὲ ταχὺ τὴν ὕλην διανεμησάμενον πρόρριζον εἷς 
τὴν γῆν τὸ τεῖχος κατέσπακε" συγκατήνεγκε δὲ καὶ τῶν ἐπὶ τῶν 
C ἐπάλξεων πολλούς. ἀλλ᾽ οἱ βάρβαροι ἐπὶ τὸ ἐνδοτέρω ἄναχω-- 20 
ρήσαντες τεῖχος οὐδὲν ἧττον ἀντείχοντο. 
12. ὙΡοωμαῖοι μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν, ὃ δὲ βασιλεὺς στό-- 
Ao» νεῶν ἀγείρας ἅμα ἠπειρώτῃ στρατῷ εἰς τὴν Ἰταλίαν ἔπεμψεν, 


7. ἄξειν] Ita 'Tollius. Cod. παράξειν. 17. ὑπκανῇκαν] 
Malim ὑπενῆκαν. 


plaga, navem quidem necessitate compulsus dimisit, occasione tamen aufu- 
giendi intercisa, ut ab accurrentibus aliis Romanis caperetur eífecit. bis 
prospere gestis Romani Brundusium redierunt. dein machinam, quam vulgo 
testudinem vocant, arci admovent. quod ubi viderunt qui in moenibus sta- 
bant, effusum in risum se dedere, quod murum hoc modo convelli posse Ro- 
mani putarent, licet id nequaquam fieri posset. ita enim lapides invicem co- 
haerent, ut murus ipse totus unicus videatur Ἰαρὶβ. ubi vero moenibus ma- 
chinam admoverunt Romani, eam nocte subeuntes murum in ipsis fundamen- - 
tis suffodiunt egestaque inde rudera in alteram transferunt partem, donec 
superatis ultimis fundamentorum lapidibus ad imam devenere humum , qua 
eruta locum quemdam confecere vacuum eumque suppositis lignis replevere, 
quibus ea quae hac parte eminebant moenia sustentarent. ad extremum ut 
obstinato adbuc animo perstare op idanos vident, ignem loco iniiciunt , qui 
absumptis celeriter lignis, murum disiecit funditus , unaque ex iis complures 
qui in ipsis stabant propugnaculis praecipites dedit: ceteris interim qui in 
interiorem murum refugerant , nihilo minus obsistentibus. 

12. Dum in eo essent statu res Romanorum, imperator comparatam 
classem terrestresque copias in Italiam miait: utrique exerdtui praeposito 
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ἐν Ἄλέξιος ἀρεφοτέρων ἦρχεν ὃ βασιλέως Mictlov ϑυγατριδοῦς, 
μέγας τῷ τηνικάδε δοὺξ χρηματίζων. ἐπέσταλτο δὲ αὐτῷ πρὸς 
τοῦ βασιλέως καὶ ἑτέραν ἀϑροίσαντι δύναμιν οὕτω δὴ Ἰταλίᾳ 
πρυσεσχηκέναε" ἄλλ᾽ ἐκεῖνος οὐδὲν τούτων διαπεπραγμένος ἐπὶ 
5 Βρεντέσιον ἦλθε, τὸ μὲν πρὸς τὸν ἀπόπλουν οὕτω δεινὸν ὄντα πε-- 
φοβημένων τῶν πολλῶν, τὸ δὲ καὶ ὑποψίᾳ κινδύνων, οἱ πρὸς τῶν 
πολεμίων ἐπήρτηντο σφίσι. τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν ἂριδηλότερον ἤδη βα-- D 
σχαίγειν 7j τύχη “Ῥωμαίοις ἤρξατο. “Ῥομπέρτος τε γάρ, ὃς αὐτοῖς 
ἄχρι καὶ τότε συγεμάχει, Γιλέελμον ἀκούσας δυνάμεσιν ἅμα βα- 
τορείαις ἥχειν, ὁρῶν δὲ καὶ Ρωμαίους οὔπω ἔτι τὴν' Βρεντεσίου πα- 
ραστησαμένους ἀχρύπολιν, τοῦ συμμαχεῖν ἀπέσχετο, σκηψάμενος 
ὡς δυνάμεις ἀϑροίσων ἄπεισι τοῦ ἐνταῦϑα πόνου συλληψομένας 
αὐτῷ" καὶ οἱ ἐκ άρκας πόλεως ἱππεῖς διπλασίους κομίζεσϑαι τοῦ 
λοιποῦ τὰς συντάξεις αἰτήσαντες,, ἐπειδὴ μὴ ἐτύγχανον τοῦ σχοποῦ, 
15 Qxovro ἀπιόγτες. τοιαῦτα Γιλίελμος μαϑὼν τὰς δυνάμεις ἄναλα- 
Bà» £93 Ῥωμαίων ἐχώρει. τῶν δὲ βουλευομένων ὅπη τὸν πόλε- T p 
μὸν τόνδε διοιχεῖσϑαι χρεών, τοῖς μὲν ἐπὶ Βᾶριν ἱέναι ταφρείᾳ 7€: 
τὴν πόλιν ἀσφαλίζεσθαι ἐδόχει, τοὺς δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἤρεσχε δει- 
λίαν εἶναι φάσχοντας ἀγτικρύς, εἶ ye τῶν ἐν χερσὶ μεϑέμενοι ὀπίσω 
90 χωρήσουσιν. ὡς οὖν οὕτω ταῦτ᾽ ἐδόχει, τὸν μεταξὺ χρόνον ἐπὶ 
κενῆς τρέχειν οὐχ ἀνεχόμενοι τῷ περιβόλῳ αὖϑις προσέβαλον μέρος 
τε αὐτοῦ πολὺ καϑήρουν τοῖς πετροβόλοις. οὗ μὴν οὐδὲ ὡς τοὺς 
βαρβάρους ἀπώσασθαι εἶχον" ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ϑαρσήσαντες 
ἐπεξήεσαν σφίσιν, ἔπειτα Ῥωμαίων ἐπιβρισάντων αὖϑις ἐπὶ τὸ τεῖ- 


Alexio, imperatoris Alexii ex filia nepote, qui tum magni ducis fungebatur 
dignitate: hoc ei dato in mandatis, ut alium praeterea contraheret exerci- 
tum sicque Italiam invaderet. sed nihil horum ille exsecutus Brundusium ve- 
nit, tum quod plurimi ipsam tam gravem pertimescerent navigationem , tum 
quod alii pericula ab hoste imminentia vererentur. atque inde manifestius 
coepit fortuna deinceps Romanis invidere, Robertus enim, qui hactenus 
arma cum illis coniunxerat, ut. Gulielmum cum validis copiis adventare per- 
cepit, viditque necdum Brundusii arce potitos Romanos, ἃ commilitio reces- 
sit; eam obtendens causam, quasi excederet inde, ut copias quae in laboris 
partem venirent, contraheret, equites praeterea ex Marca civitate duplicari 
sibi stipendium postulantes, re non obtenta recessere. his compertis Gu- 
lieimus, assumpto exercitu, recta contra Romanos progreditur. illis vero 
deliberantibus quemadmedum bellum id ordinari oporteret, quidam Barim 
redeundum censuerunt, valloque urbem muniendam : aliis ejusmodi consilium 
non amisit, metum fore manifestum dicentibus, si omissis iis quae in mani- 
bus erant retro cederent. itaque quibus ea placuit sententia, tempus interea 
nequicquam teri haud passi, iterum aggrediuntur moenia, magnamque p8r- 
tem machinis subruunt. neque tamen barbaros ex iis depellere potuere: 
Contra audaciores illi effecti invadunt Romanos: sed mox rursum iis irruen- 
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χος ἔϑεον, καὶ εἰ μὴ τύχη τις ἐπιγενομένη “Ῥωμαίους δικκώλυυσ ε΄ 
B τάχα ἂν ἥλω κατὰ κράτος τότε Βρεντέσιον. ἀνέβησαν μὲν γὰρ ἥδ᾽ 2 
τὸν περίβολον xai ünà τῶν πύργων τοῖς ἔνδον ἐμάχοντο, ἀλλιεξ 
πολύ τι μέρος αὐτῶν πεπονηχὸς ἤδη ταῖς συχναῖς προσβολαῖς εἶς 
γῆν ἠνέχϑη πεσὸν συγκατέσπασέ τε πολλοὺς αὐτῶν, οὕτω τε ἄπερα-- 5 
κτοι ἀνεχώρησαν. Σικελοὶ δέ, ἐπειδὴ μηδέπω Γιλίελμος παρῆν» 
βουλὴν ἐποιοῦντο ὅπως ὁμολογίᾳ Ῥωμαίοις τὸ φρούριον ἐνδώσου--- 
σιν" ἂλλ᾽ dj τύχη ὥσπερ ταχτόν τινα Ῥωμαίοις ἕψεσθαι ἐπαγγεε-- 
λαμένη χρόνον, εἶτα ἐχμετρηϑέντος αἰσϑομένη ἀπὸ μέσης αὐτοὺς 
τῆς πόλεως λιποῦσα ᾧχετο. ἔν ᾧ γὰρ ταῦτα Σικελοὶ διενοοῦντο, 16 
C ἠγγέλη αὐτοῖς ἐγγὺς ἤδη Γιλίελμον στρατῷ μεγάλῳ ἐπιέναι. ὅπερ 
ἐχεῖνοι ἀκούσαντες ἀπέσχοντο μὲν τῶν βεβουλευμένων, ἐπὶ δὲ τὰ 
τείχη ἀναβάντες ἐχροτάλιζον ϑαμὰ καὶ ὥσπερ ἤδη “Ῥωμαίους ἐξε-- 
λάσαντες ἡμέραν ἦγον ἑόρτιον. 
13. Ταῦτω μὲν δὴ τῇδε ἐπράσσετο" Γιλίελμος δὲ ἄρας àx 16 
ἸΜυζίας παντὶ τῷ στρατῷ ὡς ἐπὶ Βρεντέσιον ἐπορεύετο, ὅ τε στό- 
Aog αὐτῷ ἐπὶ τῆς ἀντιπόρϑμου τῷ Βρεντεσίῳ νησίδος ὀλίγων ἀπὸ 
σταδίων δρμισάμενος ἵστατο. κατὰ ταὐτὸν γὰρ ἀμφοτέρωθεν ' Pui- 
“μαίοις τὴν προσβολὴν ποιεῖσϑαι διενοεῖτο. ἀλλὰ Ῥωμαίους τὸ μὲν 
D αὐτίκα διαναυμαχῆσαι πρὶν ἢ καὶ Γιλίελμον αὐτοῖς ἐπιστῆναι, 90 
᾿ς δυσβουλία τις καὶ τὸ χρῆνωι οἶμαι xàxdg αὐτοὺς πεπονϑέναι παρεί- 
Aero* πρὸς δὲ ἀμφοτέρους τὴν μάχην διενεγκόντες τὰ βασιλέως 


16. Μῦυξίας] Duc. Σικελίαρ. 


tibus, intra moenia sese recipiunt: quo tum tempore, nisi Romanis nescio 
quae obstitisset fortuna, venisset haud dubie Brundusium in eorum pótesta- 
tem, vique expugnatum fuisset; iam enim vallum superaverant, atque e 
turribus cum iis, qui intra urbem erant, dimicabant; sed maior earum pars, 
crebris oppugnationibus quassata, in terram decidit, et ex iis quam plurimos 
secum traxit, sicque re infecta rediere. Siculi autem, cum necdum adesset 
Gulielmus, iniere consilium arcis per conditiones Romanis dedendae. verum 
fortuna, certo quasi temporis quodam spatio se Romanos secuturam esset 
pacte , idque iam elapsum sensisset , illis in media civitate relictis, recessit. 
um enim haec Siculi deliberant, nuntiatur oppidanis Gulielmum magno cum 
exercitu prope adesse. quibus auditis, consilium id intermisere et in muros 
progresei frequenti plausu quasi depulsis iam inde Romaríis festum egerunt 
em. 

19. Haec tum ibi gerebantur, movens vero Myzia Gulielmus cum uni- 
verso exercitu versus Brundusium contendit, dum classis Sicula ad parvulam 
insulam Brundusio paucis abhinc stadiis obversam appellit: ab utraque enim 
parte Romanos adoriri statuerat. sed illos, quominus extemplo navale com- 
mitterent praelium priusquam a Gulielmo impeterentur, nescio quod pravum 
consilium, et quod iis fatale quoddam impendebat dàmnum, avertit. dum 
enim contra utrumque certamen ineunt, res ünperatoris pessumdedere. no- 
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δέφϑειρον πράγματα. στρατὸν γὰρ ἥκειν ἐκ Βυζαντίου xagado- 
χοῦντες ἤδη͵, ἐς τὴν ἐχείγου τάχα παρουσίαν τὴν προσβολὴν ἀπετί- 
ϑεντο. ὧς δὲ ἤδη ἐγγὺς εἶναι ἠγγέλλετο Γιλίελμος, τότε δὴ τὴν 
ἀμφοτέρων ἄκοντες ἀνεδέχοντο μάχην. ἄνδρε τοίνυν δύο δοχίμω 
5 τὰ εἰς τὰς μιάχας ἐπιλεξάμενοι, ᾿Ιωαννάχιόν τέ τινα Κριτόπλην καὶ 
^ Παράμην Πέρσην γένος, ἅμα Ἴβηρσι καὶ ἸΠασαγέταις ἐφ᾽ ᾧ 
ἀκροβολέσεσϑαε ἔπεμψαν" οὗ καὶ ἐπειδὴ τάχιστα τοῖς πολεμίοις P 97 
συγέμιξαν πρὸ πέντε που καὶ τεσσαράχοντα σταδίων τὸν χάρακα 
πηξαμένοις, ἕν τῇ ἐγγέϑεν ἀποπορείᾳ κατὰ νώτου αὐτοῖς ἐπιϑέ- 
το μενοι πολλούς τε τῶν ἐπὶ τῆς οὐραγίας ἔχτειναν καὶ ἵππους τῶν 
σχευοφόρων συχνοὺς ἤλασαν, σημεῖόν τε σφᾶς ἀφελόμενοι ἐπὶ 
Βρεντέσιον ἦλθον. ἀλλὰ Σικελοὶ τούτου μὲν ἧττον ἐφρόντισαν 
(ἅτε ydo ἐν πλήϑει μεγάλῳ αἴσϑησις οὐδεμία τούτοις ἐγένετον, 
ὀλίγῳ δὲ “Ῥωμαίων ἀπεστρατοπεδευμένοι, ὅσῳ ἀμφοτέροις τοὺς 
15 χορταγωγοὺς ἐπιμίγνυσθαι, τὸν πόλεμον διέγραφον. ἤδη δὲ καὶ 
τὸ ναυτικὸν ὀλέγον λοιπὸν τοῦ λιμένος ἀποσαλεῦον ἵστατο τούτοις. 
καὶ Σικελοὶ μὲν ἐν τούτοις ἥσαν' “Ῥωμαῖοι δὲ καὶ πρότερον μὲν B 
πολλῷ τῷ διαλλάσσοντι τοῦ τῶν πολεμίων ἡλαττονοῦντο στρατοῦ, 
τότε δὲ ἔτε μᾶλλον ὑπέρρει τὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῖς. ἄλλοι τε γὰρ V 16 
90 ὡς πλεῖστοι συμμάχων ἀπετάξαντο τούτοις, xal δὴ καὶ μοῖρά τις 
Ἀελτῶν οὐχ ἀγεννὴς μισϑοῦ “Ῥωμαίοις δουλεύουσα Γιλιέλμῳ λα- 
ϑραιότατα προσεχώρησε., ταῦτα ὃ Γιλέελμος δρῶν δεῖν ἔγνω τὴν 
τοῦ χαιροῦ προαρπάζειν ὀξύτητα, μή ποτε τοῦ χρόνου διαγενομέ- 


8. πρὸ] Fort. dzó. 9, ἀποπορείᾳ] Cod. ἀποπορίᾳ. 59. δια- 
γενομένου ] Cod. διαγινομένον, | 


vum qoippe Byzantio exercitum expectantes quousque adesset ille (quod 
evi futurum arbitrabantur), hostes aggredi distulerunt. ubi vero Guliel- 
mum prope adesse affertur, tum vero etiam inviti utrumque ineunt praelium. 
duos itaque spectatae in bello virtutis delectos viros, Ioannicium quemdam 
Critoplem et Paeramem natione Persam, cum Iberis et Massagetis ad veli- 
tandum cum bostibus praemittont. ubi seiis statim immiscuere, utpote ad 
quintum et quadragesimum stadium castra habentibus; fugientes, quorum 
revis ad suos erat reditus, a tergo invadunt, multos de extrema caedunt 
acie, plurimosque sarcinarios capiunt equos, tandemque erepto ad haec mi- 
litari signo Brandusium revertuntur. verum a Siculis ea elades in levi habita, 
Cum in tanta multitudine vix perciperetur. simul atque vero iam proxime Ro- 
manos castra iji admovere, ita ut partis utriusque pabulatores miscerentur, 
ordinaverunt acies: iam nec procul a portu aberat illorum classis. talis erat 
rerum apud Siculos status. tum vero maxime a Romanis, qui iam antea 
militun numero longe inferiores hostili erant exercitu, defluxit robur et au- 
dacis, nam et aliorum sociorum quam plures ab iis sunt dilapsi, et Celtarum 
non ignobilis turma , quae sub Komanis stipendia merebat, ad Gulielmum 
Occulisime transivit, ea ubiis vidit, utendum eccasione temporis putavit, 
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vov ἢ “Ῥομπέρτον αὐτοῖς ἐπιβοηϑῆσαι γένοιτο (ἠγγέλλετο γὰρ ἢ δ77 


δυνάμεις ἀϑροίσας ἐπανιέναι) ἢ γοῦν στρατιά τις ἠπειρῶτις ἢ ναυ-- 
τικὴ ἐκ βασιλέως ἀφίκοιτο παρ᾽ αὐτούς. καὶ δὴ ἐχτάξας τὸ στρά-- 

C τευμα κατὰ φάλαγγας ἐχώρει. “Ῥωμαῖοι δὲ Pounégrov εἴτε ἑκόν-- 
τος εἴτε τύχῃ τινὶ ὑστεροῦντος ἑτάττοντο καὶ αὐτοὶ κἀκ τῶν ἐνόν-- £x 
των κχοσμηϑέντες ἀντιμέτωποι ἵσταντο. ὅτε δὴ xal ϑάμβος ἣν 
δρᾶν “Ῥωμαίων εὐπερίγραπτόν τινα ἰσχὺν ὅλαις δυνάμεσιν μαχου-- 
μένην Σικελικαῖς. μέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτεροι χειρῶν ἦρχον, 
μετὰ δὲ ταῦτα τῶν μισϑοφορούντων τις ἱππέων τῆς ᾿ Ῥωμαίων φά-- 
λαγγος προπηδήσας ἐν μεταιχμίῳ ἔστη τὸν βουλόμενον μονομαχεῖν 1O 
προχαλούμενος. τούτῳ τε τῷ τρόπῳ συμπεσόντες ἀλλήλοις ἐμά- 
govvo. καὶ 4 μάχη ἕωϑεν ἀρξαμένη μέχρι μὲν οὖν πολλοῦ ἀγχώ- 
μαλος ἦν “Ρωμαίων εὐψυχότατα διαγωνιζομένων, ἔπειτα Σικελοὶ 

D τῷ πλήϑει βιασάμενοι ἐτρέψαντο τούτους. φευγόντων otv πολλοὶ 
ἔπεσον καὶ ζωγρίαι ἠρέϑησαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι σὺν ὠϑισμῷ πολλῷ καὶ 1.9 
βίᾳ εἰς τὴν πόλιν εἰσέπιπτον, ἐν οἷς καὶ ᾿Αλέξιος ὃ στρατηγὸς ἦν. 

ὃ Δούκας δὲ τειχέων ἔξω λειφϑεὶς οὐ πρότερον ἀνῆκε παίων καὶ 
παιόμενος, πρὶν ὑπὸ τῶν πολεμίων χυκλωϑεὶς αἰχμάλωτος μετὰ 
πλείστους ὅσους ἐγένετο ἀγῶνας. Σικελοὶ δὲ ἐπειδὴ τοῦτον εἷλον, 
καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως λοιπὸν ἀμογητὶ ὡς ἐν πανάγρῳ σαγηνεύ-- 9O 
σαντες ἔσχον. ἐς τοῦτο δὴ τέλους τῷ Κομνηνῷ καὶ τῷ Δούχᾳ ἢ 
ἀβουλία τὸ πρὶν περιήνεγχε κλέος. οὕτως οἱ νῦν ἄνθρωποι οἱ μὲν 

P 98 παντάπασι στρατηγικῶν ἄμοιροι διατελοῦντες τὰ πράγματα oq 0À- 

11. προκαλούμενος] Cod. προσχαλούμενος. 


ne interea Robertus, quem contractis copiis adventare rumor erat, auxilia 
lis ferret, aut terrestres maritimaeve copiae ab imperatore missae subveni- 
rent, instructa itaque per turmas acie processit. Romani autem, vel non 
repgnante , Yel forte tergiversante Roberto, copiis pariter instructis, et 
ordinata prout potuere acie, adversa fronte constitere. horrendum quid 
tum erat, exiguam Romanorum vim cum universis Siculorum copiis depu- 
gnaturam intueri, aliquamdiu ἃ congressu utraque pars abstinuit. sed mox 
quidam eques stipendiarius, e Romanorum phalange rocurrens in medium, 
bostem, qui singulari certamine secum vellet congredi, evocat. sicque in- 
vicem conourrentes, praelium ineunt: quod mane coeptum ancipiti aliquam- 
diu Marte protractum est, Romanis fortissime dimicantibus: verum Siculis 
deinceps multitudine sua eos circumfundentibus, tandem illi fugantur. fu- 
gientium multi cecidere, mult vivi capti sunt, alii crebra impulsione sum- 
moque impetu in urbem sese recepere, atque in his dux ipse Alexius. Docas 
vero extra moenia relictus , non prius et ferire et feriri abstitit, quam dr- 
cumclusus ab hostibus post longam et pertinacem pugnam captus est, — post- 
quam illum cepere Siculi, alios qui in urbe erant sine labore velut reti con- 

usos habuwerunt. sic partam antea a Comneno et Duca gloriam exstinxit eo- 
rum imprudentia. ita igitur eorum qui nunc vivunt alii cum in rebus militari- 
bus operam studiumque non contulerint, publicam, rem evertunt: alii autem 
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λουσιν , οἱ δὲ τοῦτο μὲν τυχὸν ἴσασι στρατηγικῆς μέρος, τῷ πλείονι 
διαμαρτάνουσε. τέχνη γάρ τίς ἔστι καὶ 7j στρατηγία, καὶ χρὴ τὸν 
ταύτην μετιόντα πολυειδῇ τινα καὶ ποιχίλον εἶναι καὶ πρὸς ἕκαστον 
ἐπικαιροτάτως τῶν ταύτης μετατάττεσθϑαι εἰδῶν. φεύγειν τε γάρ 
δέστιν ὅτε χρὴ μηδὲν αἰσχυνόμενον εἰ τοῦτο διδοίη καιρός, καὶ αὖ 
ὠυπόστατα διώκειν, πρὸς τὴν χρείαν ἑκάτερον" ἔνϑα τε ἐπινοίᾳ 
μᾶλλον ἢ χειῤὶ κατορϑοῦν φαίνοιτο, παραιτεῖσθαι τὸ τοῖς ὅλοις 
διακενδυνεύεεν. πολλῶν γάρ τινων καὶ διαφόρων πραγμάτων ἐς 
ἕν τι τέλος τὴν νέκην ἀγόντων, ἀδιάφορόν ἐστιν ὁποτέρῳ τις χρη- B 
10 σάμενος ἐπ᾿ ἐχεῖνο ἥξει. καὶ τοίνυν Ρωμαῖοι, τοῦ ᾿4“λεξίου δυνά- 
pto» ὑποσπαγίζοντος ἃς ὃ βασιλεὺς αὐτῷ ἄγειν ἐχέλευεν, εἴ γε Zi- 
κελοῖς οὐκ ἀξιομάχους ἑαυτοὺς εἰδότες ἐπὶ τὰς ναῦς τε τὸ στρά- 
τευμα ἀνεβήδασαν καὶ στόλῳ τῷ αὐτῶν συνεπλάκησαν πρότερον, 
αὐτοῦ τε κατὰ χράτος περιεγένοντο ἂν καὶ τὴν ix τῆς ἠπείρου ὑπο-- 
16 χώρησιν τοῖς ἐκ τῆς ὑγρᾶς παρεμυϑήσαντο τροπαίοις, οὕτω τε 
καιροῦ καλοῦντος ἐπὶ τὴν ξηρὰν αὖϑις ἐχβώντες σὺν δυνάμεσι 
πλείοσι τὰς ἐν Ἰταλίᾳ διηγωνίσαντο μάχας. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι τὴν ἐχ 
τοῦ ὑποχωρεῖν ὑφορώμενοι ἀδοξίαν εἷς τὴν τοῦ πανστρατὶ διεφϑάρ- C 
Jat περιπεπτώκασιν ἀτιμίαν. 
20 14. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐγένετο, ὃ δὲ βασιλεὺς τούτων 
ἀκούσας ἐδυσχέρανε μὲν ὡς τὸ εἰκὸς καὶ μάλιστα ὅτι μετὰ τοσαύ-- V ΤΊ 


9 διαμαρτάνουσι Fort. δὲ ἁμαρτάνουσι. 4. ἑπικαιροτάτος 
Cod. “παιροτάτων. 'lolius ἐπικαιρότατα. 7. φαίνοιτο] Fort. 
γένοιτο. 


φαΐ hanc forte quidem imperatoriae artis pertem attigerunt, in pluribus pec- 
cant, ars enim etiam quaedam est exercitus praefectura: et qui ad eam ac- 
cedit, varia ac multi lici scientia sit instructus necesse est et ad quoslibet 
eisdem usus, cum id tempus postulaverit, accommodatus. nam et fugere 
interdum nullo cum pudore, si res iusserit, et rursum pertinaciter insequi 
hostem necesse est, utrumque prout rerum status tulerit, ubi vero consilio 
magis quam manu videtur res gerenda, ad extrema descendere rerumque 
summam experiri detrectandum. multis etenim iisque diversis rebus ad unum 
Victoriae finem tendentibus, nil refert quibus quis usus ad eum pervenerit. 
si Romani itaque, cum careret iis copiis Alexius, quas adducendas iusserat 
unperator, Siculis sese viribus impares cernentes, exercitum in naves trans- 
doxissent, cumque illorum classe conflixissent primum, procul dubio tum 
debellassent, hostes et. recessum e continenti partis mari resarcivissent victo- 
rus: et sic postmodum, cum id postulasset occasio, in continentem iterum 
egre, cum majoribus in ltalia viribus bellum confecissent. sed enim illi 
non sine dedecore recedi posse rati, amissi totius perditique exercitus igno- 
minia incurrerunt, 

14 Ita tam ibi res gerebantur, quae postquam principi compertae sunt, 
£r&viter ut par erat est indignatus, eo maxime quod post tot prosperos for- 
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sac προηγησαμένας ταῦτα ξυνέπεσεν εὐτυχίας. ἀτύχημα γὰρ peevex 
δόξαν ἐπιγεγυνὸς παραιτεῖται μὲν τὴν δύσκλειαν, ἀνίαν δὲ μάλεστα 
προξενεῖν εἴωθεν, ὅτε μικροῦ τοῦ τὸ πᾶν δεῆσαν κατορϑοῦν, εἶτα 
ἀπώλοντο ἅπαντα. ἤλγησε μὲν οὖν διὰ ταῦτα, οὐ μὴν xal 7115,97 
τοῦ πάϑους. Ev τοίνυν, ὃς τὸ τοῦ προτοστράτορος ἀνεξών-- 5 
vvto τότε λειτούργημα, ἐπὶ “Αγχῶνα Ἰταλίας αὖϑις ὡς ἐξ δρμητη--: 
Ὁ oíov τινὸς ἐντεῦϑεν μεταποιησόμενον ἔπεμψεν. οἱ γὰρ τῇδε &v— 
ϑρώποι ὅρκους βασιλεῖ φϑάσαντες ἔδοσαν, ῥηγὶ μὲν τῷ :λαμανῶν 
οὔποτε ἑκόντες πολεμήσειν, χρήματα δὲ τοῦ βασιλέως xal ἹῬω-- 
μαίων οὗς ἂν αὐτὸς πέμψειε, τούτους δὴ τηρήσειν ὅσα καὶ ἕαυ- 10 
τούς. ὅϑεν δὲ εἷς τοῦτο βασιλεὺς προήχϑη, αὐτίκα δηλώσω. ὁπότε 
ἤδη ἐπὶ Κερκύρας ἐστράτευε, δυσνοῦν καὶ δύστροπον τὸ Οὗὐεννέ- 
των κατανοήσας ἔϑνος, περὶ πλείονος ἔϑετο ὅπως àv "Ἀγκῶνος λοε-- 
πὸν μεταποιηϑεὶς δφρύος τε τῆς Οὐεννέτων τὸ πολὺ χαταπαύσειε 
καὶ τοὺς ἐν "IraMa πολέμους ἐντεῦϑεν ῥᾷστα διαγωνίζοιτο. διὰ 15 
P 99 ταῦτα μὲν MMEc σὺν χρήμασι πολλοῖς ἐπὶ ᾿ἀγχῶνα ἤἦλϑεν. ὅϑεν 
Ἰωνσταντῖνόν τε τὸν Ὦττον καὶ "Ἀνδρέαν κόμητα πόλεως Ἰταλικῆς 
τήν τὲ χεῖρα γενναῖον καὶ ἀνδρείας εὖ ἥκοντα ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν ἐχ-- 
πέμψας χεῖρά τε σύμμαχον ἤϑροιζε πολλὴν καὶ πόλεις ὡς πλείστας 
“Ρωμαίοις ἐδουλοῦτο" ὅτε δὴ γέγονέ τι καὶ τοιοῦτος ὃ Ῥώμης ἀρ-- 20 
χιερεὺς Γιλιέλμῳ φιλίαν ἤδη ὁμολογήσας, ἐπειδὴ τὼ ἄνδρε τούτω 
διὰ τῶν Ρώμης ἰόντε ἔγνω χωρίὠν, ἰσχυρότατα διεκώλυεν. ἀλλὰ 


10. τηρήσειν] Ita Tollius. Cod. τηρήσειεν. 17. Ὦττον] Heyse 
Ὦχον. cír. 1 72, 6. μὰ d 


tunae successus acciderant. interveniente quippe post partam gloriam cala- 
mitate, etsi infamia sit minor, eo tamen maior suboriri solet tristitia, quod 
cum prope abfueris ἃ summa re conficienda, totam perdideris. verum etsi 
eapropter doluerit imperator, nequaquam tamen fregit illius animum conce- 
ptus ex hac clade moeror. Alexium itaque, qui tum protostratoris dignitate 
auctus fuerat, Anconam misit, ut inde quasi ex belli sede de Italiae posses- 
sione decertaret. fidem enim principi dederant oppidani, non se quidem ultro 
adversus Alemannorum regem arma sumpturos, sed pecunias et 12 impe- 
rator mississet eo Romanos, ut se ipsos servaturos. quae vero ad id princi- 
pem causa impulerit, nunc dicam. cum bellum ad Corcyram gereret, Ve- 
netorumque populos sibi infensos morososque adverteret, id maxime curavit, 
ut vindicata sibi Ancona Venetorum fastum retunderet et superbiam, bella- 
- que inde Italica facilius exsequeretur. ea igitur propter magna cum pecunia- 
rum-vi Ánconam venit Alexius: atque inde dimissis in Italiam Constantino 
Otto et Andrea comite civitatis Italicae, viro manu impigro et fortitodine 
insigni, auxiliares aliquot contraxit copias, urbesque quam plures Romanis 
asseruit: interea pontifex Romanus, inito cum Gulielmo foedere, ubi viros 
illos per Romanum agrum transire audivit, id quidem maxime prohibuit. sed 
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τῶν ἐπὶ δόξης τινές, of “Ῥωμαίοις εὔνοιαν φϑάσαντες ὡμολόγησαν 
(Soc γὰρ ἀεὶ βασιλεῖ Μανουὴλ ἣν τῶν τῇδε πολλοὺς ἑταιρίζεσθα)), 
ἐπαναστήσαντες τὸν δῆμον αὐτῷ, τὸ βασίλειόν τε σημεῖον ἐντιμό-- 
τατα τῇ δεήσεε εἰσεδέξαντο καὶ τῷ Κοντοστεφάνῳ κατ᾽ ἐξουσίαν B 
5oUc ἄν βούλοιτο μισϑοῦσϑαι ἐφῆκαν. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας ὃ ἄρχιε- 
ρεύς, 9 μόνον ᾿εἶχεν, ἐπιτιμίῳ τὸν δῆμον χαϑυποβάλλει, μηδὲν 
μετὸν εἶναι λέγων Ρώμῃ τῇ νεωτέρᾳ πρὸς τὴν πρεσβυτέραν, πάλαε 
ἀπορραγεισῶν. “χρὴ δὲ μᾶλλον τῷ Σικελῶν ἀμύγειν δυνάστῃ" 
μέλει γὰρ αὐτῶν ὄντι, εἶτα κακῶς πεπονϑότι τῇ πρὸς πολλῷ αὐτοῦ 
Ἰοχρείττονα διαγωνίσεε μὴ βεβοηϑηκέναι ἀνόσιον." τοῦτο δὴ τὸ ἐπι- 
τίμιον εὐλαβηϑεὶς ἤδη τις ἀφίσταται μὲν τῶν τὰ βασιλέως περιε- 
πόντων, εἰς δὲ τὸν ἀρχιερέα παλιμβόλῳ μετετίϑετο γνώμῃ. ἀλλ᾽ οἱ 
τὰ Ῥωμαίων πρεσβεύοντες τοῦτον μὲν βίᾳ πολλῇ ἐκεῖϑεν ἀπέσπα- 
σαν" ὡς δὲ τὴν ἀπιστίαν αὐτῷ στηλιτεύσαιεν, βάρβαρόν τινα τρό- C 
15 ov xai ἀπειροχαλίας οὐ πόρρω τινὸς τὴν παντευχίαν καὶ τὸν ἵππον 
ἐπὶ ξύλου τινὸς ἠρτημένα ἀπὸ καλωδίων ἀφῆκαν φέρεσθαι" ἐπί τε 
τὸν ἀρχιερέα ἐμφανῶς ἤδη συστάντες ἄκοντα τῶν ἐπιτιμίων ἀνεῖναι 
τοὺς ἀγϑρώπους ἀνέπεισαν. ὅϑεν τὰ Ῥωμαίων αὖϑις πολλῇ τὸ 
ἐντεῦϑεν ἐχρῆτο τῇ παρρησίᾳ. πόλιν τε οὖν ἣ ἀπὸ Γερμανοῦ τοῦ 
30 ἐν ἁγίοις τὴν προσηγορίαν ἔχει, πολέμῳ παρεστήσαντο, καὶ ἄλλας 
ἀμφὶ τὰς τριαχοσίας ὑπὸ βασιλεῖ ἔϑεντο, ὧν ὅπως ἑκάστη κλήσεως 
ἔσχεν ἔξεστι τῷ βουλομένῳ ἐκ τοῦ κατὰ νότον τῆς πόλεως ἐπὶ τοῖς 


4. τῇ δεήσει) 7 8. ἀπορραγεισῶν] Fort, ἀπορραγεῖσαν. 


ex illustrioribus nonnulli, qui benevolentiam principi suam spoponderant 
(Manoili quippe imperatori solenne semper fuit plurimos ex iis qui ibi degunt 
abi conciliare), concitata adversus ponti&icem multitudine, vexillum impe- 
Tatorium summo cum honore nec non et veneratione suscepere, et Contoste- 
phano pro libitu quos vellet conducendi milites potestatem fecere. ob ea in- 
ignatus summus pontifex, quod unum poterat, populum anathemate ferit, 
uil attinere inquiens Romam novam ad veterem, quae iam olim scissae es- 
sent: quin potius Siciliae domino opem ferendam esse, qui quum illorum 
Bembrum esset, ipsam pietatem poscere dicebat, ut, qui ἃ multo fortiori 
epprimatur, auxilio sustentetur. eiusmodi excommunicationem veritus qui- 
ex lis, qui imperatoris partes sequebantur, abscessit, et ad summum 
pontificem mutata sententia venit. sed qui tum ibi Romanis favebant, magna 
eun inde vi expulere: utque omnibus innotesceret hominis perfidia , modo 
quodam barbarico et invenusto illius arma et equum in altum quoddam lignum 
extollunt, moxque laxatis funibus ad terram ferri sinunt. ita palam insur- 
gentes in pontificem , ut anathematum vinculis homines solveret persuasere. 
atque inde maior rursum Romanis crevit audacia. itaque et civitatem quae a 
divo Germano nomen sortita est, expugnarunt, et alias circiter trecentas 
In imperatoris potestatem redegerunt, quarum qui volet cognoscere nomina, 
ἴῃ οὐ qued in veteribus palatiis , quae ad meridiem vergunt, ab imperatore 
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D παλαιοτέροις ἀρχείοις τῷ βασιλεῖ τούτῳ ἐγηγερμένου ávM toS eee — 

V 18 δόμου. εἰ γὰρ καὶ πλείους τούτων ἐνταῦϑα γεγράφαται, ἀλλ. ex 
ϑωπείω τις τὸ ἐπέχεινα καὶ τρόπος ἀνελεύϑερος τῶν τὰ ἔργα με-- 
τιόγτων ἐστίν, δποίους εἶναι τοὺς πολλοὺς ἀεὶ συμβαίνει, δι᾽ ἕξ 
ποτε καὶ βασιλέως αὐτοῦ δυσχεράναντος ἤκουσα. εἶ μέντοι κοιὶ 55 
περιήρηνται, οὖχ ἔχω ἰσχυρίσασϑαι. 

15. Οὕτω καὶ πάλιν ὀλίγου δεῖν 7 χώρα Ἰταλῶν ἅπασοε 
ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο ἄν. ἀλλὰ ᾿λέξιός τε ὃ Κομνηνὸς καὶ ὃ 4;ού-- 
κας καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι Ῥωμαίοις στρατηγοῦντες δορυάλωτοι τῷ 

P 100 Σικελῶν ἐγένοντο δυνάστῃ τὰ πράγματα διέφϑειραν αὖϑις. πολλὰ τὸ 
γὰρ τῶν ἀϑελήτων τέως βασιλεῖ φϑάσαντες ἤδη ὃμωμοκέναι Σικε--: 
λοῖς μεγίστων καὶ καλῶν ἔργων Ῥωμαίους ἐστέρησαν. καὶ τί γὰρ 
οὐχ ἄν τις ὁμολογῆσαι εἶχεν, ὅπότε κλοιά τε αὐτὸν εἶχον καὶ κευ-- 
ϑμῶνες ἐφρούρουν χατάγειοι; ἐποίουν δὲ ταῦτα Σικελοί, ὡς ἂν 
οἱ τῇδε ἄνθρωποι Γιλιέλμῳ σπείσεσϑαι τὸν βασιλέα προσδοχήσαν- 15 
τις, φϑάνωσιν, ὡς τὸ εἶχός, Ῥωμαίων καὶ πρὸ καιροῦ ἀφιστῶ»-- 
τες τὰς πόλεις. Unio ὃ βασιλεὺς ἀκούσας, συνῆκέ τε τῶν πρατ-- 
τομένων καὶ γράμματα ἐπὶ Σικελίαν ἐκπέμψας τοῖς μὲν ἐν εἰρχτῦ 

B Ῥωμαίων τάδε ἔγραψε. “ϑαυμάζειν ἔπεισί μοι, ὅπως ἀεὶ μικρο-- 
vola τινὶ περὶ τὰ πράγματα κεχρῆσϑαι ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ξυμβαί- ΦΟ 
vé. πριύώην τε γὰρ αὐτοὶ τὰς καλλίστας ἐχείνας οὕτω διεφϑείρατε 
γίκας, τύχην tt ὑμῖν αὐτοῖς ἐφ᾽ ἧς νῦν ἐστὲ προὐξενήσατε, καὶ 
νῦν δέ, ἄλλων τὰ ὑμῖν κακῶς ἤδη πραχϑέντα σὺν ϑεῷ ἀναμαχεῖ-- 
σϑαι προϑυμουμένων, ἐμποδὼν ἵστασϑε. ἢ οὐχ ἐκεῖνο ἐπὶ νοῦν 


exstructum est, triclinio poterit perlegere. ubi quidem etsi plures his descri- 
bentur, in iis tamen —8 uaedam immensior ; et eorum ui gesta altius 
evehere conantar, quales multi esse solent, illiberale stadium deprehenditur. 
et sane ipsum etiam ex iis indignantem principem non semel audivi. an vero 
haec inde modo ablata sint, non ausim asseverare. 
' 15. Ita denuo haud multum abfuit quin omnis Italorum regio subdere- 
tur Romanis. sed Alexius Comnenus et Ducas ceterique Romanorum duces, 
du a Biciliae principe capti fuerant, res iterum pessumdedere. quippe multa 
li, quae adbuc recusarat imperator, Siculis sacramento interposito polliciti, 
pulcerrimos victorierum fructus Romanis abstulerunt. quibus enim pactis ac 
conditionibus non subscribet ille, qui compedibus vinctus, antrisque inclu- 
sus suübterraneis detinetur? haec autem fecere Siculi, ut qui hic tum deti- 
nebantur, interea dum pacisceretur cum Gulielmo imperator, ab eo defice- 
rent, urbesque ante hoc tempus sibi traderent. quod ut accepit imperator, 
quaeque agebantur rescivit, missis in Siciliam literis, Romanis captivis in 
hunc modum rescripsit, **mirari subit qua ratione factum ait ut in rebus ge- 
rendis vobis semper defuerit animi fortitudo. praeclaras quippe iam ante 
partas victorias deflorastis , et quam nunc ipsum toleratis vobiamet ipsi com- 
parastis fortunam. nunc autem ea quae a vobis iam perperam gesta sunt in- 
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Qi ἦλθεν, ec τὴν ἐπὶ rà πρόσω ἡμῶν ἀναστελοῦντες δρμὴν 
ταῦτα ἐπενενοήκασε Σικελοί; τίς γὰρ ἐκεῖνος ἔσται Ἰταλῶν, ὃς 
τὴν χώραν αὖϑις, ἣν ἤδη ἡμεῖς ἔχοντες, Γιλιέλμῳ ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἐνδοϑησομένην ἀκούων, οὖκ αὐτίκα μὲν ἡμῖν ἀπιστήσει, ἐς δὲ 


5 Γιλύλμον ὀκνήσει οὐδεμιᾷ μεταϑήσεται; οὐχ ἔσται πάντως οὐδείς, C 


εἰ μή τις βλὰξ εἴη καὶ ἀνόητος ἄνθρωπος, ὅποῖοι πολλοὶ τυγχά-- 
νουσιν ὄντες. ᾿ πυνθάνομαι ὑμῶν, εἴπατε πρὸς ϑεοῦ, κάλλιον 
πότε ὑμᾶς ἂν εἶδε τὰ πάτρια; ὁπότε Ἰταλίας ἤδη ἁπάσης καὶ νή--᾿ 
σου τῶν Σικελῶν ὑφ᾽ ἡμᾶς γεγενημένων, λαμπροὶ λαμπρῶς αὐτό- 
10 ev ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἀναρρυσϑέντες ἀϑληταὶ Ῥωμαίων εὐγενεῖς 
ἐπὶ Βυζάντιον fxeze , ἡδὺ ϑέαμα τοῖς ὁμοτίμοις ὑμῖν προσορώμε- 
vor, ἢ ὅπότε οὐδὲν οὔτε δόντες οὔτε λαβόντες, ὥσπερ ὑμῖν τὰ ὅρ-- 
xix βούλονται, ἐνταῦϑα ὑμᾶς ἀνακαλεσόμεϑα;" “Ῥωμαίοις μὲν 
ταῦτα ἔγραψε, Γιλιέλμῳ δὲ ἐπέστειλεν ὧδε. “μὴ οἵου λήσειν 
(5 ἡμᾶς, ὦ γενναῖε, ὅτου δὴ ἕνεκα ταῦτα μεμηχάνηται παρ᾽ ὑμῶν, 


ὥσπερ οὐδὲ ὅτι τοῖς βίᾳ γεγονόσε συγγνώμων ἡ ἀνάγκη γίνεται. Ὁ 


οὐχοῦν οὐδὲ στέρξεε σοι πάντως, ἃ πρὸς δεσμωτῶν ὃμώμοται καὶ 

ἐμφρούρων τούτων ἀνδρῶν. “Ῥωμαῖοι γὰρ οὐ πρότερον Ἰπαλίᾳ 

πολεμοῦντες ἀφέξονται, πρὶν ἂν αὐτήν τε καὶ τὴν νῆσον πᾶσαν 
30 ὑπὸ παλάμῃ τῇ ἡμῶν ὥσπερ καὶ πρότερον ἤδη ποιήσωνται ταῦτα 

οἱ περὶ Γιλίελμον δεξάμενοι τὰ γράμματα ἀμείβονται ὧδε. "el μὲν 

τῶν ἤδη πρότερον ἐς τὸ κράτος ἡμαρτημένων τὸ σὸν δίκας ἡμῖν 
reet me minia, χω τ΄ 
στέρξει 


stsurare deo volente satagentibus obsistitis. nonne advertitis haec excogi- 
tasse Siculos, ut nostros in futurum sucoessus retardarent? quis enim Ita- 
lrum erit, qui ubi regionem quam iam possidemus, Gulielmo a nobis rur- 
mm tradendam esse perceperit, non continuo ἃ nobis deficiat et Gulielmi 

Dulla mora interposita amplectatur ? erit utique nemo, nisi stolidus 
llle sit et plane demens, cuiusmodi esse multi solent. rogo vos, dicite per 
deum, quando tandem vos iucundius patria conspicit, utrum cum universa 
iam [tale et Sicilia in nostram redactis potestatem, praeclari praeclare inde 
à conterraneis liberati illustres Romani nominis vindices , gratissimum aequa- 
libus vestris spectaculum exhibituri, Byzantium veneritis? an vero ai nihil 
aut dantes aut accipientes, uta vobis iureiurando sancita volunt, vos revo- 
cvermus? " haec quidem scripsit Romanis; Gulielmo autem in haec verba. 
"nme latere nos putes, 0 generose vir, quorsum haee a vebis struantur, e£ 
Wt i5 quae per vim fiunt indulgere soleat necessitas. proi . nequaquam tibi 
Profumra sont, quae a captivis illis viris sacramento firmata sunt. neque 
enim ab incessenda Italia prius desistent Romani, quam et illam et insulam 
UMverhm, ut prius, potestati nostrae subiecerint." his acceptis literis, in 
banc ferme sententiam rescripsit Gulielmus, ““ εἰ tibi ia animo est, maxime 


Japeror, poenas irrogare nobis ob ea quae adversus maiestatem tuam an- 
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. | 
ἐπιτιϑέναι βούλει, κράτιστε βασιλεῦ, ἔχεις ἤδη καὶ ὑπὲρ ὃ ἔχρῆ» 
᾿ ἡἸπχαλίαν μετελϑών. πόλεις τε γὰρ τριακοσίων oix ἐλάττους ἐπὲ 
μέσης αὐτῆς παρεστήσω, πρᾶγμα παλαιὸς ἐξ οὗ χρόνος τὴν ἽῬω-- 
μαίων ἀρχὴν ἐπιλελοιπός, καὶ κλέος ἀνεδήσω, ὃ μετὰ Ἰουστενια-- 

γὸν ἀρχαῖον “Ῥωμαίων αὐτοκράτορα οὐδενὶ τῶν ἄλλων ὑπῆρξεν, 5 
Ρ 101 ὅτι μὴ τῷ κράτει τῷ σῷ. ἀξιοῦμεν γὰρ ἀντίϑες ἀγνόημα τὸ ἡμῶν 

(λέγω δὴ ὁπηνίκα Κόρινϑόν τε καὶ Εὔβοιαν κατετρέχομεν τὴν σὴν) 

V 79 καὶ τὰς “Ρωμαίων ἐν Ἰταλίᾳ νίκας, οὗ δὴ τοσοῦτον ἤδη χρόνον 
ἄγουσί τε καὶ φέρουσι τὰ ἐνταῦϑα, αἱμάτων τρὶς τοσούτων μᾶλ- 
λον δὲ πλεονάχις τοσούτων τὴν τῇδε πληρώσαντες γῆν, καὶ πόλεις 10 
οὐ διασχυλευσάμενοι μόνον τοσαύτας, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ὑποχειρίους 
ϑέμενοι. πότερά σοι δοκεῖ μεχαλειότερα; κἂν μὴ πρὸς ἡμᾶς ἂν- 
τιμετρεῖσϑαι ταῦτα βούλει πολλῷ καταδεεστέρους τοῦ σοῦ χράτους 
ὄντας, ἀλλὰ σύ γε ἐπὶ τοὺς πρώην ἀνάδραμε βασιλέας καὶ τὰ xa- 
τόπιν τῷ χρόνῳ ἐπίβλεπέ μοι Ῥωμαίων ἀνδραγαϑήματα" ἢ οὗ καὶ 15 
τηνικάδε συγχέχρουχέ τις Ῥωμαίων τῇ ἀρχῇ; πολλὰ δήπου πάν- 

p τῶς ἐϑνῶν καὶ Περσῶν καὶ Οὔννων καὶ εἴ τι μὴ δυσφοροίη κράτος. 
τὸ σόν, καὶ “Ῥομπέρτος ἐκεῖνος ὁ ᾿Ιταλίαϑεν ἐς ᾿Επίδαμνον διαβὰς 
μεγάλας τῇδε πάππῳ τῷ σῷ συνδιηγώνιστο μάχας. ἀλλὰ μόγις 
καὶ ἀγαπητῶς ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἐκεῖνος ἹΡομπέρτον διώσατο, σὺ δὲ 20 
xal τῆς ἡμετέρας σχεδόν τι περιγέγονας ἁπάσης. εἴ τι οὖν σοι τοῦ 
ἀνταμύνασϑαι ἡμᾶς ἕνεκα ταῦτα ἐπικεχείρηται, ἅλις σοι τῶν τρο-- 
παίων" ἱκανῶς ἔχεις ἡμᾶς μετελϑών. τὴν ἡμετέραν πατοῦντί σοι 


4. ἀνεδήσω) Cod, ὠνεδύσω. 7. κατεερέχομεν] [Δ Dac. Cod. 
κατατρέχομεν. ͵ 


tehac commisimus, jam certe etiam supra quam oportuit Italiam ultus es. 
dvitates enim in media illa non minus trecentas expugnasti, quod prioribus 
imperii Romani temporibus nunquam hactenus factum: tibique comparasti 
gloriam, qualis post veterem illum Tustinianum Romanorum imperatorem 
nulli alii, praeterquam maiestati tuae, contigit. -confer igitur, obsecro te, 
delictum nostrum, cum nimirum Corinthum Kuboeamque tuam incursavimus, 
et partas in Italia victorjas a Romanis, qui longo illic iam tempore commo- 
rantur, omniaque inde auferunt rapiuntque. et sanguine, tertia plus 

immo amplius, terram istam implerunt: qui urbes denique non spoliarunt 
modo, sed et easdem fecere sibi obnoxias. utrum tibi videtur maius? quod- 
si haec & nobis, utpote qui maiestate tua longe inferiores sumus, non pate- 
ris comparari , saltem ad priores recurre principes, et retro acta Romanorum 
praeclara revolve facinor&, et an non eüam tum aliquis Romanum aggressus 
est imperium. multae utique gentes, et Persae et Hungari, et si non indi- 
gnetur maiestas tua , Robertus ille, qui Epidamnum ex Italia traiiciens, ma- 
gna ibi certamina cum avo tuo instituit. sed vix aegreque ex finibus Roma- 
nis illum dimovit. tu vero regionem nostram fere omnem occupasti αἱ ita- 
que nostri ulciscendi causa ea aggressus es, satis tibi victoriarum; plus satis 


4 
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τὸ τῆς εἰρήνης ἀσπάσασθαι οὔκουν ἐστὶν ἀγεννές, εἰ μὴ καὶ σφό- 
ha ἐπίδοξον. σὺ δὲ καὶ Ρωμαίους, οὗς τῆς τύχης ἡμῖν δούσης 
ἄνδρας οὕτω περιφανεῖς δορναλώτους ἐποιησάμεϑα, αὐτίκα λήψῃ, 
ἐφ᾽ οἷς οὐδὲ ὀργέζεσθαί σε δίκαιον ἐφ᾽ ἡμᾶς. ἀνδρὶ γὰρ πολεμου-- 
ἐμένῳ οὐδεμία νέμεσις ἀντιπράττειν ἐχϑροῖς. ὥστε λείπεται ἑνὸς 

ἐχείνου ἕμεκα τοῦ περὶ Εὔβοιαν ἡμῖν ἡμαρτημένου δίκαιον εἶναί ac Ὁ 
πολεμεῖν, οὗπερ ἤδη καὶ ὑπερέβης τὰς τίσεις, ὥσπερ ἐλέγομεν. 
εἰ μὲν οὖν δίκας ἡμῖν ἐπιϑεῖναι προεϑυμήϑης, ὧν ἐς τὴν χώραν 
ἐνεδειξάμεϑα τὴν σήν, τοσαῦτα ἀπολελογήμεθα, τῷ κράτει τῷ σῷ, 
10εἰ δὲ ἀεί σοι πολεμητέα γένει τῷ ἡμῶν, ὥρα σοι ἐννοεῖσθαι μή 
ποτε πέρα Ψομέμων εἴη τῶν ἀνθρωπίνων 1j ἐγχείρησις. τὸ μὲν γὰρ 
ταῖς προφάσεσι καὶ τοὺς πολέμους συμμετρεῖν ἀνθρώπινον, nt- 
θαιτέρω δὲ χωρεῖν ἄλλος μέν τις εἴποι ἄν ὅτι ϑηριῶδες, ἡμῖν δὲ 
τοῦτο μὲν οὗ λεχτέον, αἰτούμεθα δέ σε σπεισάμενον ἤδη πόλεμον 
15 τόνδε καταλύειν." ταύτην ὃ βασιλεὺς πολλάκις ἀπολεξάμενος τὴν 

ἐπιστολὴν ἐπένευσε τοῖς εἰρημένοις, τούς τε Ῥωμαίων αἰχμαλώτους D 
ἀπολαβὼν καὶ εἴ τι που λάφυρον πολέμου ἐγένετο κομισάμενος, 
πρὸς δὲ xal τὰ πιστὰ πρὸς Γιλιέλμου λαβὼν σύμμαχον ἐν ταῖς 
κατὰ τὴν ἑσπέραν tuv αὗτόν, τὸν πόλεμον ἔλυσεν. ὀλίγῳ δὲ 
20 ὕστερον καὶ ῥῆγα τετίμηκεν oU πρότερον ὄντα, τοσοῦτόν τε ἐπ᾽ αὖ- 
τῷ τετήρηχε τὸ εὐμενές, ὡς Γιλιέλμου τὸν βίον συμμετρησαμένου 
προσιόντα αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν αἰτούμενόν τε συλλήψεσθαι αὐτὸν 

ἐφ᾽ ᾧ Σικελῶν ἄρξει προσδέξασϑαι οὐδαμῶς. 
18. ἐν ταὶς] ἐν τοῖς 7 


nos ultus es, dum nostras calcas terras, pacem amplecti, non modo non 
iguobile, quin potius maxime gloriosum. viros autem illustres Romanos, 
quos, sic volente fortuna captivos fecimus, sine mora recipies, ita ut ea- 
Pripter amplius nobis non irascaris. neque enim succensendum homini qui 
o impetitur, si hostibus suis resistat. ita plane liquidum sit, te ob id 
Unum, quod ia Euboea deliquimus, bellum iuste gerere: cuius quidem de- 
lii, ultra quam par est poenas, ut diximus, exegisti. si igitur pro iis 
quae in tuas commisisse terras deprebendimur, multam irrogare statuisti, ea 
Ipsà apud maiestatem tuam excusavimus. si vero semper δὲ adversus genus 
| Rostrum bellum gerendi causa superest, id in primis attendere te oportet , ne 
Praeter ius gentium id fiat. bella quippe praetextibus metiri, hominis est; 
ulterius vero tendere, erit qui ferarum esse proprium dixerit, nobis autem 
id tacendum. te igitur obsecramus, ut hocce bellum sancto foedere dirima- 
tur." his saepius perlectis literis, tandem dictis annuit imperator, rece- 
Püsque Romanis captivis aliaque belli praeda restituta, fide ad haec data a 
Gulielmo, se sociali cum exercitu versus Occidentem secuturum, bellum 
| Sélvit nec multo interiecto tempore regem renuntiavit Gulielmum , cum 
antea hac dignitate non gauderet. tanta vero erga illum usus est benevolen- 
| tà, uteo mortuo, accedentem fratrem ,. opemqge ad invadendum Siculorum 
Prindpatum implorantem, haudquaquam admiserit. 


| - 
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16. Τὰ μὲν δὴ τῶν Ἰταλικῶν πολέμων ἐνταῦϑα Ῥωμαίοες 
P 109 πέρας ἔσχε. βασιλεὺς δὲ καὶ πρότερον μὲν τῶν κατὰ τὴν doloe» 
ἤδη κεχινημένων πραγμάτων, πηνίκα ἔτι τὰς ἐν Ἰταλίᾳ διέφερ 
μάχας, φροντίδα τῶν τῇδε εἶχε πϑιλήν, τότε δὲ ὁλοσχερέστερο:» 
λοιπὸν ἀντεποιήϑη. ὃ μὲν γὰρ Περσῶν σουλτὰν Πούνουράν τεχαὲ 
Σίβυλαν Ῥωμαίοις κατηκόους παρεστήσατο πόλεις, Τερόζης δέ, | 
οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, τῶν ἐν Κιλικίᾳ πλείστας ἀφήρπασεν, Ἴα--- 
γουπασὰν δέ, ὃς καὶ αὐτὸς Περσῶν φύλαρχος ἦν, ἄρχων γῆς τῆς 
Καππαδοκῶν, Οἴναιόν τε κατέϑεε xal Παυράην, πόλεις ἄμφω 
Ποντικάς. ἸΑλέξιον τοίνυν τὸν Γιφάρδον ἐπὶ τὸν σουλτὰν πέμψας 14 
τὰς εἰρημένας ἀνέλαβε πόλεις, Ἰαγουπασὰν δὲ τῆς ἐπὶ τὰ Ῥω-- 
B μαίων ἀποσχόμενον ἐκδρομῆς ἑαυτῷ προσανέχειν ἠνάγκασεν" int 
μέντοι τῆς Κιλίκων αὐτὸς ἐκστρατεύειν διενοεῖτο. ἐν δὲ τούτῳ ἐν 
Βυζαντίῳ τάδε συνέπεσεν. ἦν τις “ευιτῶν οὕς διακόνους καλοῦ- —— 
V 80 μὲν" ὄνομα τούτῳ Βασίλειος. οὗτος ἀναπτύσσειν τοῖς πολλοῖς 15 
τὰς ϑείας ἐν ταῖς ὅπου δήποτε τελεταῖς πεπιστευμένος φωνὰς ἄλ-- 
λους τε τῶν καὶ κατὰ βραχὺ προσχεκρουκότων αὐτῷ ἐν ταύταις δὴ 
ταῖς δμιλίαις σχήματι καὶ ἐπικρύψει κακηγορεῖν ἤϑελε, καὶ δὴ xod 
Μιχαὴλ καὶ Νικηφόρον ἐπίκλησιν Βασιλάχιον, ὧν ὃ μὲν ῥητορε-- 
κῆς ἐς τόδε καιροῦ καϑηγητὴς ἐτύγχανεν ὧν 0 Miyar, τὰ ἱερά τε 20 
ἐπὶ τοῦ τῆς Σοφίας ἱεροῦ διεξηγεῖτο τῶν εὐαγγελίων ῥητά, ἅτερος 
C δὲ εὐδόκιμος ἄλλα τε τῶν ἐν λόγοις ἦν καὶ δὴ καὶ λόγων ἀγαϑὸς 
δημιουργός" ἀμέλει γοῦν καὶ πολλὰ τῶν κατὰ ῥητυρικὴν μεμελέ- 





18, σχήματι Το. et Dac. σχίσματι. 


16. Hunc finem habuere bella Romanorum Italica. dum iis adhuc dis- 
tineretur imperator, Asiaticorum motuum cura sollicitum tenebat: quibus 
demum peractis, totum se rebus istis applicuit, Persarum quippe Sultanus 
Punuram et Sybilam, Romanorum civitates, expugnáverat: et Torosus, 
cuius supra meminimus, plurimas etiam abstulerat in Cilicia. ad hoc Iagu- 

asan, qui et ipse phylarchus erat Persarum et Cappadociae princeps, 

enaeum et Pauraen, Ponticas urbes, incursabat. i1nisso itaque ad Sulta- 
num Álexio Giphardo, ea oppida recepit: Iagupasanem vero incursionibus 
in fines Romanos abstinere, sibique deinceps adhaerere coegit, in Ciliciam 
autem ipse expeditionem instituere decrevit. interea haec Byzantii accidere. 
erat quidam ex Levitarum ordine, quos nos diaconos vocamus, nomine Basi- 
lius. hic ad explicandum in ecclesiasticis coetibus verbum divinum constitu- 
tus, alios qui vel minimum ab eius sententiis dissidebant in hisce cencionibus 
tecte et occultim redarguit: atque in his Michaélem et Nicephorum , cogno- 
mento Basilacium; quorum alter rhetorum ea tempestate magister, sacra 
evangeliorum verba explanabat in Sophiano templo: alter vero celebris intet 
eruditos in orationibus elucubrandis maxime praestabat, multaque in rheto- 
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go αὐτῷ ἄγαν δεξιῶς. ἐπὶ τούτοις ὦδινόν τε τὼ ἄνδρε τούτω 
καὶ ἐν δεινῷ ἐποιοῦντο, εἶ τηλικούτω τὰ ἐς σοφίαν ὄντε πρὸς τοιού- 
v διαμυχτηρίζοιντο ἀνδρός, ὅϑεν ἑαυτοῖς τε καὶ πλείστοις ἑτέροις 
| ἀὠηχέστων αἴτιοι ἐγενέσϑην καπῶν. τοῦ Βασιλείου γάρ ποτε ἐς τὸν 
πρὸ τοῦ ἄστεος τοῦ ἀποστόλου Ἰωάννου τοῦ ϑεολόγου νεὼν τὴν 
συνήϑη τελοῦντος αὐτῷ λειτουργίαν, ἤεσαν ἀκουσόμενοι καὶ οὗτοι, 
ἀχοαῖς γε μὴν ἐπιβούλοις καὶ πλήρεσι δυσμενείας. ὧς γὰρ edayyc- 
᾿ λικήν πον οἶμαι περικοπὴν ἐχεῖνος διεξιὼν τὸν αὐτὸν ἔφη καὶ ἕνα 
| τοῦ ϑεοῦ υἱὸν καὶ ϑῦμα γενέσϑαι καὶ σὺν τῷ πατρὶ τὴν ϑυσίαν 


Ἰθπροσδέχεσϑαι, ἥρπασάν τε τὸν λόγον εὐθὺς καὶ ἄνω καὶ κάτω D 


διεχλεύαζον ἰόντες, διττὰς ἐντεῦϑεν τὸν Βασίλειον λέγοντες εἶσά- 
γεῖν ὑποστάσεις, εἰ τὸ μὲν ἐτύϑη, τὸ δὲ τὴν ϑυσίαν ἐδέξατο, ἄλλοι 
τε οὖν ταύτῃ τῇ δόξῃ συνέϑεντο τῶν ἐπὶ λόγοις τε δοκίμων καὶ δὴ 
καὶ Σωτήριχος ᾧ Παντεύγενος ἦ ἐπίκλησις ἦν, ἀνὴρ κατ᾽ ἐκεῖνον 
ἰδτὸν χρόνον σοφίᾳ καὶ λόγων δεινότητι τοὺς ἄλλους ὑπερβάλλων, 
ὃς xal τῆς “Ἀντιόχου τὸν ϑρόνον λαχὼν οὕπω ἔτι κεχειροτόνητο. 
ὃ τοίνυν Σωτήριχος οὖκ ἀπὸ γλώσσης μόνον καὶ στόματος δόξῃ τῇ 
ἐχείνων παρίστατο, ἀλλὰ δὴ καὶ καλόν τι χρῆμα λόγου συντάξας, 
οἷος ἐκεῖνος ἐξαισίαν τινὰ πρὸς Πλάτωνα ἐν διαλόγοις ὁμοιότητα 
2010 yc , πολλὰ ἐν τούτῳ δὴ τῷ λόγῳ συνεφόρησεν ἄτοπα, δι᾽ ἅπερ 
αὐτός τε τὴν τοῦ ϑρόνου καθαίρεσιν ὑπέστη, βασιλέως τοῖς ἀμφι- 
βαλλομένοις διαιτήσεως, καὶ ὅσοι ἤδη συνίσταντο τούτῳ Βασί- 
λείος δὲ τὴν ἐπιτιμέαν αὖϑις ἔσχεν" ἐτέγχανε γὰρ ἤδη ταύτην &no- 


13. τε δοκίμων Fort, εὐδοκίμων. 22, διαιτήσεως ] Fort, διαε- 
τήσαντος.  — ibid. συνίσταντο τούτῳ] Fort. excidit ἐξωσεραχίσθη» 
ca» vel simile verbum. 


riim docte erat sciteque iam cotinentatus. eapropter dolebantil, quod 
tet sapientise instructi dotibus ab tali homine traducerentur: unde sibi com- 
i aliis maximorum malorum causa fuere. Basilio enim in eo apo- 
stoli D. loannis theologi templo, .quod ad urbem est, consuetum aliquando 
mimisterium faciente, venerunt ii ut eum audirent, sed insidiosis malevolis- 
que auribus. cum enim ille. quemdam evangelii locum enarraret, unum οὗ 
eumdem esse dei filium et victimam, et cum patre sacrificium excipere: arre- 
paun subito sermonem ludibrio habentes reversi sunt, duas inde Basilium di- 
centes inducere personas, si ille quidem immolatus fuerit , ille vero sacrifi- 
dum exeipiat. huic sententiae tum alii suffragati sant literis clari, tum e£ 
oterichus, cognomine Penteugenus, vir ea aetste doctrina et sermonum 
graviate ceteros praecellens, quique ecclesiae Antlochenae episcopus ele- 
etas, moadum manus impositionem acceperat, is igitur Soterichus non lin- 
&u^ solum et ore eorum accessit opinioni, sed et magnifica oratione compo- 
sita, singolarique quadam similitudine Platonicos exprimente dialogos, multa 
in illa absarda congessit. propter quae et ipse sede sua deturbatur, et qui 
ili favebent, omnes pellentar, Basilius dignitatem recuperavit: hac enim 
Cianamus, | 12 
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βαλών, εἶ καὶ χρόνῳ ὕστερον αὖϑις ἀπώλεσειταύτην, οὐκ ὄρϑοός, 
ὡς ἐλέγετο, τὰ δογματικὰ φωραϑ είς. ᾿ 

17. Τὰ μὲν δὴ τῆς δὺγματικῆς ἐκείνης ἀμφισβητήφεως 
τοιοῦτον εὕρηκε πέρας. βασιλεὺς δὲ ἐπὶ Τερόζην ἐστέλλετο. αὐὖ- 
τοῦ γὰρ τοῖς περὶ τὴν ἑσπέραν ὥσπερ εἴρηται διησχολημένου, xa«- 5 

B ροφυλαχήσας ὃ βάρβαρος σχεδόν τι ἁπάσας τῶν ἐν Κιλικίᾳ zragz- 
στήσατο πόλεών. δεινὸς γὰρ εἴπερ τις ἐγένετο ὀξύτητά τε xa«pob 
προαρπάσαι καὶ πράγματα ῥάψαι ἱκανός. τούτου τε δὴ ἕνεκα βα-- 
σιλεὺς ἐπὶ τὴν ᾿Ἡσίαν ἐχώρει καὶ ὧν αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. "Poi- — 
μούνδου τοῦ ᾿ΑἈντιοχείας πρίγκιπος ἐκ τῶν τῇδε μεταχωρήσαντος, Y 
i» μὲν τῷ παραυτίκα Κωνστάντζω ἡ αὐτοῦ γαμετὴ ἑαυτήν τε βα- 
σιλεῖ καὶ τὰ "Ἀντιοχέων ἐχείριζε πράγματα, βασιλέως δ᾽ ἔπειτα 
“Ῥυγέριον τὸν καίσαρα, ὥσπερ ἤδη ἐμνήσϑην, ἐφ᾽ ᾧ ξυνοικῆσαε 
αὐτῇ στείλαντος, μεταβαλοῦσα ἐκείνη κοινῇ τῶν “Ἀντιοχέων βουλῇ 
“Ῥενάλδῳ τινὶ γάμου χοινωνεῖ, ἐννοησάντων μή nave Ῥογερίῳ γε-- 15 
γαμημένης τῆς γυναικὸς Ῥωμαίοις ἐς φόρου ἀπαγωγὴν αὐτοὶ πέ- 

C σωσιν. αὗτος δὲ ὃ Ῥενάλδος, ἐπειδὴ δεόμενον αὐτὸν βασελεὺς 
οὗ προσίετο, ἀπειλὰς δὲ μᾶλλον ἐπισείων ἐξεδειμάτου πολλάς, δεῖν 
ἑαυτὸν χρημάτων ὑπολαβὼν τοιάδε τινὰ ἐποίει. ναῦς τεκτηνάρεε--: 
vog ἐπὶ τὴν Κυπρίων ἐπλωΐζετο, πειρατικῶς τε τοῖς ἐνταῦϑα προσ- 90 

V 81 φερόμενος περιουσίαν ἐνταῦϑα δυνάμεως ἐξεπορίζετος. ἀλλὰ τὸ 
μὲν πρῶτον Ἰωάγνης 0 τοῦ βυασιλέως ἀδελφιδοῦς τὴν χώραν τότε 
διέπων, καὶ MuyazA 0 Βρανᾶς καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐπὶ φυλακῇ 
ταύτης ἐτάττοντο, ἀπώσαντό τε αὐτὸν καὶ καχῶς διέϑεντο" ἔπειτα 


jam exciderat: sed postea eam iteram perdidit, cum haud sana sentire, ut 
ajunt, deprehensus esset. 

17. Hunc finem habuere illae de rebus theologicis quaestiones.  impe- 
rator igitur adversus Torosum proficiscitur. cum enim, ut supra dictam est, 
rebus Occidentalibus detineretur, opportunitatem adeptus barbarus ixte 
omnes ferme Ciliciae civitates expuguaverat. callidus enim erat, si quis 
alius, et in ceptandis occasionibus rebusque conficiendis maxime industrius. 
fis itaque de causis, aliisque, quas dicturus sum , in Asiam venit imperator. 
Raimundo Antiochiae principe exstincto, Constantia illius uxor seque ipsam 
extemplo et Anüochenum principatum imperatori tradidit. cum eo deinde 
Rogerium Caesarem, cuius supra meminimus, misisset princeps, ut illam 
sibi uxorem adiungeret, mutata sententia, communi Antiochenorum consilio, 
Renaldo cuidam illa nubit, verebantur quippe ii, ne si Rogerio iuncta esset, 
Romanorum fierent vectigales. hic autem Renaldus, cum supplex etiam non 
admitteretur ab imperatore , sed potius intentatis minis terreretur, opus esse 
sibi pecuniis ratus, haec aggreditur. fabricatis navibus Cyprum adnavigat, 
ibique piraticam exercens, magnam inde opum vim parat. sed Ioannes im- 
perátoris ex fratre nepos, qui tum regioni isti praeerat, et Micha&l Branas 
ceterique ad castodiam insulae praepositi, primo illum expulerant maleque 


HISTORIARUM L. IV. 179 


τουπετεστέρως ἢ ἐχρῆν ἐπὶ “Ζευκουσίαν τοῦ Βρανᾶ ποιησαμένου 
τὴν δίωξιν, Ἑυνεπεξήει τούτῳ xal ὃ Ἰωάγνης, ὅϑεν συνέβη ἄμφο-: 
τίρους ἁλῶναι πρὸς τοῦ Ῥενάλδου. τούτων δὴ ἕνεκα βασιλεὺς ἐπὶ 
τὶν Κιλίκων ἐχώρει. ἐπειδὴ δὲ πρὸς τῇ μικρᾷ Φρυγίᾳ ἐγένετο, D 
“Πέρσαις ἐνταῦϑα ὑπαντιάσας ἥττησέ τε πολέμῳ αὐτοὺς καὶ φόνον 
πολὲν εἴργαστο, τὴν παραχειμένην τε Περσῶν δῃώσας χώραν ὡς 
ἐπὶ τὴν Κιλίχων ἐφέρετο, σχηματιζόμενος ἐπὶ Πέρσας δῆϑεν τὸν 
πόλεμον ἄγειν" τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ μηδὲν ὑφορώμενον τὸν Ttoó- 
ζἴην καταλαβεῖν Qro. ὅπως γε μὴν ἔτι μᾶλλον ἀπροσδόκητος αὖ-- 
Ὁτῷ παραγένηται, κατὰ τάδε ἐποίει. Elan μὲν τῷ Κασιανῷ ὃς 
τὴν Σελευκείων τότε διεῖπεν ἀρχήν, τὸν αὐτόχϑονα ἐχέλευεν ἀϑροί- 
σαντι στρατὸν ἐν παρασκευῇ ἔχειν" ὃ δὲ τὸ εὐζωνότερον ἀπολεξά- 
μενος τῆς στρατιᾶς τὴν ἐπὶ Σελευκείας ἠπείγετο. τῷ δ᾽ ἄλλῳ P 104 
Ῥωμαίων στρατεύματι ἐνταῦϑά που ἐπὶ τῆς “Ἵττάλου μένοντι ἐπι- 
15 μελεῖσϑαι τῶν ἵππων ἐκέλευεν. πάϑος γάρ τι τοῖς αὐτῶν πέλμα-- 
σιν ἐπιγεγονός, ὃ δὴ τῷ ἱππείῳ ἐπισκήπτειν εἴωϑε γένει, ἰσχυρῶς 
αὐτοὺς ἐπίεζεν. ὡς δὲ αὐτὸς μὲν τὰ ἐπὶ Σελευχείας ἐξῆλϑε πεδία, 
τὸ δὲ στράτευμα o) παρῆν ὥσπερ ἐκέλευε (παρημέλητο γὰρ τοῦτο 
πρὸς τοῦ ᾿Αλεξίου), ἐφ᾽ ἕτερόν τι ἐτράπετο, σϑένει παντὶ τὸν 
80 Τερύόζην καταλήψεσθαι προθυμούμενος. ᾿“λέξιον μὲν πρόσϑεν 
ἔπεμψεν, εἴ πως Τερόζην αὐτῷ συμπλακέντα ἐνταῦϑα ἐπισχεῖν δυ-- 
γηϑῇ, 0 δὲ χατὰ νώτου τούτῳ ἐχώρει οὐ πλείους πεντακοσίων ἐπα: 


1. προκετεστέρως  [ἰΔ Duc. Cod, προπετέσεερορ. 11. Σελρυ- 
χείων) Σελευκέων7 Ztitvxtlo»? 


habuerant. sed mox cum Branas unaque e£ Ioannes imprudentius , quam par 
erat, ad Leucosiam usque Renaldum fugientem essent insecuti, uterque ab 
lllo capti sunt. atque id potissimum causae fuit, cur in CiliGam pergeret 
imperator. ubi ille in minorem Phrygiam pervenit, Persis obviam factus, 
ignis collatis praelio eos superavit magnamque caedem edidit, adiacentibus 
deinde Persarum agris devastatis, in Ciliciam iter instituit, quasi in Persas 
bellum translaturus esset: qua ratione necopinantem 'T'orosum sese oppres- 
surum credebat. atque adeo ut magis illi improvisus accederet , talia insti- 
tut. Alexio Casiano, qui tunc Seleuciae regebat praefecturam, conflare 
ex indigenis exercitum paratumque habere imperavit: ipse interim expedi- 
toribus militum delectis Seleuciam versus iter intendit, ceterasque Romano- 
rum copias Attaliae manere iussit, equorumque curam ibi habere. morbo 
quippe, cui ut plurimum equi obnoxii sunt, et qui pedum plantis accidere 
tolet, eraviter dolebant. ut vero in Seleucianos pervenit campos et exerci- 
tum, sicuti imperaverat, paratum haud invenit (id enim neglexerat Alexius), 
mentem alio convertit, "Torosum cum omnibus viribus cupiens invadere. 
Alexium igitur praemisit, ut Torosum aggrediendo ibi distineret : ipse vero 
ἃ tergo secutus est, haud plures quingentis secum ducens armatos. captus- 
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sac προηγησαμένας ταῦτα ξυνέπεσεν εὐτυχίας. ἀτύχημα γὰρ μετὰ 
δόξαν ἐπιγεγονὸς παραιτεῖται μὲν τὴν δύσχλειαν, ἀνίαν δὲ μάλιστα 
προξενεῖν εἴωϑεν, ὅτι μικροῦ τοῦ τὸ πᾶν δεῆσαν κατορϑοῦν, εἶτα 
ἀπώλοντο ἅπαντα. ἤλγησε μὲν οὖν διὰ ταῦτα, οὐ μὴν καὶ ἡττήθη 
τοῦ πάϑους. ᾿ἸΑΜλέξιον τοίνυν, ὃς τὸ τοῦ προτοστράτορος ἀνεζών- 5s 
vto τότε λειτούργημα, ἐπὶ “Ἀγκῶνα Ἰταλίας αὖϑις ὡς ἐξ δρμητη- 

D ρίου τινὸς ἐντεῦϑεν μεταποιησόμενον ἔπεμψεν. οἱ γὰρ τῇδε ἄν-- 
ϑρώποι ὅρκους βασιλεῖ φϑάσαντες ἔδοσαν, ῥηγὶ μὲν τῷ ““λαμανῶν 
οὔποτε ἑκόντες πολεμήσειν, χρήματα δὲ τοῦ βασιλέως καὶ ἹῬω-- 
μαίων ofc ἂν αὐτὸς πέμψειε, τούτους δὴ τηρήσειν ὅσα καὶ tov- 10 
τούς. ὅϑεν δὲ εἷς τοῦτο βασιλεὺς προήχϑη, αὐτίκα δηλώσω. δπότε 
ἤδη ἐπὶ Κερχύρας ἐστράτευε, δυσνοῦν καὶ δύστροπον τὸ Οὔεννέ- 
τῶν κατανοήσας ἔϑνος, περὶ πλείονος ἔϑετο ὅπως ἂν ““γκῶνος λοε-- 
πὸν μεταποιηϑεὶς ὀφρύος τε τῆς Οὐεννέτων τὸ πολὺ καταπαύσειε 
καὶ τοὺς ἐν ᾿Ιταλίᾳ πολέμους ἐντεῦϑεν ῥᾷστα διαγωνίζοιτο. διὰ 45 

P 99 ταῦτα μὲν MAMEQ σὺν χρήμασι πολλοῖς ἐπὶ Ἀγκῶνα ἦλϑεν. ὅϑεν 
Ἰωνσταντῖνόν τε τὸν Ὦττον καὶ “ἀνδρέαν κόμητα πόλεως Ἰταλιχῆς 
τήν τε χεῖρα γενναῖον καὶ ἀνδρείας εὖ ἥκοντα ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν ἐχ-- 
πέμψας χεῖρά τε σύμμαχον ἤϑροιζε πολλὴν καὶ πόλεις ὥς πλείστας 
“Ῥωμαίοις ἐδουλοῦτο" ὅτε δὴ γέγονέ τι καὶ τοιοῦτος. ὃ “Ῥώμης ἀρ-- ΦΟ 
χιερεὺς Γιλιέλμῳ φιλίαν ἤδη δμολογήσας, ἐπειδὴ τιὸ ἄνδρε τούτω 
διὰ τῶν Ρώμης ἰόντε ἔγνω χωρίών, ἰσχυρότατα διεκώλυεν. ἀλλὰ 


10. τηρήσειν] Tta 'Tollius. Cod. κηρήσειεν. 17. Ὦτεον) Heyse 
"Amos. cfr. p. 72, 6. 


tunae successus acciderant. interveniente quippe post partam gloriam cesla- 
mitate, etsi infamia sit minor, eo tamen maior suboriri solet tristitia, quod 
cum prope abfaeris a summa re conficienda, totam perdideris. verum etsi 
eapropter doluerit imperator, nequaquam tamen fregit illius animum conce- 
ptus ex hac clade moeror. Alexium itaque, qui tum protostratoris diguitate 
auctus fuerat, Anconam misit, ut inde quasi ex belli sede de Italiae posses- 
sione decertaret. fidem enim principi dederant oppidani, non se quidem ultro 
edversus Alemannorum regem arma sumpturos, sed pecunias et quos impe- 
rator mississet eo Romanos, ut se ipsos servaturos. quae vero ad id princi- 
pem causa impulerit, nunc dicam. cum bellum ad Corcyram gereret, Ve- 
netorumque populos sibi infeosos morososque adverteret, id maxime curavit, 
ut vindicata sibi Ancona Venetorum fastum retunderet et superbiam, bella- 
: que inde Italica facilius exsequeretur. ea igitur propter magna cum pecunia- 
rum-vi Ànconam venit Alexius; atque inde dimissis in Italiam Constantino 
Otto et Andrea comite civitatis Italicae, viro manu impigro et fortitudine 
insigni, auxiliares aliquot contraxit copias, urbesque quam plures Romanis 
asseruit: interea pontifex Romanus, inito cum Gulielmo foedere, ubi viros 
illos per Romanum agrum transire audivit, id quidem maxime prohibui. sed 
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τῶν ἐπὶ δόξης τινές, οὗ Ρωμαίοις εὔνοιαν φϑάσαντες ὡμολόγησαν 
(ὥος γὰρ ἀεὶ βασιλεῖ Πανουὴλ ἦν τῶν τῇδε πολλοὺς ἑταιρίζεσθαὺ, 
ἐπαναστήσαντες τὸν δῆμον αὐτῷ, τὸ βασίλειόν τε σημεῖον ἐντιμό-- 
τατα τῇ δεήσει εἰσεδέξαντο καὶ τῷ Κοντοστεφάνῳ κατ᾽ ἐξουσίαν B 
5 οὗς ἄν βούλοιτο μισϑοῦσϑαι ἐφῆκαν. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας ὃ ἀρχιε- 
ρεύς, ὃ μόνγον εἶχεν, ἐπιτιμίῳ τὸν δῆμον καϑυποβάλλει, μιηδὲν 
μετὸν εἶναι λέγων Ρώμῃ τῇ νεωτέρᾳ πρὸς τὴν πρεσβυτέραν, πάλαι 
ἀπορραγεισῶν. “χρὴ δὲ μᾶλλον τῷ Σικελῶν ἀμύνειν δυνάστῃ" 
μέλει γὰρ αὐτῶν ὄντι, εἶτα κακῶς πεπονϑότι τῇ πρὸς πολλῷ αὐτοῦ 
10 χρείττονα διαγωνίσει μὴ βεβοηϑηκέναι ἀνόσιον." τοῦτο δὴ τὸ ἐπι- 
τίμιον εὐλαβηϑεὶς ἤδη τις ἀφίσταται μὲν τῶν τὰ βασιλέως περιε-- 
πόντων, εἰς δὲ τὸν ἀρχιερέα παλιμβόλῳ μετετίϑετο γνώμῃ. ἀλλ᾽ οἱ 
τὰ Ῥωμαίων πρεσβεύοντες τοῦτον μὲν βίᾳ πολλῇ ἐκεῖϑεν &néona- 
σαν" ὡς δὲ τὴν ἀπιστίαν αὐτῷ στηλιτεύσαιεν, βάρβαρόν τινα τρό- C 
45 πον χαὶ ἀπειροχαλίας οὐ πόρρω τινὸς τὴν παντευχίαν καὶ τὸν ἵππον 
ἐπὶ ξύλου τινὺς ἠρτημένα ἀπὸ καλωδίων ἀφῆκαν φέρεσθαι" ἐπί τε 
τὸν ἀρχιερέα ἐμφανῶς ἤδη συστάντες üxovra τῶν ἐπιτιμίων ἀνεῖναι 
τοὺς ἀνθρώπους ἀνέπεισαν. ὅϑεν τὰ Ῥωμαίων αὖϑις πολλῇ τὸ 
ἐντεῦϑεν ἐχρῆτο τῇ παρρησίᾳ. πόλιν τε οὖν ἣ ἀπὸ Γερμανοῦ τοῦ 
90 ἐν ἁγίοις τὴν προσηγορίαν ἔχει, πολέμῳ παρεστήσαντο, x«l ἄλλας 
ἀμφὶ τὰς τριαχοσίας ὑπὸ βασιλεῖ ἔϑεντο, ὧν ὅπως ἑκάστη κλήσεως 
ἔσχεν ἔξεστε τῷ βουλομένῳ ἐκ τοῦ κατὰ νότον τῆς πόλεως ἐπὶ τοῖς 
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ex illustrioribus nonnulli, qui benevolentiam prindpi suam spoponderant 
( Manueli quippe imperatori solenne semper fuit plurimos ex iis qui ibi degunt 
sibi conciliare ) concitata adversus pontificem multitudine, vexillum impe- 
ratorium summo cum honore nec non et veneratione suscepere, οἱ Contoste- 
phano pro libitu quos vellet conducendi milites potestatem fecere. ob ea in- 
dignatus summus pontifex, quod unum poterat, populum anathemate ferit, 
nihil attinere inquiens Romam novam ad veterem, quae iam olim scissae es- 
sent: quin potius Siciliae domino opem ferendam esse, qui quum illorum 
membrum esset, ipsam pietatem poscere dicebat, ut, qui a multo fortiori 
opprimatur, auxilio sustentetur. eiusmodi excommunicationem veritus qui- 
dam ex iis, qui imperatoris partes sequebantur, abscessit, et ad summum 
pontificem mutata sententia venit. sed qui tum ibi Romanis favebant, magna 
eum inde vi expulere: utque omnibus innotesceret bominis perfidia , modo 
quodam barbarico et invenusto illius arma et equum in altum quoddam lignum 
extollant, moxque laxatis funibus ad terram ferri sinunt. ita palam insur- 
gentes in pontificem , ut anathematum vinculis homines solveret persuasere. 
atque inde maior rursum Romanis crevit audacia. itaque et civitatem quae a 
divo Germano nomen sortita est, expugsearunt, et alias circiter trecentas 
in imperatoris potestatem redegerunt, quarum qui volet cognoscere nomina, 
in eo quod in veteribus palaüis, quae ad meridiem vergunt, ab imperatore 
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ἐπιτιϑέναι βούλει, κράτιστε βασιλεῦ, ἔχεις ἤδη xal ὑπὲρ ὃ ἔχρῆν 

' halluy μετελϑών. πόλεις vt γὰρ τριακοσίων οὖκ ἐλάττους ἐπὲ 
μέσης αὐτῆς παρεστήσω, πρᾶγμα παλαιὸς ἐξ οὗ χρόνος τὴν “Ῥω-- 
pala ἀρχὴν ἐπιλελοιπός ,, καὶ κλέος ἀνεδήσω, ὃ μετὰ Ἰουστενεα-- 
γὸν ἀρχαῖον “Ῥωμαίων αὐτοκράτορα οὐδενὶ τῶν ἄλλων ὑπῆρξεν, 5 

P 101 ὅτι μὴ τῷ κράτει τῷ σῷ. ἀξιοῦμεν γὰρ ἀντίϑες ἀγνόημα τὸ ἡμεῶν 
(λέγω δὴ ὁπηνίκα Κόρινϑόν τε καὶ Εὔβοιαν κατετρέχομεν τὴν σὴ») 
v 79 καὶ τὰς “Ρωμαίων ἐν Ἰταλίᾳ νίκας, of δὴ τοσοῦτον ἤδη χρόνον 
ἄγουσί τε καὶ φέρουσι τὰ ἐνταῦϑα, αἱμάτων τρὶς τοσούτων μιᾶλ-- 
λον δὲ πλεονάχις τοσούτων τὴν τῇδε πληρώσαντες γῆν, καὶ πόλεις 10 
οὐ διασχυλευσάμενοι μόνον τοσαύτας, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ὑποχειρίους 
ϑέμενοι. πότερά σοι δοκεῖ μεχαλειότερα; κἂν μὴ πρὸς ἡμᾶς &v- 
τιμετρεῖσϑαι ταῦτα βούλει πολλῷ καταδεεστέρους τοῦ σοῦ κράτους 
ὄντας, ἀλλὰ σύ γε ἐπὶ τοὺς πρώην ἀνάδραμε βασιλέας καὶ τὰ xa- 
τόπιν τῷ χρόνῳ ἐπίβλεπέ μοι Ῥωμαίων ἀνδραγαθήματα" ἢ οὐ καὶ 15 
τηνικάδε συγχέχρουχέ τις “Βωμαίων τῇ ἀρχῇ; πολλὰ δήπου πάν-- 

B τως ϑνῶν καὶ Περσῶν καὶ Οὔννων καὶ εἴ τι μὴ δυσφοροίη χράτος͵ 
τὸ σόν, καὶ “Ῥομπέρτος ἐκεῖνος ὃ Ιταλίαϑεν ἐς Ἐπίδαμνον διαβὰς 
μεγάλας τῇδε πάππῳ τῷ σῷ συνδιηγώνιστο μάχας. ἀλλὰ μόγις 
καὶ ἀγαπητῶς ix τῆς Ῥωμαίων ἐχεῖνος Ῥομπέρτον διώσατο, σὺ δὲ 20 
καὶ τῆς ἡμετέρας σχεδόν τι περιγέγονας ἁπάσης. εἴ vt οὖν σοι τοῦ 
ἀνταμύνασϑαι ἡμᾶς ἕνεκα ταῦτα ἐπικεχείρηται, ἅλις σοι τῶν τρο-- 
παίων" ἱχανῶς ἔχεις ἡμᾶς μετελϑών. τὴν ἡμετέραν πατοῦντί σοι 


4. ἀνεδήσω] Cod, ἀνεδύσω. 7. κατετρέχομεν)] Ita Duc. Cod. 
κατατρέχομεν. ' 


tehac commisimus, iam certe etiam supra quam oportuit Italiam ultus es. 
civitates enim in media illa non minus trecentas expugnasti, quod prioribus 
imperii Romani temporibus nunquam hactenus factum: tibique comperasti 
gloriam, qualis post veterem illum Iustinianum Romanorum imperatorem 
nulli alii, praeterquam maiestati tuae, contigit. -confer igitur, obsecro te, 
delictum nostrum, cum nimirum Corinthum EKuboeamque tuam incursavimus, 
et partas in Italia victorjas a Romanis, qui longo illic iam tempore commo- 
rantur, omniaque inde auferunt rapiuntque. et sanguine, tertia plus parte, 
immo amplius, terram istam implerunt: qui urbes denique non spolerunt 
modo, sed et easdem fecere sibi obnoxias. utrum tibi videtur maius? quod- 
si haec ἃ nobis, utpote qui maiestate tua longe inferiores sumus, non pate- 
ris comparari , saltem ad priores recurre principes, et retro acta Romanorum 
praeclara revolve facinora, et an non etam tum aliquis Romanum aggressus 
est imperium. multae utique gentes, et Persae et Hungari, et si non indi- 
gnetur maiestas tua, Robertus ille, qui Epidamnum ex Italia traiiciens, ma- 
gna ibi certamina cum avo tuo instituit. sed vix aegreque ex finibus Roma- 
nis illum dimovit. tu vero regionem nostram fere omnem occupasti — si ita- 
que nostzi ulciscendi causa ea aggressus es, satis tibi victoriarum; plus satis 
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τὲ τῆς εἰρήνης ἀσπάσασϑαι οὔκουν ἐστὶν ἀγεννές, εἰ μὴ καὶ σφό- 
dom ἐπίδοξον. σὺ δὲ καὶ Ρωμαίους, οὗς τῆς τύχης ἡμῖν δούσης 
ἀνδρας οὕτω περιφανεῖς δορυαλώτους ἐποιησάμεϑα, αὐτίχα λήψῃ, 
iq? οἷς οὐδὲ ὀργίζεσθαί σε δίχᾳιον ἐφ᾽ ἡμᾶς. ἀνδρὶ γὰρ noAsuov- 
5ςμένῳ οὐδεμία νέμεσις ἀντιπράττειν ἐχϑροῖς. ὥστε λείπεται ἑνὸς 
ἐκεένου ἕμεκα τοῦ περὶ Εὔβοιαν ἡμῖν ἡμαρτημένου δίχαωιον εἶναί oc C 
πολεμεῖν, οὗπερ ἤδη καὶ ὑπερέβης τὰς τίσεις, ὥσπερ ἐλέγομεν. 
εἰ μὲν οὖν δίκας ἡμῖν ἐπιϑεῖναε προεϑυμήϑης, ὧν ἐς τὴν χώραν 
ἐνεδειξάμεϑα τὴν σήν, τοσαῦτα ἀπολελογήμεϑα τῷ χράτει τῷ σῷ, 
1τοεῖ δὲ ἀεί σοι πολεμητέα γένει τῷ ἡμῶν, ὧρα σοι ἐννοεῖσϑαι μή 
ποτε πέρα Ψομίμων εἴη τῶν ἀνϑρωπίνων ἢ ἐγχείρησις. τὸ μὲν γὰρ 
ταῖς προφάσεσι καὶ τοὺς πολέμους συμμετρεῖν ἀνθρώπινον, πε- 
ραιτέρω δὲ χωρεῖν ἄλλος μέν τις einos ἄν ὅτι ϑηριῶδες, ἡμῖν δὲ 
τοῦτο μὲν οὐ λεκτέον, αἰτούμεθα δέ σε σπεισάμενον ἤδη πόλεμον 
15 τόνδε καταλέειν." ταύτην ὃ βασιλεὺς πολλάκις ἀπολεξάμενος τὴν 
ἐπιστολὴν ἐπένευσε τοῖς εἰρημένοις, τούς τε Ῥωμαίων αἰχμαλώτους Ὁ 
ἀπολαβὼν xal εἴ τι που λάφυρον πολέμου ἐγένετο κομισάμενος, 
πρὸς δὲ xal τὰ πιστὰ πρὸς Γιλιέλμου λαβὼν σύμμαχον ἐν ταῖς 
κατὰ τὴν ἑσπέραν ἕξειν αὑτόν, τὸν πόλεμον ἔλυσεν. ὀλίγῳ δὲ 
90 ὕστερον καὶ ῥῆγα τετίμηκεν οὐ πρότερον ὄντα, τοσοῦτόν τε ἐπ᾿ αὖ- 
τῷ τετήρηκε τὸ εὐμενές, ὡς Γιλιέλμου τὸν βίον συμμετρησαμένου 
προσιόντα αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν αἰτούμενόν τε συλλήψεσϑαι αὐτὸν 
ἐφ᾽ ᾧ Σιχελῶν ἄρξει προσδέξασθαι οὐδαμῶς. 
18. ἐν ταῖς] ἐν τοῖς 7 


nos ultus es. dum nostras calcas terras, pacem amplecti, non modo non 
ignobile, quin potius maxime gloriosum. viros autem illustres Romanos, 
quos, sic volente fortuna captivos fecimus, sine mora recipies, ita ut ea- 
Propter amplins nobis non irascaris. neque enim succensendum homini qui 
o impetitur, si hostibus suis resistat. ita plane liquidum sit, te ob id 
unum, quod in Euboea deliquimus, bellum iuste gerere: cuius quidem de- 
licü, ultra quam par est poenas, ut diximus, exegisti. si igitur pro iis 
quae in tuas commisisse terras deprebendimur, multam irrogare statuisti, ea 
ipsa apud maiestatem tuam excusavimus. si vero semper tibi adversus genus 
nostrum bellum gerendi causa superest, id in primis attendere te oportet, ne 
praeter ius gentium id fiat. bella quippe praetextibus metiri, hominis est; 
ulterius vero tendere, erit qui ferarum esse proprium dixerit, nobis autem 
id tacendum. te igitur obsecramus, ut hocce bellum sancto foedere dirima- 
tur." his saepius perlectis literis, tandem dictis annuit imperator, rece- 
ptisque Romanis captivis aliaque belli praeda restituta, fide ad haec data a 
Gulielmo , se sociali cum exercitu versus Occidentem secuturum, bellum 
solvit. nec multo interiecto tempore regem renuntiavit Gulielmum , cum 
| antes bac dignitate non gauderet. tanta vero erga illum usus est benevolen- 
| ta, uteo mortuo, accedentem fratrem , opemque ad invadendum Siculorum 
|  primapatum implorantem, haudquaquam admiserit. 


| - 
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16. Τὰ μὲν δὴ τῶν Ἰταλιχῶν πολέμων ἐνταῦϑα Ῥωμαέοις 
P 109 πέρας ἔσχες βασιλεὺς δὲ καὶ πρότερον μὲν τῶν κατὰ τὴν 2do£exv 
ἤδη κεχινημένων πραγμάτων, πηνίκα ἔτι τὰς ἐν Ἰταλίᾳ διέφερε 
μάχας, φροντίδα τῶν τῇδε εἶχε πφλλήν, τότε δὲ ὁλοσχερέστερον 
λοιπὸν ἀντεποιήϑη. ὃ μὲν γὰρ Περσῶν σουλτὰν Πούνουράν τε κακὶ 5 
Σίβυλαν Ῥωμαίοις κατηκόους παρεστήσατο πόλεις, Τερόζης δέ, 
οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, τῶν ἐν Κιλικίᾳ πλείστας ἀφήρπασεν, To— 
γουπασὰν δέ, ὃς καὶ αὐτὸς Περσῶν φύλαρχος ἦν, ἄρχων γῆς τῆς 
Καππαδοκῶν, Οἴναιόν τε κατέϑεε καὶ Παυράην, πόλεις ἄμφεν 
Ποντικάς. ἸΑλέξιον τοίνυν τὸν Γιφάρδον ἐπὶ τὸν σουλτὰν πέμψας 1t 
τὰς εἰρημένας. ἀνέλαβε πόλεις, Ἰαγουπασὰν δὲ τῆς ἐπὶ τὰ Ῥω-- 
B μαίων ἀποσχόμενον ἐκδρομῆς ἑαυτῷ προσανέχειν ἠνάγκασεν" ἐσεὲ 
μέντοι τῆς Κιλίκων αὐτὸς ἐκστρατεύειν διενοεῖτο. ἐν δὲ τούτῳ ἐν 
Βυζαντίῳ τάδε συνέπεσεν. ἦν τις “Τευιτῶν οὗς διακόνους καλοῦ-- 
V 80 μὲν" ὄνομα τούτῳ Βασίλειος. οὗτος ἀναπτύσσειν τοῖς πολλοῖς 15 
τὰς ϑείας ἐν ταῖς ὅπου δήποτε τελεταῖς πεπιστευμένος φωνὰς ἄλ-- 
λους τε τῶν καὶ κατὰ βραχὺ προσχεχρουχότων αὐτῷ ἐν ταύταις δὴ 
ταῖς ὁμιλίαις σχήματι καὶ ἐπικρύψει κακηγορεῖν ἤϑελε, καὶ δὴ καὶ 
7Mixo3 καὶ Νικηφόρον ἐπίχλησιν Βασιλάκιον, ὧν ὃ μὲν ῥητορε-- 
κῆς ἐς τόδε καιροῦ καϑηγητὴς ἐτύγχανεν ὧν ὃ ἸΠιχαήλ, τὰ ἱερά τε 20 
ἐπὶ τοῦ τῆς Σοφίας ἱεροῦ διεξηγεῖτο τῶν εὐαγγελίων ῥητά, ἅτερος 
C δὲ εὐδόκιμος ἄλλα τε τῶν ἐν λόγοις ἦν καὶ δὴ καὶ λόγων ἀγαϑὸς 
᾿δημιουργός" ἀμέλει γοῦν καὶ πολλὰ τῶν κατὰ ῥητυρικὴν μεμελέ- 


48, σχήματι ] 'Tollius et Duc. σχίσματι. 


16. Hunc finem habuere bella Romanorum Italica. dum iis adhuc dis- 
üneretur imperator, Asiaticorum motuum cura sollicitum tenebat: quibus 
demum peractis, totum se rebus istis applicuit. Persarum quippe Sultanus 
Punuram et Sybilam, Romanorum civitates, expugnàverat: et Torosus, 
cuius supra meminimus , plurimas etiam abstulerat in Cilicia. ad hoc lagu- 

asan, qui et ipse phylarchus erat Persarum et Cappadociae princeps, 

enaeum et Pauraen, Ponticas urbes, incursabat. misso itaque ad Sulta- 
num Alexio Giphardo, ea oppida recepit: Iagupasanem vero incursionibus 
in fines Romanos abstinere, sibique deinceps adhaerere coegit, in Ciliciam 
autem ipse expeditionem instituere decrevit. interea haec Byzantii accidere. 
erat, quidam ex Levitarum ordine, quos nos diaconos vocamus, nouine Basi- 
lius. hic ad explicandum in ecclesiasticis coetibus verbum divinum oonstitu- 
tus, alios qui vel minimum ab eius sententiis dissidebant in hisce cencionibus 
tecte et occultim redarguit: atque in his Michaélem et Nicephorum , cogno- 
mento DBasilaciun; quorum alter rhetorum ea tempestate mapister, sacra 
evangeliorum verba explanabet in Sophiano templo: alter vero celebris inter 
eruditos in orationibus elucubrandis maxime praestabat, multaque in rheto- 
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ipo αὐτῷ ἄγαν δεξιῶς. ἐπὶ τούτοις ὥδινόν τε τὼ ἄνδρε τούτω 
ni ἐν δεινῷ ἐποιοῦντο, el τηλικούτω τὰ ἐς σοφίαν ὄντε πρὸς τοιού.- 
sw διαμυχτηρίζοεντο ἀνδρός, ὅϑεν ἑαυτοῖς τε καὶ πλείστοις ἑτέροις 
᾿ἀνηχέστων αἴτεοι ἐγενέσϑην καδῶν. τοῦ Βασιλείου γάρ ποτε ἐς τὸν 
nob τοῦ ἄστεος τοῦ ἀποστόλου Ἰωάννου τοῦ ϑεολόγου νεὼν τὴν 
συνήϑη τελοῦντος αὐτῷ λειτουργίαν, ἤεσαν ἀκουσόμενοι καὶ οὗτοι, 
ἀχοαῖς γε μὴν ἐπιβούλοις καὶ πλήρεσι δυσμενείας. ὡς γὰρ εὔαγγε- 
Amr» που οἶμαι περικοπὴν ἐκεῖνος διεξιὼν τὸν αὐτὸν ἔφη καὶ ἕνα 
τοῦ ϑεοῦ υἱὸν καὶ ϑῦμα γενέσθαι καὶ σὺν τῷ πατρὶ τὴν ϑυσίαν 

Ιυπροσδέχεσϑαι, ἥρπασάν τε τὸν λόγον εὐθὺς καὶ ἄνω xal xárc D 
διεχλεύαζον ἰόντες, διττὰς ἐντεῦϑεν τὸν Βασίλειον λέγοντες εἶσά- 
yu» ὑποστάσεις, εἰ τὸ μὲν ἐτύϑη, τὸ δὲ τὴν ϑυσίαν ἐδέξατο, ἄλλοι 
τε οὖν ταύτῃ τῇ δόξῃ συνέϑεντο τῶν ἐπὶ λόγοις τε δοκίμων καὶ δὴ 
καὶ Σωτήριχος ᾧ Παντεύγενος 4j ἐπίχλησις ἦν, ἀνὴρ κατ᾽ ἐκεῖνον 
15:0» χρόνον σοφίᾳ καὶ λόγων δεινότητι τοὺς ἄλλους ὑπερβάλλων, 
ὃς xol τῆς ᾿Αντιόχου τὸν ϑρόνον λαχὼν οὕπω ἔτι κεχειροτόνητο, 
ὃ τοίνυν ἸΣωτήριχος οὐχ ἀπὸ γλώσσης μόνον καὶ στόματος δόξῃ τῇ 

ἐχείνων παρίστατο, ἀλλὰ δὴ καὶ καλόν τι χρῆμα λόγου συντάξας, Ῥ 108 

οἷος ἐχεῖνος ἐξαισίαν τινὰ πρὸς Πλάτωνα ἐν διαλόγοις ὁμοιότητα 
ϑ0ἰσχων, πολλὰ ἐν τούτῳ δὴ τῷ λόγῳ συνεφόρησεν ἄτοπα, δι᾽ ἅπερ 
αὐτός τε τὴν τοῦ ϑρόνου καϑαίρεσιν ὑπέστη, βασιλέως τοῖς ἀμφι- 
βυλλομένοις διαιτήσεως, καὶ ὅσοι ἤδη συνίσταντο τούτῳ. — Baol- 
λειος δὲ τὴν ἐπιτιμίαν αὖϑις ἔσχεν" ἐτέγχανε γὰρ ἤδη ταύτην üno- 
13. τὸ δοκίμων) Fort. εὐδοκίμων 22, διαιτήσεωρ } Fort, διαι- 


τήσαντος. sbid. συνίσταντο τοῦτ Fort. excidit ἐξωστρακίσθη» 
ca» vel simile verbum. »1 : 


ricum docte eret aciteque iam cotinentatus. eaproptet dolebantil, quod 
tot sapientiae instructi dotibus ab tali homine traducerentur: unde sibi com- 
Poribusque aliis maximorum malorum causa fuere. Basilio enim in eo apo- 
stoli D. loannis theologi templo, .quod ad urbem est, consuetum aliquando 
ministerium faciente, venerunt ii ut eum audirent, sed insidiosis malevolis- 
qve auribus. cum enim ille. quemdam evangelii locum enarraret, unum et 
eumdem esse dei filium et victimam, et cum patre sacrificium excipere: arre- 
ptum subito sermonem ludibrio habentes reversi sunt, duas inde Basilium di- 
centes inducere personas, si ille quidem immolatus fuerit , ille vero sacrifi- 
cum excipiat. buio sententiae tum alii suffragati sant literis clari, tum et 
Soterichus, cognomine Penteugenus, vir ea aetate doctrina et sermonum 
gravitate ceteros práecellens, quique ecclesiae Antiochenae episcopus ele- 
Cus, nondum manus impositionem acceperat, isigitur Soterichus non lin- 
qæa solum et ore eorum accessit opinioni, sed et magnifica oratione compo- 
mt, singularique quadam similitadine Platonicos expritente dialogos, multa 
in illa absurda congessit. propter quae et ipse sede sua deturbatur, et qui 
ili favebent , omnes pellantar, Bauilius dignitatem recuperavit: hac 
Cinnamus, 19 
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βαλών, εἶ xal χρόνῳ ὕστερον αὖϑις ἀπώλεσειταύτην, οὐκ ὃρ9 ὅς, 
ὡς ἐλέγετο, τὰ δογματικὰ φωραϑ εἰς. 07 

17. Τὰ μὲν δὴ τῆς δδγματιχῆς ἐχείνης ἀμφισβητήφεεος 
τοιοῦτον εὕρηκε πέρας. βασιλεὺς δὲ ἐπὶ Τερόζην ἐστέλλετο. «τὖ-- 
τοῦ γὰρ τοῖς περὶ τὴν ἑσπέραν ὥσπερ εἴρηται διησχολημένου, | 2ca4— i 

B οοφυλαχήσας ὃ βάρβαρος σχεδόν τι ἁπάσας τῶν ἐν Κιλικίᾳ παρε- 
στήσατο πόλεών. δεινὸς γὰρ εἴπερ τις ἐγένετο ὀξύτητά τε καεροῦ 
προαρπάσαι καὶ πράγματα ῥάψαι ἱκανός. τούτου τε δὴ ἕνεκα Θα-- 
σιλεὺς ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν ἐχώρεε καὶ ὧν αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. "Poi— 
μούνδου τοῦ Ἀντιοχείας πρίγκιπος ἐκ τῶν τῇδε μεταχωρήσαντος, 1 
ἐν μὲν τῷ παραυτίκα Κωνστάντζα 7| αὐτοῦ γαμετὴ ἑαυτήν τε βα- 
σιλεῖ καὶ τὰ "Ἀντιοχέων ἐχείριζε πράγματα, βασιλέως δ᾽ ἔπειτα — 
"Poyégiov τὸν καίσαρα, ὥσπερ ἤδη ἐμνήσϑην, ἐφ᾽ di ξυνοικῆσαε 
αὐτῇ στείλαντος, μεταβαλοῦσα ἐκείνη κοινῇ τῶν “Αντιοχέων βουλῇ 
“Ῥενάλδῳ τινὶ γάμου κοινωνεῖ, ἐγνοησάντων μή ποτε Ῥογερίῳ γε-- 15 
γαμημένης τῆς γυναικὸς Ῥωμαίοις ἐς φόρου ἀπαγωγὴν αὐτοὶ πέ- 

C σωσιν. αὗτος δὲ ὃ “Ῥενάλδος, ἐπειδὴ δεόμενον αὐτὸν βασιλεὺς 
οὗ προσίετο, ἀπειλὰς δὲ μᾶλλον ἐπισείων ἐξεδειμάτου πολλάς, δεῖν 
ἑαυτὸν χρημάτων ὑπολαβὼν τοιάδε τινὰ ἐποίει. ναῦς τεκτηνάμε-- 
vog ἐπὶ τὴν Κυπρίων ἐπλωΐζετο, πειρατικῶς τε τοῖς ἐνταῦϑα προσ- 90 

V 81 φερόμενος περιουσίαν ἐνταῦϑα δυνάμεως ἐξεπορίζετο. ἀλλὰ τὸ 
μὲν πρῶτον Ἰωάγνης ὁ τοῦ βισιλέως ἀδελφιδοῦς τὴν χώραν τότε 
διέπων, xol Πιχαὴλ ὃ Βρανᾶς καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐπὶ φυλακῇ 
ταύτης ἐτάττοντο, ἀπώσαντό τε αὐτὸν xal χαχῶς διέϑεντο" ἔπειτα 


jam exciderat: sed postea eam iterum perdidit, cum haud sana sentire, ut 
aiunt, deprehensus esset. 

. Hunc finem habuere illae de rebus theologicis quaestiones. impe- 
rator igitur adversus Torosum proficiscitur. cum enim, ut supra dictum est, 
rebus Occidentalibus detineretur, opportunitatem adeptus barbarus ixte 
omnes ferme Ciliciae civitates expugnaverat. callidus enim erat, si quis 
alius, et in captandis occasionibus rebusque conficiendis maxime industrius. 
lis itaque de causis, aliisque, quas dicturus sum, in Asiam venit imperator. 
Reimundo Antiochiae principe exstincto, Constantia illius uxor seque ipsam 
extemplo et Anüochenum principatum imperatori tradidit. cum eo deinde 
Rogerium Caesarem, cuius supra meminimus, misisset princeps, uf illam 
sibi uxorem diungeret, mutata sententia, communi Antiochenorum consilio, 
Renaldo cuidam illa nubit, verebantur quippe ii, ne si Rogerio iuncta esset, 
Romanorum fierent vectigales. hic autem Ronaldus, cum supplex etiam nou 
admitteretur ab imperatore , sed potius intentatis minis terreretur, opus esse 
sibi pecuniis ratus, haec aggreditur. fabricatis navibus Cyprum adnavigat, 
ibique piraücam exercens, magnam inde o vim parat. sed loannes im- 
perátoris ex fratre nepos, qui tum regioni isti praeerat, et Michaél Branas 
ceterique ad custodiam ins praeposiü, primo illum expulerant maleque 
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ποπετεστέρως ἢ ἐχρῆν ἐπὶ “Πευχουσίαν τοῦ Βρανᾶ ποιησαμένου 
ἣν δίωξιν, ξυνεπεξήει τούτῳ καὶ ὃ Ἰωάγνης, ὅϑεν συνέβη ἀμφο-- 
 Wpotc ἁλῶναι πρὸς τοῦ Ῥενάλδου. τούτων δὴ ἕνεκα βασιλεὸς ἐπὶ 
τὴν Κιλίκων ἐχώρει, ἐπειδὴ δὲ πρὸς τῇ μικρᾷ Φρυγίᾳ ἐγένετο, D 
ἐΠέρσαις ἐνταῦϑα ὑπαντιάσας ἥττησέ τε πολέμῳ αὐτοὺς καὶ φόνον 
πολὲν εἴργαστο, τὴν παρακειμένην τε Περσῶν δῃώσας χώραν ὡς 
ἐπὶ τὴν Κιλίχων ἐφέρετο, σχηματιζόμενος ἐπὶ Πέρσας δῆϑεν τὸν 
πόλεμον ἄγειν" τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ μηδὲν ὑφορώμενον τὸν Τερό- 
Ur» καταλαβεῖν diéro, ὅπως γε μὴν ἔτι μᾶλλον ἀπροσδόκητος αὖ-- 
τῷ παραγένηται, κατὰ τάδε ἐποίει. ᾿4λεξίῳν μὲν τῷ Κασιανῷ ὃς 
τὴν Σελευκείων τότε διεῖπεν ἀρχήν, τὸν αὐτόχϑονα ἐχέλευεν ἀϑροί- 
σαντι στρατὸν ἐν παρασχενῇ ἔχειν" ὁ δὲ τὸ εὐζωνότερον ἀπολεξά- 
μενος τῆς στρατιᾶς τὴν ἐπὶ Σελευκείας ἠπείγετο. τῷ δ᾽ ἄλλῳ P 104 
Ῥωμαίων στρατεύματι ἐνταῦϑά που ἐπὶ τῆς “Ἀττάλου μένοντι ἐπι-- 
15 μελεῖσϑαι τῶν ἵππων ἐχέλευεν. πάϑος γάρ τι τοῖς αὐτῶν πέλμα- 
σιν ἐπιγεγονός, ὃ δὴ τῷ ἱππείῳ ἐπισκχήπτειν εἴωϑε γένει, ἰσχυρῶς 
αὐτοὺς ἐπίεζεν, ὡς δὲ αὐτὸς μὲν τὰ ἐπὶ Σελευκείας ἐξῆλθε πεδία, 
τὸ δὲ στράτευμα οὗ παρῆν ὥσπερ ἐκέλευε (παρημέλητο γὰρ τοῦτο 
πρὸς τοῦ ᾿Αλεξίου), ἐφ᾽ ἕτερόν τι ἐτράπετο,, σϑένει παντὶ τὸν 
Ὁ Τερύζην καταλήψεσθαι προθυμούμενος. ᾿Αλέξιον μὲν πρόσϑεν 
ἔπεμψεν, εἴ πως Τερόζην αὐτῷ συμπλακέντα ἐνταῦϑα ἐπισχεῖν δυ-- 
γηϑῇ, ὃ δὲ χατὰ νώτου τούτῳ ἐχώρει οὗ πλείους πεντακοσίων ἐπα: 


1, χροχετεστέρως } Ita Duc. Cod. προπετέσεεροὐ. 11. Ζελευ- 
χείων) Σελευκέων7 Σελευκείαν7 


dbuerant. sed mox cum Branas unaque et Ioannes imprudentius , quam par 
trt, ad Leucosiam usque Renaldum fugientem essent insecuti, uterque ab 
llo capti sunt. atquo id potissimum causae fuit, cur in Ciliciam pergeret 
imperator. ubi ille in minorem Phrygiam pervenit, Persis obviam factus, 
ignis collatis praelio eos superavit magnamque caedem edidit, adiacentibus 
eitde Persarum agris devastas, in Ciliciam iter instituit, quasi in Persas 
bellum translaturus esset: qua ratione necopinantem Torosum sese oppres- 
Kum credebat. atque adeo ut magis illi improvisus accederet , talia insti- 
tit Alexio Casiano, qui tunc Seleucine regebat praefecturam, conflare 
ΕΣ indirenis exercitum paratumque habere imperavit: ipse interim expedi- 
Woribus militum delectis Seleuciam versus iter intendit, ceterasque Romano- 
TUR copias Attaliae manere iussit, equorumque curam ibi habere. morbo 
Quippe, cui ut plurimum equi obnoxii sunt, et qui pedum plantis accidere 
Woiet, graviter dolebant. ut vero in Seleucianos pervenit campos et exerci- 

m, sicuti imperaverat, paratum haud invenit (id enim neglexerat Alexius ), 
ment alio convertit, Torosum cum omnibus viribus cupiens invadere. 
Alexium igitnr praemisit , ut 'T'orosum aggrediendo ibi distineret: ipse vero 
^ (ergo secutus est, haud plures quingentis secum ducens armatos. captus- 
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p γόμενος ἀνδρῶν ὁπλιτῶν, xal τάχα ἂν ἥλωτό Tt ὃ τύραννος xxi 
ὑπὸ χερσὶν ἐγένετο Ῥωμαϊκαῖς, εἰ μὴ τύχη τις αὐτὸν ἐξ ἀπροσδο-- 
κήτον διεσώσατο. τῶν γάρ τις προσαιτούντων, OV πολλοὶ τῶν 
aaxlyov γένους ἐπὶ Παλαιστίνην ἰόντες ὄρη τε καὶ δρυμὰ περιτρέ- 
χουσιν ἀλῆται, καὶ οὐδὲν ὅ,τι τῷ πλήϑει λείπουσιν ἄστειπτον, τῷ , 
βασιλεῖ περιτυχὼν στατῆρά τε ἐξ αὐτοῦ κεχομισμένος χρυσοῦ τὴν 
ταχίστην ἐπὶ τὸν Τερόζην ἦλϑε καὶ αὐτῷ τὴν βασιλέως ὅσον οὔκ 
ἤδη ἐπήγγελλεν ἄφιξιν. ταῦτα ἐκεῖνος ἀκούσας καταπέπληκτο μέν, 
ὡς τὸ εἶχός, τὸν μέντοι λόγον πρὸς οὐδένα τῶν ἁπάντων ἔξενεγ-- — 
x&v ὅτε μὴ Θωμῶν τε καὶ Κόρκην, ἄνδρας εὔνους αὐτῷ, φυγὰς 1t 
ἄλλοτε ἄλλῃ φερόμενος ἐξέτρεχε πανταχοῦ. βασιλεὺς δὲ τῇ ὕστε-- 

C gala ἐς τὴν Κιλίχων εἰσελάσας αὐτὸν μὲν εὗρεν οὐδαμοῦ, τὸ ἐν 
“Ἰάμῳ δὲ φρούριον ἀμαχητὶ παρεστήσατο ἐρυμνὸν μάλιστα Ov. 
εἶτα Κίστραμον καὶ “Ἀνάζαρβον πόλιν εἷλε περιφανῆ. προϊὼν δὲ 
xal “Πογγινιάδα σὺν πάσῃ τῇ περιοικέδι καταδραμὼν ἐδουλώσατο. 15 
ὅϑεν ἐπὶ Ταρσὸν μεταβὰς ἣ μητρόπολις τῷ ἔϑνει τούτῳ τυγχάνεε — 
οὖσα, αὐτὴν μὲν εἷλεν αὐτοβοεί, TU δὲ κρησφύγετον μάλα ἐχυ-- 
ρὸν πέμψας ὑπὸ Ῥωμαίους ἐποιήσατο. ὅπως δὲ Ταρσὸν οὐδ᾽ ἂν 
ὑπὸ μυριάδων ἁλώσεσθαι πολλῶν εὐχερῆ οὖσαν αὐθημερὸν αὐτὸς 


παρεστήσατο, δηλώσω ἔγωγε. ἐπειδήπερ δυσάλωτον οὖσαν αὖ-- 90 


τὴν ἔγνω, τρίβειν ἐνταῦϑα τὸν καιρὸν οὐδαμῆ ἤϑελεν, ὅϑεν καὶ 
αὐτὸς μὲν ἐφ᾽ ἑτέρας ἐτράπετο πόλεις, Θεόδωρον δὲ γαμβρὸν αὖ-- 
D τῷ ἐπ᾽ ἀδελφῇ γεγονότα Βατάτζην ἐπώνυμον ἐπ᾿ ἐκείνην ἔπεμψε 


1. ἤλωτό τε] Fort ἥλω te. 18, Ταρσὸν] Ita Duc. Cod. 4»á- 
ξαρβον. - 


que continuo et in Romanorum potestatem venisset tyrannus, nisi ipsum for- 
tuna quaedam inopinato serrasset. quidam enim mendicus, quales multi ex 
Latinis nationibus euntes in Palaestinam montes et silvas vagabundi percur- 
runt, ac nihil non tritum relinquunt, obvius imperatori factus, auri statere 
ab illo accepto , quanta potuit celeritate ad 'T'orosum contendit et imperatoris - 
adventum nuntiavit. quo ille audito, nec iniuria, perculsus, iis nemini, 
praeterquam 'Thomae et Corcae sibi fidis, quae acceperat indicatis, huc illuc 
errans et palabundus vagatur, imperator postridie Ciliciam invadit: eo nus- 
qum invento, castellum in Lamo arduum maxime nullo labore expugnat. 
einde Cistramum capit et Anazarbum urbem celeberrimam, rogressusque 
Longiniadem cum adiacentibus agris imperio subiicit. inde ad Tarsum Cili- 
cum metropolim profectus, urbem primo intercipit impeta: et Tili castrum 
validissimum , missis eo nonnullis, Romanorum iuri asserit. qua vero ra- 
tione Tarsum , quae ne a multis quidem millibus expugnari vix potest, ipse 
. eodem quo accessit die ceperit, narrabo.. ubi enim urbem aegre expugnari 
posse advertit, frustra ibi tempus terere inconsultum putans, deflexit ad alia 
oppida: "Theodorum vero sororium, cognomente Bataizem, ad eam circum- 
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nheorjcovra. ἀλλ᾽ οὔπω Θεόδωρος εἷς τὴν πόλιν ἀφίκετο, καὶ 
« ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων βασιλέα προσιέναι νομίσαντες ἐξαίσιόν τέ τινα 
τιφοβημένοε φόβον ἐρρίπτουν ἀπὸ τῶν πύργων ἑαυτοὺς δυσϑανα- 
τοῦντες οὗ ταλαέπωροι, 1] τε πόλις εὐθύωρον τοῦτον ἠρέϑη τὸν 
δτρόπον. 
18. Ταρσὸς μὲν δὴ οὕτως ἑάλω" Τερόζης δὲ καὶ “Ῥενάλ-- V 88 
(oc ὃ πρίγκεψ ταῦτα δρῶντες βασιλεῖ μὲν οὐδαμῇ διαπρεσβεύεσθαε 
ἐτόλμων ἅτε μεγάλα ξυνειδότες ἑαυτοῖς κακά, παρὰ δὲ τῶν γνη- 
σιωτάτων αὐτῷ τινας πέμποντες ἱχέτευον ἱλάσασϑαι σφίσι τὸν βα- 
δολέα, ὡς δ᾽ ἀπετύγχανον τοῦ σκοποῦ, Ῥενάλδος πανταχόϑεν P 105 
ἐξαπορούμενος τὴν Μντιοχείας ἀκρόπολιν ἐγχειριεῖν βασιλεῖ διωμο- 
λύγει, εἰ xaxd» ἀμνηστήσειεν αὐτῷ. συνίει γὰρ καὶ τοῦ ψΆντιο- 
χείας ἀρχιερέως, ὃν αὐτοὶ ὁμογενῆ σφίσιν ἐφιστᾶσι πατριάρχην 
δῆϑεν αὐτὸν χλέΐζοντες; δυσμένειάν τινα καὶ κότον ἐπ᾿ αὐτῷ τρέ- 
15 φοντος ἔξ αἰτίας τοιᾶσδε. “Ῥενάλδος, ὅπερ ἤδη ἐλέγομεν, loyá- 
τὴν ἑαυτῷ πενίαν ξυνειδὼς Κύπρον τε καταδραμεῖν διενοήθη καὶ 
τὸν ἀρχιερέα τοῦτον Ἰδίᾳ παραλαβὼν χρήματα αὐτῷ δοῦναι ἠξίου" 
ἐν εὐπορίᾳ γὰρ εἶναι πολλῇ τοῦτον ἐγίνωσκεν. ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειϑε, 
τῶν ἀμφίων ἀφελόμενος τὸν ἄνϑρωπον πολλὰς μὲν αὐτῷ κατὰ τοῦ Β 
Φοσώματος ἕξαινε πρότερον, ϑέρρυς δὲ ἀχμάζοντος μέλιτι τὰ τραύ- 
ματα ἐπιχρίσας ἡλίῳ ϑέρεσϑαι ἀφῆκε. σφῆκές τε οὖν καὶ μέλιτο 
τας xal μυῖχε καὶ τἄλλα τῶν αἱμοβόρων ζωυφίων xa3* ὅλον 


ὃ 
8. παρὰ] Toll, ἐπί. Cod. x. παρὰ Heyse, 10. ἀπεεύγχανον 
Cod, ζγχανον. correxit Duc. 


süendam misit, sed nondum ad urbem advenerat Theodorus, cum milites, 
quiin propugnaculis stabant, adventare imperatorem rati, ingenti perculsi 
Beiu de turribus sese dedere praecipites , mortemque sic miseri acerbam op- 
petiere. 
18. Ita quidem capta est Tarsus. cum haec adverterent 'Torosus et 
Us princeps, ad imperatorem legatos mittere non ausi, utpote multo- 
Jum ἃ sé perpetratorum malorum oonscii, illius agnatos quosdam misere, 
qui pro jis eumdem deprecarentur. id ubirecusatum est, Renaldus animo 
UMique anxius quidque ageret incertas, arcem Antiochenam imperatori se 
traditurum spondet, si delictorum suorum concederetur oblivio. noverat 
tin Antiochenum pontificem , quem ex aua gente sibi illi praeficiunt ac gu 
triarchae nomine donant, inimicum sibi infensumque esse ea ex causa. Ke- 
naldus, ut ante diximus, cum se in extrema rerum penuría constitutum vi- 
deret, non modo Cyprum depraedari constituit, sed et pontificem hunc in 
aecrotum abductum aggressus, pecunias sibi ab illo dari postulavit, non 
ignarus multis illum abundare opibus. id cum renuisset, vestibus homini 
eracũs, corpus multis priinum verberibus ogesum, ardente tum aestate, 
Vulneribes melle illitis, urendum soli exposuit. ibi tum vespae et apes et 
muscae, εἰ cetera sanguinem ebibentia animalcula, nudato prorsus corpori 
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γυμνητεύοντος ἐγκαϑίζοντα τοῦ σώματος συνεμύζων αὐτῷ τῶν α--- 
μάτων. ὑφ᾽ ὧν ἀπαγορεύσας ὃ ἄνϑρωπος πάντα τὸν πλοῦτον Ῥε--- 
νάλδῳ παρεῖχεν ἐξενεγχών" ὃ δὲ ἐξευμενιζόμενος δῆϑεν αὐτὸ» 
κοσμήσας συνήϑως ἔφιππον διὰ μέσης ἦγε τῆς πόλεως, αὐτὸς ἔζε 
ποδός τε βαδίζων καὶ τὸν ἐκ τῆς ἐφεστρίδος ἠρτημένον ἐν χειρὶ xa— Θ΄ 
τέχων ἱμάντας ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν ταῦτα ἐποίει," ὃ δὲ οὐδὲν ἧττον —— 
C ἐμεμηνίει κατὰ “Ῥενάλδου καὶ ἐζήτει χαιρὸν ὅπως ἂν ἀμύναιτο τοῖ-- 
τον. καὶ δὴ συχνὰ παρὰ βασιλέα πέμπων προδιδόναι οἵ κατε-- 
πηγγέλλετο τὸν ἄνθρωπον. βασιλέως δὲ πρὸς τοῦτο ἀνανεύοντος 
(πολέμῳ γὰρ μᾶλλον ἢ δόλῳ περιγενέσϑαι ἤϑελε), τῆς δρμῆς 130 
ἀνεκόπτετος. “Ῥενάλδος μὲν ταῦτα ἐννοῶν τὰ προειρημένα βασιλεῖ 
ὑπισχνεῖτο" τοῦ δὲ μὴ προσιεμένου τὴν ἱκεσίαν τοιάδε τινὰ ἐποίει. 
ἀφαιρεῖται μὲν τὴν καλύπτραν τῆς κεφαλῆς, γυμνώσας δὲ τὼ χεῖρε 
ἄχρι καὶ ἐς ἀγκῶνας αὐτούς, ἀνυπόδετος σὺν τῶν μοναχῶν πολ-- 
λοῖς διὰ μέσης τῆς πόλεως πορευόμενος ἐπὶ βασιλέα παραγίνέται. 1.55 
ἐξῆπτο δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν τραχήλου καλώδιον, χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρᾳ 
Ὁ ξίφος ἐφέρετο. ἦρτ᾽ οὖν τηνικαῦτα βῆμα λαμπρόν" καὶ Ῥενάλ--: 
doc μὲν ἄποϑέν που τῆς βασιλείου σκηνῆς ἵστατο ὡς ἂν μὴ ϑαρ-- ἃ 
ρῶν τὴν εἰσφοίτησιν, ὃ δὲ τῶν ἀμονάχων μοναχῶν ὅμιλος ἀσάν-- 
δαλοί τε xal ἀκαλυφεῖς κεφαλὰς εἰσήεσαν ἐπὶ βασιλέα, ἐπὶ γόνυ 1e 9O 
ὀχλάσαντες ἅπαντες δάχρυά τε τῶν ὀφθαλμῶν ἔπεμπον καὶ τὰς 
1. γυμνητεύοντος 1 Cod. γυμνιτεύοντος. 14, μοναχῶν Tta recte 


Heyse explicuit siglum Codicis d^ d*, misi quod, ut paulo infra 
v. 19 legitur, ἐμονάχων μοναχῶν scribi voluit, quod ut altero loco 
eptissimum ita hoc loco minus aptum videtur. 'Tollius et Duc. Av- 
τιοχέων ediderunt. 


insidentia sanguinem eius sugebant, quibus adactus tormentis, prolatas opes 
omnes Renaldo tradidit. tum vero pacatus ille, consuetis virum induit ve- 
stimentis equoque insidentem per mediam ductum civitatem ipse pedes, lo- 
rum quod 8 sella dependebat manu tenens, est subsecutus. verum id etsi 
' egisset Renaldus, non minori tamen eum odio prosequebatur pontifex, oc- 
casionemque captabat, qua illatam sibi iniuriam ulcisceretur, ideoque cre- 
bris ad imperatorem missis legatis, hominem in illius manus sese traditurum 
pollicebatur. sed id recusante imperatore, quod bello potius quam dolo vi- 
ctoriam vellet consequi , ab incepto destitit. ea quidem animo reputans Re- 
naldus, supra dicta cum imperatore pacisci parat: verum illo preces asper- 
nante, talia instituit. abiecto capitis tegumento, manibus usque ad cubi- 
tum detectis pedibusque nudis cum plurimis monachis non monachis per me- 
diam incedens civitatem ad imperatorem pergit. appensus erat collo funicu- 
lus, et gladius ab eo altera ferebatar manu. erat autem illic erectum iu- 
signe tribunal. stabat vero procul;ab imperatorio tabernaculo Renaldus, 
tamquam si ad illum accedere non auderet. monachorum turba non monacho- 
rum absque sandaliis capitumque tegumentis imperatorem adibat, et in genua 
procumbentes omnes lacrimas profundebant ex oculis manusque protendebant. 


Ld 
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Ζεῖρας ἀνέτεινον. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀνένευε, παρακλη- 
ϑεὶς δ᾽ ὕστερον παρελϑεῖν τὸν πρίγκιπα ἐχέλευσεν. εἰσελθόντι δὲ 
τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἐπικαμφϑεὶς ἀφῆχεν αὐτῷ τὸ ἐμπαροίνημα, 
ὅρκοις ἄλλα τε πολλὰ πιστωσαμένῳ, ὅσα δηλονότι βασιλεῖ βουλο-- Ῥ 106 
& ξεένῳ ἐτύγχανε xai δὴ καὶ ἀρχιερέα ἐκ Βυζαντίου εἷς “Ἀντιόχειαν 
πατὰ ἔϑος πέμπεαϑαι τὸ παλαιόν. ὅτε δὴ καὶ ϑαῦμα κατεῖχε τοὺς 
ὅσοι τηνικάδε ἐτύγχανον πρέσβεις ἐνταῦϑα παρατυχύντες τῶν κατὰ 
τὴν “Ἀσίαν ἐθνῶν, Χωρασμέων τε καὶ Σουσίων xol'Exfarávow, 
Ἰ]Πηδικῆς τε τῆς ἁπάσης καὶ Βαβυλῶνος, ὧν δὴ τὸν ἄρχοντα μέ- 
10 γαν ἐκεῖνοι χλείζουσι covArdv, Νουραδίν τε τοῦ Βερροιαίου σα-- 
τράπου καὶ Ἰαγουπασᾶν τοῦ Περσῶν φυλάρχου, καὶ ᾿4βασγῶν 
καὶ Ἰβήρων, ἔτι δὲ καὶ Παλαιστινῶν καὶ “Δρμενίων τῶν ἐπέκεινα V 88 
σαύρω». 
19. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετος. Βαλδουῖνος δὲ ὃ 
15 Παλαιστίνης ῥὴξ inl βασιλέα πέμψας frio συγγενέσϑαι αὐτῷ B 
περὶ μεγάλων τινῶν ὥσπερ ἔλεγε χοινωνήσων. ἦν δὲ σκῆψις τὸ 
πρᾶγμα. τῇ γὰρ ἸΑντιοχείας ἐποφϑαλμίζων ἀρχῇ ἐν γειτόνων αὖ- 
τῷ καϑεστώσῃ, οὖκ ἔχων ὅπως ἂν αὐτῆς τεύξοιτο, ἐπειδὴ μηκέτι 
τὰ xarà Ῥενάλδον ἔμαϑε, ξυνεβούλευε βασιλεῖ μηδόλως τούτου 
30 μεϑέεσϑαι, ὡς ἢ «x ποδῶν ἐχείνου γεγενημένου “Ἀντιοχεῦσιν ἅτε 
δε᾽ αὐτὸν σεσωσμένοις ὅσα καὶ δούλοις αὐτὸς χρήσαιτο, ἢ καὶ 
περὶ ἀμφοῖν βασιλείαν παραιτησαμέγοις οὐδὲν ἧττον αὐτοῖς 


18. χκαϑεσεασῃ)} Cod. κατεστώσῃ. 94, παραιτησαμένοις } Ita . 
conl. Toll. Cod. παραιτησάμενον. Duc. παραιτησαμένων. 


δὲ imperator renuenti primo similis , f(andem exoratus adesse principem jussit. 
ingredienti igitur, eo quo diximus modo, flexus imperator delictum remisit : 
tum e£ alia multa quac ipse voluit imperator , sacramentis firmanti , tum etiam 
illud, ut Byzantio, prout antea fieri consueverat, Antiochiam pontifex mit- 
teretur. mira res prorsus visa qui hic forte aderant Asiaticarum gentium le- 
gatis, Chorasminorum, Susiorum, Echatanorum, Mediaeque universae ao . 
Babylonis , quorum prindpem magnum vocant Sultanum: praeterea Nura- 
dini Berrhoeae satrapae, lagupasanis Cappadociae phylarchi, et Abasgo- 
rum et Iberorum, nec non et Palaestinorum et Armeniorum , qui ultra Isau- 
ros habitant. t 

19. Haec tum quidem ibi gesta. interea Balduinus Palaestinae rex per . 
legatos colloquium imperatoris expetiit, de rebus aliquot maioris momenti ' 
cum illo acturus. verum haeo in speciem gerebantur, cum enim Antiochiae 
principatui terris suis vicino inhiaret, neque eum facile posset sibl compa- 
rere, priusquam e& quae de Renaldo evenerant edoceretur, id imperatori 
consilii dederat, ut nullo hominem modo demitteret: illo enim de medio sub- 
Jato fore ut vel Antiocheni, qui ab eo fuissent servati, sibi Ld apicis ob-. 


noxii servirent; vel si utriusque detrectarent imperium , o secius ipsis 
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ἐπιτάττειν. ταῦτα βουλευσάμενος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ παραγίνεται, εἴς 
λόγους τε "᾿Αντιοχεῦσι καταστὰς ὑπεμίμνησκέ τε ἐπίτηδες αὐτούς. 
ὅπως ἐπὶ τῷ αὐτοῖς ξυνοίσοντι ἐνταῦϑα Παλαιστίνης ἀφίκοιτο καὲ 

C dic χαρίτων αὐτῷ μεγάλων ὀφειλέται τυγχάνουσιν ὄντες. τῶν δὲ 
ὁμαλογούντων, ἐδεῖτο καὶ πάλιν βασιλέως ὅπως ἂν αὐτῷ συγγέ-- 5 
vorto. ὃ δὲ συνεὶς τῆς τοῦ ἀνθρώπου διανοίας τὸ μὲν πρῶτον 
ἀπένευσε, μὴ ἄν τῆς δεούσης τυχεῖν αὐτὸν ἰσχυριζόμενος φιλο-- 
φροσύνης τε καὶ δεξιώσεως, εἴ γε ἐπὶ μέσων πολεμίων ἔργων δεα-- 
τρίβοντι ὁμιλήσειεν αὐτῷ" ἐγκείμενον δ᾽ ἔτε μᾶλλον ὁρῶν αὐτὸν 
καὶ περὶ τῶν αὐτῶν ὁσημέραι ἱχετεύοντα ἐπένευέ τε τῇ αἰτήσει καὶ 10 
ἥκειν ἐχέλευε. λέγεται οὖν ὅτι ἐξιόντα τῆς πόλεως περιστάντες 
αὐτὸν οἱ ᾿Αντιοχεῖς ἐδέοντο, ὅπως ἄν αὐτῷ δυνατὰ ἔσται βασιλέα 
σφίσι διαλλάξαι, ἐν τούτῳ δὲ τοιάδε τινὰ ἐς τὴν βασιλέως συνέ- 
πεσὲν αὐλήν. ἦν τις ὑπογραμματέων αὐτῷ Θεόδωρος ὄνομα, ἐπέ- 

D κλησιν Στυπειώτης. οὗτος ὃ Θεόδωρος τά τε ἄλλα βασιλεῖ οἰκειό- 15 
varog ἦν, καὶ δὴ καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ κανικλείου πεπίστευτο λειτουρ-- 
γίαν, ἀλλὰ σκαιός τις καὶ δύσνους περὶ αὐτὸν φωραωϑείς τε καὶ 
ἐξελεγχϑεὶς ὄψεων τε αὐτῶν xoi γλώττης ὃ καχοδαίμων ἐστέρητο. 
τόν τε γὰρ τῆς ζωῆς αἰῶνα ἐκμεμετρῆσϑαι βασιλεῖ ἤδη ὡς ἀπὸ 
τρίποδος ἀπεφοίβαζε τοῖς πολλοῖς, καὶ χρῆναι ἔλεγε τὴν Ῥωμαίων 90 
βουλὴν μηκέτι νεανίᾳ μηδὲ σφριγῶντι τὴν ἀρχὴν παραδοῦναι, 
ἀλλ᾽ ἀνδρὶ γεγηραχότι τε ἀχριβῶς καὶ ἐξώρῳ τῆς ἡλικίας, ὅπως 
ἐχείνου τῷ λόγῳ ἄρχοντος ὡς ἐν δημοχρατίᾳ τὰ τῆς πολιτείας μᾶλ-- 


1. ἐπιτάττειν ] Fort. ἐκιτάττοι. 7. ἰσχυριζόμενος] Cod. ἔσχυ- 
φριξζόμενον. 20. χρῆναι) Cod. χρῆν. diti — 


dominaretur. eiusmodi dato consilio AnGochiam venit, habitoque com oppi- 
danis sermone in memoriam iis revocavit, quomodo ter eorum commoda 
ex Palaestina huc advenisset , et quantum sibi ob id ipsum deberent. iisan- 
nuentibus, rursum imperatorem de mutuo congressu sollicitat, at ille per- 
specta hominis mente id primum renuit: neque enim convenienti cultu et of- 
ficiis exceptum iri affirmabat, siquidem interim dum inter medios hostes rea 
bellicas tractat, is illi congrederetur ac cum eo colloquium baberet. ut vero 
Instare eum vidit et eadem in dies rogare, annuit tandem precibus et 
venire jussit, aiunt urbe exeuntem circumstetisse Antiochenos , rogasseque 
enixius ut imperatorem sibi reconciliare anniteretur. interea et haec in im- 
peratoris accidere palatio, quidam er illius scribis nomine Theodorus, co- 
gnomento vero Stypiota, tum alias ipsi familiarissimus, tum etiam canicleo 
ea aetate praepositus, cum principi ceteroquin infidus infestusque deprehen- 
sus ac convictus esset, oculis miser et lingua privatus est. exactam iam 
uippe esse imperatoris vitae terminum , velut ex tripode apud multos vati- 
cinabatur, aiebatque non adolescenti et vegeto committendum deinceps Ro- 
manum: imperium, sed aetatis provectae viro et senio iam confecto, otio 
speciem eo imperante publicae res veluti populari regimine administrarentur, 
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lor διοικοῖτο. καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν Θεόδωρον τῇδε συνέπεσε" τότε P. 107 
ἐὲ καὶ Γεώργιος ὁ τῶν βασιλιχῶν ἐξάρχων σαλπιστῶν, ὃν δὴ πρι- 
μικήριον τῆς αὐλῆς ἔϑος ὀνομάζειν ἐστίν, ἐπίκλησιν Πυρρογεώρ-- 

γιος, οὐκ iml μικροῖς καὶ αὐτὸς βασιλεῖ προσχεχρουκὼς ἵλεώ τε 
5 αὖϑις τετύχηκεν αὐτοῦ καὶ ἄχαρι ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐπεπόνϑει τὴν δὲ 

ἀρχὴν ἀποβεβλήκεε ταύτην. 

20. Βασιλεὺς δὲ προσιέναι τὸν ῥῆγα μαϑὼν ἄλλοτε ἄλλους 
τῶν ἐπὶ δόξης προσυπαντᾶν αὐτῷ ἔπεμπε καὶ ἀεὶ τοὺς ἐπιδοξοτέ- 
ρους κατόπιν ἄχρι καὶ τῶν ἐπ᾿ ἀδελφιδαῖς αὐτῷ γαμβρῶν, προσε- B 

τϑροῦντας αὐτὸν καὶ τὰ εἰκότα τιμήσοντας, ἕως παρ᾽ αὐτὸν βασιλέα 
ἦλϑεν. ὃ μὲν οὖν οὕτως ἀξίως τοῦ Δαβὶδ ϑρόνου καὶ ἐτίμα καὶ 
ἐδεξιοῦτο τὸν ἄνϑρωπον" ὃ δὲ εἴτε τούτοις κατεπαρϑεὶς εἴτε καὶ 
ξύμρυτόν τινα τρέφων ἂλαζονίαν, ἐπειδήπερ εἷς τὴν βασίλειον 
παρῆλθεν αὐλήν, ὑπό τε τῶν βασιλείων ῥαβδούχων καὶ Ρωμαίων 

16 τῶν ἐπὶ δόξης παραπεμπόμενος ἐνταῦϑα τοῦ ἵππου ἀπέβη, ἔνϑα 
καὶ βασλεὺς αὐτὸ ποιεῖν εἴϑιστος ἐφ᾽ οἷς ἀγερωχίαν αὐτοῦ κα- V 84 
ταγνοὺς βασιλεὺς πολλὰ τῶν ἔτι μᾶλλον εἷς τιμὴν δρώντων ἐνέλιπεν 
αὐτῷ. εἶδε δὲ ὅμως αὐτὸν καὶ προσεῖπεν ἕδραν τέ τινα χϑαμαλὴν 
καϑιζῆσαι παρέϑετο, συνωμίλησέ τε πολλάχις αὐτῷ καὶ ἐν συσσι- € 

30 τίῳ παρέλαβεν. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἤρεσκεν “Ἀντιοχεῖς τῶν Ῥενάλδῳ ὧμο-- 
λογημένων ἣ τε δύναμις ut9? ἧς βασιλεῖ συμμαχεῖν ἔμελλον, ἅτε 
ἀπερρυηχυίας τῇ πόλει τῆς πάλαι ἰσχύος, καὶ τὸ ἀρχιερέα ἐκ Βυ- 


ᾷ, μικροῖς] Cod. μακροῖς. 10. αὐτὸν] Cod. αὐτῷ super- 
BCripto o». 


haec tum quidem acciderunt 'Theodoro. eodem tempore Georgius tibicinum 
Imperatoris praefectus, qui primicerius anlae vulgo vocari solet, cognomento 
Pyrrhogeorgius ; commisso et ipse non leviin eum delicto, clementem ex- 
pertus principem , nihil aliud mali passus eat, nisi quod eo munere exciderit. 
20. Imperator vero ut adventare regem rescjvit, variis in locis viros 
&gnitatibus conspicuos ipsi iussit occurrere, ita ut honoratiores postremo 
sper essent, usque ad ipses ex fratribus neptium viros, qui cum eo ser- 
monem haberent, variisque illum prosequerentur honoribus, donec ad ipsum 
P*rveniret imperatorem. ita ille ex Davidici throni maiestate tum coluit ho- 
Rihé, tum officiose excepit. quibus is elatus, sive quod insitam ab ipsis : 
ntelibus aleret nescio quam ostentationem , postquam imperatorium ingressus 
«εἰ pelatium, imperatoria cestedia illustribusque aulicis eum deducentibus, 
*9 lod equo desiliit, ubi id ipsum facere consuevit imperator. ex quo facto 
inteletitn fastumque illius advertens princeps, multa ad maiorem honorem 
ja deinceps intermisit. nihilo minus eum vidit allocutusque est, et 
1ede hupiliori considere iussit. saepius etiam cum illo est congressus, eum- 
Po exuvivio excepit crebrius, cum vero ea quae Renaldus cum imperatore 
P*Pi£erat Antiochenis non placerent, cum propter copias quibus adiuvare 
"hpeaterem tenebentur, civitate nimirum prioribus viribus longe imminuta, 


* 
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ζαντίου ἐπὶ Avrioxelo στέλλεσϑαι, καὶ ἦλϑον τούτων ἕνεκα βασε--- 
“λέως δεησόμενοι, Βαλδουῖνος καὶ ὑπὲρ τούτου τὸν βασιλέα παρῃ.--- 
τεῖτος. οὗ σφόδρα δὲ ἀναινόμενον γνοὺς καὶ πρὸ τῶν ἰχνῶν αὐτοῖῦῦ 
τοὺς πρέσβεις ἐρρίπτει. ὃ δὲ ὁπότερον τοῖν δυεῖν μᾶλλον Ῥωμαίοις 
τιμὴν φέρει διεννοησάμενος τὸ μὲν σὺν ἐλάσσονι στρατεύειν δυνάμεεε S5 
αὐτίκα ἔδωχε (τό τε γὰρ ὑπὲρ ἰσχὺν ἀπαιτούμενον ἐφεπομένην ὡς 

D τὰ πολλὰ τὴν παράβασιν ἔχει, καὶ ἄλλως ἀρκεῖ πρὸς δουλείας ἔν-- 
δείξειν καὶ τὸ πολλοστὸν ἔστιν οὗ προσαγόμενον )" ἀρχιερέα δὲ ἄλ-- 
λοϑέν ποϑὲν ὅτι μὴ ἐκ Βυζαντίου εἶναι oix. ἔφησε χαταδέξασϑαε- 
ὅπερ ἄσμενοι ἐκεῖνοι δεξάμενοι ἐς τὴν πόλιν ἀπηλλάττοντο. 10 

21. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὸν “Ῥενάλδον ἐνταῦϑα τὸ πέρας ἔσχε" 

βασιλεὺς δὲ ἐπὶ Τερόζην ἱέναι λοιπὸν διενοεῖτο. ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν ἐπὶ χώρους τε ἐρήμους καὶ ὄρη ἐξέτρεχε τὰ Ταυριχά, εἶτα 
Βαλδουίνου καὶ περὶ αὐτοῦ τὸν βασιλέα ἱκετεύσαντος ἦλϑε κἀχεῖ"- 

P 108 voc ἐν τῷ Ρωμαίων στρατοπέδῳ ἱχέτης ἐλεεινός. βασιλεὺς δὲ αὖ-- 15 
τὸν προσηχάμενος δούλοις τε τῶν Ῥωμαίων ἐνέγραψε καὶ τὸν πό-- 
λεμον λοιπὸν ἔλυσεν. ᾿Αντιοχεῖς τοίνυν, ἐπειδὴ τῆς πόλεως ἐπε-- 
βαίνειν ἤδη βασιλεὺς ἔμελλεν, ἔδεισαν μὲν ὡς τὸ εἶχός, μή ποτα 
'Ῥωμαίων δυνάμεις ἔνδον εἰσφρήσασαι ἐκεῖϑεν αὐτοὺς ἐξελαύνειν 
πειράσονται, οὐχ ἔχοντες δ᾽ ὅπως τὴν βασιλέως ἀποτρέψωσιν δρ-- 20 
μήν, σχήψεις οὐχ ὑγιεῖς τινας ἀναπλάσαντες προσῆγον αὐτῷ. ok 
δὲ ἦσαν, ὡς ἄρα τῶν τινες παρ᾽ αὐτοῖς τολμητίαε σύνϑοιντο, 
ἐπειδὰν βασιλεὺς ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσέλϑοι ἄνοπλος δὴ πάντως (οὗ 


20. πειράσονται] Ita Tollius. Cod, πειράσεται. 


tum propter patriarcham, qui in posterum Byzantio Antiochiam mittendus 
erat, venissentque iis de rebus imperatorem supplicaturi, Balduinus quoque 
eadem rogabat principem, et non difficilem exoratu videns, conddere ad 
Alins genua legatos iussit. is vero animo revolvens, utra res maiori esset 
honori Romanis: ut minorem manum ad militiam conferrent, statim sonuit: 
crebro enim quod supra: vires exigitur, vix impletur: cum quantaecumque 
praeterea adductae copiae ad servitutis argumentum plus satis sufficiant. 
pond cem autem alignde quam Byzantio assumi, negavit se permissurum, 
illi libenter accipientes , in civitatem redierunt. 

21. Kum finem habuere res cum Renaldo gestae. ' interea imperator in 
TTorosum pergere instituit: sed ille primo loca deserta, et montes Tauricos 
pervagatus; tandem Balduino etiam pro eo apud imperatorem intercedente, 
venit et ipse in Romanorum castra, supplicis miserandique viri babitu, ed- 
misso itaque 'T'oroso ab imperatore et inter Romani imperii clientes adscripto, 
bellum solutum est. sed enim Antiocheni, ubi imperatorem in civitatem suam 

, adventare peroeperupt, veriti, ut par erat, ne siintromitterentur Romano- 
Yum copiae, ab 116 expellerentur; anxii vero qua ratione imperatorem aver- 
terent ἃ proposito , hosce minime sanos commenti praetextus ad illum detu- 
lere: quosdam videlicet esse ex suis audaculos, qui unperatorem, cumin 
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γὰρ ἐπέοικεν ἄλλως), ἐπιβουλῇ τινι κατ᾽ αὐτοῦ χρήσασθαι. 
ἀλλὰ βασιλεὺς τὸν δόλον ξυνιδὼν οὐκ ἔφη χώραν ἕξειν τὸ πλα- B 
στευόμενον, καὶ κατέλεγεν ὑπολαβὼν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ὅπως ἀδύ- 
γατά ἐστι ταῦτα, διά τε ἄλλα καὶ οὐχ ἥκιστα τὸ τὸν μὲν ῥῆγα 
5 πολλῷ ἄποϑεν τοῦ βασιλείου ἀνόπλεστον μέλλειν πορεύεσϑαι σώ- 
ματος, ᾿Ῥενάλδον δὲ καὶ τοὺς ἄλλους περὶ τὰ φάλαρα τοῦ ἵππου 
xal τοὺς τῆς ἐφεστρίδος πονεῖσϑαι ἱμάντας, πεζῇ ve χωροῦντας 
xal ὕπλου ἄνευ παντός. αὐτόν γε μὴν τὸν βασιλέα πολύν τινα 
πελεχηφόρων βαρβάρων ὅμιλον περιέπειν, ὥσπερ ἔϑος ἐστί, τοὺς 
10 μὲν δὴ λόγους τούτους οὕτως ἀπεδοκίμαζεν, εἰς δὲ τὴν πόλιν 
εἰσελαύνειν μέλλων διττοὺς περιέϑετο ϑώρακας, ἀχαμάτῳ σώμα-- 
τος ἰσχύϊ πρὸς τοῦτο ἐναγόμενος. ὃ δὲ καὶ κάνδυν πρὸς τούτοις C 
κατάλιϑόν Tra περιέχειτο, ἄχϑος τῶν ἔνδον οὐκ ἔλαττον, καὶ 
στέφος καὶ τἄλλα τῷ βασιλεῖ ἐξ ἔϑους. ὃ δὲ ϑαυμάζειν ἔχω, 
15 τοῦ θριάμβου τρόπον ὃν ἐν Βυζαντίῳ τελεῖσθαι εἴωθε τελεσϑέν-- 
τος ἤδη, ἐς τὸν Πέτρου τοῦ ἀποστόλου καταντήσας νεὼν κοῦφά 
τὲ ἀπέβη τοῦ ἵππου xol αὖϑις ἐπιβαίνειν μέλλων σὺν ἅλματι 
ἀνέϑορεν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν ψιλῶν τις xal ἀνόπλων. ὅτε δὴ ὃ V 85 
τῆς πόλεως ἀρχιερεὺς ὑπήντα τούτῳ τὴν ἱερατικὴν ἀμπεχόμενος 
ϑΟστολὴν σὺν τῶν ἱεροπόλων τῷ τέλει παντί. ἐχειρίζοντο δὲ τύ. 
πους σταυριχούς, καὶ τὰ ἱερὰ προὔφερον λόγια, ὡς ἐκπεπλῆχϑαε 
τὸ ξένον ἅπαν καὶ ἔπηλυ, δρῶν πρὸς τούτοις “Ῥενάλδον μὲν καὶ 
τοὺς ἐπὶ δόξης “Ἀντιοχέων ποσὶν ἀμφὶ τὸν βασίλειον παραϑέον-- D 


wbem inermis omnino veniret (nee enim id futurum aliter putabant) fe- 
etis insidiis opprimerent. sed ille dolum adrertens, nequaquam locum habi- 
turam fraudem dixit: mox, converso ad circumstantes sermone, ea fieri non 
posse respondit, tum propter alia, tum id maxime quod rex quidem procul 
ab imperatoris corpore inérmis incederet, Renaldus autem et alii circa equi 
phaleras et ephippii lora occupsti, pedibus irent sine ullis armis: imperato- 
rem denique magna, uti moris est, barbarorum bipenniferorum turba cir- 
cumstaret. ita hosce sermones respuit, urbem autem ingressurus duplicem 
induit loricam, indefesso corporis robore ad hoc commotus. vestem prae- 
terea quamdam lapillis distinctam superinduit , interioribus pondere haud ce- 
dentem. diademate denique, alisque imperatoris ornamentis pro more, 
redimitus est, quod vero mirari sübit, peracto istic eodem modo, quo By- 
zantũ solebat, triumpho, cum ad Petri apostoli pervenisset templum, ala- 
crier equo desilüt, rursumque illum inscensurus saltu resiliit in eumdem, 
quod vel leviter armatorum aut inermium vix aliquis potuisset. tum illi oc- 
currit civitatis pontifex stolam sacerdotalem indutus cum omni clericorum or- 
dime, tenebant ii prae manibus cruces, praeferebantque sacra evangelia : 
ita ut stepore quodam percellerentur peregrini et advenae, cum ad haec Re- 
naldum, nobilesque Antiochenos, pedibus equum imperatorium circumstan- 
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τας ἵππον, Βαλδουῖνον δὲ ἄνδρα στεφηφοροῦντα μαχρὰν ἄποϑεν 

ἔφιππον μὲν παντάπασι δὲ ἀσήμαντον πορευόμενον. ὃ μὲν ὁ 

Soíaufloc ἐπὶ τούτοις τετέλεστο, βασιλεὺς δὲ ἐπὶ ὀχτὼ τῇ nóAss. 

παραμείνας ἡλίους ἐχεῖϑεν ἀπήλαυνε. τοσαύτην γε μὴν δουλο- 

πρέπειαν ΧΑντιοχεῖς εἷς αὐτὸν ἐπεδείξαντο, ὥστε αὐτοῦ τοῖς Pr- 55 

φάλδου ἐνδιατρίβοντος δόμοις οὐδεὶς οὐδεμίαν τῶν ἀμφιβαλλό»-- 

τῶν παρὰ τοῖς Ouoyevécw ἐδικάσατο δίκην ὅτε μὴ παρὰ Ῥω-- 

τς palo. - 

. P 109 91. Ταῦτα κατωρϑωχὼς βασιλεὺς ἐπὶ Novoadiv iva 
cvvtoxtválero, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος τὴν ἔφοδον γνοὺς τὸν Σαγγέλη τεῖο 
ἔλυσεν υἱέα ἄνδρα Ἰταλὸν καὶ τὸν τοῖς ἐν Παλαιστίνῃ ἐφεστῶτα 
ἑππεῦσιν, ὃν τέμπλου μαΐστορα “Τατῖνοι ὀνομάζουσιν, ἐπισημο-- 
τάτους ἄμφω, πρὸς δὲ καὶ τῶν εὖ γεγονότων πολλούς. τοῦ γε 
μὴν ἀγελαίου καὶ σύγχλυδος ὄχλου εἰς ἑξαχισχιλίους μάλιστα, οἷ 
ix τῆς ᾿Αλαμανῶν καὶ Γερμανῶν ἐτύγχανον ἐζωγρημένοι τούτῳ 15 
στρατιᾶς, ὅὁπηνίχα ἐχεῖνοι ἐπὶ ᾿Ασίαν ἐστράτευον. ταῦτα Nov- 
ραδὶν ἐποίει, πρὸς δὲ καὶ συνδιαφέρειν βασιλεῖ τὰς ἐν “Ἀσίᾳ διω-- 

Β μολόγηκε μάχας" ἐφ᾽ οἷς προσδεξάμενος αὐτὸν ἀπέσχετο τοῦ 
σχοποῦ. ἀλλ᾽ δλίγῳ ὕστερον καταλύειν ὡρμήϑη τὰ δεδογμένα " 
o? μὴν καὶ πέρατι τὸν σχοπὸν ἔδωκεν, ὡς δῆλον ἑξῆς γενήσεται. 90 
“Σαρακηνῶν γὰρ ὅμιλος, τοῦ Νουραδὶν μηδὲν συνειδότος, προσ-- 
λοχήσαντες Ρωμαίων τῶν ἐπὶ χορταγωγίαν ἰόντων ἐκάχουν τινάς. 

ὃ γνοὺς βασιλεὺς ἐνέδρας καὶ αὐτὸς ἐν ἐπιτηδείῳ nov τοῦ χώρου 


14, σύγκλυδος Malim συνήλυδοο. 


tes viderent: Balduinum autem virum coronatum, equo quidem insidentem, 
ceterum nullis conspicuum regiis insignibus. in hunc modum transacius est 
triumphus. imperator octiduum in urbe intermoratus, inde abscessit. tanta 
&utem veneratione eum prosecuti sunt Antiocheni, ut quamdiu in ipsis Re- 
naldi aedibus mansit, nemo eorum, qui controversias exercerent, coram 
guae gentis iudicibus causam dixerit, sed de iis Romani cognoverint. 

21. His rebus rite confectis in Nuradinum expeditionem paravit impe- 
rator. verum ut illius percepit adventum, Sanctaegidiani comitis filium, 
]talicae gentis virum, eumque qui Palaestinis praeerat equitibus, quem ma- 
gistrum templi Latini vocant, ambos homines claros, carceribus exemit vin- 
eulisque solvit: insuper etiam alios nobiles complures; gregariae vero et 
passim collectae mulütudinis ad sex millis, quos maxime de Alemannorum et 
Germanorum exercitu ceperat, cum bellum in Asia illi gererent. bis pera- 
etis , secuturum se praeterea ad bella Asiatica principem pollicitus est Nura- 
dinus: quibus admissis conditionibus imperator a proposito destitit. sed non 
multo interiecto tempore pacta ista convellere aggressus est, etsi quae sta- 
tuerat haud confecit, uti deinceps commemorabitur. Seracenorum enim 
Bgmen, inscio Nuradino, in Romanorum aliquot qui pabulatum exierant, 
structis injdiis irruerunt. quod ubi imperator cognovit, looo et ipso maxime 
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Ake/vov στησάμενος ἅμα ἡμέρᾳ καὶ αὐτὸς συνεπιτίϑεται τούτοις 
μηδὲν προϊδοῦσεν. ἐπεὶ δὲ ἐτρέψατο, κυνηγεσίων ἐπιϑυμήσας 
ἐξήεε παρὰ τοῖς ἀνωτάτω πεδίοις Συρίας ϑηρεύσων, πρᾶγμα 
κατὰ τοὺς νῦν χρόνους καὶ ἀκουσθῆναι φοβερόν. προΐεσαν τοί- 
5 yvy αὐτοῦ ἄνδρες, οἷς ἔργον κοίτας ϑηρῶν ἀνιχνεύειν, οὐ πλείους 
τῶν tE* ἀλλ᾽ οὔπω ἐπὶ πλεῖστον προῆλθον, καὶ τέσσαρες καὶ εἴ- C 
χόσε πολεμίων ὅὁπλοφόροε παρεφάνησαν τούτοις, ἔργον ποιούμε- 
»οε, ὅπως Ῥωμαίων τινὰς δόλῳ ἐπὶ τὴν κατὰ νώτου ἐλλοχῶσαν 
παρεξελχύσωσι στρατιάν. ἅμα τε οὖν εἶδον οἱ ϑηροσκόποε ἐχεῖ- 
IOVOS, xal ἅμα ἐς τὸ τοῦ παρὰ πόδας αὐτοῖς ποταμοῦ ῥεῦμα κα- 
ϑῆκαν ἕαυτούς, διανηξάμενοί τε ἐπὶ βασιλέα ἦλθον τὰ συμπε- 
πτωκότα σφίσι μηνύοντες. (0 δὲ πρὸς τὴν ἀκοὴν οὐ διαταρα- 
χϑεὶς “ἀγωμεν" ἔφη “ἔνϑα τοὺς πολεμίους εἶναι φατέ." τῶν 
δὲ ὄκνηήσει πολλῇ ἐχομένων, αὐτὸς ὅλα τῷ ἵππῳ ἐπιτρέψας χα-. 
15 Au τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐφέρετο, ἐξάπινα τοίνυν Σαρακη- 
γῶν στρατιὰ τῶν τῇδε ὑπερκύψασα χωρῶν μυριοπληϑὴς HD 
φάνη.. 0 δὲ μηδὲν ὑποστειλάμενος σὺν ῥύμῃ πολλῇ παρὰ μέσους 
εἰσπίπτεε ἄνδρας ὅπλέτας οὕτω πολλούς, καὶ δὴ τρεψάμενος αὖ-- 
τοὺς οὐ πρότερον διώχων ἐπαύσατο, πρὶν ἐντὸς φρουρίων ἅπερ 
90 ἐνταῦϑα ἵδρυται εἰσέπεσον φεύγοντες oi πολέμιοι, νεχρῶν τε 
ἐπλήσϑη τὸ πεδίον ἐκεῖνο: διὰ ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τὸ στρατό- 
πεδον ἀναχωρήσας τὰ δεδογμένα, ὥσπερ εἴρηται, ᾿ παρακινεῖν 
ἤϑελεν. ἀλλὰ φῆμαί τινες ἐξ ἑσπέρας ἐπισπῶσαι, oV δὴ νεο- 


14. ὅλα] Cod. ὅλῳ. 16. χωρῶν] ὀρῶν 


idoneo insidias locat, ac prima luce necopinantes adoritur. his in fugam 
actis, venandi tactus desiderio, in superiora Syriae loca venatum abiit: 
rem ausus quae hac aetate etiam audientibus horrorem incutiat. praecede- 
bant igitur haud plus quam sex viri, qui ferarum cubilia investigarent. nee 
longe adeo erant progressi, cum quatuor et viginti ex hostibus armati pro- 
diere et in eorum conspectum venere, ut quosdam Romanos dolo ad positum 
ἃ tergo in insidiis exercitum pertraherent. simul atque id adverterunt illi 
ferarum indagatores, continuo in profluentem, qui coram aderat, amnem 
sese demisere , nandoque illum emensi contendere ad imperatorem, et quae 
sibi accidissent retulere. verum ille nihi] utique eiusmodi perturbatus nuntio 
* eamus" inquit quo loco esse hostem dicitis." cum vero cunctarentur ii, 
ipse admissis habenis equo in hostes fertur. sed mox innumerus Saraceno- 
rum exercitus super locis illis derepente apparuit. nec cunctatus tamen ma- 
o impetu in medios irruit bellatores, iisque numero licet praepollentibus in 
gam versis, insequi hostes non prius ebstitit, quam in adiacentia praesi- 
dia sese recepissent; isque, ubi praelium contigit, campus caesorum cor- 
poribus opertus est. ob haec igitur ad exercitum reversus, quae sancivera£ 
pacta solvere, ut dixi, voluit: sed allati ex Occidente rumores quidam, res 
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V 86 χμωθῆναι τὰ τῇδε διήγγελον, διεκώλυσαν τοῦτον τῆς ἐγχειρη--- 

P 110 σεως. τότε καὶ Βαλδουίνῳ κατεάγηκεν ἢ χεὶρ ἀπ᾽ αἰτίας τοιᾶσδε. 
ϑηρευομένῳ ἐνταῦϑα τῷ βασιλεῖ παρῆν καὶ αὐτὸς τοῦ γυμνασίου 
κοινωνός. τοῖς γὰρ ἄλλοις πᾶσιν ἐχπεπληγμένος τὸν αὐτοχρά-- 
τορα καὶ τοῦτο τὸ μέρος εἴ γε εὐδοκιμοίη γνῶναι ἤϑελε. ταῖς ts 
τοίνυν τοῦ βασιλέως συνεπεχτείνεσϑαι καὶ αὐτὸς φιλοτιμούμενος 
δρμαῖς δαιμόνιόν τινα περὶ ταῦτα στρεφομένου τρόπον ἔλαϑε σὺν 
τῷ ἵππῳ κατολισϑήσας τήν τε χεῖρα, ὥσπερ εἴρηται, κακῶς ἔπα-- 
ϑεν, ἣν ἐν τῷ παραυτίκα καταδήσας βασιλεὺς τὰ εἰχότα τε ἐπε-- 
μελησάμενος ὀλίγαις ὕστερον ἀπήλλαξεν ἡμερῶν. ἦν γὰρ καὶ 10 
τά γε τοιαῦτα πηλλοὺς τῶν διὰ βίον περὶ τὴν ἰατρῶν ἀναστρα-- 

B φέώντων παρελαύνων τέχνην. ἀμέλει καὶ φλέβας εἶδον αὐτὸν 
ἔγωγε τέμνοντα καὶ φάρμακα νοσοῦσι τεχνιτῶν ἀπορίᾳ παρεχό-- 
μένον, ἤδη δὲ καὶ πολλὰ τῶν “Ἀσκληπιαδῶν συνεισενεγχάμενον 

ἐπιστήμῃ, ἅπερ ἄγνωστα ταύτῃ τοῦ παντὸς ἔμεινεν αἰῶνος, τῶν 15 
ὅσα ἐπιχρέεσϑαι πέφυκε καὶ ὅσα ποτά, ἃ καὶ ἔξεστι τῷ γε βου-- 
λομένῳ ἐκ τῶν χοινῶν ἀναλέγεσϑαι νοσοχομείων, ἃ ξενῶνας κα-- 
λεῖσϑαι ἔϑος ἐστίν. ἀλλὰ ταῦτα φιὲν ἐς τοσοῦτον. ὃ δὲ βασι-- 
λεὺς τῆς ἐπὶ Βυζάντιον λοιπὸν ἐμέμνητο. ὡς δὲ τὴν ἐπιτομω-- 
τέραν δδεύσειε, Παμφυλίας ἀφέμενος διὰ “Τυχαονίας μέσης τὸν 90 
στρατὸν ἦγε, καίτοι πολλὰ πρὸς τοῦτο τοῦ σουλτὰν ἀπολέγον-- . 
τος. ἐπειδὴ γοῦν Aodvonc ἀγχοῦ πόλεως ἐγένετο, καταπλαγέν-- 
τες οἱ Πέρσαι ᾧχοντο φεύγοντες, οἰόμενοι αὐτίκα Ῥωμαίους Ἶχο-- 

C νίῳ προσβαλεῖν. ὡς δὲ οὐδὲν αὐτοῖς πρὸς τῶν Ρωμαίων ἄχαρε 
ἐγένετο, ἀνεθάρσησάν τε xal τῶν ἐπιτηδείων ἐχφέροντες ἄφϑονα 95 


jbi novari nuntiantes, ab incepto eum prohibuere. eodem etiam tempore 
Balduinus manu laesus est eiusmodi ab causa.  venanti jis in locis principi, 
aderat et ipse in ea exercitatiore socius. nam qui in ceteris rebus imperato- 
rem admirabatur, num et in ea praestarct, cognoscere gestiebat. itaque 
agilitatem et pernicitatem principis, mire in his exerciti, imitari contendens, 
imprudens cum equo concidit, et, ut dixi, manum graviter laesit: quam 
in praesentia alligans imperator , idoneis adhibitis remediis, paucis post die- 
bus sanavit. in his enim illorum superabat artem, qui se per omnem vitam 
in medicina exercuerant, inde et venas egomet secantem vidi, et pharmaca 
aegrotis, medicorum penuria, praebentem. δὰ haec multa Asclepiadarum 
Scientiae addidit, quae illi a tot seculis fuerant incognita, tum in fomentis, 
tum in ipsis potionibus; quae omnia colligere facile quivis poterit ex commu- 
nibus nosocomiis, quae xenones vocari vulgo solent. inde Byzantium re- 
verti statuit'imperator : ut vero breviori itinere eo perveniret, relicta Pam- 
phylia, per mediam Lycaoniam exercitum egit, licet multum obnitente Sol- 
tano. ubi autem ad Arandem civitatem pervenit, consternati Persae fugam 
capessivere , Romanos statim ad Iconium castra posituros rati. verum ut ad- 
verterunt ab iis hostile nihil perpetrari, resumpta fiducia, commeatum 
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τούτοις παρεῖχον. ἀλλ᾽ οὐκ ἦν μέχρι παντὸς Πέρσαις τὸν ày- 
| τρεφόμενον ogffat χόλον κατασχεῖν. ἀμέλει xol ἐν Κοττνυαείῳ 
"γονότων ἤδη “Ῥωμαίων, τισὶν αὐτῶν τοῦ λοιποῦ στρατεύματος 
^ ἀπορραγεῖσιν ἐπιϑέμενοι ἔχτεινάν τε καὶ ζωοὺς εἷλον. ὃ δὲ βα- 
' $onsg τότε μὲν ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑε, ϑρίαμβόν τε καταγαγὼν 
μέγιστον καὶ ϑεῷ τὰ ἐπινίκια ϑύσας ἐν παλατίῳ κατήχϑη. . 
99. οὈλίγῳ δὲ ὕστερον Πέρσας ἀμύνασθαι τῆς ἐς αὐτὸν T 11 
παροινίας διανοηϑεὶς ἐς τὰς Κυψέλλων πεδιάδας τὸν στρατὸν 
ἤγειρεν. ἐν τούτῳ δὲ ἐπὶ τοὺς ἐν Moa ἀρχάς τινας διέποντας 
io Ρωμαίων πέμψας ἐχέλευε κατὰ vaxtóv τινα χρόνον ἄλλοϑεν ἄλ-- 
λον ἐμβαλεῖν εἷς τὸ Περσικόν. ἐποίει δὲ ταῦτα ὅπως ἕχαστοε 
Περσῶν ἐπιβοηϑεῖν ἀλλήλοις ἀδυνάτως ἔχοιεν, ὅπερ εἷς ἔργον 
ἐχβὰν μεγάλα τὴν Περσῶν ἐλύπησε. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἀμφὶ τρο-- 
πὰς ἤδη χειμερινὰς ὃ ἥλιος ἐγένετο, διὰ τοῦ “Ἑλλησπόντου πορ- 
Ισϑμοῦ ἐπὶ ᾿Ασίαν διαβὰς ἄχρε Ζορυλαίου ἦλϑε περὶ ἄμφω τὼ 
ποταμώ, ὧν ὃ μὲν Βαϑὺς πρὸς τῶν ἐγχωρίων, Θύβρις δὲ ἅτε- 
ρος ὀνομάζεται, τὴν περιοικίδα τε πᾶσαν καταδραμὼν μυρίαν P. 119 
ἐχεῖϑεν ἀνδρῶν καὶ ζώων ἄλλων ἤλασε πληϑύν. Πέρσαι δὲ τῆς 
τῶν σφετέρων αἰσϑόμενοι ἀπωλείας κατὰ συστήματα χαὶ λόχους 
40 ἤδη προφαίνεσθαι ἤρξαντο. βασιλεὺς δὲ τὸν μὲν ἄλλον Ῥω- 
μαίων στρατὸν ληϊσόμενον τὰ ἐν ποσὶν ἔπεμψεν, αὐτὸς δὲ ἐπὶ 
τὰ ἄποαπτα τῶν τῇδε χωρίων ἀναδραμὼν σὺν ὀλίγοις τῶν περὶ 
2, ΚΧοττυαείῳ] Κοτιαείῳ ἢ 5. Holsten, ad Stephan. Bys. p. 171. 


8. Κυφέλλων) Rectius Χυψέλων. 16. Θύβρις] Tollius Θύαρις. 
90, ἄλλον] Ita Tollius, Cod. ἄλλων. 


sbunde illis suppeditarunt, non potuere tamen omnino Persae conceptam pri- 
dem animo indignationem continere: adeo ut cum jam ad Cotyaeum essent 
Romani, nonnullos ex iis, qui ἃ cetero exercitu longius evagati fuerant, 
egressi , partim caederent, partim vivos caperent. imperator icitur By- 
zantimm redũt, peractoque triumpho, ac deo ob partas victorias actis gra- 
üs, palatium ingressus est. 
, , €. Non multo interiecto tempore, imperator, cam ob illatas sibi in- 
Iuris ulcisci Persas decrevisset, ad Cypsellorum campos exercitum collegit : 
nterimque misit ad Romanos, qui in Asia praefecturas obtinebant, et, ut 
«río quodam tempore eorum quisque in Persicos agros irrueret, imperavit. 
ec autem ideo fecit, ne possent Persae sibi invicem opem ferre. quod 
qudem non modice rem Persicam affecit, at princeps, hiberno iam immi- 
nente solstitio , per fretum Hellespontiacum in Asiam traliciens, ad Dory- 
laeum usque pervenit, circa duos fluvios, quorum alter ab incolis Bathys, 
siter Thyhris vocatür; ac circumiacente regione devastata, infinitam inde 
9minum pecorumque abduxit multitadinem. Persae vero, cum iam ultimum 
Sibi imminere cernerent discrimen, per turmas εἴ globos coeuntes conspici 
toepere, interea imperator, aliis Romsnorum copiis ad obvia quaeque de- 
Populands missis, cum paucis e suis in loca editiora profectus occinere tuba 
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αὐτὸν ἀνατείνειν τὰς βασιλείους ἐκέλευσε φόρμιγγας, δέος ἐντεῦ--: 
39i» ἐμποιεῖν τοῖς πολεμίοις μηχανώμενος βασιλέα τοῦ πολέμου 
τοῦδε στρατηγεῖν οἰηϑεῖσι. πολλὰ γὰρ πολλάκις αὐτοχειρίᾳ κατὰ 
τῶν βαρβάρων τούτων χρησάμενος, εἴ ποτε λοιπὸν ἀπροσδόκητος 
B αὐτοῖς ἐξεφάνη, σκηπτὸς μόνον o) τούτοις ἐδόκει, καὶ ὑπεχώ- 5 | 
gov» μηδὲν αἰδεσθέντες, χιλιάδες, φασίν, ἂν οὕτω τύχῃ, xal uv— 
ριάδες, ὁπλοφοροῦντες ἄνδρες xal σιδηρόφραχτοι. ταῦτα ἐμοΐέ 
γε εἰς ἀκοὴν πίπτοντα ἧττον ἀληθῆ ἐδόκει, ὥσπερ οὐδὲ τὰ Φωκᾶξ 
καὶ Τζιμισκῆ ἔργα τῶν οὗ λίαν ἀρχαίων. τούτων αὐτοχρατόρων, 
ἢ εἴ τινες ἄλλοι παρ᾽ αὐτοὺς ἐπ᾿ ἀνδρείᾳ ὄνομα ἔσχον. εἶναε 10 
γὰρ πέρα πίστεως, ἀνδρὸς ἑνὸς ὅλας ἡττῆσϑαι χιλιάδας καὶ δό-- 
ρατι ἑνὶ μυριοπληϑεῖς καταγωνίζεσϑαι πανοπλίας. ὅϑεν εἰ καέ 
ποτε ταῖς βασιλείοις ἐπιχωριάζων αὐλαῖς τὰ τηλίκα τῶν ἔργων 
ἀποϑειαζόντων ἀκήχοα τῷ βασιλεῖ, ἱἰλιγγιῶν τοῦ συλλόγου ἀπε-- 
V 88 πήδων. φύσει γὰρ πρὸς κολαχείαν ἄξεστον ἐμπέφυχέ μοι τὸ 15 
C ἦϑος, καὶ οὐκ ἂν οὐδὲ ῥῇμα σμικρὸν ἔχὼν ἱέναι προείμην ὅτε 
μὴ σὺν ἀληϑείᾳ καὶ στόματι ἐλευϑέρῳ. τὰ δὲ τοιαῦτα τοῖς ἐν 
ταῖς ἀρχαῖς ἀεὶ πρὸς τοῦ δόμου καὶ τοῖς ἐν τέλεσι καταχαραχτὴη-- 
ρίξεσϑαι εἴων, ἕως εἰς ὄψιν ἦλθέ μοι τὰ τοῦ πράγματος ἔν μέ- 
* goi χαὶ αὐτῷ πολεμίοις οὕτω τυχὸν περιειλημμένῳ κἀκ τοῦ σχε-- 20 
δὸν δρῶντι τὸν αὐτοχράτορα τοῦτον φάλαγξιν ὅλαις ἀντικαϑὲ- 
στάώμενον Περσικαῖς. ἀλλὰ ταῦτα μὲν κατὰ καιρὸν 7j ἱστορία 


8, τοῦδε] Cod. τοῦγε. 16. ἐκὸν iivci) Fort. ind» εἶναι. 


i 
imperatorias iubet, ut bac ratione perterreret hostes, dum prindpem istis 
praeesse copiis persuasum haberent. multa enim in barbaros istos suapte 
manu exsequebatur, et si quando iis ex improviso appareret, quasi fulmen 
uoddam iis videbatur, ita ut nullo pudore fugam capesserent miileni inter- 
um, etsiita sors daret, decies milleni armis undique et ferro instructi mi- 
lites. haec sane cum míhi narrabantur, minus vera esse visa sunt, haud 
secus ac praeclara illa Phocae et 'Tzimiscae , qui non ita pridem imperarunt, 
facinora; aut si qui praeterea alii propter eximiam fortitudinem nomen fa- 
mamque sibi compararunt, quippe supra fidem esse credebam unicum homi- 
nem millenos totos superasse, unaque profligasse hasta infinitam armatorum 
multitudinem. quapropter cum in aula principis interdum versarer et tam 
egregia facta a nonnullis inperatori adblandientibus audirem in coelum ef- 
ferri, animo dubius a colloquio statim recedebam. adeo enim procul mihi ab 
adulatione ipso naturae ductu insita est animi indole$, ut ne verbum quidem 
ulum ultro aut sciens, nisi vere perinde ac libere proferre haud possim, 
eos vero qui in palatio officia semper obeunt aut dignitatibus conspicul sunt, 
talia depingere et exornare sinebam, donec res ipsas usurpare oculis conti- 
ge cum ego mediis forte hostibus implicitus imperatorem hunc vidi totis 
ersarum phalangibus obaistentem. haec suo tempore historia comme- 
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ἀηγήσετοιι, τὸ δὲ νῦν τῶν προτεϑένεων ἐχώμεϑα. εἶχε μὲν τὸν 
βασιλέα τὰ τῶν χώρων ἐκείνων ὑψηλά, ὃ δὲ Ῥωμαίων στρατὸς 
— ὀδοτέρω ἤδη χωρήσας ἔλαϑε στρατεύμασι Περσικοῖς ἐξ ἀπροσ- 
ῥοκήτου περιτυχών. ἀγχεμάχου τοίνυν γενομένης τῆς προσβο- 
 δλῆς, ἐπειδὴ πονεῖσθαι τὸ ἹΡωμαϊχὸν ἤρξατο, αἰσϑόμενος ὃ βα- D 
vs ἀπὸ ῥντῆρος ἐπ᾽ αὐτοὺς ἤλαυνε, μήτε ϑώραχα ἐνδὺς μήτε 
τῷ τῶν ἄλλων ὅτι μὴ ἀσπίδε τὸ σῶμα φραξάμενος, ταχὺ γοῦν 
εἰς μέσους εἰσωθϑήσας τοὺς πολεμίους ἑαυτὸν ἔργα χειρὸς ἐπε- 
δείκνυ θαυμαστὰ τῷ ξίφει παίων ἀεὶ τὸν παρατυγχάνοντα" ὅτε 
ἰοχαὶ νῶτα δεδωχότων ἤδη αὐτὸς κατόπιν, δόρατος αὐτῷ κομι- — 
σϑέντος, ἐδίωκεν οὐδέμα καιρὸν ἀνιείς. μέχρι μὲν οὖν πολλοῦ 
ἔφευγον ἀμεταστρεπτί, μηδὲ ἐκεῖνο κατανοεῖν ἔχοντες εἰ πολυαν.- 
ϑρωπότατον οὕτω στράτευμα πρὸς ἀνδρὸς διώκοιτο ἑνός. τὸ P 113 
γὰρ δέος xaráxpac αὐτῶν περιγεγονὸς ἐπεσκότει ταῖς ὄψεσι δει- 
Ἰδνῶς. ἐπεὶ δέ ποτε διέγνωστο σφίσι τὸ πρᾶγμα, πολλὰ τῆς ἂν- 
ανδρίας ἀλλήλους ἐπιτωθάσαντες ἀϑρόον ἐπεστράφησάν τε καὶ 
ἀντιμέτωποι αὐτῷ ἔστησαν. οὐ μὴν ἤδη ἀκρατῶς ἐξεχέοντο xa- 
ϑάπαξ τῷ δέεε τὰς δρμὰς ἀνασειραζόμενοι" φαρέτρας δὲ ὅλας. 
ἐκένουν, ὃ δὲ τῇ ἀσπίδι παρ᾽ ἑκάτερα στρεφόμενος τὰς βολὰς 
30 ἀπωθούμενος ἔξω βελῶν τὸ σῶμα διετήρει. ἦν δέ τις ἐν Πέρ- 
σαις ἀνὴρ ϑυμοειδὴς καὶ δραστήριος. οὗτος ἐπειδὴ μηδένα ἐξ 
ἁπάντων βασιλεῖ πρὸς μάχην ἀντικαϑιστάμενον ἑώρα, ὑπερζέσας 
τῷ ϑυμῷ τῶν συμφύλων αὐτῷ τινος τὸ ξίφος τῶν χειρῶν ἂπο- B 


σπάσας ὡς πατάξων ἐφέρετο τοῦτον. ἀλλ᾽ ὃ αὐτοχράτωρ τῶν 


morabit: nunc antem institutam narrationem persequamur. i age- 
ret imperator in editieribus istis locis: Romanorum copiae, quae ad interiora 
processerant , im Persicum exercitum ino inciderunt, facto itaque 
cominus praelio, ut vidit princeps inclinare Romanam aciem, citato impetu, 
Bec loricam nec alia arma indutus, sed solo munitus clipeo ad illam conten- 
di, wbi in maedios sese hostes intalit, miranda manu edidit opera , obviis 
quibusque caemis. interdum etiam terga dantibus, accepta tum ν sem- 
per ineictens, nullam fortiter agendi occasionem omittebat. ita diu sine in- 
termissione fagerent hostes, ut ne illis quidem in mentem venerit, tam nu- 
Beromum exercitum ab unico bomine incessi. qui enim totos invaserat pavor, 
densem oculis offuderat caliginem. verum ut tandem quid reí esset animad- 
vertunt, mutmam sibi invicem obliclentes ignaviam, derepente se conver- — - 
tunt principique sese opponust. neque tamen alacres ivere in pugnam, im- 
petam retundente adhuc metu: cumque pharetras suas exhaurirent, nibilo 
minus ílle, leis clipeo undique vibratis telis, corpus inviolatum servavit. 
erat, vero Persas vir animo praecellens manuque impiger, qui ubi nemi- 
Rem ex onibus cum imperatore ad certamen descendere exit, ira ef- 
fervesces, arrepto de popularis oulusdam manibus gladio, ad eum percu- 
Gendum irit. 16d princeps crinibus prehensum hominem rra atque una 
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τριχῶν λαβόμενος ἄλλοις εἷλκεν ἅμα τρισὶ γενναίοις καὶ τούτοις" 
ἐφ᾽ οἷς ἀντιπράττειν οὐκ ἔχοντες οἱ ἄλλοε, ᾧχοντο ἀπιόντες. 
βασιλεὺς δὲ σὺν τοῖς εἰρημένοις ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐπανῆκεν, 
ἐπειδή τε τὴν χειμερίαν ὥραν σφοδροτέραν ἐγκειμένην ἑώρα, ἐπὲ 
Βυζάντιον ἐχώρει. 5 
93. 14AX ἄρτι μὲν ἡ κατὰ Βιϑυνίαν εἶχε τοῦτον moM- Ὁ 
χνη; ἔνϑα ταὺς ἐκ Φιλομιλίου δεσμώτας Ρωμαίων ἐνοικισάμενος 
ἔφϑη (Πύλαι ταύτῃ τὸ ὄνομα ), καὶ πρέσβεσιν ix τοῦ σουλτὰν 
ἀφικομένοις ἐνταῦϑά που χρηματίσας, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὖ-- 
τοὺς ἀπαγγέλλοντας ἔγνω, αὐτοὺς μὲν ἀπεπέμψατο ἀπειλησάμε-- 10 
C »ος, ὅτι γε μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ ποιούντων οὐκ εἷς μακρὰν 3; 
“Ρωμαίων τῆς σφετέρας καταδραμεῖται ἵππος καὶ ληΐσονται πάντα 
πολλῷ μᾶλλον ἢ νῦν. ὃ δὲ ἐπ᾽ ὀλίγον τῇ ΑΑὐγούστῃ συνδιατρί- 
wac χρόνον, εἶτα ἐκεῖϑεν μεταβὰς (εἶχε γὰρ αὐτὸν χωρίον τη- 
νιχάδε ἐς τὴν περαίαν διαβώντα “Ριτζίον πρὸς τῶν ἐγχωρίων κε- 15 
κλοημένον), ἐπὶ τὴν ἀντίπορϑμον ἦλθεν, ἐχεῖϑέν τε ὁδῷ προϊὼν 
διὰ τῶν ἀγχιάλων πόλεων ἐπὶ τὴν (Φιλαδέλφου καταλαμιβάνει, 
ὅϑεν συσκευασάμενος ἐμβάλλει τῇ Περσικῇ. οἱ μέντόι πρέσβεις 
διὰ τῶν ZfogvAaíov πεδιάδων ἰόντες, ἀγνῶτές τε διὰ τοῦτο τὸ 
παράπαν τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν αὐτῶν ἦσαν δρμήν, καὶ τοῖς Βυ- 20. 
ζαντίου προαστείοις διατριβὴν αὐτὸν ποιεῖσϑαι ἰσχυρίζοντο. ὅϑεν 
καὶ τῆς Ῥωμαίων ἐφόδου πανταχόϑεν διαγγελλομένης, Πέρσαι τὰ 
πρῶτα κομιδῇ ἄπιστον εἶναι τὸ πρᾶγμα ἡγοῦντο, ἐπεὶ δὲ αὐτο-. 
πτιησάντων ἤδη πολλῶν ἤκουσαν, τότε δὴ πανστρατὶ κινηϑέντες 
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cum tribus aliis, viris et ipsis magnanimis, ebduxit. id ubi viderunt ceteri, 
nec se esse resistendo pares, fugam confestim iniere, ille autem cum dictis 
capüvis in castra reversus est; cumque hiemem acerrimam videret iamiam 
imminere, Bysantium rediit. | 
23. Sed mox in oppidum illud Bithyniae pervenit, quod deductis Phi- 
lomelio Romanis captivis inhabitandum concesserat, cai P ylae nomen. ibi 
convenere missi ab Sultano legati, quos, ut nihil sani ab iis adferri vidit, 
domum remisit, additis minis, nisi facerent ea quae ipse vellet, brevi equi- 
tatum Romanum incursaturum illorum agros, et multo hostilius quam nunc 
omnia depopulaturum, tum aliquamdiu apud Augustam moratus (transgres- 
sus enim fretum substiterat in loco, quem Ritzium vocant indigense ), inde 
in adversam ripam traiecit. hinc facto maritimas civitates itinere, per- 
vonit Philadelphiam , ex qua rebus omnibus rite comparatis Persidem invasit. 
' interea proficiscentes per Dorylaei campos legati, imperatorem in agros suos 
irruptionem fecisse prorsus ignari, illum in vicinis Byzantio praediis versari 
affirmabant. unde cum Romanorum undique nuntiaretur irruptie, rem prime 
incredibilem ease omnino credebant Persae. sed ubi a plorumis 
ewe intellexerunt, tum vero festinarunt cum mniversis copiis occurrere. 
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ἐπαγτιάσειν ἠπείγοντο. ἐπ᾽ οὐδενὶ γὰρ οὕτω παϑαίνεται Bág- 
fagoc ὡς ἐπὶ χρημάτων ἢ κτημάτων ἀποβολῇ. βασιλεὺς δὲ ἔτε 
μηδέπω γνῶναι Πέρσας τὰ πρασσόμενα οἷηϑείς, τὸ μὲν ἄλλο 
Ῥωμαίων στράτευμα πρόσω ἐπὶ διαρπαγῇ ἔπεμψεν, ὃ δὲ κατόπιν 
5o)v ὀλίγοις ἐχώρει. ὅϑεν καὶ Πέρσας κεκινῆσϑαι ἤδη παμπλη- 

ϑεὶ ἀκούσαντες Ρωμαῖοι, συνεταράχϑησαν μὲν ὡς τὸ εἶκός, ἄλ- P 114 

λως τε καὶ βασιλέως μὴ συμπαρόντος αὐτοῖς, ὡς δὲ ἤδη ἀνεμί- 
qrvto. τούτοις καὶ αὐτός, ἔγνω γὰρ τὴν Περσῶν ἔφοδον, ἀνα- 
ϑαρσήσαντες λοιπὸν συντονώτερον ἐπορεύοντο. ἐπεὶ δὲ ὀψὲ τῆς 
ἰοημέρας ἦν, τῶν ἵππων ἀποβάντες τοῖς τε ἵπποις φορβὴν κατὰ 
τὸ ἔϑος ἐδίδουν καὶ πρὸς βραχὺ διαναπαυσάμενοι, νυχτὸς ἤδη 
ἐπιλαβομένης, ἄραντες ὑπὸ λαμπτῆρσι τὸν δρόμον ἐποιοῦντο. 
ἔστι δὲ τὸ τῶν λαμπτήρων χρῆμα τοιοῦτον. κύβον τινὰ σιδή- 
ρου πεποιημένον ὀρθὰς τούτῳ ἐναρμόζουσε κατὰ διέχειάν τινας 
15 ἐκ πλατέος ἠρέμα πρὸς ὀξὺ ληγούσας ἀεί" κατὰ μέσον μέντοι τὸν 

κύβον ἑτέραν ἱστᾶσι σιδηρᾶν καὶ ταύτην, οὐ μέντοι κατὰ τὰς Β 
ἄλλας, ἀλλὰ παχεῖαν μὲν τὸ πρῶτον ὀξεῖαν δέ πως κατὰ βραχὺ 
γινομένην" ζωστῆραί τέ τισι τὰς κύχλῳ περιλαβόντες οἷόν τινα 
λυχνοῦχον ἀποτελοῦσιν ἐπί τε δορατίων ἐντιϑέασιν ἄκρων" εἶτα 
ϑ0λένεά τινα ὕφη χατὰ μῆχος διελόντες Suelo περιδεύουσι στέατι, 
ἑλίξαντές τε ἐπιμελῶς ἑκάστῳ τῶν ὀξὺ ληγόντων περιπείρουσιν 
αὐτὰ σιδηρίων, πυρέ τε καιομένων μύριόν τε σέλας ἐκεῖϑεν dx- 
14. πεκοιημένον Fort. πεποιημένοι. ibid. v.yag] Fort. add. 


ῥάβδους σιδηρᾶς. 19. ἐντιθέασιν] Ita Duo, Cod. ἐκεοϑέασιν. 
20. jars] velo? . | 


nella enim re alia aeque commovetur barbarus ac suarum rerum et poseessio- 
num amissione. imperator autem haudquaquam adbuc scire Persas quae 
aebantar ratus, aliquot Romanorum copias ad praedam faciendam prae- 
mitt, i ἃ tergo cum paucis subsequitar. verum ut audivere Romani 
adventare Persas cum numeroso exercitu, continuo illos invasit pavor, eo 
magis quod ab iis abeaset princeps. sed postquam ille intellecto Persarum 
Sdventa ad eos aocessit, collectis animis maiori cum conten&ione deinceps 
Progrediebantur. cum iam advesperasceret, ex equis desilientes pabulum- 
qv» ji de more praebentes paulisper quievere: deinde ut nox ipsa advenit, 
praeeuntibus laternis, iter fecerunt. in hunc autem modum confectae sunt 
cusmodi laternae. quadrilaterum quid in cubi formam ferro elaborant, quod 
drcuembiunt distinctae per intervalla rectae virgulae , in inferiori sui parte 
laüores e£ sensiui desinentes in acutum. 8 medio cubo exsurgentem aliam 
vireuam ferream statuunt, non quidem ceteris similem, sed primo spissio- 
Itm ac quassiorem , in acutum perinde paulatim desinentem. virgulas deinde 
qute cbum ambiunt circulis revincientes lychnuchum veluti conficiunt, quem 
hasarem cuspidibus appendunt. tum linea quaedam texta in longitudinem 
disciam qnillo sevo inuncta ac diligenter contorta unicuique eminentium et in 
&cuaee deginentium ferrearum virgarum affügunt, quibus &ccensis magnum 
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πίπτειν ποιοῦσιν, ὡς χειροποέητόν τινα ἡμέραν ἐντεῦϑεν aysdid— 
ξζισϑαι τοῖς στρατεύμασι. περὶ μὲν τῶν λαμπτήρων τοσαῦτοε 
εἰρήσϑω" ὃ δὲ “Ῥωμαίων στρατός, χιόνος κατενεχϑείσης σφο-- 
δρᾶς τῶν ὁδῶν τε παντάπασιν ἠφανισμένων, ἐπὶ πλεῖστον τῆς 
C ἐφ᾽ ἣν ἐφέρετο ἀποπλανηϑεὶς μικροῦ καὶ εἰς ὀλεϑρίους ἂν καὶ 6 
χινδυνώδεις διεξέπεσε χώρους, εἰ μὴ ταχὺ τῆς πλάνης αἰσϑόμε--: 
voc βασιλεὺς λαμπτῆρά τε ἕλετο, καὶ ἔνϑα καὶ ἔνϑα περιελϑὼν 
ἀνέγνω τε τὴν πορείαν καὶ ἐπὶ τὴν προκειμένην τὸ στράτευμα 
εὐώδωσεν. ἐπὶ χῶρόν τέ τινα Σαράπατα ῆύλωνος πρὸς τῶν 
ἐγχωρίων ὠνομασμένον ἐλϑὼν ἐκεῖθεν λοιπὸν προνομεύειν ἤρξατο. 16 
τῆς οὖν φήμης ἁπανταχῆ διαδραμούσης πυϑόμενος ὃ τὴν τῆς γῆς 
ἐκείνης σατραπίαν διέπων (ὄνομα αὐτῷ Σολυμᾶς), wxvu καὶ 
εἰσέτι πιστεύειν τοῖς λεγομένοις. ὅεν καὶ Πουπάχην ἀδελφε- 
δοῦν αὐτῷ τυγχάνοντα βασιλεῖ δὲ πολλάχις εἰς ὄψιν ἐλϑόντα, 
D πέμψας ἐχέλευεν ἔγγιστα τοῦ “Ῥωμαίων γεγονότα στρατοῦ ὅπη δυ- 15 
νατὸν τὸν βασιλέα. περισκοπεῖν. ὃ τοίνυν Πουπόάχης τὴν πρώτην 
τὸν βασιλέα διαγνοὺς ἀπέβαινέ τε τοῦ ἵππου καὶ δουλικῶς αὐτῷ 
προσελάλει, ὃ δὲ ὅστις τε εἴη καὶ παρ᾽ ὅτου πεμφϑείη μαϑὼν 
τάδε τῷ ΣΣολυμᾷ" ἔφη “ἀγγελεῖς. ὅμοιόν τι ποιεῖς τίς ποτέ 
στιν ὃ τὰ Περσῶν ληϊζόμενος μαϑεῖν ἐπιζητῶν, ὥσπερ ἂν el καὶ Φ0 
πυρὸς ἐπὶ τὴν σὴν ἀναφλεγέντος οἰκίαν, τοῦ μὲν ὅπως à» αὐτοῦ 
περιγένοιο λόγον ἐποιήσω οὐδένα, τὸ δὲ ὅϑεν τε τὴν ἀρχὴν ἔσχε 


4. τῆς] lta Heyse, Cod. εις. 9. Σαράπατα]Ί ita Tolliws. 
utrum hoc an. Σπαράπατα in Cod. scriptum sit, incertum esse dicit 
Heyse. ibid. Mvlevog] lta Tollius Cod. μύλωνας. locus 
fortasse Σαφαπάτα μύλωνες (vel pulóveg) Sarapatee pistrina di- 


adeo lumen inde diffunditur, ut arte quasi confecta dies exercitibus videatur. 
de laternis quidem haec suffidant. ceterum cum Romanoram copiae, gravi 
delapsa nive, et contectis ubique itineribus, longe ea qua insistendum erat 
via aberrassent, in periculosa et incommoda indidissent loca, nisi errere 
statim eegnito imperator, arreptaque laterna beo illac circumiens invenisset 
viam, et ia proximam regionem exercitum feliciter perduxisset. postquam 
imde ad locum, Sarapata Mylonis ab incolis appellatum , accessit, ex eo 
eoepit excursiones facere. cuius rel vulgata ue fama, cum ad terrae 
istius priacipen, nomine Solymanum, pervenisset, addud vix ille potuit, 
wt dictis fidem praestaret. unde Pupacem cognatum, qui tum sibi aderat, 
et in imperatoris conspectum saepius venerat, misit, ot proxime aocedeng 
ad Bomanmes, num ipse adesset imperator , tum fieri posset disquireret. 
Pupaces igitur, illo statim agnito, ex equo deziliit, et humillime eum allo- 
σαί est. qui ubi didicit quis esset, et quorsum esset mibsus "haec" inquit 
*Solymano nuntabis: cum quisoam ille εἰς qui Persidem per- 
contaris, perinde facis ac ai eonflagrante domo tua , -quomodo ignem exstin- 
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enl παρ᾿ ὅτου ἀναφϑείη ἐπιμελῶς ἀνηρεύνας. μὴ τοίνυν ὡς ὑπὸ 
παραπετάσμαιει τῇ δῆϑεν ἀγνοίᾳ τὸ τῆς δειλέας περικαλύπτειν ϑέλε P. 115 
χαχόν. ἀἄγνοέας γὰρ προσποίησις, ὁπότε μὴ κατὰ λόγον γένοιτο, V. 90 
οὐδαμῶς ἐξαερεῖσϑαι μέμψεως τὸν χρώμενον πέφυκεν. ἕν ἄρι- 
Sorer ὁ τῆς σερατηγίας οἷδε λόγος προκινδυνεύον πατρίδος ῥοπῇ 
τὰ πράγματα ταλαντεύειν: κἄν τις οὐκ ἐπιδράξοιτο ταύτης, 
ἀπολώλεκεν ἤδη τὸ πᾶν. σοὶ δὲ καὶ ἄλλως ofx ἔτι χώραν 5 
σχῆψις ἔχε. ἔγνως, ἰδού, συνεβάλου τὸν Πέρσας μαστίζοντα" 
κἂν ἀντετάξασθαι θελήσῃς, λόγος οὐδείς. ταῦτ᾽ εἰπὼν αὐτὸν 
ἰομὲν ἀπεπέμψατο, τὰ ἐν ποσὶ δὲ δηώσας καὶ ἀφανισμῷ παραδοὺς 
παλινοδίας ἥπτετο, πρᾶγμα πρὶν γενέσϑαι ἀπιστούμενον. λέγε- B. 
ται γὰρ οὐ πλείους τῶν ἑξήχοντα τὴν στρατιὰν ἐκείνην εἶναι ày- 
δρῶν. ιαχητῶν, ὅτε δὴ τὰ “Ῥωμαίων ἐπὶ μεγάλῳ γεγονότα χιν- 
δύνῳ παραδόξως ἐρρύσϑη. Πέρσαι γὰρ εἷς μυριάδας τὸ ἀπὸ 
15vovéc συλλεγέντες τοὺς ἐπικαίρους τῶν τόπων κατέσχον, ἔνϑα 
γεγονότων Ῥωμαίων μάχη ῥήγνυται ἰσχυρά" καὶ Πέρσαι μὲν ἐξ 
ὑπερδεξίων βάλλοντες Ρωμαίους ἔϑλιβον, οἱ δὲ ὑπ᾽ ἀνάγκης ἐν 
χρῷ ἀλλήλοις ἀεὶ συνιόντες ἀνεπέμνηστοι παντάπασιν ἀρετῆς ἦσαν, 
τῆς τοῦ yugov φύσεως οὐδὲ ὅσον τὰ εἷς τὴν πορείαν ἱκανῆς αὖ- 
fOreig οὔσης. ἤδη δὲ καὶ περὶ αὐτὸν βασιλέα τὸ δεινὸν ἐφειστή- 
κει. τῶν γὰρ παρασπιζόντων αὐτῷ τινες ἀπορρέειν ἤρξαντο. C . 
9 δὲ καίτοι ἐν τῷδε κακοῦ γεγονὼς τοῦ συνήϑους ὅμως οὐ κα- 
2. τῇ δῆθεν) Ita Duc. Cod. τὰ δῆϑεν. 5. προκινδυνεύον] 
"Tolkus Mad προχινδυνεύων. fort. adoupdertíorca. 
guas nihi] sollicitus, quis in aedes immiserit euriosius inquireres. noli igitur 
ia posterum ignorantia malum pavorem quasi velo contegere. ignorantiae 
etim simulatio, quando cum ratione non est coniuncta , nequaquam illum, 
qui ea utitar, a probro soletliberare. id potiseimum principis et imperato- 
ris munus est, pro patria discrimen subire et momenta rerum agendarum 
erare: quae si non ille apprehenderit, iam perdidit omnia. sed et alias 
te locum non habet simulatio. en agnoscis et satis coniectas, quis sit qui 
Persas castigat: quodsi adhuc libet decernere acie, nihil impedio." his 
ditis Pupacem dimisit: ac deinde obviis quibusque vastatis et. à 
rere cessit, rem aggressus, priusquam ille perageretur, prorsus incredi- 
bilem. aiunt enim haud amplius sexaginta bellatoribus aciem istam fuisse 
conflatam, — tum vero summum in discrimen adductae Romanorum res prae- 
ter opinionem servatae sunt. Persae siquidem ingenti multitudine ex eo tem- 
«congregati, loca idonea insederant: quo cum advenissent Romani, va- 
um iter illos concitatum est certamen. sed missis ex editiori loco telis 
gravius affecti Romani, in unum semper ac velut testudine coibant, cum ad 
Ἰὰ meceasitas cogeret, pristinae autem audaciae prorsus immemores, cum 
Ullerus progrediendi facultatem loci natura minus idonea iis denegaret. iam 
(ata proelii moles in imperatorem incubuit: plerique enim ex comitibus receg- 
cerant. verum ille tanto discrimiai obiectus , neutiquam a pristina fortitudine 
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ϑυφέεε λήματος, ἀλλὰ καὶ τὸν γαμβρὸν αὐτῷ προσιόντα Ἰωάν-- 
γὴν, 09 πολλάχις ἐμνήσϑην, τὴν ἀσπίδα τε προβάλλειν αὐτῷ 
προτεϑυμημένον (ἔτυχε γὰρ ὅὁπλοφορίας ἄνευ τῷ τηνικαῦτα ὧν) 
ἀπεπέμψατο, ἀμήχανον εἶναε εἰπὼν ἀσπίδα μίαν δυεῖν χαλῶς 
προασπίζειν σωμάτοιν. ἂν τηλικαύτῃ δυσχερείᾳ τὸν χῶρον ἐκεῖ- 5 
vov διελϑόντες Ῥωμαῖοι, ἐπειδήπερ ἐν εὑρυτέροις ἤδη ἐγώοντο, 

, ἵππων τε ἀρετὴν καὶ ῥώμην ἀνδρῶν ἐλέγξαι δυναμένοις, τὴν 
ἐνυάλιον ἠχὴν ἀλαλάξαντες κατὰ τῶν πολεμίων τὰς αἰχμὰς ἴϑυ-- 

Ὦ γαν, τρεψάμενοί τε πολλοὺς ἔκτειναν καὶ πᾶσαν ἣν ἐπήγοντο λείαν 
ἀνειληφότες ἀνεχώρησαν. ὅτε δὴ πολλῶν ἀνδραγαϑησαμένων πάν-- 10 
τας βασιλεὺς ὑὕπερῆρεν. οὔτε γὰρ οὐδεὶς πρότερος αὐτοῦ τοῖς 
ἔχϑροις ξυνεπλάχη, καὶ τηλικούτων οὐδεὶς αὐτόχειρ γέγονεν ἄρε-- 
στειῶν. ταῦτα κατωρϑωχὼς βασιλεὺς ἐπὶ Βυζώντιον ἦλϑε. 

24. Πέρσαι δὲ ὥδινον τοῖς συμπεσοῦσι καὶ ἀντιλυπήσειν 
Ῥωμαίους διενοοῦντο, καιροῦ v& λαβόμενοι, (ϑιλητάν τε πόλιν 15 
ἑῴαν διήρπασαν καὶ τὴν πρὸς τῇ μικρᾷ Φρυγίᾳ 2daodixtiay 

P 116 ἀδόκητοι ἐπελϑόντες κακῶς διέϑεντο, πολλοὺς τῶν ἐγχωρίων στό-- 
ματι μαχαίρας ἡβηδὸν παραπέμψαντες, οὖς δὲ καὶ ἀνδραποϑι-- 
σάμενοι, πολύ τι καὶ οὐχ εὐαρίϑμητον πλῆϑος. ταῦτα πυϑό- 
μενος βασιλεὺς ἤσχαλλε μὲν καὶ ἐδυσφόρει, καὶ εἴ γε δυνατὸν ἦν 90 
εὐθυωρὸν ἐπὶ τὴν Mola» διαβῆναι ἤϑελε, πρὸς Ἰκονίῳ ἐνστρα-- 
τοπεδευϑησόμενος" ἐπεὶ δὲ τοῦτο καιροῦ τε χρήζειν ἔγνω τηλι-- 


resi διὰ ὁ 'Tollius. Cod. d προτεθυμημένον. 10. ds- 
Peer oni o». praeterea malim ἀνδρα- 
Cod. ἤσχαλε. 


deflexit. sed et accedentem affinem Ioannem, te mis eut) resist, ferl 
dipeum illi obtendere volentem (nam et tum inermis erat) remisit, fi 
—* on posse Met ir ut bina corpora unicus bene protegeret in eius- 
: jocum itum emecsi Β' Romani, postquam ad patentiores cam- 
— iem um uorum virtus et bellatorum robur cognosci 
possent, sublato tum demum bellico clamore, directisque in hostes hastarum 
nspidibus , plurimos fugant ac caedunt, ac recepta omni quam abstulerant 
praeda revertuntur. quo quidem in certamine etsi haud pauci praeclare se 
frsermt, prae ceteris tamen emicuit imperatoris magnanimitas. nemo enim 
9 prior invasit hostes, totque egregia manu fadnora edidit. his prospere 
tandem confectis Byxentium revertitur. 

24. At cum Persae non modice ex lis quae acciderant dolereat, vicis- 
sim Romanos ulcisci statuerunt, captata itaque occasione Philetam, urbem 
im Oriente, diripiunt. hinc Laodiceam in Phrygia minore ex improviso ce" 
e &rectant acerbius » plurimis incolis gladio er omnem detruncatis 

innumeraque multitadine in in captivitatem abducta. ea ut rescivit im- 
perator , indignatus est remque e aegre tulit: adeo ut, εἰ id potuisset fieri, 
traiecisset illico in Asiam et  Joocium castra posuiaset. verum ubi oppor- 


— 
γαθισα 
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xac ἐπιβάλλοντος ἔργοις καὶ μείζονος ἢ πρότερον πολέμου 
παρασχενῆς, τοῦτο μὲν ὑπερέϑετο, δυνάμεις δὲ πανταχόϑεν ἀϑροί- 
luy διανοηϑ εὶς Ἰωάννην μὲν τὸν Κοντοστέφανον ἐπὶ Παλαιστίνης 
ἔπεμψε, Βαλδουΐνῳ τε τῷ ῥηγὶ ἐντευξόμενον καὶ δυνάμεις ἃς ad- 
Sidc βασιλεῖ δεῆσαν διδόναι ἐπὶ συμμαχίᾳ διωμολόγηκε, ταύτας 
δή, πρὸς δὲ καὶ μισϑοφορικὴν ἐχεῖϑεν ἄξοντα χεῖρα" ἱῬενάλδῳ B 
δὲ τῷ ᾿Αντιοχείας πρίγκιπι σὺν δυνάμεσι ταῖς περὶ αὐτὸν τὴν τα- 
χίστην ἐχέλευεν ἰέναι, πρὸς δὲ καὶ τοὺς ““ρμενίων τότε ἤγεμο- 
γεύσντας, Τορύσην καὶ Τιγράνην, Χρυσάφιόν τε ἄνδρα Κίλικα V 91 
ἰθκαὶ οὃς χοκχοβασιλείους ἐχάλουν, στρατιωτικῶν μὲν καὶ τούτους 
ἐξάρχοντας δυνάμεων, ἐϑελοδούλους δὲ ἐκ μαχροῦ βασιλεῖ προσ- 
κεχωρηχότας. ἐκ μὲν δὴ ἑῴας. τηλικαύτην ἤϑροιζε χεῖρα, ἐξ 
ἑσπέρας δὲ “ιγούρους τε ἦγεν ἱππέας καὶ τὸν Ζ“αλματίας μετε- 
πέμπετο ἀρχιζουπάνον δυνάμεσιν ἅμα ταῖς ὑκ᾽ αὐτόν, Σκύϑας 
151e καὶ τῶν ἀμφὶ τῷ Ταύρῳ ἱδρυμένων ἐϑνῶν ἐμισϑοῦτο πολλά, 
οὐ μὴν ἄχρι καὶ τούτων ἔστη τὰ πρὸς πόλεμον ἐξαρτύων, ἀλλ᾽ 
εἰδὼς ὡς τοῖς ἐπὶ Παλαιστίνην ἀπιοῦσι “Τατινικοῖς γένεσιν ἐπὶ C 
τὴν νῆσον Ῥόδον ἀεὶ τὸ κατάντημα γίνεται, μισϑοφορικὴν éxsi- 
Suy ἱππέων ἦγεν ἰσχύν. χορταγωγίας μέντοι καὶ τῆς ἄλλης ὑπη- 
80 ρεσίας ἕγεχεν ἀμύϑητόν τι πλῆϑος βοῶν σὺν αὐταῖς ἁμάξαις ἐκ 
τῶν χατὰ Θράκην ἐκέλευεν ἐλαύνειν χωρίων. ταῦτα μὲν οὖν 
οὕτω παρεσκεύασται" ὡς δὲ ὅμοφύλοις ἅμα καὶ συγγενέσι τὸν 
σουλτὰν ἰχπολεμώσειεν, ἐπὶ Σανισάν τὲ τὸν ἀδελφὸν ἔπεμψε, 


1. ἐειβάλλοντος] Heyse ἐπιβάλλων τοῖς. 2. παρασκευῆς } Cod. 
παρασκευῇ. ΄ 


tunktate sibi opus esse vidit tantis rebus favente οἱ longe maiore quam antea 
belli apparatu, id omisit cum vero copias undique colligere decrevisset, 
loannem Contostephanum in Palaestinam misit, eique praecepit ut Baldui- 
mum regem conveniret et copias, quas ille si necesse foret su missurum se 
inperatori in auxilium pollicitus fuerat, insuper etiam stipendiarias alias ad- 
deceret, Renaldum vero principem Antiochenum cum iis, quas tum habe- 
bat, copiis advenire confestim iussit. denique 'Torosum et Tigrenem ac 
Curysaphium virum Cilicenum , et quos Coccobasilios vocant, qui militari- 
bus copiis et ipsi praeerant, ac sese iam pridem clientelari iure imperatoris 
imperio ultro submiserent. ex Oriente quidem hasce contraxit copias. δὲ 
ες Ocddente Ligures equites evocavit, et Dalmatiae Árchizupanum aocer- 
&vit, emm iis quas habebat viribus: Scythasque et ex gentibus quae Tauro 
Vidmas regiones incolunt, plurimas comduxit. neque in eiuscemodi bellico 
spperiu substitit: sed cum Lotinos in Palaestinam proficiscentes ad Rho- 
ium insulam ut plurimum convenire sciret, stipendiarias equitum copias inde 
adiit ad pabulum vero et rerum aliarum usum , incredibilem boum mul- 
tedisem cum ipsis plaustris ex 'T'hracicis regionibus iussit adduci. e& omnia 
εἷς quidem apperabantur. sed ut Sultanum per ipsos contribules simul àc 
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Γέγγρας τῷ τηνικάδε xol ᾿Αγκόρας στρατεύοντα τῆς Τλατῶ»;» 
καὶ Ἰαγουπασὰν τὸν κηδεστήν, ὃς Καισαρείας τε ἀμφοτέρας ἦρχε 
καὶ 4uaotlag ἡγεμόνευε πόλεων περιφανῶν ἄλλων τε ὁπόσαι περὲ 
sj Kanmadoxüv ἵδρυνται yj. καὶ δὴ ὑπόπτους καὶ αὐτοὺς τῷ — 
σουλτὰν καταστησάμενος ἐν βραχεῖ ἐπὶ τὸν πόλεμον ἤδη καϑίστα-- ὅ 
D ται. τούτων αἰσθόμενος ὃ σουλτάν, ἐπειδὴ μὴ εἶχε πρὸς ὅποτε-- 
ρονοῦν τῶν ἐκ βασιλέως ἐπικλωμένων αὐτῷ ἀντιτάξασϑαι, τοῖς 
μὲν χώραν προσοικοῦσε τὴν αὐτοῦ πολλῶν τε ἄλλων καὶ δὴ xc 
πόλεων ἀφίστατο πόνῳ πολλῷ κατακτηϑεισῶν αὐτῷ πρότερον, 
ἐπὶ δὲ βασιλέα πέμψας συγγνώμην τεῖτο. τούτου δὲ τυχὼν xoà 10 
τοὺς δορυαλώτους ἀποδώσειν Ρωμαίων ἐπήγγελλε, κἂν ὕπου δή-- 
ποτε γῆς κρυπτόμενοι εἶεν" μελήσειν γὰρ αὐτῷ τῆς ἀναζητήσεως. 
ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐδοκιμάζετο, συνέπεσέ τι τοιοῦτον. Ἰωάννης σὺν 
τοῖς ἱππεῦσιν ἐκ Παλαιστίνης στρατεύματι ἀναζευγνὺς περιτυγχά- 

Ρ 117 νει Περσικῷ ἐς δισμυρίους τε καὶ δισχιλίους ἀριϑμουμένῳ ἄνδρας 15 
μαχίμους. τῷ αἰφνιδίῳ τοίνυν καταπλαγεὶς τὸ μὲν πρῶτον ἐπί 
τινα λόφον ἐγγύϑεν παρόντα σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν σπουδῇ ἀνεὼν 
ἔστη, μετὰ δὲ ταῦτα παντὶ τῷ στρατῷ ἐγχελευσάμενος κατ᾽ αὖ- 
τῶν ἵεται, σὺν ὠϑισμῷ τε πολλῷ τῶν “Ῥωμαίων τοῖς πολεμέοες 
ἐμπλεκομένων, ὑπαγωγὴ Περσῶν γίνεται, καὶ αὐτῶν φευγόντων 20 
πολλοὶ μὲν ἔπεσον, πλεῖστοε δὲ πρὸς τῶν Ῥωμαίων ἠρίέϑησαν 
στρατιωτῶν, ἦ τε ἵππος αὐτοῖς ξυνεπάτει τοὺς πλείστους. ὅτε 
ἄλλοι τε πολλοὶ λόγου καὶ ἀρετῆς εἰργάσαντο ἄξια, καὶ Ἰωάννῃ δὲ 


4. £] Ced. ' c. [imd 'Tollius, 1. ἐποιλωμένων ]? 
9. — Ita pats d. ἀφίσταντο. ! 


7 —— * ad Sanisanem eius, fratrem i aee Qui 
cyrae in ea aetate principem, ot ad Iagupasanem generum, 
utrique Caesareae et Amasieo, praeclaris civitatibus, et ceteris quae circa 
Cappadociam sitae sunt, imperitabat: quos ut Bultano s reddidit, 
iam ad bellum suscipiendum se comparat. baec ut audivit Sultanus, cum 
adversus alterum utrum ex iis, quos in se concitaverat imperater , bellum 
sustinere vix posset, iis qui vicinam sibi regionem incolebant tum alia multa, 
t-m etiam oppida quae magno prius labore acquisierat, concessit. missis 
autem ad imperatorem legatis veniam deprecatus est. qua impetrata, capti- 
vos Romanos redditurum se promisit quocumque demum laterent * : eo8 
enim diligentissime sese investigaturum. interea dum haec compro , 
leaunes ex Palaestina cum equitibus rediens in Persicum exercitum incidit 
duorum et vigiati milliem forum bellatorum. inopinata re ille conterritus, 
primo quidem oollem, qui prope aderat, cum suis confestim conscendit. 
e universam aciem suam adhortatus in hostes irrupit ; Romanisque acrius 
in illos sese cum impetu inferentibus, pulsi sunt Persae, fugientiumque ce- 
Gidere complures, alii α Romanis militibus caesi, alii denique equorum pe- 
Qibus obtriti sunt. mult tum egregia et digua memorata opera ediderunt, 
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πὸ στρατηγῷ ἀρετῆς δήλωσις κατ᾽ ἐκεῖνον ἐπιγέγονε τὸν ἀγῶνα. 
ταῦτα καταπραξάμενος Ἰωάννης σὺν τοῖς τροπαίοις ἐπὶ βασιλέα 
παραγένεται. ὃ δὲ σουλτὰν ἐπειδὴ τούτων ἤχουσε, κέντροις με- B 
ταμελείας νυττόμενος τῆς ἀκαίρου τόλμης ἑαυτὸν ἐταλάνιζεν, οὐχ 
5000v τοῖς ξυμσεσοῦσιν ἐχταραχϑείς, τὴν δὲ βασιλέως ἐντεῦϑεν ἔτι 
μᾶλλον κατ᾿ αὐτοῦ ἀρραβωνιζόμενος ἔλευσιν χἀντεῦϑεν ὡς ἔνε- 
στῶσι τοῖς οὗ παροῦσι τέως προσφερόμενος. ὅϑεν καὶ μείζοσιν 
ἄλλαις τὰς προτέρας φϑάνων ἐπικατελάμβανε πρεσβείας. χεῖρά 
τε σύμμαχον ἀνὰ πᾶν ἔτος Ῥωμαίοις δεῆσων διδόναι ἐπαγγελλόμε-- 
ἴονος, xoà τῆς αὐτῶν δὲ γῆς οὔποτε Πέρσην ἑκόντος αὐτοῦ ἐπιβή-- 
σεσϑαι ὡμολόγει" xáv ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς ἐνοχλοίη τις Ῥωμαίων 
τῇ γῇ; τοῦτον δὲ σερατεύειν εὐθὺς κατ᾿ αὐτοῦ καὶ πᾶσι τρόποις 
τὴν δϑενδήποτε φυομένην ἀπείργειν ἐπιβουλήν, πᾶν τε ὃ πρὸς βα- 
σιλέως ἐπικάξτοιτο ὀχνήσει οὐδεμιᾷ ἐπιτελὲς αὐτίκα ποιεῖν, κἂν O 
15τις τῶν βασιλεῖ κατηκόων πόλεων ὑπὸ τὴν Περσικὴν φϑάσασα 
πέπτωχε παλάμην, καὶ ταύτην Ῥωμαίοις ἀνασώζεσθαι συνετέϑετο, V 92 
τούτοις ἀναπεισϑεὶς βασιλεὺς ὅρκοις τε δεινοτάτοις αὐτὸν κατειλή- 
gu καὶ τὴν ἔχϑραν λύσας ἐπ᾽ οἴκου ἀνεκομέζετος πυϑόμενος δὲ 
Σχύϑας τὸν Ἴστρον διαβῆναι ἐφ᾽ ᾧ Ῥωμαίων καταδραμεῖσϑαι, 
φυτῆς ἐπὶ Βυζάντιον φερούσης ἀφέμενος ἐπὶ τὸν ἀγχοῦ πόλεως "4βύ.- 
ov ἐχώρει πορϑμόν, ἔνϑα ἐπιϑαλασσίδιόν τι ἐπὶ Θράκης πόλισμα 
χεῖται, ἀπὸ Καλλίου τοῦ χΑϑηναίων oluw στρατηγοῦ τὴν προση-- 
γορίαν ἐσχηκός. ἐντωαῦϑα περαιωσάμενος ἐπὶ Σκύϑας ἐφέρετο" 


atque inprimis Ioannes dux fortitudinem suam illo in certamine prodidit. his 
eoafectis Ioannes ad principem victor pervenit. postquam ea accepit Sulta- 
M9, poenitentiae vulneratus stimulis, propter intempestivam audaciam sese 
Büserum vocabat, non tam quae acdder&nt consternatus, sed quod ex eo 
m rem in se expeditionem suscepturum arbitrabatur atque adeo futura 
veluü praesentia animo effingebat. quamobrem iis quae antea obtulerat, 
mula et maiora addidit, copias sociales quotannis, cum id necesse esset, 
Remamis se suppeditaturum pollicitus, et neminem Persarum ipso volente 
fiaes vnquam Romanos ingressurum : et si alio ex imperio eorum aliquis agros 
mlestaret, bellum se continuo adversus illum sumpturum, omnibusque mods . 
éepulsurum undecumque vim ingruentem : cuncta ad haec quae princeps im- 
Peraret exsecutnrum sine ulla mora: et si aliqua ex civitatibus Romanae di- 
Genis in potestatem venisset Persarum, illam se restituturum Romanis. his 
imperator persuasus pollicitationibus , ipsum gravissimis sacramentis obstrin- 
Xi: tem solutis simoltatibus, domum reversus est. sed ut iatellexit Scythas 
waiecisse, quo Romanorum fines incnrsarent, omisso Byzantino iti- 
Dre, ad fretum, quod Abydo urbi adiacet, contendit, ubi in Thracia si- 
tom *X eppidum, quod a Callia Atheniensium, ut opinor, praetore nomen 
accepit , dique transgressus contra Scythas profectus est. sed nendum ad 
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D ἀλλ᾽ οὕπω ἔφϑη τὸν Ἴστρον καταλαβεῖν, κἀκεῖνοι τὴν Ῥωμαίων 


ἀκούσαντες ἔφοδον ταχὺ συσκευασάμενοι ἀνεχώρησαν. 


Dirum pervenerat, cum illi percepto Romanorum adventu, oonvasatis cele- 
riter , retro cessere. 


BIBAION E 


1. Tu μὲν τῇδε συνηνέχϑη γενέσϑαι. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπειδὴ 
μηδὲν. δϑενδήποτε ἀντιστατοῦν τῇ Ῥωμαίων ὑπεφαένετο ἀρχῇ, 
ψυχαγωγίας ἕνεκα ἐπί τε τῶν ἐγγὺς Βυζαντίῳ χωρίων ἐξῆλθε" 5 
«Δόγγοι ὄνομα τούτῳ. ἐνταῦϑα διατριβὴν ποιουμένου, ἢ τέλειος 
ἡμέρα τοῦ βίον τῇ βασιλίδι ἐπεγένετο ΕἸἰρήνῃ, γυναικὶ ἐπὶ σω-- 
φροσύνῃ, ὥσπερ εἴρηταί μοι καὶ πρότερον, καὶ κοσμιότητι xoà 
οἴκτῳ τῷ πρὸς τοὺς δεομένους πολλῷ τὰς κατ᾽ ἐκεῖνον ὑπερβαλ-- 


Ρ 118 λούσῃ τὸν χρόνον. αὕτη δυεῖν μὲν ἐγένετο ϑυγατρίων μήτηρ, ὧν 10 


4j μὲν πρεσβυτέρα ἐπεβίω τε καὶ τῷ πατρὶ ξυνδιήγαγεν, ἁτέρα δὲ 
ὀλίγῳ ὕστερον τὸν βίον ξυνεμετρήσατο τέταρτον ἡλικίας ἀνύουσα 
χρόνον. ἀλλ᾽ ἔτι περιῆν ἡ παῖς τῇ νόσῳ παλαίουσα, καὶ ὃ βα-- 
σιλεύς, τῶν ἑσπερίων τῷ τότε καλούντων πραγμάτων, τῶν κατὰ 
τὴν ἑστίαν ἀφέμενος ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἐχώρει. φήμη γάρ τις ἐχράτει τῷ 15 
τηνιχαῦτα ὡς ὃ τῶν ᾿Ἰλαμανῶν ῥὴξ Φρεδερίκος τὸ σύμπαν ἔϑνος 
ἀνακινήσας πανστρατὶ ἐπὶ τὴν Ρωμαίων φέρεται γῆν. διὰ ταῦτά 
τε οὖν xal ὡς ὃ τῶν Οὔννων ῥὴξ Ἰατζᾶς τὸν βίον ἀπολώτοι ἐπὶ 
Σαρδικὴν ἦλθεν. ἔνϑα ἐφ᾽ ἱκανὸν διατρίψας περὶ πλείστου τὴν 


LIBER V. 


1. Hie quien eo loci tum contigerunt. imperator autem cum Romano 
lasperio obstare nihil videretur, animi recreandi causa, in proximum Byzan- 
&o praedium, cui Longi nomen est, secessit, hic dum commoraretur, ex- 
tremum vitae diem clausit Irene imperatrix, femina, quae, uti supra ἃ no- 
bis dictum est, modestia, morum probitate, et in misericordia, oe- 
feras suae aetatis longe praecellebat. duarum illa filiarum mater fuit, qua- 
yum natu maior superstes cum patre vixit, altera vero peulo post et ipsa ob" 
lit, quartum aetatis annum agens, verum adhuc supererat cum m col- 
luctans puellula, cum imperator, evecantibus illum rebus Occideatalibus, 
portbabitis domesticis, eo se contulit. fama namque tunc temperis perere- 

resoebat regem Alemannorum Fredericum, universis accitis nationibus , to- 
tis viribus in Romanorum agros irrumpere. ee igitur propter, et quod 
Geiza Hungarorum rex vita conomsiuset, Bardicam venit: ubi aliquamdiu 


HISTORIARUM L. V. 203 


τῆς Obvvaci;c ἐπιχράτησιν ἐποιεῖτο. ἤδη γὰρ τὰ ἀμφὶ vofcL4Aa- 
κανοῖς ϑρυλληϑέντα οὐχέτι ἐχράτουν. ὅϑεν δὲ τῆς Οὐννικῆς με- B 
ταποιεῖσθαε ὃ βασιλεὺς ἤϑελεν, ἤδη λέγωμεν. Ἰατζᾶ δὴ τούτῳ 
ἤστην μὲν ἀδελφὼ Βλαδίσϑλαβός τε καὶ Στέφανος " οὐκ οἶδα δὲ 
50 τι προσκεχρουκότε ὑπερφυῶς ἐμισηϑήτην αὐτῷ. ἀμέλει καὶ 
μετὰ πολὺν τὸν ἄλλοτε ἀλλαχόϑεν δρασμὸν τέλος βασιλεῖ προσελ- 
ϑόντε χεερὸς ἐγενέσθην τῆς αὐτοῦ.. καὶ ὃ μὲν βασιλέως ἔγημεν : 
ἀδελφεδῆν ὃ Στέφανος, Ἰαρίαν τὴν ᾿σαακίου τοῦ σεβαστοχράτο.-- 
φος παῖδα περικαλλῆ καϑάπερ εἴρηται οὖσαν, ἅτερος δὲ ἄζυξ διε- 
ἰοτέλει. τότε τοίνυν ἐπειδὴ τοῦ Ἰατζᾶ τετελευτηκότος ϑάτερον τῶν 
ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὃ τοῦ δικαίου ἐκάλει ϑεσμὸς (νόμος γὰρ 
οὗτος παρὰ τοῖς Οὔννοις ἐστὲν ἐπὶ τοὺς περιόντας ἀεὶ τῶν ἀδελ’- 
φῶν τὸ στέφος διαβαίνειν), κατάγειν τούτους εἰς γῆν τὴν πα- Q 
τρῴαν βασιλεὺς σπουδῆς εἶχεν. Ἰατζᾶς γὰρ τὸν πάτριον παριδὼν 
15 νόμον ἐπὶ τὸν υἱὸν τὴν ἀρχὴν διεβίβασεν. Οὖννοι τοίνυν τὸ μέν τε 
τοῦτον αἰδεσάμενοι τὸν νόμον, τὸ δὲ καὶ τὴν βασιλέως εὐλαβη- 
ϑέντες ἔφοδον, Στέφανον τὸν Ἰατζᾶ τῆς ἀρχῆς παραλύσαντες ϑα- 
Tíop τῶν ἀδελφῶν τῷ Βλαδισϑλάβῳ ταύτην ἀπέδοσαν. τῷ γε 
μὴν Στεφάνῳ, φημὶ τῷ πρεσβυτέρῳ, τὴν Οὐροὺμ ἀπεκλήρωσαν 
80τύχην. βούλεται δὲ τοῦτο παρὰ Οὔννοις τὸν τὴν ἀρχὴν διαδεξό-- 
μενον ἑρμηνεύειν τὸ ὄνομα. , 
2. Τὰ μὲν οὖν ἐπὶ τοῖν αὐταδελφοῖν τούτοιν ἐνταῦϑα πέ- 
eac ἔσχε. βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν Ἰ]ακεδονικὴν ἐχώρει πόλιν Φιλίπ- 


14. exov?js] σκουδήν ἢ διὰ σκονδῆς7 


moratus , pacte Hungariae regnum sibi assereret animo volvebat. nam 
quae de — ferebantur, baud plane oonstebant. quo vero iure Hun- 
gran sibi comparare decreverit imperator , iam commemorabimus,  Geizae 
ic fratres erant Vladislaus et Stephanus. at quibus ex offensis uterque 
Ali odio fuerit, plane ignoro. itaque multam huc illuc fugam , tandem 
prindpem adiere, illiusque sese subdidere potestati. et Stephanus quidem 
ex fratre neptem duxit Mariam, Isaacii sebastocratoris filiam, virginem ut 
et ante diximus formosissimam: alter vero coelebs permansit, itaque cum 
mortuo Geiza alterum fratrem ad regnum iuris ratio evocaret (lex enim est 
apud Hungaros, ut semper ad fratres superstites diadema transmittatur), 
in patriam eos reducere pro viribus nitebatur imperator. quippe Geiza, 
main patria consuetudine, regnum filio suo tradiderat, quapropter 
i, cum eiusmodi legem colerent, et imperatoris vererentur adven- 
tum, Stephanum Geizae filium abdicantes imperio , alteri fratrum Vladislao 
illnd tradiderunt: Stephano vero (seniorem dico) Wrumi dignitatem conces- 
seruat, quo nomine ita apud Hungaros regni successor indicatur. ᾿ 
3. ps finem habuit fratrum istorum de regni successione controversia, 
pritceps autem Philippos urbem Macedonicam δὰ res Servicas constituendas 
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D που τὰ πρὸς τῇ Σερβικῇ καταστησύμενος πράγματα, ὃ γάρ τοι 
^ Πριμίσϑλαβος, ὃς τῆς χώρας τότε ἦρχε, καὶ ἄλλοτε μὲν ὥσπερ 
Υ 98 μοι δεδιήγηται πρότερον, ἀποστασίαν ὠδίνησε καὶ αὐτονόμῳ 
ἐχρῆτο τῇ γνώμῃ» ἐγγύς τε διὰ τοῦτο ἐλϑὼν τοῦ τῆς ἀρχῆς πρὸς 
βασιλέως ἀποβιβασϑῆναι, "Dau τε αὖϑις τετύχηκεν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ δ 
τῆς αὐτῆς ἔμεινε, τότε οὖν οὔτε λόγων οὔτε ὅρκων λόγον ϑέμενος 
οὐδένα νεωτέροις xal πάλιν ἐπεβάλλετο πράγμασι. δι᾽ ἅπερ βα- 
σιλεὺς τοῦ ἀνδρὸς καταγνοὺς μεϑίστησι μὲν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, Be- 
λούσην δὲ τὸν ἀδελφὸν ἐπ᾿ αὐτῆς χαϑισετᾶ. Πριμίσϑλαβον μέν-- 
P 119 τοι τῆς τύχης κατοιχτισάμενος ἐκεῖϑεν μὲν ἀπακίστησειν, ὡς μὴ 16 
καὶ παάλεν καχουργεῖν δύναιτο, χώρᾳ δὲ πιοτάτῃ δωρεῖται καὶ τὰ 
ἐς νομὰς ζώων ἀγαϑῇ. ἀλλὰ Βιλούσης μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον ἐμπρέψας 
τῇ ἀρχῇ τό τε τῆς ἡγεμονίας κατέϑετο σχῆμα χαὶ τῆς πατρίου 
μεταχωρήσας ἐπὶ τὴν Οὐννιχὴν ἤλϑεν" ἔνϑα πολύν τινα ἐπιβιοὺς 
χοόνον ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. βασιλεὺς δὲ τὸν ὕστατον ἀδελ-- 15 
φῶν μετάπεμπεον ϑέμενος, ὃς Atot? μὲν ἐκαλεῖτο Δένδρας δὲ χώ- 
ρας ἦρχεν, ἣ Ναϊσῶ ἐν γειτόνων ἐστὶν εὐδαίμων καὶ πολυάνϑρω- 
πος; τὼ πιστά τε παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν ὅπως ἀνόϑευτον αὐτῷ τὸ 
τῆς δουλείας σχῆμα ἐς τὸν πάντα τῆς ζωῆς φυλάξῃ αἰῶνα, πρὸς 
δὲ καὶ ὡς παντάπασι “ένδρας “Ῥωμαίοις ὑπεχστήσεται, ἣν κα- 20 
ϑάπερ ἔφην καρπιζόμενος ἦν, ἀρχιζουπάνον ἀνεῖπεν. 
B 9. Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον xal Κλιτζιεσϑλὰν ὃ σουλτὰν 
ἐς Βυζάντιον αὐτόμολος ἦλϑε περὶ τῶν αὐτῷ συμφόρων βασιλέως 


17. Ναϊσῷ ὃν γειεόνων] Cod. Ναϊφῶν ἐγγειξόνων, 


veni Primisleus enim, qui regioni isti praeerat, et δπέοδας, ut memora- 
vimus , defectionem fuerat rti suo iure, nullique obnoxius imperitabat : 
quam ob causam oum ab imperatore principatu propemedum (fuisset exutus, 
Dorica consecutus veniam, pristinam dignitatem reüpuit. tum vero nulla 
ita sacramentorum ratione, novis iterum rebus stedere institui. Ua- 
propter i in illum animadvertit imperator , eique adimit principatum , 
fratrem praeficit. imiseratus tamen fortunam Primislai, "uibmovit 
vin inde do quidem, ἢ ne denue res turbare posset , sed pingui agro donavit, et 
idoneo. verum Beluses non diu multum principatu poti- 
tus, Qus, illius —S , ubi 


. Ἢ Sub idem tompus Clitziesthlan Sultanus Byzantinm ultro venit, de 
iis quae utilia sibi forent, principem rogaturus, res magua profecto et plens 
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ἑἐπησόμενος, πρᾶγμα ὑψηλόν τε xal δαιμονίως ὑπέρογχον xal ὅσα 
ii! εἰδέναε οὕποτε ἄλλοτε Ῥωμαίοις εὐτυχηϑὲν πρότερον. τίνος 
γὰρ xal τῶν μεγαλοπρεπεστέρων οὐχ ὑπέρχειξαε ἄνδρα τηλικαύτης 
ἡγεμονεύοντα γῆς καὶ τοσούτων κυριεύοντα ἐϑνῶν βασιλεῖ Ῥω- 
ὁμαίων ἐν οἰκέτου παρεστάναι σχήματι; καὶ ὥς γε τοῖς φιληκόοις 
τὰ τιλεσϑέντα τότε διηγησαίμην, ἦρτο μὲν βῆμα λαμπρόν, καὶ 
δίφρος ἐπὶ πλεῖστον γῆϑεν αἱρόμενος ἔχειτο, ϑέαμα λόγου πολλοῦ 
ἄξιον. εἔργαστο μὲν ἅπας χρυσοῦ, λίϑων δὲ ἀνθράκων καὶ ὅα- C 
χίνϑων ἄφϑονόν τι ἁπωνταχόϑεν τούτου διεστοίβαστο χρῆμα. 
Ἰομαργάρους δὲ οὐδ᾽ ἄν ἀριϑμεῖν ἔσχε. καϑ᾽ ἕνα γὰρ τῶν ἠρέμα 
κατὰ διέχειαν πεπηγότων λίϑων περιέϑεον ἵκανοί. ἐσφαίρωντο 
μὲν ἐς τὸ ἀκριβές, λελεύκανται δὲ ὑπὲρ χιόνα. τηλίκων ὃ δίφρος 
πεπλήρωτο φώτων, τό γε μὴν ἀνώτατον καὶ τὴν κεφαλὴν 9ntg- 
τεῖνον αὐτοῦ μέρος τοσούτῳ τῶν ἄλλων ἐχράτει λαμπρότησιν ὅσῳ 
15 καὶ ἢ ἐν γεετύνων αὐτῷ τῶν λοιπῶν μελῶν προὔφερε κεφαλή. ἐφ᾽ 
οὗ καϑῆστο βασιλεὺς μεγέϑει σώματος ἀναλογωτάτου τὸν πάντα 
πληρῶν. ἐσθὴς δὲ αὐτὸν περιέϑεεν ἁλουργίς, ἑξξαίσιόν τι χρῆμα, 
ἄγωθεν ἄχρι καὶ ἐς τὰς βάσεις αὐτὰς ἐπυρσοῦτο μὲν ἄνθραξιν, 
ηὐγίζετο δὲ μαργάροις, οὐχ ἀπεριέργως μέντοι, ἀλλὰ ϑαυμασία D 
80τις αὐτοὺς ἐποίχιλλε γραφική, ἀχήρατον δήπου λειμῶνα σχεδια- 
ζούσης τῷ πέπλῳ τῆς τέχνης. ἀπὸ μέντοι τραχήλου ἄχρε καὶ ἐπὶ 
στέρνα ὑπερφυὴς μεγέϑεε καὶ χροιᾷ λίϑος ἀπὸ χρυσέων καϑεῖτο 


3. μεγαλοπρεπεστέ Fort, μεγαλοπρεπεστάτων. 5. οἰκότου) 
Fort. ἱκέτου. ^o. ἐφυθμεῖν Fort. add. sig. 12. λελεύκαν- 
vac] Malim λελεύκαντο. 19. ηὐγίζεκο] ηὐγάξετοῦ 6860. ἐποί- 
κελλς } Tollius ἐποίκιλε. | 


priae, qualis nunquam antea , quantam memoria assequi possum , Romanis 
eontigit. quod enim vel praeclarissimorum facinorum non if d superat, vi- 
rum tantae regionis principem totque imperantem nationibus imperatori se 
Romano servili stitisse habitu ? eique ut rerum talium stadiosis ea quae tuas 
atta ibi fuerunt, referam , splendidum quidem exstructum erat tribunal, ef 
sella a terra longe exsurgens posita érat, spectaculum sane memoratu dignum. 
tota ex auro. erat conflata, carbunculis et byacinthis infinito ubique numero 
datincth, margaritas band facile quis numerasset: nam singulos lapillos, 
qui sparsim per intervalla compacti erant, ambiebant complures, accuratis- 
gimae orbiculatae , niveque candidiores. hulusmodi ea sella luminibus reple- 
bater. pars autem eius suprema, quae nimirum sopra caput extenditur, tan- 
twm ceterorum ornamentorum superabat splendorem, quanto reliquis mem- 
bris excellentius est caput. — hac sede imperator considebat, amplitudine oer- 
pons convenienti totam implens. v eum circumdabat purpurea, res 

prorsus. a superiori enis usque ad imam partem tota carbunculis 
collscebat, fulgebatque margaritis, non quidem promiseue positis, sed ad- 
mirabili pieturo sic: variatis, tamquam si verum pratum ers in peplo 
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ἁμμάτων, πυρσίζων μὲν ἅτε ῥόδον, σχήματι δὲ μήλῳ παρεμφε-- 
ec μάλιστα. περὶ γάρ τοι τοῦ ἐπὶ κεφαλῆς κόσμου περιττὸν καὶ 
φοάζειν ἡγοῦμαι. ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ τοῦ δίφρον 7 τάξις ἑστήκεε 
κατὰ τὸ εἰωθός, γένους ἑκάστῳ καὶ τύχης πρυτανευόντων τὴν 
χώραν τῆς στάσεως. τὰ μὲν δὴ τοῦ βασιλέως ἂν τούτοις ἦσαν. 5 
P 190 Κλειζιεσϑλὰν δὲ ἐπειδήπερ εἷς μέσους παρῆλϑε, ϑάμβους ὅλος 
ἦν. καὶ τοῦ βασιλέως καϑιζῆσαι τοῦτον προτρεπομένου, ὃ δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ἰσχυρότατα ἀπέλεγεν, ὡς δὲ ἔτι μᾶλλον ἐγχείμενον 
ἑώρα τὸν βασιλέα, καϑῆστο λοιπὸν ἐπὶ χαμαιζήλου τινὸς καὶ ἧκε-- 
στα ἐπὶ μετεώρου καϑέδρας, τὰ εἰκότα τε εἰπὼν xol ἀκούσας ἐς 10 
V 94 τὴν ἀποτεταγμένην αὐτῷ ἐν παλατίῳ ἀπηλλάττετο καταγωγήν- 
ὃ βασιλεὺς δὲ τῷ τῶν εὐτυχημάτων ὄγκῳ φιλοτιμούμενος ϑρεάμ-- 
βου ἐξ αὐτῆς ἀκροπόλεως ἐπὶ τὸν περιλάλητον τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίας 
ναὸν ἐποιήσατο μὲν ἐμπαρασχευὴν ἐφ᾽ ᾧ σὺν ἐχείνῳ πομπεῦσαι͵" 
οὐ μὴν καὶ εἰς τέλος ἤγαγε τὸ βουλευϑέν. “Δουχᾶς γὰρ ὃ τῷ τη- 15 
B νιιάδε τοῖς ἐχχλησιαστικοῖς ἐφεστὼς πράγμασιν ἀντίξους τῇ πρά- 
Ee ἐγένετο, μὴ δεῖν εἶναι & πὼν δε ἐπίπλων ϑείων καὶ κόσμων 
ἱερῶν ἄνδρας διελϑεῖν ἀσεβεῖς" τότε δὲ καὶ ἄλλο τι παρεμπεσεῖν 
προσέστη τῷ πράγματι. “ἐπειδὴ γὰρ πόρρω τῶν νυχτῶν ἦν, ἐξαί- 
σιός τις βρασμὸς ἀϑρόον ἐκλόνησε τὴν γῆν. Βυζάντιοι μὲν οὖν Φ0 
ἐνταῦϑα τὰς ““ουκᾶ παραινέσεις ἐκβῆναι οἱόμενοε ἄπο γνώμης εἶἷ- 
va. ϑεῷ τὴν ἐγχείρησιν ἔφασχον. πεφύχασι γὰρ ἄνθρωποι τοῖς 
σαροῦσιν ἐχ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον προσέχοντες πολυπραγμονεῖν περαι- 


8. ἐφ᾽ ἑκάτερα 1 Cod. ἐφ᾽ ὁχάτερα. illud Duc. 


expressisset. 8 collo usque ad pectus eximius et magnitudine e£ colore la- 
pis aureis catenulis dependebat, rosae instar rubicundas , forma autem malo 
perquam similis, ceterum de capitis ornamentis supervaceum arbitror di- 
cere. ab utraque vero sellae parte stabat senatus , uti moris est, unoque- 
que pro generis et dignitatis ratione locum obtinente. eiusmodi quidem ap- 

tus erat imperatoris. Clitziesthlan vero cum ad medios usque 
pervenisset, totus est in stuporem versus. principe illum ut sederet rogante, 
primo quidem pertinacius renuit. inde ubi magis instare vidit imperatorem, 
sedit tandem humili et minimum elevata sede. sermone deinde pltro citroque 
habito, ad paratum sibi in palato hospitium concessit. imperator rerum 
Jrosperarum, magnitudine elatus, triumphum ab ipsa acropoli usque ad ce- 
eberrimum divinae Sapientiae templum apparaverat, quo una cum Soltano 
procederet, sed quod intenderat non confecit. Lucas enim, qui tunc tem- 
poris rebus ecclesiasticis praeerat, huic consilio obsütt, non decere ia- 
quiens inter divinam supellectilem et sacra ornamenta impium hominem trans- 
ire. alius praeterea casus rem impediit. quippe profunda iam nocte vali- 
dior quaedam agitatio totam repente terram concussit. usde Byzantini Lucae 
monita vera esse rati, deo haud placere eiusmodi consilium aiebant, — solent 
enim homises ut plurimum * praesentia alteriasque nibil inquirere. 


/ 
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doo μηδέν. τὸ δὲ τοῦ πράγματος τέλος τὴν τοῦ συνενεχϑέντος 
ἐναργῶς παρεστήσατο δήλωσιν. καὶ Κλιτζιεσϑλὰν γὰρ μετὰ πολ-- 
λοὺς ἐπεγενομένους χρόνους τῶν εἰς βασιλέα συνθηκῶν ἀλογήσας 
πανστρατὶ “Ῥωμαέους κατὰ Περσῶν ἐλϑεῖν παρεσχεύασε. τύχῃ τέ C 
ὅτινι δεισχωρέαις ἐμπεσὸν τὸ στρατιωτικὸν τῶν ἐπὶ δόξης τε ἀποβε- 
βλήκει πολλοὺς καὶ μεγάλον ἐγγὺς ἦλϑε κακοῦ, εἰ μὴ βασιλεὺς 
ἐνκαῦϑα ἀνθρωπίνης ὅρον ἀρετῆς τὰ πολέμια παρελϑὼν ὥφϑη. 
ἀλλὰ ταῦτα μέν, ὥσπερ καὶ ἤδη ἔφην, εἰσέπειτά μοι λελέξεται; 
ὃ δὲ βασιλεὺς ἐς τὰ κατὰ νότον τῆς πήλεως ἀνάκτορα καταχϑεὶς 
10 μεγαλοπρεπέσε τε ἐδεξιοῦτο δείπνοις αὐτὸν καὶ διὰ φιλοφροσύνης 
ἦἢγεν ἁπάσης. εἶτα καὶ ἵππων αὐτὸν ἔϑελξεν ἁμίλλαις, ὑγρῷ τε 
πυρὶ κατὰ τὸ ἔϑος λέμβους τινὰς ἐνεπίμπιρα καὶ ἀκάτους, καὶ ὅλως 
τῶν τῆς ἱπποδρομίας ἐγέμιζε τὸν ἄνδρα ϑεαμάτων, ἐξ ὧν μάλιστα 
μεγέϑη πόλεων φιλεῖ δείχνυσϑαι. ὃ δὲ ἐφ᾽ ἱκανὸν ἐν Βυζαντίῳ D 
15 διατρέψας τὰ προλαβόντα τε δευτέροις ὕρχοις πιστωσάμενος nl 
τὴν ἑαυτοῦ ἦλϑεν. εἶχε δὲ τὰ τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ ὧδε" ἐχϑρὰ 
μὲν διὰ βίου φρονήσειν οἷς τὸ πρὸς βασιλέα τρέφοιτο ἔχϑος, φί- 
λια δ᾽ αὖ τοῖς τοὐναντίον εὔνοις αὐτῷ καϑεστῶσι. πόλεών τε 
ὧν ἄν αὐτὸς περιγένοιτο τὰς μείζους καὶ ἀξιολογωτέρας βασιλεῖ 
30 διδόναι. ἐξεῖναε δὲ αὐτῷ οὐδαμῆ τῶν ἐχϑρῶν τινε σπείσασθαε 
ὅτι μὴ βασιλέως χελεύοντος. δεῆσάν τε Ῥωμαίοις συμμαχήσειν»,. 
παγστρατὶ ἀπαντῶν κἂν ἑῷος κἂν ἑσπέριος ὃ πόλεμος εἴη. 09 μὴν 
οὐδὲ τοὺς ὅσοι ὑπὸ τὴν αὐτοῦ μὲν κεῖνται παλάμην, κλέμμασι δὲ P 121 


19. ἀἐξιολογωτέρας  Οοὰ, ἀξιολογωτέρουρ. 


ἡμὴ autem illud portenderit, perspicue ostendit rel exitus. quippe 

iziesthlan multo post tempore ruptis quae cum principe sancita fuerant 
pacis, Romanos cum omnibus viribus in Persas convertit. ubi oum forte 
in loca difficilia eorum exercitus incidisset, plurimos dignitate illustres vi- 
Ios amisit, et in maius venisset discrimen , nisi imperator humanae illic au- 

iae modum excessisse visus esset. sed haec, uti iam diximus, deinceps 
a nobis commemorabuntur. princeps vero in ea palatia, quae ad australem 
wbis partem sunt, concedens, magnificis illum epulis, et omni benevolen- 
Use genere excepit: inde et equestribus certaminibus oblectavit , scaphasque , 
«t acatia ex more liquido igne incendit, ludorum denique circensium specta- 
Ciis, ex quibus maxime civitatum amplitudo et magnificentia deprehendi so- 

. let, ad satietatem recreavit. is igitur cum din satis Bywantii egisset, et 
Prior& pacta altero etiam firmasset iureiurando, domum reversus est. eae 

; perro fuere foederis conditiones: eorum qui imperatoris hostes essent, quam- 

' Sit viveret, hostem futurum , amicumi contra eorum, qui illius amici forents 
Wrbiem, quas ipse caperet, maiores ac praecipuas imperatori traditurum; 
foedns eum quolibet hoste, principe inconsulto , non fncturum: ad Romanos, 
608) id necessitas postalaret, cum omnibus acceasurum viribus, seu in Oriente 
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ϑυφίει λήματος, ἀλλὰ καὶ τὸν γαμβρὸν αὐτῷ προσιόντα Ἰωάν-- 
γην, οὗ πολλάκις ἐμνήσθην, τὴν ἀσπίδα τε προβάλλειν αὐτῷ 
προτεϑυμημένον (ἔτυχε γὰρ ὁπλοφορίας ἄνευ τῷ τηνικαῦτα ὧν) 
ἀπεπέμψατο, ἀμήχανον εἶναι εἰπὼν ἀσπίδα μέαν δυεῖν χαλῶς 
προασπίζειν σωμάτοιν. ἂν τηλικαύτῃ δυσχερείᾳ τὸν χῶρον ἐχεῖ- δ 
voy διελθόντες Ῥωμαῖοι, ἐπειδήπερ ἐν εὐρυτέροις ἤδη ἐγένοντο, 

, ἵππων τε ἀρετὴν καὶ ῥώμην. ἀνδρῶν ἐλέγξαι δυναμένοις, τὴν 
ἐνυάλιον ἠχὴν ἀλαλάξαντες κατὰ τῶν πολεμίων τὰς αἰχμὰς i9w— 

D ναν, τρεψάμενοί τε πολλοὺς ἔκτειναν καὶ πᾶσαν ἣν ἐπήγοντο λείαν 
ἀνειληφότες ἀνεχώρησαν. ὅτε δὴ πολλῶν ἀνδραγαϑησὰαμένων πάν-- 10 
τας βασιλεὺς ὑπερῆρεν. οὔτε γὰρ οὐδεὶς πρότερος αὐτοῦ τοῖς 
ἔχϑροις ξυνεπλάκη, καὶ τηλικούτων οὐδεὶς αὐτόχειρ γέγονεν ἄρε-- 
στειῶν. ταῦτα κατωρϑωκὼς βασιλεὺς ἐπὶ Βυζάντιον ἤλϑε. 

24. Πέρσαι δὲ ὥδινον τοῖς συμπεσοῦσι καὶ ἀντιλυπήσειν 
“Ῥωμαίους διενοοῦντο, καιροῦ τε λαβόμενοι, Φιλητάν τε πόλιν 15 
ἑῴαν διήρπασαν καὶ τὴν πρὸς τῇ μικρᾷ Φρυγίᾳ «Δαοδίκειαν 

Ῥ 116 ἀδόκητοι ἐπελϑόντες κακῶς διέϑεντο, πολλοὺς τῶν ἐγχωρίων στό-- 
ματι μαχαίρας ἡβηδὸν παραπέμψαντες, οὖς δὲ καὶ ἀνδραποϑι-- 
σάμενοι, πολύ τε καὶ οὐκ εὐαρίϑμητον πλῆϑος. ταῦτα πυϑό-- 
μενος βασιλεὺς ἤσχαλλε μὲν καὶ ἐδυσφόρει, καὶ εἴ γε δυνατὸν ἦν 90 
εὐθυωρὸν ἐπὶ τὴν ““σίαν διαβῆναι ἤϑελε, πρὸς Ἰκονίῳ ἐνστρα-- 
τοπεδευϑησόμενος" ἐπεὶ δὲ τοῦτο χαιροῦ τε χρήζειν ἔγνω τηλι- 

8. eibi n aided Boy Tollius. Cod. “ροτεθυμημέόνον. 10. ἀν- 


δραγαθησαμένων ἀνδραγαθημένων. praeterea malim ἐνδρα- 
γαϑισαμένων. 20. ἤσχαλλε] Cod. ἤσχαε. 


deflexit. sed et aocedentem affinem Ioannem, cuius non semel i 


orum virtus et bellatorum robur cognosci 

possent, sublato tum demum beltico clamore, directisque in hostes hasterum 

cwspidibus, plurimos fügant ac caedunt, ac reoepta omni quam abstulerant 

praeda revertuntur. quo quidem in certamine etsi haud pauci praeclare se 
ceteris magnanimi 


fient, prae tamen emicuit imperatoris pemo enim 
o prior invasit hostes , totque egregia manu facinora edidit, his prospere 
tandem confectis Byzantium reverütur. 

. 84, At cum Persae non modice ex lis quae sociderant dolerent, vicis- 
sim Romasos ulcisci statuerunt, captata itaque occasiene Philetam, urbem 
in Oriente, diripiunt. binc Laodiceam in Phrygia minore ex improviso ag- 
ges Grectant acerbius, plurimis incolis gladio omnem detruncatis pu- 

; innumeraque multitedine in capüvitatem abducta. es ut rescivit 
perator, indignatus est remque aegre tulit: adeo ut, si id potuisset fieri, 
Graiecisset illico in Asiam et ad Iconium castra posuisset. verum ubi oppor- 
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xovrosc ἐπιβάλλοντος ἔργοις xal μείζονος ἢ πρότερον πολέμου 
παρασκευῆς, τοῦτο μὲν ὑπερέϑετο, δυνάμεις δὲ πανταχόϑεν ἀϑροί.- 
luv διανοηθεὶς Ἰῳάννην μὲν τὸν Κοντοστέφανον ἐπὶ Παλαιστίνης 
ἔπεμψε, Βαλδουΐνῳ τε τῷ ῥηγὶ ἐντευξόμενον καὶ δυνάμεις ἃς αὖ-- 
δτὸς βασιλεῖ δεῆσαν διδόναι ἐπὶ συμμαχίᾳ διωμολόγηκε, ταύτας 


δή, πρὸς δὲ καὶ μισϑοφορικὴν ἐκεῖϑεν ἄξοντα χεῖρα" “Ῥενάλδῳ B 


δὲ τῷ ᾿Αἰντιοχείας πρίγκιπι σὺν δυνάμεσι τωῖς περὶ αὐτὸν τὴν τα- 
χίστην ἐχέλευεν ἱέναι, πρὸς δὲ καὶ τοὺς χέρμενίων τότε ἤγεμο- 


γεύοντας, Τορόσην καὶ Τιγράνην, Χρυσάφιδν τε ἄνόρα Κίλικα V 91 


0 καὶ οὗς χοχκκοβασιλείους ἐκάλουν, στρατιωτικῶν μὲν καὶ τούτους 
ἐξάρχοντας δυνάμεων, ἐϑελοδούλους δὲ ἐκ μαχροῦ βασιλεῖ προσ- 
πκεχωρηχότας. ix μὲν δὴ ἑῴας. τηλικαύτην ἤϑροιζε χεῖρα, ἐξ 
ἑσπέρας δὲ “Ἰιγούρους τε ἦγεν ἱππέας καὶ τὸν Ζαλματίας μετε- 
πέμπετο ἀρχιζουπάνον δυνάμεσιν ἅμα τωῖς ὕπ᾽ αὐτόν, Σκχύϑας 

1δ6τε καὶ τῶν ἀμφὶ τῷ Ταύρῳ ἱδρυμένων ἐϑνῶν ἐμισϑοῦτο πολλά, 

o) μὴν ἄχρι xal τούτων ἔστη τὰ πρὸς πόλεμον ἐξαρτύων, ἀλλ᾽ 


εἰδὼς ὡς τοῖς ἐπὶ Παλαιστίνην ἀπιοῦσι “Τατινικοῖς γένεσιν ἐπὶ C 


τὴν νῆσον Ῥόδον ἀεὶ τὸ κατάντημα γένεται, μισϑοφορικὴν ἐκεῖ- 
Sev ἱππέων ἦγεν ἰσχύν. χορταγωγίας μέντοι καὶ τῆς ἄλλης ὕπη- 
80 ρεσίας ἕνεκεν ἀμύϑητόν τι πλῆϑος βοῶν σὺν αὐταῖς ἁμάξαις ἐκ 
τῶν χατὰ Θράχην ἐκέλευεν ἐλαύνειν χωρίων. ταῦτα μὲν οὖν 
οὕτω παρεσχεύασται" ὡς δὲ ὁμοφύλοις ἅμα καὶ συγγενέσι τὸν 
σουλτὰν ἐχπολεμώσειεν, ἐπὶ Σανισάν τε τὸν ἀδελφὸν ἔπεμψε, 


1. ἐπιβάλλοντος Heyse ἐπιβάλλων τοῖς. 4. παρασκευῆς ] Cod. 
«αρασχευῇ. ΄ 


tunitate sibi opus esse vidit tantis rebus favente et longe maiore quam antea 
belli spparatu, id omisi cum vero copias undique colligere decrevisset, 
loennem Contostephanum in Palaestinam misit, eique praecepit ut Baldui- 
mum regem conveniret et copias, quas ille si necesse foret submissurum se 
imperatori in auxilium pollicitus fuerat, imsuper etiam stipendiarias alias ad- 
duceret. Renaldum vero principem Antiochenum cum lis, quas tum habe- 
bat, copüs advenire confestim iussit, denique 'lorosum et 'Tigrenem ac 
Chrysaphium virum Cilicenum , et quos Cocoobasilios vocant, qui militari- 
bus copiis et ipsi praeerant, ac sese iam pridem clientelari iure imperatoris 
imperio ultro submiserant. ex Oriente quidem hasce contraxit copias, at 
ex Occidente Ligures equites evocavit, et Dalmatiae Archizupanum accer- 
sivit, oum iis quas habebat viribus: Scythasque et ex gentibus quae Tauro 
vicinas regiones incolunt, plurimas conduxit. neque in eiuscemodi bellico 
apperstu substitit: sed cum Latinos in Palaestinam proficiscentes ad Rho- 
dum insulam ut plurimum convenire sciret, stipendiarias equitum copias inde 
addwrit. ad pabulum vero et rerum aliarum usum , incredibilem boum mul- 
titadiaem cum ipsis plaustris ex 'Thracicis regionibus iussit adduci. e& omnta 
sic quidem spparsbantur. sed ut Sultanum per ipsos contribules simul ac 
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Γάγγρας τῷ τηνικάδε xol ᾿Αγκύρας στρατεύοντα τῆς l'alezwu», 
καὶ Ἰαγουπασὰν τὸν κηδεστήν, ὃς Καισαρείας τε ἀμφοτέρας ἦρχε 
καὶ ᾿Δμασείας ἡγεμόνευε πόλεων περιφανῶν ἄλλων τε ὁπόσαι περὲ 
τῇ Καππαδοχῶν ἵδρυνται γῇ. καὶ δὴ ὑπόπτους καὶ αὐτοὺς τῷ 
σουλτὰν καταστησάμενος ἐν βραχεῖ ἐπὶ τὸν πόλεμον ἤδη καϑίστα-- 5 
D ται. τούτων αἰσθόμενος ὃ σουλτάν, ἐπειδὴ μὴ εἶχε πρὸς ὅποτε-- 
ρονοῦν τῶν ἐκ βασιλέως ἐπικλωμένων αὐτῷ ἀντιτάξασθαι, τοῖς 
μὲν χώραν προσοικοῦσι τὴν αὐτοῦ πολλῶν τε ἄλλων καὶ δὴ καὶ 
πόλεων ἀφίστατο πόνῳ πολλῷ καταχτηϑεισῶν αὐτῷ πρότερον, 
ἐπὶ δὲ βασιλέα πέμψας συγγνώμην ἢτεῖτο. τούτου δὲ τυχὼν καὶ 10 
τοὺς δορναλώτους ἀποδώσειν Ῥωμαίων ἐπήγγελλε, κἂν ὅπου δή- 
ποτε γῆς κρυπτόμενοι εἶεν" μελήσειν γὰρ αὐτῷ τῆς ἀναζητήσεως. 
ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐδοκιμάζετο, συνέπεσέ τι τοιοῦτον. Ἰωάννης σὺν 
τοῖς ἱππεῦσιν ἐκ Παλαιστίνης στρατεύματι ἀναζευγνὺς περιτυγχά- 

Ρ 117 νει Περσιχῷ ἐς δισμυρίους τε καὶ δισχιλίους ἀριϑμουμένῳ ἄνδρας 15 
μαχίμους. τῷ αἰφνιδίῳ τοίνυν καταπλαγεὶς τὸ μὲν πρῶτον ἐπί 
τίνα λόφον ἐγγύϑεν παρόντα σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν σπουδῇ ἀνεὼν 
ἔστη, μετὰ δὲ ταῦτα παντὶ τῷ στρατῷ ἐγχελευσάμενος κατ᾿ αὖ- 
τῶν ἵεται, σὺν ὠϑισμῷ τε πολλῷ τῶν Ῥωμαίων τοῖς πολεμέοες 
ἐμπλεκομένων, ὕὑπαγωγὴ Περσῶν γίνεται, xol αὐτῶν φευγόντων 20 
πολλοὶ μὲν ἔπεσον, πλεῖστοε δὲ πρὸς τῶν Ῥωμαίων ἠρίέϑησαν 
στρατιωτῶν, ἥ τε ἵππος αὐτοῖς ξυνεπάτει τοὺς πλείστους. ὅτε 
ἄλλοι τε πολλοὶ λόγου καὶ ἀρετῆς εἰργάσαντο ἄξια, καὶ Ἰωάννῃ δὲ 


4. ᾿Ἡγκύρας] Cod. ᾿ἀγγύρας. illud Tollius, 7, ἑἐποιλωμένων 
9. — Ita Decl. ἀφίσταντο. “ ] 


eonsanguineos debellaret, aü Sanisanem eius fratrem misit, Giangrae et 
Ancyrae in Galatia ea aetate principem, ct ad lagupasanem generum, qui 
Utrique Caesareae et Amasiae, praeclaris civitatibus, et ceteris quae circa 
Cappadociam sitae sunt, imperitabat: quos ut Bultano suspectos reddidit, 
iam ad bellum suscipiendum se comparat. hsec ut audivit Sultanus, cum 
adversus alterum utrum ex lis, quos in se concitaverat imperater , bellum 
susünere vix posset, iis qui vicinam sibi regionem incolebant tum alia multa, 
tum etiam oppida quae magno prius labore aoquisierat, conceasit. missis 
autem ad imperatorem legatis veniam deprecatus est. qua impetrata, capti- 
vos Romanos redditurum se promisit quocumque demum laterent loco: eos 
enim diligentissime sese investigaturum. interea dum haec com Ἃ 
Joannes ex P ina cum equitibus rediens in Persicum exercitum incidit 
duorum et viginti millium fortium bellatorum. inopinata re ille conterritus, 
— quidem oollem, qui prope aderat, cum suis confestim conscendit, 

e universam aciem suam adhortatus in hostes irrupit; Roraanisque acrius 
in illos sese cum impetu inferentibus, pulsi sunt Persae, fugientiumque ce- 
cidere complures, alii & Romanis militibus caesi, alii denique equorum pe- 
dibus obtriti sunt. muli tum egregia et digua memoratu opera 
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τῷ σερατηγῷ ἀρετῆς δήλωσις xar! ἐχεῖνον ἐπιγέγονε τὸν ἀγῶνα. 
ταῦτα καταπραξάμενος Ἰωάννης σὺν τοῖς τροπαίοις ἐπὶ βασιλέα 
παραγένεται. ὃ δὲ σουλτὰν ἐπειδὴ τούτων ἤχουσε, κέντροις με- Β 
ταμελείας νυττόμενος τῆς ἀκαίρου τόλμης ἑαυτὸν ἐταλάνιζεν, οὐχ 
5ὅσον τοῖς ξυμπεσοῦσιν ἐχταραχϑείς, τὴν δὲ βασιλέως ἐντεῦϑεν ἔτι 
μᾶλλον κατ᾽ αὐτοῦ ἀρραβωνιζόμενος ἔλευσιν κἀντεῦϑεν ὡς ἔνε- 
στῶσι τοῖς o) παροῦσι τέως προσφερόμενος. ὅϑεν καὶ μείζοσιν 
ἄλλαις τὰς προτέρας φϑάγων ἐπικατελάμβανε πρεσβείας. χεῖρά 
τε σύμμαχον ἀνὰ πᾶν ἔτος Ρωμαίοις δεῆσαν διδόναε ἐπαγγελλόμε- 
10voc, xoà τῆς αὐτῶν δὲ γῆς οὔποτε Πέρσην ἑκόντος αὐτοῦ ἐπιβῆ- 
σεσϑαι ὡμολόγει" χἂν ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς ἐνοχλοίη τις Ῥωμαίων 
τῇ γῇ: τοῦτον δὲ σεραξεύειν εὐθὺς κατ᾽ αὐτοῦ καὶ πᾶσε τρόποις 
τὴν ϑενδήποτε φυομένην ἀπείργειν ἐπιβουλήν, πᾶν τε ὃ πρὸς βα- 
σιλέως ἐπιτάττοιτο ὀχνήσει οὐδεμιᾷ ἐπιτελὲς αὐτίκα ποιεῖν, κἄν Ο 
15T« τῶν βασιλεῖ κατηκόων πόλεων ὑπὸ τὴν Περσικὴν φϑάσασα 
πέπτωχε παλάμην, καὶ ταύτην Ῥωμαίοις ἀνασώζεσθαι συνετίϑετο. V 99 
τούτοις ἀναπεισϑεὶς βασιλεὺς ὅρκοις τε δεινοτάτοις αὐτὸν κατειλή- 
9« καὶ τὴν ἔχϑραν λύσας ἐπ᾿ οἴκου ἀνεκομέζετονς πυϑόμενος δὲ 
Σκύϑας τὸν Ἴστρον διαβῆναι ἐφ᾽ ᾧ Ῥωμαίων καταδραμεῖσϑαι, 
φυτῆς ἐπὶ Βυζάντιον φερούσης ἀφέμενος ἐπὶ τὸν ἀγχοῦ πόλεως ᾿4βύ-- 
δου ἐχώρει πορϑμόν, ἔνϑα ἐπιϑαλασσίδιόν τι ἐπὶ Θράκης πόλισμα 
χεῖται, ἀπὸ Καλλίου τοῦ ᾿4ϑηναίων οἶμαι στρατηγοῦ τὴν προση- 
γορίαν ἐσχηκός. ἐνταῦϑα περαιωσάμενος ἐπὶ Σχύϑας ἐφέρετο" 


atque inprimis Ioannes dux fortitudinem suam illo in certamine prodidit. his 
confectis Ionnnes ad principem victor pervenit. postquam ea accepit Sulta- 
mus, poenitentiae vulneratus stimulis, propter intempestivam audaciam sese 
Niserum vocabat, non tam quae acdiderent consternatus, sed quod ex eo 
im rem in se expeditionem suscepturum arbitrabatur atque adeo futura 
veluti praesentia animo effingebat. quamobrem iis quae antea obtulerat, 
mula et maiora addidit, copias sociales quotannis, cum id necesse esaet, 
Romanis se suppeditaturum pollicitus, et neminem Persarum ipso volente 
fines unquam Romanos ingressurum : et si alio ex imperio eorum aliquis agros 
infestaret, bellum se continuo adversus illum sumpturum, omnibusque modis . 
depulsurum undecumque vim ingruentem : cuncta ad haec quae Jrincens im- 
peraret exsecuturum sine ulla mora: et si aliqua ex civitatibus Romanae di- 
tionis in potestatem venisset Persarum, illam se restituturum Romanis. his 
imperator persuasus pollicitationibus , ipsum gravissimis sacramentis obstrin- 
Xi: tem solutis simultatibus, domum reversus est. sed ut intellexit Scythas 
traiecisse, quo Romanorum fines incursarent, omisso Bysantino iti- 
Gere, ad fretum, quod Abydo urbi adiacet, contendit, ubi in Thracia wi- 
tum es oppidum, quod a Callia Atheniensium, ut opinor, praetore nomen 
accepit, ibique transgressus contra Scythas profectus est. sed nendum ad 
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D ἀλλ᾽ οὕπω ἔφϑη τὸν Ἴστρον καταλαβεῖν, κἀκεῖνοι τὴν Ῥωμαίωι:» 


ἀκούσαντες ἔφοδον ταχὺ συσκευασάμενοι ἀνεχώρησαν. 


Litrum pervenerat, cum illi percepto Romanorum adventu, convasatis cele- 
riter rebus, retro cessere. 


BIBAION E 


1. Tus μὲν τῇδε συνηνέχϑη γενέσϑαι. ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπειδὴ 
μηδὲν . δϑενδήποτε ἀντιστατοῦν τῇ Ῥωμαίων ὕπεφαίνετο ἀρχῇ, 
ψυχαγωγίας ἕνεχα ἐπί τι τῶν ἐγγὺς Βυζαντίῳ χωρίων ἐξῆλϑε" 5 
Abyyot ὄνομα τούτῳ. ἐνταῦϑα διατριβὴν ποιουμένου, ἢ τέλειος 
ἡμέρα τοῦ βίου τῇ βασιλίδι ἐπεγένετο Εἰρήνῃ, γυναικὶ ἐπὶ σω-- 
φροοσύνῃ, ὥσπερ εἴρηταί μοι καὶ πρότερον, καὶ κοσμιότητι καὶ 
οἴκτῳ τῷ πρὸς τοὺς δεομένους πολλῷ τὰς κατ᾽ ἐχεῖνον ὑπερβαλ-- 


Ρ 118 λούσῃ τὸν χρόνον. αὕτη δυεῖν μὲν ἐγένετο ϑυγατρίων μήτηρ, ὧν 10 


4j μὲν πρεσβυτέρα ἐπεβίω τε καὶ τῷ πατρὶ ξυνδιήγαγεν, ἁτέρα δὲ 
ὀλίγῳ ὕστερον τὸν βίον ξυνεμετρήσατο τέταρτον ἡλικίας ἀνύουσα 
χρόνον. ἀλλ᾽ ἔτι περιῆν ἧ παῖς τῇ νόσῳ παλαίουσα, καὶ ὃ βα-- 
σιλεύς, τῶν ἑσπερίων τῷ τότε καλούντων πραγμάτων, τῶν κατὰ 
τὴν ἑστίαν ἀφέμενος ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἐχώρει. φήμη γάρ τις ἐκράτει τῷ 15 
τηνιχαῦτα ὡς ὃ τῶν ᾿“λαμανῶν ῥὴξ Φρεδερίκος τὸ σύμπαν ἔϑνος 
ἀνακινήσας πανστρατὶ ἐπὶ τὴν Ρωμαίων φέρεται γῆν. διὰ ταῦτά 
τε οὖν χαὶ ὡς ὃ τῶν Οὔννων ῥὴξ Ἰατζᾶς τὸν βίον ἀπολίποι ἐπὶ 
Σαρδικὴν ἦλϑεν. ἔνϑα ἐφ᾽ ἱκανὸν διατρίψας περὶ πλείστον τὴν 


LIBER V. 


4. Η..- quidem eo loci tum contigerunt. imperator autem cam Romano 
imperio obstare nibil videretur , animi recreandi causa, in proximum Byzan- 
tio praedium, cui Longi nomen est, secessit, hic dum commoraretur, ex- 
tremum vitae diem clausit Irene imperatrix, femina, quae, uti supra à no- 
bis dictum est, modestia, morum probitate, et in egenos misericordia, oe- 
teras suae aetatis longe praecellebat. duarum illa filiarum mater fuit, qua- 
yum natu maior su cum patre vixit, altera vero paulo post et ipsa ob- 
jit, quartum aetatis annum agens. verum adhuc supererat cum morbo col- 
luctans puellula, cum imperator, evocantibus illum rebus Occideatalibus, 
postbabida domesticis, eo se contulit. fama namque tunc temperis percre- 
—*8* rem Alemannorum Fredericum , universis accitis nationibus, » 
viribus in Romanorum agros irrumpere. e& igitur propter, et qu 
Geiza Hungarorum rex vita conoessiset, Sardioam venit: ubi aliquamdiu 
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εἧς Dbvroczc ἐπικράτησιν ἐποιεῖτο. ἤδη γὰρ τὰ ἀμφὶ τοῖς 4fAa- 
μανοῖς ϑρυλληϑέντα οὐχέτι ἐκράτουν. ὅϑεν δὲ τῆς Οὐννικῆς με- B 
ταποιεῖσθαι ὃ βασιλεὺς ἤϑελεν, ἤδη λέγωμεν. Ἰατζᾶ δὴ τούτῳ 
ἤστην μὲν ἀδελφὼ Βλαδίσϑλαβός τε καὶ Στέφανος " οὐκ οἶδα δὲ 
56 τι προσκεχρουχότε ὑπερφνῶς ἐμισηϑήτην αὐτῷ. ἀμέλει καὶ 
μετὰ πολὺν τὸν ἄλλοτε ἀλλαχόϑεν δρασμὸν τέλος βασιλεῖ προσελ-- 
ϑόντε χειρὸς ἐγενέσθην τῆς αὐτοῦ. καὶ ὃ μὲν βασιλέως ἔγημεν. 
ἀδελφιδῆν ὃ Στέφανος, Ἰαρίαν τὴν "Ioaaxlov τοῦ σεβαστοχράτο-- 
ρος παῖδα περικαλλῆ καϑάπερ εἴρηται οὖσαν, ἅτερος δὲ ἄζυξ διε- 
10 τέλει. τότε τοένυν ἐπειδὴ τοῦ Ἰατζᾶ τετελευτηκότος ϑάτερον τῶν 
ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὁ τοῦ δικαίου ἐκάλει ϑεσμὸς (νόμος γὰρ 
οὗτος παρὰ τοῖς Οὔννοις ἐστὲν ἐπὶ τοὺς περιόντας ἀεὶ τῶν ἀδελ-- 
φῶν τὸ στέφος διαβαίνειν), κατάγειν τούτους εἰς γῆν τὴν na- C 
τρῴαν βασιλεὺς σπουδῆς εἶχεν. ᾿Ἰατζᾶς γὰρ τὸν πάτριον παριδὼν 
15 νόμον ἐπὶ τὸν υἱὸν τὴν ἀρχὴν διεβίβασεν. Οὖννοι τοίνυν τὸ μέν τι 
τοῦτον αἰδεσάμενοι τὸν νόμον, τὸ δὲ καὶ τὴν βασιλέως εὐλαβη- 
Srrec ἔφοδον, Στέφανον τὸν Ἰατζᾶ τῆς ἀρχῆς παραλύσαντες ϑα- 
Típp τῶν ἀδελφῶν τῷ Βλαδισϑλάβῳ ταύτην ἀπέδοσαν. τῷ γε 
μὴν Στεφάνῳ , φημὶ τῷ πρεσβυτέρῳ, τὴν Οὐροὺμ ἀπεκλήρωσαν 
Φοτύχην. βούλεται δὲ τοῦτο παρὰ Οὔννοις τὸν τὴν ἀρχὴν διαδεξό- 
μενον ἑρμηνεύειν τὸ ὄνομα. 
2. Τὰ μὲν οὖν ἐπὶ τοῖν αὐταδελφοῖν τούτοιν ἐνταῦϑα πέ- 
φας ἔσχε, βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν ἸΠακεδονιχὴν ἐχώρει πόλιν Φιλίῃ- 
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meratus, quo paeto Hungariae regnum sibi assereret animo volvebat, nam 
quae de Álemannis ferebantur, haud plane constaboant. quo vero iure Hun- 
riam sibi comparare decreverit imperator , iam commemorabimus, Geizae 
ic fratres erant Vladislaus et Stephanus. at quibus ex offensis uterque 
Wli odio fuerit, plane ignoro. itaque post multam huc illuc fugam , tandem 
prindpem adiere, illiusque sese subdidere potestati. et Stephanus quidem 
ex fratre neptem duxit Mariam, Isaacii sebastocratoris filiam, virginem ut 
e«t ante diximus formosissimam: alter vero coelebs permansit. itaque cum 
mortuo Geiza alterum fratrem ad regnum iuris ratio evocaret (lex enim est 
apud Hungeros, ut semper ad fratres superstites diadema transmittatur), 
in patriam eos reducere pro viribus nitebatur imperator. quippe Geiza, 
| — patria consuetudine, regnum filio suo tradiderat, quapropter 
i, cum eiusmodi legem colerent, et imperatoris vererentur adven- 
tum, Stephanum Geizae filium abdicantes imperio , alteri fratrum Vladislao 
lllud tradiderunt: Stephano vero (seniorem dico) Wrumi dignitatem conces- 
serunt, quo nomine ita apud Hungaros regni successor indicator. . 
3. Kum finem habuit fratram istorum de regni successione controversia, 
princeps autem Philippos urbem Macedonicam ad res Servicas constituendas 


$ 
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D xov τὰ πρὸς τῇ Σερβικῇ καταστησόμενος πράγματα. ὃ ydo τοι 
Πριμίσϑλαβος, ὃς τῆς χώρας τότε ἦρχε, καὶ ἄλλοτε μὲν ὥσσιερ 

V 98 μοι δεδιήγηται πρότερον, ἀποστασίαν ὠδίνησε καὶ αὐτονόμῳ 
ἐχρῆτο τῇ γνώμῃ, ἐγγύς τε διὰ τοῦτο ἐλϑὼν τοῦ τῆς ἀρχῆς πρὸς 
βασιλέως ἀποβιβασϑῆναι, aw τε αὖϑις τετύχηκεν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ δ 
τῆς αὐτῆς ἔμεινε. τότε οὖν οὔτε λόγων οὔτε ὅρκων λόγον ϑέμεενος 
οὐδένα νεωτέροις καὶ πάλιν ἐπεβάλλετο πράγμασι. δι᾽ ἅπερ βα- 
σιλεὺς τοῦ ἀνδρὸς καταγνοὺς μεϑίέστησι μὲν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, Βε-- 
λούσην δὲ τὸν ἀδελφὸν ἐπ᾿ αὐτῆς καϑιστᾶιἨἩ Πριμίσϑλαβον μέν-- 

P 119 τοι τῆς τύχης κατοιχτισάμενος ἐχεῖϑεν μὲν ἀπανίστησιν, ὡς μὴ 10 
καὶ ταΐλιν καχουργεῖν δύναιτο, χώρᾳ δὲ πιοτάτῃ δωρεῖται καὶ τὰ 
ἐς νομὰς ζώων ἀγαϑῇ. ἀλλὰ Βελούσης μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον ἐμπρέψας 
τῇ ἀρχῇ τό τε τῆς ἥγεμονίας κατέϑετο σχῆμα καὶ τῆς πατρίου 
μεταχωρήσας ἐπὶ τὴν Οὐννιχὴν ἦλϑεν" ἔνϑα πολύν τινα ἐπιβιοὺς 
χρόνον ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. βασιλεὺς δὲ τὸν ὕστατον ἀδελ-- 15 
φῶν μετάπεμπτον ϑέμενος, ὃς Ζεσὲ μὲν ἐκαλεῖτο “ένδρας δὲ χώ-- 
ρας ἦρχεν, 7j ΝΝαϊσῶ ἐν γειτόνων ἐστὲν εὐδαίμων καὶ πολυάνϑρω- 
πος, τὼ πιστά τε παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν ὅπως ἀνόϑευτον αὐτῷ τὸ 
τῆς δουλείας σχῆμα ἐς τὸν πάντα τῆς ζωῆς φυλάξῃ αἰῶνα, πρὸς 
δὲ xal ὡς παντάπασι 4Δένδρας Ῥωμαίοις ὑπεκοτήσεται, ἣν κα- 20 
ϑάπερ ἔφην καρπιζόμενος ἦν, ἀρχιζουπάνον ἀνεῖπεν. 

Β 9. ἋὙπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Ἀλιτζιεσϑλὼν 6 σουλτὰν 
ἐς Βυζάντιον αὐτόμολος ἦλϑε περὶ τῶν αὐτῷ συμφόρων βασιλέως 


17. Ἱναϊσῷ ἐν γειεόνων) Cod. Ναϊσῶν ἐγγειξόνων. 


venit. Primislaus enim, qui regioni isti praeerat, et antebae, ut πυσδιοζα- 
vimus , defectionem fuerat molitus, suo iure, nullique obnoxius imperi Ξ 
quam ob causam oum ab imperatore principatu propemedum fuisset exutus, 
Portes consecutus veniam, prisnam dignitatem retinuit. tum vero nulla 


, € Sub idem tempus Clitziesthlan Sultanus Byzantium uKro venit, de 
lis quae utilia aibi forent, principem rogaturus, res magua profecto et plena 
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ἑησόμενος, τερᾶγμα ὑψηλόν τε xal δαιμονίως ὑπέρογχον xal ὅσα 
ἐμὲ εἰδέναε οὔποτε ἄλλοτε Ῥωμαίοις εὐτυχηϑὲν πρότερον. “τίνος 
γὰρ xal τῶν μεγαλοπρεπεστέρων οὐχ ὑπέρχειξαι ἄνδρα τηλικαύτης 
ἤγεμονεύοντα γῆς καὶ τοσούτων κυριεύοντα ἐϑνῶν βασιλεῖ Ῥω- 
ὁμαίων ἐν οἰκέτου παρεστάναε σχήματι; καὶ ὥς γε τοῖς φιληκόοις 
τὰ τιλεσϑέντα τότε διηγησαίμην, ἦρτο μὲν βῆμα λαμπρόν, καὶ 
δίφρος ἐπὶ πλεῖστον γῆϑεν αἰρόμενος ἔκειτο, ϑέαμα λόγου πολλοῦ 
ἄξιον. εἔργαστο μὲν ἅπας χρυσοῦ, λίϑων δὲ ἀνθράκων καὶ $a- C 
κίνϑων ἄφϑονόν T. ἁπωνταχόϑεν τούτου διεστοίβαστο χρῆμα. 
Ἰομαργάρους δὲ οὐδ᾽ d» ἀρεϑμεῖν ἔσχε. xa9* ἕνα γὰρ τῶν ἠρέμα 
κατὰ διέχειαν πεπηγότων λίϑων περιέϑεον ixayol. ἐσφαίρωντο 
μὲν ἐς τὸ ἀκριβές, λελεύκανται δὲ ὑπὲρ χιόνα. τηλίκων ὃ δίφρος 
πεπλήρωτο φώτων, τό γε μὴν ἀνώτατον καὶ τὴν κεφαλὴν ὑπερ-- 
τεῖνον αὐτοῦ μέρος τοσούτῳ τῶν ἄλλων ἐχράτει λαμπρότησιν ὅσῳ 
15 xod 5j ἐν γειτόνων αὐτῷ τῶν λοιπῶν μελῶν προὔφερε κεφαλή. ἐφ᾽ 
οὗ χαϑῆστο βασιλεὺς μεγέϑει σώματος ἀναλογωτάτου τὸν πάντα 
πληρῶν. ἐσϑὴς δὲ αὐτὸν περιέϑεεν ἁλουργίς, éSalaióv τι χρῆμα, 
ἄνωθεν ἄχρι καὶ ἐς τὰς βάσεις αὐτὰς ἐπυρσοῦτο μὲν ἄνθραξιν, 
ηὐγίζετο δὲ μαργάροις, οὖχ ἀπεριέργως μέντοι, ἀλλὰ ϑαυμασία D 
90 τις αὐτοὺς ἐποίχιλλε γραφική, ἀκήρατον δήπου λειμῶνα σχεδια-- 
ζούσης τῷ πέπλῳ τῆς τέχνης. ἀπὸ μέντοι τραχήλου ἄχρι καὶ ἐπὶ 
στέρνα ὑπερφυὴς μεγέϑει καὶ χροιᾷ λίϑος ἀπὸ χρυσέων καϑεῖτο 


8. μεγαλοπρεκεστέρων] Fort. μεγαλοπρεπεστάτων. 5. οἰκέτου) 
Fort. ἱκές s. 19. ἀφυθμεῖν Fort. add. sig. 12. λελεύκαν- 
ται) Malim λελεύκαντο. 19. ηὐγίζετο] ηὐγάζετοῦ 60. ἐποί- 
xir] Tollus ἐποίκελε. | 


gerne, qualis nunquam antea , quantum memoria assequi possum , Romanis 

contigit. quod enim vel praeclarissimorum facinorum non istud superat, vi- 

Tum tantae regionis ipem totque imperantem nationibus imperatorise 
Romano servili stitisse habitu 9 atque ut rerum talium studioals ea quae tum 
acta ibi fuerunt, referam , splendidum quidem exstructum erat tribunal , ef 
sella a terra longe exsurgens posita erat, spectaculum sane memoratu dignum. 
t» ex auro erat conflata, carbunculis et hyacinthis infinito ubique numero 
distincta, margaritas haud facile quis numerasset: nam singules lapillos, 
spersim per intervalla compacti erant, ambiebant complures, accuratis- 
Smse orbicujatae , niveque candidiores. hulusmodi ea sella luminibus reple- 
| . pars autem eins suprema, quae nimirum supra caput extenditur, tan- 
eeterorum ornamentorum superabat splendorem, quanto reliquis mem- 
bris excellentius est caput. hac sede imperator considebat, amplitudine oor- 
Pos convenienti totam implens. vestis eum circumdabat purpurem, res 
prersus. & superiori enim usque ad imam partem tota carbunculis 
Collocebat  fulgebatqne margaritis, non quidem promiseue positis, sed ad- 
mirabili pictura. sic: variatis, tamquam s? vertun ali pratum ars in peplo 
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ἁμμάτων, πυρσίζων μὲν ἅτε ῥόδον, σχήματι δὲ μήλῳ παρεμφε-- 
ροὴς μάλιστα. περὶ γάρ τοι τοῦ ἐπὶ κεφαλῆς xóopov περιττὸν xal 
φοάζειν ἡγοῦμαι. ἐφ᾽ ἑχάτερα δὲ τοῦ δίφρου ἢ τάξις ἑστήκεε 
κατὰ τὸ εἰωϑός, γένους ἑχάστῳ καὶ τύχης πρυτανευόντων τὴν 
χώραν τῆς στάσεως. τὰ μὲν δὴ τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις ἦσαν. 5 
P 190 Κλιτζιεσϑλὰν δὲ ἐπειδήπερ εἷς μέσους παρῆλθε, ϑάμβους ὅλος 
ἦν. καὶ τοῦ βασιλέως χκαϑιζῆσαε τοῦτον προτρεπομένου, 6 δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ἰσχυρότατα ἀπέλεγεν, ὡς δὲ ἔτι μᾶλλον ἐγχείμενον 
ἑώρα τὸν βασιλέα, καϑῆστο λοιπὸν ἐπὶ χαμαιζήλου τινὸς καὶ ἧπε-- 
στα ἐπὶ μετεώρου καϑέδρας, τὰ εἰκότα τε εἰπὼν καὶ ἀχούσας ἐς 10 
V 94 τὴν ἀποτεταγμένην αὐτῷ ἐν παλατίῳ ἀπηλλάττετο καταγωγῆν-. 
ὃ βασιλεὺς δὲ τῷ τῶν εὐτυχημάτων ὄγκῳ φιλοτιμούμενος ϑρεάμε-- 
βου ἐξ αὐτῆς ἀχροπόλεως ἐπὶ τὸν περιλάλητον τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφέας 
ναὸν ἐποιήσατο μὲν ἐμπαρασχευὴν ἐφ᾽ ᾧ σὺν ἐκείνῳ πομπεῦσαε͵" 
οὐ μὴν καὶ εἷς τέλος ἤγαγε τὸ βουλευϑέν. — I dovxüc γὰρ ὃ τῷ τη- 15 
Β νικάδε τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ἐφεστὼς πράγμασιν ἀντίξους τῇ πρά-- 
Ee ἐγένετο, μὴ δεῖν εἶναε & này δε ἐπίπλων ϑείων καὶ κόσμων 
ἱερῶν ἄνδρας διελϑεῖν ἀσεβεῖς" τότε δὲ καὶ ἄλλο τι παρεμπεσεῖν 
προσέστη τῷ πράγματι. “ἐπειδὴ γὰρ πόρρω τῶν νυχτῶν ἦν, ἐξαέ- 
σιός τις βρασμὸς ἀϑρόον ἐκλόνησε τὴν γῆν. Βυζάντιοι μὲν οὖν 99 
ἐνταῦϑα τὰς “Δουχᾶ παραινέσεις ἐχβῆναι οἱόμενοε ἄπο γνώμης εἶἷ- 
va: ϑεῷ τὴν ἐγχείρησιν ἔφασχον. πεφύκασι γὰρ ἄνθρωποι τοῖς 
παροῦσιν ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον προσέχοντες πολυπραγμονεῖν περαε-- 


8. ἐφ᾽ ὀκάτερα] Cod. ἐφ’ ἑκάτερα. illud Duc. 


expressisset. & collo usque ad pectus eximius et magnitudine εἰ colore la- 
pis aureis catenulis dependebat, rosae instar rubicundus, forma autem malo 
perquam similis. ceterum de capitis ornamentis supervacuum arbitror di- 
cere. ab utraque vero sellae parte stabat senatus, uti moris est, unoquo- 
que pro generis et dignitatis ratione locum obtinente. eiusmodi quidem ap- 

tus erat imperatoris. Clitziesthlan vero cum ad medios es usque 
pervenisset, totus est in stuporem versus. principe illum ut sederet rogante, 
primo quidem pertinacius renuit. inde ubi magis instare vidit imperatorem, 
sedit tandem bumili et minimum elevata sede. sermone deinde pltre citroque 
habito, ad paratum sibi in palatio hospitium concessit. imperator rerum 
prosperarum magnitudine elatus, triumphum ab ipsa acropoli usque ad ce- 
eberrimum divinae Sapientiae templum apparaverat, quo una cum Soltano 
proceder&t, sed quod intenderat non confecit. Lucas enim, qui tunc tem- 
poris rebus ecclesiasticis praeerat, huic consilio obstiit, non déoere in- 
quiens inter divinam supellectilem et sacra ornamenta impium bominem trans- 
ire. alius praeterea casus rem impediit. quippe profunda iam nocte vali- 
dior quaedam agitatio totam repente terram concussit. unde Bysantini Lucae 
monita vera esse rati », deo haud placere eiusmodi consilium aiebant. solent 
enim homines ut plurimum attea praesentia aiteriusque nibil inquirere. 


/ 
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coo μηδέν. τὸ δὲ τοῦ πράγματος τέλος τὴν τοῦ συνενεχϑέντος 
ἐναργῶς παρεστήσατο δήλωσιν. χαὶ Κλιτζιεσϑλὰν γὰρ μετὰ πολ-- 
λοὺς ἐπεγενορεένους χρόνους τῶν εἰς βασιλέα συνθηκῶν ἀλογήσας 
πανστρατὶ Ρωμαίους κατὰ Περσῶν ἐλϑεῖν παρεσχεύασε. τύχῃ τέ C 
δτινι δυσχωρίαις ἐμπεσὸν τὸ στρατιωτικὸν τῶν ἐπὶ δόξης τε ἀποβε-- 
βλήκεε πολλοὺς καὶ μεγάλον ἐγγὺς ἦλϑε κακοῦ, εἰ μὴ βασιλεὺς 
ἐνταῦϑα ἀνθρωπίνης ὅρον ἀρετῆς τὰ πολέμια παρελϑὼν ὥφϑη. 
ἀλλὰ ταῦτα μέν, ὥσπερ καὶ ἤδη ἔφην, εἰσέπειεά μοι λελέξεται; 
ὃ δὲ βασιλεὺς ἐς τὰ χατὰ νότον τῆς πήλεως ἀνάχτορα καταχϑεὶς 
10 μεγαλοπρεπέσι τε ἐδεξιοῦτο δείπνοις αὐτὸν καὶ διὰ φιλοφροσύνης 
ἦγεν ἁπάσης. εἶτα καὶ ἵππων αὐτὸν ἔϑελξεν ἁμίλλαις, ὑγρῷ τε 
πυρὶ κατὰ τὸ ἔϑος λέμβους τινὰς ἐνεπίμπρα καὶ ἀκάτους, καὶ ὅλως 
τῶν τῆς ἱπποδρομίας ἐγέμιζε τὸν ἄνδρα ϑεαμάτων, ἐξ ὧν μάλιστα 
μεγέϑη πόλεων φιλεῖ δείκνυσϑαι. ὃ δὲ ἐφ᾽ ἱκανὸν ἐν Βυζαντίῳ Ὁ 
15 διατρέψας τὰ προλαβόντα τε δευτέροις ὅρχοις πιστωσάμενος nl 
τὴν ἑαυτοῦ ἦλθεν. εἶχε δὲ τὰ τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ ὧδε" ἐχϑρὰ 
μιὲν διὰ βίου φρονήσειν οἷς τὸ πρὸς βασιλέα τρέφοιτο ἔχϑος, φί- 
Aux δ᾽ αὖ τοῖς τοὐναντίον εὔνοις αὐτῷ καϑεστῶσι. πόλεων τὸ 
ὧν ἂν αὐτὸς περιγένοιτο τὰς μείζους xal ἀξιολογωτέρας βασιλεῖ 
30 διδόναι. ἔξεῖναε δὲ αὐτῷ οὐδαμῆ τῶν ἐχϑρῶν τινε σπείσασϑαε 
ὅτε μὴ βασιλέως χελεύοντος. δεῆσών τε Ῥωμαίοις συμμαχήσειν,. 
πανστρατὶ ἀπαντᾶν κἂν ἑῷος κἂν ἑσπέριος ὃ πόλεμος εἴη. οὐ μὴν 
οὐδὲ τοὺς ὅσοι ὑπὸ τὴν αὐτοῦ μὲν κεῖνται παλάμην, κλέμμασε δὲ Ῥ 191 


19. ἀξιολογωτέρας ] Cod. ἀξιολογωτέρους. 


τ autem illud portenderit, perspicue ostendit rel exitus. quippe 
tziesthlan multo post tempore ruptia quae cum principe sancita faerant 
is, Romanos cum omnibus viribus in Persas convertit. ubi cum forte 
In loca difficilia eorum exercitus incidisset, plurimos dignitate illustres vi- 
ros amisit, et in maius venisset discrimen, nisi imperator humanae illic au- 
daciae modum excessisse visus esset, sed haec, uti jam diximus, deinceps 
ἃ nobis commemorabuntur. princeps vero in ea palatia, quae ad australem 
ardis partem sunt, concedens, magnificis illum epulis, et omni benevolen- 
ae genere excepit: inde et equestribus certaminibus oblectavit , scaphasque , 
εἰ acatia ex more liquido igne incendit, ludorum denique circensium specta- 
culis, ex quibus maxime civitatum amplitodo et magnificentia deprehendi so- 
|, ad satietatem recreavit. is igitur cum diu satis Byzantii egisset, et 
Priora pacta altero etiam firmasset iureiurando, domum reversus est, eae 
otro fuere foederis conditiones: eorum qui imperatoris hostes essent, quam- 
ἃ viveret, hostem futurum , amicusmi contra eorum, qui illius amici forent 
urbinm , quas ipte caperet, maiores ac praecipuas imperateri traditurum ; 
foedus cum quolibet hoste, principe inconsulto , non facturum: ad Romanos, 
cum id necessitas postalaret, cum omnibus acocssurum viribus, seu in Oriente 


208 IOANNIS CINNAMI 


διαζῆν ἐπίστανται, ofc δὴ Τουρχομάνους ἔϑος καλεῖν ἔστιν, ἄτε-- 
᾿μωρήτους ἐᾶν ὅδποιονοῦν τι ἐς Ῥωμαίων ἡμαρτηκότας τὴν γῆν. 
ταῦτά τε αὐτὸς ὡμολόγηκε καὶ μεγιστάνων ὅσοι αὐτῷ ἑΐποντο, χἂν 
ἐχεῖνος αὐτῶν ἀμελοίη, τοὺς δὲ σϑέγει παντὶ χωλύειν τὴν ἐγχείρη - 
σιν. ταῦτα μὲν οὖν ἐν Βυζαντίῳ ἐτελεῖτο, 5j δὲ φήμη φϑάνει ἐξ ὅ 
Εὐρώπης ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν διαβᾶσα. τοίνυν καὶ οὗ πρὸς καλὸν αὖ-- 
τοῖς ἔσεσϑαι οἱ τῇδε νομίσαντες φύλαρχοι εἰ βασιλεὺς τὸν σουλτὰν 

4 εἰσπεποίηται, πρέσβεις πέμψαντες ἐδέοντο ὡς xal αὐτοὺς τῷ 
σουλτὰν διαλλάξαι" ὃ δὲ ἤκουσε μὲν αὐτῶν οὐχ ἀηδῶς, ἐς δὲ τὴν 

B τοῦ σουλτὰν δῆϑεν τὸ πᾶν ἀνατιϑεὶς αἵρεσιν ἐπ᾽ ἐχεῖνον αὐτοὺς 10. 
ἔπεμπεν ἐν παλατίῳ, καϑάπερ εἴρηται, διατριβὴν ἔχοντα. of 
καὶ ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς λόγους ἐκείνῳ κατέστησαν, διαλύσασϑαξ 
τε σφίσι τὴν ἔχϑραν ἴσχυσαν καὶ ἱχέτην ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖ γε- 

V 95 νέσϑαι ἀνέπεισαν. ὃ δὲ ἱκετεύοντα προσηκάμενος ἐν φίλων μοίρᾳ 
καὶ αὐτοὺς ἐποιήσατο, εἰρήνη τε τοῦ λοιποῦ σταϑηρὰ τὴν Ῥω- 15 
μαίων εἶχεν ἀρχήν. 

4. Ἐπεὶ δὲ 4$ βασιλὶς Εϊρήνη τὸν βίον ἤδη μετήλλασσε, 
βασιλεὺς δὲ οὕπω ἄρρενος τότε πατὴρ παιδὸς ἐτύγχανεν ὧν, ἐπὶ 
δευτέρους λοιπὸν ἔβλεψε γάμους. καὶ ἦν γάρ τις κόρη τῶν κατὰ 
τὴν ἐν Φοινίκῃ Τρίπολιν, «Ἰατῖνα μὲν γένος περιχαλλὴς δὲ ἐν 90 

C ταῖς μάλιστα. ταύτην ἐχεῖϑεν ἄξοντας Ἰωάννην τε σεβαστὸν τὸν 
ἸἹΚοντοστέφανον ἔπεμψε καὶ Θεοφύλακτον ἄνδρα Ἰταλόν, ὃν ᾿Εξού- 


8. εὐμολόγηκε ] Cod. ὁμωλόγηκε, 


deret, pro | viribus ilios se conatus i aros sunt polli his Bysantii 
transacüs, ubi earum rerum fama ex Kuropa in Asiam pervenit, phylarchi, 
ui hasce regiones incolunt, haud sibi bene cessarum rai, si in suas pertes 
ltanum adduxisset — , per legatos illum rogavere ut et Saltanum 
perinde sibi reconciliare. — horum ille legationem haud illibeater audivit : 
᾿ &ed velut rem omnem Bultani relinquens arbitrio , ipsos ad eum misit, in pa- 
jatio, quemadmodum dictam est , tunc agentem. hi autem simul atque cum 
eo sunt congressi, tandem ut quae inter ipsos intercedebant, simultates de- 
poneret , et apud prindpem pro se intercederet, persueserunt: cuius ille ad- 
missis precibus 9 δὲ ipsos in numerum amicorum adscivit. atque inde in po- 
sterum firmam pacem Romanum imperium adeptum est. 

4. Postquam imperatrix Irene vita excessit, princeps, cai nulli adhuc 
erant masculi liberi , de secundis nuptiis. coepit cogitare. erat autem puella 
T ripoli in Phoenicia, — quidem Latina, forma ceteroquin eximia et ele- 
gant, eo qui inde abducerent misit Ioannem Contostephanum seba- 
stum οἱ Theophylactum virum Italum » quem Exubitum ap ut igi- 
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fior ἱπεκάλουν. εἶδόν τε οὖν τὴν κόρην οἱ ἄνδρες xal ἀγασάμε- 
m τοῦ κάλλους, ἐπειδὴ μηδὲν ὀϑενδήποτε ὑπεφαίνετο τέως ἐμ-- 
ποδών, μηδὲν ὑπερϑέμενοι ἐς τὴν τριήρη ἐμβιβάζουσιν. ἄρτι δὲ 
ἐχεῖϑεν ἀφήσειν μελλόντων, νόσοι βαρεῖαε τῇ κόρῃ ἐνέσχηπτον, 
δχαὶ ἦν ἐν xaxoic. ὅϑεν καὶ ἀεὶ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἀναβαλλόμενοι 
τὸν ἀπόπλουν εἴχῆ τὸν χαιρὸν διῆγον. κἂν γὰρ ἐπ᾿ ὀλίγον ἄνε-- 
ϑείη τῶν ὀδυνῶν προσδοχήσιμός τε ἀποπλεῖν γένοιτο, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἀπὸ προνοίας τινὸς ὀπισϑόρμητον τὸ δεινὸν in^ αὐτὴν ἤρχετο, 
καὶ καταχλιϑεῖσα ἔφριττε τὸ σῶμα καὶ ἐκλονεῖτο ἐξαίσια, πυρε-- Ὁ 
101o τε αὐτὴν μετεδέχοντο, καὶ ὑπωπιασμὸς ἤδη καὶ τηκεδὼν ἐπη-- 
χολούϑει. καὶ τὸ τῆς ὄψεως ἄνϑος χάριέν τι μαρμαῖρον τὰ πρό- 
τέρα ἠλλοιοῦτο κατὰ βραχὺ καὶ ἐστυγνοῦτο. ἰδὼν ἄν τις δαχρύων 
ἐπλήσϑη τηλιχούτου λειμῶνος ἔξωρα φϑίνοντος. οὕτω μὲν $4 
χύρη χκαχῶς εἶχεν ἐπ᾿ οἴκου διατρίβουσα" εἰ δέ ποτε καὶ τὴν ναῦν 
15 ἀγαβαίη καὶ ὀλίγῳ Τριπόλεως ἀναϑείη, ἐνταῦϑα διπλοῦς ἐπω- 
ρύετο κλύδων. καὶ τὸ μὲν σκάφος εἶχεν 7j Τρίπολις αὖϑις, τὰς 
δὲ νόσους ἐχείνη οὗ πολλῷ ταύτης ἀπολειφϑείσας ἐδέχετο μείζους. P 122 
τοῦτο πολλάκις ἐπιγεγονὸς εἷς ἀπεράντους τὸν ΚΚοντοστέφανον ἦγεν 
ἐγγοίας. τοίγυν καὶ ἀσχάλλων ὡς τὸ εἰχὸς ἄλλοτε ἄλλους ἀναπο- 
90 λῶν λογισμοὺς τέλος ἐπί two τῶν ἐνταῦϑα νεῶν παρελϑὼν ἐπυν- 
ϑάνετο εἰ βασιλεῖ τὴν παῖδα κατεγγυηθῆναι χῥεών. ἀνειλε δέ οἱ 
τὸ ἱερὰν πυϑεῖον ^ ὃ μὲν γάμος ἕτοιμος, οἱ δὲ κεχλημένοι οὐκ ἦσαν 


14. ναῦν] Tta Tollus. Cod. ναῦ. cfr. p. 99, 14. 15. ἀναθείη 
Fort. ἀναχϑείη. 22. ὁ μὲν yduog] Matthae. 22, 8. 


tur virginem ere legati, statim lis forma arrisit: cumque obstare ni- 
kil videretur, nuila era in triremem immisere. verum cum inde essent 
ercessuri, gravioribus morbis correpta virgo male habuit. unde dilata in 
dies abitione, frustra ibi consumebant tempus.: quippe si paululum a dolo- 
rbus vacaret, atque adeo ad iter capbssendum videretur idonea, δίδει, 
sescio quo fato, rursum invadebat morbus, ita ut lecto decumbens toto 
cwrpore fremeret, graviterque convelleretur. ad haec sequebatur febris, et 
livor e£ tabes: vultusque nitor, qui antea gratiis coruscabat, immutaba- 
tur sensim et obscurabatur. eam intuenti oboriebantur lacrymae, tam prae- 
citro palchritudinis flore intempestive pereunte, his puella malis domi affi- 
debatur. si vero aliquando navem ingrederetur, paululumque abduceretur 
ἃ Tripoli, tum vero duplo maior infremebat morbi fluctus, navemque iterum 
in urbem redire necesse erat, acilla morbi ad breve tempus intermissi acriore 
impetu corripiebatur. id cum crebrius eveniret, Contostephanum in ambi- 
£uas incertasque cogitatiofies coniecit. ea igitur propter animo incertus du- 
biusque quo demum inclinaret, tandem in quoddam ibi templum accedens, 
scsdtains est , an ducturus esset virginem hanc princeps , idque fatis decre- 
Cum esset: hoc vero ei retulit sacrum oraculum * nuptiae quidem paratae, 
Cinnamus. 14 
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ἄξιοι εἰσελθεῖν τούτων ἐκεῖνος ἀκούσας συνείς τε τοῦ χρησμοῦ, 
ἐπειδὴ καὶ φήμη τις ἤδη περιέϑραυσε τούτους ὡς εἴη γάμων οὐκ 
lx νομίμων ἡ κόρη φυεῖσα, πρᾶγμα εἰς αἰσχύνην διαρκὲς μάλι-- 
στα, ἀπέσχετο ἤδη τῆς ἐγχειρήσεως ἄρας τε ἐγγύϑεν ἐπὶ Βυζάν- — 

B τιον ἦλϑεν. ἦσαν δὲ ῬῬαϊμούνδῳ τῷ ᾿Αντιοχείας πρίγκεπε ϑυγατέ- 5 
ptc κάλλει κατ᾽ ἐκεῖνον διενεγκοῦσαι τὸν χρόνον. ταύτας ὀψόμε- 
γον Βασίλειόν τινα ἐπίκλησιν Καματηρὸν ἀχόλουϑον ὄντα τῷ T74— 
κάδε βασιλεὺς ἔπεμψεν. ὃ δὲ ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς "Ἀντιοχείᾳ ἐγέ- 
ψετο, καλὰς μὲν εἶδε καὶ ἄμφω, καλλίων δέ οἱ ἡ Ἰαρία εἶναε 
κατεφάνη. καὶ ἔτυχέ γε τῆς ἀκριβείας ἢ τοῦ πρεσβευτοῦ ἐκείνου 10 
βάσανος. τηλίκον γὰρ κάλλος οὕπω, Βυζάντιοι ἔλεγον, ὃ xa3* 
ἡμᾶς ἐγνώρισεν αἰών. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον " τότε δὲ ἐπειδή- 
περ ἐπὶ τὴν Παρίων ὃ γνώμων εἶδε, πυϑόμενος βασιλεὺς ἄνδρας 
τῶν ἐπὶ δόξης ἐπ᾽ Ἡντιοχείας ἔπεμψε τὴν κόρην αὐτῷ κατεγγυή-- 

C σοντας, ᾿Αλέξιον δὴ τὸν βασιλέως ““λεξίου ϑυγατριδοῦν, ὃς καὶ 15 
μέγας τῷ τότε δοὺξ ἐτύγχανεν ὦν, καὶ Νικηφόρον τὸν ἐκ Βρυεν-- 
νίων, γαμβρὸν μὲν ἐπ᾿ ἀδελφιδῇ βασιλεῖ γεγονότα, σεβαστὸν δὲ 
ἤδη γεγενημένον. ἂν οἷς καὶ “Ἀνδρόνικος ἦν ὃ Καματηρὸς ὃς τὴν 
ἔπαρχον τότε διεῖπεν ἀρχήν, ἀνὴρ σεβαστύτητι μὲν ἀξιωθεὶς ξυγ- 

V 96 γενὴς δὲ βασιλεῖ καὶ αὐτὸς ὦν. οἱ δὲ καὶ εἶδον καὶ ϑαυμάσαντες Φ0 
ἐνέϑεσάν τε τῇ τριήρει καὶ μεγαλοπρεπῶς ἐς Βυζάντιον ἐκόμισαν. 
πέμπτην τοίνυν καὶ εἰκοστὴν μηνὸς ἄγοντος ᾿Απελλαίου, ὃν “εκέμ-- 

40. πρεσβευτοῦ] Cod. πρεσβύτου, 14. κατεγγυήσοντας] Cod. 


, 


καετανοήσονεας. correxit Duc. 


invitati vero non sunt digni intrare." quibos auditis, intellecteque oraculo, 
cum ad haec nescio quis rumor percrebuisset, virginem haud legititais esse 

ognatain nuptiis, rem maxime pudendam arbitratus, destitit δὺ incepto, 
Drleque Byzantium reversus est. erant autem Raimundo Antiochiae principi 
Sliae tnac temporis forma praecellentes, bas ut s t, Basilium quem- 
dam, cognomento Camaterum, qui tum acoluthi dignitate fangebetur, misit 
imperator. ille ut confestim Antiochiam venit , ambas quidem pulchritudine 
eximia praestantes vidit: potior tamen visa est illi Maria, quo quidem in de- 
lectu haud a vero aberrabat legatus ille. nullam quippe" aiebant Byzan- 
tini *tam insignis formae mulierem nostra vidit aetas." sed de his postea. 
cum igitur quae inspector ille retulerat, &ocepisset princeps, viros dignitate 
ilustres Antiochiam 1misit, qui virginem sibi desponsarent , Alexium nempe 
imperatoris Alexii ex Anoa filia nepotem, qui tum magnus dux erat, et Nice- 
phorum ex Bryenniorum familia, qui ex fratre vel sorore Manuélis neptim 
uxorem duxerat, sebesti dignitate tum insignitum. cum iis etiam erat An- 
dronicus Camaterus, qui praefecti urbis ea tempestate munus obibat, vir 
sebasti perinde dignitate auctus et imperatoris consanguineus, illi e£ eam 
viderunt et admirati sunt, ac triremi impositam magnifico apparatu B yzan- 
tium adduxerunt, quinto igitur et vicesimo mensis Apellaei, quem 
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fter ῥωμαΐζοντες ὀνομάζουσιν ἄνϑρωποι, εἷς τὸν περιώνυμον 
τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίας οἶχον λαμπρῶς καταχϑείς, ἐνταῦϑα ταύτην D 
ἀρμύζεται, “Τουκᾶ τοῦ τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐκκλησίαν τηνι- 
καῦτα λαχόντος, “Σωφρονίου ᾿“λεξανδρείας καὶ τοῦ Θεουπόλεως 
.,»ϑαγασίου, ji Χριστιανοῖς ἔϑος ἐστὶ τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπιϑέν- 
τῶν, Αὐγούσταν τε αὐτὴν ἀνειπὼν ἐς τὰ βασίλεια παλινδρομεῖ" 
μεγαλοπρεπέσι τε δείπνοις τοὺς ἐν τέλει εἱστέα καὶ δημοϑοινίας 
ἁπανταχῆ τῶν τῆς πόλεως ἐκάϑιζε στενωπῶν" τῇ ἑξῆς δὲ συν- 
δειπνήσοντας αὐτῷ τοὺς πατριάρχας ytv, ἀφϑόνῳ τε χρυσίῳ 
10δεξιωσάμενος ἕχαστον ἀπέλυε,. πρὸ πάντων γε μὴν χρυσίου χεν- P 193 
τεναρίῳ τὴν ἐκχλησίαν ἐδωρήσατο. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ ἁμίλ- 
λαις ἵππων διῆγε τὸν δῆμον καὶ τῶν εἷς εὐφροσύνην ἀγόντων o)- 
δενὸς χαταμελεῖν ἤϑελεν. 
9. Ἔν Βυζαντίῳ μὲν ταῦτα ἐπράσσετο. Στέφανος δὲ τοῦ 
15 Βλαδισϑλάβου τετελευτηκότος τῆς ἀρχῆς ἤδη ἐγχρατὴς γεγονὼς 
βαρὺς ἐδόχει τοῖς ἀρχομένοις καὶ λίαν ἐπαχϑὴς ἦν. ὅϑεν καὶ ἔλοι- 
δοροῦντο αὐτῷ Οὗὔννοι τὰ πολλὰ καὶ ἔνδηλοι ἦσαν ὡς αὐτίκα τῆς 
ἡγεμονίας αὐτὸν κατασπάσοντες. ἐφ᾽ οἷς ὃ Στέφανος ἐκταρα-- 
χϑεὶς βασιλέως καὶ πάλιν ἐδεῖτο, ἄρας τοίνυν ἰσημερούσης ἤδη 
$0 τῆς ὧρας ἐπὶ τὴν πόλιν ἐφέρετο (Φιλίππου, καὶ αὐτὸς μὲν ἐνταῦ-- 
ϑα σὺν τῷ πλεέονε τοῦ Ῥωμαίων ἔμεινε στρατοῦ, μοῖραν δέ τινα 
τοῦ στρατεύματος τῷ ἀδελφιδῷ πιστεύσας "Αλεξίῳ τῷ Κοντοστε- B 
gárov παιδὶ ἐπὶ Οὐννικὴν ἔπεμψεν. ἐν τούτῳ δὲ Στέφανος 


6. 4ἐγούσταν ] Ita Cod. per siglum, Tollius αὐτῷ. 


brem qui Latine loquuntur vocant, in oeleberrimum divinae Sapientiae tem- 
plua splendide deductus imperator, illam sibi matrimonio iungit, Luca Con- 
stantinopolitanae , Sophronio Alexandrinae, et Athanasio 'T'heopolitanae ec- 
desiae patriarchis, ut Christianis mos est, manus ipsis imponentibus, 
cunque eam Augustam ibi renuntiasset, in palatia rursum revertitur, ma- 
puficisque convivis proceres excipit, et ubique per singulos urbis γε r- 
ws epulas populo praebet. postridie demum epulaturos secum adduxit 
petriarchas, et unumquemque multo donatum auro dimisit. praesertim vero 
aui centenarium ecclesiae concessit, nec multo post equestribus certamini- 
bus populum oblectavit, nihilque, quod ad delectationem conferret , voluit 
praetermittere. 

. 5. Haec quidem Byzantii acta. Stephanus autem defancto Vladislao 
principatam iam adeptus, gravis molestusque adeo subiectis esse coepit, ut 
passim illum probris insectarentur Hungari et regno viderentur statim depul- 
sor: quibus Stephanus conterritus opem rursum principis imploravit. motis 
Agitur drca aequinoctium castris , Philippopolim venit imperator , ibique cum 
majori exercitus Romani parte manens Alexium Contostephani filium ex so- 
Fore nepetem cum ceteris copiis in Hungariam misit, sed enim Stephanus 
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Οὕὔννοις ἤδη διαλλαγῆναι νομίσας οὐκέτι τούτου ἔχρῃζεν, ὅϑεν xal 
οἴκοι λοιπὸν ὃ Ῥωμαίων ἀνεζεύγνυ στρατός. ἀλλὰ μεταξὺ Οὖν-- 
vot αὖϑις Στεφάνῳ ἐπισυστάντες ἄλλα τε πολλὰ εἰς αὐτὸν ἀπερ-- 
ρίπτουν καὶ δὴ καὶ ὑπ᾽ αὐτῷ τὰ Οὔννων ἀνατετράφϑαι ἰσχυρέ- 
ζοντο πράγματα. διὰ ταῦτα βασιλεὺς μὲν στράτευμα καὶ πάλεν 5 
ἤϑροιζε, Στέφανος δὲ τὸν κίνδυνον διευλαβηϑεὶς τὸ μὲν πρῶτον 
φυγὰς ἐπί τινα τῶν ἐγγυτάτω Ἴστρου πόλεων ἦλϑεν, αἵ βασελέως 
ἀνέκαϑεν κατήχοοι τυγχάνουσιν οὖσαι, ἐχεῖϑεν δὲ ἐπὶ Σαρδικὴν 
μεταβὰς ἐνταῦϑα βασιλεῖ συνεγένετο. ὃ δὲ σφόδρα περιαλγήσας 
C τοῖς ξυμπεσοῦσι τῆς τύχης τε τὸν ἄνϑρωπον οἰχτισάμενος χρήμασί 10 
τε ἐδωρήσατο καὶ δυνάμεσιν ἀποχρώσαις ἐπὶ τὴν πατρῴαν αὖϑις 
κατῆγεν ἀρχήν. ἦρχε δὲ τῶν δενάμεων τούτων ᾿Αλέξιος οὗπερ 
ἤδη ἐμνήσθην, ὃ Κοντοστέφανος, βασιλεὺς δὲ κατόπεν ὀλίγῳ 
ἐχώρει. ἐπειδή τε ἐν Ναϊσῷ πόλει ἐγένετο, ἔννοιά τις αὐτῷ ἐπῆλ- 
ϑὲν ἐνταῦϑα στρατοπεδευσαμένῳ καὶ τῶν ἀμφὶ τῇ Σερβικῇ ἐν 15 
παρέργῳ ἐπιμεληϑῆναι πραγμάτων. ἄγει γάρ nog ἐφ᾽ ἑκατέρας 
ΠΠαιονικήν τε καὶ Σερβικὴν, ὃ χῶρος οὗτος, xal ἔστεν ἀμφοτέ- 
ραις ἐντεῦϑεν δέον ἐνιέναι. Aecot γὰρ ὃς βασιλέως δόντος τῆς 
Σερβικῆς ἦρχε τῷ τότε, ἐπειδὴ τῆς χώρας ἐγκρατὴς ἤδη ἐγένετο, 
τῶν συνθηκῶν ἀλογήσας “]ἐνδρας τε χώρας εἰσαῦϑις μετεποιεῖτο 20 
D xal τῆς “Ρωμαίων ἀφηνιάζων ἀρχῆς ἔς τε ᾿λαμανοὺς ἔπεμψε, κῆ-- 
δος ἐντεῦϑεν ἑαυτῷ συνάψαι διανοηθείς, καὶ πᾶν ὃ μὴ κατὰ γνώ- 
μην Ῥωμαίοις ἦν τρόπῳ παντὶ ἔπρασσε" τότε δὴ καὶ βασιλέως 
αὐτὸν μεταστελλομένου ἐφ᾽ ᾧ κατὰ Παιόνων αὐτῷ συστρατεύσει, 


interea reconciliatum se iam cum Hungaris ratus , eius operam non adbibuit : 
quapropter domum rediit Romanus exercitus. verum mox in Stephanum 
rursum insurgentes Hungari, tum alia ei multa , tum et sub illo perditas esse 
Hungarorum res exprobrarunt. Stephanus autem discrimen veritus, fugit 
primum, et ia quamdam e vicinis Istro civitatibus, quae iampridem impera- 
tori obnoxiae faerant, venit: inde in Sardicam transiens, ibi cum impera- 
tore congressus est. ille eo casu admodum perculsus et hominis vicem mi- 
seratus, pecuniis eum et idoneis viribus donat ad recuperandum paternum 
regnum. iis praefuit copiis Alexius Contostephanus , cuius modo memini- 
mus: imperator autem a tergo paululum subsequebatur. ubi ad Naisum ur- 
bem pervenit, animum subiit cogitatio, interün dum illic castra haberet, res 
etiam Servicas expediendi. in utramque enim regionem Pannoniam et Ser- 
viam ducit locus iste, indeque cum oportuerit, utramque ingredi licet ac in- 
cessere, Dese enim, qui imperatoris beneficio Servise tum impecitabat, 
postquam principatum obtinuit, posthabitis pactis, Dendram regionem de- 
Duo occupaverat, ue Romanorem imperio legationem miserat ad Ale- 
mannos, ut inde sibi uxerem accerseret, et quidquid Romanis displiceret, 
omnino fadiebat. etiam tum cum a principe evocaretur, ut adversus Hun- 
gares bellum gerenti sibi adesset , difficilis ac pervicax videbatur, magnarum 
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ὁ δὲ δέστροπός τις xal ἰσχυρογνώμων ἐφαίνετο ἐπὶ μακροτέραις 
τε ταῖς ἐλπέσεν ὠχεῖτο καὶ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν τὴν ἄφιξιν ὑπισχνεῖτο. V 97 
ἡ μὲν οὖν βασιλεὺς διὰ ταῦτα, ἐπειδὴ πρὸς τῇ Ναϊσῷ ἐγένετο, 
ἔϑα ταῖν ὁδοῖν ἀμφοτέραιν 1j μὲν ἐπὶ τὴν Σερβικὴν ἄγει, ϑατέρα 
| 4 δὲ ἐπὶ τὸν Ἴστρον καὶ γῆν τὴν Παιονικήν, ἐν μεταιχμίῳ τὴν στρα- 
τοπεδείαν ἐπήξατο, “ σὲ δὲ τὸν ἐπιχρεμάμενον ἤδη κίνδυνον αὐτῷ P. 194 
συνιδὼν τὸ περὶ αὐτὸν ἀναλαβὼν στράτευμα ἐς τὸ Ρωμαίων ἀφι-- 
τγεῖταε στρατόπεδον. βασιλεὺς δὲ εὐμενῶς τε αὐτῷ προσηνέχϑη 
χαὶ τὰ εἰκότα τετίμηκεν. ἀλλ᾽ ἔοικεν ἀκολάστου γλώσσης μηδὲν 
Ὁ αἴσχιον εἶναι καχόν. 4εσὲ γάρ, ἐπειδὴ μηδὲν ἐξ ἀβουλίας αὐτῷ 
τῆς προτέρας ξυνενεχϑὲν ἔγνω κακόν͵, ἐπῆρτό τε τὴν διάνοιαν καὶ 
μείζω καχουργήσειν ἢ πρότερον ἐς Ρωμαίους διενοεῖτο" εἶγε δὲ 
ὅμως ἐν ἀπορρήτῳ τὸ σχέμμα. οὕτω φιλανϑρωπίας ὑπόϑεσις 
τοῖς τῶν ἀνθρώπων πονηροτάτοις ὕλη μειζόνων ἀδικημάτων ὡς 
15 τὰ πολλὰ γένεσϑαι εἴωθεν. ἦχον μὲν γὰρ ὀλίγῳ ὕστερον πρέσβεις 
ἐς βασλέα παρὰ τοῦ Παιόνων ἔϑνους" ὃ δὲ κατά τινα τύχην αὖ- B 
τοῖς συναντώμενος ὅπη τε τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἔχοι πρὸς αὐτῶν ἠρωτη- 
μένος, ὥσπερ ἔϑος ἐστίν, ἀπαρακαλύπτως. ἔφησεν ὡς καλῶς καὶ 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπαξίως τοῦ σφῶν ῥηγὸς εὐμενείας, κύριον αὐτὸν 
ὦ διαφανῶς ὀνομάσας. ταῦτα πυϑόμενος βασιλεὺς οὐκέτι μέλλειν 
ἔγνω, καὶ τοίνυν ἐπὶ δίκην καλέσας αὐτόν, ἐπειδήπερ ἐκράτει, 
τῶν χατηγύρων αὐτῷ καὶ συνειδότων κατὰ πρόσωπον ἱσταμένων 
ἤδη καὶ ϑεατριζόντων τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ἀπιστίαν, τότε μὲν ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ οὐ σὲν ἀτιμίᾳ τοῦτον ἔσχε" ταφρείᾳ γὰρ τὴν σκηνὴν αὖ- 


| 
rerum spem animo volvens et in diem prolato adventu. quamobrem impera- 
tor, u& ad Naisum accessit, ubi duarum viarum altera in Serviam ducit, 
altera ad Istrum et Hungariae fines , in medio castra posuit. Dese vero im- 
minens sibi periculum advertens, acceptis quas tum habebat copiis , in Ro- 
Banorum castra venit. eum imperator benevole exceptum quo decebat ho- 
Bore prosecutus est. sed proterva lingua nullum esse turpius malum videtur. 
siquidem Dese, ubi nihil sibi obvenisse incommodi ob priorem imprudentiam 
ἃς temeritatem agnovit, sustulit animos ac maiora quam antea damna Ro- 
Banis inferre decrevit. consilium tamen eiusmodi silentio pressit. ita ple- 
benevolentiae argumentum pessimis hominibus maiorum iniuriarum 
materia esse solet. venere quippe paulo post ex Hungarorum gente ad im- 
peratorem legati, quibas ille forte fortuna obvius factus, rogatus est ab iis, 
Wü moris est, quemadmodum res suae sese haberent: illis haud dissimulan- 
ter respondit, optime, et prout regis eorum erga se benevolentia mereretur: 

dowinum illum palam nominans. bis igitur cognitis imperator nequaquam . 
Cundamdum ratus, ipsum in jus vocat convictumque, accusatoribus et deli- 
ctorum consciis in medium productis ac perfidiam ipsi coram obiicientibus , in 
custodia, sine dedecore tamen, eum habuit, vallo enim tabernaculum illius 
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τῷ περισχὼν κατὰ τὸν ἐν τοῖς χαρακώμασι νόμον ἐτήρει, ὡς ἀπεἢ 

C ἐκείνου λοιπὸν Atot χάρακα τὸν τόπον ὄνομασϑῆναι (οὕτω γὰρ 

᾿ χὴν ταφρείαν ἰδιωτίζοντες ὀνομάζουσιν oi πολλοῦ" ὀλίγῳ δ᾽ ὕστε- — 
ρον ἐς Βυζάντιον πέμψας ἔμφρουρον ἐν παλατίῳ κατεστήσατο. 
ταῦτα μὲν τῇδε ἐγένετο, βασιλεὺς δὲ τοῖς ἐκ τῶν Παιόνων ἀφιεχο-- 8 
μένοις χρηματίσας πρέσβεσιν, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὐτοὺς ἀπαγ-- 
γέλλοντας ἔγνω, ἐχέλευεν εὐθυωρὸν τοῦ Ῥωμαϊκοῦ ἀπαλλαγέντας 
στρατοπέδου τὴν αὐτὴν αὖϑις πορεύεσϑαι. οἱ μὲν οὖν ἀπήεσαν, 
ὃ δὲ ἐπὶ Βελέγραδα πόλιν ἐλϑὼν ἐνταῦϑα ηὐλίσατο, ἣν καϑάπερ 
εἴρηται Ζεύγμινον καϑελὼν ὃ Ῥωμαίων ἐδείματο στρατός, συναι-- 10 
ρομένους τῶν πόνων καὶ Οὔννων πολλοὺς ἔχοντες. παίγνιον δὴ 

D τοῦτο τύχης τὰ ἀνθρώπεια διαχλευαζούσης ἀεὶ πράγματα" κἂν γὰρ 
ἐπεγγελάσῃ τις τοὺς πάλαι καϑαιρεϑέντας δομήτορας, αὖϑις olx 
στὰς καϑορῶν. ἐκχ τούτων οἶμαι τὸ τύχης ὄνομα πολὺ παρὰ τοὺς 
ἀνθρώπους ἐρρύη. τῶν γὰρ τῆς προνοίας ἔργων τοῖς λόγοις ἐφι-- 15 
στάνειν οὐχ ἔχοντες, àx τοῦ σφίσιν εἶναι δοχοῦντος, τῇ τύχῃ τὰς 
τῶν πραγμάτων διδοῦσιν ἐκβάσεις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥς πη φίλον 
ἑκάστῳ γομιζέσϑω τε καὶ λεγέσϑω, ὃ δὲ λόγος ἐχέσϑω τῶν προτε-- 
ϑέντων. ἐπειδήπερ ὃ βασιλεὺς ἐνταῦϑα ἐγένετο, γνοὺς ἀμήχανα 
εἶναι λοιπὸν Στέφανον γῆς ἄρξειν τῆς Οὔννων (ἤδη γὰρ Στέφανον 20 

P 125 αὖϑις τὸν Ἰατζῶ κατεστήσαντο φέροντες) ἑτέραν ἐτράπετο. Οὖν-- 

νικῆς γὰρ δυνάμει τῇ πάσῃ καϑάπερ εἴρηται μεταποιεῖσϑαι ἤϑελεν 
ἐν μεταιχμίῳ τῶν ἑσπερίων κειμένης ἐϑνῶν. Βελᾶν τοίνυν ὃς 





cingens, secundum eam quae ín castris viget legem observari iussit. ita ut 
ab illo deinceps Dese vallum locus iste fuerit nuncupatus. sic enim fossam 
vulgus ut plurimum vocat, «eum autem paucos post dies Byzantium misit, 
et in palatio includi praecepit. haec quidem ibi acta. et princeps auditis 
Hungarorum qui advenerant legatis, ubi nihil eos sani adferre cognovit, 
castris excedere Romanis , et recta domum abire iussit. iis abeuntibus, ipse 
ad Belegrada urbem venit, ibique castra posuit. hanc, uti supra comme- 
moravimus, diruto Zeugmino, Romanus exstruxerat exercitus , compluribus 
Hungaris in laboris partem adscitis. iocus hic estillius, quae in rebus hu- 
manis semper ludit, fortunae. certe enim priscos illos urbium conditores 
pridem exstinctos, quis irrideat, dum videt novos rursum suboriri. ex.ijis 
τύχης seu fortunae vocabulum ut plurimum apud homines defluxisse arbitror. 
cum enim rerum quae a divina providentia proficiscuntur, rationem perci- 
pee non possunt, dum praeter opinionem videntur accidere, earum exitus 
ortunae adscribunt. sed de his prout cuique libitum fuerit censeat, scri- 
batve: nos autem ad institutum redeamus. cum igitur eo pervenisset impe- 
rator, fierique liaud posse ngnovisset, ut Stephanus Hungariae regnum 
adipisceretur (Stephanum quippe Geizae filium iterum restituerant Hungari) 
alio se convertit, Hungariam enim , uti dictum est , in medio Occidentalium 
nationum positam sibi comparare totis viribus satagebat, quapropter Belam, 
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μετὰ Στέφανον τῷ Ἰατζᾷ παῖς ἦν, Mapla τῇ αὐτοῦ ϑυγατρὶ συν- 
ἅψαι πρὸς γάμον διενοήϑης. Γεώργιον μὲν οὖν ὃς ἑταιρείας τῷ 
τότε ἡγεῖτο τῆς βασιλικῆς, Παλαιολόγον μὲν γένος ἐς δὲ τὸν τῶν 
σεβαστῶν ἄναβεβηχότα ὄγκον, ἐπὶ Οὐννικὴν πέμψας δοκιμάζειν 

Sixwe περὶ τοῦ κήδους 6 δὲ τὴν ἐς Βυζάντιον αὖϑις ἐστείλατο. V 98 
Oirros δὲ τῷ Παλαιολόγῳ κοινολογησάμενοι Βελάν τε φέροντες 
ἔδοσαν αὐτῷ καὶ χώραν, ἣν ὃ πατὴρ αὐτῷ περιὼν ἀπεδάσατο, 
ἄσμενοι ἐχληροῦντος. ὃ᾽ τοίνυν Παλαιολόγος παραλαβὼν αὐτὸν B 
σὺν ὁμολογίαις αἷς εἴρηται ἐν Βυζαντίῳ παρεγένετο. xol τὸ ἐντεῦ- 

(0 ϑεν τῶν ἐπὶ τῷ κήδει βασιλεὺς ἐφρόντιζεν, ὃ τε παῖς ““λέξιος ἤδη 
μετωνομάσϑη καὶ δεσπότης ἀνεβοήϑη. 

6. “Ἡ μὲν οὖν ἐπὶ Βυζάντιον ἄφιξις τῷ Βελὰν ταύτην 
ἔσχεν ἀρχήν, βασιλεὺς δὲ τὰ χατὰ τὴν ἑσπέραν ἤδη καλῶς ἔχειν 
ὑπολαβὼν ἐπὶ τὴν “Ἀσίαν λοιπὸν ἔβλεψε, καὶ πρότερον μὲν τοῖς 

15 συμπεσοῦσιν εἷς τοῦτο κεχινημένος, πρὸς δὲ τῶν ἑσπερίων ἐκεῖϑεν 
ἑλχόμενος πραγμάτων. Νυουραδὶν γὰρ ὃς τῆς κατὰ Συρίαν ἦρχε 
Βερροίας καὶ Δαμασκοῦ, πόλεων ἄμφω περιφανῶν, τῆς τύχης 
εὐμενὲς ἐμβλεψάσης αὐτῷ, καὶ ἄλλων τε πόλεων ἦρξε πολλῶν αὖ C 
τῶν Εὐφράτου nivovo: ναμάτων, καὶ χωρῶν οὔτι εὐκαταφρονή- 

$010» περιγέγονε συχγῶν, πολλοῖς ve τῶν τῆδε σατραπῶν εἷς χεῖρας 
ἐλθὼν otc μὲν δορυαλώτους ἔσχεν, ἐν οἷς xal Ἰατζουλῖνος ὃ Ἐδέσ- 
σῆς ἡγεμογεύων, οὗς δὲ καὶ πολέμῳ ἀπεκτονὼς ἔτυχε, “Ῥαϊμοῦν- 
dor δὴ τὸν ἐκ Πετούης, οὗπερ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεμνή- * 


23. δὴ} Ita Duc, Cod. δέ. 


qui post Ste Geizae filius erat, Mariae filiae suae matrimonio iun- 
gere constant, — Georgium igitur cohortis imperatoriae tunc temporis prae- 
fectum, gente Palaeologum atque sebasti auctum dignitate, in Hungariam 
misit, quo de hac ineunda affinitate sermones ingereret: ipse vero Byzan- 
üum rursum rediit. Hungari, colloquio cum Palaeologo habito , et Belam 
ipsi tradiderunt et regionem, quam superstes adhuc pater illi assignaverat, 
lhbentes in haeredii sortem concesserunt. eo itaque accepto Palaeologua 
quibus dietum est conditionibus Byzantium reversus est. deinceps autem 
quae ad affinitatem istam conficiendam necessaria erant curavit imperator. 
alque puero inprimis, mutato nomine, Alexii nomen indidit, eumque despo- 
tae dignitate donavit. 
6. 'Tale quidem Belae in urbem adventus initium habuit. rebus in 
Occidente rite compositis, ad Asiaticas animum admovit imperator, iis quao 
ius acciderant ad id permotus, sed ob res Occidentales inde avocatus. 
'uradinms quippe, qui in Syria Berrhoeae et Damasco , praeciaris utrisque 
Gvitatibus, aliisque urbibus quam plurimis, quae circa Euphratem sitae sunt, 
à UB arridente fortuna , imperabat, loca varia band contemnenda, expogna- 
verat, nnltosque ibi satrapas bello aggressus, alios quidem captivos 
bat, in quibus erat Tosselinns Edessae princeps: alios vero in praeliis ob- 
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σϑημεν λόγοις, ἄνδρα ἰσχύϊ καὶ ῥώμῃ κατὰ τοὺς ϑρυλλουριέίγους 
ἐχείνους Ηρακλεῖς, καὶ Βαλδουῖνον τὸν Magunolov τότε κρα-- 
τοῦντας. προϊὼν δὲ καὶ Κωνσταντίνῳ τῷ τῆς Κιλικίας δουχὶ εἷς 
μάχην κατέστη, ὃν Καλαμάνον ἐπεκάλουν νεανίαν, τήν τε ὄψεν 
D ἀγαϑῷ καὶ δραστηρίῳ τὰ ἐς μάχας. ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ἥττητό 5 
τε κατὰ κράτος τοῦ νεανίου καὶ ἀνηκέστοις περιπέπτωχκε συμφο- 
ραῖς, εἶτα τύχῃ τινὶ αὐτόν τε καὶ “ Ῥενάλδον τὸν ᾿Αντιοχείας no£y- 
κιπα εἷλεν, ἐν οἷς καὶ ὃ τῆς ἐν Φοινίχῃ Τριπόλεως ἡγεμονεύων 
ἦν. ΑΚωνσταντῖνος γάρ, ἐπειδὴ τοῦ πολέμου ἐκράτει, οὐχέτε κα- 
ϑεχτὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἀλογίστῳ τινὲ τόλμῃ καϑυπαχϑεὶς ἔς τε τὴν δίω- 10 
Er οὗ σὺν ἐπιστήμῃ πεσὼν αὐτός τε ἥλω καὶ τὰ Ῥωμαίων ἔσφηλε 
πράγματα. ὃ Νουραδὶν δὲ xol Τερόζην μάχῃ νικήσας ἐλπίσιν 
P 196 ὠχεῖτο ὡς αὐτίκα καὶ τῆς "Ἀντιοχείας ἐπιβησόμενος. διὰ ταῦτα 
μὲν οὖν βασιλεὺς καὶ πρότερον ὥδινεν ἐπὶ τοῖς ξυμπεσοῦσι xal ἐπὲ 
τὴν ᾿Ασίαν διαβαίνειν διενοεῖτο, τότε δ᾽ οὖν καιροῦ λαβόμενος 15 
πασίρροπος ἐς τοῦτο ἐφέρετο. ἀλλὰ καὶ πάλιν τὰ ἐκ τῆς ἑσπέρας 
ἐμποδὼν αὐτῷ ἔστησαν. ὃ vt γὰρ νέος Παιόνων ῥὴξ τοῦ Βελᾶ 
καὶ πάλιν ἐπεβάτευε κλήρου καὶ παρεσπόνδει καὶ τότε περεφανέ- 
στατα, καὶ Στέφανος, ὃν ἤδη τῆς ἀρχῆς ἀπεώσωντο Οὔννοι, dd? 
“4γχιάλου πόλεως ἐπὶ τὴν Οὐννικήν ποϑὲν παρεισδὺς ἀνακαλεῖσϑαι 90 
τὴν ἀρχὴν διενοεῖτο. ἔλαϑε δὲ προπετέστερον μᾶλλον ἢ προμη- 
ϑέστερον τῷ πράγματι ἐπικεχωρηκώς. — c γὰρ περιιὼν τῶν Οὖν- 


4, νεανίαν] Malim Ψεανίᾳ, id ut sequentibus iungatur. 22. iyi- 
v κεχωρηκώς) Malim ἐπικεχειρηκώς. 


truncaverat, quos ínter fuit Raimundus Pictavinus, cuius in prioribus libris 
abunde meminimus, vir animo et fortitudine prisco illi Herculi par, et Bal- 
duinus Marasiae dominus. progressus autem manus etiam conseruit cam 
Constantino Ciliciae duce, quem Calamanum iuvenem vocabant, egregiae 
formae viro, et in re militari admodum strenuo. verum ille cum ab ado- 
lescente primum omnino fuisset superatus, in gravissimas calamitates incidit. 
deinde sorte aliqua Renaldum Antiochiae principem, necnon et Tripolitanum 
in Phoenicia comitem cepit. sed enim Constantinus, bac adepta victoria, 
continere se non potuit, et inconsiderata quadam abreptus audacia victosque 
temere insecutus, et ipse captus est resque Romanas perdidit. Nuradinus 
vero ut Torosum perinde superavit, Antiochiae mox invadendae spem animo 
volvebat. ea igitur propter imperator iis casibus indignatus in Asiam statuit 
transire, captataque ad id occasione totus in id consilii ihcubuit. sed obsti- 
tere allati rursum ex Occidente rumores: novus quippe Hungariae rex hae- 
reditarias Belae possessiones iterum invasit, foederibus aperte violatis. 
quin et Stephanus, quem paulo ante regno eiecerant Hungari, per Anchia- 
Ium civitatem Hungariam ingressus, illud recuperare meditabatur. verum 
temeritate potius quam prudentia rem aggressus, a proposito aberravit, 
statim enim atque eum nonnullos Hungaros in suas partes adduxisse accepit 
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m» ὑπεποιεῖτό τινας, γνοὺς ὁ Στέφανος πανστρατὶ ἐπ᾽ αὐτὸν B 
ἐφέρετο. διὰ τοῦτο βασιλεὺς ἐπὶ Κιλικίαν μὲν στράτευμα τὰ dy- 
ταῦϑα φρουρῆσον ἱκανὸν ἔπεμψεν, ὃ δὲ ἐπὶ τὸν Ἴστρον καὶ πάλιν 
ἤλαυγε Züóv» τε περαιωσάμενος ἀντιχρὺ Τιτελίου τὸ στράτευμα 
δἔστησε, κατὰ νοῦν ἔχων ὡς Βελᾷ μὲν τὸν χλῆρον ἀνασώσαιτο τὸν 
πατρῶον, Στέφανον δὲ τῶν παρὰ πόδας ῥύσαιτο δυσχερῶν. ἤδη 
γὰρ καὶ ὑπέρρεε τὰ τῆς δυνάμεως αὐτῷ, καὶ ἦν ἐν στενῷ κομιδῇ, 
τῶν σὺν αὐτῷ Οὔννων ἐπὶ τὸν ῥῇγα μετατιϑεμένων ἑκάστοτε. καὶ 
δὴ xal ᾿ἀνδρόνιχον τὸν τοῦ Κοντοστεφάνου υἱέα, ὃς καὶ μέγας 
1οὐλέγῳ ὕστερον ἐχρημάτισε δούξ, ἅμα στρατεύματι στείλας Στέ- 
qurov μὲν ἀνήρπασε SoU κινδύνου, ὃ δὲ ἄρας ἐκ Τιτελίου παντὶ V 99 
τῷ στρατῷ προσωτέρω ἐχώρει. ὃ γάρ τοι τῆς ἀρχῆς ἐπιβατεύων Ο 
Στέφανος, ἐπειδὴ μὴ ἐξ ἀντιπάλου δυνάμεὼς τῷ βασιλεῖ συμπλα-- 
χήσεσϑαι εἶχε, τὸ μὲν πρῶτον σὺν ταῖς περὶ αὐτὸν δυνάμεσι περέ 
ὅπου τὰ τῆς Οὐννικῆς ἔσχατα ἐχώρει" ἔπειτα συμμάχους ἐκεῖϑεν 
ἐπαγόμενος “Ῥωμαίοις ἀντιτάξεσϑαι ἠπείγετο. βασιλεὺς δὲ ἐπί 
τινὰ χῶρον Πετρίχον καλούμενον καταλαβών, ἐνταῦϑα ἐσκήνου. 
ἔστι δὲ ὃ χῶρος οὗτος τῆς elc τὴν ἐνδοτέρω Παιονίαν παρελεύσεως 
ὅρος ὃ πρῶτος. ἔνϑα γεγονὼς Στεφάνῳ ἔγραψεν ὧδε. ἥκομεν, 
90 ὦ ἐμὲ παῖ, οὐ πόλεμον Οὔννοις ἄγοντες, ἀλλὰ Βελᾷ τε ἀδελφῷ 
τῷ σῷ τὴν χώραν ἀνασωσόμενοι, ἣν o? δυναστείᾳ τῇ ἡμῶν παρα- 
σπάσαντες εἴχομεν, ἀλλὰ σύ τε ἔδως καὶ πατὴρ ὃ ὑμῶν πολλῷ D 
ἤδη πρότερον. καὶ Στέφῳνον δὲ τὸν σὸν τοῦ κινδύνου ἐξαιρησό- 
μενοι ϑεῖον, γαμβρὸν ἤδη καὶ αὐτὸν χράτει γεγονότα τῷ ἡμῶν. 


Stephanus, cum universis copiis in illum profectus est. quamobrem impera- 
tor in Ciliciam ad oppidorum praesidia idoneo misso exercitu, ipse versus 
Istrum denuo contendit: Savoque transmisso castra posuit ad Titelium , tum 
ut Belae paternam haereditatem reciperet, tum ut Stephanum praesenti eri- 
peret discrimini. quippe iam illius imminutae erant vires, summisque pre- 
mebatur angustiis, Hungaris, qui cum eo erant, ad regem undique deficien- 
tibus, itaque Andronico Contostephani filio, qui magni ducis dignitatem 
brevi post obtinuit, cum copiis misso, Stephanum quidem periculo exemit 
ipse vero, motis ab 'Titelio castris, cum universo exercitu ulterius perrexit, 
regni enim invasor Stephanus, cum viribus longe impar cum imperatore con- 
edi non auderet, primum quidem cum iis quae aderant copiis in ultimos 
Ungariae fines concessit , atque ibi novis coactis auxiliis acie cum Romanis 
re statuit. imperator vero ut ad locum quemdam pervenit, quem 
Petricum vocant, castra ibi posuit. est vero locus iste aditus in interiorem 
ungatiam primus terminus, quo cum pervenisset, bunc in modum Stephano 
Fescripsit. **non ad inferendum Hungaris bellum , fili mi, venimus , sed ut 
Behe fratri tuo possessionem restituamus, quam a dominatione tua minime 
abstulimna, sed quam tu ipse paterque vester jam pridem concessistis : atque 
adeo etiam ut patruum tuum Stephanum rmalestats nostrae affinem periculo 
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διαζῆν ἐπίστανται, otc δὴ Τουρχομάνους ἔϑος καλεῖν στιν, &v«— 
᾿μωρήτους ἐᾶν ὁποιονοῦν τι ἐς Ρωμαίων ἡμαρτηκότας τὴν γῆν. 
ταῦτά τε αὐτὸς ὡμολόγηκε καὶ μεγιστάνων ὅσοι αὐτῷ ἑἕΐποντο, πᾶν 
ἐκεῖνος αὐτῶν ἀμελοίη, τοὺς δὲ σϑένει παντὶ κωλύειν τὴν ἐγχείρη-- 
σιν. ταῦτα μὲν οὖν ἐν Βυζαντίῳ ἐτελεῖτο, ἡ δὲ φήμη φϑάνει ἐξ ὅ 
Εὐρώπης ἐπὶ τὴν "Malay διαβᾶσα. τοίνυν καὶ οὗ πρὸς καλὸν αὖ-- 
τοῖς ἔσεσϑαι οἱ τῇδε νομίσαντες φύλαρχοι εἰ βασιλεὺς τὸν σουλτὰν 
“4 .εϊσπεποίηται, πρέσβεις πέμψαντες ἐδέοντο ὡς καὶ αὐτοὺς τῷ 
σουλτὰν διαλλάξαι" ὃ δὲ ἤχαυσε μὲν αὐτῶν οὐχ ἀηδῶς, ἐς δὲ τὴν 
B τοῦ σουλτὰν δῆϑεν τὸ πᾶν ἀνατιϑεὶς αἵρεσιν ἐπ᾿ ἐχεῖνον αὐτοὺς 10 
ἔπεμπεν ἐν παλατίῳ, χαϑάπερ εἴρηται, διατριβὴν ἔχοντα. οἵ 
καὶ ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς λόγους ἐχείνῳ κατέστησαν, διαλύσασθαξ 
τε σφίσι τὴν ἔχϑραν ἴσχυσαν καὶ ἱκέτην ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖ γε- 

. V 95 γνέσϑαι ἀνέπεισαν. ὃ δὲ ἱκετεύοντα προσηκάμενος ἐν φίλων μοίρᾳ 
καὶ αὐτοὺς ἐποιήσατο, εἰρήνη τε τοῦ λοιποῦ σταϑηρὰ τὴν Ῥω- 15 
μαίων εἶχεν ἀρχήν. 

4. Ἐπεὶ δὲ ἡ βασιλὶς Εἰρήνη τὸν βίον ἤδη μετήλλασσε, 
βασιλεὺς δὲ οὕπω ἄρρενος τότε πατὴρ παιδὸς ἐτύγχανεν ὦν, ἐπὶ 
δευτέρους λοιπὸν ἔβλεψε γάμους. καὶ ἦν γάρ τις κόρη τῶν κατὰ 
τὴν ἐν Φοινίκῃ Τρίπολιν, “ατῖνα μὲν γένος περικαλλὴς δὲ ἐν ΦῸ 

C ταῖς μάλιστα. ταύτην ἐχεῖϑεν ἄξοντας Ἰωάννην τε σεβαστὸν τὸν 
ἸΚοντοστέφανον ἔπεμψε καὶ Θεοφύλαχτον ἄνδρα Ἰταλόν, ὃν Ἔξού- 


8. οὐμολόγηκε ] Cod. ὁμωλόγηκϑ. 


seu in Occidente bellum foret. neque etiam 'ercomannos, quos vocant, 
rapto vivere assuetos, quotquot sub illius essent potestate ; Impunitos reli- 
eturum, in quacumque demum imperii parte deliquissent. haec ille pactus 
est, εἰ qui eum comitabantur magnates, si ab eiusmodi cenditionibus rece- 
deret, pro viribus illius se conatus impedituros sunt pollici. his Byzantii 
transactis, ubi earum rerum fama ex ἔβαγορα in Asiam pervenit, phylarchi, 
ui hasce regiones incolunt, haud sibi bene cesserum rati, si in suas partes 
tanum adduxisset imperator , per legatos illum rogavere, ut et Sultanum 
perinde sibi reconciliare. horum ille legationem haud illibester audivit ε 
aed velut rem omnem &ultani relinquens arbitrio , ipsos ad eum snisit , in pa- 
jatio, quemadmodum dictum est , tunc agentem. illi autem simul atque cum 
ee sunt congressi, tandem ut quae inter ipsos intercedebant simultates de- 
poneret , et apud principem pro se intercederet, persuaserunt: cuius ille ad- 
missis precibus, et ipsos in numerum amicorum adscivit, atque inde in po- 
sterum firmam pacem Romanum imperium adeptum est. 

«4 Postquam imperatrix Irene vita excessit, princeps, coi nulli adhuc 
erant masculi liberi, de secundis nuptiis. coepit cogitare. crat autem puella 
"Tripoli in Phoenidia, frate quidem Latina, forma ceteroquin eximia et ele- 
ganti. eo qui inde illam abducerent misit Ioannem Contostephanum seba- 
atum et Theophylactum virum Italum , quem Exubitum ap t utigi- 
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feror ἐπεχάλουν. εἶδόν τε οὖν τὴν κόρην οἱ ἄνδρες xal ἀγασάμε- 
νι τοῦ κάλλους, ἐπειδὴ μηδὲν δϑενδήποτε ὑπεφαίνετο τέως ἐμ-- 
ποδών, μηδὲν ὑπερϑέμενοι ἐς τὴν τριήρη ἐμβιβάζουσιν. ἄρτι δὲ 
ἐκεῖϑεν ἀφήσειν μελλόντων, νόσοι βαρεῖαι τῇ κόρῃ ἐνέσκηπτον, 
| S$xoi ἦν ἐν κακοῖς. ὅϑεν καὶ ἀεὶ dg τὴν ἐπιοῦσαν ἀναβαλλόμενοι 
τὸν ἀπόπλουν tx τὸν καιρὸν διῆγον. κἂν γὰρ ἐπ᾿ ὀλίγον ἄνε-- 
9:i τῶν ὀδυνῶν προσδοκήσιμός τε ἀποπλεῖν γένοιτο, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἀπὸ προνοίας τινὸς ὀπισϑόρμητον τὸ δεινὸν ἐπ᾿ αὐτὴν ἤρχετο, 
καὶ χκαταχλιϑεῖσα ἔφριττε τὸ σῶμα καὶ ἐκλονεῖτο ἐξαίσια, πυρε- Ὁ 
1[0τοί τε αὐτὴν μετεδέχοντο, καὶ ὑπωπιασμὸς ἤδῃ καὶ τηκεδὼν ἐπη- 
χολούϑει. καὶ τὸ τῆς ὄψεως ἄνϑος χάριέν τι μαρμαῖρον τὰ πρό- 
τέρα ἠλλοιοῦτο κατὰ βραχὺ xal ἐστυγνοῦτο. ἰδὼν ἄν τις δαχρύων 
ἐπλήσθη τηλιχούτου λειμῶνος ἔξωρα φϑίνοντος. οὕτω μὲν $ 
χόρη καχῶς εἶχεν in^ οἴκου διατρίβουσα" εἰ δέ ποτε καὶ τὴν ναῦν 
15 ἀναβαίη xal ὀλίγῳ Τριπόλεως ἀναϑείη, ἐνταῦϑα διπλοῦς ἐπω - 
ρθύετο χλύδων. καὶ τὸ μὲν σχάφος εἶχεν ἦ Τρίπολις αὖϑις, τὰς 
δὲ νόσους ἐκείνη οὐ πολλῷ ταύτης ἀπολειφϑείσας ἐδέχετο μείζους. P 199 
τοῦτο πολλάχις ἐπιγεγονὸς εἷς ἀπεράντους τὸν Κοντοστέφανον ἦγεν 
ἐγνοίας. τοίνυν καὶ ἀσχάλλων ὡς τὸ εἰκὸς ἄλλοτε ἄλλους ἀναπο- 
20 1dv λογισμοὺς τέλος ἐπί τινα τῶν ἐνταῦϑα νεῶν παρελϑὼν ἔπυν- 
Ψάνετο εἰ βασιλεῖ τὴν παῖδα κατεγγυηθῆναι χῤεών. ἄνειλε δέ οἱ 
τὸ ἱερὸν πυϑεῖον“ ὃ μὲν γάμος ἕτοιμος, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν 


14. ναῦν] Tta Tollius. Cod. ναῦ. cfr. p. 99, 14. 15. ἀναθείη] 
Fort. ἀναχϑείη. 29. ὁ μὲν yduog] Matthae. 22, 8. 


tur virginem ere legati, statim iis forma arrisit: cumque obstare ni- 
hil videretur, nulla mora eam in triremem immisere. verum cum inde essent 
excessuri, gravioribus morbis correpta virgo male habuit, unde dilata in 
dies abitione, frustra ibi consumebant tempus.: quippe si paululum a dolo- 
rus vacaret, atque adeo ad iter capbssendum videretur idonea, statim, 
nescio quo fato, illam rursum invadebat morbus, ita ut lecto decumbens toto 
corpore fremeret, graviterque convelleretur. ad haec sequebatur febris, et 
livor et tabes: vultusque nitor, qui antea gratiis coruscabat, immutaba- 
tar sensim et obscurabatur. eam intuenti oboriebantur lacrymae, tam prae- 
citro pulchritudinis flore intempestive pereunte. his puella malis domi affi- 
debatur. si wero aliquando navem ingrederetur, paululumque abduceretar 
ἃ Tripoli, tus vero duplo maior infremebat morbi fluctus, navemque iterum 
I^ urbem redire necesse erat, ac illa morbi ad breve tempus intermissi acriore 
impetu eorripiebatur. id cum crebrius eveniret, Contostephanum in ambi- 
&uas incertasque cogitatiofies coniecit. ea igitur propter animo incertus du- 
iusque quo demum inclinaret, tandem in quoddam ibi templum accedens, 

tans est, an ducturus esset virginem hanc princeps , idque fatis decre- 
Um emet: hoc vero ei retulit sacrum oraculum "nuptiae quidem paratae, 

Cisnamus, 14 
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ἄξιοι εἰσελϑεῖν τούτων ἐκεῖνος ἀκούσας συνείς τε τοῦ χρησμοῦ, 
ἐπειδὴ καὶ φήμη τις ἤδη περιέϑραυσε τούτους ὡς εἴη γάμων ob 
ἐχ νομίμων ἧ κόρη φυεῖσα, πρᾶγμα εἰς αἰσχύνην διαρχὲς μάλε-- 
στα, ἀπέσχετο ἤδη τῆς ἐγχειρήσεως ἄρας τε ἐγγύϑεν ἐπὶ Βυζάν-- 

B τιον ἦλϑεν. ἦσαν δὲ Ῥαϊμούνδῳ τῷ ᾿Αντιοχείας πρίγκιπι ϑυγατέ- 5 
ec κάλλει κατ᾽ ἐκεῖνον διενεγκοῦσαι τὸν χρόνον. ταύτας ὀψόμε-- 
γον Βασίειόν τινα ἐπίκλησιν Καματηρὸν ἀχόλουϑον ὄντα τῷ τηνε-- 
κάδε βασιλεὺς ἔπεμψεν. ὃ δὲ ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς “Ἀντιοχείᾳ ἐγέ-- 
γετο, καλὰς μὲν εἶδε καὶ ἄμφω, καλλίων δέ oi ἣ Μαρία εἶναε 
κατεφάνη. καὶ ἔτυχέ yt τῆς ἀκριβείας ἡ τοῦ πρεσβευτοῦ ἐχείνου 10 
βάσανος. τηλίκον γὰρ κάλλος οὕπω, Βυζάντιοι ἔλεγον, ὃ xa^ 
ἡμᾶς ἐγνώρισεν αἰών. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον" τότε δὲ ἐπειδή-- 
περ ἐπὶ τὴν ἸΠαρίαν ὃ γνώμων εἶδε, πυϑόμενος βασιλεὺς ἄνδρας 
τῶν ἐπὶ δόξης ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας ἔπεμψε τὴν κόρην αὐτῷ χατεγγυή-- 

C σοντας, ἸΑλέξιον δὴ τὸν βασιλέως ᾿“λεξίου ϑυγατριδοῦν, ὃς καὶ 15 
μέγας τῷ τότε δοὺξ ἐτύγχανεν ὦν, καὶ Νικηφόρον τὸν ἐκ Βρυεν-- 
νίων, γαμβρὸν μὲν ἐπ᾿ ἀδελφιδῇ βασιλεῖ γεγονότα, σεβαστὸν δὲ 
ἤδη γεγενημένον. ἂν οἷς καὶ ᾿ἀνδρόνικος ἦν ὃ Καματηρὸς ὃς τὴν 
ἔπαρχον τότε διεῖπεν ἀρχήν, ἀνὴρ σεβαστότητι μὲν ἀξιωθεὶς ξυγ- 

V 96 γενὴς δὲ βασιλεῖ καὶ αὐτὸς ὦν. οἱ δὲ καὶ εἶδον καὶ ϑαυμάσαντες 20 
ἐνέθεσάν τε τῇ τριήρει καὶ μεγαλοπρεπῶς ἐς Βυζάντιον ἐκόμισαν. 
πέμπτην τοίνυν καὶ εἰχοστὴν μηνὸς ἄγοντος ᾿Απελλαίου, ὃν “εκέμ- 


40. πρεσβευτοῦ Cod. πρεσβύτου. 14. κατεγγυήσοντας) Cod. 
κατανοήσοντας. correxit Duc, 


invitati vero non sunt digoi intrare." quibus auditis, intellectoque oraculo, 
cum ad haec nescio quis rumor percrebuisset, virginem haud legitimis esse 

ognatam nuptüs, rem maxime pudendam arbitratus, destitit ab incepto, 

eque Byzantium reversus est, erant autem Raimundo Antiochiae priacipi 
fliae tunc temporis forma praecellentes, has ut spectaret, Basilium quem- 
dam, cognomento Camaterum, qui tum acoluthi dignitate fungebatur, misit 
imperator. ille ut confestim Antiochiam venit , ambas quidem pulchritudine 
eximia praestantes vidit: potior tamen visa est illi Maria, quo quidem in de- 
lectu haud a vero aberrabat legatus ille. "nullam quippe' aiebant Byzan- 
tini tam insignis formae mulierem nostra vidit aetas." sed de his postea. 
cum igitur quae inspector ille retulerat, aocepieset princeps, viros dignitate 
illustres Antiochiam misit, qui virginem sibi desponsarent, Alexium nempe 
imperatoris Alexii ex Anna filia nepotem, qui tum magnus dux erat, et Nice- 
phorum ex Bryenniorum familia, qui ex fratre vel sorore Manuélis neptim 
uxorem duxerat, sebasti dignitate tum insignitum. cum iis etiam erat An- 
dronicus Camaterus, qui praefecti urbis ea tempestate munus obiba£, vir 
sebasti perinde dignitate auctus et imperatoris consanguineus, illi et eam 
viderunt et admirati sunt, ac triremi impositam magnifico apparatu Bysan- 
tium adduxerunt. quinto igitur et vicesimo mensis Apellac, quem Decem- 
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fov ῥωμαΐζοντες ὀνομάζουσιν ἄνϑρωποι, εἷς τὸν περιώνυμον 
tí; τοῦ ϑεοῦ Σοφίας οἶχον λαμπρῶς καταχϑείς, ἐνταῦϑα ταύτην D 
ἁρμύζεταε, “Δουχῶ τοῦ τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐχκλησίαν τηνε- 
καῦτα λαχόντος, “Σωφρονίου ᾿“λεξανδρείας καὶ τοῦ Θεουπόλεως 
— $A9uracíov , 7j “Χριστιανοῖς ἔϑος ἐστὶ τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπιϑέν- 
— χων, Αὐγούσταν τε αὐτὴν ἀνειπὼν ἐς τὰ βασίλεια παλινδρομεῖ" 
μεγαλοπρεπέσι τε δείπνοις τοὺς ἐν τέλει εἱστία xal δημοϑοινίας 
ἁπανταχῆ τῶν. τῆς πόλεως ἐχάϑιζε στενωπῶν" τῇ ἑξῆς δὲ συν- 
δειπνήσοντας αὐτῷ τοὺς πατριάρχας ἦγεν, ἀφϑόνῳ τε χρυσίῳ 


io δεξιωσάμενος ἕκαστον ἀπέλυε. πρὸ πάντων γε μὴν χρυσίου xev- P. 199 


τεναρίῳ τὴν ἐκχλησίαν ἐδωρήσατο. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ ἁμῖλ- 
λαις ἵππων διῆγε τὸν δῆμον καὶ τῶν εἷς εὐφροσύνην ἀγόντων οὐ- 
δενὸς χαταμελεῖν ἤϑελεν. 
ὅ. Ἔν Βυζαντίῳ μὲν ταῦτα ἐπράσσετο. Στέφανος δὲ τοῦ 
15 Βλαδισϑλάβου τετελευτηκότος τῆς ἀρχῆς ἤδη ἐγκρατὴς γεγονὼς 
βαρὺς ἐδόχει τοῖς ἀρχομένοις καὶ λίαν ἐπαχϑὴς ἦν. ὅϑεν καὶ ἔλοι- 
δοροῦντο αὐτῷ Οὖννοι τὰ πολλὰ καὶ ἔνδηλοι ἦσαν ὡς αὐτίκα τῆς 
ἡγεμονίας αὐτὸν κατασπάσοντες. ἐφ᾽ οἷς ὃ Στέφανος ἐχταρα- 
χϑεὶς βασιλέως καὶ πάλιν ἐδεῖτο. ἄρας τοίνυν ἰσημερούσης ἤδη 
90τῆς ὥρας ἐπὶ τὴν πόλιν ἐφέρετο Φιλίππου, καὶ αὐτὸς μὲν ἐνταῦ-- 
ϑα σὺν τῷ πλείονι τοῦ Ρωμαίων ἔμεινε στρατοῦ, μοῖραν δέ τινα 
τοῦ στρατεύματος τῷ ἀδελφιδῷ πιστεύσας “Αλεξίῳ τῷ Κοντοστε- B 
φώνου παιδὶ ἐπὶ Οὐννικὴν ἔπεμψεν. ἐν τούτῳ δὲ «Στέφανος 


6. Δὐγούσταν 1 Ita Cod. per siglum. "Tollius αὐτῷ. 


brem qui Latine loquuntur vocant, in celeberrimum divinae Sapientiae tem- 
plum splendide deductus imperator, illam sibi matrimonio iungit, Luca Con- 
stentinopolitanae, Bophronio Alexandrinae, et Athanasio Theopolitanae ec- 
desiae patriarchis, ut Christianis mos est, manus jpsis imponentibus. 
cunque eam Augustam ibi renuntiasset, in palatia rursum revertitur , ma- 
gulicisque conviviis proceres excipit, et ubique per singulos urbis angipor- 
tas epulas populo praebet. postridie demum epulaturos secum adduxit 
Puriarchas, et unumquemque multo donatum auro dimisit. praesertim vero 
auicentenarium ecclesiae concessit. nec multo post equestribus certamini- 
bus populum oblectavit, nihilque, quod ad delectationem conferret , voluit 
praetermittere. ' 

. 5. Haec quidem Byzantii acta. Stephanus autem defancto Vladislao 
Priacipatum jam adeptus, gravis molestusque adeo subiectis esse coepit, ut 
passum illum probris insectarentur Hungari et regno viderentur statim depul- 
sur: quibus Stephanus conterritus opem rursum principis imploravit. motis 
igitur circa aequinoctium castris, Philippopolim venit imperator , ibique cum 
ijori exercitus Romani parte manens Alexium Contostephani filium ex so- 
I9te nepotem cum ceteris copiis in Hungariam misit, sed enim Stephanus 
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Odvroig ἤδη διαλλαγῆναι νομίσας οὐκέτι τούτου ἔχρῃζεν, ὅϑεν καὶ 
οἴκοι λοιπὸν ὃ Ῥωμαίων ἀνεζεύγνυ στρατός. ἀλλὰ μεταξὺ Οὗ»-- 
γοι αὖϑις Στεφάνῳ ἐπισυστάντες ἄλλα τε πολλὰ εἰς αὐτὸν ἀπερ-- 
píntov» καὶ δὴ καὶ ὑπ᾿ αὐτῷ τὰ Οὔννων ἀνατεεράφϑαι layvot- 
ζοντο πράγματα. διὰ ταῦτα βασιλεὺς μὲν στράτευμα καὶ πάλεν 5 
ἤϑροιζε, Στέφανος δὲ τὸν κίνδυνον διευλαβηϑ εἰς τὸ μὲν πρῶτον 
φυγὰς ἐπί τινα τῶν ἐγγυτάτω Ἴστρου πόλεων ἦλθεν, αἵ βασιλέως 
ἀνέκαϑεν κατήχοοι τυγχάνουσιν οὖσαι, ἐκεῖϑεν δὲ ἐπὶ Σαρδικὴν 
μεταβὰς ἐνταῦϑα βασιλεῖ συνεγένετο. ὃ δὲ σφόδρα περιαλγήσας 
Ὁ τοῖς ξυμπεσοῦσι τῆς τύχης τε τὸν ἄνϑρωπον οἰχτισάμενος χρήμασί 10 
τε ἐδωρήσατο καὶ δυνάμεσιν ἀποχρώσαις ἐπὶ τὴν πατρῴαν αὖϑις 
κατῆγεν ἀρχήν. ἦρχε δὲ τῶν δεινάμεων τούτων ᾿Αλέξιος οὗπερ 
ἤδη ἐμνήσϑην, ὃ Κοντοστέφανος, βασιλεὺς δὲ κατόπεν ὀλέγῳ 
ἐχώρει. ἐπειδή τε ἐν Ναϊσῷ πόλει ἐγένετο, ἔννοιά τις αὐτῷ ἐπῆλ- 
ϑὲν ἐγταῦϑα στρατοπεδευσαμένῳ καὶ τῶν ἀμφὶ τῇ Σερβικῇ ἐν 15 
παρέργῳ ἐπιμεληϑῆναι πραγμάτων. ἄγει γάρ πὼς ἐφ᾽ ἑκατέρας 
ΠΠαιονικήν τε καὶ Σερβικὴν, ὃ χῶρος οὗτος, καὶ ἔστιν ἀμφοτέ- 
ραις ἐντεῦϑεν δέον ἐγιέναι. Acot γὰρ ὃς βασιλέως δόνεος τῆς 
Σερβικῆς ἦρχε τῷ τότε, ἐπειδὴ τῆς χώρας ἐγκρατὴς ἤδη ἐγένετο, 
τῶν συνθηκῶν ἀλογήσας “Ἰένδρας τε χώρας εἰσαῦϑις μετεποιεῖτο 20 
p καὶ τῆς “Ρωμαίων ἀφηνιάζων ἀρχῆς ἔς ve ““λαμανοὺς ἔπεμψε, κῆ-- 
δος ἐντεῦϑεν ἑαυτῷ συνάψαι διανοηϑείς, καὶ πᾶν ὃ μὴ κατὰ γνώ- 
μην Ῥωμαίοις ἦν τρόπῳ παντὶ ἔπρασσε" τότε δὴ καὶ βασιλέως 
αὐτὸν μεταστελλομένου ἐφ᾽ ᾧ κατὰ Παιόνων αὐτῷ συστρατεύσει, 


interea reconciliatum se iam cum Hungaris ratus , elus operam non adbibuit : 
quapropter domum rediit Romanus exercibis. verum mox in 

rursum insurgentes Hungari, tum alia ei multu , tum et sub illo perditas esse 
Hungarorum res exprobrarunt. Stephanus autem discrimen veritus, fugit 
primum, et ia quamdam e vicinis [stro civitatibus, quae iampridem impera- 
tori obnoxiae faerant, venit: inde in Sardicam transiens , ibi cum impera- 
tore congressus est. ille eo casu admodum perculsus et hominis vicem mi- 
seratus, pecuniis eum et idoneis viribus donat ad recuperandum paternum 
regnam. iis praefuit copiis Alexius Contostephanus , cuius modo memini- 
mus: imperator autem a tergo paululum subsequebatur. ubi ad Naisum ur- 
bem pervenit, animum subiit cogitatio , interin dum illic castra haberet, res 
etiam Servicas expediendi. in utramque enim regionem Pannoniam et Ser- 
viam ducit locus iste, indeque cum oportuerit, utramque ingredi licet ac in- 
cessere. Dese enim, qui imperatoris beneficio Serviae tum imperitabat, 
postquam principatum obtinuit, posthabitis pactis, Dendram regionem de- 
Duo occupaverat, spretoque Romanorum imperio legationem miserat ad Ale- 
mannos, ut inde sibi uxorem accerseret, et quidquid Romanis displiceret, 
omnino fadiebat. etiam tum cum a principe evocaretur, ut adversus Hun- 
gares bellum gerenti sibi adesset , difficilis ac pervicax videbatur, magnarum 


* 
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ὁ δὲ δύ στροπός τις xal ἰσχυρογνώμων ἐφαίνετο ἐπὶ μακροτέραις 
τε ταῖς ἐλπέσεν ὠχεῖτο καὶ εἷς τὴν ἐπιοῦσαν τὴν ἄφιξιν ὑπισχνεῖτο. 
ἡ μὲν οὖν βασιλεὺς διὰ ταῦτα, ἐπειδὴ πρὸς τῇ Ναϊσῷ ἐγένετο, 
ὥϑα ταῖν ódoty ἀμφοτέραιν ἡ μὲν ἐπὶ τὴν Σερβικὴν ἄγει, ϑατέρα 
4 δὲ ἐπὶ τὸν Ἴστρον καὶ γῆν τὴν Παιονικήν, ἐν μεταιχμίῳ τὴν στρα- 
τοπεδείαν ἐπήξατο, Atot δὲ τὸν ἐπικρεμιάμενον ἤδη κίνδυνον αὐτῷ 
συνιδὼν τὸ περὶ αὐτὸν ἀναλαβιὺὸν στράτευμα ἐς τὸ Ρωμαίων ἀφι-- 
χγεῖται στρατόπεδον. βασιλεὺς δὲ εὐμενῶς τε αὐτῷ προσηνέχϑη 
χαὶ τὰ εἰχότα τετίμηκεν. ἀλλ᾽ ἔοικεν ἀκολάστου γλώσσης μηδὲν 
ID αἴσχιον εἶναι κακόν. Atot γάρ, ἐπειδὴ μηδὲν ἐξ ἀβουλίας αὐτῷ 
τῆς προτέρας ξυνενεχϑὲν ἔγνω κακόν, ἐπῆρτό τε τὴν διάνοιαν χαὶ 
μείζω χακουργήσειν ἢ πρότερον ἐς Ρωμαίους διενοεῖτο" εἶχε δὲ 
ὅμως ἐν ἀπορρήτῳ τὸ σκέμμα. οὕτω φιλανθρωπίας ὑπόϑεσις 
τοῖς τῶν ἀνθρώπων πονηροτάτοις ὕλη μειζόνων ἀδικημάτων ὡς 
15 τὰ πολλὰ γέίνεσϑαι εἴωθεν. ἧκον μὲν γὰρ ὀλίγῳ ὕστερον πρέσβεις 
lc βασιλέα παρὰ τοῦ Παιόνων ἔϑνους" ὃ δὲ κατά τινα τύχην αὖ- 
τοῖς συναντώμενος ὅπη τε τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἔχοι πρὸς αὐτῶν ἠρωτη- 
μένος, ὥσπερ ἔϑος ἐστίν, ἀπαρακαλύπτως. ἔφησεν ὡς καλῶς καὶ 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπαξίως τοῦ σφῶν ῥηγὸς εὐμενείας, κύριον αὐτὸν 
ὦ διαφανῶς ὀνομάσας. ταῦτα πυϑόμενος βασιλεὺς οὐκέτι μέλλειν 
ἔγνω, xal τοίγυν ἐπὶ δίκην καλέσας αὐτόν, ἐπειδήπερ ἐκράτει, 
τῶν χατηγύρων αὐτῷ καὶ συνειδότων κατὰ πρόσωπον ἱσταμένων 
ἤδη καὶ ϑεατριζόντων τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ἀπιστίαν, τότε μὲν iv v 
ἀσφαλεῖ οὐ σὺν ἀτιμίᾳ τοῦτον ἔσχε" ταφρείᾳ γὰρ τὴν σκηνὴν αὐὖ- 


i 
rerum spem animo volvens et in diem prolato adventu. quamobrem impera- 
tor, ut ad Naisum accessit, ubi duarum viarum altera in Serviam ducit, 
altera ad Istrum et Hungariae fines , in medio caatra posuit. Dese vero im- 
Binens sibi periculum advertens, acceptis quas tum habebat copiis, in Ro- 
Banorum castra venit. eum imperator benevole exceptum quo decebat ho- 
Bore prosecutus est. sed proterva lingua nullum esse turpius malum videtur. 
quidem Dese , ubi nihil sibi obvenisse incommodi ob priorem imprudentiam 
ἃς temeritatem agnovit, sustulit animos ac maiora quam antea damna Ro- 
Bahis inferre decrevit. consilium tamen eiusmodi silentio pressit. 118 ple- 
umque benevolentiae argumentum pessimis hominibus maiorum iniuriarum 
materia esse solet. venere quippe paulo post ex Hungarorum gente ad im- 
peratorem legati, quibos ille forte fortuna obvius factus, rogatus est ab iis, 
wt moris est , quemadmodum res suae sese haberent : illis haud dissinulan- 
ler respondit , optime, et prout regis eorum erga se benevolentia mereretur : 
dominum illum palam nominans. his igitur cognitis imperator nequaquam 
cuctendum ratus, ipsum jn jus vocat convictumque, accusatoribus et deli- 
ctorum consciis in medium productis ac perfidiam ipsi coram obiicientibus , in 
Custodia , sine dedecore tamen, eum babuit. vallo enim tabernaculum illius 
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τῷ περισχὼν κατὰ τὸν ἐν τοῖς χαρακώμασι νόμον ἐτήρει, ὡς dz 
ἐχείνου λοιπὸν Atot— χάρακα τὸν τόπον ὀνομασϑῆναι (οὕτω γὰρ 
τὴν ταφρείαν ἰδιωτίζοντες ὀνομάζουσιν oi πολλοῦ)" ὀλίγῳ δ᾽ ὕστε-- 
ρον ἐς Βυζάντιον πέμψας ἔμφρουρον ἐν παλατίῳ κατεστήσατο. 
ταῦτα μὲν τῇδε ἐγένετο, βασιλεὺς δὲ τοῖς ἐκ τῶν Παιόνων ἀφεκο- 5 
μένοις χρηματίσας πρέσβεσιν, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὐτοὺς ἀπαγ-- 
γέλλοντας ἔγνω, ἐκέλευεν εὐθυωρὸν τοῦ Ρωμαϊκοῦ ἀπαλλαγέντας 
στρατοπέδου τὴν αὐτὴν αὖϑις πορεύεσϑαι. οἱ μὲν οὖν ἀπήεσαν, 

ὃ δὲ ἐπὶ Βελέγραδα πόλιν ἐλθὼν ἐνταῦϑα ηὐλίσατο, ἣν καϑάπερ 
εἴρηται Ζεύγμινον καϑελὼν ὃ Ῥωμαίων ἐδείματο στρατός, συναι-- 10 
gouérovc τῶν πόνων καὶ Οὔννων πολλοὺς ἔχοντες. παίγνιον δὴ 
τοῦτο τύχης τὰ ἀνθρώπεια διαχλευαζούσης ἀεὶ πράγματα" κἂν γὰρ 
ἐπεγγελάσῃ τις τοὺς πάλαι χαϑαιρεϑέντας δομήτορας, αὖϑις οἶχε-- 
στὰς καϑορῶν. ἐχ τούτων οἶμαι τὸ τύχης ὄνομα πολὺ παρὰ τοὺς 
ἀνθρώπους ἐρρύη. τῶν γὰρ τῆς προνοίας ἔργων τοῖς λόγοις ἔφι-- 15 
στάνειν οὐκ ἔχοντες, àx τοῦ σφίσιν εἶναε δοχοῦντος, τῇ τύχῃ τὰς 
τῶν πραγμάτων διδοῦσιν ἐκβάσεις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥς πη φίλον 
ἑκάστῳ νομιζέσϑω τε καὶ λεγέσϑω, ὃ δὲ λόγος ἐχέσϑω τῶν προτε- 
ϑέντων. ἐπειδήπερ ὃ βασιλεὺς ἐνταῦϑα ἐγένετο, γνοὺς ἀμήχανα 
εἶναι λοιπὸν Στέφανον γῆς ἄρξειν τῆς Οὔννων (ἤδη γὰρ Στέφανον 90 
αὖϑις τὸν Ἰατζᾶ κατεστήσαντο φέροντες) ἑτέραν ἐτράπετο. Οὐὖν- 
γικῆς γὰρ δυνάμει τῇ πάσῃ καϑάπερ εἴρηται μεταποιεῖσϑαι ἤϑελεν 
ἐν μεταιχμίῳ τῶν ἑσπερίων κειμένης ἐϑνῶν. — Bur τοίνυν ὃς 


oingens, secundum eam quae in castris viget legem observari iussit, ita nt 
ab illo deinceps Dese vallum locus iste fuerit nuncupatus. sic enim fossam 
vulgus ut plurimum vocat. eum autem paucos post dies Byzantium misit, 
et in palatio includi praecepit. haec quidem ibi acta. et princeps auditis 
Hungarorum qui advenerant legatis, ubi nihil eos sani adferre cognovit, 
castris excedere Romanis , et recta domum abire iussit. iis abeuntibus, ipse 
ad Belegrada urbem venit, ibique castra posuit. hanc, uti supra comme- 
moravimus , diruto Zeugmino, Romanus exstruxerat exercitus , compluribus 
Hungaris in laboris partem adscitis. iocus hic estillius, quae in rebus hu- 
manis semper ludit, fortunae, certe enim priscos illos urbium conditores 
pridem ex»tinctos, quis irrideat, dum videt novos rursum suboriri. ex.iis 
τύχης seu fortunae vocabulum ut plurimum apud homines defluxisse arbitror. 
cum enim rerum quae a divina providentia proficiscuntur, rationem perci- 
ere non possunt, dum praeter opinionem videntur accidere, earum exitus 
ortunae adscribunt. sed de his prout cuique libitum fuerit censeat, scri- 
batve: nos autem ad institutum redeamus. cum igitur eo pervenisset impe- 
rator, fierique haud posse agnovisset, ut Stephanus Hungariae regnum 
adipisceretur (Stephanum quippe Geizae filium iterum restituerant Hungeri) 
alio se convertit, Hungariam enim , uti dictum est , in medio Occidentalium 
nationum positam sibi comparare totis viribus satagebat, quapropter Belam, 


l 





HISTORIARUM L. V. 915 


μετὰ ΣΞτέφανον τῷ "Tail παῖς ἦν, Maola τῇ abro? ϑυγατρὶ συν- 
ἄψαε πρὸς γάμον διενοήϑη. Γεώργιον μὲν οὖν ὃς ἑταιρείας τῷ 
τότε ἡγεῖτο τῆς βασιλικῆς, Παλαιολόγον μὲν γένος ἐς δὲ τὸν τῶν 
σεβαστῶν ἀναβεβηκότα ὄγκον, ἐπὶ Οὐννικὴν πέμψας δοχιμάζειν 

5 ἐκέλευε περὶ τοῦ κήδους" ὃ δὲ τὴν ἐς Βυζάντιον αὖϑις ἐστείλατο. V 98 
Οὖννοι δὲ τῷ Παλαιολόγῳ κοινολογησάμενοι Βελάν τε φέροντες 
ἔδοσαν αὐτῷ xo) χώραν, ἣν ὃ πατὴρ αὐτῷ περιὼν ἀπεδάσατο, 
ἄσμενοι ἐχληροῦντο. ὃ᾽ τοίνυν Παλαιολόγος παραλαβὼν αὐτὸν B 
σὺν ὁμολογίαις αἷς εἴρηται ἐν Βυζαντίῳ παρεγένετο. καὶ τὸ ἐντεῦ- 

10 9ὲν τῶν ἐπὶ τῷ χήδει βασιλεὺς ἐφρόντιζεν, ὃ τε παῖς Ἀλέξιος ἤδη 

μετωνομάσϑη καὶ δεσπύτης ἀνεβοήϑη. 

6. Ἡ μὲν οὖν ἐπὶ Βυζάντιον ἄφιξις τῷ Βελὰν ταύτην 
ἔσχεν ἀρχήν, βασιλεὺς δὲ τὰ χατὰ τὴν ἑσπέραν ἤδη καλῶς ἔχειν 
ὑπολαβὼν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν λοιπὸν ἔβλεψε, καὶ πρότερον μὲν τοῖς 

15 συμπεσοῦσιν εἷς τοῦτο χεκινημένος, πρὸς δὲ τῶν ἑσπερίων ἐχεῖϑεν 
ἑλκόμενος πραγμάτων. — Novgadlv γὰρ ὃς τῆς xarà Συρίαν ἦρχε 
JBtopolac xal Δαμασκοῦ, πόλεων ἄμφω περιφανῶν, τῆς τύχης 
εὐμενὲς ἐμβλεψάσης αὐτῷ, καὶ ἄλλων τε πόλεων ἤρξε πολλῶν αὖ C 
τῶν Εὐφράτου πίνουσι ναμάτων, xal χωρῶν οὔτι εὐκαταφρονή- 

ΘΟ τῶν περιγέγονε συχνῶν, πολλοῖς τε τῶν τῇδε σατραπῶν εἷς χεῖρας 
ἐλθὼν oc μὲν δορυαλώτους ἔσχεν, dv οἷς καὶ Ἰατζουλῖνος ὁ ᾿Εδέσ- 
σης ἡγεμονεύων, oc δὲ καὶ πολέμῳ ἀπεχτονὼς ἔτυχε, “Ῥαϊμοῦν- 
dor δὴ τὸν ἐκ Πετούης, οὗπερ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεμνή- 


48. δὴ Jta Duc, Cod. δέ. - 


qoi um Geizae filias erat, Mariae filiae suae matrimonio lun- 
gere constituit, Georgium igitur cohortis imperatoriae tunc temporis prae- 
fectum, gente Palaeologum atque sebasti auctum dignitate, in Hungariam 
misit, quo de bac ineunda affinitate sermones ingereret: ipse vero Byzan- 
tium rursum rediit. Hungari, colloquio cum Palaeologo habito , et Belam 
ipsi tradiderunt et regionem, quam superstes adhuc pater illi assignaverat, 
lubentes in bhaeredii sortem concesserunt. eo itaque accepto Palaeologua 
quibus dictum est conditionibus Byzantium reversus est. deinceps autem 
quae ad affinitatem istam conficiendam necessaria erant curavit imperator. 
atque puero inprimis, mutato nomine, Alexii nomen indidit, eumque despo- 
tae diguitate donavit. . 
6. 'Tale quidem Belae in. urbem adventus initium habuit, rebus in 
Occidente rite compositis, ad Asiaticas animum admovit imperator, iis quae 
ius acciderant “ἢ id permotus, sed ob res Occidentales inde avocatus. 
uradinus quippe, qui in Syria Berrhoeae et Damasco , praeclaris utrisque 
civitatibus, aliisque urbibus quam plurimis, quae circa Euphratem sitae sunt, 
ita illi erridente fortuna , imperabat, loca varia haud contemnenda expugna- 
verat, multosque ibi satrapas bello aggressus, alios quidem captivos tene- 
bat, in quibus erat Iosse Edeasae princeps: alios vero in praeliis ob- 


216 IOANNIS CINNAMI 


σϑημεν λόγοις, ἄνδρα ἰσχύϊ καὶ ῥώμῃ κατὰ τοὺς ϑρυλλουμένους 
ἐχείνους Ηρακλεῖς, καὶ Βαλδουῖνον τὸν IMagaolov τότε κρα-- 
τοῦντα. προϊὼν δὲ καὶ Κωνσταντίνῳ τῷ τῆς Κιλικίας dovxl εἰς 
μάχην κατέστη, ὃν Καλαμάνον ἐπεκάλουν νεανίαν, τήν τε ὄψεν 
D ἀγαθῷ καὶ δραστηρίῳ τὰ ἐς μάχας. ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ἥττητό 5 
τε κατὰ χράτος τοῦ νεανίου xol ἀνηκέστοις περιπέπτωχε συμφο- 
ραῖς, εἶτα τύχῃ τινὶ αὐτόν τε καὶ PrvaMdov τὸν ᾿Αντιοχείας πρέγ-- 
κιπα ᾿εἷλεν, ἐν οἷς καὶ ὃ τῆς ἐν Φοινίχῃ Τριπόλεως ἡγεμονεύων 
ἦν. Κωνσταντῖνος γάρ, ἐπειδὴ τοῦ πολέμου ἐκράτει, οὐκέτι κα-- 
ϑεκτὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἀλογίστῳ τινὶ τόλμῃ καϑυπαχϑεὶς ἔς τε τὴν δίω-- 10 
ξιν οὗ σὺν ἐπιστήμῃ πεσὼν αὐτός τε ἥλω spl τὰ Ῥωμαίων ἔσφηλε 
πράγματα. ὃ Νουραδὶν δὲ xal Τερόζην μάχῃ νικήσας ἐλπίσιν 
P 196 ὠχεῖτο ὡς αὐτίκα καὶ τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπιβησόμενος. διὰ ταῦτα 
μὲν οὖν βασιλεὺς καὶ πρότερον ὦδινεν ἐπὶ τοῖς ξυμπεσοῦσι καὶ ἐπὲ 
τὴν ᾿Ασίων διαβαίνειν διενοεῖτο, τότε δ᾽ οὖν κιιροῦ λαβόμενος 15 
πασίρροπος ἐς τοῦτο ἐφέρετο. ἀλλὰ καὶ πάλιν τὰ ix τῆς ἑσπέρας 
ἐμποδὼν αὐτῷ ἔστησαν. ὃ τε γὰρ νέος Παιόνων ῥὴξ τοῦ Βελᾶ 
καὶ πάλιν ἐπεβάτευε κλήρου καὶ παρεσπόνδει xai τότε περεφανέ- 
στατα, καὶ Στέφανος, ὃν ἤδη τῆς ἀρχῆς ἀπεώωσώντο Οὖννοι, δι᾽ 
“4γχιάλου πόλεως ἐπὶ τὴν Οὐννιχήν ποϑὲν παρεισδὺς ἀνακαλεῖσϑαι 90 
τὴν ἀρχὴν διενοεῖτος. ἔλαϑε δὲ προπετέστερον μᾶλλον ἢ προμη- 
ϑέστερον τῷ πράγματι ἐπικεχωρηκώς. ὥς γὰρ περιιὼν τῶν Οὔν- 


4, νεανίαν] Malim νεανίᾳ, id ut sequentibus iungatur. 22. ἐκι-. 
vy —— Malim ἐπικεχειρηκώς. 


truncaverat, quos inter fuit Raimundus Pictavinus, cuius in prioribus libris 
abunde meminimus, vir animo et fortitudine prisco illi Herculi par, et Bal- 
duinus Marasiae dominus. progressus autem manus etiam conseruit cum 
Constantino Ciliciae duce, quem Calamanum iuvenem vocabant, egregiae 
formae viro, et in re militari admodum strenuo. verum ille cum ab ado- 
lescente primum omnino fuisset superatus, in gravissimas calamitates incidit. 
deinde sorte aliqua Renaldum Antiochiae principem, necnon et Tripolitanum 
in Phoenicia comitem cepit. sed enim Constantinus, bac adepta victoria, 
continere se noa potuit, et inconsiderata quadam abreptus audacia victosque 
temere insecutus, et ipse captus est resque Romanas perdidit. Nuradinus 
vero ut 'Torosum perinde superavit, Antiochiae mox invadendae spem animo 
volvebat. ea igitur propter imperator iis casibus indignatus in Asiam statuit 
fransire, captataque ad id occasione totus in id consilii incubuit. sed obsti- 
tere allai rursum ex Occidente rumores: novus quippe Hungariae rex hae- 
reditarias Belae possessiones iterum invasit, foederibus aperte violati. 
quin et Stephanus, quem paulo ante regno eiecerant Hungari, per Anchia- 
lum civitatem Hungariam ingressus, illud recuperare meditabatur. verum 
temeritate potius quam prudentia rem aggressus, a proposito aberravit, 
statim enim atque eum nonnullos Hungaros in suas partes adduxisse accepit 


HISTORIARUM L. V. 217 


sw» ὑπεποιεῖτό τινας, γνοὺς ὃ Στέφανος πανστρατὶ ἐπ᾽ αὐτὸν B 
ἐφέρετο. διὰ τοῦτο βασιλεὺς ἐπὶ Κιλικίαν μὲν στράτευμα τὰ ἐν- 
ταῦϑα φρουρῆσον ἱκανὸν ἔπεμψεν, ὃ δὲ ἐπὶ τὸν Ἴστρον καὶ πάλιν 
ἤλαυνε Σἂόν τε περαιωσάμενος ἀντιχρὺ Τιτελίου τὸ στράτευμα 
δ ἔστησε, κατὰ νοῦν ἔχων ὡς Βελᾷ μὲν τὸν χλῆρον ἀνασώσαιτο τὸν 
πατρῷον, Στέφανον δὲ τῶν παρὰ πόδας ῥύσαιτο δυσχερῶν. ἤδη 
γὰρ καὶ ὑπέρρεε τὰ τῆς δυνάμεως αὐτῷ, καὶ ἦν ἐν στενῷ κομιδῇ, 
τῶν σὺν αὐτῷ Οὔννων ἐπὶ τὸν ῥῆγα μετατιϑεμένων ἑκάστοτε. καὶ 
δὴ καὶ “νδρόνικον τὸν τοῦ Κοντοστεφάνου via, ὃς καὶ μέγας 
10ὀλέγῳ ὕστερον ἐχρημάτισε δούξ, ἅμα στρατεύματι στείλας Στέ- 
quvov μὲν ἀνήρπασε $09 χινδύνου, ὃ δὲ ἄρας ἐκ Τιτελίου παντὶ V 99 
τῷ στρατῷ προσωτέρω ἐχώρει. ὃ γάρ τοι τῆς ἀρχῆς ἐπιβατεύων Ο 
Στέφανος, ἐπειδὴ μὴ ἐξ ἀντιπάλου δυνάμεως τῷ βασιλεῖ συμπλα-- 
κήσεσϑαι εἶχε, τὸ μὲν πρῶτον σὺν ταῖς περὶ αὐτὸν δυνάμεσι περί 
16που τὰ τῆς Οὐννικῆς ἔσχατα ἐχώρει" ἔπειτα συμμάχους ἐκεῖϑεν 
ἐπαγόμενος Ῥωμαίοις ἀντιτάξεσϑαι ἠπείγετος βασιλεὺς δὲ ἐπί 
τινα χῶρον Πετρίχον καλούμενον καταλαβών, ἐνταῦϑα ἐσκήγου. 
ἔστι δὲ ὃ χῶρος οὗτος τῆς εἷς τὴν ἐνδοτέρω Παιονίαν παρελεύσεως 
ὅρος ὃ πρῶτος. ἔνϑα γεγονὼς Στεφάνῳ ἔγραψεν ὧδε. ἥκομεν, 
300 ἐμὲ παῖ, οὐ πόλεμον Οὔννοις ἄγοντες, ἀλλὰ Βελᾷ τε ἀδελφῷ 
τῷ σῷ τὴν χώραν ἀνασωσόμενοι, ἣν οὐ δυναστείᾳ τῇ ἡμῶν παρα-- 
σπάσαντες εἴχομεν, ἀλλὰ σύ τε ἔδως καὶ πατὴρ ὃ ὑμῶν πολλῷ Ὁ 
ἤδη πρότερον. καὶ Στέφανον δὲ τὸν σὸν τοῦ κινδύνου ἐξαιρησό- 
μενοι ϑεῖον, γαμβρὸν ἤδη καὶ αὐτὸν χράτει γεγονότα τῷ ἡμῶν. 


u$, cum universis copiis in illum profectus est. quamobrem impera- 

tor in Ciliciam ad oppidorum praesidia idoneo misso exercitu, ipse versus 
Istrum denuo contendit : Savoque transmisso castra posuit ad 'T'itelium , tum 
ut Belae paternam haereditatem reciperet, tum ut Stephanum praesenti eri- 
peret discrimini. quippe iam illius imminutae erant vires , summisque pre- 
mebetur angustiis, Hungaris, qui cum eo erant, ad regem undique deficien- 
tibus, itaque Andronico Contostephani filio, qui magni ducis dignitatem 
brevi post obtinuit, cum copiis misso, Stephanum quidem periculo exemit : 
ipee vero, motis ab 'Titelio castris, cum universo exercitu ulterius perrexit. 
regni enim invasor Stephanus, cum viribus longe impar cum imperatore con- 
d. non auderet, primum quidem cum iis quae aderant copiis in ultimos 
ungariae fines concessit, atque ibi novis coactis auxiliis acie cum Romanis 
decertare statuit. imperator vero ut ad locum quemdam pervenit, quem 
elricum vocant, castra ibi posuit. est vero locus iste aditus in interiorem 
ungatiam primus terminus, quo cum pervenisset, hunc in modum Stephano 
Te$cripsit. **non ad inferendum Hungaris bellum , fili mi, venimus , sed ut 
Bele fratri tuo possessionem restituamus, quam a dominatione tua minime 
abstolimus, sed quam tu ipse paterque vester jam pridem concessistis : atque 
Meo etiam ut patruum tuum Stephanum maiestatis nostrae affinem periculo 


ἃ 
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εἶ βουλομένῳ σοι τοίνυν ἐστὶ γαμβρὸν ἡμῖν καὶ Βελὰν ἔσεσϑαε, 
ὅπερ ἤδη καὶ διωμολόγηταί σοι, τί μὴ τὴν χώραν ἀποδοὺς τῆς 
ἡμετέρας ϑᾶττον ἀπαλάσσῃ ξενίας ; εἰ δὲ τὸ κῆδος ἀποπροσποιῇ, 
καί σοι ἕτερα περὶ τούτου δοκεῖ; ἰσϑι ὡς τοῦ βιάσασϑαί σε πολλῷ 
ἡμεῖς ἀπεχόμεϑα μᾶλλον" 5 
7. Βασιλεὺς μὲν ταῦτα ἔγραψεν. ὃ δὲ ἄλλην τε καϑάπερ 
P 127 εἴρηται σύμμαχον χεῖρα & τε “λαμανῶν καὶ τῶν πρὸς τῷ Ταύρῳ 
ἱδρυμένων ἐπηγάγετο Σχυϑῶν, καὶ δὴ καὶ τὸ Τζέχων ξαυτῷ συν-- 
ἐστήσατο ἔϑνος, τοῦ ἐν σφίσιν ἄρχοντος πανστρατὶ ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀφικομένους ἦν δὲ οὗτος ὃ Kogpdóq πάλαι τῷ ““λαμανῶν συ-- 10 
στρατεύσας ἀηγί, ὁπηνίχα ὥσπερ μοι δεδιήγηται ἐπὶ oíav ἐχεῖνος 
ἐστέλλετο, ῥήξ τε διὰ ταῦτα ὑπ᾽ ἐκείνου γενόμενος. καίτοι ἐψεύ-- 
σαντο ἄμφω, ὃ μὲν τὴν κλῆσιν, ἅτερος δὲ τὴν χάριν ὃ διδούς. 
μακρὸς γὰρ ἕξ οὗ χρόνος τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα ἐν Ρώμῃ ἀπώ-- 
χετο, ἐξ ὅτου μετὰ «Αὔγουστον, «ὃν καὶ “ὐγουστοῦλον ἐχάλουν τὸ 15 
τῆς ἡλικίας αἰνιττόμενοι νέον καϑ᾿ ἣν ἐπελάβετο τῆς ἀρχῆς, ἐπὶ 
B Ὀδόαχρον καὶ Θευδέριχον ἑξῆς τὸν Γότϑων ἡγεμόνα τυράννους 
ἄμφω μετέβη τὰ τῆς ἡγεμονίας. ῥὴξ γὰρ Θευδέριχος καὶ οὐ βα-- 
σιλεὺς διεβίω καλούμενος, καϑάπερ Προκόπιος ἱστορεῖ. Ῥώμη 
μέντοι ἀπὸ Θευδερίχου καὶ ὀλίγῳ πρότερον ἄχρι καὶ νῦν στασια-- 90 
ζομένη διαγέγονε, πολλάχις μὲν πρὸς Βελισαρίου καὶ Ναρσοῦ τῶν 
“Ῥωμαίων στρατηγῶν ἐπὶ τῶν Ἰουστινιανοῦ Ῥωμαίοις ἀνασωϑθϑεῖσα 


8, ἀκαλάσσῃ] Heyse ἀπαλλάσσῃ. Duc, ἀπολαύσῃ ex coni, olli, 


eximamus, siigitur, te etiam volente, Belam generum nostrum esse con- 
git, quod et tu pactis ipsis firmasti, cur non reddita ei sua possessione, 
nostra potius frueris societate et benevolentia? si vero necessitudinem et 
affinitatem respuis, aliaque modo de iis tibi mens est; scias longe nos am- 
plius ab eo abesse, ut vim nobis inferri patiamur. ^ 
T. lstius epistolae sententia haec fuit, imperator autem , uti dictum 
est, alias auxiliares copias ex Alemannis et Taurum accolentibus Scythis 
conflatas adduxit: Tzechorum praeterea sibi adiunxit nationem , quorum 
princeps ad eum venit cum universo exercitu. erat autem is, qui Conrado 
Alemannorum regi pridem militaverat, cum in Asiam, quemadmodum com- 
memoravimus, ille traiecit, eamque ob causam rex ab eo est renuntiatus. 
sed uterque vicissim falsus est, et qui appellationem regiam recepit, et alter 
qui munus impertiit. iamdudum enim imperatorium nomen Romae exstinctum 
. erat, ex quo ab Augusto (quem et Augustulum vocabant, aetatem eius te- 
nefam, in qua occupavit imperium, significantes) lu Odoacrum et Theodori- 
cum deinceps Gothorum principem, tyrannum utrumque, translatus est 
incipatus. regis enim nomine, non imperatoris, quoad vixit, insignitus 
t Theodoricus, ut scribit Procopius. ipsa quidem Roma a 'Theodorid 
temporibus et paulo ante in hunc usque diem a cetero imperio divulsa mansit. 
licetque ἃ Belisario et Narse, ducibus Bomanis, sub Justiniano recuperata 
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goóvtov , αὖϑις δὲ οὐδὲν ἧττον τυράννοις βαρβάροις δουλεύουσα, 
o? xal ῥῆγες κατὰ Θειδερίχου τοῦ πρώτου καὶ ῥηγὸς ὧμα καὶ τυ- 
ράννου χέκληνταε ζῆλον. οἷς δὲ μὴ τοῦ τῆς βασιλείας μέτεστεν 
£wovc, πόϑεν οὗτοι τηλίκας προβεβλήσονται ἀρχάς, oi καϑάπερ 
5 7,05 ἔφην οἷόν τινες διαιρέσεις ἐκ τοῦ τῆς βασιλείας καϑίενται xoá- C 
τους; τοῖς δὲ οὐκ ἀπόχρη μόνον, εἰ τοῦ τῆς βασιλείας οὐδὲν 
προσῆχον ἐπιβατεύουσιν ὕψους, ἱμπέριον ἑαυτοῖς περιτιϑέντες 
πράτος. βούλεται δὲ τοῦτο τὸ ἄκρατον ἑρμηνεύειν. ἀλλ᾽ ἤδη 
καὶ τὴν ἐν Βυζαντίῳ βασιλείαν ἑτέραν παρὰ τὴν ἐν Ῥώμῃ ἀποφαί- 
10 νεῖν τολμῶσιν. ἅπερ ἐμοὶ διασκοπουμένῳ πολλάχις ἤδη καὶ δα- 
κρῦσαι ἐπῆλθεν. οἷον γάρ, οἷον ἥ Ρώμης ἀρχὴ βαρβάροις καὶ 
δεινῶς ἀνδραποδώδεσιν ἀνθρώποις διεκαπηλεύϑη χρῆμα" κἀντεῦ-- V 100 
ϑὲν οὔτε ἀρχιερέως αὐτῇ μέτεστιν οὔτε πολλῷ δήπουθεν ἄρχοντος. 
ὁ μὲν γὰρ τῷ τῆς βασιλείας ἐπεμβαίνων μεγαλείῳ, ἀναξίως ἑαυτῷ Ὁ 
15 ἱππευομένῳ πεζῇ τῷ ἀρχιερεῖ παραϑέει καὶ ὅσα καὶ ἱπποκόμος 
αὐτῷ γίνεται, ὃ δὲ ἱμπεράτορα τοῦτον elg ταὐτὸν ἄγων βασιλεῖ 
ὀνομάζει. πῶς, ὦ βέλτιστε, καὶ πόϑεν σοι τοῖς Ῥωμαίων βασι- 
λεέῦσιν εἷς ἱπποχύμους κεχρῆσϑαι ἐπῆλθεν; ἀλλ᾽ οὔτε ποϑὲν ἔσχες, 
καὶ σὺ μὲν ψεύδῃ τὸν ἀρχιερέα, ὃ δὲ τὸν βασιλέα διακιβδηλεύει. 
90 μὴ γὰρ τὸν ἐν Βυζαντίῳ τῆς βασιλείας ϑρόνον Ρώμης ϑρόνον εἶ- 
ψγαι διομολογοῦγτί σοι, πόϑεν αὐτῷ σοι τὸ Πάπα κεκλήρωταε 


7. ἱμπέριον 1 Cod. ἐμπόριον. Duc. ἐμπέριον. 18. πολλῷ δή- 
"ur ] μπόρ uxio aug 


fuerit, Romanoque asserta imperio: rorsum tamen in tyrannorum barbaro- 
rum servitutem decidit, qui "Theodorici primi regis perinde ac tyranni 
exesnplo reges appellantur. qui igitur fieri potest, ut qui imperatorii culminis 
non sunt participes, tantas dignitates conferre possint , quae, ut iam diximus 
ab imperstoria maiestate velut quaedam particulae, profluxerunt. íis'vero 
non sufficit modo, si imperatoriam celsitudinem nullo jure ad se pertinentem 
imperiique maiestatem invadant (id enim vocabuli supremam potestatem de- 
metat). sed iam eo venere audaciae, ut Byzantinum imperium & Romano di- 
versum esse contendant: quae mihi perpendenti saepe obortae sunt lacry- 
mae. qualis enim quantaque res Romae principatus a barbaris foedisque 
manmdpis divendita est? atque inde neque habuit. illa pontificem, multoque 
minus principem. iste enim qui imperatoriam usurpat maiestatem , equitan- 
tem pontificem praeter dignitatem pedes praecedit, et equisonis implet mu- 
nus. bic vero imperatorem istum appellat et pari cum principibus nostris 
honore vult censeri. quomodo, o bone, et unde tibi in mentem venit Ro- 
waanorum uti imperatoribus equisonum et stratorum vice? at cum neutiquam 
iMud aliunde acceperis, et tu pontificem mentiris, ille vero imperatoriam 
adulterat maiestatem. at tu qui Byrantinam imperii sedem eamdem esse cam 
Homaus imperũ sede diíffiteris, unde Papae dignitatem consecutus es ? uni- 
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P 198 ἀξίωμα; εἷς ἐστιν ᾧ ταῦτα ἔδοξε Κωνσταντῖνος, ὃ πρῶτος ly βαι--: 
σιλεῦσι Χριστιανός. πῶς οὖν τὸ μὲν αὐτοῦ ἄσμενος δέχῃ, τὸν 
Soóvov φημὶ καὶ τὸ τῆς ἀξίας ὑπερβάλλον, τὸ δὲ ἀπροσποιῇ; ἢ 
ἀμφότερα στέρξον ἢ καὶ ϑατέρου ἀπόστηϑι. ἀλλ᾽ ἐμοί, φησί, 
βασιλέας προβεβλῆσϑαι ἔξεστι. vod, ὅσον ἐπιϑεῖναι χεῖρας, ὅσον 5 
ἁγιάσαι, ταῦτα δὴ τὰ πνευματικά. οὐχὶ δὲ καὶ βασιλείας ἤδη 
καταχαρίζεσϑαι καὶ τά γε τοιαῦτα καινοτομεῖν. ἐπεὶ εἴ γε ὑμέτερον 
ἦν βασιλείας μετατιϑέναι, τί μὴ τὴν ἐν Ῥώμῃ αὐτοὶ μετετάξατε ; 
ἀλλ᾽ ἑτέρου πράξαντος ἄκων ἠγάπα τοῖς δεδογμένοις ὃ τηνικαῦτα 
τὴν xa9? ὑμᾶς ἐχχλησίαν λαχών. σὺ δὲ καὶ περιπίπτεις τοῖς 10 
σεαυτοῦ καὶ λανϑάνεις πως τἀναντία ποιῶν. οὖὕς γὰρ οὐ πολλῷ 

B πρότερον εἰς βασιλέα μὲν καλῶς ποιῶν οὔχουν ἐδέξω παρακαλοῦν-- 
τας, ὅτι μηδὲ ἐξῆν, εἰς δὲ ἱπποχόμους κατέλεξας, νῦν οὐκ oi^ 
ὅπως εἷς βασιλέας παραλαμβάγεις, καὶ κρίνεις τὸν ἐξ οὗ καὶ ài" 
οὗ καὶ xa9^ οὗ σοὶ τοῦ ϑρόνου μέτεστιν οὐδὲ ταὐτὸν τῷ βαρβάρῳ 15 
ἴσως, τῷ τυράννῳ, τῷ δούλῳ, ἀλλὰ τυραννοῦμαι, φησίν, ἀλλὰ 
βιάζομαι. οὐκ ἔχει σοι χώραν ἢ σχῆἥψις" χϑὲς γὰρ καὶ οὗ πολλῷ 
πρότερον βασιλεῖ IMavovij. ταῦτα διωμολόγεις. κἂν αὐτὸς ἀρνη- 
ϑείης, ἀλλ᾽ αἱ βίβλοι κηρύττουσιν ol τὰ γράμματά σου τῷ ἐδα- 
φίῳ μετεδέξαντο. ἀλλ᾽ ὄντως βωμολοχία τίς ἐστε τὸ πρᾶγμα καὶ 90 
τρόπος μικροπρεπὴς καὶ ἀνελεύϑερος, καὶ κοϑόρνου δίκην ἀεὶ με- 

C ϑαρμόζῃ ταῖς τύχαις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πλέον ἢ χρονικαῖς προσῆ- 
κε διεξήλθομεν ὑποϑέσεσιν, ὃ δὲ λόγος ἀναγέσϑω καὶ πάλεν ἐπὶ 
τὰ πρότερα. 
cus est Constantinus, primus imperator Christianus, qui haec decrevit. cur 
igitur id quidem lubens excipis, sedem inquam pontficiam illiusque supre- 
mum fastigium, istud vero respuis. utrumque amplectere, aut abstine ab 
sitero. verum, inquit, imperatores mihi praeficere licet: sane, ut manus 
imponas et consecres; ea enim apiritualia sunt; imperium vero aliis tribuere 
aut similia innovare licet minime. nam si vestrum erat transferre imperia, 
cur illad quod Romae erat non transtulistis? sed alterius id facientis decre- 
tis acquievit invitus , qui tum vestrae praeerat ecclesiae: tu vero propriis 
ipse commodis obluctaris, nescius te facere prorsus contraria. quos enim 
non multo ante, imperatori grauüficatus, supplicantes non admisisti, quod 
neque licebat: quos stratoribus accensüeras, eos nunc nescio quo pacto ia 
imperatores promoves , illumque ex quo et per quem et sub quo thronum es 
consecutus, nec barbaro forsan et tyranno et mancipio aequalem facis. sed 
ais tyrannide opprimor , vi cogor. non habet locum praetextus: heri enim 
et non multo ante imperatori Manuéli ista pactus es. — etsi infiGias ieris, haec 
praedicant epistolae, quae characteres tuos proprio exaratos oalamo exoe- 

erunt. sed id mera est scurrilitas, ratioque agendi indecens atque illibera- 
is, ac cothurni instar semper te ad fortunam componis. verum cum haec 


& nobis pluribus, quam annalium materiae conveniat, enarrata sint, ad 
. Priora rursum redeat oratio, 
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8. “Στέφανος μὲν οὕτω συσχευασάμενος κατὰ “Ῥωμαίων 
ἐφέρετο. βασιλέα δὲ ἐν τῇ τῶν Οὔννων γεγονότα ἔξήεσαν οἱ ταύτῃ 
ἄνθρωποι πανδημεὶ ὑποδεξόμενοι, ὅσοι τε ἐς τοὺς ἱερέας κατελέ- 
γοντο ἐριουργεῖς ἀναβεβλημένοι στολὰς xal τὰ ἱερὰ χερσὶν ἔχοντες 

δ λόγια, καὶ ὅσοι ὀχλικὸν xal δημῶδες ἦν, φδύν τινα ἐμμελῶς 
συντεϑειμένην ἐχ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἁρμοδιώτατα προσφωνοῦντες. 
εἶχε δὲ ὧδε" 

ὦ συμμαχήσας κύριε τῷ πραοτάτῳ Zfafló 
καὶ τὰ ἑξῆς. ὁ δὲ τὰ τῇδε χωρία ὑπερβὰς Ἴστρον διαβῆναι ἠπεί- 

10 γετο, τὴν ἐνταῦϑά τε νῆσον παρελϑὼν ἐπὶ τὰ ἐνδότερα χωρεῖν Ὁ 
ἤϑελεν. — Ure δὴ 186 “Ῥωμαϊκοῦ περαιουμέγου λέγεται μίαν τῶν 
νεῶν φόρτου πλέαν ὅπλων τε xal ἀνθρώπων ὡς πλείστων οὐ ua- 
κρὰν ὄγϑης γεγενημένην ἐπὶ ϑατέραν νεῦσαι πλευράν, ὡς ἤδη καὶ 
εἰσρεῖν τὸ ἔδωρ in? αὐτήν. ὃ μὲν οὖν ἄλλος Ρωμαίων στρατός, 
15 ὅσοι τε ναυσὶν ἐμβάντες τοῖς ποταμίοις ἐφέροντο νώτοις καὶ ὅσοι 
ἐπὶ τῆς ἠπείρου ἵσταντο ἔτι, oí μὲν ὑποψίᾳ κινδύνου οἱ δὲ ὀλιψω- 
οίαᾳ ἐχόμενοι περιώρων τὸ πρᾶγμα, καὶ ἡ ναῦς ὀλίγου δεῖν αὕταν- 
ὄρος τῷ βυιϑῷ κατεδύσατο, εἰ μὴ βασιλεὺς ἐπὶ ὕδωρ ἁλόμενος V 101 
ἐπὶ πλεῖστόν τε πεζῇ προελϑών, καίτοι τοῦ ῥεύματος σὺν ῥύμῃ P 129 
20 σφοδρᾷ καταφερομένου καὶ τέλμα τι ἐνταῦϑα δυςδιεξόδευτον ἐργα- 
* ζομένου, τῷ wu τε ὑπέσχε τῇ νηὶ καὶ τὸν τοῦ χινδύνου ὕποτε- 


&. ἐριουργεῖς 1 'Tollius ἑερουργεῖς. íbid. χερσὶν ἔχοντες } In mar- 
gine Cod. χερσὶ φέροντες. 7 5. ὅσοι) Malim ὅσον. δ. ὦ συμ- 
popieag] Cod. ὁ συμμαχήσας. . 18. ἁλόμενος ] Cod. ἀλλόμενορ. 
21. τῷ óuo] Malin zo opo. 


8. Stephanus itaque rebus omnibus apparatis, fÀ Romanos profectus 
est. ubi vero jn Hungariam pervenit imperator, &d eum excipiendum uni- 
versi confluxere incolae, atque in iisesacerdotali ordine eonspicul , laneis in- 
duti vestibus et divina manibus ferentes evangelia, una cum promiscua plebe, 
eiusmodi canticum , ἃ scriptoribus nostris concinnatum , suavissime praeci- 
nentes, * qui auxilium, domine, tulisti mansuetissimo David?" et quae se- ἡ 
quuntur. ille autem loca ista praetergressos, Istrum transmittere properat, 
et superata quae hic adiacet insula in interiora pergere constituit. aiunt 
Romanis copiis eo loco traiicientibus, unam ex navibus, sarcinis armisque et 
miliibus cum maxime refertam , cum haud procut abesset a littore, in alte- 
rum inclinasse latus, ita ut in eam aqua inllueret. ibi reliquus Romanorum 
exercitus, tum qui naves ingressi flumine vehebantur, tum qui adhuc in con- 
Gnente stabant , periculi metu vel ignavia de re haud erant solliciti: iamque 
navis propemodum una cum ipsis hominibus aquis absorbenda erat, nisi im- 

tor in aquam desiliens, longiusque pedes progressus, magna licet vi 
impellente fluctu , et limum hoc loco aegre pervium faciente, humeris navem 
sustinuissct οἱ inhibito tautiáper periculo facultatem ceteris auxiliandi prae- 
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μόμενος χρόνον ἄδειαν τοῖς λοιποῖς ἐπιβοηϑεῖν δέδωχεν, οὗ τὴν 
αὐτοῦ αἰδεσάμενοι προϑυμίαν παρέστησάν τε τοῖς κινδυνεύουσε xad 
τοῦ κινδύνου ἐξείλοντο. ἐξ ἐχείνου τοίνυν μέγα ἐπὶ φελανϑρωπέᾳ 
βασιλεὺς ὄνομα ἔσχε. τότε δ᾽ οὖν Ἴστρον ἄνωϑέν που διαβὰς 
ἐπί τινα πόλιν ὄνομα Παγάτζιον ἐφέρετο" ἡ δὲ πόλις μητρόπολις 5 
τῶν ἐν Σιρμίῳ τυγχάνει οὖσα" ἐνταῦϑά τε διατριβὴν ὃ τοῦ ἔϑνους 
ποιεῖται ἀρχιερεύς" ἔνϑα πλῆϑος κατοίκων λόγου χρεῖσσον ἐξῆεε 

Β δορυφορῆσον αὐτόν. τότε μὲν οὖν ἐνταῦϑά που ηὐλίσατο, ἑξῆς 
δὲ πυϑόμενος Στέφανον ἐγγὺς ἤδη γεγονέναι εἰς μὲν τὸν πόλεμον 
αὐτίκα καϑίσταται. Ῥωμαίων δέ τινα τῆς Τ)έχων συνιέντα γλώτ-- 10 
τῆς προσχαλεσάμενος ἐχέλευε μεταμφιεσάμειων ἐπὶ τὸ τῶν πολε-- 
μέων καϑυποδῦναι στρατόπεδον εἰς ὄψιν τε τῷ τῶν ΤἸζέχων ἐλ-- 
ϑόντα ῥηγὶ τάδε ἀνειπεῖν αὐτῷ. “ποῖ δήποτε πορεύῃ; τίνα ταύ-- 
τὴν πορείαν σὺν τῷ ὑπό σε φέρῃ στρατεύματι; ἢ οὐχ οἶδας ὡς" 
βασιλεῖ μεγάλῳ χεῖρας ἀνταίρειν τολμᾷς; ᾧ καὶ τὸ ὑπ᾽ αἰτίαις 15 
λόγον ἐχούσαις διὰ μάχης Ἰέναι σφαλερόν, μὴ ὅτι γε πρὸς τῶν 
Οὔννων τουτωνὶ περιφρονεῖσϑαι κινδυνεύοντι, οἵ Βελᾷ χλῆρον 
δόντες εἶτα ἀφείλαντο, ὅσα καὶ παιγνίοις ὅρχοις χρησάμενοι τοῖς 

C αὐτῶν. καί τις μὲν ἰδιώτῃ ξυναλλάττων ἀνδρὶ οὔκουν ἀϑῷος τῷ 
νόμῳ διαγίνεται τῶν δεδυγμένων, ἂν οὕτω τύχῃ, καταφρονῶν" 20 
βασιλεῖ δὲ τηλικούτῳ ταῖς ὁμολογίαις ἤδη προσχεχρουχότες ἅτι-- 
μώρητοι διαμενοῦσιν  Obvyoi; πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ἄρα δίκαια 


ΗΝ λοιποῖς] Cod. πολλοῖς, superscripto λοιποῖς. ὅ. ἡ δὲ) Ma- 
ἢ δή. 


buisset , qui elus alacritatem suspicientes periclitantibus succtmrrerunt eosque 
& discrimine omnino liberarunt; qua ex re magnam sibi humanitatis famam 
comparavit imperator. itaque superiori e parte [stro traiecto ad civitatem 
nomine Pagatzium pervenit. est vero illa Sirmiensis agri metropolis. hic 
habitat gentis istius antistes, et ex ea incolarum multitudo innumera egressa 
est, quo illius comitatui sese adiungeret. hic igitur castris positis consedit ; 
postquam autem accepit Stephanum iam prope esse, ad bellum se confestim 
comparat. gnarum vero 'Tzechorum linguae Romanum quemdam ad se vo- 
cat eique imperat, ut mutatis vestibus castra hostium subiret, atque ubi ad 
regis 'Lzechorum venisset conspectum, eum hisce verbis alloqueretur. *'quo 
tandem proficisceris? quod iter cum tuis capessis copiis? an nescis te in 
magnum imperatorem manum intentare velle? cum quo vel iustis de causis 
bellum gerere periculosum est, nedum cum eo, quem Hungari isti despicatui 
babent, qui eam, quam Belae in haereditatis partem concesserant , posses- 
sionem abstulerunt, sacramentis pro ludo iocoque babitis, sed neque qui 
cum privato homine paciscitur, innocens ex lege iudicatur, si cum in men- 
tem venit negligere pacta velit, an vero qui tantum imperatorem violatis 
foederibus offenderunt Hungari, manebunt unpuniti? nequaquam: nonne 
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ffemAs)e πολεμεῖ; πρὸς δὲ τὸ δίχαιον xol ἀεὶ 5 τοῦ πολέμου 
ῥοπὴ γίνεται. σὺ δὲ κἀκεῖνο ἀναλόγισαι. δοῦλος ἐπὶ δεσπότην 
ἥχεες πολεμησείων, καὶ δοῦλος οὐ βίᾳ τὸν ζυγὸν ὑποδὺς (ἢ γὰρ 
ὧν εἶχε λόγον τινά, φύσει γὰρ δι᾽ ἀπεχϑείας τὸ τοιοῦτον τοῖς 
$ κεκτηριένοις ἐστίν), ἀλλὰ δοῦλος ἐθελόδουλος (ἑρμηνεύει δέ σοι 
τοῦτο τὸ λίζιον), εἴ γε μὴ διέφυγέ σου τὴν μνήμην ὅσα ἐν Βυ- 
ζαντίῳ πάλαι τετέλεχας, ὑπηνίχα σὺν τῷ Μορράδῳ ἐπὶ ᾿Ασίαν 
ἐστέλλου. ἕως τοίνυν αἱρέσεως τῆς σῆς ἡ τοῦ πράγματος ἤρτη-- D 
ταε ἀπόβασις, ἑλοῦ τὸ Ἰζέχοις τε πᾶσι καὶ σοὶ συνοῖσον αὐτῷ, 
10 μεταμέλεια γὰρ οὐκ ἐν καιρῷ γενομένη ἥκιστα τῷ χρωμένῳ συ»- 
τελεῖν εἴωθεν." 0 μὲν ταῦτα εἶπε' Βλαδίσϑλαβος δὲ (τοῦτο 
γὰρ αὐτῷ ὄνομα ἔκειτο) ἀμείβεταε ὧδε. “οὐ πόλεμον ἄγοντες 
ἐπὶ βασιλέα μέγαν ἐνταῦϑα πάριμεν, ὦ λῷστε, (μὴ οὕτω τῶν 
εἰς αὐτὸν ἀμγηστήσαιμεν συνθηκῶν) ἀλλὰ Στεφάνῳ τούτῳ ἀμυ- 
1δνοῦντες οὐ δίχαια πρὸς πατραδέλφου πεπονϑότι, Og γε τὸ μὲν 
πρῶτον τῆς πατρῴας αὐτὸν ἤλασε γῆς καὶ τοῦ κλήρου, εἶτα τῆς 
δίχης ἀντεισαγούσης, ὃ δὲ αὖϑις ἐπιστρατεύει τούτῳ χαὶ ἣν ἐν P 180 
τῷ χακῶς ἄρχειν ἀποβεβλήκεε ἀρχὴν δυναστείᾳ καὶ πάλιν xrá- 
σϑαι διανοεῖται. ὑπὲρ ὧν χαὶ δεησόμενος ἥκω βασιλέως καὶ 
20 ὀρφανοῦ παιδὸς χεῖρα μᾶλλον ὑπερσχεῖν λιτασόμενος. εἰ δέ τὸ 
xai πρὸς. Στεφάγου τουτουὶ τοῦ νεωτέρου ἐπὶ τὴν αὐτὴν διημάρ- 
τηται βασιλείαν (πυνϑάγομαι γὰρ ὡς τῆς Βελᾶ μηδὲν αὐτῷ 


4. εἶχε] Malim εἶχες. —— 17. ἀντεισαγούσης Malim ἀντεισαγα- 
γούσης. 18. ἀποβεβλήκει) Ita 'lolius. Cod. ἀποβεβλήκοι. 
21. τὴν αὐτὴν] Fort. τὴν σήν. 


lastum gerit bellum imperator? et ad lustitiam semper belli fortona inclinat. 
tu vero illud perpende: servus domino bellum illaturus venis, non tamen 
servus, cui per vim imposita est servitus (sic enim profecto res aliquam 
rationem haberet, siquidem qui invitam servitutem serviunt naturaliter a do- 
ininis abhorrent), sed servus voluntarius, seu ut vos dicitis lizius: nisi forte 
tuam effugerunt memoriam quae quondam Byzantii pactus es, cum in Asiam 
una cum Conrado expeditionem suscepisti. dum igitur ab optione tua pen- 
det rei exitus, elige quod et tibi et Tzecbis omnibus expediat: quae enim 
mon opportuna fit poenitentia, eam facienti prodesse haudquaquam solet. ἢ 
ita quidem ille locutus est. Vladislaus autem (sic enim appellabatur) in hunc 
modnm respondit. **'non illaturi bellum magno imperatori buc venimus, o 
bone; neque enim eorum quae cum illo pacti sumus memoria nos fugit; sed 
Stephano iniuste a patruo impetito opem laturi. illum quippe paterna pri- 
mum terra et. haereditate exuit: deinde iure suo restitutum rursum bello la- 
cessit εἰ regnum, quod male imperando amisit, per vim recuperare iterum 
contendit «eapropter imperatorem supplicaturus venio, ut pupillum potius 
puerum protegat ac tutetur. si quid autem Stephanus bic iunior in tuam 
peccavit maiestatem (audio enim Belae terram nihil ad se pertinentem ocou- 
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προσῆκον. καὶ πάλιν ἐπελάβετο χώρας) αὐτίχα ἐφ᾽ ἡμῖν διαλ-- 
λακχταῖς τήν τε χώραν ἀποδοίη χαὶ τρόπῳ παντὶ τὴν ἁμαρτάδα 
ἐξιλάσεται." ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπεπέμψατο τὸν ἄνϑρωπον. ὃ δὲ 
ἐπὶ τὸ Ρωμαίων ἀναστρέψας στρατόπεδον βασιλεῖ τοὺς λόγους 
ἐχύμισεν. ὃ δὲ ἤχουσε μὲν τῶν λόγων οὐκ ἀηδῶς, οὐ μέντοι ὁ 
B παντάπασι πιστεύειν εἶχεν. ἔννοια γάρ τις αὐτῷ γέγονε, μεὴ 
V 102 Βλαδισϑλάβῳ οὐχ ἄπο γνώμης εἴρηται ταῦτα, ἀλλ᾽ ὑποχάϑη- 
ταί τις καὶ δύλος αὐτοῖς. ἀμέλει καὶ τῶν περὶ αὐτόν τινας αὖ- 
Suc ἐς αὐτὸν πέμψας ὕρχοις τὰ δεδογμένα πιστοῦσϑαι ἐχέλευε, 
καὶ ὃς αὐτίχα μηδὲν μελλήσας ἐπιτελῇ ταῦτα ἔϑετος. οὐ μὴν 10 
ἀλλὰ καὶ ὅσα πάλαι, καϑάπερ ἔφην, ὑπέσχετο δευτέροις ἐπικα- 
τελάμβανεν ὅρκοις. ὀλίγῳ δὲ κατόπιν καὶ Στέφανος πρέσβεις ἐς 
βασιλέα πέμψας τήν τε χώραν ἀπεδίδου καὶ παράκλησιν προσῆγε, 
μηκέτι Στεφάνῳ χατὰ τῆς Οὐννικῆς ἐφιέναι στρατεύειν τῷ ϑείῳ. 
ἅπερ ὃ βασιλεὲς προσδεξάμενος, τὸν πόλεμον λύσας ὡς ἐπὶ τὴν 15 
“Ρωμαίων μετέβαινε, Στεφάνῳ τε παρήνει ἀπαλλάσσεσθαι ἤδη 
C τῆς Οὐννικῆς καὶ αὐτὸν ὅτε πείρᾳ μαϑόντα τὸ περὶ αὐτὸν δύσ- 
γοῦν τῶν ὁμοφύλων. πείϑειν δ᾽ οὐκ ἔχων τὸν ἄνθρωπον “ ἐγὼ 
piv “ ἔφη" ἄπειμι ἤδη" ἀνασωσαμένῳ γάρ μοι τὴν χώραν τῷ 
Βελᾷ μάχης ὅτι μὴ ἀδίκον λόγος ὑπολέλειπται οὐδείς" σὺ 9220 
οὐκ εἰς μακρὰν i094 προδοϑησόμενος τοῖς ἐχϑροῖς. εἰ βούλει 
δέ, καὶ εἰς ὄψιν ἄρτι τὸ πρᾶγμά σοι παραστήσω. ἔστι σοι 
ἀδελφιδοῦς Στέφανος τοσούτῳ τὰ εἰς μορφὴν ἐμφερής, ὅσῳ τοῖς 


8. ἐξιλάσεται Cod. ἐξιλάσσεται. 


passe) continuo nobis arbitris et regiones restituet et omni modo delictum 
explabit." his dictis hominem dimisit. ille vero in Romanorum castra re- 


. . perta 

tuisset ef quidem" inquit **nunc recedo; Bela quippe in integrum re- 
stitato, nulla 

certo acias te brevi inimicis tuis prodendum esse; et ai videtur , quomodo id 
futurum sit ostendam. est tibi ex fratre nepos Stephanus, adeo vulta et 
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ἀπεριέργως ἐς ὑμᾶς δρῶσι πράγματα εἶναι ϑατέρου διαιρεῖσθαι 
τὸν ἕτερον. τοῦτον δὴ ὅπλοις τοῖς σαυτοῦ χοσμήσας κέλευσον 
τὸ ὅπόσε ἀναλαβόμενον στράτευμα ἐπὶ τοὺς πολεμίρυς χωρεῖν. 
σὺ δὲ ἐνταῦϑά που κατακρυψάμενος ἑαυτὸν τήρει, καὶ γνώσῃ 
5 αὐτίχα ὅπως ποτέ σοι προσφέρονται Οὖννοι ὃ μὲν οὖν σκα- 
φίδιον ἐμβὰς περέ που τὰς τοῦ Ἴστρου λανϑάνων ἐσάλευεν ὄχϑας, D 
0 δὲ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ Στέφανος ἅμα τοῖς περὶ αὐτὸν Οὔννοις 
Στεφάνῳ τῷ ῥηγὶ σιμπλακήσεσθαι ἠπείγετο. ἀλλ᾽ οὔπω ἐς tad- 
τὸν ἀλλήλοις ἐγένοντο τὰ στρατεύματα, καὶ οἱ σὺν τῷ Στεφάνῳ 
10 Οὗννοι χεῖρας ἐπιβαλόντες αὐτῷ ὡς αὐτὸν τὸν πρεσβύτερον Στέ- 
φανον τῷ ῥηγὶ παρετίϑεσαν φέροντες. τοῖς μὲν Οὔννοις ἡ πλά-- 
»5 ἐν vide ἐτελεύτα, βασιλεὺς δὲ πυϑόμενος ταῦτα παραίνεσιν 
“Στεφάνῳ προσῆγεν “ἀπόχρη λέγων "d ἄνϑρωπες. ὧς γὰρ 
τῷ μὴ ἐνδέοντι ἀναπίπτειν ἐπισφαλές, οὕτω δὴ τὸ παρακαίρια P. 181 
15 τολμᾶν ἀμαϑές. ἰδοὺ δὶς ἔχεις μαϑὼν ὁπόσα σοι τὸ xa? ἕκαστον 
προὐξέγησεν ἤδη καχά. μὴ καὶ τρίτην ἀναμείνῃς, ὦ βέλτιστε, 
πεῖραν. τάχα γὰρ οὐδὲ διορϑοῦσϑαί σοι βουλομένῳ ἐνέσται." 
βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα ἔλεγεν, 0 δὲ “νῦν μᾶλλον" εἶπεν ^ αἰδέ- 
σονταί μὲ Οὗννοι,. ὅπότε κακουργοῦντες ἤδη πεφώρανται οὕτω 
90 ψυχὴ χαϑάπαξ ἐπιϑεμίαις ἁλοῦσα πάντα λόγον εἷς αὐτὰς μετα- 
φέρει καὶ βιάζεται. ἐφ᾽ οἷς ἀπειρηκὼς βασιλεὺς Νικηφόρον μὲν 


14 τῷ μὴ ἐνδέοντι] Fort. τὸ μὴ ἐν δέοντε hoc sensu: ut ením, 
wbi res postulat, non cedere periculosum est. 15. καθ᾽ ἕκαστον) 
Fort, αυϑέχαστον. quod sequitur προὐξένησεν, in Cod. bis scri- 
ptum est. 


lineamentis tibi similis, ut nisi attente admodum vos intuentibus haud facile 
sit alterum ab altero discernere, bunc tuis indutum armis iube tuo cum exer- 
dtu in hostem ire: tu vero interea te in occulto tene , et nosces continuo 
qualis sit erga te Hungarorum affectus." ille igitur scapham ingressus, clam 
circa Istri ripas obnavigat: interea dum illius ex fratre nepos Stephanus cum 
Hungaricis quas habebat copiis cum rege Stephano praelium initurus depro- 
perat. sed nondum coiverat uterque exercitus, cum qui Stephanum comíi- 
tabantar Hungari, manus in illum iniciunt, et tamquam esset Stephanus ille 
senior, coram rege eum sistunt. in iis quidem Hungarorum error desiit, 
postquam ea princeps intellexit, iterum admonuit Stephanum “ nunc tandem" 
inquiens *sufficit, mi homo. ut enim rebus se intricare non necessariis 
periculosum , ita iutempestiva aggredi stultum est, ecce iam bis didicisti, 
quanta tibi onumquodque ex iis paraverit mala: ne et tertio, bone vir, fa- 
cere periculum velis: fortassis enim emgndandae culpae facultas non dare- 
tur." baec quidem imperator; ille vero “δὲ nunc multo magis " inquit ** me 
reverebuntar Hungari, quia perperam egisse deprehensi sunt." ita victus 
semel cupiditatibus animus omnes eo transfert rapitque cogitationes.  impe- 
rator igitur hominem persuadendi spem omnem abiiciens Nicephorum Chalu- 
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τὸν Χαλούφην αὐτοῦ ἔλιπεν ἅμα στρατεύματι, συμπαρεσόμενόν 
τε τῷ Στεφάνῳ καὶ τὰ παραπίπτοντα συνδιοικησόμενον. ὃ δὲ 
. ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων ἦλθεν. οὐ πολὺ τὸ μεταξύ, καὶ πυϑόμενος 
B ὃ τῶν Οὔννων ῥὴξ ἐπὶ Οὐννικῆς Στέφανον εἰσέτε διατριβὴν nodt- 
σϑαι, δυνάμεις ἔτε μᾶλλον ἀγείρας πολέμῳ τὸ πᾶν διαχρῖναι 5 
ἠπείγετο, ἂν δὲ τούτῳ πολλοὶ τῶν σὺν Στεφάνῳ ἐπὶ τὸν ῥῆγα 
μετατιϑέμενοε ἑκάστοτε ψιλοῦσϑαι τοῦτον ἐποίουν. ὃ γνοὺς ὃ 
Χαλούφης βουλὴν προσῆγεν αὐτῷ τῆς Οὐννικῆς ἀποσχομένῳ ἐπὲ 
Σίρμιον ἀφικέσϑαι. τῆς γὰρ ἐνταῦϑα χώρας ὑπὸ βασιλεῖ κεε-- 
μένης ἐξεῖναι αὐτῷ ἔλεγε κατ᾽ ἐξουσίαν οἷς ἂν βούλοιτο ἐγχειρεῖν. 10 
ὡς δ᾽ ἰσχυρῶς ἐκεῖνος ἀνένευεν, ὃ δὲ τοιάδε ἐνενόει. σχηψάμε-- 
vog γράμματα ἐκ βασιλέως ἥκειν αὐτῷ ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐχώρει, 
τοῖς ταῦτα κομίζουσιν ἐντευξόμενος ἐνταῦϑά που παρὰ τὸν Ἴστρον 
δέει τῷ ἐκ τῶν Οὔννων διατριβὴν ποιουμένοις. ἐπειδή τε ἐγ-- 
V 108 ταῦϑα ἐγένετο, περαιωσάμενος ἐπὶ Σίρμιον ἦλϑεν. ὀλίγῳ δὲ 15 
C ὕστερον καὶ Στέφανος ἐγγὺς ἁλῶναι τοῖς πολεμίοις ἐλϑὼν φυγὰς 
ἐς αὐτὸν παραγίνεται. τούτων ἀχούσας βασιλεὺς στράτευμα λό--᾿ 
yov ἄξιον ἐπὶ Σίρμιον ἔπεμψε, τὸ μέν τι τὴν χώραν αὐτῷ τη- 
ρῆσον (ὑποψίᾳ γὰρ ἐς τοὺς Οὔννους ἐχρῆτο πολλῇ μή τι xal πά-- 
λιν νεωτερίσωμεν), τὸ δὲ καὶ τῷ εὐπροσώπῳ τῆς τῶν οἰχείων 20 
ἀσφαλείας καὶ Στεφάνῳ τὴν σωτηρίαν πραγματευσόμενον. ἦρχε 
δὲ ταυτησὶ τῆς στρατιᾶς Μιχαὴλ ἐπίχλησιν Γαβρᾶς, ὃς καὶ αὖ- 
τὸς βασιλέως γήμας ἀδελφιδῆν σεβαστὸς σὺν τῷ “Χαλούφῃ τετί- 


18, μέν τι] Cod. μέντοι, 


phem ibi cum exercitu relinquit, ut Stephano adesset, et prout res postula- 
vent negotia una cum eo expediret. ipse interim in fines Romanorum venit. 
non muſto post , ubi accepit Hungarorum rex Stephanum adhuc in Hungaria 
morari, maioribus contractis copiis, rem totam bello decernere statuit. 
interea multis ubique de Stephani exercitu ad regem deficientibus, minue- 
bantur ilius vires; quo cognito, Chaluphes consilium ei dedit, ut relicta 
Hungaria in Sirmiensem agrum concederet: in ista enim regione imperatori 
subdita , posse Hlum aiebat pro arbitrio quae vellet moliri. sed illo pertina- 
ciu$ renuente, tale quid comminiscitur. literas imperatoris fingens sibi esse 
allatas, versus Istrum profectus est, ut eos qui illas attulerant ibique prae 
Hungarorum metu substiterant, conveniret. stquam eo pervenit, in 
Birmiensem regionem traiecit. nec multo post Stephanus cum prope fuisset 
captus ab hostibus, fugiens ad illum accessit. ubi haec regcivit princeps, 
idoneum exercitum Sirmium mittit, tum ut conservaret sibi regionem istam 
(verebatur enim maxime ne Hungari iterum res innovarent) tum ut subdito- 
rum securitati οἱ Stephani saluti consuleret. ' praeerat istis copiis Micbaél 
cognomento Gabras, qui et ipse ex fratre Manuelis neptim uxorem duxerat, 
et sebasi honore cum Chaluphe fuerat donatus. princeps vero Procopii 
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μηται. βασιλεὺς δὲ ἣν ἐκ τοῦ Σιρμίου Προκοπίου τοῦ μάρτυ- 
ρος ἀνελόμενος ἔτυχε χεῖρα ἐπὶ τὸν ἐν Ναϊσῷ νεὼν ἄγων τῷ λοι- 
πῷ ταύτην ἀπέδωκε σώματι, παλαιοῦ τοῦ χρόνου ἀπ᾽ αἴτίας 
ἀπορραγεῖσαν τοιᾶσδε. τὸ τῶν Οὔννων ἔϑνος πολλὰ μὸν πολλά-- D 
5xic τὴν Ρωμαίων κατέδραμε γῆν, ὀλίγῳ δὲ ἔμπροσϑεν τῆς .4λε- 
Síov τοῦ Κομνηνοῦ βασιλείας Σίρμιόν τε εἷλε καὶ πολλὰς τῶν 
ΠΠαριστρίων ἀνδραποδισάμενος πόλεων ἄχρι xal ἐπὶ Ναϊσὸν ἦλ- 
Se. ἔνϑα τῇ τοῦ μάρτυρος τοῦδε ἱερᾷ περιτετυχηκότες σορῷ 
ὅλον μὲν ἀφαιρεῖσθαι τὸ σῶμα κεκρίκασιν οἶμαι ἀπάνθρωπον, 

fO τήν γε μὴν χεῖρα διελόμενοι ἀπεχώρησαν" ἂν Σιρμίῳ δὲ γεγο-- ὁ 
γότες ἐπὶ τὸν τῇδε τοῦ μάρτυρος ΖὨημητρίου κατέϑεντο νεών, 
ὃν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ὃ τὴν τοῦ Ἰλλυρικοῦ διέπων ἐδομήσατο 
ἀρχήν. ἔνϑα ταύτην εὑρὼν βασιλεὺς ἀνέλαβέ τὸ ἐχεῖϑεν καὶ τῷ Ῥ 132 
Aor, καϑάπερ εἴρηται, φέρων ἀπέδωκε σώματι. 

15 9. Kai τὰ μὲν εἷς ἐκεῖνο τὸ ἔτος κατὰ Οὔννων τῷ βα- 
σιλεῖ πεπραγμένα τοιάδε τινὰ ἦσαν. ὃ δὲ 1dMEIOy τὸν τοῦ δο- - 
μεστίχου υἱέα, ὃς τὴν πρωτονοταρίου, ὥσπερ μοι πολλάκις ἐρ- 
ρέϑη, διεῖπεν ἀρχήν, σὺν ἀξίᾳ λόγου παρασκευῇ ἐπὶ τὴν Κιλί- 
χων ἐξαπέστειλε γῆ», στρατηγὸν αὐτοχράτορα τοῦ πολέμου τοῦδε 

80 χαταστησάμενος. Νουραδίν τε γὰρ ὃ Βερροιαῖος σατράπης νί- 
καις ταῖς προλαβούσαις ἐπαρϑεὶς ἐλπίσιν ὠχεῖτο πόλεως οὐχ εἰς 
μιακρὰν περιγεγονέναι “Ἀντιοχείας, καὶ Τερόζης ὃς “Ἀρμενίων ἐδυ- — , 
γάστευε τότε πολλὰς τῶν βασιλεῖ χατηκόων πόλεις Ἰσαυρικὰς 
δόλῳ ἥρπασε, τῷ Φερβηνῷ δυσμεναίνων Ἀνδρονίκῳ τῷ βασι- B 


23, τῶν βασιλεῖ} Ita. Heyse. Cod. τῷ βασιλεῖ, 


martyris manum, quam ex Sirmio forte abstulerat , in Naisi templum adla- 
tam, reliquo reddidit corpori, cum ea, quam dicturus sum, de causa ab eo 
olim fuisset avulsa. Hungarorum gens saepe Romanorum fines incursavit, 
et paulo ante quam imperaret Alexius Comnenus, Sirmium cepit multisque 
'Transistrianis urbibus expugnatis Naisum usque pervenit. ibi in sanctum 
illius martyris incidenfes feretrum, totum quidem inde corpus auferre inhu- 
manum, ut arbitror, existimantes, sola manu ablata recessere: et Sirmium 
reversi, eam deposuere in templo Demetrii martyris, quod pridem exstruxe- 
rat is qui Jllyricum praefectus regebat, eam igitur illic inventam sustulit 
inde imperator et reliquo , ut diximus, reddidit corpori. 

9. Atque haec fere sunt, quae eo anno contra Hungaros gessit prin- 
ceps. Alexium deinde domestid filium, qui protonotarii, ut saepius a me 
narratum est, munere fungebatur, magno instructum apparatu in Ciliciam 
misit εἴ summum eius belli ducem constituit. quippe Nuradinus Berrhoeae 
Sultanus prioribus elatus victoriis potiundae quam primum civitatis Antioche- 
nae spem conceperat, et "Torosus, qui tum Armeniis —— plurimas 
Isauriae urbes principi obnoxias dolo ceperat, Andronico Kupherbeno prin- 
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λέως ᾿ξαδέλφῳ καὶ Κιλίκων στρατηγοῦντι τῷ τότε, ἄλλα τε γὰρ 
πλεῖστα ἐπεκάλει τούτῳ καὶ δὴ καὶ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ Στεφάνου 
juro σφαγῆς. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε Pngácotro. Φρεδερίκῳ 
δὲ τῷ ῥηγὶ ᾿Αλαμανῶν ἐπὶ μέγα ἑκάστοτε τὰ τῆς δυνάμεως ἐχώ-- 
ρει καὶ ηὔξανεν. ἄλλων ve γὰρ ὡς πλείστων in^ ἀσφαλείᾳ τοῦ 5 
κράτους ἐφρόντισε καὶ δὴ καὶ χρημάτων μεταπεποίηται μάλεστα, 
οὐχ εἰϑισμένον τοῦτό γε αὐτῷ πρότερον. τοένυν ἸΠεδιόλανόν τε 
εἷλε πόλιν περιφανῆ, καὶ τὸ “ιγούρων εἴτ᾽ οὖν “Ἰαμπάρδων ἔτρο-- 
πώσατο ἔϑνος, ὅδῷ τε προϊὼν καὶ ἐπὶ τὰ ἐνδότερα τῶν ἔσπε-- 
oiov ἐχώρει. καὶ δ᾽ μηδὲ τῶν ἔγγιστα πολέμῳ δεδυνημένος περι- 10 
C γενέσϑαι τὸ πρότερον, τότε καὶ τῶν ἀπωτάτω ἐχράτει. ἤδη δὲ 
καὶ Ρώμῃ αὐτῇ πρὸς μάχην κατέστη. ὅϑεν xol δι᾽ ἐπιμελείας 
βασιλεῖ MavoviA ἐγένετο, ὅπως ἂν τῆς δρμῆς αὐτὸν σχήση, 
ὡς μὴ τὸ παραλόγως εὐημερεῖν καὶ ἐπὶ τὴν “Ῥωμαίων αὐτὸν — 
τρέψειε, πολὺς ἐξ οὗ χρόνος λέχνον ἐπιρρίψαντα ταύτῃ ὄφϑαλ- 15 
μόν. ὅϑεν καὶ ἐπὶ μὲν ἔϑνη τὰ τῇδε καὶ ὅσα χόλπου ἐντὸς ἵδρυ-- 
τωι τοῦ Ἰονίου τῶν ἀσημοτέρων τινὰς ἀφανῶς ἐκπέμπων τῆς 
Φρεδερίκου τε αὐτὰ ὑπομιμνήσκειν ἐχέλευεν ἀπληστίας καὶ πρὸς 
ἀντίστασιν ἤγειρεν. εἷς δὲ τὸ Οὐεννέτων ἔϑνος Νικηφόρον σὺν 
χρήμασι τὸν Χαλούφην ἔπεμπε, πειρασόμενόν τε τῆς εἰς αὐτὸν 20 
τοῦ ἔϑνους εὐνοίας xal ἐπὶ τῷ “Ῥωμαίοις συμφέροντι τὰ τῇδε 
Ὁ διοικοησόμενον, Φρεδερίκος δὲ “Ῥώμης ἤδη περιγεγονὼς ἄλλα τε 
πολλὰ ἐνεωτέρεσε καὶ δὴ καὶ “«λέξανδρον τὸν τῇδε ἀρχιερέα τοῦ 


1. Χιλίκων ] Tta Duc. Cod. λέκων. 


às cognato, Ciliciae tum praefecto, infensus. nam plurimis aliis eum 
cruuimibus $nsectabatur, ac caesi maxime fratris in eum culpam referebat. 
haec tum ibi gesta sunt. Frederico autem Alemannorum regi in dies augebatur 
in immefisutn potestas. cumque aliis multis imperium sibi corroborare sollicitus 
esset, ad id quoque pecunias quam plurimas avara votorum cupiditate con- 
gessit , quod alias facere non consueverat. igitur Mediolanum cepit, civi- 
tatem celebrem , et Ligurum sive Lombardorum gentem devicit: longiusque 
rogressus jn ipsa Occidentis viscera transiit, ita qui primum vicinos sibi 
ostes bello superare non potuerat, remotissimos etiam debellavit, ita ut 
Romae ipsi iam bellum intentaret. unde id praesertim principi curae fuit, 
quo pacto illius impetum reprimeret, ne tot immensi successus ia Romano- 
rum fines, quo iamdudum avidos oculos intenderat, illius arma converterent, 
eapropter ad gentes ibi sitas, et quae Ionium intra sinum adiacent, igno- 
bilioribus quibusdam clam submissis, Frederici insatiabilem animum ob ocu- 
los ponens ad resistendum incitavit. ad Venetos autem Nicephorum Chalu- 
phem cum pecuniis misit, qui istius nationis exploraret affectum et cetera 
quae Romanis conducerent ibi ageret. Fredericus interea Roma iam potitus 
Cum alia multa innovavit, tum et Alexandrum, qui ea tempestate summus 
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ϑράνου κατασπάσας "Oxzafiayóv ἀντεισῆξεν, ἐντεῦϑεν oluas τοῦ V. 108 
“Ρωμαίων αὐτοχράτορος προσαρμόσειν αὑτῷ τὸ ἀξίωμα οἱηϑ είς ' 
οἐδενὶ γὰρ ἄλλῳ ὅτι μὴ βασιλεῖ Ῥωμαίων ἀρχιερέα προβεβλῆ-- 
σϑαε τῇ “Ρώμῃ ἐφεῖται. τοίνυν καὶ ἐξότου ὀλιγωρίᾳ τῶν ἐν Bv- 
5 ζαντίρ βασιλέων τὸ τοιοῦτον ἀπεσβήκει ἔϑος, οὐδεὶς οὐδένα ἐν 
“Ῥώμῃ ἀρχιερέα καϑίστη, ἀλλ᾽ ἐπισχοπικῶν συνόδων καὶ τοῦ 
κατὰ τὴν Ρώμην ἀρχιερατικοῦ ταῦτα ἐτελεῖτο. ἀλλὰ Φρεδερί- P 138 
xoc τῇ αὐτοχράτορος πάλαι ἐποφθαλμίζων ἀρχῇ, καὶ τοῦτο δὴ 
μέγιστον αὐτῆς γνώρισμα ὕφαρπασάμενος ἔδοξεν ἔχειν. ὃ δὲ xal 
10 τῶν ἐπισχύπων ὑποποιησάμενος πολλοὺς ὑπὸ συνόδῳ ὁῆϑεν ἐχύ- 
Quot τὰ τοῦ νεωτερισμοῦ. τοῦτο ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἔδοξε μὲν οὐκ 
ἐπαινετύν, ἐδυνήϑη δὲ οὐδεὶς Φρεδερίκῳ ἀντιπρᾶξαι δυνάμεως 
ἐπὶ πλεῖστον ἥκοντι, ὅτε μὴ βασιλεὺς χρήμασί τε καὶ μηχαναῖς 
ἑτέραις ἐμποδὼν αὐτῷ κἀν τούτῳ ἐγένετο, ᾿Αλέξανδρον ἐπὶ τοῦ 
15 ϑρόνου εἰσαῦϑις καταστησάμενος. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. ὃ 
δὲ Χαλούφης, ἐπειδὴ πρὸς Ἐπιδάμνῳ ἐγένετο, ἐνταῦϑα προστε- 
“ταγμένον αὐτιῦ τὰ πλείω τῶν χρημάτων λιπὼν αὐτὸς ἐπὶ Osey- 
»írovg ναυσὶν ἦλϑε πνεύματος ἐπιφόρου τυχών, τῷ τῆς χώρας B 
τε δουχὶ καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν ἐν τῷ ἔϑνει τούτῳ λογέμων εἰς Àó- 
eoyovc ἐλϑὼν ἔλεξε τάδε. “Ἀϊηδεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, ὑπολαβέτω 
δέεε τοῦ μὴ τὸ ἐς τὴν ᾿Ῥωμαέων εὔγουν βασίλειαν προήσεσϑαέ 
ποτε τὴν ὑμετέραν ἀγχίνοιαν πρὸς βαφιλέως ἐνταῦϑά μὲ ἀφῖχϑαι, 
στηρίξοντα τὸ ὑμῶν ἴσως ὀχλάζον τῆς γνώμης. μὴ γὰρ οὕτως 


28. σεηρίξοντα ] Cod. σετηρίζοντα, 


poutifex erat, throno deiecit et Octavianum substituit : Inde, ut opinor, ar- 
rogare sibi Romanorum imperatoris volens potestatem. nulli enim alii prae- 
terquam Romanorum imperatori summum Romae pontificem licet prae . 
ex quo enim propter Byzantinorum imperatorum neglectum is mos abolitus 
est, neme quemquam Romae constituit pontificem , sed 1s per episcoporum 
et Romani cleri antistitum concilium creabatur. Fredericus autem impera- 
toriae iam olim inhiens dignita, hoc sibi si arrogasset, praecipuum illius 
argumentum habere sibi videbatur. verum ille conciliatis compluribus episco- 
pis, quodcumque novi peregerat per synodum confirmari curavit. id regibus 
ceteris haud placuit. nemo tamen ad resistendum Frederico, qui ad id po- 
testatis et virium pervenerat, idoneus fuit nisi imperator, qui pecuniis arti- 
busque aliis et in hoc quoque illi obstitit , et Alexandrum rursus in thronum 
imposuit. sed de iis postea. Chaluphes vero cum Epidamnum accessisset, 
relieta ibi sicuti imperattm erat maiori pecuniarum parte, ventum secundum 
mactus ad Venetos navigio pervenit: et in colloquium veniens cum regionis 
duce aliisque in ista gente viris illustribus, huiusmodi orationem babuit: 
* nemo vestrum existimet, viri, me, quia metuimus ne vestra Guctuet erga 
BRomenum imperium benevolentia , ideo buc missum esse ab imperatore , ut 
labentes vestzos animos erigam ac ooafirmem. neque enim futurum arbitror, 
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a):0| τε ἀγεννῶς xal ἀναξίως τοῦ ὑμῶν αὐτῶν σχοίητε γένους, 
καὶ βασιλεὺς τῆς περὶ ὑμᾶς πάλαι διαμάρτοι δόξης. ἄλλ᾽ ἐἔπει-- 
δὴ τῶν ἄλλων, Dog: ὑπὸ τὴν παλάμην τελοῦσι τὴν αὐτοῦ, ὑμῖν 
μάλιστα εἷς εὐγνωμοσύνην τεθαρρηκὼς εἴη, πρώτην διὰ τοῦτο 
xul τὴν αὐτοῦ κηδεμονίαν ὑμῖν ἐπιδείξασθαι ἔγνω. αἰσχρὸν μὲν 5 
C γὰρ χρῆσϑαι τοῖς ὑπηκόοις εὐημεροῦσι, δυσπραγούντων . δὲ 
ἀπροσποιεῖσϑαι τὴν σωτηρίαν. ἵνα τοίνυν μὴ καὶ ὑμῖν σὺν &A— 
λοις, ὅσοις οὐ τῆς βασιλέως μέτεστιν εὐμενείας, βεβιάσϑαι παρὰ 
Φρεδερίκου συμβαίη, ἀνδρὸς ὑπὸ φιλαρχίᾳ καὶ τὰ χρόνῳ xol 
ἔϑει κεκρατηκότα μακρῷ" διαλύειν πόνῳ οὐδενὶ φιλονειχοῦντος, 10 
ἐμὲ παρ᾽ ὑμᾶς ὡς δρᾶτε ἔπεμψε πάντα παρεξόμενον ὅσων ἂν 
τυχεῖν παρ᾽ αὐτοῦ δέησϑε. καὶ τὴν ἐν Ἰεδιολάνοις γάρ ποτε 
βασιλέως συμπράξαντος πρὸς Φρεδερίκον τόνδε διαράμενοε μά-- 
χην ἴστε ὅπως αὐτοῦ ἐχρατήσατε. δι᾽ ἃ καὶ δι᾽ ἀπεχϑείας αὖ-- 
τὸς βασιλεῖ φέρεται, ἀλογίστῳ τε πιστεύων εὐπραγίᾳ καὶ Ῥω- 15 
μαίων οὐδὲν προσῆχον αὐτοχράτωρ κεχλῆσϑαι ἀξιοῖ, οὐκ εἰδὼς 
D ὡς τὰ τῆς τύχης παράλογα ἅτε οὐκ im^ ἀσφαλοῦς βεβηκότα τῆς 
ἕδρας ταχὺ καταρρεῖν εἴωθε. δι᾽ ἃ μὲν οὖν αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἦλθον, ταῦτά εἶσι. μελήσει δ᾽ ὑμῖν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐξάγειν, 
ὅσα παρὰ βασιλέα πέμψαντες ἔναγχος διωμολογεῖτε, ἔφατε τοί-- 20 
yv» τὰς ἀγχιγείτονας ἡμῖν παραστήσασϑαι πόλεις “«Ἰιγούρων, cl 
καί τις ix. Βυζαντίου ἔργου συλληψόμενος ὑμῖν ἔλϑοι. ὃ δὴ καὶ 
γέγονεν, ὥσπερ δρᾶτε" Νικηφόρος μὲν τοσαῦτα εἶπεν, Ovés— 


4, πρώτην  Εοτί. πρώτοις. 9. φιλαρχίᾳ ] Malim φελαρχίας. 


ut aut vos ipsi tam degeneres et vestra indignos gente praestetis, aut ab ea 
quam de vobis pridem concepit opinione recedat imperator. quandoquidem 
vero inter omnes qui sub illius potestate sunt populos , in vestra benevolen- 
tia potissimam habet fiduciam , eapropter et suam sollicitudinem vobis pri- 
mum indicare atdue ostendere statuit. turpe enim est subditis quidem uti 
felicibus, infelicium vero posthabere salutem. ne igitur vobis, ut et cete- 
ris qui imperatoris amicitia non fruuntur, vis aliqua a Frederico inferatur, 
viro imperandi percupido et quae tempore et longa saeculorum consuetudine 
stabilita sunt convellere nullo labore satagente, me, uti videtis, ad vos mi- 
sit, praebiturum omnia, quae ab ipso poposceritis. nostis enim, ut aliquan— 
do ad Mediolanum, adiuvante principe, praelio cum Frederico isto com- 
misso victores evaseritis: unde et imperatorem exosum habet, stolidaeque 
confisus socordiae, Romanorum sese unperatorem , nullo licet iure, vocari 
vult: nesciens extraordinarios fortunae successus, cum soliditate nulla ful- 
cantur, cito solere diffluere et evanescere. atque ea sunt quorum gratia 
ad vos veni: vestrum autem erit illa conficere, quae nuper per legatos cum 
imperatore pepigutis dicebatis namque adiungendas fore vicinas Ligurum 
civitates, si modo aliquis Byzantio , qui vobiscum rem capessere, adven- 


taret: quod et factum est, uti vides." haec quidem dixit Nicephorus, 
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γεῖοε δὲ τοὺς λόγους εἰσδεξάμενοι ἐπιτελῇ πάντα ποιήσειν ὅπέ- 
ὄχοντο. καὶ δὴ Κρεμών τε xal Παταβία καὶ πλεῖσται ἄλλαι 
τῶν ἐν “Ἰηούροις περιφανεστάξων πόλεων βασιλεῖ προσεχώρησαν. P. 184 
ἐν μὲν δὴ Ἰταλίᾳ ταῦτα βασιλεὺς ἔπρασσεν, οὔπω μέντοι ἐπιδή- 

5 λως" τὸ γὰρ ἐς Φρεδερίκον ἔχϑος ἐγχρυφιάζειν ἔτι ἤϑελεν. 

10. Ὃ δὲ τῶν Παιόνων ῥὴξ Σίρμιόν τε αὖϑις Ρωμαίοις V 105 
ἀφελόμενος ἔσχε καὶ Ζειγμίνου αὐτοῦ ἤδη μετεποιεῖτος ταῦτα 
πυϑόμενος βασιλεὺς ἐπέστειλεν αὐτῷ τοιάδε. “οὗ δίκαια ποιεῖς, 
ὦ εὐγενέστατε, ὅρκους ἀτιμάζων, οὕς ἔναγχος κράτει τῷ ἡμετέ- 

]1Ορῳ ΣΣιρμίου re ἕνεκα καὶ τῶν ἄλλων ὁμωμοχὼς ἔφϑης. ἴσϑι 
τοίνυν (τὸ γὰρ μακρολογεῖν ὑποτέμνει τῶν σοι πεπραγμένων 5 
ἐπίδειξις) ὡς εἰ μὴ ϑᾶττον ὧν οὐδέν σοι προσήκει ἀπαλλαγῇς, 
o? τόσα δράσεις Σίρμιον ἀφελών, ὅσαπερ ἂν αὐτίκα πείσῃ, Β 
ὅπότε Ῥωμαῖοι πᾶσαν καὶ πάλιν τοῖς ὅπλοις ἐπιτρέχοιεν τὴν σήν. 

15 ἢ λέληϑέ σὲ ὁπόσων Οὐννικὴ μυριάδων ἐψίλωτο πρότερον πρὸς 
πατρὸς τοῦ σοῦ τῇ Ῥωμαίων προσχεχρουκότος ἀρχῇ; ἀλλ᾽ dxe- 
γων μὲν ἢ τῶν πεπραγμένων μετάνοια σώτειρα γέγονε φϑάσασα; 
σοὶ δὲ ὅρα μή ποτε οὐχὶ καὶ μεταμέλῳ γεγονότι ὄνησις ἔσται οὖ-- 

. δεμία. τὸ γὰρ τῆς δίκης ξίφος διὰ πολλῶν ἤδη τεϑηγμένον διὰ 

20 τοσούτων δὴ xal πρὸς ἀμβλύτητα στρέφεσθαι πέφυκε. καὶ οὔκ 
ἄν τις οἶμαι πρότερον ἁπάντων τὴν τομὴν ἐχφεύξοιτο τὰ μὲν 
δὴ τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις ἦσαν, Στέφανος δὲ ἐν ὀλιγωρίᾳ τοὺς 
λόγους ποιούμενος ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς xal πάλιν ἦν. διὸ δὴ καὶ πᾶσι C 


Veneti sutem excepta illius oratione, omnia se exsecuturos polliciti sunt. 
sed et Cremona et Patavium, compluresque aliae in Liguria celeberrimae 
civitates principis partes sunt amplexae. haec in Italia ab imperatore acta 
sunt, non aperte quidem: nam conceptum adversus Fredericum odium te- 
gere adhuc cupiebat, 

10. Dum haec geruntur, Hungarorum rex Birmigm iterum Romanis 
abstulerat ipsique imminebat Zeugmino. quod ubi accepit princeps, scriptas 
in banc sententiam literas ad illum misit. **non iuste agis, vir nobilissime, 
dum sacramenta quae nuper de Sirmio aliisque locis maiestati nostrae dedisti 
iufringis. sciasigitur (longiori entm te detinere oratione prohibent quae ἃ 
te acta sunt) quod nisi primo quoque tempore ab iis, quae tui non sunt furis, 
decedas, non tanta te effecturum Birmium eripiendo, quanta confestim pas- 
surus es, cum tuos vicissim fines ferro et incursionibus vastabunt Romani. 
an te fagit quot olim millium iacturam primum fecerit Hengaria , cum pater 
tuus Romanum imperium offendisset? sed enim horum delictorum poenitentia 
salutaris ipsi fuit. tu vero vide, ne et poenitere perinde tibi inutile sit et 
infructuosum. justitiae qui pe gladius quamvis iamdudum exacutus, hoc una 
mexime modo quandoque ad hebetudinem solet redire. secus haud scio an 
quisquam omnium eius aciem effugerit," talis erant argumenti principis li. 
ferae: quibus neglectis Stephanus prioribus rursum insistebet conailis, 
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τρόποις ἐπὶ τὸν κατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον ὃ βασιλεὺς ἔβλεψεν, Στέ- 
φανόν τε τὸν πατράδελφον, οὐ πρότερον τοῦτο βεβουλημένος, 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὖϑις καϑιστᾶν ἤϑελε. καὶ δὴ Mavovi μέν, 
ὃς ἐς Κομνηνοὺς τὸ γένος ἀνέφερεν, εἷς τὸ τῶν Ταυροσκυϑῶν 
ἀφίκετο ἔϑνος, ὁμολογιῶν τὸν ἄρχοντα σφῶν ἀναμνήσων, ἃς 5 
διωμότους ἤδη τῷ βασιλεῖ ἔϑετο, πρὸς δὲ καὶ τὴν πρὸς Ἵερό-- 
σθϑλαβον τὸν Γαλίτζης ἡγεμονεύοντα φιλίαν αὐτῷ διονειδίσων. 
Ἱερόσϑλαβος γὰρ τά τε ἄλλα ἐς “Ῥωμαίους παρασπονδήσας ἔτυ-- 
χε, καὶ δὴ καὶ ᾿Ανδρόνικον, οὗ πολὺν ἤδη ἐπριησάμεϑα λόγον, 
τῆς ἐν παλατίῳ φρουρᾶς ἀποδράντα, ἔνϑα ἐνναέτης οἶμαι xo- 10 
D ϑεῖρκτο, προσιόντα αὐτῷ ἐδέξατο καὶ φιλοφροσύνης ἠξίωσεν. ᾿ 
ὅπως δὲ "Ἀνδρονίκῳ τὰ τοῦ δρασμοῦ γέγονεν, ἄρτι δηλώσω. 
᾿ 11. Οὗτος καὶ ἄλλοτε μὲν ἤδη λαϑὼν δαιμονίῳ cri 
τρόπῳ τὴν εἱρχτὴν ὑπερεξέδυ, ἀλλὰ τὸ χρῆναι οἶμαι καὶ εἰσέτε 
τὰς τῶν πεπραγμένων ὑπέχειν εὐθύνας slg χεῖρας αὖϑις τοῖς ζη-- 15 
τοῦσι πόνῳ οὐδενὶ τὸν καχοδαίμονα ἐτίϑει. καί ποτέ φασι Σαγ-- 
γαρέως ἄχρι ποταμοῦ γεγονώς, τῆς ἐκ τοῦ ψύχους ἀνάγχης ἐπει-- 
γούσης, δωμάτιόν τι ὑπῆλϑε λυπρὸν καὶ ἅμα ἔχδηλος τοῖς τῇδε 
. ἀγνϑρώποις ix τοῦ σχήματος ἐγένετο. σεσόβητο γὰρ ἀεὶ φύσεε 
P 185 καὶ γοργόν τι καὶ ἐντρεχὲς ἔβλεπεν, ὡς ἂν οἶμαι τῶν ψυχικῶν 90 
αὐτῷ κινημάτων ἐχδυομέγων ἤδη καὐτοῖς ἐκτός. περιστάντες τοί-- 
vv» αὐτὸν οἱ ἀγροιῶται πολλὰ ἀναινόμενον ὡς οὐκ ᾿Ανδρόνικός 


6. διωμόεους] Cod. διομοτούς. ibid. τὴν πρὸς Ita Heyse: 
in Cod. deest πρός. 9. ἐποιησάμεθα ) Cod, ποιησόμεθα. cor- 
rexit Duc. 21, xav voig] Fort, xav τοῖς. 


quapropter ad bellum illi inferendum totus incubuit imperator et, quod prius 
noluerat, Stephanum patruum iterum in regnum restituere decrevit, sed et 
Manuél quidem, qui a Comnenis genus referebat, ad Tauroscytharum gen- 
tem perrexit, ut pactorum quae sacramentis cum imperatore sanciverat me- 
morjam illi princeps revocaret : insuper etiam erga Hieroslaum Galitzae pues 
cpem amicitiam ipsi exprobraturus, Hieroslaus enim, cum et alia muita in 
Romanos praeter foederis leges fecisset, tum et Andronicum , de quo iam 

lurima commemoravimus, e carcere palatii, in quo iam novem ut credo 

etentus annos fuerat, profugum et ad se venientem comiter exceperat. 
qua vero ratione effugerit Andronicus, nunc expediam. 

11. lile non seme! miro quodam modo e carcere iam evaserat. sed 
quod oportebat eum, ut opinor, deinceps sustinere facinorum poenas , ia 
persequentium manus miser nullo negotio rursum venit. cum aliquando, ut 
aiunt, ad Bangarium usque fluvium pervenisset, vi frigoris adactus agreste 
quoddam subiit tugurium et continuo ab inoolis ex corporis forma fuit agni- 
tus. natura enim concitatior erat, visuque acri ac volubili, animi quippe 
affectionibus extrinsecus etiam apparentibus. qui ergo circumstabant rustici 
multum renitentem seque Ándronicum esse pernegantem vinctum denuo By - 
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τε εἴη ἰσχυριζόμενον ἔδησάν τε καὶ ἐς Βυζάντιον ἄγοντες A90», 
αὖϑίς τε τὰ κλοιὰ x«i τὸ δωμάτιον αὐτὸν εἶχεν, ἀλλὰ τελευ- 
ταῖον κηρῷ τὰς κλεῖδας μεταλαβὼν ἔς τε τὴν γυναῖχα xal τὸν 
υἱὸν ἔπεμψεν. οἱ δὲ συνειδόσι πρὸς τοῦτο καὶ ἄλλοις χρησά- 
5 μενοι σιδήρου ταύτας εἰργασμένοε ἔπεμψαν αὖϑις αὐτῷ, ὃ δὲ 

ἐπειδὴ ταΐίτας ἔλαβεν, ἄρτι δεδυκότος φασὶν ἡλίου, xa9^ ὃν ξυν- 
ἔχειτο ταῦτα καιρόν, ἐρημίαν τῶν φυλάχων τηρήσας ἔξήει. ἔστι 
δέ τις αὔλιος ἐχόμενος τοῦ τειχίου, ἐν ᾧ δὴ καϑεῖρχτο. ἔνϑα 
ἅτε ὀλίγα πατουμένου τοῦ χώρου βοτάώναι τινὲς αὐτόματοι φυό- B 

I0 μεναι ἐπὶ πλεῖστον ἀνέτρεχον μῆχος. ἐνταῦϑα ἐκδραμὼν ἅτε 
λαγὼς ἐχρύψατο τὸ σῶμα συστείλως ἐπὶ βραχύ. ἐπεὶ δὲ νὺξ ἤδη 
jj» καὶ ἔδει τοὺς ἐξ ἔϑους αὐτῷ νυχτοφυλαχήσοντας περιστήσε- 
σϑαι τὴν φρουράν, προσιὼν ὃ τὴν τήρησιν πρὸς βασιλέως ἐπι-- Υ 106 
τετραμμέγος τὴν αὐτοῦ τάς τε φυλακὰς ἔταττε xol τὰ κλεῖϑρα 

15 ἀνασείων, ὕπερ ἑκάστης αὐτῷ ἐπὶ ὕπνῳ χωροῦντι εἴϑιστο ἡμέ- 
ρας, ἐπειρᾶτο εἰ μή τι καχουργηϑείη γνῶναι. ὡς δὲ παντάπα- 
σιν ἀνεπιβούλευτα ταῦτα ἔγνω, ἀπιὼν τὸ λοιπὸν ἐς ὕπνον κατέ- 
δαρϑεν. ᾿Ανδρόνιχος γὰρ δείσας μὴ ἀνακεκλιμέγῃ τῇ πύλῃ περι- 
τυχὼν 0 Κλάδων (τοῦτο γὰρ ἐπίχλησις ἔκειτο τῷ ἀνδρὶ) ταχὺ ἐς 

90 tij» ζήτησιν τὴν αὐτοῦ κατασταίη, αὖϑις αὐτὴν ἐπιϑεὶς ἀσφαλι- C 
σάμενός τε ἀνεχώρησεν, ἐπειδή τε ἀωρὶ τῶν νυχτῶν ἤδη ἐγένετο 
ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς αὐλίου ἐλϑών, οὗ δὴ τελευτῶσαν αὐτὴν τει- 
xlov ὑπερείδει, μετέωρον μὲν οὐ πάνυ τι ὃν τοσούτῳ δὲ τῆς 


8, ἐχόμενος Nonne ἐχομένη ἢ 19. γυκτοφυλαχήσονταρ] Cod. 
ο 
ψυχεοφνλακήσαντας. 


zantium reduxere, ubi iterum compedibus e£ carcere multatus est, ad ulti- 
mum vero expressas in cera claves ad coniugem filiumque mittit, qui et aliis 
δὰ hoc ipsum assumptis consciis, ex ferro confectas ad eum remittunt. iis 
acceptis statim post solis, ut ajunt, occasum, quod tempus ad id peragen- 
dum praefinitum fuerat, observata custodum absentia, e carcere evasit, 
est vero quoddam domicilium muro adiungtum, in quo custodiebatur: ubi, 
utpote rarius conculcata terra, herbae aliquae sponte altius succreverant, 
in quas cum elapsus se recepisset, contracto quam maxime corpore leporis 
instar delituit. cum ergo nox iam adesset, tempusque quo qui vigilias ex 
more obeunt, custodias lustrare solent, procedens is, cui demaudata ab im- 
peratore illius custodiendi cura fuerat, vigilibus positis, serisque concussis, 
quod singulis diebus priusquam dormitum concederet facere solebat , explo- 
ravit an etiam aliquid ille mali esset machinatus. sed ut ea omnino procul 
ab omni dolo esse advertit, inde egressus somno se daturus abiit. Απάτο- 
nicus enim veritus ne si portam offendisset apertam Cladon (id enim homini 
nomen erat) continuo insequeretur et se perquireret, illa iterum clausa ct 
obserata abscesserat. mox intempesta lam nocte ad extrema domicilii istius 
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προσῆκον. καὶ πάλιν ἐπελάβετο χώρας) αὐτίκα ἐφ᾽ ἡμῖν διαλ- 
λαχταῖς τήν τε χώραν ἀποδοίη καὶ τρόπῳ παντὶ τὴν ἁμαρτάδα 
ἐξιλάσεται." ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπεπέμψατο τὸν ἄνϑρωπον. ὃ δὲ 
ἐπὶ τὸ Ρωμαίων ἀναστρέψας στρατόπεδον βασιλεῖ τοὺς λόγους 
ἐχύμισεν. ὃ δὲ ἤχουσε μὲν τῶν λόγων οὐχ ἀηδῶς, οὐ μέντοι 5 
Β παντάπασι πιστεύειν εἶχεν. ἔγνοια γάρ τις αὐτῷ γέγονε, μὴ 
V 102 Βλαδισϑλάβῳ οὐκ ἄπο γνώμης εἴρηται ταῦτα, ἀλλ᾽ ὑποχάϑη- 
ταί τις καὶ δόλος αὐτοῖς. ἀμέλει καὶ τῶν περὶ αὐτόν τινας αὖ-- 
Suc ἐς αὐτὸν πέμψας ὕρχοις τὰ δεδογμένα πιστοῦσϑαι ἐχέλευε, 
καὶ ὃς αὐτίκα μηδὲν μελλήσας ἐπιτελῆ ταῦτα ἔϑετος οὐ μὴν1 0 
ἀλλὰ καὶ ὅσα πάλαι, καϑάπερ ἔφην, ὑπέσχετο δευτέροις ἐπικα-- 
τελάμβανεν ὅρκοις. ὀλίγῳ δὲ κατόπιν καὶ Στέφανος πρέσβεις ἐς 
βασιλέα πέμψας τήν τε χώραν ἀπεδίδου καὶ παράκλησιν προσῆγε, 
μηκέτι Στεφάνῳ κατὰ τῆς Οὐννικῆς ἐφιέναι στρατεύειν τῷ ϑείω. 
ἅπερ 0 βασιλεὺς προσδεξάμενος, τὸν πόλεμον λύσας ὡς ἐπὶ τὴν 15 
“Ρωμαίων μετέβαινε, Στεφάνῳ τε παρήνει ἀπαλλάσσεσθαι ἤδη 
C τῆς Οὐννικῆς καὶ αὐτὸν ἅτε πείρᾳ μαϑόνταω τὸ περὶ αὐτὸν δύσ-- 
γοῦν τῶν ὁμοφύλων. πείϑειν δ᾽ οὐκ ἔχων τὸν ἄνθρωπον “ ἐγὼ 
pd» “ ἔφη" ἄπειμι ἤδη" ἀνασωσαμένῳ γάρ μοε τὴν χώρων τῷ 
Βελᾷ μάχης ὅτι μὴ ἀδίκον λόγος ὑπολέλειπται οὐδείς" σὺ 0220 
οὐκ εἰς μακρὰν ἶσϑι προδοθησόμενος τοῖς ἐχϑροῖς. εἰ βούλει 
δέ, καὶ εἰς ὄψιν ἄρτι τὸ πρᾶγμά σοι παραστήσω. ἔστι σοι 
ἀδελφιδοῦς Στέφανος τοσούτῳ τὰ εἰς μορφὴν ἐμφερής, ὅσῳ τοῖς 


8. ἐξιλάσεται] Cod. ἐξιλάσσεται. 


passe) continao nobis arbitris et reglones restituet et omni modo delictom 
explebit." his dictis hominem dimisit. ille vero in Romanorum castra re- 
versus imperatori quae ab eo audiverat retulit: quae quidem accepit baud 
illubenter, etsi fidem iis omnino non praestaret. neque enim haec ἃ Via- 
dislae ex animi sententia dicta esse opinabatur, verebaturque ne quis sob- 
esset dolus, quapropter quosdam ex suis ad illum denuo misit, ut pacta 
iureiurando firmarent; quod ille nihil moratus confecit, neque ea solum, 
verum quae olim etiam ati diximus pepigerat, secundo iuramento sancivit, 
paulo post et Stepbanus missis ad imperatorem legatis, regionem restituit si- 
mulque deprecatus est, ne unquam Stephanum patruum bello Hongariam in- 
festare permitteret. his acoeptis conditionibus princeps bello dirempto in 
Romanos prope rediit fines. Stephanem autem hortatus est im r, ut 
et ipse ab Hungaría excederet, ut. qui revera odium erga se indignationem- 
que contribulium esset expertus. sed cum id homini persuadere haud po- 
tuisset **ego quidem" inquit *nunc recedo; Bela quippe in integrum re- 
stitato, nulla mibi amplius belli nisi iniusti ratio relinquitur. tu vero pro 
certo acias te brevi inimicis tuis endum esse; et si videtur , quomodo id 
futurum sit ostendam. est tibi ex fratre nepos Stephanus, adeo vulta et 
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ἀπεριέργως ἐς ὑμᾶς ὁρῶσι πράγματα εἶναε ϑατέρου διαιρεῖσθαι 
τὸν ἕτερον. τοῦτον δὴ ὅπλοις τοῖς σαυτοῦ χοσμήσας κέλευσον 
τὸ ὁπόσε ἀναλαβόμενον στράτευμα ἐπὶ τοὺς πολεμίέρυς χωρεῖν. 
σὺ δὲ ἐνταῦϑά mov καταχρυψάμενος ἑαυτὸν τήρει, καὶ γνώσῃ 
5 αὐτίχα ὅπως ποτέ σοι προσφέρονται Οὖννοι ὃ μὲν οὖν σχα- 
φίδιον ἐμβὰς περί που τὰς τοῦ Ἴστρου λανϑάνων ἐσάλευεν ὄχϑας, D 
ὃ δὲ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ Στέφανος ἅμα τοῖς περὶ αὐτὸν Οὔννοις 
Στεφάνῳ τῷ ῥηγὶ σιμπλακήσεσθαι ἠπείγετο. ἀλλ᾽ οὔπω ἐς 1«9- 
τὸν ἀλλήλοις ἐγένοντο τὰ στρατεύματα, καὶ οἱ σὺν τῷ Στεφάνῳ 
10 Οὖννοι χεῖρας ἐπιβαλόντες αὐτῷ ὧς αὐτὸν τὸν πρεσβίτερον Στέ- 
φανον τῷ ῥηγὶ παρετίϑεσαν φέροντες. τοῖς μὲν Οὔννοις ἢ πλά- 
νη ἐν τῷδε ἐτελεύτα, βασιλεὺς δὲ πυϑόμενος ταῦτα παραίνεσιν 
Στεφάνῳ προσῆγεν “ ἀπόχρη" λέγων “ d ἄνθρωπε. ὧς γὰρ 
τῷ μὴ ἐνδέοντι ἀναπίπτειν ἐπισφαλές, οὕτω δὴ τὸ παρακαίρια Ῥ 181 
15 τολμᾶν ἀμαϑές. ἰδοὺ δὶς ἔχεις μαϑὼν ὁπόσα σοι τὸ καϑ' ἕχαστον 
προὐξένησεν ἤδη xaxd. μὴ καὶ τρίτην ἀναμείνῃς, ὦ βέλτιστε, 
πεῖραν. τάχα γὰρ οὐδὲ διορϑοῦσϑαί σοι βουλομένῳ ἐνέσται." 
βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα ἔλεγεν, ὃ δὲ “νῦν μᾶλλον" εἶπεν ^ αἰδέ- 
σονταί ue Οὔννοι,. ὁπότε κακουργοῦντες ἤδη πεφώρανται οὕτω 
90 ψυχὴ χαϑάπαξ ἐπιϑεμίαις ἁλοῦσα πάντα λόγον εἷς αὐτὰς μετα- 
φέρει xal βιάζεται. ἐφ᾽ οἷς ἀπειρηκὼς βασιλεὺς Νικηφόρον μὲν 


14, τῷ μὴ ἐνδέοντε]) Fort. τὸ μὴ ἐν δέοντε hoc sensu: ut enim, 
wbi res postulat, non cedere periculosum est. 15. καθ᾽ ἕκαστον) 
Fort, αὐϑέχαστον. quod sequitur προὐξένησεν, in Cod, bis scri- 
ptum est. 


lneamentis tibi similis, ut nisi attente admodum vos intuentibus baud facile 
sit alterum ab altero discernere. hunc tuis indutum armis iube tuo cum exer- 
dtu in hostem ire: tu vero interea te in occulto tene , et nosces continuo 
qualis sit erga te Hungarorum affectus." ille igitur scapham ingressus, clam 
circa Istri ripas obnavigat: interea dum illius ex fratre nepos Stephanus cum 
Huagaricis quas habebat copiis cum rege Stephano praelium initurus depro- 
perat, sed nondum coiverat uterque exercitus, cum qui Stephanum comi- 
tabantur Hungari, manus in illum taüciunt, et tamquam esset Stepbanus ille 
senior, coram rege eum sistunt. in ijs quidem Hungarorum error desiit, 
postquam ea princeps intellexit, iterum admonuit Stephanum *' nunc tandem" 
inquiens *'sufficit, mi homo. ut enim rebus se intricare non necessariis 
periculosum , ita iutempestiva aggredi stultum est, ecce iam bis didicisti, 
quanta tibi unumquodque ex iis paraverit mala: ne et tertio, bone vir, fa- 
cere periculum velis: fortassis enim emgndandae culpae facultas non dare- 
tur." haec quidem imperator; ille vero “δὲ nunc multo magis " inquit ** me 
reverebuntar Hungari, quia perperam egisse deprehensi sunt." ita victus 
semel cupiditatibus animus omnes eo transfert rapitque cogitationes. impe- 
rator igitur hominem persuadendi spem omnem abiiciens Nicephorum Chalu- 
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τε τῷ Στεφάνῳ καὶ τὰ παραπίπτοντα συνδιοικησόμενον. o δὲ 
Soda) τὴν “Ῥωμαίων ἦλθεν. οὐ πολὺ τὸ μεταξύ, καὶ πυϑύμενος 
B ὃ τῶν Οὔννων ῥὴξ ἐπὶ Οὐννικῆς Στέφανον εἰσέτε διατριβὴν ποεεῖ- 
σϑαι, δυνάμεις ἔτι μᾶλλον ἀγείρας πολέμῳ τὸ πᾶν διακρῖναι 5 
ἠπείγετο, ἐν δὲ τούτῳ πολλοὶ τῶν σὺν Στεφάνῳ ἐπὶ τὸν ῥῆγα 
μετατιϑέμενοι ἑκάστοτε ψιλοῦσϑαι τοῦτον ἐποίουν. ὃ γνοὺς ó 
Χαλούφης βουλὴν προσῆγεν αὐτῷ τῆς Οὐννικῆς ἀποσχομένῳ ἐπὲ 
Σίρμιον ἀφικέσϑαι. τῆς γὰρ ἐνταῦϑα χώρας ὑπὸ βασιλεῖ xu 
μένης ἐξεῖναι αὐτῷ ἔλεγε κατ᾽ ἐξουσίαν οἷς ἂν βούλοιτο ἐγχειρεῖν. 10 
ὡς δ᾽ ἰσχυρῶς ἐκεῖνος ἀνένευεν, ὃ δὲ τοιάδε ἐνενόει. σχηψάμε- 
voc γράμματα ἐκ βασιλέως ἥκειν αὐτῷ ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐχώρει, 
τοῖς ταῦτα κομίζουσιν ἐντευξόμενος ἐνταῦϑά που παρὰ τὸν Ἴστρον 
δέει τῷ ἐκ τῶν Οὔννων διατριβὴν ποιουμένοις. ἐπειδή τε ἐ»γ-- 
V 109 ταῦϑα ἐγένετο, περαιωσάμενος ἐπὶ Σίρμιον ἦλϑεν. ὀλίγῳ δὲ 15 
Ο ὕστερον καὶ Στέφανος ἐγγὺς ἁλῶναι τοῖς πολεμίοις ἐλϑὼν φυγὰς 
ἃς αὐτὸν παραγίνεται. τούτων ἀχούσας βασιλεὺς στράτεεμα λό-- 
γου ἄξιον ἐπὶ Σίρμιον ἔπεμψε, τὸ μέν τι τὴν χώραν αὐτῷ τη- 
ρῇσον (ὑποψίᾳ γὰρ ἐς τοὺς Οὔννους ἐχρῆτο πολλῇ μή τι καὶ πά-- 
λιν νεωτερίσαμεν), τὸ δὲ xal τῷ εὐπροσώπῳ τῆς τῶν οἰκείων 20 
ἀσφαλείας καὶ Στεφάνῳ τὴν σωτηρίαν πραγματευσόμενον. 397€ 
δὲ ταυτησὶ τῆς στρατιᾶς Mayas). ἐπίκλησιν Γαβρᾶς, ὃς καὶ αὖ- 
τὸς βασιλέως γήμας ἀδελφιδῆν σεβαστὸς σὺν τῷ “Χαλούφῃ τετί- 


18. μέν τι] Cod. μέντοι, 


phem ibi cum exerditu relinquit, ut Stephano adesset, et prout res postula- 
vent negotia una cum eo expediret. ipse interim in fines Romanorum venit. 
non multo post , ubi accepit Hungarorum rex Stephanum adhuc in Hungaria 
morari, maioribus contractis copiis, rem totam bello decernere statuit. 
interea multis ubique de Stephani exercitu ad regem deficientibus , minue- 
bantur ilius vires; quo cognito, Chaluphes consilium ei dedit, ut relicta 
Hungaria in Sirmiensem agrum concederet: ih ista enim regione imperatori 
subdita, posse Hlum aiebat pro arbitrio quae vellet moliri. sed illo pertina- 
cius renuente, tale quid comwiniscitur. literas imperatoris fingens sibi esse 
allatas, versus Istrum profectus est, ut eos qui illas attulerat ibique prae 
Hungarorum metu substiterant, conveniret. stquam eo pervenit, in 
Birmiensem regionem traiecit. nec multo post Stephanus cum prope fuisset 
captus ab hostibus, fugiens ad illum accessit. dbi haec regcivit princeps, 
idoneum exercitum Sirmium mittit, tum-ut conservaret sibi regionem istam 
(verebatur enim maxime ne Hungari iterum res innovarent) tum ut eubdito- 
rum securitati οὐ Stephani saluti consuleret. ᾿ praeerat istis copiis Michael 
cognomento Gabras, qui et ipse ex fratre Manuélis neptim uxorem duxerat, 
et sebasti honore cum Chaluphe fuerat donatus, princeps vero Procopii 
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purarn βασιλεὺς δὲ ἣν ἐκ τοῦ Σιρμίον Tooxonlov τοῦ udorv- 
ρος ἀνελόμενος ἔτυχε χεῖρα ἐπὶ τὸν ἐν Νωϊσῷ νεὼν ἄγων τῷ λοι- 
πῷ ταύτην ἀπέδωκε σώματι, παλαιοῦ τοῦ χρόνου ἀπ᾿ αἰτίας 
ἀπορραγεῖσαν τοιᾶσδε. τὸ τῶν Οὔννων ἔϑνος πολλὰ μὸν πολλά- Ὁ 
5»xic τὴν Ρωμαίων κατέδραμε γῆν, ὀλίγῳ δὲ ἔμπροσθεν τῆς ᾿4λε- 
Sov τοῦ Κομνηνοῦ βασιλείας Σίρμιόν τε εἷλε καὶ πολλὰς τῶν 
Παριστρίων ἀνδραποδισάμενος πόλεων ἄχρι καὶ ἐπὶ Ναϊσὸν 7A- 
Je. ἔνϑα τῇ τοῦ μάρτυρος τοῦδε ἱερᾷ περιτετυχηχότες σορῷ 
ὅλον μὲν ἀφαιρεῖσϑαε τὸ σῶμα κεκρίκασιν οἶμαι ἀπάνθρωπον, 

10 τήν γε μὴν χεῖρα διελόμενοι ἀπεχώρησαν" ἐν Σιρμίῳ δὲ γεγο 
vórtc ἐπὶ τὸν τῇδε τοῦ μάρτυρος Anumolou κατέϑεντο νεών, 
ὃν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ὃ τὴν τοῦ Ἰλλυρικοῦ διέπων ἐδομήσατο 
ἀρχήν. ἔνϑα ταύτην εὑρὼν βασιλεὺς ἀνέλαβέ τὸ ἐκεῖϑεν καὶ τῷ Ῥ 189 
λοιπῷ, καϑάπερ εἴρηται, φέρων ἀπέδωκε σώματι. 

15 9. Kai τὰ μὲν εἰς ἐκεῖνο τὸ ἔτος κατὰ Οὔννων τῷ βα- 
σιλεῖ πεπραγμένα τοιάδε τινὰ ἦσαν. ὃ δὲ ᾿“λέξιον τὸν τοῦ δο-᾿ 
μεστίχκου vifa, ὃς τὴν πρωτονοταρίου, ὥσπερ μοι πολλάκις dp- 
ρέϑη, διεῖπεν ἀρχήν, σὺν ἀξίᾳ λόγου παρασχευῇ ἐπὶ τὴν Κιλί- 
xu» ἐξαπέστειλε γῆν, στρατηγὸν αὐτοχράτορω τοῦ πολέμου τοῦδε 

Φφοχαταστησάμενος. Νουραδίν τὲ γὰρ ὃ Βερροιαῖος σατράπης νί- 
καὶς ταῖς προλαβούσαις ἐπαρϑεὶς ἐλπίσιν ὠχεῖτο πόλεως οὐκ εἷς 
μακρὰν περιγεγονέναι ᾿Αντιοχείας, καὶ Τερόζης ὃς “Ἀρμενίων ἐδυ- — , 
γάστευε τότε πολλὰς. τῶν βασιλεῖ κατηκόων πόλεις ᾿Ισαυριχὰς 
δόλῳ ἥρπασε, τῷ Φερβηνῷ δυσμεναίγων ψήνδρονίκῳ τῷ βασι- B 


23. τῶν βασιλεῖ} Ita. Heyse. Cod. τῷ βασιλεῖ. 


martyris manum, quam ex Sirmio forte abstulerat, in Naisi templum adla- 

tam, reliquo reddidit corpori, cum ea, quam dicturus sum, de causa ab eo 

olim fuisset avulsa. Hungarorum gens saepe Romanorum fines incursavit, 

et paulo ante quam imperaret Alexius Comnenus, Sirmium cepit multisque 

'Trausistrianis urbibus expugnatis Naisum usque pervenit. ibi in sanctum 

Hiius martyris incidenfes feretrum, totum quidem inde corpus auferre inhu- 

manum, utarbitror, existimantes, sola manu ablata recessere: et Sirmium 

reversi, eam deposuere in templo Demetrii martyris, quod pridem exstruxe- - 
rat is qui lllyricum praefectus regebat, eam igitur illic inventam sustulit 

inde imperator et reliquo , ut diximus, reddidit corpori. 

9. Atque haec fere sunt, quae eo anno contra Hungaros gessit prin- 
ceps. Alexium deinde domestici filium, qui protonotarii, ut saepius ἃ me 
narratum est, munere fungebatur, magno instructum apparatu in Ciliciam 
misit et summum eius belli ducem constituit. quippe Nuradinus Berrhoeae 
Sultanus prioribus elatus victoriis potiundae quam primum civitatis Antioche- 
nae spem conceperat, et 'Torosus, qui tum Armeniis imperabat plurimas 
Isauriae urbes principi obnoxias dolo ceperat, Andronico upherbeno pán- 
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λέως ξαδέλφῳ καὶ Κιλίκων στρατηγοῦντι τῷ τότε. ἄλλα Te yàp 
πλεῖστα ἐπεχάλει τούτῳ καὶ δὴ καὶ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ Στεφάνου 
ἠτιᾶτο σφαγῆς. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. Φρεδερίχῳ 
δὲ τῷ ῥηγὶ ᾿Δλαμανῶν ἐπὶ μέγα ἑκάστοτε τὰ τῆς δυνάμεως ἐχώ-- 
ρει καὶ ηὔξανεν. ἄλλων τε γὰρ ὡς πλείστων in^ ἀσφαλείᾳ τοῦ 6 
κράτους ἐφρόντισε καὶ δὴ καὶ χρημάτων μεταπεποίηται μάλεστα, 
οὐκ εἰθισμένον τοῦτό γε αὐτῷ πρότερον. τοίνυν ἸΠεδιόλανόν τε 
εἷλε πόλιν περιφανῆ, καὶ τὸ «Διγούρων εἴτ᾽ οὖν “Ἰαμπάρδων ἔτρο-- 
πώσατο ἔϑνος, ὁδῷ τε προϊὼν καὶ ἐπὶ τὰ ἐνδότερα τῶν ἕσπε-- 
ροίων ἐχώρει. καὶ ô μηδὲ τῶν ἔγγιστα πολέμῳ δεδυνημένος περι- 10 
C γενέσϑαι τὸ πρότερον, τότε καὶ τῶν ἀπωτάτω ἐκράτει. ἤδη δὲ 
καὶ Ῥώμῃ αὐτῇ πρὸς μάχην κατέστη. ὅεν καὶ δι᾽ ἐπιμελείας 
βασιλεῖ Μανουὴλ ἐγένετο, ὅπως ü» τῆς δρμῆς αὐτὸν σχήσῃ, 
ὡς μὴ τὸ παραλόγως εὐημερεῖν καὶ ἐπὶ τὴν “Ῥωμαίων αὐτὸν — 
τρέψειε, πολὺς ἐξ οὗ χρόνος λίχνον ἐπιρρίψαντα ταύτῃ ὄφϑαλ- 15 
μόν. ὅὅϑεν καὶ ἐπὶ μὲν ἔϑνη τὰ τῇδε καὶ ὅσα κόλπου ἐντὸς ἴδρυ-- 
ται τοῦ "lovíov τῶν ἀσημοτέρων τινὰς ἀφανῶς ἐχπέμπων τῆς 
Φροεδερίχου τε αὐτὰ ὑπομιμνήσκειν ἐχέλευεν ἀπληστίας καὶ πρὸς 
ἀντίστασιν ἤγειρεν. εἷς δὲ τὸ Οὐεννέτων ἔϑνος Νικηφόρον σὺν 
χρήμασι τὸν Χαλούφην ἔπεμπε, πειρασόμενόν τε τῆς εἰς αὐτὸν 90 
τοῦ ἔϑνους εὐνοίας καὶ ἐπὶ τῷ “Ῥωμαίοις συμφέροντι τὰ τῇδε 
Ὁ διοικησύμενον, Φρεδερίκος δὲ “Ῥώμης ἤδη περιγεγονὼς ἄλλα τε 
πολλὰ ἐνεωτέρεσε καὶ δὴ καὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν τῇδε ἀρχιερέα τοῦ 


1. Κιλίκων Ita Duc. Cod. λέχων. 


is cognato, Ciliciae tum praefecto, infensus. nam plurimis aliis eum 
cruninibus insectabatur, ac caesi maxime fratris in enm culpam referebat. 
haec tum ibi gesta sunt. Frederico autem Alemannorum regi in dies augebatur 
in immefistum potestas. cumque aliis multis imperium sibi corroborare sollicitus 
esset, ad id quoque pecunias quam plurimas avara votorum cupiditate con- 
gessit, quod alias facere non consueverat. igitur Mediolanum cepit, civi- 
tatem celebrem , et Ligurum sive Lombardorum gentem devicit: longiusque 
progressus in ipsa Occidentis viscera transiit. ita qui primum vicinos sibi 
ostes bello superare non potuerst, remotissimos etiam debellavit, ita ut 
Romae ipsi iam bellum intentaret. unde id praesertim principi curae fuit, 
quo pacto illius impetum reprimeret, ne tot immensi successus in Romano- 
rum fines, quo iamdudum avidos oculos intenderat, illius arma convertereut, 
eapropter ad gentes ibi sitas, et quae lonium intra sinum adiacent, igno- 
bilioribos quibusdam clam submissis, Frederici insatiabilem animum ob ocu- 
los ponens ad resistendum incitavit. ad Venetos autem Nicephorum Chalu- 
phem cum pecuniis misit, qui istius nationis exploraret affectum et cetera 
quae Romanis conducerent ibi ageret. Fredericus interea Roma iam potitus 
tum alia multa innovavit, tum et Alexandrum, qui ea tempestato summus 
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“Ρωμαίων αὐτοκράτορος προσαρμόσειν αὑτῷ τὸ ἀξίωμα οἱηϑείς " 
οὔδενὶ γὰρ ἄλλῳ ὅτι μὴ βασιλεῖ “Ῥωμαίων ἀρχιερέα προβεβλῆ- 
σϑαι τῇ “Ρώμῃ ἐφεῖται. τοίνυν καὶ ἐξότου ὀλιγωρίᾳ τῶν ἐν Bv- 
Ὁ ζαντίῳ βασιλέων τὸ τοιοῦτον ἀπεσβήκει ἔθος, οὐδεὶς οὐδένα ἐν 
“Ῥώμῃ ἀρχιερέα καϑίστη, ἀλλ᾽ ἐπισκοπικῶν συνόδων καὶ τοῦ 
xarà τὴν Ῥώμην ἀρχιερατικοῦ ταῦτα ἐτελεῖτο, ἀλλὰ Φρεδερί- P 188 
xoc τῇ αὐτοχράτορος πάλαι ἐποφθαλμίζων ἀρχῇ, καὶ τοῦτο δὴ 
μέγιστον αὐτῆς γνώρισμα ὑφαρπασάμενος ἔδοξεν ἔχειν. ὃ δὲ καὶ 
1ο τῶν ἐπισχύπων ὑποποιησάμενος πολλοὺς ὑπὸ συνόδῳ δῆϑεν ἐχύ- 
ρωσε τὰ τοῦ νεωτερισμοῦ. τοῦτο ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἔδοξε μὲν οὐκ 
ἐπαινετόν, ἐδυνήϑη δὲ οὐδεὶς Φρεδερίκῳ ἀντιπρᾶξαε δυνάμεως 
ἐπὶ πλεῖστον ἥκοντε, ὅτε μὴ βασιλεὺς χρήμασί τε καὶ μηχαναῖς 
ἑτέραις ἐμποδὼν αὐτῷ κἂν τούτῳ ἐγένετο, ᾿Αλέξανδρον ἐπὶ τοῦ 
15 ϑρόνου εἰσαῦϑις καταστησάμενος. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. ὃ 
δὲ Χαλούφης, ἐπειδὴ πρὸς Ἐπιδάμνῳ ἐγένετο, ἐνταῦϑα προστε- 
“ταγμένον αὐτῷ τὰ πλείω τῶν χρημάτων λιπὼν αὐτὸς ἐπὶ Οὐεν.-- 
»érovc ναυσὶν ἦλϑε πνεύματος ἐπιφόρου τυχών, τῷ τῆς χώρας B 
τε δουκὶ καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν ἐν τῷ ἔϑνει τούτῳ λογίμων εἷς λό- 
90yovc ἐλϑὼν ἔλεξε τάδε. “Μηδεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, ὑπολαβέτω 
δέεε τοῦ μὴ τὸ ἐς τὴν “Ῥωμαίων εὔνουν βασίλειαν προήσεσϑαέ 
ποτε τὴν ὑμετέραν ἀγχίνοιαν πρὸς βαφιλέως ἐνταῦϑά us ἀφῖχϑαι, 
στηρίξοντα τὸ ὑμῶν ἴσως ὀκλάζον τῆς γνώμης. μὴ γὰρ οὕτως 


38. σεηρίξοντα ] Cod. στηρίξζοντεα, 


peatifex erat, throno deiecit et Octavianum substituit : inde, ut opinor, ar- 
rogare sibi Romanorum ünperatoris volens potestatem. nulli enis alii prae- 
terquam Romanorum imperatori summum Romae pontificem licet pra . 
ex quo enim propter Byzantinorum imperatorum neglectum is mos abolitus 
est, nemo quenquam Romae constituit pontificem , sed s per episcoporum 
et Romani cleri antistitum concilium creabatur. Fredericus autem impera- 
toriae iam olim inhians dignitati, hoc sibi si arrogasset, praecipuum illius 
argumentum habere sibi videbatur. verum ille conciliatis compluribus episoo- 
pis. quodcumque novi peregerat per synodum confirmari curavit, id regibus 
ceteris haud placuit. nemo tamen ad resistendum F'rederico, qui ad id po- 
testatis et virium pervenerat, idoneus fuit nisi imperator, qui pecuniis arti- 
busque aliis et in hoc quoque illi obstitit , et Alexandrum rursus in thronum 

it. sed de iis postea. Chaluphes vero cum Epidamnum accessisset, 
relieta ibi sicui imperathm erat maiori pecuniarum parte, ventum secundum 
mactus ad Venetos navigio pervenit: et in colloquium veniens cum regionis 
duce aliisque in ista. gente viris illustribus, huiusmodi orationem babuit: 
t nemo vestrum existimet, viri, me, quia metuimus ne vestra Guctaet erga 
Romanum imperium benevolentia, ideo huc missum esse ab imperatore , ut 
labantes vestros animos erigam ac confirmem. neque enim futurum arbitror, 
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αὗτοί τε ἀγεννῶς καὶ ἀναξίως τοῦ ὑμῶν αὐτῶν σχοίητε γένους, 
καὶ βασιλεὺς τῆς περὶ ὑμᾶς πάλαι διαμάρτοι δόξης. ἀλλ᾽ ἐἔπει-- 
δὴ τῶν ἄλλων, ὅσρι ὑπὸ τὴν παλάμην τελοῦσι τὴν αὐτοῦ, ὑμῖν 
μάλιστα εἰς εὐγνωμοσύνην τεϑαρρηκὼς εἴη, πρώτην διὰ τοῦτο 
καὶ τὴν αὐτοῦ κηδεμονίαν ὑμῖν ἐπιδείξασθαι ἔγνω. αἰσχρὸν uiv ἐς 

C γὰρ χρῆσϑαι τοῖς ὑπηκόοις εὐημεροῦσι, δυσπραγούντων . δὲ 
ἀπροσποιεῖσϑαι τὴν σωτηρίαν. ἵνα τοίνυν μὴ καὶ ὑμῖν σὺν ἄλ-- 
λοις, ὅσοις οὐ τῆς βασιλέως μέτεστιν εὐμενείας, βεβιάσθαι παρὰ 
Φρεδερίκου συμβαίη, ἀνδρὸς ὑπὸ φιλαρχίᾳ καὶ τὰ χρόνῳ καὶ 
ἔϑει xexgurgxóra μακρῷ" διαλύειν πόνῳ οὐδενὶ φιλονειχοῦντος, $9 
ἐμὲ παρ᾽ ὑμᾶς ὡς δρᾶτε ἔπεμψε πάντα παρεξόμενον ὅσων ἄν 
τυχεῖν παρ᾽ αὐτοῦ δέησϑε. καὶ τὴν ἐν Ἰεδιολάνοις γάρ ποτε 
βασιλέως συμπράξαντος πρὸς Φρεδερίκον τόνδε διαράμενοι μά-- 
χην ἴστε ὅπως αὐτοῦ ἐχρατήσατε. δι᾽ ἃ καὶ δι᾽ ἀπεχϑείας αὖ-- 
τὸς βασιλεῖ φέρεται, ἀλογίστῳ τε πιστεύων εὐπραγίᾳ καὶ Ῥω- 15 
μαίων οὐδὲν προσῆχον αὐτοχράτωρ κεχλῆσϑαι ἀξιοῖ, οὐχ εἰδὼς 

D ὡς τὰ τῆς τύχης παράλογα ἅτε οὐκ ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς βεβηκότα τῆς 
ἕδρας ταχὺ χαταρρεῖν εἴωϑε. δι᾽ ἃ μὲν οὖν αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἦλθον, ταῦτά εἶσι. μελήσει δ᾽ ὑμῖν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐξάγειν, 
ὅσα παρὰ βασιλέα πέμψαντες ἔναγχος διωμολογεῖτες ἔφατε τοί- 90 
yv» τὰς ἀγχιγείτονας ἡμῖν παραστήσασϑαι πόλεις “Ἰιγούρων, εἰ 
καί τις ix Βυζαντίου ἔργου συλληψόμενος ὑμῖν ἔλϑοι. ὃ δὴ καὶ ὁ 
γέγονεν, ὥσπερ δρᾶτε" Νικηφόρος μὲν τοσαῦτα εἶπεν, Οὐέ»-- 


4. πρώτην Fort. πρώτοις. 9. φιλαρχίᾳ ] Malim φιλαρχίας. 


Βέ aut vos ipsi tam degeneres et vestra indignos gente praestetis, aut ab ea 
quam de vobis pridem concepit opinione recedat imperator. quandoquidem 
vero inter omnes qui sub illius potestate sunt populos , in v benevolen- 
tia potissimam habet fiduciam , eapropter et suam sollicitudinem vobis pri- 
mum indicare atque ostendere statuit. turpe enim est subditis quidem uti 
felicibus, infelicium vero posthabere salutem. πὸ igitur vobis, ut et cete- 
ris qui imperatoris amicitia non fruuntur, vis aliqua a Frederico inferatur, 
viro imperandi percupido et quae tempore et longa saeculorum consuetudine 
stabilita sunt convellere nullo labore satagente, me, uti videtis, ad vos mi- 
sit, praebiturum omnia, quae ab ipso poposceritis. nostis enim, ut aliquan- 
do ad Mediolanum, adiuvante principe, praelio cum Frederico isto com- 
misso victores evaseritis: unde et imperatorem exosum habet, stolidaeque 
confisus socordiae, Romanorum sese imperatorem , nullo licet iure, vocari 
vult: nesciens extraordinarios fortunae successus, cum soliditate nulla ful- 
cantur, cito solere diffluere et evanescere. atque ea sunt quorum gratia 
δὲ vos veni: vestrum autem erit illa conficere, quae nuper per legatos cum 
imperatore pepigistis. dicebatis namque adiungendas fore vicinas Ligurum 
civitates, si modo aliquis Byzantio, qui vobiscum rem capesseret, adven- 
taret: quod et factum es, uti videtis." haec quidem dixit Nicephorus, 
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verot δὲ τοὺς λόγους εἰσδεξάμενοι ἐπιτελῇ πάντα ποιήσειν $nt- 
ὄχοντο. καὶ δὴ Κρεμών τε xal Παταβία καὶ πλεῖσται ἄλλαι 
τῶν ἐν “Ἰιγοΐροις περιφανεστόζων πόλεων βασιλεῖ προσεχώρησαν. P 184 
ἐν μὲν δὴ Ἰταλίᾳ ταῦτα βασιλεὲς ἔπρασσεν, οὔπω μέντοι ἐπιδή- 
ὅλως" τὸ γὰρ ἐς Φρεδερίκον ἔχϑος ἐγκρυφιάζειν ἔτε ἤϑελεν. 

10. Ὃ δὲ τῶν Παιόνων ῥὴξ Σίρμιόν τε αὖϑις Ρωμαίοις V 105 
ἀφελόμενος ἔσχε καὶ Ζειγμίνου αὐτοῦ ἤδη μετεποιεῖτος ταῦτα 
nvOóutroc βασιλεὺς ἐπέστειλεν αὐτῷ τοιάδε. “οὐ δίκαια ποιεῖς, 
ὦ εὐγενέστατε, ὅρχους ἀτιμάζων, og ἔναγχος κράτει τῷ ἡμετέ- 

1000 ΣΣιρμίου τε ἕγεχα καὶ τῶν ἄλλων ὀμωμοκὼς ἔφϑης. ἴσϑιε 
τοίνυν (τὸ γὰρ μαχρολογεῖν ὑποτέμνει τῶν σοι πεπραγμένων 7 
ἐπίδειξις) ὡς εἰ μὴ ϑᾶττον ὧν οὐδέν σοι προσήχει ἀπαλλαγῇς, 
οὐ τόσα δράσεις Σίρμιον ἀφελών, ὅσαπερ ἂν αὐτίκα πείσῃ, B 
ὅπότε Ῥωμαῖοι πᾶσαν καὶ πάλιν τοῖς ὅπλοις ἐπιτρέχοιεν τὴν σήν. 

15 ἢ λέληϑέ σε ὁπόσων Οὐννικὴ μυριάδων ἐψίλωτο πρότερον πρὸς 
πατρὸς τοῦ σοῦ τῇ Ρωμαίων προσχεχρουκότος ἀρχῇ; ἀλλ᾽ ἐχεί- 
γῶν μὲν ἢ τῶν πεπραγμένων μετάνοια σώτειρα γέγονε φϑάσασα, 
σοὶ δὲ ὅρα μή ποτε οὐχὶ καὶ μεταμέλῳ γεγονότι ὄνησις ἔσται οὔ-- 
δεμία. τὸ γὰρ τῆς δίκης ξίφος διὰ πολλῶν ἤδη τεϑηγμένον διὰ 

90 τοσούτων δὴ xol πρὸς ἀμβλύτητα στρέφεσθαι πέφυκε. καὶ oix 
ἄν τις οἶμαι πρότερον ἁπάντων τὴν τομὴν ἐχφεύξοιτο τὰ μὲν 
δὴ τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις ἦσαν, Στέφανος δὲ ἐν ὀλιγωρίᾳ τοὺς 
λόγους ποιούμενος ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς xal πάλιν ἦν. διὸ δὴ καὶ πᾶσι C 


Veneti autem. excepta illius oratione, omnia se exsecuturos polliciti sunt. 
sed εἰ Cremona et Patavium, compluresque aliae in Liguria celeberrimae 
civitates principis partes sunt amplexae. haec in Italia ab imperatore acta 
sunt, non aperte quidem: nam conceptum adversus Fredericum odium te- 
gere adhuc cupiebat. 

10. Dum haec geruntur, Hungarorum rex Sirmigm iterum Romanis 
abstelerat ipsique imminebat Zeugmine. quod ubi accepit princeps, scriptas 
jn hanc sententiam literas ad illum misit. *'non iuste agis, vir nobilissime, 
dum sacramenta quae nuper de Sirmio aliisque locis maiestati nostrae dedisti 
infringis. scias igitur (longiori entm te detinere oratione prohibent quae ἃ 
te acta sunt) quod nisi primo quoque tempore ab iis, quae tui non sunt iuris, 
decedas, non tanta te effecturum Sirmium eripiendo, quanta confestim pas- 
surus es, cum tuos vicissim fines ferro et incursionibus vastabunt Romani. 
an te fogit quot olim millium iacturam primum fecerit Hungaria , cum pater 
tuus Romanum imperium offendisset? sed enim horum delictorum poenitentia 
salutaris ipsi fuit. tu vero vide, ne et poenitere perinde tibi inutile sit et 
infructuosum. iustitiae quippe gladius quamvis iamdudum exacutus, hoc uno 
mexime modo quandoque Ei bebetudinem solet redire, secus haad scio an 
quisquam omnium eius aciem effugerit," talis erant argumenti principis li. 
terae: quibus neglectis Stephanus prioribus rursum insistebat conailiis. 
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τρόποις ἐπὶ τὸν κατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον ὃ βασιλεὺς ἔβλεψεν, Xi 
φανόν τε τὸν πατράδελφον, οὐ πρότερον τοῦτο βεβουλημένος, 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὖϑις καϑιστᾶν ἤϑελε. καὶ δὴ ἸΪανουὴλ μέν, 
ὃς ἐς Κομνηνοὺς τὸ γένος ἀνέφερεν, εἷς τὸ τῶν Ταυροσχυϑῶν 
ἀφίκετο ἔϑνος, ὁμολογιῶν τὸν ἄρχοντα σφῶν ἀναμνήσων, ἃς 9 
διωμότους ἤδη τῷ βασιλεῖ ἔϑετο, πρὸς δὲ καὶ τὴν πρὸς "Teoó- 
σϑλαβον τὸν Γαλίτζης ἡγεμονεύοντα φιλίαν αὐτῷ διονειδέσων. 
Ἱερόσϑλαβος γὰρ τά τε ἄλλα ἐς Ῥωμαίους παρασπονδήσας ἔτυ-- 
χε, καὶ δὴ καὶ Ἀνδρόνικον, οὗ πολὺν ἤδη ἐπριησάμεϑα λόγον, 
τῆς ἐν παλατίῳ φρουρᾶς ἀποδράντα, ἔνϑα ἐνναέτης οἶμαι κα- 10 
D ϑεῖρκτο, προσιόντα αὐτῷ ἐδέξατο καὶ φιλοφροσύνης ἠξίωσεν. ᾿ 

ὅπως δὲ ᾿Ανδρονίκῳ τὰ τοῦ δρασμοῦ γέγονεν ; ἄρτι δηλώσω. 

11. Οὗτος καὶ ἄλλοτε μὲν ἤδη λαϑὼν δαιμονίῳ τενὶ 
τρόπῳ τὴν εἱρκτὴν ὑπερεξέδυ, ἀλλὰ τὸ χρῆναι οἶμαι καὶ εἰσέτε 
τὰς τῶν πεπραγμένων ὑπέχειν εὐθύνας εἷς χεῖρας αὖϑις τοῖς ζη-- 15 
τοῦσι πόνῳ οὐδενὶ τὸν xexoda(uova ἐτίϑει. καί ποτέ φασι ZXay- 
γαρέως ἄχρι ποταμοῦ γεγονώς, τῆς ἐκ τοῦ ψύχους ἀνάγκης ἐπει-. 
γούσης, δωμάτιόν τι ὑπῆλϑε λυπρὸν xal ἅμω ἔχδηλος τοῖς τῇδε 

. ἀνθρώποις ἐκ τοῦ σχήματος ἐγένετο. σεσόβητο γὰρ ἀεὶ φύσεε 

Ρ 186 καὶ γοργόν τι καὶ ἐντρεχὲς ἔβλεπεν, ὡς ἂν οἶμαι τῶν ψυχικῶν 90 
αὐτῷ κινημάτων ἐκδυομένων ἤδη καὐτοῖς ἐκτός. περιστάντες τοί-- 
vv» αὐτὸν οἱ ἀγροιῶται πολλὰ ἀναινόμενον ὡς οὐκ ᾿Ανδρόνικός 


6. διωμότους] Cod. διομοτούς. ibid. τὴν πρὸς  ἴ(ὰ Heyse: 
in Cod. deest πρός. 9. ἐποιησάμεθα ) Cod, ποιησόμεθα. cor- 
rexit Duc. 21, xadroig] Fort. xav toig. 


quapropter ad bellum illi inferendum totus incubuit imperator et, quod prius 
noluerat, Stephanum patruum iterum in regnum restituere decrevit. sed et 
Manuél quidem, qui ἃ Comnenis genus referebat, ad Tauroscytharum gen- 
tem perrexit, ut pactorum quae sacramentis cum imperatore sanciverat me- 
moriam illi princeps revocaret: insuper etiam erga Hieroslaum Galitzae μίας 
cipem amicitiam ipsi exprobraturus, Hieroslaus enim , cum et alia multa in 
Romanos praeter foederis leges fecisset, tum et Andronicum , de quo iam 

lurima commemoravimus, e carcere palatii, in quo iam novem ut credo 
letentus annos fuerat, profugum et ad se venientem comiter exceperat. 
qua vero ratione effugerit Andronicus, nunc expediam. 

11. lile non semel miro quodam modo e carcere iam evaserat. sed 
quod oportebat eum, ut opinor, deinceps sustinere facinorum poenas, ja 
persequentium manus miser nullo negotio rursum venit. cum aliquando, ut 
aiunt, ad Sangarium usque fluvium pervenisset, vi frigoris adactus agreste 
quoddam subiit tugurium et continuo ab inoolis ex corporis forma fuit agni- 
tus. natura enim concitatior erat, visuque acri ac volubili, animi quippe 
affectionibus extrinsecus etiam apparentibus. qui ergo circumstabant rustici 
multum renitentem seque Ándronicum esse pernegantem vinctum denuo Bj- 
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τε εἴη ᾿ἰσχυριζόμενον ἔδησάν τε xal ἐς Βυζάντιον ἄγοντες $490», 
αὖϑίς τε τὰ χλοιὰ xoi τὸ δωμάτιον αὐτὸν εἶχεν, ἀλλὰ τελευ- 
ταῖον χηρῷ τὰς κλεῖδας μεταλαβὼν ἔς τε τὴν γυναῖχα καὶ τὸν 
υἱὸν ἔπεμεψεν. οἱ δὲ συνειδόσι πρὸς τοῦτο xal ἄλλοις χρησά-- 

5 μενοι σιδήρου ταύτας εἰργασμένοι ἔπεμψαν αὖϑις αὐτῷ. ὃ δὲ 
ἐπειδὴ ταύτας ἔλαβεν, ἄρτι δεδυκότος φασὶν ἡλίου, xa9^ ὃν ξυν- 
ἔχειτο ταῦτα καιρόν, ἐρημίαν τῶν φυλάκων τηρήσας ἐξήει. ἔστι 
δέ τις αὕλιος ἐχόμενος τοῦ τειχίου, ἐν ᾧ δὴ καϑεῖρκτος. ἔνϑα 
ἅτε ὀλίγα πατουμένου τοῦ χώρου βοτάναε τινὲς αὐτόματοι φυό- B 

20 μεναι ἐπὶ πλεῖστον ἀνέτρεχον μῆχος. ἐνταῦϑα ἐχδραμὼν ἅτε 
λαγὼς ἐκρύψατο τὸ σῶμα συστείλας ἐπὶ βραχύ. ἐπεὶ δὲ νὺξ ἤδη 
ἣν καὶ ἔδει τοὺς ἐξ ἔϑους αὐτῷ νυκτοφυλαχήσοντας περιστήσε- 
σϑαι τὴν φρουράν, προσιὼν ὃ τὴν τήρησιν πρὸς βασιλέως ἔπι- V 106 
τετραμμένος τὴν αὐτοῦ τάς τε φυλακὰς ἔταττε xol τὰ κλεῖθρα 

15 ἀνασείων, ὅπερ ἑχάστης αὐτῷ ἐπὶ ὕπνῳ χωροῦντι εἴϑιστο ἡμέ- 
ρας, ἐπειρᾶτο εἰ μή τι κακουργηϑείη γνῶναι. ὡς δὲ παντάπα- 
σιν ἀγεπιβούλευτα ταῦτα ἔγνω, ἀπιὼν τὸ λοιπὸν ἐς ὕπνον κατέ- 
δαρϑεν. ᾿Ανδρόνικος yàp δείσας μὴ ἀναχεκλιμένῃ τῇ πύλῃ περι- 
τυχὼν ὃ Ἀλάδων (τοῦτο γὰρ ἐπίχλησις ἔχειτο τῷ ἀνδρὶ) ταχὺ ἐς 

20 τὴν ζήτησιν τὴν αὐτοῦ κατασταίη, αὖϑις αὐτὴν ἐπιϑεὶς ἀσφαλι- C 
σάμενός τε ἀνεχώρησεν, ἐπειδή τε ἀωρὶ τῶν νυκτῶν ἤδη ἐγένετο 
ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς αὐλέου ἐλϑών, οὗ δὴ τελευτῶσαν αὐτὴν τει- 
χών ὑπερείδει, μετέωρον μὲν οὐ πάνυ τι ὃν τοσούτῳ δὲ τῆς 


€ 


8, ἐχόμενος] Nonne ἐχομένη ἢ 19. νυκτοφυλαχήσοντας] Cod. 
o | 
φυχτοφυλακήσαντας. 


zantium reduxere, ubi iterum compedibus e£ carcére multatus est. δὰ ulti- 
mum vero expressas in cera claves ad coniugem filiumque mittit, qui et aliis 
δὰ hoc ipsum assumpüs consciis, ex ferro confectas ad eum remittunt, iis 
acceptis statim post solis, ut aiunt, occasum , quod tempus ad id peragen- 
dum praefinitum fuerat, observata custodum absentia, e carcere evasit, 
est vero quoddam domicilium muro adiungtum, in quo custodiebatur: ubi, 
utpote rarius conculcata terra, herbae aliquae sponte altius succreverant, 
in quas cum elapsus se recepisset, contracto quam maxime corpore leporis 
instar delituit, cum ergo nox iam adesset, tempusque quo qui vigilias ex 
more obeunt, custodias lustrare solent, procedens is, cui demandata ab im- 
peratore illius custodiendi cura fuerat, vigilibus positis, serisque concussis, 
quod singulis diebus priusquam dormitum concederet facere solebat , explo- 
ravit an etiam aliquid ille mali esset machinatus. sed ut ea omnino procul 
ab omni dolo esse advertit, inde egressus somno se daturus abiit. Andro- 
nicus enim veritus ne si portam offendisset apertam Cladon (id enim homini 
nomen erat) continuo insequeretur et se perquireret, illa iterum clausa ct 
obserata abscesserat. mox intempesta jam nocte ad extrema domicilii istius 


L 
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ὑγρᾶς ἀφεστώς, ὅσῳ πνεύματι ϑυμομαχοῦσαν νοτεραῖς αὐτὸ 
πολλάκις ἐπιρραπίζειν παλάμωις. ἐντεῦϑεν χκαλωδιόν τι ἐξῆπετε 
λαβόμενός τε αὐτοῦ χαϑεῖτο εἰς τὴν ἀχτήν. ἔνϑα καὶ πάλιν βλο-- 
συροῖς τοῖς προσώποις δεδεξαμένη τοῦτον ἡ τύχη βραχὺ εἶτα 
προσεμειδία καὶ ἀνεῖτο πρὸς χάριν, ϑρυπτομένη πως xai δεα-- 5 
φανῶς παίζουσα. τῶν γάρ τις ἐν παλατίῳ φυλάχων, οἵπερ ἐξ 
D ἔϑους ἀεὶ διεσχηνημένοι κάϑηνται ὑπὲρ τῶν πύργῳν ix περιτρο-- 
πῆς τινος ἐπιϑωύσσοντές τε ἀλλήλοις καὶ ταχτὸν ὃ τι δὴ ἐπιφω-- 
νοῦντες ῥημάτιον οὕτω τε ἐγρηγόρασι μάλιστα, ἐπειδὴ τοῦτον εἶδε, 
προσιὼν ὅστις ποτὲ εἴη διεπυνθάνετο ἀνειπεῖν. ὃ δὲ δεσμώτης 10 
εἶναι ἔφασκε τῶν ἐν παλατίῳ πρὸς τοῦ Ἱ]απίου ἐπ᾿ αἰτίαις ἐχο-- 
μένων χρηματικαῖς, καὶ “εἴ γε ἀφήσεις με ἔφη “ἀπιέναι, αὕτη 
δή σοι παρ᾽ ἐμοῦ χάρις ἔσται" καὶ ἅμα λέγων τὸ ἐπικόλπεον 
αὐτῷ ἐξαγαγὼν ἐδείκνυ φυλακτήριον. ὃ δὲ (τῶν γὰρ ἀγροικε-- 
κῶν τις ἦν καὶ τοῖς πενίας ἔργοις ἐμάχετο διηνεκῶς), ἐπειδὴ τὰς 15 
P 186 ὄψεις αὐτῷ κατέστραψεν ὃ χρυσός, λαβὼν τὸ χρῆμα "Ἀνδρόνικον 
ἀφῆχε φέρεσϑαι. ἐν τούτῳ δὲ καὶ τὸ ληψόμενον τοῦτον ἀχάτεον 
o9 μαχρὰν ἀποσαλεῦον προσήει" καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐπ᾿ οἶκον 
ἐκόμισαν, ἔνϑα τὰς πέδας ἀποσεισάμενος, a? τὼ πόδε εἶργον 
αὐτῷ, ἀνέβη ve εἰσαῦϑις τὴν ναῦν xal διαπλωισάμενος ἔξω τεε-- 90 
χέων ἐγένετο. ἔνϑα ἵππους εὑρών, ο ἐν παρασχευῇ ἐτύγχανον 
αὐτῷ ὄντες, ἐπέβη τε xol ἀπιὼν ᾧχετο. "νδρόνιχος μὲν δὴ 
οὕτω τῆς εἱρκτῆς ἀποδρὰς ἐπὶ Ταυροσκύϑας ἦλϑεν. ἡμῖν δ᾽ 
ἀναχτέον τὸν λύγον ἐπὶ τὰ πρότερα. ' 
4. δεδεξαμένη) διαδεξαμένηῦ͵ — 21. ἐεύγχανον Cod. ἐνεύγχαγον. 


venit, qua parte muro insistit non quidem excelso omnino, nec tamen tan- 

" tum a mari remoto, quin illud ventis australibus agitatum saepe eua) undis 
fluctibusque suis pulset. hocille in loco appenso fune eoque apprehenso in 
littus sese demisit. ibi torvo vultu illum excipiens paulisper fortuna, arri- 
dere demum et quasi manifestius colludere visa est. quidam enim de palatii 
excubitoribus, qui semper permutatis ex more vicibus stationes in turribus 
tenent, certum aliquod sibi invicem inclamantes verbum, sic vigilias suas 
obeunt, ut illum vidit, accedens quis esset percunctatus est. ille unum se 
ex vinctis esse dixit, qui in palatio ob aes alienum a Papia detinebantur et 
* si me sinis abire" inquit **baec tibi a me gratia referetur ;" continuoque 
quod pectori appensum gestabat phylacterium eductum ostendit. is vero 
(erat enim homo agrestis et qui cum paupertate perpetuo colluctabatur ), 
simul atque illius oculos aurum perstrinxit, eo accepto, Andronicum abire 
passus est. scapha interim, quae haud procul aberat, illum exceptura ac- 
cessit, qua conscensa domum relatus est. ibi exutis compedibus quae pedes 
constrinxerant, rursum ingressus est navem , eaque vectus extra muros tra- 
lecit. illic paratos ad hoc ipsum inveniens equos conscendit et abscessit: sic 
quidem evadens e carcere Andronicus ad ''auroscythas pervenit. nunc au- 
tem ad ea quae supra retulimus, reducatur oratio. 
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12. Τῶν εἰρημένων τε ἕνεχα ὃ ἸΠανονὴλ παρὰ Πριμί- 
σϑλαβον ἦλθε xal ὅπως χεῖρα ἐκεῖϑεν σύμμαχον ἐπὶ Ῥωμαίους B 
ἄξῃ. ἐπέσταλτο γὰρ αὐτῷ xal Ῥωωσισϑλάβῳ τῷ καὶ αὐτῷ ἐπὶ 
Ταυροσκυϑιχῆς ἄρχοντι περὶ συμμαχίας διειλέχϑαι. καὶ μέντοι 

5 καὶ τετύχηκε τοῦ κατὰ σκοπόν. ὑπερφυῶς γὰρ ἡσϑέντες ὅτι δὴ 
τηλικούτῳ ἐς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς ἐχρήσατο πρεσβευτῇ, ὑπέσχοντο 
ἐπιτελῆ πάντα ποιήσειν ὅσα τῷ βασιλεῖ βουλομένῳ ἦσαν. οὗ μὴν 
οὐδὲ Ἰερόσϑλαβον διὰ ταῦτα βασιλεὺς περιεῖδε" μηχαναῖς δὲ xal 
τοῦτον ἑτέραις κατὰ Στεφάνου ἐξεπολέμωσεν, ἐπιστείλας αὐτῷ 

10 οὗτωσί. “οὐ μιμιησόμεϑά σον τὴν ἀστοργίαν, ἣν οὐδὲν δέον εἷς 
ἡμᾶς ἐπεδείξω, λόγων τε καὶ συνθηχῶν τῶν πρώην ἤδη ὃὁμωμο- 
σμένγων σοι κατωλιγωρηκώς. ἀλλά σοι τὰ ἔσχατα διυβρίσϑαι 

χινϑυνεύοντι ὑπ᾿ ὄψιν τὰ τῆς ὕβρεως τίϑεμαι. ἴσϑι τοίνυν ἀνδρὶ 
παῖδα συνοιχίζων τὴν σὴν τῷ ῥηγὶ Παιόνων κακοήϑει τε καὶ δεινῶς C 

16 ἀβεβαίῳ τὴν γνώμην ὄντι" δίκης γάρ ποτε ἢ ἀληϑείας ἐντροπὴν 
πεποίηται οὐδεμίαν. ἀνθρώπῳ δὲ ἀπολύτῳ φύσεώς τε καὶ νύμων 
ὡς ἐπίπαν φερομένῳ πάντα ποιεῖν οἶμαι ῥάδιον. οὐκοῦν οὐδὲ 
ξυνοιχήσεε σοι Στέφανος τῇ ϑυγατρί, οὐδέ τε ἄλλο τῶν κατὰ νό- 
μον ἐπὶ ταύτῃ διαπράξεται. εἰ δὲ xal ξυνοιχήσει, ἀλλ᾽ ὅσα καὶ V 107 

ϑοτριοδέτιδε ταύτῃ προσενεχϑήσεται. ὃ γὰρ ἐς τὸ ἡμέτερον οὕτω 
κράτος ἁμαρτὼν ὅρχους τε ὡς ἐν παιδιᾶς λόγῳ τοὺς ἔναγχος ὁμω-- 
μοσμένους αὐτῷ λογίζεσϑαι ἀπαναισχυντῶν, συλλόγισαι τί οὐκ ἄν 
ἐπὶ σὲ ποιήσειν ἀπανϑρωπεύσεται." τούτων ὃ Πριμίσϑλαβος σὺν 


12. Propter haec igitur quae diximus Μίδπυ δῖ ad Primislaum venit, et 
πὲ auxiliares copias ibi pro Romanis contraheret. sed et missus est ad Ro- 
sislaum , qui et ipse 'Tauroscytbicae imperitabat, de ineunda armorum so- 
detate cum eo acturus, resque illi ex voto successit. maxime enim gavisi 
quod tam illustri eos dignatus esset legato, omnia quae vellet princeps se 
facturos ultra polliciti sunt. neque ideo tamen Hieroslaum despexit impera- 
tor, sed arte alia adversus Stephanum concitavit, missis huiuscemodi ad 
ipsum literis. “Ἢ πο imitabimur tuam ingratitudinem , quam nulla ad id im- 
pellente necessitate erga nos exbibuisti, neglectis promissis pactisque iis, 
quae nuper sanciveras: sed tibi, ul&ma nos iniuria afficere paranti, ob oce- 
los eam Broponimos. scias igitur, dum filiam tuam Hungariae regi uxorem 
íradis, illam te iungere viro maligno, animoque valde instabili, iustitiae 
enim seu veritatis nullum unquam respectum habuit. hominem autem qui 
nec naturam nec leges reveretur, suoque prorsus fertur arbitrio, omnia ex- 
sequi posse haud aegre existimo. proinde neque filiam tuam ducet Stepba- 
nus, neque aliud quidpiam legibus consentaneum , quantum ad illam specjat, 
exsequetur. quod si eam ducat, vulgaris cuiusdam et velot e trivio addu- 
ctae feminae loco habebit. qui enim maiestatem nostram tantopere offendit 
οἱ sacramenta nuper data pro ludo habere non erubuit, cogita quam in te in- 


humenitatem non sit co ." his cum barbara quadam simplicitate 
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p βαρβάρῳ τινὶ ἀφελείᾳ τῶν λόγων ἀκούσας ἑάλω τε αὐτίκα xal ὥς 
᾿ς πρλέμιον τὸν γαμβρὸν ὑπεβλέπετο, κατ᾽ αὐτοῦ τε “Ῥωμαίοις στρα-- 
τεύουσι παντὶ τρόπῳ συναίρεσϑαι ὡμολόγει. ἔστι δέ τις ἐν Ταυ-- 
ροσκυϑικῇ πόλις ὄνομα Κίαμα, ἣ πόλεών τε ὑπερχάϑηται τῶν 
ἄλλων ὅσαι τῇδε ἵδρυνται, καὶ ὅσα καὶ μητρόπολις τῷ ἔϑνει τού-- 55 
τῳ τυγχάνει οὖσα. ἀρχιερεύς τε γὰρ ἐκ Βυζαντίου παρ᾽ αὐτὴν 
ἥκει, χαὶ τῶν ἄλλων ὅσα ἐς πρεσβεῖον φέρουσι κατεξαίρετον αὐτῇ 
μέτεστιν. ὃ δὴ καὶ ταύτης ἡγεμονεύων τῆς χώρας Στεφάνῳ xoà 
αὐτὸς πολεμήσειν συνθέμενος ὅρχοις τὰ δεδογμένα ἐπέρρωσεν. ἐν 
P 137 ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, Φρεδερίχος ὃ ᾿“λαμανῶν ῥὴξ ἰσχυρῶς ἄντι- 10 
πράττοντος ἐς τὰ πρὸς δύοντα ἥλιον τοῦ βασιλέως ἤδη αἰσϑόμε-- 
γος; τὰ διάφορα λύσας “Ῥωμαίοις ἐσπείσατο, πόλεμόν τε κατὰ 
Στεφάνου διενεγκεῖν καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ διωμολόγηκεν. οὗ μὴν 
οὐδὲ Ἐρρίκος ταύτης ἀπεῖναι ἤμελλε τῆς μάχης, ὃς Θεοδώρᾳ τῇ 
βασιλέως ξυνῴχει ἀδελφιδῇ, ὥσπερ ἤδη πολλάκις ἐρρήϑη, ἀλλὰ 15 
Σκυϑῶν ἀπειροπληϑὴς στρατιὰ καὶ Σερβίων τῶν Ῥωμαίοις κατη- 
κόων ὅτε σουλτὰν κατὰ τὰ ξυγχείμενα δυνάμεις αὐτῷ τὰς ξυμμα- 
χίδας ἔστελλε, xol βαρεῖά τις ἁπανταχόϑεν ἤϑροιστο χείρ. κατὰ 
τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Βλαδίσϑλαβος, εἷς ὧν τῶν ἐν Τανυροσχυ-- 

B ϑικῇ δυναστῶν, σὺν παισί τε καὶ γυναικὶ τῇ αὐτοῦ δυνάμει τε τῇ 90 
πάσῃ αὐτόμολος ἐς Ῥωμαίους ἦλϑε, χώρα τε αὐτῷ παρὰ τὸν 
Ἴστρον δεδώρηται, ἣν δὴ καὶ Βασιλίκᾳ πρότερον τῷ Γεωργέου 
παιδί, ὃς τὰ πρεσβεῖα τῶν ἐν Ταυροσχυϑικῇ φυλάρχων εἶχε, 


4, Χίαμα ] Duc. suspicatur Χιόβα. 


auditis sermonibus , captus est continuo Primisleus, et generum velut ho- 
stem aversatus bellum ei inferentibus Romanis omni se affuturum auxilio pro- 
fessus est. est vero in Tauroscythica regione civitas nomine Kiovia, quae 
omnes alias illic sitas praecellens metropolis est totius gentis. episcopus By- 
xantio missus illi praefici solet£, gaudetque ceteris omnibus, quae ad excel- 
Jentiorem conferunt praerogativam. huius itaque regionis princeps bellum et 
ipse contra Stephanum suscepturum se pollicitus, pacta iureiurando firmavit. 
um haec geruntur, Fredericus Alemannorum rex, ubi ja Occidente strenue 
86 gerere imperatorem rescivit, diremptis simultatibus et pace cum Romanis 
jaita, se quoque belli adversus Stephanum socium fore principi paciscitur. 
neque abfuturus ab hoc bello erat Henricus, qui, ut saepius ἃ me narratum 
est, ''heodoram imperatoris ex fratre neptim uxorem duxerat: ad baec Scy- 
harum innumerabilis exercitus et Serviorum Romsnis obnoxiorum; i 
Bultanus secundum initorum pactorum leges copias auxiliares eubmissurus 
erat: et aliae undecumque validae copiae cogebantur. sub idem tempus 
Viadislaus etiam, unus e principibus Tauroscytharum , cum liberis et uxore 
et omnibus viribus ultro ad Romanos venit. regio illi versus Istrum concessa 
«i, quam antea Dasilicas Georgii filio, qui ceteros TTauroscythicae phylar- 
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προσελθόντι βασιλεὺς ἔδωκε. τηνικαῦτα καὶ Οὐέννετοι στόλῳ 
τρεήἤρεων ἑχατὸν “Ῥωμαίοις ἐς τοὺς κατὰ ϑάλασσαν συναίρεσϑαε 
ὡμολόγησαν πόνους, τὰς πρότερον τὸ δεύτερον ἀνανεωσάμενοι 
ξυνϑήκας. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Φρεδερίκῳ τῷ ᾿λαμανῶν ῥηγὶ πᾶσέ 

5r& ἄλλοις τοῖς ἀνὰ τὴν ἑσπερίαν λῆξιν ἀπεναντίας διὰ βίου ἰέναι 
ἣν ἐπὶ Ρωμαίους στρατεύοιεν, πίστεις ἔδοσαν. 

13. Kal τὰ μὲν κατὰ τὴν ἑσπέραν τῇδε ἐφέρετο. Βαλ- 
δουῖνος δὲ ὃ Παλαιστίνης ὁὴξ ἀδελφιδῇ τοῦ βασιλέως ξυνοικῶν ἐξ 
ἀνθρώπων ἠφάνιστο. ἅτε δὲ αὐτοῦ ἄπαιδος τὸν βίον ξυμμετρη- C 

τοσαμένου, ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 7| τῆς χώρας μετῆλϑεν ἐπικρά- 
τησις, ὃς ἄρτι ταύτην ἀναλαβών, πέμψας ἐς βασιλέα ἠτεῖτο κή-: 
δους καὶ αὐτὸς τοῦ ἐκ Ῥωμαίων τυχεῖν, ἅμα τε καὶ ψνώμης πει- 
ρᾶσϑαι ἤϑελε τῆς αὐτοῦ ὅπως ποτὲ περὶ “Ἀντιοχείας ἔχει. Avrio- 
χεῖς γὰρ ἅτε φύσει ψεύδορχοι ὄντες ἐπὶ Παλαιστίνην τῷ Βαλ-- 

15 doví(ro συγγεγονότες, αὐϑθαίρετοι τὴν τῆς πόλεως καὶ σφῶν a3- 
τῶν ἐδείριζον προστασίαν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος εἰδὼς ὡς βασιλεῖ κατή- 
xooc 7 πόλις αὕτη τυγχάνει οὖσα, δεῖν ἔχρινε πυϑέσϑαι τούτου - 
πρότερον, ὥσπερ εἴρηται. ὃ δὲ τοιούτοις αὐτὸν ἀμείβεται" “ὃ μὲν 
περὶ χήδοις λόγος, ἐπειδή σοι βουλομένῳ ἐστὶν εὔνοιαν ἐπισπᾶ- 

90 σϑαι τὴν ἡμετέραν, οὐχ εἰς μαχρὰν ἐπιτελὴς ἔσται, πόλεως δὲ D 
“Ἀντιοχείας πάλαι ve Ῥωμαίοις ὑποφόρου καὶ νῦν δὲ χράτει δεδου- 
λωμένης τῷ ἡμετέρῳ οὔτε σοι περιόντων ἡμῶν κατακυριεύσειν δυ.- 
γνατὰ ἔσται οὔτε τῶν ἄλλων οὐδενί. ᾿Αντιοχεῖς μέντοι τῆς ἐς Ῥω-- V 108 
μαίους ἀπιστίας αὐτίκα πρὸς τοῦ ἡμετέρου κράτους τὰ ἐπίχειρα 


chos praecellebat, ad se transeunti dederat. tum quoque Veneti centum 
triremium classem δὰ maritimos labores auxilio se missuros Romanis, priori- 
bus renovatis foederibus, promisere. sed et Frederico Alemannorum regi 
ceterisque Occidentis gentibus hostes se futuros, quamdiu vita superstes fo- 
ret, fidem dedere, si Romanis ab iis bellum inferretur. 

13. Haec eo tempore in Occidente acta. Balduinus autem Palaestinae 
rex, imperatoris ex fratre nepti matrimonio lunctus, diem obiit: cumque 
nullos reliquisset liberos, in illius fratrem regionis principatus transivit, 
henc ubi ille suscepit, ad imperatorem legatos misit, tum ut affinitatem et 
ipse ex Romanis deposceret, tum etiam ut illius de Antiochia animi sensum 
exploraret. Antiocheni enim, utpote ingenio perfidi, Balduinum in Palae- 
stina convenientes urbi suae principatum ultro illi tradiderant. at is haud 
fgnarus civitatem istam imperatori esse obnoxiam, eius primum, uti dictum 
est, sciscitandam esse voluntatem existimavit. hic vero in hanc ferme sen- 
tentiam respondit. **quod quidem de ineunda affinitate requiris, quando tibi 
est animus nostram comparare benevolentiam , ratum id brevi erit. civitatis . 
autem Antiochenae, Romanis iamdudum vectigalis nostraeque maiestati ob-' 
noxiae, neque tu, quamdiu vixerimus, "neque ullus alius principatum capes- 
sero potest. δὲ Antiocheni suae erga Romanos perlidiae a maiestate nostra 


P 138 


B τῇ πόλει ἐπαρκέσαι βουληϑεὶς ναῦς ὡσεὶ πλείστας στρατιωτῶν τε 15 
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κληρωσάμενοι εἴσονται vive ξυγκρούειν αὐτοὶ τετολμήκασιν. ἐν 
τούτοις μὲν τὰ τοῦ γράμματος ἦσαν. ὃ δὲ ἐπειδὴ τῶν ἐπ᾿ ᾿ΑἌντιο-- 
χείᾳ ἠλπισμένων ἀπετύγχανεν ἤδη, ἐνέκειτο περὶ κήδους λοιπὸν 
τὸν βασιλέα παραιτούμενος. μέαν τοίνυν τῶν τοῦ πρωτοσεβαστοῦ 


ἁρμοσάμενος ϑυγατέρων ὀμώμοχε λοιπὸν καὶ αὐτός, ὅσα καὶ Βαλ-- 5 


δουῖνος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ πρότερον. βασιλεὺς δέ, ἐπειδὴ μηδέπω 
τὰ πρὸς τὴν παρὰ πόδας ἐξαρτυσάμενος ἔτυχε μάχην, δείσας περὲ 
τῇ πόλει Ζεύγμῃ ἐπὶ πλεῖστον ἤδη πρὸς τοῦ Στεφάνου πυργηρου-- 
μένῃ, πρὸ τοῦ τὸν ὑπὲρ τῶν twv ἐχρῆξαι πόλεμον, στράτευμα 


«Ὁ Ὁ 


λόγου ἄξιον βοηϑῆσον αὐτῇ ἔστελλεν, ὑπὸ στρατηγοῖς Mat τεῖο 


τῷ Γαβρᾷ καὶ τῷ Βρυεννίῳ Ἰωσήφ, ὑφ᾽ οὗς ἐτέλουν ἄλλοι τε τῶν 
ἐν “Ρωμαίοις ἐπιφανεστέρων, καὶ Ἰωάννης ὃν "Ἄγγελον ἐπεκάλουν, 
ἀνὴρ ἐμπειροπόλεμος, καὶ Ἰωάννης ὁ Ἰσής, Πέρσης μὲν τὸ γένος 
τροφῆς δὲ καὶ διαίτης μεταλαχὼν Ῥωμαϊκῆς. ἐπὶ πλέον γε μὴν 


καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐμπλησάμενος ἐχέλευε τὸν Ἴστρυν παρααλεού-- 


. gag τοῖς ἔνδοϑι παρέχειν τῶν ἀναγκαίων, ἕως αὑτὸς πανστρατὶ ἐπὶ 


τὴν Οὐννικὴν ἀφίκηται. Οὖννοι δέ, ἐπειδὴ πολύν τινα χρόνον 
ἀμφὶ τῷ περιβόλῳ ἐνδιατρίψαντες πολλάκις τε αὐτοῦ ἀποπειρασά-- 


μενοι ἔγνωσαν -ἀνεφίκτοις ἐπιχειρεῖν ( αἱ γὰρ Ῥωμαϊκαὶ νῆες énà Φ0 


τὴν ἐχομένην ποταμοῦ Ἴστρου πλευρὰν δρμιζόμεναε μεγάλα τοῖς 
ἔνδον Ῥωμαίοις συνεβάλλοντο, πρὸς δὲ καὶ τοὺς ἐν πολέμῳ τραυ-- 
ματίας γεγενημένους ἀπολαμβάνουσαι ἑτέρους ἀχραιφνεῖς τοῖς σώ-- 


8. Ζεύγμῃ] Cod. Ζεύγμι. Duc, Ζευγμῖνον. 


poenam referentes, tum primum sentient, quem ausi fuerint offendere." 
eiusmodi fuere literae principis. is autem ubi nihil de Antiochia sibi speran- 
dum vidit, perstitit de affinitate imperatorem rogare: et accepta in matri- 
monium una filiarum protosebasti, eadem quae antea eius frater Balduinus, 
pactus est, imperator rebus omnibus nondum satis ad praesens bellum appa- 
ratis, metuens Zeugmae urbi, quam Stephanus arctissima obsidione preme- 
bat, priusquam de summa rerum bellum arriperet, idoneas aliquot copias in 
auxilium eo misit, ducibus Michaéle Gabra et Iosepho Bryennio, sub qui- 
bus militabant tum alii inter Romanos illustriores, tum Ioannes cognomento 
Angelus, vir militiae peritissimus, et Ioannes Ises, natione quidem Persa, 
ceterum inter Romanos nutritus et educatus. cumque plurimum urbi auxi- 
lium ferre vellet, naves complures militibus rebusque alis necessariis onera- 
tas superare Istrum et obsessis commeatum praebere iussit, donec ipse cum 
universo exercitu in Hungariam descenderet. Hungari vero, cum diu circa 
urbis moenia morati ea saepius nequicquam tentassent, rem supra vires ag- 
gredi statuerunt. classis enim Romana in alterum fluvii latus advecta, tum 
et magna Romanis, qui in urbe erant, commoda praestabat, tum etiam iis 


qui inter pugnandum vulnera exceperant receptis, alios corporibus integros 
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3 - « | , 
μασιν ἀγειπαρεῖχον αὐτοῖς), νῆας καὶ αὐτοὶ συλλεξάμενοι, μήπω 
-— A “- ^ ^" , / 3 
τοῦ otv, τῷ Γαβρορῷ καὶ τῷ Βρυεννίῳ στρατεύματος áquxouérov 
* Au 3 , LN ^v ^v ⁊ ^ € vw Ἵ € 
ἐπὶ Οἐννικήν, διὰ τοῦ ποταμοῦ. κατὰ τῶν Ῥωμαϊκῶν ἐφέροντο ὡς C 
χαταδύσοντές τε αὐτὰς καὶ μάχῃ οὐ σὺν πόνῳ περιγενησόμενοι, el 
[4 [d - - a 
5 xai ταΐτης τῆς πείρας ἠλέγχοντο δεύτεροι. αἷ yàp αὐτῶν νῆες, 
ἅτε ἥκιστα τοῦ ναυπηγεῖσϑαι δεξιῶς ἐς ἀσύμμετρόν τι διατεινόμε--: 
τ « - XP 
γαε tvpOc , τὰ OtvttQauta ἐπὶ ταχύτητι κομίζονται τῶν Ρωμαϊκῶν. 
ἤεσαν μὲν γὰρ διὰ τοῦ ποταμοῦ, Ῥωμαῖοι δὲ παρατάξεως σχῆμα 
ποιησάμενοι χατὰ μέσον ἀπολαμβάνουισιν αὐτοὺς συχνά τε τοῖς 
. , 7 ^^ 
10 τοξεΐίμασιν ἔϑαλλον, ἐφ᾽ οἷς ἀπειρηχότες ἐκεῖνοι πρύμναν ἐκρού-- 
« L] 3 » “ὦ 3 -— ⸗ - ^ ᾽ 
σαντο. αἱ μὲν οὖν λλαι νῆες αὑτῶν ϑατέρᾳ τοῦ ποταμοῦ πελά- 
σασαι ὕχϑῃ τὸν κίνδυνον ἔφυγον, μία δὲ αὐτῶν ἀνδρῶν πλέα τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς στρατηγούντων ὑποχείριος “Ρωμαίοις ἐγένετο oxeva- 
- τ“ 3 
010 argl χαταπλῆξασι ταύτην. Οὗννοι τοίγεν, ἐπειδὴ καὶ ταύ- D 
15 της ἀπετύγχανον τῆς πείρας, ἐφ᾽ ἑτέρας ἐτράποντο. τῶν γὰρ τῷ 
- “ |» / , c À J 
Στεφάνῳ διυπηρετουμένων Obvyow χρήμασί τινας vnoxAtyarttg 
^- ^ ἢ; 
δηλητήριον τῷ ἀνθρώπῳ κεράσαι ἀνέπεισαν. κἀντεῦϑεν ἣ τε πό- 
y 
λὲς ἑάλω καὶ Σίρμιον ἅπαν vn0 Οἴννους αὔϑις ἐγένετο. οἱ uéy- 
»΄ € ev, 4 3 e 1 E M τὶ J 3.7 
to: ἔγδον Ῥωμαῖοί τε καὶ Ούννοι, ὅσοι σὺν τῷ “Στεφάνῳ ἐτάτ- 
φοτοντο, ἀσινεῖς διεγένοντο, ἅτε ὁμιολογίᾳ τοιαύτῃ τὴν πόλιν ἐν- 
3 ς Ki F0, & li oy r [/) "Lap 
, ? ^" - « a⸗ 
δόντες αὐτοῖς. Οὗννοι δὲ τῷ τοῦ Στεφάνου ἐνιβρίζοντες νεχρῷ 
1 L] “-- » € » y, a * - ὲ i 
τὸ μὲν πρῶτον οὔτε ὁσίας μετέδωχαν οὔτε τινὸς ἄλλου τῶν ἐπ 
^ - J M 
τεϑνρῶσι νομίμων ἠξίωσαν, πρὸ δὲ τῶν τῆς πύλεως ἔχϑετον ποιη- Ῥ 189 


6. ἤκιστα)] Addendum videtur ἔχουσαι vel ἐλθοῦσα. 11. ϑατέρᾳ] 
Cod. ἁτέρᾳ 15. ἐφ᾽ ἑτέρας} Duc. ἐφ᾽ ἑτέραν. 


in eorum locum substituebat. navigiis igitur et ipsi collectis, priusquam 
Gabrae et Bryennii in Hungariam advenissent copiae, per flumen in Roma- 
mas naves delati sunt, ut eas submergerent nec multo cum labore hostes 
praelio devincerent; etsi hic conatus minus prospere iis cessit, eorum quippe 
naves minus apte fabricatae et in immodicam extensae latitudinem velocitate 
Romanorum superabantur. et iam in flumen deductae erant, cum Romani 
navibus suis ih aciem ordinatis illas excipiunt crebrisque iaculationibus infe- 
stant: quibus illi fatigati naves inhibuere. earum pars alteri appulsa littori 
discrimen evasit: una vero ducum militarium plena in Romanorum potestatem 
venit, arteque confecto igne absumpta est. Hungari itaque, postquam et 
hic irritus conatus fuit, aliud sunt moliti. nonnullos enim ex sua gente, qui 
Stephano famulabantur, pecuniis corrumpunt, lisque peréuadent ut propi- 
nato veneno hominem necarent. ita et urbs capta est et totum Sirmium in 
ius venit Hungarorum. at qui in civitate pro Stephano stabant, Romani 
perinde ac Hungari, incolumes et illaesi mansere, utpote qui his conditio- 
Dibus urbem tradiderant. Stephani vero cadaveri illadentes Hungari primum 
quidem illud nullis sacris prosecuti sunt honoribus, neque aliis quae mortuis 
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σάμενοι πυλῶν, ἄταφον μένειν ἐδικαίουν. ὀψὲ δ᾽, οὖν ὑπὸ τῆς φύ-- 
σεως παρακληϑέντες ἐς τὸν Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος ἄγουσε 
γεών, ἔνϑα τῷ χώματι τοῦτον ἔδωκαν, 

14. Τούτων ἀχούσας βασιλεύς, καίτοι τῆς βασιλίδος νόσῳ 

V 109 βαρείᾳ τῷ τηνικάδε πιεζομένης, αὐτὸς δαιμονίᾳ τινὶ ὥσπερ εἰώϑει 5 

κεκιγημένος ὁρμῇ καϑίστατο πρὸς τὸν πόλεμον. ἐν Σαρδικῇ τοί- 
vv» τῇ Ἰλλυριῶν γενόμενος μητροπόλεε ἐνταῦϑα τὸν στρατὸν 
ἤϑροιζεν. Ἰουνίου δὲ φϑίνοντος ἐχεῖϑεν ἄρας ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἦλϑε. 

B μέλλων δὲ ἤδη περαιοῦσϑαι κατὰ τάδε ἐποίει. ónócov ἐν τῷ στρα-- 
τεύματι ὑπλίσει τε διαφέρον καὶ μαχιμώτερον ἦν, ἀντικρὺ Χρά- τὸ 
μου πόλεως ἔστησεν Οὐννικῆς, δόκησιν παρέχων ὡς αὐτίκα ἐκεῖ-- 
ϑὲν περαιωσόμενος. ὅϑεν καὶ ἐπειδὴ ἀντίπορϑμον ἐνταῦϑα τὸ 
Οὐννικὸν ἑστὼς εἶδεν, ἐπὶ Βελέραδα μεταβὰς ὄρϑρου ἐκεῖθεν 
ἀπέπλει. ἐντεῦϑέν τε διῃρῆσϑαι συνέβαινε τοὺς πολεμίους ἑχατέ- 
ροις΄ ἀντιτάξασϑαι διανοουμένους μέρεσι. πλὴν ἀλλὰ καὶ οἱ Ῥω- 15 
μαῖοε ὀχνήσει πολλῇ ἐς τὴν διάβασιν εἴχοντο, ὃ γνοὺς βασιλεὺς 
αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων, δποῖα πολλάκις ἤδη τολμήσας ἔτυχε, λεμι-- 
βαδίῳ ἐπιβὰς ἐπὶ τὴν ἀντιπέρας ἐφέρετο ὄχϑην, ἑξῆς δὲ καὶ ὃ 'ἱῬω-- 

C μαίων στρατὸς τὴν βασιλέως δρμὴν αἰδεσϑέντες ἐπὶ τὰς ναῦς ἐχώ-" 
gov». Οὖννοι δὲ ἐπειδὴ βασιλέα περαιωσάμενον εἶδον, ἔλυόν τε 90 
παρ᾽ αὐτὰ τὸν συνασπισμὸν xal ἀνεχώρουν ὀπίσω. ὅτε συνέβη 
τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ πρὸς τὴν πολεμίαν ἀποβάσει πλέον ἢ ἐχρὴν 


40. μαχιμάξτερον  Το]}. μαχιμώεατον. 


debentur, officiis: sed expositum proiectumque ante urbis portas iohumatum 
reliquerunt, donec ipsis naturae affectibus permoti illud tandem in Stephani 
protomartyris intulere teplum, ibique humo mandavere. 

14. Postquam haec accepit princeps, Augusta licet graviori morbo iis 
diebus conflictaretur, ipse divino quodam, uti solebat, accensus ardore, 
totus in bellum incubuit, Sardicam ergo cum pervenisset Illyriorum metro- 
polim , copias ibi contrahit. inde lunio mense exacto motis castris ad [strum 
contendit: cumque illum traiecturus esset, id potissimum comminiscitur : 

uotquot erant ia exercit potiori armatura aut robore conspicui, e regione 

brami Hungariae oppidi collocavit, eo loci extemplo transmissurum se 
lstrum simulans: cum autem videret adversa consistentes ripa Hungarorum 
copias, ad Belegrada progressus, ubi illuxit, confestim inde exoessit. ita 
hostium illic vires distrahi ac divelli contigit, dum utrique obsistere parti 
connituntur. neque tamen minor ad traiiciendum Romanorum animos occu- 
pavit pavor. quod simul atque advertit imperator, ipse ante alios, qualia 
saepe ausus est, scapham ingressus in adversam ripam transiit: atque inde 
reliquus Romanorum exercitus imperatoris ardorem reveritus naves conscen- 
dit. Hungari vero postquam imperatorem transmisisse viderunt, ruptis sta- 
tm ordinibus retro cessere. quo tum tempore accidit, ot dum imperator ad 
terram hostilem appellens longius quam par erat proaliret (obstabat quippe 
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ἐλομένῳ (οὐδὲ γὰρ συνεχώρει τὸ τεναγῶδες τῇ χέρσῳ διοχεῖλαι τὴν 


rav») ϑάτερον παρασφήλαντα τοῖν πυδοῖν πονήρως αὐτῷ διατε-- 
ϑῆναι. ὃ δὲ οὐδὲ ὡς τῆς ἄγαν ἤϑελε λήγειν προϑυμίας, ἀλλά 
τινα τοῦ ποταμοῦ γὰρ οὖν ἐπειγόμενος ἐκτροπήν, ἐν τούτῳ τε διη-- 

ὁ μερεύσας τῷ πόνῳ εἰς ὄγκον ἐπῆρε τὸ πεπονηχκὸς αὐτῷ τοῦ ποδὸς 
μέρος. τῶν δὲ τὴν Ζεύγμην φρουρούντων βαρβάρων ὧς πλεῖστοι D 
τειχέων ἐκδραμόντες ὡς ἀντιταξόμενοι ἔστησαν. ἀλλ᾽ ἅμα τε βα- 
σιλέω εἶδον καὶ ἄλλος ἄλλον προφϑάνειν ἐπειγόμενοι ταραγμῷ καὶ 
ϑορύβῳ ἐς τὴν πόλιν εἰσέπιπτον ἐπεξιέναι τε οὐχέτε ἐτόλμων. καὶ 

10λοιπὸν Ῥωμαῖοι τὰ πρὸς τειχομαχίαν ἐξηρτύοντο. τρίτῃ δὲ μετ᾽ 

ἐχείνην ἡμέρα καὶ ἔργου εἴχοντο. οἱ δὲ βάρβαροι ἐκ τῶν ἐπάλ.- 
ξεων ἀμυνόμενοι χεκραγμῶν τινων καὶ ἀσήμων ἀλαλαγῶν τὸν ἀέρα 
ἐπλήρουν ἔϑαλλόν τε διηνεκὲς xal ἐβάλλοντο. ἀλλ᾽ ἐπὶ τοιούτοις 
μὲν ἢ αὐτίκα xal 3j μετ᾽ ἐχείνην ἠνάλωτο, καὶ οὐδὲν οὔτε Ρωμαίοις 
15 οὔτε Οὔννοις προὐχώρει. ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλα μὲν τῶν εἷς ἐκείνην Ῥ 140 
τετελεσμένων ϑαυμάζειν ἔχω τὴν πολιορχίωαν, τήν γε μὴν τοῦ βα-- 
σιλέως τόλμαν, εἰ μὴ παρὼν ἐτύγχανον τῇδε τῶν πραττομένων 
αὐτόπτης γινόμενος, σχολῇ ἂν ἀφηγουμένοις ἐπίστευσα. “Ῥωμαῖοι 
γὰρ ξύλινον τεχτηνάμενοι πύργον ἀναβαίνειν ἐπὶ τὴν πόλιν διε- 

βυγοοῦντο, ὡς ἀπὸ χειρὸς τοῖς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων ἀντικαταστησόμε- 
νοι βαρβάροις. ὃ δὲ πρῶτος τῶν ἄλλων ἀναβαίνειν ἠξίου “ταύ- - 
τὴν δέ uos". λέγων “ἀνδρες Ρωμαῖοι, μείζω τῶν ἄλλων χαριεῖσϑε 
τὴν εὔνοιαν, εἴ γε ἀναβαίνοντα κωλύετε μηδέν." οὐ μέντοι καὶ 

1. ἁλομένῳ] Cod. ἁλλομένῳ. , 


limus, quo minus propius ad littus posset navis applicari) pes alter gravius 
effenderit, atque inde male haberet. neque tamen ideo a priori remisit ar- 
dore: sed dum fluminis cursum divertere conatur, totoque die huic operi 
interest, tumescere pars laesa pedis coepit. plurimi vero ex barbaris qui 
Zeugmen tuebantur extra moenia procurrentes opponere se Romanis parant. 
verum simul atque imperatorem vident, dum sese invicem praevertere nitun- 
tur, ingenti tumultu et trepidatione in urbem irruunt, nec ea amplius au- 

tegredi. Romani post baec, omnibus quae ad oppugnationem necessaria 
erant apparatis, tertio post die rerá aggrediuntur. barbari autem e turribus 
prepognantes, clamoribusque et vociferationibus implentes aórem, tela con- 
tinuo iacebant telisque vicissim impetebantur. atque in eo certaminis genere 
dies iste et sequens consumptus est, Romanis perinde ac Hungaris nihil pro- 
fidentibus. tum et alia demirari subit in ea obsidione facta, praesertim vero 
uperatoris audaciam: quam, nisi tunc temporis adfuissem praesens, et eo- 
TUm quae hic gesta sunt testis ipse exstitissem, aliis narrantibus vix ac ne vix 
quidem crederem. Romani enim lignea exstructa turri transcendere in urbem 
*t comminos cum barbaris moenia defensantibus manus conserere statuerunt. 
Ipse antem primus omnium conscendere voluit **istud prae ceteris? inquiens 
* viri Remani , erit mihi benevolentiae vestrae argumentum, ai me ascendere 
non prelibueriti&" neque tamen quod animo volverat perfecit, quia ducum 

Cissamus, 16 
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ἐξίπραξε τὸ ἐπιϑύμημα. οἱ γὰρ προὔχοντες τῶν στρατηγῶν στε-- 


B οιστάντες αὐτῷ ἰσχυρότατα διεκώλυσαν. ὃ δὲ κύκλῳ τὸ τεῖχος 
περιιὼν αὐτό τε ὅϑεν ἐπίμαχον μάλεστα ἦν διεσκοπεῖτο καὶ τὰς 
«τάφρους, o? τὴν πόλεν ἐζώννυον, βάϑους τε καὶ εὔρους ἱκανῶς 
ἔχυυσαι, φακέλλων τινῶν καὶ φρυγάνων ἀπορέᾳ λέϑων ἐχέλευε nÀs;- 5 
ροῦν οὕτω τε διαβιβάζειν τὰ μηχανήματα" ἤνυστο δὲ ὅμως ἐπὶ τῇ 
τῆς πόλεως ἁλώσει οὔπω οὐδέν. Οὖννοι γάρ, xaízo« μεγάλοι πρὸς 

V 110 Ῥωμαίων βιαζόμενοι στρατιωτῶν, ἐπαιάνιζόν τε μᾶλλον ἢ πρότε-- 
ρον καὶ ἐλπίσιν ὠχοῦντο παρὰ πόδας αὐτοῖς τὸν ἄλλον ἰέναι τῶν 
Οὔννων στρατόν. | 10 

C 15. Ἐπὶ τοιούτοις τῶν πραγμάτων ἠρτημένων, προσιόν-- 
«tc οἱ Ῥωμαίων σχοποὶ μεγάλου ἔφοδον ἐμήνυον στρατεύματος ac— 
τοῖς. κόνιν γὰρ ἐπὶ πλεῖστον τοῦ ἀέρος ὀρθιάζουσαν ἰδέσϑαι. ἀλλὰ 
καὶ τῶν τις Οὔννων τύχης ἐπιφανοῦς Baoáxgc ὄνομα Ῥωμαέοες 
προσχωρήσας οὗ μαχρὰν ἄποθεν εἶναι τὸν Παιόνων ἰσχυρέζεταε 15 
ῥῆγα, ἄλλους τε ἀριϑμοῦ κρείσσους καὶ δὴ καὶ Σκύϑην ὁμοῦ καὶ 
Ταυροσχύϑην ἄγοντα στρατόν, πρὸς οἷά καὶ τὸν Ἰζέχων ἔλεγε 
δυνάστην πανστρατὶ καὶ πάλιν σὺν αὐτῷ ἥκειν. τούτων ἐπειδήπερ 
ὁ βασιλεὸς ὄχουσε, βουλὴν σὸν τοῖς μεγιστᾶσε καϑίζεε, ὅπως δή-- 
σιοτε χρὴ τὰ παρόντα διοικεῖσθαι ζητῶν. “ ἄνδρες ἀμέλει" ἔφη 90 

D “Ῥωμαῖοι οὐ τοῦτο μόνον 1j τῶν πραγμάτων οἶδε φύσις, ἵνα τις 
μόνον τολμᾷ, ἀλλ᾽ ὡς ἂν τῇ τόλμῃ μὴ ἀξύμβατα καὶ τὰ ἔργα 
ἐπιτιϑῇ, μάλιστα ἔγωγε τῷ καὶ κατὰ βραχὺ σωφρονοῦντε περὲ 

16. ἀριθμοῦ] Ita Tollius, Cod. ὠριϑμῷ. 


preecipul qui eum dreumstabamt, pertinacius obnixi sunt, ille itaque urbis 
moenia obequitans et qua parte expugnatu facillima viderentar explorans, 
fossas arbem ambientes, prefundas satis et latas, fascium et virgultorum pe— 
nuria, lapidibus compleri sicque transportari machinas imperavit, sed neque 
δὲ res quidquam momenti ad capiendam urbem attulit. Hungari quippe, 
quamvis a Romanis militibus gravia essent passi, maiores quam antea clamo— 
res edebant, speque alebantur proxime venturi in eorum auxilium alterius 
Hungarorum exercitus. 

15. Dum in eo essent rerum statu, Romanorum speculatores magnum 
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πλείστων εἶναι olóuevog. μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ τὸ ἔθνος τοῦτο ἐκ 
παραλόγου τινὸς ἄνωθεν τύχης εὐημερῆσαν δυσαντίβλεπτον τῇ 
Ῥωμαίων κατέστη ἀρχῇ, διὰ ταῦτα ἀποχρῆν ἡμῖν οἰηϑῶμεν, εἰ 
μόνον ἐπὶ γῆς στρατεύοιμεν τῆς αὐτῶν. ἀλλ᾽ ἀπονεμητέον ἔχά-- 
Sov» καιρῷ τὸ προσῆχον xal ἀποδυτέον καταστάσει τῇ παρούσῃ 
πρᾶξιν τὴν δέουσαν. οὗ γὰρ ταὐτὰ εὐημεροῦσιν οἶμαι καὶ δυσ-- 
πραγοῦσιν ἁρμόσαωιεν ἂν πράγματα" καὶ τῇ Ρωμαίων τοίνυν ἀρχῇ, P 141 
εἰ καὶ τῆς παλαιᾶς οὔπω τετύχηκεν εὐχληρίας, ἀλλὰ (σὺν ϑεῷ 
φάναι) πολλῷ βελτίονι vq? ἡμῖν ἀναφανείσῃ προασπισταῖς, εἰς 
10 εὐδοξίαν περιστήσεται πάντως ἐκ ποδῶν τῷ Οὔννων γενέσϑαι ῥηγί, ' 
σὺν πολλῷ μὲν ὥς φασι xal τῷ αὐτόχϑονι ἐπιόντι στρατῷ, πλείογε 
δὲ xal τῷ ἀπὸ συμμαχίδος συγχροτουμένῳ χειρός. ὅπως οὖν üu- 
φότερα ταύτῃ περισωθείη, δόξα τε ἣν elg τὸ βάλτιον ἤδη μεταβα- 
λοῦσαν ἔσχε, καὶ δύναμις ἢ αὐτῆς ἀχραιφνὴς ἐντεῦϑεν ἀπαλλα-- 
16 γείη, βουλευτέον ὡς ἔνι μάλιστα." βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα εἶπε. 
Ρωμαίων δὲ τῶν ἐκ βουλῆς τοῖς μὲν μεταστρατοπεδεύσασϑαι ἐν-- 
τεῦϑεν ἐπὶ Σῶδν τε τὸν χάρακα πήγνυσθαι xa, ὅπως ἐντεῦ- B 
der σὺν τῷ ἀσφαλεῖ τοῖς πολεμίοις ἀντιφέρεσϑαι δύναιντο, τοὺς δὲ 
τοῦτο μὲν οὐδαμῇ ἤρεσχε, τῆς πολιορχίας δ᾽ ἀφεμένους ἐδόχει ὄν-- 
80 νάμει τῇ πάσῃ ἐπιὸν ὑποστήσεσθαι τὸ πολέμιον. ἀλλὰ βασιλεὺς 
ἀμφύτερα οὐχ ἐπήνει" τὸ μὲν γὰρ δειλίαν, τὸ δὲ καὶ ἀβουλίαν 


1. οἰόμενος] Duc. οἶμαι. videtar aliquid excidisse. 6. πρᾶξιν] 
Cod, πράσσειν. correxit Tollius. 10. εὐδοξέαν } Cod. ἀδοξίαν. 
20. τὸ πολέμιον] Cod. τὸν πολέμιον, unde Duc. ἐπεόντα --- τὸν 
“ολέμιον. 


prodenti attendendum arbitror. ne igitur, quia gens ista, sic nempe divina 
erdinante providentia, rebus elata prosperis in Romanum imperium terribili- 
ter ingruit, propterea satis nobis esse arbitremur, si in eorum tantummodo 
solo bellum geramus. verum quid temporibus quibusque conveniat inspicien- 
dum est, et facienda quae praesens hic status postulaverit. neque enim ea- 
dem, ut arbitror, et prospere habentibus et adversa utentibus fortuna apta 
st. Romanorum itaque imperio, etsi pristinam nondum felicitatem conse- 
«o, sed (quod praefiacine dixerim) in meliorem tamen statum nobis de- 
fesoribus adducto, nequaquam dedecori erit, si universi Hungarorum regi 
cedant, qui cum ingenti, ut aiunt, indigenarum exercitu accedit, et ma- 
lorius adhuc sociorum copiis auctus est ac instructus. quapropter maxime 
prospicere quisque debet qua ratione utraque illi conserventur, et oria, 
quae iam in melius ire coepit, et potentia, quae inde tota ab ipso recederet. 

ἸῺ hunc modum disseruit imperator. quidam autem ex Romanis, qui concilio 
illi intererant, transferenda inde ad Savum castra censebant, ut tutius ex 
eo loco hostibus posset obsisti. «aliis id minime placuit: sed relicta obsidione 
cum omnibus viribus imminentem hostem sustineri debere existimabant. at 
Princeps utrumque respuens consilium , illud metus, hoo contra temeritatis 
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ἀπεέψήφιστο ἄντικρυς. “ἐξέσται γὰρ" ἔλεγε “τῆς πολιορκίας ἀπο-- 
σχομένων ἡμῶν, δύναμίν τε πολλὴν τῆς νῦν μείζω καὶ τὰ ἐπιτή-- 
dea. διαρκῶς ἐσχομίσασϑαι Οὔννους, οὗ ἀμφὶ τῇ πόλει φρουρὰν 
ποιοῦνται. ἐδόκει δὲ αὐτῷ τὸ μὲν ἀχρειότερον τοῦ στρατοῦ xci 
ὅσον οἰκετικὸν ἦν ὅπλα περιϑέμενον αὐτοῦ πρὸς τῇ πόλει μεῖναι 5 
ὑπὸ στρατηγοῖς τισι τῶν οὗ λίαν ἐπισήμων, τὸ δ᾽ ἄλλο ἅπαν ἅμα 
C αὐτῷ ἐπὶ Οὔννους τοὺς ἄλλους ἰέναι μαχησόμενον. ὧς οὖν ἐκρά-- 
τει ταῦτα, παρεσκευάζοντο μὲν τῆς ἐπιούσης ἐκεῖθεν ἀναστησόμε-- 
vor, ἐπεὶ δὲ οὐδὲν οὐδέπω σαφὲς αὐτοῖς ἀπηγγέλη, ἐξοπλισάμενοε 
ἕωϑεν καὶ τρίτην ἤδη πεῖραν προσῆγον τῇ πόλει. μάχη τοίνυν αὖ- 10 
ϑις συνίσταται, καὶ Οὖννοι μὲν οἱ ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων λίϑοις καὶ 
βέλεσι καὶ παντὶ τῷ παρατυχόντι τὸν Ρωμαίων ἠμύνοντο στρατόν, 
οἱ δὲ μᾶλλον ἢ πρότερον ὑπώρυσσόν τε τὰ χρηπιδώματα καὶ τοῖς 
V 111 πετροβόλοις τὰς τῶν λιϑων διεσπάραττον ἐμιβολάς, παρακχελευ-- 
σμοί τε συχνοὶ καὶ παραινέσεις ἑκατέρων ἠχούοντο, καὶ βοὴ καὶ 15 
ἀλαλαγμὸς ἦν, καὶ ϑροῦς ἠγείρετο ἄσημος. Οὖννοι τοίνυν τοὺς 
D ἐπὶ τῶν ϑεμελίων ὑπομοχλεύοντας ϑεώμενοι Ῥωμαίων τοιάδε 
ἐποίουν. λίϑος μέγα τι χρῆμα ἐντὸς τειχέων κείμενος ἦν" τοῦτον 
ὑπὸ ξυλώμασιν ἐνθέμενοι σχοίνους τε ἀνάψαντες σφῶν ἐπὶ τὸ ξύλε- 
voy ἀνειλχον προπύργιον ὅπερ αὐτοῖς κατεσχεύασϊο τειχέων ὕπερι- 90 
στάμενον, ὡς ἐχεῖϑεν ἐπὶ 'Ρυυμαίους ἀφήσουσιν. ἀλλ᾽ ἄρτι ὃ λί- 
Soc cti τῷ πυργίῳ, τὸ δὲ οὐχ ἐνεγκὸν τὴν ὀλχὴν (μέγας γὰρ - 
ὑπερφυῶς ἦν ) ἐξαπιναίως ῥαγὲν εἰς γῆν ἠνέχϑη σὺν τῶν Οὔννων 


9. πολλὴν Malim πολλῷ. 19. ὑπὸ] Malim ἐπέ. 


damnavit: * nobis enim" aiebat "obsidionem omittentibus, integrum erit 
Hungaris, qui praesidio urbi sunt, maiores copias cogere et commeatui lar- 
gius providere," censuit igitur ipse ut imbellis exercitus pars lixaeque ac 
calones armarentur, et ibi circa urbem sub aliquot ducibus haud admodum 
nobilibus manerent; reliquus autem exercitus secum in reliquos Hungaros 
pugnaturus exiret, haec ubi sententia stetit, ad iter sc in proximum diem 
praeparant. cum vero nihil certi ipsis essct nuntiatum, sumptis prima luce 
armis tertium in urbem impetum faciunt. pugna itaque rursum conseritur, 
&c Hungari quidem , qui moenia defensabant, lapidibus sagittisque rebusque 
aliis quibuscumque obviis subeuntes arcebant Romanos. hi vero longe quam 
antea vehementius fundamenta suffodiebant, machinisque petrariis admotis 
murorum loricas diffringebant. crebrae utrimque adhortationes et incita- 
menta, vocesque et ululatus, dissonusque ac incertus clamor exaudiebantur. 
&imul atque igitur Hungari à Romanis fundamenta viderunt commoveri , id. 
statim moliuntur. saxum erat intra moenia ingentis magnitudinis: id trabi- 
bus suppositis alligatisque funibus in ligneum educunt propugnaculum, quod 
ipsi fabricaverant , muris ipsis longe excelsins, ut inde in Romanos illud de- 
volverent. sublato igitur in turrim lapide, cum tantum pondus sustinere illa 
Bon posset ( erat enim immensae molis ) repente cum ipsis Hungaris, quorum 
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z01Àoig; καὶ αὐτῶν οὐδεὶς τὸν κίνδυνον ἔφυγε. ϑροῦς τοίνυν καὶ 
πάλιν ἠγέρϑη καὶ ἡ μάχη ἔτε μᾶλλον ἐμαίνετο. ὅτε λέγεται, ὥς P 149 
Ῥωμαίων τενὰ εὐστοχώτατα ἐπιτοξαζόμενον βασιλεὺς κατανοήσας 
ἐπέδραμέ τε καὶ τὴν ἀσπίδα προτείνας ἀπαϑῆ βελῶν συνετήρει τὸν 

5 ἄνϑρωπον- 

16. οΟὔννοι δέ, ἐπειδήπερ ἐν στενῷ κομιδῇ περιστῆναι 
σφίσε τὰ πράγματα ἔγνωσαν, πέμψαντες ἔχρῃζον βασιλέως, ὡς 
ἐνδόντες τὴν πόλιν αὐτῷ ἀϑῷοι ἐντεῦϑεν λοιπὸν ἀπαλλάξωσιν. 
ὃ δὲ οὐ πρότερον ἔφη τοῦτο ποιήσειν πρὶν ἂν καλώδια τῶν τραχή- 

ἴθλων Γρηγόριός τε καὶ τῶν ἐν σφίσι ζουπάνων οἱ ἄλλοι ἀναψάμενοι 
γυμνωϑεῖσι ποσὶ x«l ἀκαλυφέσι ταῖς χεφαλαῖς ταῖς αὐτῶν ἔλϑοιεν, 
9 μὲν δὴ lxi τοιούτοις αὐτοὺς ἀπεπέμψατο,,. ρωμαῖοι δὲ σφοδρό-- 
τερον ἐπιβρίσαντες τὴν πόλιν εἷλον, ἧς ἤδη ἁλισχομένης, Γρηγό- B 
ριός τε καὶ oi σὺν αὐτῷ στρατηγοὶ τῶν Οὔννων σὺν ἀτιμίᾳ τρόπον 
15 τὸν εἰρημένον ἐλεεινοὶ τῶν σχημάτων βασιλεῖ προσιόντες ἔκλαον. 
ὃ δὲ μέχρι μέν τινος οὐδὲ προσβλέπειν ἠξίου, ὀψὲ δὲ πολλὰ τοῦ 
Βελᾶ παραιτησαμένου, τὸν μὲν φόνον ἀφῆκεν, ἐς δὲ φρουρὰν αὐ-- 
Tia ἔπεμψε. Ῥωμαῖοι δὲ ϑυμῷ μεγάλῳ εἷς τὴν πόλιν εἰσιόντες 
ἅτε ἄρνας τοὺς τῇδε κατέϑυον ἀνθρώπους. ὅτε μοι καὶ δαχρῦσαι 
30 ἐπῆλϑε βίον ἐννοουμένῳ τὸν ἀνθρώπειον ὅσοις τε τὸ δείλαιον τοῦτο 
γένος ἑχουσίοις ἑαυτὸ ξυνέδησε κακοῖς. ἤγοντο κειμήλια xal ἵμα- 
τισμοὶ xal ἀργυρώματα, καὶ πάντα τὰ ἐχείνων ἐλείζετο ἀγαϑά, 


19. Ῥωμαῖοι δὲ} In Cod. δὲ deest. 92, ἐλεΐζετο Cod. ἑλκί- 
dero. Duc. ἐληΐζετο. 


memo discrimen evasit, delapsa in terrum eorruk, inde iterum clamor oriri 
coepit, et pugna multo acrior facta. tum etiam imperatorem aiunt, cum 
Romanum quemdam certo ictu ab hostibus pereutiendum et beud dubie pexi- 
turum vidisset, accurrisse et protenso clipeo a vibratis telis hominem ser- 
vasse. 

16. Hungari vero ut angustiis se undique premi adverterunt, missis 
legatis principem rogavere, ut dedentes civitatem salvi et incolumes possent 
excedere, at ille non se prius id facturum respondit, quam Gregorius et qui 
τῶι iis erant. zupani adstricto funibus collo, pedibus capitibusque nudis ve- 
Misent, quibus cum hoc responso remissis, Romani longe aerius urbem 
adorti eam per vim expugnant. qua capta, Gregorius et ceteri Hungaro- 
Tum duces eum igmominia, ad eum quem diximus modum miserabili habitu 
Mec sine eiulatu ad principem accessere. verum ille aliquamdiu ne aspectu 
quidem eos dignatus est: sed tandem Bela intercedente, mortem condona- 
Yit, eosque in custodiam exíemplo coniici jussit. Romani autem summo 
animi ardore urbem ingressi homines ibi velut agnos trucidarunt. unde mihi 
9borimntar lacrimae, cum vitam humanam intoeor, et quantis uliro se melis 
miserum hoc hominum genns involvat, auferebantur thesauri et vestes et vasa 
argeatea, omniaque adeo eorum bona diripiebantur, quin et inventa est in- 


246 IOANNIS CINNAMI 


ὅπλοις τοῖς ἐχϑρῶν ἠμπίσχετο ἕκαστος xal τῶν ψιλῶν τούτων xa 
C ἀνόπλων μαχητῶν, ὅτε δὴ καὶ γύναιόν τι εὕρετο δύστηνον διεληλα-- 
μένην ἀκίδα τῆς ἵδρας ἔχον. πόϑεν δὲ αὐτῷ τοῦτο συνέβη, a$— 
τίχα δηλώσω. αὕτη, ὁπηνίχα ἔτι ἀνάλωτος ἦν 5j πόλις, ὑπὲρ 
τῶν τειχέων ἑστῶσα σποδόν τε κατέσειε καὶ τὰ ἱμάτια κόσμῳ οὔ-- 5 
δενὶ ἀνασύρασα τὴν ἴδραν παλιντρόπῳ τῷ προσώπῳ ἐς τὸν Ῥω-- 
μαίων ἐδείκνυε στρατόν, ἀπέραντόν τέ τινα βαττολογίαν $noyáA— 
λουσα δαιμονιώδει τινὶ μαγγανείᾳ Ῥωμαίους ξυνδεῖν gero. ἀλλά 
τις στρατιωτῶν βέλος ἐπ᾿ αὐτὴν ἀφεὶς κατατυχεῖ τῆς ταλαιπώρου, 
ἔνϑα τὸν τοῦ σχυβαλισμοῦ παράπομπον 7) φύσις αὐλῶνα ἵδρυσεν. 10 
εὕρετο δὲ xal τις Ῥωμαίων δεσμώτης ὃ τλήμων ἐπὶ σκολιώδους 
D τινὸς καὶ dvgMov καϑειργμένος δωματίου ἀπ᾽ αἰτίας τοιᾶσδε. 
τοῦτον Οὖννοι αἰχμάλωτον ἤδη πεποιημένοι, ἅτε τοξείας εὖ εἰδότε 
“Ῥωμαίοις ἐκ τοῦ περιβόλου ἐπιτοξάζεσϑαι ἂνάγκην προσῆγον. 
ὃ δὲ οὐ σὺν γνώμῃ μὲν ἠφίει δ᾽ ὅμως πυχνά, πάντα δὲ ἁμαρτεῖν 15 
ἐποίεῖ. ὅπερ Οὔννοι κατανοήσαντες ξαίνουσί τε τῷ ἀνθρώπῳ κατὰ 
γώτου πολλὰς καὶ σὺν ἀσφαλείᾳ καθείρξαντες εἶχον. οὕτω μὲν δὴ 
Ζεύγμη καὶ πάλιν ἑάλω" ὅτε πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι λόγου καὶ ἂρε-- 
V 112 τῆς εἰργάσαντο ἄξια, οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ Myógórixog ὃ Ζούχας. 
ἐπειδὴ γὰρ Ῥωμαίους διὰ κλίμακος ἀναρριχωμένους ἐπὶ τὸ τεῖχος 90 
P 149 εἶδεν, ἩἩνδρονίκῳ τῷ βασιλέως ἐξαδέλφῳ προσιών, ὑφ᾽ ὃν τελεῖν 
ἔλαχεν ἤδη ἐκ Ταυροσκυϑῶν ἀφικόμενον ἵλεώ τε τοῦ βασιλέως τυ-- 


δ. ἑσεῶσα] Cod. ἑσεάσα. 9. κατατυχεῖ} Fort. κατενενυχεῖς 
11. εὕρετο] Cod. hic ut paullo supra εὕρφοιτο. 12. καϑειργμέ- 
vog] Ita Duc, Cod. καϑειγμένος. 


felix mollercula, cui pars qua sedemus telo transfixa erat, id el quomodo 
acciderit commemorabo, haec nondum adhuc capta civitate supra muros 
stans cinerem excutiebat, et sublatis nullo pudore vestibus, faciem avertens, 
nates inspiciendas praebebat Romano exercitui, multa intercinens et murmu- 
rans, quibus arte quadam daemoniaca Romanos fascinare ac praestigiüis irre- 
tire arbitrabatur. sed miles quidam immisso in illam telo miseram eo percu- 
tit loco, quem eiiciendis natura excrementis fecit. rtus est et Romanus 
aliquis in sordidum ac tenebrosum carcerem miser coniectus ex hacce causa. 
cum eum captivum fecissent Hungari scireatque iaculandi peritissimum esse, 
ut Romanos e máro sagittis impeteret cogebant. ille vero crebra quidem vi- 
brabat tela , sed ita ut omnia praetervolarent. quod ubi advertere Hangari, 
virgis caesum hominem arctisque constrictum compedibos in custedinm con- 
dunt. ita rursum capta est Zeugme. quo quidem tempore multi praeclara 
et praedicanda fortitudinis edidere facinora, atque in iis Andronicus Ducas. 
cum enim Romanos admotis scalis moenia subire ac scandere cerneret, acce- 
dens ad Andronicum imperatoris agnatum, sub quo ἃ Taurescythis iam re- 
duce et veniam delictorum ab imperatore conseonto militabat, eum rogavié 
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prru , ἠξίου ἐνδοϑῆναι αὐτῷ τῆς ἀνόδου πειρᾶσϑαι, τοῦ δὲ ἐπι- 
τρέψαντος σπουδῇ πολλῇ ἐς τοῦτο ἐχώρει. ἐπειδὴ δέ τινες “Τατί- 
vuv κατόπιν ἰόντες παρελϑεῖν ἐφιλονείκουν αὐτόν, ὃ δὲ ἀντέπραττε 
σφίσι πολλὰ καὶ οὐδαμῆ τοῦ κλέους συγχωρεῖν ἤϑελεν. ἐν ᾧ δὲ 
ὁταῦτα ἐγίνετο, ἥ κλῖμαξ αἰφνίδιον εἷς γῆν ἠνέχϑη κατασπασϑ εῖσα, 
ἀλλ᾽ 0 “ἐγδρόνικος τοῦ συνήϑους καὶ πάλιν ἀντέχειτο ϑράσους. 
ἐπειδὴ γὰρ ἑτέρας ἐνεχϑείσης ἀναβαίνοντάς τινας αὖϑις εἶδε, δρα-- 
μὼν ἐπέβαινε καὶ αὐτός. ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησε. Στέφανος B 
δὲ 6 ῥὴξ τῇ τῆς πόλεως πεποιϑὼς ἀσφαλείᾳ (πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις 
10 καὶ ὀχετὸς αὐτὴν ἐκ τῶν Ἴστρου ἐπότιζε ναμάτων, ὃς τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν εἷς τὸ ἐμφανὲς ἔκειτο ὕπαιϑρος ἐπὶ τὴν né ἀνατείνων, εἶτα 
βασιλέως Στεφάνῳ ἐκείνῳ συναραμένου ὑπόνομος ἤδη κατέστη) 
πιστεύει» οὐχ εἶχεν εὐπετῶς οὕτω Ῥωμαίοις ἁλώσεσθαι τωύτην. 
ὡς δὲ βασιλεὺς ἐκεῖϑεν μεταβὰς ἕτερόν τι φρούριον ἐνεούργει, ἐν 
15 ᾧ πολλοὺς τῶν ἂν Σιρμίῳ φέρων φχίσατο Οὔννων, οὖς παρ᾽ αὖ- 
τοῖς Χαλισίους ἔϑος καλεῖν ἐστι (καί εἶσιν ἑτερόδοξοι, καϑάπερ 
ἤδη ἔφην, Πίρσαις ταντοφρονοῦντες), τότε δὴ τὰ ἀμφὶ τῇ πόλει C 
Ζεύγμῃ ξυμπεπτωχότα μαϑὼν ἀκριβῶς πρέσβεις ἐς τὸν βασιλέα ᾿ 
πέμπει ἄνδρας τε τῶν περιφανῶν xol δὴ καὶ τὸν τὴν ἐπίσκοπον 
90 150€ λαχόντα ἀρχήν, Σίρμιόν τε ἀποδιδόναι Ῥωμαίοις ἐσαῦϑις 
διομολογῶν, πρὸς δὲ ναὶ Ζαλματίαν πᾶσαν. οἵ καὶ ἐπειδὴ βα- 
σιλεῖ εἰς ὄψιν ἦλϑον, ἐπεῖπόν τε ὅσα αὐτοῖς ἐπέσταλτο καὶ δὴ ixé- 


6. ἀντέχειτο] ἀντείχεοζξ 16. φέρων} Mta οὐαὶ, Tollius. Cod. 
φορῶν, 


wt sibi ascendendi potestatem faceret: eoque permittente, summe 
animi in id incubuit, Latinis vero quibusdam pone ipsum sequentibus 
at priorem locum occupare annitentibus, ipse contra obstitit, maxime neque 
quicquam de glori& concedere voluit. interea autem dum haec fierent, scala 
ia terrun repente delapsa fracta est. sed Andronicus consuetam audaciam 
reumpsit: et sunul atque alia erecta scala, vidit nennullos iterum ascenr- 
dentes, et ipse etiam accurrit, ascenditque, baec quidem ibi prospere ces- 
δῖε. Stephanus autem rex fisus ingenio et fortitudini civitatis praeter ce- 
Vra enim rivus ex Istri deductus undis eam rigabat: qui primo quidem aperte 
«€ sib dio positus, deinde imperatore Stephano bellum inferente, per sub- 
terraneum canalem in urbem procurrebat ) sibi id persuadere minime poterat, 
9a fadle ἃ Romenis posse expugperi, indeitaque digressus princeps aliud 
castellum exstruxit, quod Hungaris plurimis quos Sirmie transtulerat, habi- 
tandum concessit, Nsii vulgo ab ipsis appellantur, suntque diversae, uf 
Fipra memoratum est, religionis, et easdem ac Persae opiniones habent. 
(um vero certe edoctus Stephanus quae Zeugmae urbi accidissent, legatos 
δὰ iperaterem misit, viros digeitate conspicuos, quos inter exstat is qui 
i munere ibi fengebatur, Birmiumque se Romanis, insuper etiam 
totam restituturum pollicitus est. ut venere in conapectum impe- 
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τεῦον ἀνεῖναι λοιπὸν βασιλέα τοῦ χόλου. ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀπέ- 
λεγε" “πολλοῦ μέντὰν ἄξιον εἴη λέγων “ἄνδρες πρεσβευταί, εἴ 
τις ἅπερ ἀφήρηται ἤδη, ταῦτα διδόναι ἀξιοίη. ἔχομεν Σέρμιον, 
ἐξείλομεν Ζεύγμην, Δαλμάτας ἤδη κρατοῦμεν, πάντων χαϑάπαξ —— 
D γεγόναμεν κύριοι, ὧν αὐτοὶ διδόντες εἶτα ἀφείλεσϑε. ἄρα τοίνυν. 
lor παρ᾽ ὑμῖν Σίρμιον ἕτερον; ἔστι που Ζεύγμη καὶ Δαλματέᾳα 
ἄλλη, ἃ διδόντες νῦν ἡμῖν ἥκετε; εἰ μέν ἔστι, δείξατε δή, ὡς 
ἡμεῖς γε ὑπτίαις αὐτίκα ὑποδεξόμεϑα ταῦτα χερσίν, εἰδότες μέν, 
ὡς οὐδὲ ταῦτα ὅσον τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν καϑέξομεν ἀσφαλῶς (μέλησις 
γὰρ ὑμῖν οὐδεμία πάντα παρανομεῖν), αὐτῇ δ᾽ ὅμως ἰσχύϊ σὺν 10 
ϑεῷ φάναι τῇ ἡμῶν ὥσπερ καὶ τούτων κρατήσοντες. εἶ δὲ ταῦτα 
μὲν παρ᾽ ἡμῖν ἄρτι κεῖται, ὑμῖν δ᾽ οὐδὲν ὑπηλέλειπται ὧν ἄρτι 
δώσειν φατέ, ἐπὶ τίσιν ἡ σύμβασις; ἢ τί τὸ διαλλάξον ἡμᾶς 

P 144 ἔσται;" τὸ μὲν δὴ πρῶτον οὕτως αὐτοὺς ἠμεέψατο, μεταβαλὼν 
δ᾽ ἔπειτα “ἀλλ᾽ ἵνα" ἔφη “γνῶτε, ὡς προῖκα ὑμῖν σπείσασϑαι15 
ϑέλομεν Χριστιανοῖς οὖσιν, ἄγε γινέφϑω τὰ ὅρκια." ὃ βασιλεὺς 
μὲν τοσαῦτα εἶπεν, οἵ δὲ διώμοτα πάντα ϑέμενοι ἀπηλλάγησαν, 
καὶ ὃ βασιλεὺς λοιπὸν ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑεν. 

T n 17. "Hy δὲ χαὶ Ἰωάννης ὃ 4doxag ΖΦαλματίαν παραστη-- 
σάμενος Νικηφόρῳ τῷ "Χαλούφῃ ταύτην παρέϑετο, οὕτω πρὸς 90 
βασιλέως ἀπεσταλμένον αὐτῷς ἔφϑη γὰρ αὐτὸν δυνάμεσιν ἅμα 
ἐνταῦϑα στεῖλαι ἐφ᾽ ᾧ ἢ βίᾳ ἢ ὁμολογίᾳ ταύτην ἑλεῖν, τῶν Οὔν- 


9. μέλησις] Malim μέλλησιρ. 


ratoris, mandata exposuere rogavereque, ut iram remitteret. id ille 
primo negavit * rem certe magnam " inquiens **confecturus ille esset, le- 
gati » Si quae iam ablata sunt, ea rursum donare vellet, babemus Sirmium, 
cepimus Zeugmen, Dalmatas tenemus, eorumque omnino domini facti sumus, 
uae vobis erepta etiam concedere nunc vultis. estne ergo alterum apud vos 

Jrmium, et altera Zeugme, Dalmatiaque alia, quae nobis tradituri sitis? 
δὶ habetis, ea nobis ostendite, ut baec apertis continuo manibus excipiamus : 
quae quidem etsi haud tuto nos possessuros sciamus (quippe contra lus ſas- 
que agere nulla vobis est cura) iisdem tamen nostris viribus, deo iuvante, 
Ut εἰ ista tuebimur. si ergo haec nostra sunt, nibilque vobis amplius in iis 
luris est, quae vos daturos dicitis, quibus conditionibus pacta fient? aut 
quid illud erit, quod vos nobis recenciliet?" iis quidem sermonibus legatos 
— est allocutus: inde commutata oratione, *sed ut sciatis" ait quam 

benter vobiscum, qui Christiani estis velimus pacisci, agedum, sacramenta 
fiant." hactenus imperator. illi vero omnia iureiurando firmantes receasere : 
ipse autem — yzantium est reversus. 

. 17. Cum Ioannes Ducas Dalmatiam Romanorum imperio asseruisset, 
Nicephoro Chaluphae, quemadmodum ei a principe mandatum fuerat, istius 
edministrandae curam imposuit. eo enim fuerat cum copiis missus, ut sive 
Per vim sive per. conditiones illam in potestatem redigeret: quod hanc scilicet 
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γων τῷ λόγῳ δῆϑεν Βελᾷ πρὸς κλῆρον καὶ ταύτην ἀφοριζόντων. 
ὃ δὲ τὴν Σερβίων παραμεέψας χώραν, ἐπειδὴ εἰς ταύτην εἰσέβαλε 
. πᾶσα ἐν βραχεῖ δυναστεία 10 πλέον ὑπὸ τῷ βασιλεῖ ἔϑετο. ὅτε 


δὴ Τραγούριόν τε ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο καὶ Σεβένικος, πρὸς δὲ 


5χαὶ Σπάλαϑος καὶ τὸ Κατζικίων ἔϑνος 4ιόκλειά τε πόλις περιφα-- 


vic, ἣν ““Πιοχλητιανὸς 6* Ῥωμαίων ἐδείματο αὐτοχράτωρ, Κάρδων P 146 


τε καὶ ᾽Οστρουμπίτζα καὶ Σάλων, καὶ ὅσαι ἐπὶ Δαλματικῇ ἵδρυν- 
ται ἄλλαι, ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα ἅπασαι. τὰ μὲν κατὰ 4αλμα- 
τίαν τῇδε ἐχώρησαν. βασιλεὺς δέ, ὥσπερ ἐλέγομεν, ἐς Βυζά»- 
ἴότιον ἐπανιὼν ϑρίαμβον ἐξ ἀκροπόλεως ἄχρι καὶ ἐς τὸ τῆς Σοφίας 
μέγα κατήνεγχεν ἱερόν. ἐνταῦϑά τε τὰ χαριστήρια ϑύσας καὶ 
χρυσίῳ τοὺς ἱεροπόλους δωρησάμενος, ὃ ἐκ Σιρμίου φορολογηϑὲν 
“Ῥωμαίοις ἔτυχεν, ἐν παλατίῳ ἡσύχαζεν. ἄλλ᾽ 8 μὲ μικροῦ πα- 
ρῆλϑεν, ἐν ἐχείνῳ δὴ τῷ ϑριάμβῳ καὶ ἅρμα χρυσίου εἴργαστο &xy- 
Ἰδράτου, ἐφ᾽ ᾧ τὸν βασιλέα ἐπιβήσεσθαι. οὗ μὴν καὶ ἐπέβη, τὸ 
μὲν πρὸς τὸν ὄγχον εὐλαβηϑείς, τὸ δέ τοι καὶ πρωτοζύγων τῶν 


ἵππων ὄγτων, οἵ τὸν δίφρον εἶλχον, ϑαμά τε τοῦτον ἐχταραττόν- B 


των, ὡς μικροῦ καὶ ἀνατετράφϑαι κινδυνεύειν. οὔπω δὲ συχνὸς 
ἐξῆχε χρόνος, καὶ αὖϑις Σερβίους τε ὠδένειν καὶ Παννόνων τὸ 
!eofüvoc μεμαϑηκὼς προφϑάνειν ἠπείγετο τὴν ὅρμήν. ἀλλ᾽ ἄρτι 
προσιόντα τοῦτον ἤχουσαν, καὶ τῆς δρμῆς ἀναχοπέντες ἀπαράλυτα 


τὰ δεδογμένα ἐτήρησαν. 


1. ταύτην] Ita coni, Tollius. Cod. ταύτας. 6. Kdojov] Re- 
€üus Σχάρδων. 17. ϑαμά τε] lta Duc. cum Tollio. Cod. 
Ou?ud cs. | 


provinciam Belae in haereditatis sortem adsignarent Hungari. isitaqneSer- . 


viorum fines praetergressus, postquam totus in Dalmatiam exercitus tradu- 
cus erat, brevi pleraque imperatoris ditioni subiecit, tum enim in Roma- 
norum ius concessere 'Tragurium et Sebenicus, ad haec Spalathus et Catzi- 
ciorum gens; Dioclea urbs percelebris, quam Diocletianus imperator condi- 
dit, Scardona, Ostrubitza, Salona, omnesque aliae civitates quae in Dal- 
mata sitae sunt, numero in universum septem et quinquaginta, haec in 
Dalmatia feliciter gesta sunt. imperator autem Byzantium , uti diximus, re- 
versus ab acropoli usque ad aedem S. Sophiae triumphum egit; ubi deo gra- 
üis persolutis et sacerdotibus auro donatis, quod ex tributis Sirmii contra- 
xerant Romani, in palatio quieti se dedit. sed me fere praeterierat, cur- 
Tom quo imperator veheretur, isto in triumpho ex auro solido confectum 
fuse; non conscendisse illum tamen, tum quod vereretur ne arrogantiae 
Incusaretar et fastus, tum etiam quod currui adiuncti equi tunc primum do- 
witi et iugo pressi sic crebro succussissent iactassen ue, ut haud multum 
bfuerit quin totus subverteretur. nec longum intercessit tempus, cum Ser- 
Yios et Pannones nova iterum moliri edoctus, eorum conatus praevertere sta- 
sed statim atque illum accedere perceperunt, omisso incepto; pacta 
ΒΕΓΎΔΥΕΣΟ, 
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σάμενοι πυλῶν, ἄταφον μένειν ἐδικαίουν. ὀψὲ δ᾽ οὖν ὑπὸ τῆς φύ-- 
σεως παρακληϑέντες ἐς τὸν Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος ἄγουσε 
γεών, ἔνϑα τῷ χώματι τοῦτον ἔδωκαν. 

14. Τούτων ἀχούσας βασιλεύς, καίτοι τῆς βασιλίδος νόσῳ 

V 109 βαρείᾳ τῷ τηνικάδε πιεζομένης, αὐτὸς δαιμονίᾳ τινὶ ὥσπερ εἰφόϑει 5 

κεχινημένος ὁρμῇ καϑίστατο πρὸς τὸν πόλεμον. ἐν Σαρδικῇ τοί-- 
vvv τῇ Ἰλλυριῶν γενόμενος μητροπόλεε ἐνταῦϑα τὸν στρατὸν 
ἤϑροιζεν. Ἰουνίου δὲ φϑίνοντος ἐκεῖθεν ἄρας ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἦλϑε. 

B μέλλων δὲ ἤδη περαιοῦσϑαι κατὰ τάδε ἐποίει. ὁπόσον ἐν τῷ στρα-- 
τεύματι ὁπλίσει τε διαφέρον καὶ μαχιμώτερον ἦν, ἀντικρὺ Χρά- 10 
μου πόλεως ἔστησεν Οὐννικῆς, δόκησιν παρέχων ὡς αὐτίκα 2xsi— 
Ot» περαιωσόμενος. ὅϑεν xul ἐπειδὴ ἀντίπορϑμον ἐνταῦϑα τὸ 
Οὐννικὸν ἑστὼς εἶδεν, ἐπὶ Βελέγραδα μεταβὰς ὄρθρου ἐκεῖθεν 
ἀπέπλει. ἐντεῦϑέν τε διηρῆσϑαι συνέβαινε τοὺς πολεμίους ἑκατέ- 
ροις΄ ἀντιτάξασϑαι διανοουμένους μέρεσι. πλὴν ἀλλὰ καὶ oi Ῥω- 15 
μαῖοι ὀχνήσει πολλῇ ἐς τὴν διάβασιν εἴχοντο, ὃ γνοὺς βασιλεὺς 
αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων, ὁποῖα πολλάχις ἤδη τολμήσας ἔτυχε, λερι-- 
βαδίῳ ἐπιβὰς ἐπὶ τὴν ἀντιπέρας ἐφέρετο ὄχϑην, ἑξῆς δὲ xai 0 Ῥω- 

C μαίων στρατὸς τὴν βασιλέως ὁρμὴν αἰδεσϑέντες ἐπὶ τὰς ναῦς ἐχώ-. 
ρουν. Οὖννοι δὲ ἐπειδὴ βασιλέα περαιωσάμενον εἶδον, ἔλυόν τε 20 
παρ᾽ αὐτὰ τὸν συνασπισμὸν xal ἀνεχώρουν ὀπίσω. ὅτε συνέβη 
τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ πρὸς τὴν πολεμίαν ἀποβάσει πλέον ἢ ἐχρὴν 


40. μαχιμώτερον] Tol]. μαχιμώτατον. 


debentur, officiis: sed expositum proiectamque ante urbis portas inhumatum 
reliquerunt, donec ipsis naturae affectibus permoti illud tandem in Stepbani 
protomartyris intulere templum, ibique bumo mandavere. 

14. Postquam haec accepit princeps, Augusta licet, graviori morbo iis 
diebus conflictaretur, ipse divino quodam, uti solebat, accensus ardore, 
totus in bellum incubuit, Sardicam ergo cum pervenisset Illyriorum metro- 
polim, copias ibi contrabit. inde lunio mense exacto motis castris ad [strum 
contendit: cumque illum traiecturus esset, id potissimum comminiscitur ς 

uotquot erant in exercit potiori armatura aut robore conspicui, e regione 

brami Hungariae oppidi collocavit, eo loci extemplo transmissurum se 
]strum simulans: cum autem videret adversa consistentes ripa Hungarorum 
copias, ad Belegrada progressus, ubi illuxit, confestim inde exoessit. ita 
hostium illic vires distrahi ac divelli contigit, dum utrique obsistere parti 
connituntur. neque tamen minor ad traiiciendum Romanorum animos occu- 
pavit pavor. quod simul atque advertit imperator, ipse ante alios, qualia 
saepe ausus est, scapham ingressus in adversam ripam transiit: atque inde 
reliquus Romanorum exercitus imperatoris ardorem reveritus naves conscen- 
dit. Hungari vero postquam imperatorem transmisisse viderunt, ruptis sta- 
tim ordinibus retro cessere. quo tum tempore accidit, ut dum imperator ad 
terram hostilem appellens longius quam par erat proallire& ( obstabat quippe 
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ἁλομένῳ (0202 γὰρ συνεχώρει τὸ τεναγῶδες τῇ χέρσῳ διοκεῖλαε τὴν 
yovv) ϑάτερον παρασφήλαντα τοῖν πυδοῖν πονήρως αὐτῷ διατε- 
ϑῆναι. 60 δὲ οὐδὲ ὥς τῆς ἄγων ἤϑελε λήγειν προϑυμίας, ἀλλά 
τινα τοῦ τιοταμοῦ γὰρ οὖν ἐπειγόμενος ἐχτροπήν, ἐν τούτῳ τε διη-- 
5 μερεύσας τῷ πόνῳ εἰς ὄγκον ἐπῆρε τὸ πεπονηκὸς αὐτῷ τοῦ ποδὸς 
μέρος. τῶν δὲ τὴν Ζεύγμην φρουρούντων βαρβάρων ὡς πλεῖστοι D 
τειχέων ἐκδραμόντες ὡς ἀντιταξόμενοι ἔστησαν. ἀλλ᾽ ἅμα τε βα- 
σιλέα εἶδον καὶ ἄλλος ἄλλον προφϑάνειν ἐπειγόμενοι ταραγμῷ καὶ 
ϑορύβῳ ἐς τὴν πόλιν εἰσέπιπτον ἐπεξιέναι τε οὐχέτι ἐτόλμων. καὶ 
10χοιπὸν “Ῥωμαῖοι τὰ πρὸς τειχομαχίαν ἐξηρτύοντος. τρίτῃ δὲ μετ᾽ 
ἐκείνην ἡμέρᾳ καὶ ἔργου εἴχοντο. οἱ δὲ βάρβαροι ἐκ τῶν ἐπάλ- 
Ee ἀμυνόμενοι κεκραγμῶν τινων καὶ ἀσήμων ἀλαλαγῶν τὸν ἀέρα 
ἐπλήρουν ἐϑαλλόν τε διηνεκὲς καὶ ἐβάλλοντο. ἀλλ᾽ ἐπὶ τοιούτοις 
μὲν ἡ αὐτίκα καὶ ἡ μετ᾽ ἐκείνην ἠνάλωτο, καὶ οὐδὲν οὔτε Ῥωμαίοις 
15 οὔτε Οὔννοις προὐχώρει. ἐγὼ δὲ xal ἄλλα μὲν τῶν εἷς ἐκείνην Ῥ 140 
τετελεσμένων ϑαυμάζειν ἔχω τὴν πολιορχίαν, τήν γε μὴν τοῦ βα- 
σιλέως τόλμαν, εἰ μὴ παρὼν ἐτύγχανον τῇδε τῶν πραττομένων 
αὐτόπτης γινόμενος, σχολῇ ἂν ἀφηγουμένοις ἐπίστευσα. “Ῥωμαῖοι 
γὰρ ξύλινον τεκτηγάμενοι πύργον ἀναβαίνειν ἐπὶ τὴν πόλιν διε-- 
Φογοοῦντο, ὡς ἀπὸ χειρὸς τοῖς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων ἀντικαταστησόμε- 
vo. βαρβάροις. ὃ δὲ πρῶτος τῶν ἄλλων ἀναβαίνειν ἠξίου “ταύ-- 
τὴν δέ μοι λέγων “ἄνδρες Ρωμαῖοι, μείζω τῶν ἄλλων χαριεῖσϑε 
τὴν εὔνοιαν, εἴ γε ἀναβαίνοντα κωλύετε μηδέν." οὐ μέντοι καὶ 
1. ἁλομένφ] Cod. ἀλλομένῳ. 


limus, quo minus propius ad littus posset navis applica) pes alter gravius 
offenderit, atque inde male haberet. neque tamen ideo & priori remisit ar- 
dore: sed dum fluminis cursum divertere conatur, totoque die huic operi 
interest, tumescere pars laesa pedis coepit, plurimi vero ex barbaris qui 
Zeugmen tuebantur extra moenia procurrentes opponere se Romanis parant. 
verum simul atque imperatorem vident, dum sese invicem praevertere nitun- 
tur, ingenti tumultu et trepidatione in urbem irruunt, nec ea amplius au- 
dent egredi. Romani post haec , omnibus quae ad oppugnationem necessaria 
erant apparatis, tertio post die rerá aggrediuntur. barbari autem e turribus 

pegnantes, clamoribusque et vociferationibus implentes aárem, tela con- 
tinuo iaciebant telisque vicissim impetebantur. atque in eo certaminis genere 
dies iste et sequens consumptus est, Romanis perinde ac Hungaris nihil pro- 
ficientibus. tum et alia demirari subit in ea obsidione facta, praesertim vero 
imperatoris audaciam: quam, nisi tunc temporis adíuissem praesens, et eo- 
rum quae hic gesta sunt testis ipse exatitissem, aliis narrantibus vix ac ne vix 
quidem crederem. Romani enim lignea exstructa turri transscendere in urbem 
et comminus cum barbaris moenia defensantibus manus conserere statuerunt. 
ipse autem primus omnium conscendere voluit *istud prae ceteris" inquiens 
* viri Romani , erit mihi benevolentiae vestrae argumentum, si me ascendere 
non prohibueritis" neque tamen quod animo volverat perfe: quia ducum 

We. 
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ἐξέπραξε τὸ ἐπιϑύμημα. οὗ γὰρ προὔχοντες τῶν στρατηγῶν πε-- 
Β ριστάντες αὐτῷ ἰσχυρότατα διεκώλυσαν. ὃ δὲ κύχλῳ τὸ τεῖχος 
περιιὼν αὐτό τε ὅϑεν ἐπίμαχον μάλιστα ἦν διεσχοπεῖτο καὶ τὰς 
τάφρους, of τὴν πόλεν ἐζώννυον, βάϑους τε xal εὔρους ἱκανῶς 
ἔχυυσαι, φακέλλων τινῶν καὶ φρυγάνων ἀπορίᾳ λέϑων ἐχέλευε πλη-- 5 
ροῦν οὕτω τε διαβιβάζειν τὰ μηχανήματα" ἤνυστο δὲ ὅμως ἐπὶ τῇ 
τῆς πόλεως ἁλώσει οὔπω οὐδέν. Οὖννοι γάρ, καΐτοι μεγάλα πρὸς 
Υ 110 Ῥωμαίων βιαζόμενοι στρατιωτῶν, ἐπαιάνιζόν τε μᾶλλον ἢ πρότε-- 
ρον καὶ ἐλπίσιν ὠχοῦντο παρὰ πόδας αὐτοῖς τὸν ἄλλον ἰέναι τῶν 
Οὔννων στρατόν. | 10 
σ 15. Ἐπὶ τοιούτοις τῶν πραγμάτων ἠρτημένων, προσιόν-- 
sec οἱ Ῥωμαίων σχοποὶ μεγάλου ἔφοδον ἐμήνυον στρατεύματος αὖ-- 
τοῖς. κόνιν γὰρ ἐπὶ πλεῖστον τοῦ ἀέρος ὀρθιάζουσαν ἰδέσϑαι. ἀλλὰ 
καὶ τῶν τις Οὔννων τύχης ἐπιφανοῦς Βασάχης ὄνομα 'Ῥωμαέοες 
προσχωρήσας οὗ μακρὰν ἄποϑεν εἶναι τὸν Παιόνων ἰσχυρίζεταε 15 
ῥῆγα, ἄλλους τε ἀριϑμοῦ κρείσσους καὶ δὴ καὶ Σκύϑην δμοῦ καὶ 
Ταυροσκύϑην ἄγοντα στρατόν, πρὸς οἷά καὶ τὸν Ἰϊζέχων ἔλεγε 
δυνάστην πανστρατὶ καὶ πάλιν σὺν αὐτῷ ἔχειν. τούτων ἐπειδήπερ 
βασιλεὺς ἤχουσε, βουλὴν σὸν τοῖς μεγιστᾶσε καϑίζει, ὅπως δή-- 
z0T€ χρὴ τὰ παρόντα διοιχεῖσϑαε ζητῶν. “ἄνδρες ἀμέλει" ἔφη 20 
Ὁ “Ῥωμαῖοι οὐ τοῦτο μόνον 1j τῶν πραγμάτων οἷδε φύσις, ἵνα τις 
μόνον τολμᾷ, ἀλλ᾽ ὡς ἂν τῇ τόλμῃ μὴ ἀξύμβατα καὶ τὰ ἔργα 
ἐπιτιϑῇ, μάλιστα ἔγωγε τῷ καὶ κατὰ βραχὺ σωφρονοῦντε περὲ 
16. ἀφιϑμοδ) Ita Tollius. Ced. ὠριϑμῷ. 


preecipul qui eum dreumstabant, pertinacius obnixi sunt, ille itaque urbis 
moenis obequitans et qua parte expugnatu facillima viderentur explorans, 
fossas arbem ambientes, profundas satis et latas, fescium et virgultorum pe— 
nuria , lapidibus compleri sicque transportari machinas imperavit, sed neque 
δῷ res quidquam momenti ad capiendam urbem attulit. Hungari quippe, 
quamvis a Romanis militibus gravia essent passi, maiores quam antes ciamo— 
res edebant, speque alebantur proxime venturi in eorum auxilium alterius 
Hungarorum exercitus. 

15. Dum in eo essent rerum stata, Romanorum speculatores magnum 
hostibus auxilio exercitum advenire nuntiant: pulverem enim se in aórem 
tius elatum advertisse aiebant. sed et Hungarus quidam ex illustrioribus, 
momine Basakes, qui Romanorum partes amplexus erat, non longe abesso 
Hu arorum regem afürmabat, et praeter infinitum bellatorum numerum et 
Scytharum simul et Tauroscytharum aciem, insuper etiam Tzechorum prin- 
cipem cum universis viribus rursum cum ipso venire. postquam haec principi 
comperta sunt, maguatum concilium cogit deque modo rerum agendarum 
sententias eorum rogat. non illud solom, viri Romani" inquiens rerum 
exigit natura, ut quis modo audaciam prae se ferat, sed ut audaciae minus 
consentanea non arripjat aggrediaturve opera, maxime equidem vel leviter 
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πλείστων εἶναι olópevog. μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ τὸ ἔθνος τοῦτο Ix 
παραλόγου τινὸς ἄνωθεν τύχης εὐημερῆσαν δυσαντίβλεπτον τῇ 
Ῥωμαίων κατέστη ἀρχῇ, διὰ ταῦτα ἀποχρῆν ἡμῖν οἰηϑῶμεν, εἰ 
μόνον ἐπὶ γῆς στρατεύοιμεν τῆς αὐτῶν. ἀλλ᾽ ἀπονεμητέον Exá- 
Sar» καιρῷ τὸ προσῆκον xal ἀποδυτέον καταστάσει τῇ παρούσῃ 
πρᾶξιν τὴν δέουσαν. οὗ γὰρ ταὐτὰ εὐημεροῦσιν οἶμαι καὶ δυσ- 
πραγαῦσιν ἁρμόσωιεν ἄν πράγματα" καὶ τῇ Ρωμαίων τοίνυν ἀρχῇ, P 141 
H καὶ τῆς παλαιᾶς οὔπω τετύχηκεν εὐκληρίας, ἀλλὰ (σὺν ϑεῷ 
φάναι) πολλῷ βελτίονι ὕφ᾽ ἡμῖν ἀναφανείσῃ προασπισταῖς, elg 
10 εὐδοξίαν περιστήσεται πάντως ἐκ ποδῶν τῷ Οὔννων γενέσϑαι ῥηγί, "΄ 
σὺν πολλῷ μὲν ὥς φασι καὶ τῷ αὐτόχϑονι ἐπιόντι στρατῷ, πλείονε 
δὲ καὶ τῷ ἀπὸ συμμαχίδος συγχροτουμένῳ χειρός. ὅπως οὖν üu- 
φότερα ταύτῃ περισωθείη, δόξα τε ἣν elg τὸ βέλτιον ἤδη uerafla- 
λοῦσαν ἔσχε, καὶ δύναμις ἢ αὐτῆς ἀχραιφνὴς ἐντεῦϑεν ἀπαλλα-- 
15 γείη, βουλευτέον ὡς ἔνι μάλιστα." βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα εἶπε. 
“Ῥωμαίων δὲ τῶν ix βοιλῆς τοῖς μὲν μεταστρατοπεδεύσασϑαι ἐν-- 
τεῦϑεν ἐπὶ Xüóv τε τὸν χάρακω πήγνυσθαι ἐδόχει, ὅπως ἐντεῦ- B 
ϑὲν σὺν τῷ ἀσφαλεῖ τοῖς πολεμίοις ἀντιφέρεσθαι δύναιντο, τοὺς δὲ 
τοῦτο μὲν οὐδαμῇ ἤρεσκε, τῆς πολιορκίας δ᾽ ἀφεμένους ἐδόχει δυ-- 
90 γάμει τῇ πάσῃ ἐπιὸν ὑποστήσεσθαι τὸ πολέμιον. ἀλλὰ βασιλεὺς 
ἀμφότερα οὐκ ἐπήνει" τὸ μὲν γὰρ δειλίαν, τὸ δὲ καὶ ἀβουλίαν 


1. οἰόμενος] Duc. οἶμαι. videtur aliquid excidisse. 6. πρᾶξιν) 
Cod. πράσσειν. correxit "Tollius. 10. εὐδοξίαν Cod. ἀδοξίαν. 
20. τὸ πολέμιον] Cod. τὸν πολέμιον. unde Duc. ἐπιόντα — τὸν 
αολέμιον. 


prudenti attendendum arbitror. ne igitur, quia gens ista, sic nempe divina 
ordinante providentia, rebus elata prosperis in Romanum imperium terribili- 
ter ingruit, propterea satis nobis esse arbitremur, si in eorum tantummodo 
solo bellum geramus. verum quid temporibus quibusque conveniat inspicien- 
dum est, et facienda quae praesens hic status postulaverit. neque enun ea- 
dem, ut arbitror, et prospere habentibus et adversa utentibus fortuna apta 
suat Romanorum itaque imperio, etsi pristinam nondum felicitatem conse- 
«uo, sed (quod praefiscine dixerim) in meliorem tamen statum nobis de- 
fensoribus adducto, nequaquam dedecori erit, si universi Hungarorum regi 
cedant, qui cum ingenti, ut aiunt, indigenarum exercitu accedit, et ma- 
loribus adhuc sociorum copiis auctus est ac instructus. . quapropter maxime 
prospicere quisque debet qua ratione utraque illi conserventur, et glori 

quae iam in melius ire coepit, et potentia, quae inde tota ab ipso recederet. 

jn hunc modum disseruit imperator. quidam autem ex Romanis, qui concilio 
illi intererant , transferenda inde ad Savum castra censebant, ut tutius ex 
eo loco hostibus posset obsisti. aliis id minime placuit: sed relicta obsidione 
cum omnibus viribus imminentem hostem sustineri debere existimabant. at 
princeps utrumque respuens consilium , illud metus, hoo contra temeritatis 
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ἀπεψήφιστο ἄντικρυς. “ἐξέσται yàg? ἔλεγε “τῆς πολιορχίας ἀπο-- 
σχομένων ἡμῶν, δύναμίν τὲ πολλὴν τῆς νῦν μείζω καὶ τὰ ἐπιτή- 
dea. διαρκῶς ἐσχομίσασϑαι Οὔννους, οὗ ἀμφὶ τῇ πόλει φρουρὰν 
ποιοῦνται. ἐδόχει δὲ αὐτῷ τὸ μὲν ἀχρειότερον τοῦ στρατοῦ xai 
ὅσον οἰκετικὸν ἦν ὅπλα περιϑέμενον αὐτοῦ πρὸς τῇ πόλει μεῖναι 5 
9x0 στρατηγοῖς τισι τῶν οὐ λίαν ἐπισήμων, τὸ δ᾽ ἄλλο ἅπαν ἅμα 
C αὐτῷ ἐπὶ Οὔννους τοὺς ἄλλους ἰέναι μαχησόμενον. ὧς οὖν ἐχρά-- 
τει ταῦτα, παρεσχευάζοντο μὲν τῆς ἐπιούσης ἐκεῖϑεν ἀναστησόμε-- 
vor, ἐπεὶ δὲ οὐδὲν οὐδέπω σαφὲς αὐτοῖς ἀπηγγέλη, ἐξοπλισάμενοι 
ἕωϑεν καὶ τρίτην ἤδη πεῖραν προσῆγον τῇ πόλει. μάχη τοίνυν αὖ- 10 
ϑις συνίσταται, καὶ Οὗὔννοι μὲν οἱ ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων λίϑοις καὶ 
f coc καὶ παντὶ τῷ παρατυχόντι τὸν Ρωμαίων ἠμύνοντο στρατόν, 
οὗ δὲ μᾶλλον ἢ πρότερον ὑπώρνυσσόν τε τὰ κρηπιδώματα καὶ τοῖς 
V 111 πετροβόλοις τὰς τῶν λιϑων διεσπάραττον ἐμιβολάς, παρακελευ- 
σμοί τε συχνοὶ καὶ παραινέσεις ἑκατέρων ἠχούοντο, καὶ βοὴ καὶ 15 
ἀλαλαγμὸς ἦν, καὶ ϑροῦς ἠγείρετο ἄσημος. Οὖννοι τοίνυν τοὺς 
D ἐπὶ τῶν ϑεμελίων ὑπομοχλεύοντας ϑεώμενοι “Ῥωμαίων τοιάδε 
ἐποίουν. λίϑος μέγα τι χρῆμα ἐντὸς τειχέων κείμενος ἦν" τοῦτον 
ὑπὸ ξυλώμασιν ἐνθέμενοι σχοίνους τε ἀνάψαντες σφῶν ἐπὶ τὸ ξύλε- 
voy ἄνειλχον προπύργιον ὅπερ αὐτοῖς κατεσχεύασϊο τειχέων ὕπερι- 20 
στάμενον, ὡς ἐκεῖϑεν ἐπὶ Ρωμαίους ἀφήσουσιν. ἀλλ᾽ ἄρτι ὃ λί- 
ϑὸς ὡμίλει τῷ πυργίῳ, τὸ δὲ ὀὐχ ἐνεγχὸν τὴν ὁλχὴν (μέγας γὰρ - 
ὑπερφυῶς ἦν ) ἐξαπιναίως ῥαγὲν εἷς γῆν ἠνέχϑη σὺν τῶν Οὔννων 


2. 2011)»] Malim πολλῷ. 19. ὑπὸ] Malim ἐπί. 


damnavit: * nobis enim" aiebat **obsidionem omittentibus, integrum erit 
Hungaris, qui praesidio urbi sunt, maiores copias cogere et commeatui lar- 
gius providere," censuit igitur ipse ut imbellis exercitus pars lixaeque ac 
calones armarentur, et ibi circa urbem sub aliquot ducibus haud admodum 
nobilibus manerent; reliquus autem exercitus secum in reliquos Hungaros 
pugnaturus exiret, haec ubi sententia stetit, ad iter se in proximum diem 
praeparant. cum vero nihil certi ipsis essct nuntiatum, sumptis prima luce 
ármis terium in urbem impetum faciunt. pugna itaque rursum conseritur, 
ac Hungari quidem , qui moenia defensabant, lapidibus sagittisque rebusque 
aliis quibuscumque obviis subeuntes arcebant Romanos. hi vero longe quam 
antea vehementius fundamenta suffodiebant, machinisque petrariis admotis 
murorum loricas diffringebant. crebrae utrimque adhortationes et incita- 
menta, v ue et ululatus, dissonusque ac incertus clamor exaudiebantur, 
&imul atque igitur Hungari à Romanis fundamenta viderunt commoveri , id. 
statim moliuntur. saxum erat intra moenia ingentis magnitudinis: id trabi-- 
bus suppositis alligatisque funibus in lignenm educunt propugnaculum, quod 
ipsi fabricaverant , muris ipsis longe excelsius, ut inde in Romanos illud de- 
volverent. sublato igitur in turrim lapide, cum tantum pondos sustinere illa 
non posset ( erat enim immensae molis ) repente cum ipsis Huagaris, quorum 
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z9lÀoic, καὶ αὐτῶν οὐδεὶς τὸν κίνδυνον ἔφυγε. — 900fc τοίνυν καὶ 
πάλιν ἤἠγέρϑη καὶ 2j μάχη ἔτι μᾶλλον ἐμαίνετο. ὅτε λέγεται, ὧς P. 142 
Ῥωμαίων τενὰ εὐστοχώτατα ἐπιτοξαζόμενον βασιλεὺς κατανοήσας 
ἐπέδραμέ τε xal τὴν ἀσπίδω προτείνας ἀπαϑῆ βελῶν συνετήρει τὸν 
5 ἀγϑρωπον.- | 
16. Obr δέ, ἐπειδήπερ i» στενῷ κομιδῇ περιστῆναι 
σφίσι τὰ πράγματα ἔγνωσαν, πέμψαντες ἔχρῃζον βασιλέως, ὡς 
ἐνδόντες τὴν πόλιν αὐτῷ ἀϑῷοι ἐγντεῦϑεν λοιπὸν ἀπαλλάξωσιν. 
ὃ δὲ οὐ πρότερον ἔφη τοῦτο ποιήσειν πρὶν ἂν καλώδια τῶν τραχή- 
10 iov Γρηγόριός τε καὶ τῶν ἐν σφίσι ζουπάνων οἱ ἄλλοι ἀναψάμεγοει 
γυμνωϑθεῖσε ποσὶ xal ἀκαλυφέσι ταῖς κεφαλαῖς ταῖς αὐτῶν ἔλϑοιεν, 
9 μὲν δὴ ἐπὶ τοιούτοις αὐτοὺς ἀπεπέμψατο, Ῥωμαῖοι δὲ σφοδρό- 
τερον ἐπιβρίσαντες τὴν πόλεν εἷλον, ἧς ἤδη ἁλισκομένης, Γρηγό- B 
ριός τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ στρατηγοὶ τῶν Οὔννων σὺν ἀτιμίᾳ τρόπον 
15 τὸν εἰρημένον ἐλεεινοὶ τῶν σχημάτων βασιλεῖ προσιόντες ἔκλαον. 
ὃ δὲ μέχρε μέν τινος οὐδὲ προσβλέπειν ἠξίου, ὀψὲ δὲ πολλὰ τοῦ 
Βελῶ παραιτησαμένου, τὸν μὲν φόνον ἀφῆκεν, ἐς δὲ φρουρὰν αὖ- 
τίχα ἔπεμψε. “Ῥωμαῖοι δὲ ϑυμῷ μεγάλῳ εἰς τὴν πόλιν εἰσιόντες 
ἅτε ἄρνας τοὺς τῇδε κατέϑυον ἀνθρώπους. ὅτε μοι καὶ δακρῦσαι 
30 ἐπῆλϑε βίον ἐννοουμένῳ τὸν ἀνθρώπειον ὅσοις τε τὸ δείλαιον τοῦτο 
γένος ἑκουσίοις ἑαυτὸ ξυνέδησε κακοῖς. ἤγοντο κειμήλια καὶ ἵμα- 
τισμοὶ καὶ ἀργυρώματα, καὶ πάντα τὰ ἐκείνων ἐλεΐζετο ἀγαϑά, 


12. Ῥωμαῖοι δὲ } In Cod. δὲ deest. 22, ἐλεΐζετο] Cod. ἑλκί- 
ζετο. Duc. —*8 


»emo discrimen evasit, delapsa in terram eorreit, indo iterom clumor oriri 
coepit, et pugna multo acrier facta. tum etiem imperatorem aiunt, cum 
Romanum quemdam certo ictu ab hostibus pereutiendum et haud dubie peri- 
turum vidisset , accuxrisse et protenso clipeo a vibratis telis hominem ser- 
Υ88Ε6. 

16. Hungari vero ut angustiis se undique premi adverterunt, missis 
is principem rogavere, ut dedentes civitatem salvi et incolumes possent 
excedere, at ille.non se prius id facturum respondit, quam Gregorius et qui 
«um iis erant zupani adstricto funibus collo, pedibus capitibusque nudis ve- 
Mssent, quibus cum hoc responso remissis, Romani longe acrius urbem 
adorti eam per vim expugnant. qua capta, Gregorius et ceteri Hungaro- 
Tum duces cum ignominia, ad eum quem diximus modum miserabili habitu 
Bec sine einlatu ad principem accessere. verum ille aliquamdiu ne aspectu 
qudem eos dignatus est: sed tandem Bela intercedente, mortem condona- 
YE, eosque in costodiam extemplo conici jussit. —— autem qummo 
animi ardore urbem ingresai homines ibi velut agnos trucidarunt. unde mih 
eborimtur Jacrimae, cum vitam humanam intueor, et quantis uliro se malis 
Bi*r"R hoc hominum genns involvat, anferebantur thesauri et vestes et vasa 
argenten, omniaque adeo eorum bona diripiebantur. quin et inventa est in- 
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ὅπλοις τοῖς ἐχϑρῶν ἠμπίσχετο ἕκαστος xol τῶν ψιλῶν τούτων καὶ 
C ἀνόπλων μαχητῶν, ὅτε δὴ καὶ γύναιόν τι εὕρετο δύστηνον διεληλα-- 
μένην ἀκίδα τῆς ἴδρας ἔχον. πόϑεν δὲ αὐτῷ τοῦτο συνέβη, αὖ-- 
τίκα δηλώσω. αὕτη, ὅπηνίχα ἔτε ἀνάλωτος ἦν ἧ πόλις, ὑπὲρ 
τῶν τειχέων ἑστῶσα σποὸόν τε κατέσειε καὶ τὰ ἱμάτια κόσμῳ οὐ- ὦ 
δενὶ ἀνασύρασα τὴν ἔδραν παλιντρόπῳ τῷ προσώπῳ ἐς τὸν Ῥω- 
μαίων ἐδείκνυε στρατόν, ἀπέραντόν τέ τινα βαττολογίαν ὑποψάλ.-- 
λουσα δαιμονιώδει τινὶ μαγγανείᾳ Ῥωμαίους ξυνδεῖν ζετο. ἀλλά 
τις στρατιωτῶν βέλος in^ αὐτὴν ἀφεὶς κατατυχεῖ τῆς ταλαιπώρου, 
ἔνϑα τὸν τοῦ σχυβαλισμοῦ παράπομπον 7; φύσις αὐλῶνα ἵδρυσεν. 10 
εὕρετο δὲ καί τις Ῥωμαίων δεσμώτης ὃ τλήμων ἐπὶ σκολιώδους 
D τινὸς καὶ ἀνηλίου καϑειργμένος δωματίου ἀπ᾽ αἰτίας τοιᾶσδε, 
τοῦτον Οὖννοι αἰχμάλωτον ἤδη πεποιημένοι, ἅτε τοξείας εὖ εἰδότε 
Ῥωμαίοις ix τοῦ περιβόλου ἐπιτοξάζεσϑαι ἀνάγκην προσῆγον». 
6 δὲ οὐ σὺν γνώμῃ μὲν ἠφίει δ᾽ ὅμως πυκνά, πάντα δὲ ἁμαρτεῖν 15 
ἐποίεί. ὅπερ Οὖννοι κατανοήσαντες ξαίνουσί τε τῷ ἀνθρώπῳ κατὰ 
γώτου πολλὰς καὶ σὺν ἀσφαλείᾳ καϑείρξαντες εἶχον. οὕτω μὲν δὴ 
Ζεύγμη καὶ πάλιν ἑάλω" ὅτε πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι λόγου καὶ ἂρε-- 
V 112 τῆς εἰργάσαντο ἄξια, οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ Ἀνδρόνικος ὃ Ζούχας. 
ἐπειδὴ γὰρ “Ῥωμαίους διὰ χλίμακος ἀναρριχωμένους ἐπὶ τὸ τεῖχος 90 
P 149 εἶδεν, 1vópovixo τῷ βασιλέως ἐξαδέλφῳ προσιών, 99^ ὃν τελεῖν 
ἔλαχεν ἤδη ἐκ Ταυροσκυϑῶν ἀφικόμενον Ἱλεώ τε τοῦ βασιλέως vv- 


δ. ἑστῶσα] Cod. ἑσεάσα. 9. καεατυχεῖ} Fort. κατευευζεῖ, 
11. εὕρετο] Cod. hic ut paullo supra εϑροιτο. 12. καϑειργμέ- 
vog] Ita Duc, Cod. καϑειγμένος. 


felix mullercula, cul pars qua sedemus telo transfixa erat, id el quomodo 
acciderit commemorabo, haec nondum adhuc capta civitate supra muros 
Stans cinerem excutiebat, et sublatis nullo pudore vestibus, faciem avertens, 
mates inspiciendas praebebat Romano exercitui, multa intercinens et murmu- 
rans, quibus arte quadam daemoniaca Romanos fascinare ac praestigüs irre- 
tire arbitrabatur. sed miles quidam immisso in illam telo miseram eo percu- 
tit loco, quem eiiciendis natura excrementis fecit, s est et Romanus 
aliquis in sordidum ac tenebrosum carcerem miser coniectus ex hacce causa. 
ctm eum captivum fecissent Hungari scirentque iaculandi peritissunum esse, 
ut Romanos e máro sagittis impeteret cogebant. ille vero crebra quidem vi- 
brabat tela , sed ita ut omnis praetervolarent. quod ubi advertere Hungari, 
virgis caesum hominem arctisque constrictum compedibus in custodiam con- 
dunt. ita rursum capta est Zeugme. quo quidem tempore multi praeclara 
et praedicanda fortitudinis edidere facinora, atque in iis Andronicus Ducas. 
cum enim Romanos admotis scalis moenia subire ac scandere cerneret, acce- 
dens ad Andronicum imperatoris agnatum, sub quo a Tauroscythis iam re- 
duce et venlam delictorum ab imperatore consecoto militabat, eum rogavit 
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pria, ἠξίου ἐνδοϑῆναι αὐτῷ τῆς ἀνόδου πειρᾶσθαι, τοῦ δὲ ἐπι- 
τρέψαντος σπουδῇ πολλῇ ἐς τοῦτο ἐχώρει. ἐπειδὴ δέ τινες “«(ατί- 
va κατόπιν ἰόντες παρελϑεῖν ἐφιλονείχουν αὐτόν, ὃ δὲ ἀντέπραττε 
σφίσι πολλὰ καὶ οὐδαμῆ τοῦ κλέους συγχωρεῖν ἤϑελεν. ἐν ᾧ δὲ 
51aira. ἐγένετο, ἡ κλῖμαξ αἰφνίδιον slc γῆν ἠνέχϑη κατασπασϑεῖσα. 
ἀλλ᾽ ὃ ᾿Ἡνδρόνικος τοῦ συνήϑους καὶ πάλιν ἀντέκειτο ϑράσους. 
ἐπειδὴ γὰρ ἑτέρας ἐνεχϑείσης ἀναβαίνοντάς τινας αὖϑις εἶδε, doa- 
μὼν ἐπέβαινε καὶ αὐτός. ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησε. Στέφανος Β 
| δὲ ὃ ῥὴξ τῇ τῆς πόλεως πεποιϑὼς ἀσφαλείᾳ (πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις 
10 καὶ ὀχετὸς αὐτὴν ἐκ τῶν Ἴστρου ἐπότιζε ναμάτων, ὃς τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν εἰς τὸ ἐμφανὲς ἔκειτο ὕπαιϑρος ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνατεέγνων, εἶτα 
βασιλέως Στεφάνῳ ἐκείνῳ σνναραμένου ὑπόνομος ἤδη κατέστη) 
πιστεύειν οὐχ εἶχεν εὐπετῶς οὕτω Ῥωμαίοις ἁλώσεσθαι ταύτην. 
ὡς δὲ βασιλεὺς ἐχεῖϑεν μεταβὰς ἕτερόν τε φρούριον ἐνεούργει, ἐν 
15 ᾧ πολλοὺς τῶν ἐν Σιρμέῳ φέρων φχίσατο Οὔννων, oc παρ᾽ αὖ- 
τοῖς Χαλισίους ἔϑος καλεῖν ἐστι (xal εἶσιν ἑτερόδοξοι, καϑάπερ 
ἤδη ἔφην, Πέρσαις ταντοφρονοῦντες ), τότε δὴ τὰ ἀμφὶ τῇ πόλει Ο 
Ζεύγμῃ ξυμπεπτωκότα μαϑὼν ἀκριβῶς πρέσβεις ἐς τὸν βασιλέα 
πέμπει ἄνδρας τε τῶν περιφανῶν καὶ δὴ καὶ τὸν τὴν ἐπίσκοπον 
4οτῇδε λαχόντα ἀρχήν, Σίρμιόν τε ἀποδιδόναε Ῥωμαίοις ἐσαῦϑις 
διομολογῶν, πρὸς δὲ ναὶ Ζαλματίαν πᾶσαν. οἷ καὶ ἐπειδὴ βα- 
euet εἰς ὄψιν ἦλθον, ἐπεῖπόν τε ὅσα αὐτοῖς ἐπέσταλτο καὶ δὴ ἱχέ- 


Ὁ. ἀστέκειτο} ἀντείχεο  Ἃ15. φέρων} Ka coni, Τοἰϊϊαι. Cod. 
ger. | 


wt sibi ascendendi potestatem faceret: eoquo permittente, summe 
animi ardore in id incubuit. Latinis vero quibusdam pone ipsum sequentibus 
ἃς priorem locum occopare annitentibus, ipse contra obstitit, maxume neque 
quicquam de gloria concedere voluit. interea autem dum haec ferent, scala 
ia terram repente delapsa fracta est. sed Andronicus consuetam audaciam 
resempsit: et simul atque alia erecta scala, vidit nonnullos iterum ascen- 
dentes, et ipse etiam aceurrit, ascenditque, baec quidem ibi prospere ces- 
sre. fitephanus autem rex fisus ingenio et fortitudini civitatis ( ter co- 
tera enisn rivus ex Istri deductus undis eam rigabat: qui primo quidem aperte 
et sub dio positus, deinde imperatore Stephano bellum inferente, pet sub- 
terraneum canalem in urbem procurrebat ) sibi id persuadere minime poterat, 
ka facile ἃ Romonis posse expugnari, indeitaque digressus princeps aliud 
castellum exstruxit, quod Hungaris plurimis quos Sirmio transtulerat, habi- 
tandum concessi. isi? vulgo ab ipsis appellantur, suntque diversae, ut 
Supra memoratum est, religionis, et em ac Persae opiniones habent. 
um vero certe edoctus Stephanus quae Zeugmae urbi accidissent, legatos 
δὰ imperaterem misit, viros dignitate conspicuos, quos inter exstitit is 
acopali munere ibi fengebatur, BSirmiumque se Romanis, insuper etiam 
totam restituturusm pollicitus est. ut venere in congpectum impe- 
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τεέυον ἀνεῖναι λοιπὸν βασιλέα τοῦ χόλου. ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀπέ- 
λεγε" “πολλοῦ μέντἂν ἄξιον εἴη" λέγων “ἄνδρες πρεσβευταί, εἴ 
τις ἅπερ ἀφήρηται ἤδη, ταῦτα διδόναι ἀξιοίη. ἔχομεν Σίρμιον. 
ἐξείλομεν Ζεύγμην, “αλμάτας ἤδη κρατοῦμεν, πάντων χαϑάπαξ 
D γεγόναμεν κύριοι, ὧν αὐτοὶ διδόντες εἶτα ἀφείλεσθε. ἄρα τοίνυν 5 
ἔστι παρ᾽ ὑμῖν Σίρμιον ἕτερον; ἔστι που Ζεύγμη καὶ Φαλματέα 
ἄλλη, ἃ διδόντες νῦν ἡμῖν ἥκετε; εἰ μέν ἐστι, δείξατε. δή, ὡς 
ἡμεῖς γε ὑπτίαις αὐτίκα ὑποδεξόμεϑα ταῦτα χερσίν, εἰδότες μέν, 
ὡς οὐδὲ ταῦτα ὅσον τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν καϑέξομεν ἀσφαλῶς (μέλησις 
γὰρ ὑμῖν οὐδεμία πάντα παρανομεῖν), αὐτῇ δ᾽ ὅμως ἰσχύϊ σὺν 10 
ϑεῷ φάναι τῇ ἡμῶν ὥσπερ καὶ τούτων κρατήσοντες. εἰ δὲ ταῦτα 
μὲν παρ᾽ ἡμῖν ἄρτι κεῖται, ὑμῖν δ᾽ οὐδὲν ὑπηλέλειπται ὧν ἄρτε 
δώσειν φατέ, ἐπὶ τίσιν 5 σύμβασις; ἢ τί τὸ διαλλάξον ἡμᾶς 

P 144 ἔσται;" τὸ μὲν δὴ πρῶτον οὕτως αὐτοὺς ἠμεέψατο, μεταβαλὼν 
δ᾽ ἔπειτα “ἀλλ᾽ ἵνα" ἔφη “γνῶτε, ὡς ngoixa ὑμῖν σπείσασϑαι 15 
ϑέλομεν Χριστιανοῖς οὖσιν, ἄγε γινέφϑω τὰ ὅρκια." ὃ βασιλεὺς 
μὲν τοσαῦτα εἶπεν, οἱ δὲ διώμοτα πάντα ϑέμενοε ἀπηλλάγησαν, 
καὶ ὃ βασιλεὺς λοιπὸν ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑεν. 

T n 17. Ἤδη δὲ καὶ Ἰωάννης ὃ 4Δούχας “αλματίαν παραστη- 
σάμενος Νικηφόρῳ τῷ “Χαλούφῃ ταύτην παρέϑετο, οὕτω πρὸς 90 
βασιλέως ἀπεσταλμένον αὐτῷ. ἔφϑη γὰρ αὐτὸν δυνάμεσιν ἅμα 
ἐνταῦϑα στεῖλαι ἐφ᾽ ᾧ ἢ βίᾳ ἢ ὁμολογίᾳ ταύτην ἑλεῖν, τῶν Οὔν-. 


9. μέλησις] Malim μέλλησις. 


ratoris, mandata exposuere rogavereque, ut iram remi(feret. id ille 
primo negavit * rem certe magnam " inquiens *6confecturus ille esset, le- 
gti, si quae iam ablata sunt, ea rursum donare vellet, babemus Sirmium, 
cepimus en, Dalmatas tenemus, eorumque omnino domini facti sumus, 
qune vobis erepta etiam concedere nunc vultis. estne ergo alterum apud vos 

irmium, et altera Zeugme, Dalmatiaque alia, quae nobis tradituri sitis 
δὶ habetis, ea nobis ostendite, ut baec apertis continuo manibus excipiamusz 
quae quidem etsi haud tuto nos possessuros sciamus (quippe cohtra ius fas- 
que agere nulla vobis est cura) iisdem tamen nostris viribus, deo iuvante, 
Ut et ista tuebimur. si ergo haec nostra sunt, nihilque vobis amplius in is 
juris est, quae vos daturos dicitis, quibus conditionibus pacta fient? aut 
quid illud erit ; quod vos nobis recenciliet 1" lis quidem sermonibus | 
primum est allocutus: inde commutata oratione, * sed ut sciatis" ait quam 

benter vobiscum, qui Christiani estis velimus pacisci, agedum, sacramenta 
fiant." hactenus imperator. illi vero omnia iureiurando firmantes recessere: 
ipso antem — yzantium est reversus. . 

17. Cum Ioannes Ducas Dalmatiam Romanorum imperio asseruissef, 
Nicephoro Chaluphae, quemadmodum ei a principe mandatum fuerat, istius 
administrandae curam imposuit. eo enim fuerat cum copiis missus, ut sive 
per vim sive per conditiones illam in potestatem redigeret: quod hanc solicet 
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yu» τῷ λόγῳ δῆϑεν Βελᾷ πρὸς κλῆρον xal ταύτην ἀφοριζόντων. 
ὁ δὲ τὴν Σερβίων παραμεέψας χώραν, ἐπειδὴ εἰς ταύτην εἰσέβαλε 
. πᾶσα ἐν βραχεῖ δυναστεία τὸ πλέον ὑπὸ τῷ βασιλεῖ ἔϑετο. ὅτε 
δὴ Τραγούριόν τε ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο καὶ Σεβένικος, πρὸς δὲ | 
5xal Σπάλαϑος xal τὸ Κατζικίων ἔϑνος 4ιόκλειά τε πόλις ntguga- 
vic, ἣν Ζηιοκλητιανὸς δ΄ Ρωμαίων ἐδείματο αὐτοχράτωρ, Κάρδων P 146 
τε καὶ Ὀστρουμπέτζα xol Σάλων, καὶ ὅσαι ἐπὶ Δαλματικῇ ἵδρυν- 
ται ἄλλαι, ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα ἅπασαι. τὰ μὲν κατὰ Ζαλμα- 
τίαν τῇδε ἐχώρησαν. βασιλεὺς δέ, ὥσπερ ἐλέγομεν, ἐς Βυζάν- 
10 z:0v ἐπανιὼν ϑρίαμβον ἐξ ἀκροπόλεως ἄχρι καὶ ἐς τὸ τῆς Σοφίας 
μέγα κατήνεγχεν ἱερόν. ἐνταῦϑά τε τὰ χαριστήρια ϑύσας καὶ 
χρυσίῳ τοὺς ἱεροπόλους δωρησάμενος, ὃ ἐκ Σιρμίου φορολογηϑὲν 
Ῥωμαίοις ἔτυχεν, ἐν παλατίῳ ἡσύχαζεν. ἀλλ᾽ ὃ μὲ μικροῦ πα- 
ρῆλϑεν, ἐν ἐκείνῳ δὴ τῷ ϑριάμβῳ καὶ ἅρμα χρυσίου εἴργαστο ἄχη-- 
1δράτου, ἐφ᾽ ᾧ τὸν βασιλέα ἐπιβήσεσϑαι. οὗ μὴν καὶ ἐπέβη, τὸ 
μὲν πρὸς τὸν ὄγχον εὐλαβηϑείς, τὸ δέ τοι καὶ πρωτοζύγων τῶν 
ἕππων ὄντων, οΥ τὸν δίφρον slAxov, ϑαμά τε τοῦτον ἐχταραττόν-- B 
των, ὡς μικροῦ καὶ ἀνατετράφϑαι κινδυνεύειν. οὔπω δὲ συχνὸς 
ἐξῆχε χρόνος, καὶ αὖϑις Σερβίους τε ὠδένειν καὶ Παννόνων τὸ 
' 0 ἔϑνος μεμαϑηκὼς προφϑάνειν ἠπείγετο τὴν ὁρμήν. ἂλλ᾽ ἄρτι 
προσιόντα τοῦτον ἤχουσαν, καὶ τῆς δρμῆς ἀνακοπέντες ἀπαράλυτα 
τὰ δεδογμένα ἐτήρησαν. ' 


1. ταύτην] Ita coni, Tollius. Cod. ταύτας. 6. Xdo90»] Re- 
Cüus Σχάρδων. 17. ϑαμά τε] 1a Duc. cum 'Tollio. Cod. 
Oavud ve 


provinciam Belae in baereditatis sortem adsignarent Hungari. isitaqueSer- . 
viorum fines praetergressus, postquam totus in Dalmatiam exercitus tradu- 
cus erat, brevi pleraque imperatoris ditioni subiecit. tum enim in Roma- 
norum ius concessere 'Tragurium et Sebenicus, ad haec Spalathus et Catzi- 
ciorum gens; Dioclea urbs percelebris, quam Diocletianus imperator condi- 
dit, Scardona, Ostrubitza, Salona, omnesque aliae civitates quae in Dal- 
Maa sitae sunt, numero in universum septem et quinquaginta, haec in 
Dalmatia feliciter gesta sunt. imperator autem Byzantium , uti diximus, re- 
versus ab acropoli usque ad aedem S. Sophiae triumphum egit; ubi deo gra- 
tis persolutis et sacerdotibus auro donatis, quod ex tributis Sirmii contra- 
Xerant Romani, in palatio quieti se dedit. sed me fere praeterierat, cur- 
rem quo imperator veheretur, isto in triumpho ex auro solido confectum 
fuisse; non conscendisse illum tamen, tum quod vereretur ne arropantiae 
Incüsaretur et fastus, tum etiam quod currui adiuncti equi tunc primum do- 
mii e£ iugo pressi sic crebro succussissent iactassentque, ut haud multum 
abfuerit quin totus subverteretur. nec longum intercessit tempus, cum Ser- 
Υἱοῦ et Pannones nova iterum moliri edoctus, eorum conatus praevertere sta- 
* sed statim atque illum accedere perceperunt, omisso incepto, pacta 
Yere, 





250 .. ἸΌΑΝΝΙΒ CINNAMI 


BIBAION Z. 


.. O βασιλεὺς δὲ Ἀνδρόνικον ἀπὸ Ταυροσχυϑῶν ἤδη, καϑά-- 
περ εἴρηται, ἐπανιόντα φιλοφροσύνης τε τῆς ἄλλης ἠξίωσε xal 
ἀφϑόνῳ χρυσίῳ τὸν ἄνϑρωπον δωρησάμενος ἐπὶ Κιλικίας τὰ τῇδε 
καταστησόμενον ἔπεμψεν" ὥς χε μὴν ἀφϑύνοις ἔχοι χρῆσϑαι τοῖς 
V 114 ἀναλώμασι καὶ Κύπρον αὐτῷ φορολογεῖσϑαι ἔδωχεν. ἄλλ᾽ ἐχεῖ- 5 

C νος ὀλίγον ἐν τοῖς καϑεστῶσιν ἐπιμείνας χρόνον, πρῶτα μὲν Φι- 
Anna» τὴν «“4ὐγούστης κασιγνήτην γυναῖχα ἐγγνητὴν ἐποιήσατο, 
τοῦ παρ᾽ ἡμῖν νομίμου ἥκιστα ξυγχωροῦντος αὐτῷ" εἶτα λόγῳ οὐ-- 
δενὶ ταύτης ἀπεσχημένος ἐπὶ Παλαιστίνης μετέβη, χρήματα τῶν 
βασιλέως πλεῖστα συνεπαγόμενος, ἃ Κιλικίας τε αὐτῆς καὶ τῆς 16 
Κυπρίων ἐκπεφορολόγηχε γῆς. ἐνταῦϑά τε τῇ σεβαστοκράτορος 
Ἰσαακίου ἐντετυχηκὼς ϑυγατρί, ἢ Βαλδουίνῳ, καϑάπερ εἴρηται, 
τῷ φρηγὶ ξυνοικήσασα, ἐπειδήπερ ἐκεῖνος ἀποϑάνοι καὶ τὰ τῆς ἀρ-- 
χῆς ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν μεταπέσοι τὸν αὐτοῦ, ἐνταῦϑα ἐπὶ 2£xzc xa— 
ϑῆστο πόλεως χηρεύουσα" ϑαμά τε ἐφοίτα παρ᾽ αὐτὴν ἅτε ξυγ-- 15 
γενῇ καὶ ὁμιλίας τινὰς ἰδιαζούσας ἐποιεῖτο τῇ ἀνθρώπῳ. προβαί-- 

D νων δὲ xol ἐκτόπως ἠράσϑη ταύτης ἄϑεσμόν τινα καὶ ἀνόσιον 
ἔρωτα, ἕως ἤδη πλησιάσας αὐτῇ ἀνέλαβέ τε ἐκεῖϑεν καὶ ἐπὶ τὴν 
τῶν Σαρακηνῶν σὺν αὐτῇ χώραν ἤλϑεν, ἐξ ἧς καὶ παῖδας ἐτέκνω-- 


7. κασιγνήτην  Οοὰ, κασιγνῆτιν. 14, ἐπὶ "Ἄχηρ] Cod. ἐπὶ "Axe, 
correxit Heyse. 


LIBER VI. 


1. Cuero imperator reversum, sicwti memoravimus, ex 'Tauroscythis 
Andronicum benevolentia singulari prosecutus , ingenti auri pondere donatam 
in Ciliciam ad res ibi componendas misit: et ut largiores ei sumptus suppe- 
terent, vectigalia insuper Cypri attribuit. sed ille haud diu ibi locorum mo- 
ratus, primo quidem Philippam Augustae sororem , legibus id nostris mioime 
concedentibus, sibi despondet: deinde nulla ratione relicta illa in Palaesti- 
nam transit, ingentes secum deferens imperatoris pecunias, quas ex Cili- 
dae et Cypri tributis coegerat. illic forte incidit in Isaacii sebastocratoris 
filiam, quae Balduino regi, uti dictum est, nupserat et functo marito fra— 
treque illius regnum iam consecuto, vidua in urbe Ace morabatur. «rebrius 
illam ut consangui convenit, et secretas etiam consuetudines cum ea ha 
buit. tandem impuro atque illicito illius amore flagrans ac concubitu potitus 
in Saracenorum fines una oum illa traiecit et liberos ex ea postea sustulit. 
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σιν ὕστερον. τότε δὲ πολλήν τινα γῆν ὀϑνείαν περιελϑών, εἶτα 
καὶ εἰς τὴν ἑῴαν Ἰβήρων ἐμβάλλει χώραν. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον 
εὖϑις ἐπὶ τοὺς Πέρσας ἦλθε σὺν τῇ γυναικί, ὅϑεν συχνὰς ἐπὶ 
τὴν Ρωμαίων ποιούμενος ἐμβολὰς πολλούς τε ἀνθρώπων ἀνδρα-- 
5ποδιζόμενος ὃ καχοδαίμων ἁρπάγματα τοῦ πολέμου Πέρσαις πα- 
ρεῖχε, δι᾽ ἃ καὶ ἀναϑέματι πρὸς τῆς ἐχκλησίας ὑποβέβληται. 

Q9. “Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον ζήτησίς τις ἐν Βυζαντίῳ ἀμφὶ 
τῇ Χριστοῦ συνέπεσε δόξῃ dn? αἰτίας τοιᾶσδε. ἦν τις Δημήτριος, 
Ῥωμαῖος μὲν γένος «Ἰάμπης δὲ χώμης ὡρμημένος ᾿Ἡσιανῆς, παι- 

10 δεύσεως τῆς ἐγχυχλίου καὶ μαϑημάτων τῶν ἐχτὸς ὀλίγον οἶμαι με--: 
τεσχηχώς, δόγμασι δὲ ὡς ἐπίπαν τοῖς ϑείοις ἐνευκαιρῶν καὶ ἀπέ- 
θαντόν τινα περὶ ταῦτα κατατείνων ἀδολεσχίαν ἀεί. οὗτος πολλά- 
xig περὶ τὴν ἑσπέραν καὶ ἔϑνη πρεσβεύσας τὰ Ἰταλικὰ κορύζης ut- 
στὸς ἐχεῖϑεν ἐπανήει καὶ ἐτερατεύετο ἄλλα τε πολλὰ καὶ δὴ καὶ 

416τὴν ϑεοῦ φύσιν οὐδέποτε ἀνίει πολυπραγμονῶν, πρᾶγμα οὐδενὶ 
ἄλλῳ ὅτι μὴ διδασκάλοις καὶ τῶν ἱερέων ἐφειμένον τοῖς προὔχου-- 
σιν, ἤδη δὲ xal βασιλεῦσι διὰ τὸ ἀξίωμα ἴσως. τότε δὲ ἐκ τῆς 
χώρας ἀναζεύξας Ἡλαμανῶν διαφανῶς ἑτεροφρονεῖν τὰ τῇδε διε- 
τείνετο ἔϑνη, καί ποτε τῷ βασιλεῖ διομιλούμενος τοιάδε τινὰ συν- 
$0tipt. πυγϑανομέγον δὲ τοῦ βασιλέως τίνα ταῦτα εἶεν, ὑπολα- 
βὼν ἐκεῖνος αὐτίκα τὸν πάντα διεξήει λόγον. εἶχε δὲ οὕτως. 
“ἐλάσσω τὸν αὐτὸν καὶ ἴσον τῷ φύσαντι ϑεῷ λέγειν τολμῶσι." 


Ρ 14 


10. ὀλίγον] Cod. ὀλίγας. 19, κατατείνων] lta "Tollins. Cod. 


xaratipoy. 15. ἀνίει] Cod. ἀνήει-. 


inde plurimas regiones exteras circumiens Orientalem Iberorum plagam adiit, 
neque ita multo post ad Persas iterum cum muliere reversus est: unde cre- 

in Romanorum fines factis excursionibus plurimos captivos fecit, quos 
Wt belli praedam scelestus iste Persis concessit: ob quae facinora ab ecclesia 
anathemate perculsus est. 

2. ' Per idem tempus orta est Byzantii de gloria Christi controversia hac 
€casione, quidam Demetrius, genere quidem Romanus sed Lampe vico 
Àsiae oriundus , in disciplinis externis ac secularibus parum opinor versatus, 
initutis autem divinis assiduo dediqus absurdissima quaeque de iis crebrius 
proferebat, hic saepius in, Occidentem gentesque Italicas legatus missus et 
atolido fastu plenus inde reversus tum alia quaedam effudit portentosa, tum 
οἱ dei naturam curiosius investigare non destitit: rem alii nulli permissam 
praeterquam doctoribus et iis qui in sacerdotum albo praecipui fulgeant, at- 
que adeo ipsis jam imperatoribus, propter dignitatis forte excellentiam. 
Cum e finibus Alemannorum rediret , gentes eas ropalam contendebat a vera 

rare opinione, inque collequium imperato iquando admissus eadem 

UM, quaenam autem ista essent illo percontante, sermonem arripiens, 
Mam rem omnem, cuius haec est summa, explicuit. * dicere" qui 

minorem eumdem esse et aequalem deo ἃ quo genitus eat." at 
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βασιλέως δὲ “τἰ δέ; οὐχὶ καὶ ϑεὸν τὸν αὐτὸν καὶ ἄνϑρωπόν pa— 
μεν;" εἰπόντος, ὃ δὲ "vul," εἶπεν. “οὐχοῦν" βασιλεὺς ἔφη 
“ἦν τῷ ἄνθρωπος μὲν τὸ ἧττον, ἐν δὲ τῷ ϑεὸς τὸ ἴσον ὁμολογοῦ-- 
μεν. ταὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ τοῦ σωτῆρος ἀκούομεν λέγοντος. φησὶ 
C γάρ που" ὃ πατήρ μου μείζων μού ἐστι. καὶ εἰ μὴ ϑατέρᾳ τοῦτο 5 
προσαρμοστέον φύσει (ἀτοπώτατον γάρ), ἀνάγχη λοιπὸν τῇ ἑτέρᾳ 
τὸν λόγον προσάπτειν. τὸ γὰρ μηδεμιᾷ λέγειν ἀνόητον. ἄρα κα-- 
λῶς τοῖς ἀνθρώποις ὃ λόγος ἔχεε, ὅσα γε τέως κράτος εἰδέναι τὸ 
ἡμέτερον." ὃ δὲ καὶ πάλιν “ἀλλὰ περιφανῶς ἀσεβοῦσιν" ἔλεγε. 
τότε μὲν οὖν ἐν τούτοις τὸν διάλογον ἔλυον" ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον καὶ 10 
βιβλίῳ τὰ δοκοῦντα αὐτῷ Ζ4ημήτριος ἐνθέμενος τῷ βασιλεῖ ἐχόμε-- 
σεν. ὃ δὲ “εἴ γε ἔφη “ὑπὸ γῆν αὐτὸ κατακρύψαι δύνατά ἔστιν, 
αὐτίχα τοῦτο κατάχωσον, ὡς μὴ ἐντεῦϑεν ὀλέϑρου πολλοῖς πρό-- 
v1 » ξενος ἔσῃ. ἐμοὶ γὰρ ἀραρότως ἔχειν συμβαίνει τὰ ἐς τὴν ϑεωρίαν 
ταυτηνί, καὶ οὐχ ἂν τις ῥᾳδίως οἴμαι αὐτῆς ue ἕξει παρακινεῖν. 15 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἔτι μᾶλλον ϑρασὺς ἦν ἰδίᾳ τε καὶ ἐν συλλόγοις αὐτὸ 
προὔφερεν. ἤδη δὲ καὶ τῶν ἀρχιερέων ἐχοινοῦτο πολλοῖς καὶ τοῖς 
ἐκ τῆς τῶν “«Ἰευιτῶν μερίδος, οὗς διακόνους καλοῦμεν. ἐπεέ τε 
συμφωνοῦντας αὐτῷ πολλοὺς εὕρισκεν, ἔτι μᾶλλον ἀναφανδὰ κατὰ 
τῶν τὸ ἔλαττόν πως πεφρονηχότων ἔπνει καὶ ἐφέρετο" προῖόν τε 90 
ἐπὶ μέγα ἤρϑη τὸ νεῖκος, καὶ οὐχ ἦν οὐδαμοῦ ὅστις τῷ. τότε καὶ 
ἐλάλει καὶ ἐζήτει, κἂν ὁποιασοῦν ἐτύγχανε μερίδος diy. ὡς οὖν 


40. προϊόν]) Cod. προϊών. 


perator subiiciens **num quid? ait * eumdem esse et deum et hominem dici- 
mus?" ile vero **sic se res habet." tum imperator: “δὴ non igitur, 
quatenus homo est, minorem, quatenus autem deus, aequalem confitemur ? 
boc ipsum scilicet servatorem nostrum audivimus dicentem. alicubi enim ait: 

ter meus maior me est. quodsi divinae istud naturae non est 

um (id enim dicere prorsus absurdum esset) necesse est ut alteri, nempe 
hemanae, sermo iste conveniat. dicere enim id neutri competere stultum 
esset. recte igitur homines isti sentiunt et loquuntur, quantum bactenus 
maiestati nostrae coniectari licuit." ille vero rursum * manifeste" inquit 
*errant in fide." atque in bis diremptum est colloquium. at paulo post 
sententiam suam libelo exaratam imperatori porrexit Demetrius: is vero 
"si" ait '^condi sub terram potest libellus iste, defode illum protisus, ne 
saultis causa perditionis fiat. mihi quidem immota super ea quaestione stat 
sententia, neque facile quis ab ilia me dimoveat." ceterum insolentior etiam 
factus, libellum privatim ac publice in coetibus proferebat: atque cum ipsis 
etiam episcopis, Levitarumque ordine conspicuis, quos diaconos vocemus, 
de illo disse ebat. cum vero iam plurimos in suam pertraxisset sententiam, 
manifestius contra eos qui minoris opinione tenerentur insurrexit, adeo u£ 
maxima deiaceps excitaretur contentio, cum occurreret nemo, cuiuscumque 
esset, dignitatis, qui obloqui et ab eo inquirere quidpiam auderet. quae ut 


JJ 
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ταῦτα βασιλεὺς ἔγνω, τὸ μὲν ἐπὶ κοινῆς τεθεικέναι ζητήσεως ὥκνει P. 148 
xal ἀνεδύετο, σὺν εὐλαβείᾳ τῷ πράγματι προσφερόμενος. ὑρῶν 
δὲ σχεδόν τέ μοι ἅπαντας ἐς γνώμην τὴν Ζημητρίου νεύοντας, ἕνα 
χαϑ' ἕνα, ἤδη δὲ καὶ ξύνδυο καὶ κατὰ πλείους παραλαμβάνων 2do- 
δχίμαϊε τὰ λεγόμενα, οὕτω τε πολλοὺς αὐτῶν ἐπὶ ϑατέραν μετή- 
γεγχε δόξαν ox ἔχοντας ἀντιλέγειν οὐδέν. κἂν γὰρ καὶ παιδείας 
ἄγεεστος λογικῆς ἦν, ἀλλὰ φύσεως ὀξύτητι καὶ μεγαλείῳ νοήσεως 
πάντων καϑάπαξ ἐχράτει τῶν ἐν τοῖς xa9^ ἡμᾶς χρόνοις γεγενημέ- 
γῶν ἀνθρώπων. καὶ οὐχ ἣν ὅστις ἠρνεῖτο ταῦτα, μὴ ὅτι τῶν ἐν 
10 βασιλέως ἀναστρεφομένων τὰ πολλὰ (ἢ γὰρ ἂν ϑωπείας ὑπώ- Β 
πτενσέ τις ἐνταῦϑα.), ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν ἄλλων ἀγνώστων αὐτῷ" 
κἄν τι διερμηνεῦσαι προϑυμηϑείη, σὺν ἐξαισίᾳ τινὶ προμηϑείᾳ καὶ 
σαφηνείᾳ καὶ φράσεως ἁπλότητι τοῦτο διεξήει" κἂν ὁποίου δή τι- 
voc τῶν φιλοσοφίας ἤρτητο τὸ ζητούμενον εἰδῶν, φυσικῶν ἢ ϑεο-- 
15 λογιχῶν xal χαϑάπαξ τῶν ἄλλων. ἠσχόλει γὰρ ἑαυτὸν τοῖς τε 
ϑείοις xul τοῖς ἐκτὸς ἀχροάμασι, πολύν τε ἀμφοτέρων “4ρεός τε 
καὶ Ἑρμοῦ λόγον ἐποιεῖτο, καίτοι σχεδὸν πολεμίων ἔργων οὐδένα 
χαιρὸν ἀνιείς. ὃ μὲν οὖν οὕτως δεξιότητι φύσεως, ὅπερ ἐλέγομεν, 
πολλοὺς τῶν ἐντυγχανόντων ἐς γνώμην μετετέϑεε τὴν ἑαυτοῦ, τὸ 
90 γὰρ πρότερον οὐδεὶς ἦν ὅστις οὐχὶ τῆς ἀντικειμένης αὐτῷ μοίρας C 
ἦν, ὅτι μὴ “ουχᾶς ὃ τηνικάδε τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ἐφεστώς, ὃς 
καὶ αὐτὸς οὐδαμῆ παρρησιάζεσϑαι ἔτι ἐτόλμα, καὶ διακόνων οὗ 


8. , “τεδόν εί noi]? Duc, σχεδόν τε μή. di. ἄλλων] Malim 
Di 6. 


imperatori comperta fuerunt, publico quidem examini hanc ille committere 
controversiam prae religione quadam in dies differebat. ubi vero omnes pro- 
pemodum in Demetrii opinionem inclinare vidit, singulos primo, inde binos 
et plures ad se vocans, agitata et discussa quaestione, plurimos ex iis, cum 
quid opponerent non suppeteret, in alteram perduxit sententiam , licet enim 
lgicam et dialecticam non attigisset, praestantia tamen ingenii et acumine 
Mentisque et animi magnitudine ceteros omnino, qui nostra aetate vixerunt, 
homines praecellebat. et nemo baec infitiabatur, non eorum modo qui cum 
principe saepius versabantur, quorumque suspecta haberi posset adulatio, 
det alierum , qui ei prorsus ignoti sunt. si quid enim interpretari vellet, 
id singulari accuratione et perspicuitate, necnon et nativa simplicitate refe- 
τεῦδι, ex quacumque demum philosophiae parte deducta esset quaestio, sive 
€x physica sive ex theologica ceterisque. exercebat enim sese in divinis 
perinde ac humanioribus disciplinis, et magno utrumque habebat loco , Mar- 
iem et Mercurium, etsi nullo propemodum tempore illi a bellicis curis vaca- 
ret. ille itaque, uti diximus, complures ex iis, quibuscum congressus est, 
δὰ suam perduxit sententiam. primum enim nemo erat, qui non partis esset 
Sibi adversae, praeterquam Lucas rebus ecclesiasticis tum praepositus, qui 
et ipse nec aperire libere mentem suam audebat, €um sex non amplius dia- 
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πλείους τῶν VE. οἵ δὲ δὴ ἄλλοι ἅπαντες, ὡς ἐχ τῆς ἰδίᾳ τῷ βα-- 
σιλεῖ κοινωνίας πολλοὺς τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς ἀπορρέοντας ἑώρων χο-- 
ροῦ, οἱηϑέντες τῷ διαφόρῳ τῆς νοήσεως καὶ τῷ τῆς γλώττης εὖ-- 
στρόφῳ ἐν ταῖς ἰδιαζούσαις τοὺς πολλοὺς αὐτῶν εἷς ἑαυτὸν ἐφέλ-- 
κεσϑαι συνουσίαις, ἔστησαν παρ᾽ ἑαυτοῖς, μηκέτι μηδένα κατὰ 5 
μόνας καὶ ἐν παραβύστῳ τῷ βασιλεῖ ἐντεύξεσθαι αὐτῶν. “χἂν 
γὰρ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ ὀψὲ καὶ μετὰ ἀποβίωσιν ἀναϑέματι πάντως 
D ὑποβληϑήσεται" ἔλεγον συνελεύσεις ἔς τε ἀλλήλων καὶ δὴ xol 
ὑπερεχόντων τινῶν ποιούμενοι οἰχίας. ὧν οὐδὲν ἔτι συνιδὼν ὃ βα- 
σιλεὺς Εὐθύμιόν ποτε τῶν Νέων Πατρῶν ἀρχιερέα ἰδίᾳ καλέσας, 10 
ἀνεπυνθϑάνετο τῶν εἰρημένων γυμνάζειν τε σὺν αὐτῷ τὴν δόξαν 
ἤϑελεν. ὃ δὲ μεμυχὼς τὰ χείλη σιγῇ ἵστατο. τοῦ βασιλέως δὲ 
τὴν αἰτίαν ἐρομένου τῆς σιωπῆς, τὸν πάντα λόγον ὑπολαβὼν ἐκεῖ- 
γος διεξήει. ϑυμήνας οὖν ἐπὶ τούτοις, καίτοι οὗ πρότερον εἶϑι- 
σμένον αὐτῷ τοῦτο (ὅ,τι γὰρ ἂν πράττοι σὺν εὐσταϑείᾳ καὶ ἀκρο- 15 

Ῥ 149 χολίας ἔπραττεν ἔξω), ἠπείλησε κατὰ κρημνοῦ τοῦτον ὠϑήσειν, 

V 116 εἴ γε αὐτοὶ τὴν ὑγιῶ περὶ ϑεοῦ διαστρέφοντες δόξαν αὐτῷ ταῦτα 
ἐπικαλοῦσιν. “ἀλλ᾽ ἵνα" ἔφη μεταβαλών “γνώσεσϑε πρῶτον οἵ- 
τινὲς ὄντες καὶ ὅπως ποτὲ περὶ ϑεοῦ φρονοῦντες σχώμματά τε 
ἐπιρριπτεῖτε χἀμοί ( ἀνέχομαι δὲ ὑβριζόμενος, ὡς μὴ δύξαν ὀρϑὴν 90 
αὐϑεχάστῳ διαβάλλοιμε πράξει. αἷ γὰρ πρὸς τὰ φαῦλα τῶν ἀγα-- 
ϑῶν ἔργων ὁμοιότητες ἱκαναὶ καὶ τὰς γνώμας ταυτίζειν, ἐξ ὧν 


8. διαφόρῳ] Fort. διατόρῳ. 91. asO0txdoto ] Ita Tollius con- 
iecit, Cod. ἀνθεκαίνφ. 


conis. ceteri autem omnes, ut plerosque post familiare cum imperatore col- 
loquium ἃ suis partibus absoedere viderunt, in secretis istis congressibus, 
ingenii solertia ac linguae lenocinio ad illius esse pertractos seutentiam rati : 
apud se statuere ; ut nemo e suis deinceps solus aut secreto cum principe 
colloqueretur. quippe, etsi non in hac vita quidem, tandem tamen post 
mortem anathemati omnino esse subdendum aiebant. ad haec mutuo in ae- 
dibus suis et principum aliquot virorum conventus instituerunt, quorum 
omnium ignarus imperator, Kuthymium Novarum Patrarum episcopum se- 
ereto de hac controversía percontatur, hancque cum illo agitare se velie 
quaestionem ait, atis labia occludens silebat. exquirente autem ipperatore 
causam silentii, tum respondens ille rem omnem explicuit. ex quibus non 
modice commotus princeps iraque succensus, quod alias solitus non erat, 
Utpote qui cum animi constantia et praeter iracundiam quaelibet ageret, com- 
minatur eum de excelsiori loco praecipitem se daturum, si qui sanam de deo 
doctrinam perverterent, sibi eam crimini ducerent. *aed ut intelligatis "" 
iaquit mutata primum voce "quales vos et quomodo de deo sentientes pro- 
bra mihi ingeritis ( ego autem iniuriam transmitto, ne rigidiore facinore verae 
rectaeque doctrinae officere videar: bonorum enim operum cum pravis simi- 
litudo ad animos etiam, unde utraque proveniunt, pari labe aspergendos 
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&airepa προέρχονται), ἀνθοπλίσασϑε τοίνυν ὅπως uoc μόνῳ τῶν 
ἁπάντων ἀπεναντίας ὑμῖν ἥξοντε συμπλακήσεσϑαι λοιπὸν δυνη-- 
$i, οὐ βέᾳ χειρῶν, ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ λόγων. μισεῖται γάρ μοε vi- 
κἂν ἡττωμένῳ, καὶ μάρτυς 7; πρᾶξις ἥδε. σαφέστατα γὰρ περιυ-- B 
ὁβρισμένος, ὥσπερ δρᾷς, ἐπέχω τὴν ἄμυναν" καίτοι ἔδει μὴ ἐν 
γωνίαες ὑμᾶς ταῦτα διασύρειν. τίς γὰρ ὑμᾶς καὶ ἐβιάσατο; ἢ τίς 
τὴν παρρησίαν ἀφεῖλε; πότε μοι πρὸ τοῦ βήματος ἀπεώσϑητε λέ- 
γοντες; τί χερδανῶ αὐτός, δόξῃ παρίσταμαι ἀλλοκότῳ; ἄρα ὡς 
μὴ τὴν περὶ λόγους μοι δόξαν αἰσχυνῶ, ὅπερ ἤδη πολλοὶ τῶν καϑ᾽ 
τοὑμᾶς ἔπαϑον (καὶ μὴν οὐδέποτε τηλικαῦτα ἐπήγγελμαι) λείπεταε 
πάντως, ἵνα μὴ περὶ ϑείου δόξαν καταπροδῶ. εἰ δέ τις μεταδι-- 
δάξαι μὲ σχοίη τὴν γνώμην, συμφώνως γραφαῖς λαλῶν ταῖς ἷε-: 
ραῖς, οὐδεμία μοι πώντως αἰσχύνη ἐπ᾽ ἐκεῖνα μεταϑέσϑαι" ἕν δὲ C 
póror τοῦτο τετηρήσϑω, ἀνύβριστος ϑεός. ὑπὲρ τούτου γὰρ uv- 
15ριάχις αὐτὸς ὑβριζόμενος ὑπενέγκω. “ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησαν, 
ἡμερῶν δὲ ὀλίγων ὕστερον βίβλους τε, ὅσαι τε περὶ τούτων τρα- 
»οῦσιν, ἐχόμιζε συχνὰς κἀπὶ χοινοτέρας τὸ πρᾶγμα προὐτίϑει ζη- 
τήσεως. ὑπέρρεον οὖν ἑχάστοτε συχνοὶ τῆς ἀντιϑέτου μοίρας, 
ξως ἅπαντες ἅμα πατριάρχαις τοῖς ἄλλοις ὠμοφρόνησάν τε καὶ τὸν 
Φ0 βασιλέα τῆς τῶν γραφῶν μᾶλλον ξυνιέναε ὡμολόγουν διανοίας. 
τῷ γε μὴν adovxá ἐχαλέπαινόν τε περιφανῶς xai σχώμματα προσ-- 
ἤγον, δι᾿ ἃ τοῦ ϑρόνου κατασπᾶν ἐπεβοῶντο τὸν ἄνϑρωπον, πάνυ 


1. ἑκάτερα] Cod. ἑκάτεροι. 8. δόξῃ παρίσταμαι) Due. ante 
δοξη ioseruit εἰ, fort. παριστάμενος. 16. ὅσαι τε] ὅσαι ys? 


Sufficit) agite, arma induite, ut mecum tandem solo contra vos venturo, 
non manuum vi, sed rationum et argumentorum pondere , depugnare possitis. 
nolo enim victus vincere; et testis mihi est haec actio. manifesta quippe 
affectus iniuria, ut vides, ab ultione abstineo. minime autem oportuerat 
vos e& in angulis proferre. quis enim vos ad id coegit? aut quis libertatem. 
? quando ego sedens pro tribunali dicendi facultatem denegavi? 

quid iade ego lucri referam, si ineptam ac insulsam opinionem defendero Ἐ 
jur ut nom pudeat, quod non satis eruditae linguae animique existam, 
quod iam multis vestrum accidit (licet eiusmodi numquam professus sim ) 
superest omnino, ut quam de deo habeo opinionem , non prodam aut dese- 
Tm. si vero aliquis nova quaepiam docere me velit, quae scripturis sacris 
consentanea sint, in illius sententiam transire haud verebor, unum hoc in- 
terea observetur, ut non irrideatur deus: pro illo enim millies ipse contu- 
meliam patiar." haec tum ibi gesta. paucis vero deinceps elapsis diebus 
libros complures, quotquot praedictam controversiam videbantur explanare, 
produxit communique concilio rem decidendam statuit. descivere igitur un- 
dique plures ab adversa perte, ita ut universi cum ceteris patriarchis eam- 
em amplexati sententiam imperatorem sacrarum scripturarum scientia cete- 
ros anteire confiterentur. Lucae autem indignabantur propalam dicteriisque 
eum incessebant, atquo adeo hominem throno depellendum inclamabant, viri 
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ἀμαϑῶς τοῖς πράγμασιν ἐφιστάνειν εἰδότες. τῆς Aouxũ γὰρ 71— 

D τῆσϑαι ὁμολογήσαντες γνώμης, ὅτι καὶ τῆς βασιλέως πολλῷ πρό - 
τερον, ἁλώσιμοί τε αὐτοῖς ἐς τὴν ϑρησχείαν γεγονότες, οὗ δὲ ἐγ-- 
κλημάτων ἑτέρων ἐγράφοντο τοῦτον. ἐφ᾽ οἷς οἶμαι καὶ βασιλεὺς 
αὐτῶν καταγνοὺς σὺν ἐπιπαϑεῖ τιγι λογισμῷ τῷ «ουκᾷ ἐπιφυομέ- ὦ 
γων “ἀλλὰ τοῦτο μὲν" ἔφη “τέως ἀποχείσϑω" ὅπηνίκα δὲ τέλος 
ἕξει τὸ τῶν παρόντων, βασανισϑήσεται καὶ ταῦτα, καὶ τέλος αὐὖ-- 
τοῖς ἐπιϑήσομεν τὸ προσῆκον" ἐφ᾽ οἷς ἀποκρουσϑέντες ἐχύρουν 
ἤδη τὰ δεδογμένα. βασιλεὺς δὲ ὑπεσημήνατο τούτοις" καὶ τὸ λοε-- 
πὸν λίϑοις ἐγχολαψάμενοι τὴν γραφὴν ἐπὶ τοῦ Σοφίας ἱεροῦ àgi- 10 

P 150 στερᾷ εἰσιόντι φέροντες ἔστησαν. καὶ τέλος ἤδη εὕρατο τὰ τῆς 
ζητήσεως. ἐγὼ δ᾽ ἐκεῖνο περὶ τῶν τοιούτων ἀεὶ φρονῶν διατετέ--: 
λεχα, ὅτι δὴ φύσιν ϑεοῦ πολυπραγμονεῖν ἀνθρώπῳ γε ὄντι οὔκουν 
ἀνέγκλητον. ὃ γε μὴν ϑαυμάζειν ἔχω τῷ αὐτοχράτορι τούτῳ αὖ-- 
τίχα μοι λελέξεται. συζητοῦντί ποτε περὶ τούτων αὐτῷ (inl ἕξ 15 
καὶ γὰρ ἐνιαυτῶν παρετέτατο κύκλους τὰ τῆς ἀμφισβητήσεως) τῶν 
τις περὶ τὴν βασιλικὴν ἀμφιπονουμένων ἐγένετο ἑστίαν, ἀγγέλλων 
οὖν αὐτῷ ἡσυχῇ, ἠμβλωχέναι τὴν βασιλίδα, εἶτα καὶ ὅτι ἄρρεν. 

6 δὲ οὐδ᾽ ὅσον ἐν σχήματι τὸ πάϑος ἐπιδειξάμενος καϑῆστο προσὰ 
ἀνέχων τοῖς λεγομένοις. ἐπεὶ δὲ τέλος ἤδη εἶχε τὰ τῆς τηνιχάδε 20 
ζητήσεως, ὄρϑιος ἀναστὰς ῥιπτεῖ παρὰ τοὺς τῶν ἱερέων πόδας 

B ἑαυτόν, καὶ “ ἄρτι μοι ἔφη “πατέρες ἱεροί, λόγος ἐκ τῆς γυ- 

V. 117 ναικονίτιδος ἦλϑεν, ἐχτετρῶσϑαι παῖδά μοι λέγων ἄρρενα, μεγί- 
στην ἐλπίδα ἔμοιγε. ἀλλ᾽ αἰτοῦμαι δὴ τὴν ὑμετέραν ἁγιότητα, 


rerum gerendarum prorsus imperiti: ut qi cum Lucae et imperatoris molto 
ante sententia victos se profiterentur deprehensique iis essent a vera fide 
alieni, nova tamen crimina in eum coniicerent, unde factum opinor, ut et 
princeps eos damnaret, quod animo affectibus praeoccupato in Lucam fer- 
rentur. *'sed haec" inquit **differantur tantisper: ista etiam, ubi res 

raesentes absolverimus, examinabimus, et finem iis decentem imponemus." 

is itaque repulsi decreta confirmarunt, quibus ipse etiam subscripsit impe- 
rator. eadem vero postea lapidibus inscripta in templo sanctae Sophiae col- 
locavere ad ingredientiam partem sinistram. atque ita finita est illa contro- 
versia. illud equidem semper huiusmodi in rebus sensi ac credidi, dei natu- 
ram curiosius inquirere homini nefas esse. ceterum quod in prindpe isto ad- 
miratione dignum mihi visum est, nunc exponam. disceptanti aliquando su- 
per hoc ipso (sex enim totos annos agitata est ea quaestio ) accurrens quidam 
e domesticis ministris Augustam fecisse abortum, ac deinde prolis niasculae, 
in aurem insusurravit. sed ille nec vultu affectum prodens, ad ea quae tun 
disceptabantur intento semper animo sedit. qua tum finita disputatione, ante 
sacerdotum pedes procumbens **modo" inquit * patres sancti, adfertur mihi 
ex gynaeceo filium, spem mihi maximam, abertu periisse, sed sanctitatem 
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stjnpaté τενα πρὸς θεὸν ἱκετηρίαν, πέμψατε ἀντιβολῶ. κἄν μὲν 
eix ὀρθῶς ἔγωγε περὶ τοῦτον δὴ τὸν ἱερὸν ἐκονισάμην ἀγῶνα, μη-- 
χέτι μηδ᾽ εἰσέπειτά μοι τελεσφορηϑεέη σπέρμα γένους ἑκατέρου μη- 
dv, μηδ᾽ ὀναίμην ἐλπίδων τῶν ἐμαυτοῦ, εἰ δ᾽ ἀρεστὰ ϑεῷ τὰ 
Stc ἐμῆς γνώμης ἐστίν, οὐκ εἷς μακράν μοι τὴν ἐλπίδα παρέξοιτο 
ταύτην." ὃ μὲν τοσαῦτα εἰπὼν ἀνίστατο γῆϑεν, οἱ δὲ ἐς γόνυ 
χλιϑεὶς ἕκαστος σὺν δάχρυσι ϑεὸν ἐπεχκάλουν. τότε μὲν οὖν ἐπὶ 
τοιούτοις ἀπηλλάγησαν. οὔπω δὲ χρόνος ἐξῆκε συχνός, καὶ τε- C 
χνοῖ παῖδα βασιλεύς, γλύμμα Χαρίτων, φύσεως ἄνϑος. ἀλλὰ 
ἰὐτοῦτον μὲν ὁποῖύς τις ἐστὶν ἰδεῖν ὃ λόγος ἐν δέοντι διαγράψει μοε, 
τὰ δὲ τῶν ἀγώνων ἐκείνων ἐν τούτοις ἐτελεύτα. “Τουκᾶς δέ, ἐπειδὴ 
μηδὲν ὅ,τι xal λόγου ἄξιον πρὸς τῶν κατηγορούντων αὐτῷ προσε- 
τρίβετο, ἐπὶ τοῦ ϑρόνου ἔμεινεν αὖϑις. Ἰωάννης δὲ ὃ τὴν Κερ-- 
χυραίων λαχὼν καὶ μοναχῶν τις, ὃν ἐπεκάλουν Εἰρηνικόν, τῇ 
15 προτέρᾳ ἐπιμείναντες δόξῃ ἀναϑέματι ὑποβέβληντο, ἄλλοι τε ἑξῆς 
τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἐξωστραχίσϑησαν καταλόγων. 

8. Ὁ δὲ τῶν Οὔννων ῥὴξ τὰ καϑεστῶτα πάλιν κινήσας 
““ωνύσιόν τινα τῶν παρ᾽ αὐτῷ ἐπιφανῶν, ἄνδρα πολέμων πολ- ἢ 
λῶν ἔμπειρον, στρατεύματι μεγάλῳ Σιρμίου καὶ πάλιν ἀντιποιη- 

8) ϑῆναι ἔπεμψεν. ὃ πυϑόμενοι οὗ τῶν Ῥωμαίων στρατηγοὶ βου- 
| λευτέα σφίσι περὶ τούτου ἐποίουν. προὔβαινε μὲν τὰ τῆς fov- 
|o λῆς, οὐχ ἐπὶ τὸ Ρωμαίοις ξυνοῖσον, δρώντων τῶν βουλευτῶν, 
| ἀλλ᾽ ὡς ἄν τις παραλογίσαιτο τὸν ἕτερον, μάλεστα μέντοι͵ ἄμφω 


31, ἐποίουν 17 


vestram obsecro, preces ad deum fundite orateque, ut εἴ jn eo sacro certa- 
mige non recte sanaque fide desudavi, nulla mihi deinceps utriusque sexus 
proles ad maturam aetatem perveniat, nec votis unquam potiar meis: sin au- 
tem grata deo nostra fuit sententia, hanc spem meam non in longum tempus 
protrabat," quibus dictis humo se tollit, illi autem in genua flexi cum la- 
erimis deum invocant, iique peractis precibus digrediuntur. neque mul- 
tun effluxit temporis, cum puerum genuit imperator, Gratiarum imaginem, 
forem naturae. sed quali fuerit is forma congruenti loco pluribus exseque- 
Rur. etin his finem habuere eiuscemodi quaestiones. Luces autem, cum 
nihil gravioris momenti ei ab adversariis obiiceretur, 5n sede rursum perman- 
si. at Ioannes Corcyraeorum episcopus et monachus alius, cognomento 
lenicus, ig priori sententia persistentes, excommunicatieni subditi sunt, 
80 iasuper ex ecclesiasticis catalogis deleti. ΝΕ 

3. Interea Hungarorum rex ruptis rursum foederibus Dionysium quem- 

ex aulae primatibus, virum qui multis iam in bellis inclaruerat, cum 
ingenti exercitu ad Sirmium iterum occupandum mittit, quod simul atque 
Ppereepere Romani duces, quid in eo rerum statu esset agendum deliberant. 
sed 2o in Romanorum commodum processit eiusmodi consilium, utpote in 
id intentis consiliariis, ut alius alium deciperet: utroque in primis Micbaéle, 

ΐ ug. 17 N 
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τὼ Ἰιχαήλ, ὅς τε Γαβρᾶς ἐπεκέκλητο δοὺξ τῆς τῇδε yopexc 
τελῶν, καὶ ὃ Βρανᾶς στρατεύματος ἰδίᾳ κατάρχων καὶ αὐτός, 
ἀμφοτέρω μὲν πολεμικωτάτω, ἀλλ᾽ ὃ Βρανᾶς ἐχράτει μᾶλλον. 
βουλετομένοις τοίνυν ἐπειδήπερ ἐδόχει νύχτωρ ἐπιϑέσϑαι diorv- 
P 151 σίῳ, ἄραντες πανστρατεὶ πρόσω ἐχώρουν. γεγονότες δ᾽ ἔνϑα δ 
—— “Ζιονέσιον στρατοπεδεύεσϑαι συνέβαινεν, ἐπειδὴ παντάπασιν ἀν- —— 
ὁρῶν ἔρημον τὸ στρατόπεδον εὗρον, ὑποδειλιᾶν ἤρξαντο. ἱκανὸ»" 
γὰρ εἴπερ τε χῶρος ἔρημος καὶ ἀήϑης διατριβὴ ψυχὴν ἐπὶ πολε-- 
μίας κατασεῖσαι στρατιωτικήν. ἰχνοσχοποῦντες δ᾽ ὅμως ἐπο-- 
φεύοντο, xal τάχα ἂν τι καὶ ἔπραξαν, εἴ γε πρωιαΐίτερον τοῖς 10 
Οὔννοις ἐπέϑεντο. τότε δὲ ἐπεὶ ἡμέρα ἤδη διαφανῶς ἦν, αἰσϑό-- 
μένοι Οὔννοι τούς τε ἵππους εἰσελαύνειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἢρ- 
ξαντο (ἐτύγχανον γὰρ ἐπὶ νομὴν ἀναϑέντες) καὶ τοῖς πρὸ τῶν 
σκηνῶν ἐξ ἔϑους ἀεὶ ἑστῶσιν ἐπιβαίνοντες φαλαγγηδὸν ἐτάττοντο, 
“Ῥωμαίους τε σὺν ἀχοσμίᾳ πολλῇ φερομένους ἰδόντες (τοῖς γὰρ 15. 
B τὴν ἵππον ἐλαύνουσιν ἐπιϑέμενοι Οὔννοις οἱ πλείους ἐσχεδάσϑη- 
cu») ἐπήλασάν τε αὐτοῖς καὶ τρεψάμενοι εἰς τοὺς κατόπιν ἰόν-- 
τας τῆς Ῥωμαϊκῆς φάλαγγος συνελάσαι ἴσχυσαν. ἐφ᾽ οἷς ov»- 
ταραχϑέντες ἐχεῖνοι ἐς ὑπαγωγὴν ἔχλεναν. καὶ τὸ λοιπὸν ἀνὰ 
κράτος ἹΡωμαῖοι ἔφευγον, οἷηϑέντες πολλῷ πλείονα τῆς ὁρωμέ- 90 
γης ἐπιϑέσϑαι σφίσι στρατιᾶς. τὴν γὰρ τοῦ ἀληϑοῖς γνῶσίν — 
«e xal διάχρισιν χομιδῇ ὀλίγοις ἀνθρώπων ἐν τοῖς τοιούτοις ἔστιν 
εὑρεῖν. ὅϑεν καὶ ταχὺ πάντων ἀπαγορευσάντων μέχρε μέν τι- 





4. βουλευομένοις Cod. βουλομένοις. corr. 'Tollius. 10. πρωιαί- 
τερον) . προιαίτερον. ^ 13. ἀναϑέντες) Fort. ἐνεθέντες. 
Gabra nimirum, qui dux erat regionis, et Brana, qui et ipse exercitui 
—* utroque belli capidissino: verum praevaluit Branas. cum igitur 
ionysium noctu adoriri vellent, quandoquidem ita inter se decreverant, 
motis inde castris cum omnibus viribus ulterius sunt progressi. ubi ad eum 
ervenere locum, in quo sua Dionysius castra posuerat , nullumque omnino 
lis inveuere exercitum, tum eos occupavit pavor. si quid enim aliud, lo- 
cus desertus et incognitus in hostium solo ad commovendos militum animos 
plurimum valet. nihilo niinus iter agebant, eorum subinde observantes ve- 
süpia: et forte confecissent quidplam, si maturius adorti fuissent Hungaros, 
tum enim clara iam luce, ut id ill advertere. equis qui in pascuis erant ia 
castra abactis, et coteris qui ante tentoria stare de more solent conscensis, 
in turmas ordinantur: mox ut Romanos negligenter et incomposite ferri vi- 
dent (plurimi enim ex iis, dum Hungaros, qui equos in castra agebant, 
adoriuntur, sese hue illuc effuderant), illos invadunt, fusisque iis ceteros, 
qui Romanam phalangem a tergo sequebantur, propulere etiam, quibus 
rculsi Romani receptum primo cogitarant, ac deinde longe nraiorem viso 
tstare exercitum rati in fugam sese coniecere. veritatem enim aut cogno- 
scere, aut diiadicare iis ia momehtis pauci admodum mortales sciunt, pro- 
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»& ἵστατον ἀμφοτέρω τὼ στρατηγὼ σὺν τοῖς σημείοις καὶ δλί- 

yc τῶν ἀμφ᾽ αὐτούς, οἱομένω ἐπισυστήσασϑαι αὖ Ῥωμαίων 

τοάς" ὡς δὲ οὐδεὶς οὐδαμόϑεν συνίστατο τούτοις, νῶτα λοιπὸν 

Hocav καὶ αὐτοί. ἀλλ᾽ ὁ μὲν Βρανᾶς μεταξὺ ἐπιστραφεὶς τῶν C 
ὅτινα πολεμίων δόρατι ἔπαισεν, ἅτερος δὲ ἀπήει. ὅτε δὴ κατα- 

φαγῶς ἔγνωστο τὰ τῆς ἐν βουλῇ πρότερον αὐτοῖς διαφορᾶς. V 118 

ὃ γάρ vo: Βρανᾶς ἐπειδὴ φεύγοντι αὖϑις συνέμιξε τῷ Γαβρᾷ, 

ἐπιτωϑάζων μάλα καὶ ἐνδιάϑριπτος “ ἄρα" ἔφη “ συνεβάλου με, 

ὦ σεβαστέ, ὅπως ἐσαῦῖϑις τοῖς πολεμίοις ἀντεκατέστην, ἀπὸ δό-- 
Ἰδρατός τε αὐτοῖς προσηνέχϑην;" τοῦ δὲ καταφήσαντος, " ἀλλ᾽ 
ἔγωγε" εἶπεν “οὐ μὰ τὴν βασιλέως εἶδόν ce κεφαλὴν ὅτι μὴ 

ἀπιόντα ἢ οὕτως οἱ νῦν “Ρωμαῖοι οὐκ ἐπὶ τῷ κοινῇ συμφέροντι 

οὐδὲν πεπραγμάτευται ἕκαστος, ἀλλ᾽ ὡς ἄν τις αὐτὸς καλὸς χαὶ 

ἀγαθὸς εἶναι δόξῃ, πάντα ἀναδέγεται πόνον. Οἶννοι δὲ κατὰ D 
Ἰδνώτου διώξαντες οὗ σφόδρα πολλοὺς Ρωμαίων ἔκτειναν, εἷλον 

δὲ xul οὐ συχνούς. δειλίᾳ γὰρ ἔτι πολλῇ εἴχοντο. τεχμηριώ- 

camo δ᾽ ἄν τις ἐντεῦϑεν. τῶν γάρ τις ἐκ πεζικῶν καταλόγων 
φυγὰς ἄχρι xal ἐπὶ Ζεύγμην ἦλϑε, πρὸς οὐδενὸς Ρωμαίων κα- 
ταληφϑείς. οὕτω σχολῇ τὴν 600» ἐποιοῦντο. ὅτε δὴ πρὸς ὄγχον 
80 ἐπᾶραι τὸ πραχϑὲν ἐννοησάμενος Ζονύσιος ὀλίγα τῶν πεπτω- 
χότων συναγαγὼν σώματα χοῦν ἐπ᾿ αὐτὰ ὅτι πλεῖστον ἤγειρε, 
τῷ τοῦ χώματος μεγέϑει καὶ τὰ νεκριμαῖα συμμετρεῖσθϑαε δια-- 
γοηϑείς, ταῦτα μὲν οὖν οὕτω σινηνέχϑη γενέσϑαι, βασιλεὺς δὲ P 155 


5. χαταφανῶς] Cod. xal ἀφανῶς. correxit Heyse. 8. ἐνδιά- 
Oovxrog] Fort. ἐνδιαϑρυπτόμενος. 


tinus itaque omnibus discedentibus , aliquamdiu cum signis, ef paucis ex suis," 
restitere dux uterque, aliquot adhuc secum permansuros Romanos rati. se 

: ubi nemo usquam cum iis stetit, terga et ipsi tandem dederunt, Branas qui- 
dem conversus unum de hostibus asta percussit; alter autem fuga evasit, 
fun sane quod in consilio prius inter eos dissidium intercesserat innotuit j 
quam enim entem Gabram iterum assecutus est Branas, irridens ac 
llludens * num " inquit ^vidisti, o sebaste, utiterum reatiterim hostibus, 
eosque hasta invaserim ?" illo annuente "enimvero" ait (per caputim- 
peratoris nusquam vidi te nisi fugientem." sic igitur nunc aetatis Romano- 
rwn quisque, si de communi agatur commodo ac publica utilitate, egregium 
| conficit: contra vero, ut manu strenuus fortisque omnibus appareat, 
aufi labori parcit. at Hungari, quia tergo fugientibus instabant, paucos 
e Romanis cecidere, nec plures admodum cepere, cum essent et ipsi pavore 
baud minimo conturbati: quod inde colligere quivis potest. quidam enim ex 
edestribus numeris ad Zeugmen usque fuga delatus, in nullum Romanorum 
incidit, adeo oscitanter illi iter faciebant. tum quidem Dionysius in immen- 
sum sitollere rem gestam cogitans, paucis in unum collectis interemptorum 
cadaveribus, humum iis iniecit, aggeremque altius eduxit, futurum ratus, 
at caesorum inde numerus deprehenderetur. in hunc modum res ibi peractae 
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ἐσφάδαζε μὲν διὰ ταῦτα xol ἤϑελεν αὐτὸς xal πάλιν ἐπὶ Οὖννε-- 
κῆς ἰέναι, ἐπίδειξιν δὲ μᾶλλον τῆς “Ῥωμαίων ἰσχύος noicioꝰ) œ⸗ 
ϑέλων αὐτοῖς, τοιάδε τινὰ ἐνενόει. ᾿“λέξιον μέν, ᾧ τὴν ϑυγα-- 
τέρα ἠγγία, στρατεύμασιν ἅμα πολλοῖς, ὧν ZA iioc ἦρχεν ὃς 
πρωτοστράτωρ ἐτύγχανεν ὦν, ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἔπεμπε δόκησιν ἐμ-5΄ 
ποιήσοντα Οὔννοις ὡς ἐκ τῶν συνήϑων καὶ πάλιν αὐτοῖς ἐπετε-- 
ϑήσεται χωρίων, ““έοντα δέ τινα Βατάτζην ἐπίκλησιν ἑτέρωθεν 
στράτευμα ἐπαγόμενον ἄλλο τε συχνὸν καὶ δὴ καὶ Βλάχων πο-- 
λὺν ὅμιλον, ot τῶν ἐξ ᾿Ιταλίας ἄποικοι πάλαε εἶναι λέγονται, ἐκ 
τῶν πρὸς τῷ Εὐξείνῳ καλουμένῳ πόντῳ χωρίων ἐμβαλεῖν ἐχέ-- 10 

B lieve elc τὴν Οὐννιχήν, ὅϑεν οὐδεὶς οὐδέποτε τοῦ παντὸς alo 
voc ἐπέδραμε τούτοις. i/i μὲν οὖν καὶ τὸ ἄλλο Ρωμαίων 
στράτευμια ἐπὶ τοῦ Ἴστρου γεγονότες δέος «ὑπέτεινον Οὔννοις ὡς 
ἐχεῖϑεν αὐτίχα περαιωσόμενοι, ὃ Βατάτζης δὲ ὅϑεν εἴρηται προσ-- 
βαλὼν ἔχειρέ τε ἀφειδῶς πάντα καὶ ξυνεπάτει τὰ παῤαπίπτοντα.15 
ἀνθρώπων τε οὖν πολὺν εἴργαστο φόνον καὶ ἀνδραποδισμὸν οὐκ 
ἐλάσσω πεποίητο. πρὸς δὲ καὶ ζώων ἀγέλας ἵππων τε καὶ ἀλ- 
λων παντοδαπῶν ἐχεῖϑεν ἐλάσας ἐπὶ βασιλέα ἦλϑεν. 6 δὲ καὶ 
δευτέραν ἐπ,ιϑεῖναε σφίσε ϑέλων πληγὴν στράτευμα καὶ πάλεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν ἐπιστείλας ἄνωθέν ποϑὲν ἐς τοὺς προσοι-- 90. 
κοῦντας τὴν Ταυροσχυϑικὴν ἐμιβαλεῖν Οὔννους. ἡγοῦντό τε τοῦ 

€ στρατεύματος τούτου “Ἀνδρόνικός τὲ ὃ «Δαμπαρδᾶς καὶ Νικη- 
φόρος ὁ Πετραλοίφας ἀλλοι τε ἱκανοί, πᾶσι μέντοι ἐφέστατο 
᾿Ιωάννης, οὗ πολλάκις ἤδη ἐμνήσϑην, ὃ Δούκας" οὗ καὶ οὐκ 


sunt. atimperator ex iis non modice ladignatus, ipse iterum in Hungariam 
saovere instituit: atque ut Romanae fortitudinis hostibus daret argumentum, 
id potissimum comminiscitur. Alexium quidem, cui desponderat fifiam , cura 
multis copiis, quibus Alexius protestrator praefaerat, versus Istrum misit, 
quo Hungaris fucum faceret quasi ex consuetis rursum locis in eos impetum 
esset facturus. Leonem autem Batatzem nomine aliunde cum exercitu per- 
inde magne, maxime vero Valachorum ingenti multitudine, qui Italorum 
coloni quondam fuisse perhibentur, ex locis Ponto Euxino vicinis irruptio- 
nem in Hungariam facere iubet, qua ex parte nemo adhuc a primis seculis 
eos invaserat, Alexius itaque et reliquus Romanorum exercitus cum ad 
Istrum pervenissent metum Hungaris fecere quasi continuo inde traiecturi, 
Batatzes autem ab iis quae diximus locis irrumpens, omnia depopulatus ob- 
via quaeque prosternit hominum ingentem caedem edit, nec pauciores capti- 
vos ducit. ad haec pecorum equorumque et aliorum inde animalium greges 
sgens ad imperatorem revertitur, sed ille alteram quoque iis inferre plagam 
volens novas in eos rursus copias misit: iussitque ut superiora adirent loca 
οἱ Hungaros qui 'T'auroscythicam sccolunt erentur. lis copiis prae- 
erant Andronicus Lampardas et Nicephorus Petralipha aliique non pauci. 
summa autem rerum penes loannem Ducam, cuius non semel meminimus, 
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dc μακρὰν δολιχοῦς τινας xal δυσεμβόλους διαμείψαντες χώρους 
ἀνθρώπων τε παντάπασιν ἔρημον διελϑόντες γῆν ἐμβάλλουσι τῇ 
Οὐννικχῇ, χώμαις τε πολυανϑρωποτάταις ἄγαν ἐντετυχηκότες πολ- 
λαῖς μέγα τέ τι λαφύρων περιεβάλλοντο χρῆμα καὶ ἀνθρώπων 
5 σχιολλοὺς ἔχτειναν, πλείστους δὲ καὶ ἠνδραποδίσαντοξς μέλλοντές 
τε ἤδη ἐκεῖθεν ἀπαίρειν στατρὸν χαλκοῦ πεποιημένον ἐνταῦϑα 
ἀναστήσαντες τοιάδε τινὰ ἔγραψαν. 
᾿ Ἔνϑάδε Παννονίης ποτὲ ἄχριτα φῦλα γενέϑλης 
“Ζεινὸς “Ἄρης καὶ χεὶρ ἔκτανεν Ἰὐσονίων. D 
19 Ῥώμης ὅππότε κλεινῆς δῖος ἄνασσε ἸΠανουήλ, 
Κομνηνῶν κρατόρων εὖχος ἀριστονόων. 

4. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, "Egolxoc στριχίων δοὺξ σὺν V 119 
vj γυναιχὶ Θεοδώρᾳ τῇ βασιλέως ἀδελφιδῇ ἐπὶ Σαρδικὴν ἦλϑε, 
Φρεδερίκον τε τὸν ᾿Αλαμανῶν ῥῆγα τῷ βασιλεῖ διαλλάξων καὶ 

15 πολέμων ἐχεχειρίαν Οὔννοις ἐξαιτησόμενος. Φρεδερίκος γάρ, ὡς 
ἐν τοῖς ἔξωϑέν μοι δεδιήγηται λόγοις, βασιλέως ἀντιπράττοντος 
αὐτῷ, τήν τε Ῥώμης ἀρχὴν παρὰ 'μικρὸν ἀφῃρῆσθαι ἦλϑεν, ἐς 
τὸ πάλαι ἔϑος ἀναχεχωρηκέναι τοῦ ἐν Ῥώμῃ ἀρχιερέως συνομο-- 
λογήσαντος, καὶ ἄλλα τῶν οὐ κατὰ γνώμην ὑπέστη πολλά, τῶν P 158 
3οτῇδε ἐϑνῶν ἐχπεπολεμωμένων αὐτῷ ταῖς ἐκ βασιλέως συνωθή- 
σεσι. δι᾽ ἃ xal ὀλίγῳ μὲν πρότερον, ὁπηνίκα ἔτι ἐν κακοῖς ἦν, 
ὡποποιεῖσϑαι τὸν βασιλέα ϑέλων, πέμψας φίλια διελέξατο κατὰ 


4, πιριεβάλλονεο] Μαϊΐπι περιεβάλοντο. 19. ᾿Οστριχίων] Tta 
Duc. Cod, ὁ Σεριχίων. 16. ἔξωϑεν 1 Duc. ἔπροθεν. voluit 
ἔμπροσϑεν. 17. ἐς τὸ πάλαι] Duc. ἕς τὸ τὸ πάλαι. 


fuit. nec diu cunctati loca longa atque inaccessa terrasque bominibus pror- 
sus vacuas emensi Hungariam invadunt, et in vicos incidentes frequentissi- 
mos complures ingenti praeda potiuntur, homines multos caedunt, plurimos 
captivos faciont: cumque inde essent excessuri confectam ex aere crucem 
isthic loci statuunt cam huiusmodi inscriptione : 
Pannonicae quondam numerosa hic germina stirpis 
Mars et dura manus sustulit Ausonium : 
Imperium Manuél Romae cum divus habebat, 
Comnenum Augustae gloria prima domus. 

4. Interea dum haec geruntur, Austrige dux Henricus cum uxore 
"Theodora imperatoris adgnata Sardicam venit, tum ut Fredericum Aleman- 
morum regem imperatori reconciliaret, tum etiam ut belli inducias pro Hun- 
geris expeteret. Fredericus enim, ut supra commemoravimus, obpitente 
ei Manuele, non multum abfuit quin Romano privaretur principatu, Ro- 
mano pontifice ut ad normam id antiquam rediret consentiente, alia item 
multa minime jucunda perpessus erat, infensis ei populis, quos in illum con- 
eitaverat imperator. quapropter paulo ante cum in discrimine adbuc res eius 
essent, placare volens imperatorem per legatos amicitiam ipsius expetiit se- 
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Οὔννων τε ὥσπερ εἴρηται συνάρασϑαι αὐτῷ ὡμολόγει. ἐπεὶ dd 
τὰ ἀμφὶ τῇ “Ρώμης ἀρχῇ τῷ πάπᾳ διωμολογημένα ἀνατετράφϑαε 
ξυνέβη, ἅτε δὴ βασιλέως μὲν ἐπὶ Βυζάντιον τὴν Ῥώμης καὶ av- 
ϑις μεῖναι ἰσχυριζομένου βασιλείαν, τοῦ δὲ πάπα τοῦτο μὲν οὗ 
καταδεχομένου ἐν Ῥώμῃ δὲ βασιλεύειν αὐτὸν ἀξιοῦντος, διὰ ὅ 
ταῦτα ἀναϑαρσήσας Φρεδερίκος αὖϑις τὴν δυσμένειαν ἐξεδεέκνυ, 
B εἰς γῆν τε τὴν ᾿ Ρωμαίων εἰσβαλεῖν διανοούμενος βαρβαρικῇ τενε 
ἀπονοίᾳ ἤδη καὶ διαμερίζειν αὐτὴν τοῖς περὶ αὐτὸν ἤρξατο. ἐπεὶ 
δὲ τοῦ βασιλέως ἀντιπραττομένου ἐπινοίαις ἑτέραις ἄπραχτος ἦν, 
ἐπὶ τὴν δι᾽ ^Epoíxov τούτου καὶ Βλαδιγράτζου ἐπεῖδε πρεσβείαν, 10 
μηχανώμενος ὅπως ἂν i» φιλίας προσχήματι ἀποσχέσϑαι τῶν 
κατ᾽ αὐτοῦ ἐγχειρουμένων ἀναπείσας τὸν βασιλέα αὐτὸς οὕτω ἐς 
τὸν κατὰ “Ῥωμαίων εὐχερῶς ἀποδύσηται πόλεμον. ἀλλὰ βασι- 
λεὺς ταῦτα ἐννοησάμενος "Eooíxovy μὲν σὺν εὐμενείᾳ εἶδεν ἄνεσίν 
τε πολέμου Οὔννοις αἰτησαμένῳ ἐπένευσε, τῶν δὲ ἀμφὶ τῷ Φρε- 15 
δερίκῳ πέρατι δέδωχεν οὐδέν. ἀλλὰ ᾿Ἐρρίκος ἐπὶ οἴκου ἀναχω- 
C ρῶν, ἐπειδήπερ ἐν Παιονίᾳ ἐγένετο, Στέφανον ἀναπείϑεε τὴν 
Ταυροσκυϑίδα διωσάμενον κόρην ϑυγατέρα τὴν αὐτοῦ ἀγαγέ- 
σϑαι. γέγονε δὴ ταῦτα" καὶ Οὖννοι οὐ πολλῷ ὕστερον Zfai- 
ματίαν αὖϑις ἀφελέσϑαι διενοήϑησαν. ἄλλα τε οὖν στρατεύ-- 20 
ματα παρ᾽ αὐτὴν ἦλθον καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῖς τὴν ζουπάνου ἔχων 
ἀρχὴν (βούλεται δὲ τοῦτο τὸν μετὰ τὸν ῥῆγα παρὰ τῷ ἔϑνει δε- 


8. Βυζάντιον] Βυζαντίον7 9. ἐντιπκρατεομένου ] Fort. ἀντει- 
τατεομένου. 17. τὴν] Ita Tollius. Cod. zo». 


que belli contra Hungaros socium fore pollicitus est. verum cum ea quae de 
imperio Romano ἃ Papa sancita fuerant. convulsa essent penitus et in irritum 
cecidissent: principe nimirum ut Byzantii rursum maneret imperii Romani 
sedes contendente, idque non admittente Papa, sed ut Romae imperaret 
postulante: his rebus elatus Fredericus rursum quo adversus principem fla- 
grabat odium palam fecit, atque.in terras Romanorum irrumpere stataená 
barbarica quadam amentia ac stoliditate ens inm suis partiri coeperat. ubi 
ergo principe obviam eunte conficere nihil potuit, ad alia versus consilia, 
legationem huius Henrici et Bladigratzi instituit: ut bac arte sub amicitiae 
et benevolentiae praetextu ἃ conatibus avocato imperatore facilius ad bellum 
Romanis inferendum sese deinceps accingeret, sed ubi id imperatori com- 
pertum est, Henricum quidem multa comitate excepit induciasque pro Hun- 
garis expetenti indulsit: eorum vero quae ad Fredericum spectabant nihil est 
exsecutus. Henricus autem domum rediens cum in Hungeriam pervenisset, 
Btephano persuasit ut remissa ac pulsa Tauroscythica puella filiam suam in 
matrimonium duceret, quo facto Hungari non multo post occupare iterum 
Dalmatiam statuerunt, aliaeque eo missae copiae, et ipse etiam qui Zupeni 
dignitate inter lllos fungebatur, quod nomen proximam a rege in ea gente 
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ἀνημένον) ἀλλὰ πολέμῳ μὲν τῶν τῇδε niguytvloa:t οὐδαμῆ ἴσχυ- 
αν; τὸν Χαλούφην δὲ ὑπὸ χερσὶ ϑέμενοε ἀνεχώρησαν. ὅπως 
γε μὴν Νικηφόρῳ τοῦτο συνέβη, αὐτίκα μοι λελέξεται. οὗτος 
στράτευμα Οὐννιχὸν ἐπὶ χώρας γενέσϑαι πυϑόμενος, ὀλίγους τῆς 
ὁπερὶ αὐτὸν ἐπιϑέμενος στρατιᾶς ἐξήει τοῦ Σπαλαϑᾶ. ἐν ᾧ δὲ Ὁ 
τὴν πορείαν ἐτίϑετο, οἱ πλείους τῶν αὐτῷ ἑπομένων κατ᾽ ÓM- 
γοὺς ἀπορρέοντες ἀεὶ εὐχείρωτον τοῖς πολεμίοις τὸν ἄνθρωπον 
ἔϑεντο. περιστάντες οὖν αὐτὸν ἔργα χειρὸς ἐργασάμενον ἁδρᾶς 
αἰχμάλωτον ἔσχον. . 
to 5. Ὁ βασιλεὲς δὲ τούτων ἀχούσας ἐς Βυζάντιον ἦλϑεν, 
ἕαρος σὺν μείζονε ἄλλῃ παρασκευῇ κατ᾿ αὐτῶν ἀφικέσϑαι δια- 
νοούμενος. οὐ μένται καὶ ἠδυνήϑη περὶ τὴν στρατευσίμην ἐν- 
ταῦϑα παραγενέσϑιμ ὥραν, τύχης ἐμποδὼν αὐτῷ χωρησάσης τι- 
fóc, ἥτις ὑποία ποτὲ ἣν ὃ λόγος δηλώσει. ἐξῆκε μὲν ὃ yu- P 154 
ἰόμών, ἀναχεχαϑαρμένου δὲ τοῦ ἀχλυώδους ἐπέ τι σωφρονιχὸν 
καϑίει γυμνάσιον ἑαυτὸν εἰϑισμέγον ὃν βασιλεῖσι καὶ παισὶ βα- 
σιλέων ἀγέκαϑεν. ἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον. νεαγίαε τινὲς εἰς ica 
διαιρεϑέντες ἀλλήλοις σφαῖραν σχύτους μὲν πεποιημένην μήλῳ δὲ V 130 
παρεμφερῆ τὸ μέγεϑος εἰς χῶρόν τινα ὕπτιον ἀφιᾶσιν, ὃς ἂν 
80 δηλαδὴ συμμετρησαμέγνοις αὐτοῖς δόξη, ἐπ᾽ αὐτήν Tt οἷόν τε 
ἄϑλον ἐν μεταιχμίῳ κειμένην ἀπὸ ῥυτῆρος ἀντιϑέουσιν ἀλλήλοις, 
ῥάβδον ἐνδέξια χειριζόμενος ἕκαστος συμμέτρως μὲν ἐπιμήκη εἰς 
δὲ χαμχήν τινα πλατεῖαν ἄφνω τελευτῶσαν, ἧς τὸ μέσον χορ- 


15. ἀναχεχωθαρμένου Ἶ Ita Duc. Cod, ἀνακεκαρϑαμένου. 


potestatem significat. sed cum bello iato nihil esseot consecuti, solo capto. 
Chaluphe redierunt. quomodo vero id Nicephoro acciderit, commemorabi- 
mus. cum ille accepisset venisse in regionem istam Hungarorum exercitum, 
paucis militum suorum assumptis Spalatha egreditur: dumque iter facit, ple- 
nique ex iis qui subsequebantur sensim semper diffluentibus ac recedentibus, 
ud aegre ab bosübus captus est. circumstantes igitur illum fortia manu 
edentem facinera, captivum tandem abducunt. ) . 

5. Postquam ea rescivit princeps Byzantium venit, vere primo maiori 
cm apparatu ipsos statuens invadere. neque tamen opportuno militae tem- 
pere adesse ibi potuit, interveniente tum casu, qui qualis fuerit commemo- 

0. circumacta iam hieme discussaque coeli caligine, honesto se dedit ex- 
ercie , quod ab antiquo impecatoribus eorumque liberis proprium ac solemne 
fui. est vero id eiusmodi. adolescentes aliquot. aequo divisi inter se nu- 
Wero factam ex corio pilam magnitudine malo similem in locum quemdam δὰ 
id prius prout visum fuerit dimensum emittunt, tum vero ad illam veluti 
praemium aliquod in medio positam plenis invicem habenis conteudunt, sin- 
Euli in dextris virgam habentes, quae longitudine mediocri in orbiculatam 
quendam Jatitudinem subito desinit, cuius medium ehordis aliquot desiccatia 
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B daig τισι χρόνῳ μὲν αδανϑείσαις, ἀλλήλαις δὲ δικτυωτόν τινα 
ξυμπεπλεγμέναις διαλαμβάνεται τρόπον. σπουδὴν μέντοι ἑκά.- 
τερον πεποίηται μέρος ὅπως ἂν ἐπὶ ϑάτερον προτερήσαντες με- 
ταγάγωσι πέρας, ὃ δηλονότι ἀρχῆϑεν αὐτοῖς ἀποδέδασται. ἐπεε-- 
δὰν γὰρ ταῖς ῥάβδοις εἷς ὁποτερονοῦν ἐπειγόμενος ὃ σφαῖρος 5 
ἀφίχηται πέρας, τοῦτο ἣ νίχη ἐχείνῳ τῷ μέρει γένεται. ἢ μὲν 
παιδιὰ τοιάδε τίς ἐστιν, ὁλισϑηρὰ πάντη καὶ κινδυνώδης. ὑπτεά-- 
Dev τὲ γὰρ ἂεὶ καὶ ἰσχιάζειν ἀνάγκη τὸν ταύτην μετιόντα, dy 
κύχλῳ τε τὸν ἵππον περιελίσσειν καὶ παντοδαποὺς ποιεῖσϑαι τοὺς 
δρόμους τοσούτοις τε κινήσεων ὑπενηνέχϑαι εἴδεσιν, ὅσοις δήπου 10 
καὶ τὴν σφαῖραν ξυμβαΐνει. ἢ μὲν δὴ παιδιὰ τοιάδε τίς ἔστι. 
C τῷ δὲ βασιλεῖ δαιμονίως περὶ ταύτην στρεφομένῳ πάνσωμον εἷς 
γῆν ἐνεχϑῆναι συνέβη τὸν ἵππον. ὃ δὲ νέρϑεν ὑπενεχϑεὶς ἔκαμνε 
μὲν καὶ πολλὰ ἐβιάζετο τοῦ πτώματος ἀνανεῦσαι, οὐκ ἔχων δ᾽ 
ὅπως τὸν ἵππον διωϑήσαιτο ὁλόσωμον, ὥσπερ ἔφην, αὐτοῦ κα- 15 
τεγηνεγμένον, μηρόν τε καὶ χεῖρα τῇ ix τῆς ἐφεστρίδος ἐπιλήψει 
διετέϑη κακῶς. οὕτω μέντοι μεγαλοψύχως ἤνεγκεν, ὡς xaíros 
καιριώτατα πεπονϑὼς ἀναστῆναί τε ταχέως, πολλῶν ἤϑη περι- 
στάντων αὐτόν, καὶ τὸν ἵππον αὖϑις ἀναϑορεῖν διαύλους τέ τι- 
vac σχολῇ ποιεῖσϑαι ἐφ᾽ ἱκανόν, ἕως ἤδη σφοδροτέρων olo96- 20 
μενος τῶν ὀδυνῶν ἐπὶ τὴν κλίνην ἦλϑε. τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν οὕτω 
D δὴ τοῦ πάϑους ἥττητο, ὡς ἐκ τῆς περιχεϑείσης αὐτὸν τότε ἀϑυ- 
μίας τῇ ὑστεραίᾳ μηδεμίαν τῶν τότε λελαλημένων ἢ πεπραγμέ-. 
vor» μνήμην ἴσχειν τινά, τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον ἐγένετο, ὃ δὲ 


1. αὐανϑείσαις  "ἰὰ Duc, Cod. ἐνανθείσαις. 


rfetisque in modum inter se connexis intercipitur. dat vero operam utraque 
pars ut ultra alteram antea definitam metam prior quisque pilam transmittat, 
«eum enim in alterutram metam reticulatis virgis pila transmittitor, id parti 
ulteri pro victoria est. hoiusmodi quidem est ludus iste, lapsui obnoxius 
plane ac periculosus. necesse quippe est ut qui in eo se exercet sese supinet. - 
continuo inque latos utrumque flectatur, ut in orbem equum circomsgat et 
varios subinde instituat cursus totidemque motus, quot pilam facere contige- 
Yit: atque hoc se módo habet exercitium istud. dum igitur princeps miro 
Quodam modo in eo sese circumageret, accidit ut quo vehebator equus in 
terram totus corrueret. cumque ille subter effusus 9 labore, ut se eri- 
geret 8 casu isto, anniteretur, nec equum toto uti diximus, incumbentem 
corpore removere posset, femur manumque, dum sub sella equestri interci- 
piuntur, graviter Jaesit: tantaque id malum constantia pertalit, ut quan- 
tumvis letales pateretur dolores, et confestim surrexerit, multis eum iam 
circumstantibus, et conscenderit rursus equum cursusque aliquot citra labo- 
rem fecerit: donec angescere dolores percipiens ad lectum tandem sese con- 
foli. deinceps vero ita crevit malum, ut ex animi deliquio nibil postridie 
€orum quae dixerat, aut fecerat, recordaretur. id quidem huiusmodi fuit. 
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éveiv ὕστερον ἡμέραιν ῥίίων γεγονὼς ἐπὶ Ἀπάμειαν ἐφέρετο. ola 
δὲ sixóg συντάσεως ἐκ τῆς ὁδοιπορίας γεγενημένης τινὸς ὄγχος 
αἶϑις ἀνέβη καὶ ὀδύναι τοῦτον ἐχέντουν συχναί, καὶ δὴ ἀμφὶ 
πόλει Σηλυιβρία τὰς πασχαλίους διαγαγών, ἐπειδήπερ ἤἴσϑετο ἐν 
5 χαλλίονε γεγονώς, ἐπὶ τὴν Φιλίππου ἐφέρετο. ἔνϑα δὴ πρέσβεσι 
χρηματίσας ἐκ Παιόνων ἀφικομένοις, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὐτοὺς 
ἀπαγγέλλειν ἔγνω, ἐκεχειρίαν δὲ μόνον καὶ ἀνοχήν τινα τοῦ πο- 
λέμου 8x παντὸς τρόπου πειρῶντας λαβεῖν, αὐτοὺς μὲν ἀπρά- P 158 
χτους ἀπεπέμψατο, συνεχπέμψας αὐτοῖς καὶ Ρωμαίων τινά, ἐφ᾽ 
10 ᾧ τόν τε Χαλούφην αἰτήσαιτο καί, εἰ μὴ τοῖς δεδογμένοις ἀγα- 
πῷεν αὐτίχα, καὶ πάλιν ἀπειλήσαε βασιλέα καὶ τὸν “Ῥωμαίων 
στρατὸν ὕψεσϑαι. ὃ δὲ ἐπὶ Σαρδικῆς γεγονὼς ἐνταῦϑα τὰς δυ- 
νάμεις ἤϑροισεν. 
6. Ἔνϑα διατριβὴν ποιουμένου συνέπεσέ τι τοιοῦτον. 
45 4Λέξιος, ὃς τὴν πρωτοστράτορος τότε, ὡς πολλάκις uot ἐρρή- 
O5, διεῖπεν ἀρχήν, ἐκ πολλοῦ μὲν ἀποστασίαν dive, τότε δὲ 
καταφανὴς γεγονὼς τὴν τρίχα ἐκάρη καὶ ἐς τοὺς μοναχοὺς μετα- 
ϑέμενος ἐπί τι τῶν δρεστέρων ἀπήχϑη. σεμνείων, ἅπερ ἐπὶ Στρυ- Ὁ 
μόνος ἐν ὄρει Παπικίῳ ἵδρυνται πλεῖστα. ἔνϑα ἐφ᾽ ἱκανὸν δια- B 
Φ0 γαγὼν ἀπεβίω. ἀλλ᾽ ὅϑεν τὲ καὶ ἀπ᾽ αἰτίας τίνος ἐς τοῦτο 
τύχης ὃ ἄνϑρωπος ἦλϑεν, ἤδη λέγωμεν. οὗτος ὁπηνίκα τὴν ἐπὶ 
Ἀιλικίας ἐστέλλετο πρότερον, αὐτοχράτωρ τοῦ πολέμου ἐκείνου 
πρὸς βασιλέως ἀναδειχϑείς, ἐπίτηδες ἐς Ἰκόνιον συγγεγονὼς τῷ 


10, αἰτήσαιτο] ἀπαιτήσαιτοῦ 11. ἐπειλήσαι  Οοὰ, ἀπειλῆσαι. 


biduo autem post, cum convaluisset, Apameam proficiscitur: at ex itinere, 
Bec mirum, orta nervorum distensjone, tumor iterum rediit, crebrique eum 
dolores panxere. quapropter in urbe Selybria diebus Paschalibus transactis, 
ut melius se habere sensit, Philippopolim contendit: ubi cum Pannonum le- 
gatis congressus, cum nihil eos sani adferre cognovisset, sed belli tantum 
inducias omni modo sollicitare, rebus infectis dimisit: iisque adiunxit Roma- 
mum quemdam, qui et Chaluphen repeteret, et nisl mox imperata facerent, 
imperatorem rursum Romanorumque exercitum praesto fore minaretur. ipse 
antem Sardicam progressus, copias contrahit: ubi dum moratur haec ac- 
cidere. 

6. Alexies qui protostratoris tunc dignitate fangebatur, uti saepius a 
me narratum est, jamdudum quidem defectionem molitus, tum vero illius 
convictus resectis crinibus monachus factus est, et in monticolarum quoddam 
monasterium ex iis, quae ad Strymonem in monte Papicio plurima sita sunt, 
wmasdatus. quo in loco com annos aliquot exegisset, vita tandem concessit. 
sed unde et qua de causa ad eam fortonem redactus ille faerit, commemora« 
bimus, is cum in Cilidam primum sommo cum imperio bello isti ab impera- 
tore praepositas saissus esset, αὐ Saltanum dedita opera Ioonium venit, et 
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. V 121 σουλτὰν εἷς τε φιλίαν αὐτὸν ὑπηγάγετο xal τῶν dg wegavyride 
τεινόντων διελέξατο τούτῳ πολλά, γράμματά τε τὰ μὲν λαβὼν 
παρ᾽ αὐτοῦ τὰ δ᾽ ἀντιδοὺς ἐν οἷς τὰ δεδογμένα σφίσιν ἐγέγραπτο, 
τότε μὲν ἐπὶ Ἀιλικίαν ἦλϑε, χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐς Βυζάντιον 
ἐπανιών, ἐπειδή ποτε γραφαῖς ἐπαγλαΐσαε τῶν προαστείων αὐτῷ 5 

C δωματίων ἠβουλήϑη τινά, οὔτε τινὰς ᾿Ἑλληνίους παλαιοτέρας 
ἐνέϑετο πράξεις αὐτοῖς, οὔτε μὴν τὰ βασιλέως, ὁποῖα καὶ μᾶλ-- 
λον τοῖς ἐν ἀρχαῖς εἴϑισται, διεξῆλθεν ἔργα, ὅσα ἔν τε πολέ- 
poig καὶ ϑηροχτονίαις αὐτὸς εἴργαστο. τοσούτοις γὰρ αὐτὸν 
ξυμπλαχῆναι συνέβη καὶ τοιοῖσδε φύσιν ἀντικαταστῆναι ϑηρίοις, 10 
ὅσοις οὐδένα τῶν πώποτε γεγονότων ἠκούσαμεν. καὶ εἴ τι μὴ νό-- 
pav. ἄπο φέρομαι ἱστορικῶν, ὁποιονοῦν τι ἄρτι ἐκ τούτων ἐξέλϑω. 
ἦν μὲν περὶ τροπὰς ἤδη χειμερινάς, καὶ χιὼν κατὰ γῆς τοσαύτη 
ἐπεστοίβαστο, ὡς φάραγγας μὲν καὶ τὰς ἐν ὄρεσι σήραγγας πάσας 
ὑποχεχρύφϑωι μονονουχί, ὑπερβολῇ δὲ τῇ ἐκ τοῦ ψύχους μικροῦ 15 

D καὶ πεπῆχϑαι τὰ σώματα" ἀμέλει καὶ ϑηρία μὲν πάντα οὐκ ἔχοντα 
ὅπη χρύψαιντα, τὰς λόχμας ἐξαναδύντα ἀϑρόω ὑπὲρ τῆς χιόνος 
ἐφέροντο, πτηνῶν δὲ ἀγέλαι οὐκέτι τηῖς πτίλοις κεχρῆσθαι δεδυ-- 

, νημέναι (συνεῖχε γὰρ ταῦτα ὃ χρύσταλλος καὶ οἷόν τις δεσμὸς 
ἐπεχάϑιζεν, ὡς ἐπὶ τῶν ἱξευτῶν ἔστιν ἰδεῖν) πεζαὶ λοιπὸν ἀντὶ 90 
πτηνῶν ἧσαν ϑηρσὶ καὶ ἀνθρώποις ἑτοιμότατον ϑήραμα κείμεναι. 
βασιλεὺς δὲ ϑηρευσόμενος ἐπί τε τῶν ἑῴων ἐξήει χώρων, ᾧ Au- 
ματρῦς 7 κλῆσίς ἐστιν. ἐπὶ τοῦ ἔργου τοίνυν γεγονότι μέγα τε 


22, χώρων) Malim χωρίων. ibid. “αματρῦς] Tollias Ζάμκατρις. 
23. ἐστιν) Cod. ἣν supericripto ἐσείν. 


benevolentia illius conciliata de arripienda tyrannide cum eo consilia agitavit, 
scriptisque vicissim datis et acceptis, quae pacta ab iis facta continebant, 
in Ciliciam rediit. interiecto deinde tempore reversus Byzantium cum sub- 
urbanam quamdam. ex suis domum variis picturis exornare statuisset, non 
Graccanicas quidem veteres historias in ea depingi curavit aut praeclara im- 
peratoris facinora, uti solent maxime qui in dignitatibus sunt constituti, vel 
quae i» bellis vel in. ferarum caedibus ille ediderat. cum tot enim couflixit 
eris, quot neminem eorum qui unquam vixere audivimus: et si fas est leges 
transgredi historicas , unum ex his exemplum producam. sub hiemis tempus 
cum densa adeo ia terram nix decidisset, ut ea omnea prope montium obdu- 
cerentur convalles, et immenso frigore corpora propemodum conatringerenz 
tur, cunctisque anumalibus ubi sese occultarent nulla superessent latibula, 
passim magnoque numero super nivem ferebantur. ad haec avium greges, 
alis inutilibus, quas tamquam vinculum adstrinxerat glacies, ut videre est in 
nucupiis, alarum Joco pedibus ibant, feris hominibusque paratissima praeda, 
exiit. antem venatum princeps iu regionem ,quamdam Orienti obversam , cui 
Damatrys nomen e$t. cumque in hac exprcitatione occuparetur, obviam 
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χοῆμα ϑηρὸς ὑπαντᾷ, οὕπω dv λέοντος, οὗ γὰρ ξυνεχώρει λέ- 
γεν ij παρδαλῆ, τοῦτο δὲ αὖ ἀφῃρεῖτο τὸ μέγεθος καὶ 7j πρὸς 
λέοντα ὁμοιότης" ἦν οὖν διπλῆ τις καὶ ἐπαμφοτερίζουσα φύσις, Ῥ 156 
πάρδαλις ἐν λέοντι καὶ λέων ἐν παρδάλει, τεράστιόν τι μῖγμα ποιο-- 
5 τήτων, ἐν τῷ γενναίῳ τὸ γοργόν, τὸ ϑυμικὸν ἐν τῷ βλοσυρῷ, καὶ 
καϑάπαξ πάντα δι᾽ ἀλλήλων ἥκοντα τὰ ἀμφοῖν ἴδια. — Ó μὲν δὴ 
ϑὴρ τοιοῦτος ἦν, τῶν δὲ βασιλεῖ ἑπομένων, ἐπειδὴ τοῦτον εἶδον, 
ἀπερρύησαν οἱ πλείους. ἦν γὰρ οὐδὲ ἰδεῖν τοῖς πολλοῖς ἀνεκτός. . 
ε . 2 - Y 398. Κ7 1 UAE AL / 
ὡς δὲ xal ἀγχοῦ ἤδη ἐγένετο, οὐδεὶς ἣν 10 λοιπὸν ὃς τούτῳ ξεν. — 
1οστατο. ἀλλὰ βασιλεὺς φευγόντων ὃ παρήρτητο ξίφος ἑλκύσας τὸν 
ϑῆρα πατάξων ἐφέρετο, πλιγήν τε αὐτῷ τοῦ μετώπου κατενεγχὼν 
* Now A , , € 1 A M ; A 
ἄχρι xai ἐπὶ στέρνα διήλασεν. ὁ μὲν δὴ βασιλεὺς τοιόσδε τις ἐπὶ B 
ϑηροχτονίαις ἐγένετο. ᾿Αλέξιος δὲ ( ἐπάνειμι γὰρ ὅϑεν τὴν ἐχβο- 
Agr τοῦ λύγου ἐποιησάμην) τούτων ἀφέμενος τὰς τοῦ σουλτὰν 
256 ἀνεστήλου στρατηγίας, νήπιος ἅπερ ἐν σκότῳ φυλάσσειν ἐχρῆν 
ταῦτα ἐπὶ δωμάτων αὐτὸς δημοσιείων κατὰ τὴν. γραφήν. ὧν αἷ- 
σϑύόμενος βασιλεὺς ἐν ἰδιαζοίσαις πολλάχις παραλαμβάνων αὐτὸν. 
διατριβαῖς παραινέσεις προσῆγεν, ὕπως ἂν ἀπάγῃ τῶν μελετωμέ- 
γων αὐτὸν προϑιμούμενος. ὁ δὲ τοῦ σχοποῦ xol πάλιν ἀπρὶξ εἴς- 
90 yero , xai δὴ ἀνδρα ““ατῖνον μὲν γένος γόητα δὲ καὶ πολὲν τὰ δαι-- 
μόνια πράγματα ϑαμὰ συιγκαλῶν ὡς ἑαυτὸν διωμιλεῖτό τε αὐτῷ 
γνησιώτατα καὶ ἀπορρήτων ἐχοινώνει σχεμμάτων. - τὰ δὲ ἣν ὕπως C 
ἂν βασιλεὲς ἀπαιδίαν ἐς ἀεὶ δυστυχοίη" φάρμακά τε πρὸς τοῦ κα- 
venit ingentis magnitudinis fera, non leo quidem; neque enim id dici sinebat 
pantherae maculosa cutis: quam ipsam rursus appellationem molis granditas 
et similiude leonis auferebat. duplex erat igitur, et utrique conveniens na- 
tura, panthera in leone, et leo in panthera, portentosa quaedam qualita- 
tum commixtio. generositati aderat ferocitas , iracundia crudelitati , omuia - 
que adeo, quae diversa licet inter se, utrique propria sunt animanU. — eius- 
modi igitur erat fera ista: quam simul ac viderunt qui imperatorem subse- 
quebantur, dilffugerunt plerique. nemo quippe ferme erat, qui in eam ocu- 
Jos inferre, aut cum prope iam adfuit, cum illa congredi auderet. sed im- 
perator 1 fugientibus, stricto quo succinctus erat, gladio, ad percutien- 
dam feram accurrit, ictumque capiti illatum ad pectus usque adegit. talem 
se quidem princeps in ferarum caedibus ac venationibus gerebat. ceterum 
Alexius (redeo enim unde eram digressus) his omissis, res a Bultano prae- 
clare gestes, quasque adeo oportuisset silentio premi, stolide iis in aedibus 
exarata ac depicta omnium oculis exponebat. id ubi rescivit imperator, id 
secreta eum colloquia assumptum saepius admonuit, uti ab incepto desiste- 
yet. at ille non modo obstinatius prioribus institit consiliis, sed et virum 
gente Latinum , praestigiatorem, inque magicis artibus mire versatum , cre- 
bro ad se vocans, cum eo familiariter conversatus est; et de secretis suig 


consiliis communicavit: quorum illud erat praecipuum, ut imperator in per- 
petuum liberis careret: atque in eum finem multa ab scelerato homine acce- 
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xodaluoxvoc ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐλάμβανε πολλὰ xal οὖκ ἔληγε τὰ 
τοιαῦτα ἐνεργολαβῶν ὃ ταλαίπωρος. δι᾽ ἃ καὶ πάλιν ὠνείδιζί τα 
αὐτὸν βασιλεὺς καὶ τὴν παράνοιαν ἤλεγχεν. ὁ δὲ μετάμελος yeyo- 
γέναι δόξας ὃ αὐτὸς καὶ πάλιν ἦν. ὀλίγον γὰρ. διαλιπὼν χρόνον 
προσελάμβανεν αὖϑις τὸν δαιμονιώδη ἐκεῖνον καὶ περὶ τῶν αὐτῶν 5 
ἐκοινώνει. Κωνσταντίνῳ δήποτε τῷ ““ούκᾳ συγγεγονώς, ὃς xal 
αὐτὸς βασιλέως ἔγημεν ἀδελφιδῆν “ὦ βέλτιστε" ἔφη “εἴ σοι βου-- 
λητὸν ἔσται γνώμης ἡμᾶς κοινωνήσειν μιᾶς, οὐκ ἄν τις (ἔφη) 
ἔσϑι περιγενέσϑαι ἡμῶν σχοίη. ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὔπω σφόδρα 
καταφανὲς εἴρηται, ἕτερον δὲ πολλῷ τούτον ἐναργέστερον. “4λέ- 10 
ξιόν ποτε ὃ Κασιανός, ἐπειδὴ πέρα τοῦ προσήχοντος ἀναπίπτοντα 
τοῦτον ἐς τὸν κατὰ Οὔννων πόλεμον ἑώρα ὁπηνίκα ξὺν τῷ Βελᾷ 
ἐπὶ Οὐννικῆς ἐστράτευε, προσελϑὼν παροῤμᾶν αὐτὸν ἐς τοῦτο 
ἐπεχείρει. ὃ δὲ παραλαβὼν ἰδίᾳ τὸν ἄνϑρωπον “πυνϑάνῃ" ἔφη 
“οὗ ἕνεκα πολέμων αὐτὸς ἀπέχομαι τὰ πολλά; ὅτι φειδῶ τοῦ ἀν- 15 
ϑρωπείου πολλὴν ἴσχω χένους παρ᾽ ἐμαυτῷ" τοῦ δὲ καί τι πρὸς 
τὸν λόγον τοῦτον ἐπενεγχόντος, ἔφη ἐχεῖνος “ὅτι βασιλεὺς ἐχτρῖ- 
ψαι ϑέλων τὸ Ῥωμαϊκὸν ἀπροοράτως ὅπερ ἂν τύχῃ ἐπὶ μάχας 
αὐτὸ εἰσωϑθεῖν ἐχέλευέ μοι ἰσχυρῶς. σὺ δέ, εἴ μοι τὸν λόγον τοῦ- 
τὸν τηρήσῃς, φίλος ἡμῖν ἔσῃ." ὃ μὲν τοσαῦτα εἶπεν, ὃ δὲ Κα- 90 
σιανὺς βασιλεῖ ταῦτα ἐμήνυσεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον" ὃ δὲ 
τελευταῖον εἴργαστο, τοιόνδε τι ἐγένετο. Σχυϑῶν ὅμιλος ἐπὶ συμ-- 
μαχίᾳ Ῥωμαίοις ἀφικόμενοι περὶ τῶν συντάξεων πολλὰ πολυπρα-- 
18. ὅπερ] Duc. ὅπου. 


pt phasrmeca, neque hisce rebus operam dare destitit miser: propter quae 
ncrepavit illum denuo imperator, et amentiam eius redarguit. verum cum 
primo poenitere visus esset, rursum tamen ad priorem mentem rediit. parvo 
enim interlapso tempore, magum istum convenit iterum, et de iisdem rebus 
consuluit. aliquando vero cum Constantino Duca congressus, qui et ipse 
imperatoris ex sorore neptim uxorem duxerat *5vir optime" inquit *si tibi 
est animus eadem nobiscum sentire, neminem nos superaturum scito." sed 
istud quidem necdum propalam, skerum vero longe manifestius dictum illi 
est. Alexium Casianus cum praeter decorum segniter remisseque admodum 
bello iacumbentem Hungarico adverteret, quo tempore cum Bela in Hunga- 
ria militabat, illum conveniens adbortationibus incitare ad id animum eius 
voluit. at is in secretum hominem abducens **quaeris" ait **quam ob rem 8 
praeliis ut plurimum abstineam ? quia me generis nimirum humani cumma- 
xime miseret." altero deinde nescio quid ad hunc sermonem reponente, 
baec subiecit ille: * quoniam delere Romanos volens princeps, imprudenter, 
qujdquid inde accidat, eos me in atrocissima educere praelia imperat. tu 
vero, si haec tacueris, amicus nobis eris." ita quidem is locutus. sed 
Casianus omnia haec imperatori retulit. etid quidem primum; istud vero 

uod novissime factum est, eiusmodi fuit. plurimi e d ythis, ul aoxilio 

omanis venerant, cum primo de stipendiis ac praestatioas multum pius 


| 
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γμονήσαντες πρότερον εἶτα δὴ κατέϑεντος. ἀλλ᾽ 0 πρωτοστράτωρ 
ἰδίᾳ τούτοις ἐντετυχηκὼς χρήμασιν ἀναπείϑεε προσποιήσασϑαε μὲν 
slg ἤϑη τὰ πάτρια παλινοστεῖν, ἐπειδὰν δὲ ἀωρὶ τῶν νυκτῶν ἤδη 
γένηται, ἀϑρόους τῇ βασιλέως ἐπιϑέσϑαι σκηνῇ ἔργου τε ἔχεσθαι. B 
51£9&ro δὴ ταῦτα xal βεβούλευτος. ἀλλὰ παιδάριόν τι τῶν ἐπὶ 
σχηνῆς αὐτῷ ὑπηρετουμένων, ἐπειδήπερ ἔγνω τὴν ἐπιβουλήν, 
σπουδῇ ἐς τὸν ἐκτομίαν Θωμᾶν παρελϑόν, ὃς εὐνούστατος βασι- 
λεῖ τηνικάδε ἐτύγχανεν ὧν, ἐμήνυσεν αὐτῷ τὸ σχέμμα. ὃ δὲ εἰς 
Baca τὸν πάντα λόγον ἀναγαγὼν εἶτα παρεστήσατο αὐτῷ καὶ τὸ 
10 παιδάριον. οὐ μὴν ἔτι τοῖς λεγομένοις βασιλεὲς πιστεύειν ἤϑελεν, 
ἕως ἕωϑεν οἱ Σχύϑαι ἀπ᾿ αἰτίας οὐδεμιᾶς ἀποχωρεῖν ἤρξαντο. 
αὐτοὺς μὲν οὖν ὑποσχέσεσιν ὑπελϑὼν ἐπισχεῖν ἠδυνήϑη, ἐπὶ δὰ 
“λέξιον τοὺς αὐτὸν ἤδη συλληψομένους ἔστελλε, καὶ ταχὺ δεσμώ- 
τῆς ἦν ὁ ταλαίπωρος. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ βασιλέως κελεύσαντος 
15 ἄνδρες τῶν ἐπὶ δόξης παρ᾽ αὐτὸν ἦλθον, Ἰωάννης τε ὃ Ζούχας C 
καὶ Μιχαήλ, ὃς λογοθέτης ἐκείνου τοῦ χρόνου ἦν, πρὸς δὲ καὶ 
Θωμᾶς ὁ ἐκτομίας Νικηφόρος τε τῶν ἐκ τοῦ Βήλου κριτῶν εἷς ὧν 
xal αὐτός, ἐπώνυμον Κάσπαξ. ἐκόμιζον δὲ αὐτῷ ἐγκλήματα 
τρία, ὧν δποτέρῳ ἐπαγωνίσασϑαι δύναιτο ἐκέλευον ἀνειπεῖν. ὃ 
50 δὲ ἐπειδὴ τούτων ἤχουσεν, ἅπασιν ἑαυτὸν ὑπεδίκαζε, παρεχάλες 
τε ἀποθριξαμένῳ πρότερον τῶν ϑείων τε μεταλαβόντι μυστηρίων 
χρῆσϑαι λοιπὸν αὐτῷ ὃ τι ἂν τῇ δίκῃ δοχῇ, ἐφ᾽ οἷς οἰκτισάμενος 
αὐτὸν βασιλεὺς μοναχὸν ἔκειρε. 


10. οὐ μὴν] Cod. οὐ μέν. 


contendissent, tandem acquievere. δὲ protostrator hos occulte, pecuniis 
inducit, ut se in patriam redire fingerent: nocte autem concubia, taberna- 
culum imperatoris frequentes adorirentur, impugnarentque, haec sic propo- 
sita sunt et deliberata. - ceterum famulus quidam ex iis, qui in tenterio illi 
ministrabant, statim atque eiusmodi consilia intellexit, confestim ad Tho- 
mam eunuchum, principi hacce aetate fidissimum, properat, indicatque 
quod agitabatur. is vero omnem eum sermonem principi refert, et mox 
ipsum quoque ei famulum sistit. necdum etiam fidem dictis praestare voluit 
imperater, donec mane Scythae nulla de causa diffluere ac recedere coepe- 
runt; quos tamen pollicitationibus aggressus, in fide tandem retinuit. ad 
Alexium vero misit, qui eum comprehenderent, statimque in vincula miser 
coniectus est, non multo post venere ad eum viri dignitatibus illustres, Ioan- 
nes Ducas, et Michaél qui hac aetate logotheta erat, ad haec Thomas eu- 
mnuchus, et Nicephorus et ipse unus ex Veli iudicibus, cognomine Caspax. 
Dreposnere autem tria illi erimina , et an utri borum posset respondere, ab 

loe peGerunt. sed ubi ista audivit, omnium se reum confessus est: roga- 
vitque uti sibi integrum esset, positis capillis, divinisque perceptis myste- 
rs, id potissimum agere, quod iudicio decerneretur, ex quibus misericor- 
dia commotus princeps ,. monachum tonderi iussit. 
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7. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὸν MED ἐνταῦϑα τύχης ἐτελεύτησε. 

D βασιλεὺς δὲ Οὐννιχῶν στρατευμάτων ἐπὶ Σίρμιον διαβάντων δυ-- 
γάμεις ἐνταῦϑα ἔπεμψεν, ὧν ἦρχον ἄλλοι τε τῶν Ῥωμαίων στρα- 
τηγῶν καὶ δὴ καὶ ᾿Ανδρόνικος ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς ᾧ Κοντοστέ- 
φανος ἐπώνυμον ἔχειτο, αὐτοχράτωρ τοῦ πολέμου τοῦδε πρὸς βα- 5 
σιλέως καταστάς. ἀπέσταλτο δὲ αὐτῷ ὅπως τε τάξασϑαι χρεὼν 

V 193 χαὶ ὅπη τὸν πόλεμον τόνδε διαϑέσθαι, καϑάπερ ἐν πίνακι ἀνεζω-- 
γράφηται. ᾿Ανδρόνικος οὖν ἐπὶ Sáov διαβάς, ἐπειδὴ ἄγχιστα τοῦ 
Οὔννων ἐγένετο στρατοπέδου, τοιάδε τινὰ ἐποίει. χατοπτῆρας 
μὲν καὶ oxonocg, ὑποῖα εἰϑισταὶ, elg τὸ τῶν πολεμίων χαϑιέναι 10 

P 158 στράτειμα ἥκιστα σύμφορον ἔγνω. τῶν δέ τινας “Ῥωμαίων ἐκέ-- 
Aeve πρὸ τοῦ στρατοπέδου ἐλϑόντας πειρᾶσϑαι ὅπως ζωγρείαν τενὰ 
πολεμίων ἑλόντες ἀγάγοιεν. οἷ μὲν οὖν κατὰ τὸ κελεισϑὲν ἐν χερσὶ 
πολέμιον ἔχοντες ἐπανῆλθον, ὃ δὲ ἀνεπυνϑάνετο τοῦτον ὅπως τε 
δυνάμεως ἔχοντες ἐπὶ Σίρμιον ἀφίκονται Οὖννοι, καὶ τί ποτε βοι-- 15 
λομένοις αὐτοῖς ἐστι. πάντα τοίνυν ἐς τὸ ἀληϑὲς ἐχεῖνος διεξή ει. 
“ἄρχουσι μὲν" ἔφη “τῆσδε τῆς στρατιᾶς ἑπτὰ καὶ τριάχοντα τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν σϊρυτηγούντων ἀνδρῶν, τὸ δὲ ἐφ᾽ ἅπασι χράτος Ζιο-- 
γύσιος ἔχει. 5 γε μὴν στρατιὰ ἐς πεντεκαίδεχα τὰς πάσας ἤϑροε-- 

B σται χιλιάδας ἀνδρῶν καταφράχτων ἱππέων τοξοτῶν τε καὶ πελ,- 90 
ταστῶν. οὕτω δὲ ϑάρσοις περίεστιν αὐτοῖς, ὡς μηδὲ τὴν πρώτην 
“Ῥωμαίους ὑποστήσεσϑαε κατὰ νοῦν ἔγειν. τούτων ᾿Ἵνδρύνιχος. 


6. ἀπέσταλτο] Malim ἐπέσταλτο. ibid. ὅπως τὸ τάξασϑαι] 
Cod. ὅπως τετάξασϑαι. Duc. ὅπως παρατάξασϑα:. 15. ἀφί- 
κονται ) ἀφίκωνται 


7. Hunc fortunae exitum res Alexii habuerunt. imperator autem, Hun- 
garico exercitu ad Sirmium transeunte, copias eo misit, quibus praefuere tuna 
alii Romani duces tum Andronicus sororis suae filius, cognomento Contoste- 
phanus, bello isti summo cum imperio praefectus. huic potissimum quomodo 
acies instruenda foret praescripsit, et qua ratione bellum istud conficiendum 
tamquam in tabella delineavit. Andronicus ergo cum traiecisset Savum ca- 
strisque Hungarorum appropinquasset , talia facere instituit. cum specula- 
tores quidem et exploratores, uti vulgo solet fieri, in hostium mittere exerci- 
tum haud consultum putaret, Romanorum aliquot praemisit, qui ante castra 
procederent, jisque imperavit ut captivum aliquem hostium incursione abdu- 
cerent. illiigitur, uti iussum fuerat, capto hosterediere. tum vero ab eo 
sciscitatur, cum quantis copiis ad Sirmium accessissent Hungari et quid de- 
mum ii facere constituissent. omnia itaque nude vereque ille enarrans *prae- 
sunt" inquit ** huic exercitui septem et triginta militiae apud nos duces: sed 
omnibus supremo iure imperat Dionysius, totus vero exercitus quindecim ad 
summum bellatorum millibus constat, partim equitum cataphractorum, par- 
tim sagittariorum et peltastarum. tanta vero iis inest audacia, ut ne primum 
quidem illorum impetum sustünere posse Romanos sibi persuadeant. " his 
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ἀχοΐσας αὐτὸν μὲν ἀφῆχε πορεύεσθαι Ζιονυσίῳ ἀγγελοῦντα, ὡς 
βασιλεὺς οὐκέτι φέρειν δεδυνημένος ὅσα elc Ρωμαίους σφίσι διη- 
μάώρτηται, ἐγγὺς ἰδοὺ πάρεστι δίκην ἐπιϑήσων τὴν δέουσαν. τὸν 
δὲ Ρωμαίων στρατὸν ὅπλα περιϑέμενον ἐξῆγε τοῦ χάρακος. ἐτά- 
5 ξατο δὲ ὧδε. Σχύϑας μὲν καὶ τὸ πλεῖστον τοῦ Περσιχοῦ ἡχεῖσϑαι 
ἐχέλευεν ἱππεῦσιν ἅμα ὀλίγοις οὗ σὺν τοῖς δόρασε μάχονται, ἑξῆς 
δὲ ἑκατέρωθεν Ρωμαίων ἑἕἵποντο φάλαγγες ὧν Κοκκοβασίλειός τε 
ἦρχε καὶ Φιλοκάλης, πρὸς δὲ καὶ Τατίχιος καὶ ὃν ““σπιέτην ἐχά- C 
λουν. κατὰ νώτου δὲ αὐτοῖς ὁπλῖται ἐπορεΐοντο ἀναμὶξ τοξόταις 
10 χαὶ Περσῶν φάλαγξ ὁπλοφοροῦσα" μετὰ δὲ τούτους ἀμφοτέρω- 
Sv Ἰωσήφ τε 0 Βρτιέννιος ἐπορεύετο καὶ Γεώργιός ὁ Βρανῶς An- 
μήτρεός τε ὃ τούτου ἀδελφὸς καὶ Κωνσταντῖνος ὃ ““σπιέτης ἀνὴρ 
σεβαστός" ἑξῆς δὲ Ldvdgóvixog ὃς χαρτουλάριός τε βασιλεῖ ἦν, 
ἐπίκλησιν “αμπαρδᾶς, καὶ Ἔ ἐπιλέχτοις ἅμα Ῥωμαίοις καὶ "4λα- 
15 μανοῖς, ἔτε δὲ καὶ Πέρσαις. κατόπιν δὲ ᾿Ανδρόνικος ὃ στρατη- ᾿ 
γὸς ἐπορεΐετο σὺν ἄλλοις τε πολλοῖς ὀνόματος ἀξιουμένοις ἀνδρά- 
σιν, οἷς ἔϑος ἀεὶ ὑπὸ βασιλεῖ πολεμοῦντι τάττεσϑαι ἦν, καὶ Tra- 
λοῖς τοῖς ἐκ τοῦ μισϑοηφορικοῦ καὶ δὴ καὶ Σερβίοις, οὗ κατὰ νώ-- Ὁ 
του αὐτῷ ἑΐποντο δόρατά ze προβεβλημένοι καὶ ἐπιμήκεις ἀσπίδας. 
90 οὕτω ταξάμενοι ἱΡωμαῖοι ὁδῷ ἐχώρουν. ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν χῶρον 
ἦλθον, ἔνϑα Ζιονύσιος τὸν τύμβον ἐγείρας ἔτυχε, τῶν ἵππων 
ἀποβάντες ἀνώμωξάν τε ϑερμῶς καὶ πίστεις ἀλλήλοις ἔδοσαν ὑπὲρ 


14. καὶ " ixiíxvoig] Lacunam Heyse Ioannis Contostephani nomine 
explendam putabat, cuius eximia in praelio lllo virtus elexit. sed 
aliud quid excidisse docet illud τε post χαρτουλάριος. 


auditis dimittitur ab Andronico nuntiaturus Dionysio imperatorem, cum ferré 
amplius non possit illius in Romanos delicta, praesto esse, quo poenam ab 
ipse congruam reposceret. inde milites arma capere iussos castrix educit 
eciemque hac ratione instruit. Scythas et maximam Persarum partem cum 
Rcs equitibus, qui bastis decertant, praecedere iubet. inde a lateribus 
omanorum sequebantur phalanges, quibus praeerant Coccobasilius et Pbi- 
locales, praetereaque Taticius et quem Aspietem vocabant. horum a tergo 
ibant gravioris armaturae milites sagittariis intermixti et Persarum turma 
gravis armaturae. post istos utroque a latere Iosephus Bryennius et Geor- 
gius Branas incedebant, item Demetrius eius frater et Constantinus Aspietes, 
vir sebasti dignitate auctus: inde Andronicus principis chartularius, cogno- 
mento Lampardas, cum delectis simul Romanis et Alemannis nec non et Per- 
sit. in postrema denique acie erat Andronicus supremus dux, cum aliis 
multis incliti nominis viris (quales imperatori in bellum eunti adesse semper 
moris est) et Italis stipendiariis, itemque Serviis, qui pone sequebantur, 
hastis armati, et longioribus clipeis instructi. bunc in modum ordinato ex- 
ercitu Romani iter instituunt. ubi vero ad locum venere, in quo Dionysius 
militum tumulum erexerat, equis desilientes graviter ingemuere, 
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τοῦ ὁμοφύλου τεϑνάναι xal συγγενοῦς ἕκαστον. “διονύσιο; Dd 
ἐπειδὴ προσιέναι Ρωμαίους ἐπύϑετο, ϑάρσους ὑποπλησϑεὶς σὺν 
εἰρωνείᾳ πολλῇ ἀκρατίζεσϑαε Οὔννους ἐχέλευεν slg ὑγέειαν τὴν 
'Ῥωμαίων προσιεμένους τὸ ἔκπομα. οἱ δὲ ἀναστάντες ἔπενόν τῷ 
P 159 σπουδῇ καὶ ἐπὶ τοῖς ὅπλοις ἐγίνοντο τρόπῳ τε τῷ συνήϑει ἐτάς Φ΄ 
τοντο. ἔϑος γὰρ αὐτοῖς ἐστιν ἀεὶ τοὺς ἐν σφίσι λογάδας τὴν Zu— 
προσϑίαν πληροῦν φάλαγγα" ὃ πάλαε βασιλεὺς εἰδὼς ἀνάπαλεν 
“Ἀνδρονίχῳ τὴν παράταξιν ποιεῖσϑαι ἐχέλευσεν. ἐπειδὴ γοῦν ἐγ-- 
γὺς ἀλλήλων ἐγένοντο τὰ στρατεύματα, ἐκέλευεν ᾿Ανδρόνιχος τοῖς 
ἐμπροσϑίοις τῶν ταγμάτων ἐπιτοξάζεσϑαι Οὔννοις. ἐπειδὰν δὲ 10 
V 124 χατ᾽ αὐτῶν ὁρμηϑέντας ἴδοιεν, φεύγειν λοιπόν, οὐ μέντοι xav" 
εὐθὺ τοῦ Ρωμαίων στρατεύματος, ἀλλὰ κατὰ τὰ πλάγια μᾶλλον, 
ὡς ἂν οὕτως ἐπὶ ϑάτερα σχισϑέντες Οὖννοι κενὴν τὴν μέσην τῆς 
φάλαγγος ἀπολίποιεν χώραν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι ἅμα τῇ προσβολῇ νῶτα 
B δόντες ἔφευγον ἀνὰ χράτος ἕως ἐπὶ Σᾶον ἦλθον. ὑπηνέχϑη δὲ 15 
“Ῥωμαίοις τέλεον μὲν δύο τῶν ἐν ἀριστερᾷ ταγμάτων, ὧν Koxxo- 
βασίλειος xal Τατίκιος ἦρχον, τὰ λοιπὰ δὲ παρακχεκένηντο ἤδη- 
καὶ Δημήτριος μὲν ὃ Βρανᾶς τῶν σὺν αὐτῷ ἐσκεδασμένων σὺν 
ὀγδοήκοντα ἀπολειφϑεὶς τοῖς πολεμίοις ξυνέμιξεν, ἡρωικῶς τε 
ἀγωνισάμενος αὐτοῦ ἔπεσε καιρίαν κατὰ τοῦ προσώπου πληγείς, 90 
αἰχμάλωτός τε γεγονὼς εἰς τὸ Οὔννων ἀπηνέχϑη στρατόπεδον. 
6 δέ γε ἀδελφὸς αὐτοῦ Γεώργιος πρὸς τὸ ὑπερβάλλον τοῦ πλήθους 
διευλαβηϑεὶς οὐχ ἐϑάρρησε τὴν συμπλοκήν. τὰ μὲν δὴ εὐώνυμα 


16. τέλεον uiv]? 


fidemque sibi invicem obstrinxere pro contribulibus ac consanguineis se quem- 
que moriturum. Dionysius vero ubi adventare Romanos audivit, fiducia 
quadam praetamidus, cum multa irrisione vinum bibere Hungaros iussit , et 
ut pocula ad Romanorum sanitatem et incolumitatem propinarent. illi sur- 
gentes confestim ea bausere, sumptisque armis, consuetum ordinem resum- 
psere. mos enim semper apud eos obünet ut praecipui optimique in prima 
balange locentur. quod iam pridem edoctus imperator contrario aciem modo 
ituere Andronico praeceperat. postquam igitur sibi invicem proximi fuere 
exercitus, iis qui in fronte stabant praecepit Andronicus ut Hungaros telis 
lmpeterent, et simul atque in se illos irruere cernerent, terga darent, non 
recta quidem ad Romanorum exercitum, sed oblique magis in latera, ut sic 
utramque in Poem distracti Hungari medium phalangis locum vacuum relin- 
querent. sed illi facta ab hostibus irruptione statim effuse fugiunt usque dum 
ad Savum pervenere. perstitere vero Romanorum integrae duae in sinistra 
acie cohortes, quas Coccobasilius et Taticius regebant: ceterae omnes iam 
inclinatae. at Demetrius Branas suis dissipatis cum octoginta relictus hosti- 
bus sese intulit, et fortissime dimicans accepto in capite letali vulnere couci- 
dit captusque ab Hungaris in eorum castra relatus est. frater autem illins 
Georgius hostium multitudine conterritus praelium cougerere non ausus eat. 
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τῶν χεράτων οὕτω Ῥωμαίοις πρὸς ὑπαγωγὴν ἔκλινε, τὰ δὲ τῶν 
δεξεῶν τοῖς ἐν ἀριστερᾷ ἐπιϑέμενα Οὔννοις ἐτρέψαντο τούτους 
περιφανῶς. 4ιονύσιος οὖν ἐπειδὴ ταῦτα εἶδε τοῖς περὶ τὸν στρα- 
τηγὸν “ἡγδρόνικον ἐπιϑέσϑαι διενοήϑη. ἀλλὰ τῶν σὺν αὐτῷ πολ-- 
5 λοὶ ἀποδειλιᾶν ἤρξαντο, ὅϑεν xal ἀνεσείραζον σφίσι τὴν ἵππον. 
γνοὺς δὲ Ζιονύσιος ὠνείδιζε μὲν τὴν ἀνανδρίαν αὐτοῖς, παρεχάλει 
δ᾽ ὅμως αὐτοῦ ἵἴστασϑαι, ὡς μὴ χαταφανῆῇ τὴν δειλίαν Ρωμαίοις 
ποιήσωσι». Ἀνδρόνικος δὲ ὃ “Ταμπαρδᾶς τὰ πρασσόμενα κατι- 
δὼν δείσας τε μὴ τὸ σὺν τῷ Ζπηονυσίῳ πλῆϑος, αὐτοῦ ἐφ᾽ ἕτερα 
10 χωρήσαντος, ᾿Ανδρονίκῳ λοιπὸν ἐμπεσεῖται τῷ στρατηγῷ, δεῖν 


C 


ἔγνω “Διονυσίῳ πρότερον αὐτῷ συμπλακῆναι. ἐμπεσόντων δὲ dÀ-- 


λήλοις ϑροῦς ἠγέρϑη καὶ πάταγος ἐπεῖχε πάντα καὶ τὰ δόρατα 
πρὸς ταῖς ἀσπίσιν ἀποχαινλιζόμενα χαμαὶ ἔπιπτον. “Ρωμαῖοι δὲ 
καίτοι τῶν ὑπὸ ϑατέρῳ Βρανᾷ τῷ Γεωργίῳ ταττομένων συνελ- 
16 ϑόντων αὑτοῖς ἔχαμνον ὅμως. Ἀνδρόνικος τοίνυν ὁ στρατηγὸς 
ἐπειδὴ τοῦτο συνεῖδεν, ὡς μὴ κατὰ κράτος καὶ τῶν σὺν τῷ “αμ- 
παρδῶ ἡττημένων ἐπ᾿ αὐτῷ ἡ ἀγώνισις στήσεται πᾶσα, συρρή-- 
yrvzu4 τοῖς πολεμίοις, καὶ yíveraa καρτερὰ προσβολή, ὡς παρὰ 
τὴν πρώτην Ῥωμαίων μὲν ὀγδοήχοντα πεσεῖν, βαρβάρων δὲ πολ-- 
ϑολῷ τούτων πλείους. ἀλλὰ Ῥωμαῖοι σὺν ἀφάτῳ τινὶ καρτερίᾳ 
τὸν ἀγῶνα ὑφιστάμενοι τέλος ἐτρέψαντο τούτους ἀρετῇ τῇ σφετέρᾳ. 
τοσοῦτος μώτοι βαρβάρων φόνος ἐγένετο, ὡς τὰς ἐνταῦϑα πεδιά- 
δας μιχροῦ περισερωϑῆναι τοῖς ϑγησιμαίοις. τῶν γὰρ δοράτων 


9. μὴ τὸ σὺν] Cod. μὴ σύν. 15. ope] Cod. ὁμοῦ. 


sic quidem sinistrs Romanorum acies in fugam inclinavit: dextra vero sini- 
suam Hungarorum invadens omnino hanc fudit. at Dionysius ubi haec ad- 
vertit eos qui Andronicum ducem circumstabant adoriri statuit. sed ex suis 
complures conterriti ad se equitatum continuo evocarunt. quae ut rescivit 
Dionysius, timiditatem ipsis exprobrat simulque obtestatur ut ibi consistant, 
ne pavorem suum Romanis proderent. Andronicus autem Lampardas quae 
parabantur videns, veritus ne si alio abiret Dionysii copiae Andronicum du- 
cem opprimerent, necessarium duxit cum ipso primum Dionysio manus con- 
serere, cumque invicem concurrerent, sublatus continuo est clamor tumul- 
tusque passim factus: jmpactaeque iam ia clipeos hastae frustratim discissae 


D 


P 160 


deddebant in terram. Romani autem, etsi qui sub altero Brana Georgio 


erant jam accessissent, fatiscebant tamen, ut id percepit dux Andronicus 
ne iis qui cum Lamparda dimicabant omnino fusis ac devictis, tota In ae belli 
moles incumberet, cum hostibus pugnare instituit: adeoque atrox concita- 
tur praelium, ut primo conflictu Romanorum quidem octoginta, barbarorum 
autem multo plures ceciderint. sed enim Romani incredibili constantia susti- 
nentes certamen , tandem eos propria virtute in fugam verterunt. tanta vero 
barbererum exstitit caedes, ut contecta prope occisorum cadaveribus cam 
porum planities fuerit, hastis namque suis in Ífrusta conscissis, (ractisque 
Cinnamus. 18 
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σφίσι κλασϑέντων καὶ ϑρυβέντων ἤδη τῶν ξιφῶν, ταῖς κορόναες 
ἡλόων τοῖς κακοδαίμοσι τὰς κεφαλάς. ὅτε δὴ τό τε σημεῖον ἡἠρέϑη, 
ὃ πάμμεγα τοῖς βαρβάροις τούτοις ἐπὶ ἁμάξης ἐφέρετο, καὶ ὃ 4f:0— 
φυσίου ἵππος σὺν τῇ πανοπλίᾳ, μόλις ἐκείνου καὶ τρόπῳ ᾧπερ | 
αὐτὸς ἐρεῖν οὐχ ἔχω τὸν κίνδυνον πεφευγότος. ὅσοι μέντοε βαρ-- 5 
βάρων διαδρᾶναι τέως ἴσχυσαν, παρὰ τὸν ποταμὸν ἰόντες AC 
exovro πρὸς τοῦ Ρωμαίων ναυτιχοῦ, ἑάλωσαν τοίνυν ζωγρέαε 

B στρατηγῶν μέν, οὕς αὐτοὶ ζουπάνους καλοῦσι, πέντε, στρατεω-- 
τῶν δὲ ἀμφὶ τοὺς ὀκταχοσίους. πολλοὶ δὲ ἦσαν καὶ ἐν αὐτοῖς τῶν 
εὖ τε γεγονότων καὶ ἄλλως διαφανῶν. ἔπεσον δὲ καὶ πλεῖσται 10 
χιλιάδες ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ. οὐκ ἦν οὐδεὶς Ρωμαίων, ὃς οὗ πολ- 
λῶν αὐτόχειρ ἐγένετο ἀριστειῶν. πάντων γε μὴν μάλιστα Ἰωάν- 
νῆς τὲ ὃ Κοντοστέφανος καὶ “Ἰνδρόνιχος ὃ “Ἰαμπαρδᾶςς. ταῦτα 
κατωρϑωχὼς ὃ Ῥωμαίων στρατός, ἐπειδήπερ ἀωρὶ τῶν νυχτῶν 
ἦν, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησαν, ἄγοντες τούς τε τῶν Οὔν- 15 

V 125 vov αἰχμαλώτους καὶ ϑώρακας ἐς δισχιλίους, χράτη γε μὴν καὶ 

ἀσπέδας καὶ ξίφη οὐδ᾽ ἂν ἀριϑμεῖν ἠδυνήϑη τις. τὴν μὲν οὖν 
γύχτα ἐχείγην ἐπὶ τοιούτοις ηὐλίσαντο, αὐγαζούσης δὲ ἤδη τῆς 

C. ἡμέρας τοῖς ὅπλοις ἐνδεδυκότες εἰς τὸ τῶν Οὔννων ἀφέχοντο χα-- 
ράκωμα. ἐπεὶ δὲ ἀνδρῶν ἔρημον εὗρον αὐτό, σχυλαγωγήσαντες 90 
ἀνέστρεφον. ὃ μὲν δὴ κατὰ Οὔννων πόλεμος ἐνταῦϑα τἕλος 
ἔσχεν. 

8. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν τε τειχέων τῆς Κωνσταντίνου ἐπε- 

μεμέλητο μέρεσι πολλοῖς ὑπὸ χρόνου καμνόντων, καὶ ὑδάτων ἐν- 





gladiis, miserorum capita clavis contundebant. tum etiam captum in eo 
praelio vexillum , quod propter sui magnitudinem curru ἃ barberis vehebatur, 
ut et Dionysii equus cum omni armatura, cum ipse vix, ac nescio qua ra- 
. Wone, periculum effugisset. quotquot etiam barbarorum fugam inire potue- 
runt, ubi ad flumen pervenere, ἃ casse Romana capti sunt. vivi ergo in 
manus venerunt, ex ducibus quidem, quos ipsi zupanos vocant, quinque: 
milites octingenti, atque in iis complures nobili loco nati, aliique illustres 
viri: aliquot autem millia in hoc praelio cecidere. nemo fuit Romanorum, 
qi non fortia suapte manu ediderit facinora, prae ceteris tamen leannes 
ntostephanus et Andronicus Lamperdas. his strenue confectis 
quoniam adulta nox erat, in castra concessit Romanus exercitus, adductis 
eo captivis Hungaris, allatisque secum loricis ad duo millia. galeas autem 
et clipeos et enses, haud facile quis numerasset, eam quidem noctem post 
haec ibi transegere. δὲ ubi illuxit, arma iterum indoti, in hostium castra 
iro pergunt. verum cum ea hominibus vacua invenissent, direptis iis, re- 
versi sunt, ita quidem bellum adversus Hungaros confectam est, 
8. Ceterum imperator marorum Constantinopoleos variis in locis vetu- 
state collapsorum curam habuit, et aquarum inopia laberante civitate aquae- 
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δείας κατεχούσης αὐτὴν ἀνεκάϑηρέ τε σὺν ἐπιμελείᾳ τοὺς ὄδχετοὺς 
xal ἐπειδὴ τὰς παλαιτάτους στοάς, α τὸ ὕδωρ ἐπὶ Βεζάντιον 
ἦγον, πάλαι πεπτωκυίας ἀνεγείρειν δύσεργόν τε καὶ χρόνου πολλοῦ 
δεόμενον ἔγνω, σκεψάμενος περί τινα χῶρον o9 πολλῷ Βυζαντίου 
5 διέχοντα, ὃς Πέτρα κατωνόμασται, δεξαμενήν τινα ὑπόνομον ἐδο- D 
μήσατο, ἥπερ βουνῶν ἑκατέρων ἐν κοιλότητε κατὰ μέσον ἱδρυμένη 
ἐπεμήκης στόμασι πολλοῖς ἐφ᾽ ἑαυτὴν καὶ ὕδωρ ἐπιχάσκουσα δέχε- 
ται ὡς ἐχ μυρίων ὀχετῶν διὰ τῶν σχισμῶν σηράγγων ἐπ᾿ αὐτὴν 
καταβαῖνον, ἡ δὲ διὰ τῶν ἐξ ἔϑους αὖϑις ὑπονόμων ἐπὶ τὴν πόλιν 
10 τοῦτο προΐησιν. οὗτος ὃ αὐτοχράτωρ καὶ ἔϑος τι τῶν ἀτοπωτά- 
τῶν μιχροῦ καὶ εἰς νόμον τελέσαι δεῆσαν ἐκ μέσου τῆς Ῥωμαίων 
ἐποιήσατο πολιτείας. ποῖον δὲ τοῦτο ἦν ἤδη λέγωμεν. ἡ τοῦ 
ζὴν ἀπαραίτητος τοῖς ἀνθρώποις ἀνάγκη πολλά τε κατὰ τὸν βίον 
ἐχιμνοτόμησεν ἄλλα xal δὴ καὶ μισϑοῦ τὴν ἐλευϑερίαν ἀποδόσϑαε 
15 πολλοὺς ἀναγκάζει. ϑητεύουσι τοίγυν τοῖς ἐν ὑπεροχαῖς τε καὶ P 16! 
ἀξιώμασι καὶ τῶν εὖ γεγονότων, ἂν οὕτω τύχῃ, μὴ ὅτε ἀγελαῖοί 
τινες xal ὀχλικοί, ὑποῖον τοίνυν ἡ ἀνθρωπίνη κακὸν πλεονεξία ; 
παραλαμριβάνοντες τοὺς ἀϑλίους oi τὴν σφῶν ἐωνημένοι δουλείαν 
ὅσα καὶ ἀργυρωνήτοις αὐτοῖς προσεφέροντο, καὶ ἣν τὸ τριώβολον 
φοΐσως χαταβαλλόμενον μίσϑωμα ἐλευϑέρων ἀνθρώπων ὠνὴ καὶ 
συμβόλαιον οὕτω κακοτυχές. ἀμέλει καὶ εἴ ποτε τῇ ἐκ τῆς ϑη- 
τείας ἀχϑόμενοι ἐργασίᾳ ἀπωϑθϑεῖσϑαι βουληϑεῖεν αὐτήν, οἱ δὲ 


8. σχισμῶν] Fort. σχισεῶν. nisi fortc delendum σγεσμῶν. 10, xooly- 
σιν) lta Tollius. Cod. προξεισιν, 


ductus omnes diligentissime purgavit. cumque videret vetustissimos forni- 
ces, p quos olim aqua Byzantium transmittebatur, diffractos instaurare 
difficile esse omnino multumque ad eam rem tempus necessarium fore, loce 
haud procul Byzantio, quem Petram vocant, delecto subterraneum quod- 
dam receptaculum exstruxit, quod in media quadam cavitate collibus utrim- 
que cincta oblongius iacet et, multis in sese aquam ostiis recipit, quae velu£ 
e millenis canalibus per quasdam rimas ac fissuras in illud defluit; et post- 
modum per consuetos canales in civitatem defertur. idem hic imperator ab- 
sardisshnum morem, et qui iam prope in legem deflexerat, ἃ Romanornm 
republica sustulit. eiusmodi autem ille fuit. victus quaerendi dura necessi- 
tas, tom alia, quae ad vitam pertinent, immutavit, tum etiam pretio liber- 
tatem vendero multos adegit. operas itaque suas locant iis qui in supremis 
constituti sunt honoribus eGam illustri loco nati, si fors ita ferat , viles pro- 
fecto homines et proletarii. quantum igitur malum humana avaritia est! 
miseris etenim istis, qui servitutem sibi comparaverant, emerantque, tam- 
quam pretio emptis et mancipiis utebantur: eratque triobolum forte, statu- 
tum liberorum bominum pretium , pactumque istud nefandum. . ad ultimum si 
qui enere servitutis pressi eo se oximere vellent, tamquam fugitivos compre- 


276 . IOANNIS CINNAMI 


καϑάπερ δραπέτας συσχόντες αὐτοὺς καὶ δίκας ἐπετίϑουν τῆς τόλ-- 
μῆς. καὶ ἦν τότε κατὰ τὸ “Αἰσώπου μυϑάριον, ἐν ᾧ λέων ἐπὲ 
B τοῦ σπηλαίου νοσεῖ καὶ ζῶα παρ᾽ αὐτὸν εἴσεισιν, ἐλευϑέρων niv 
εἰσιόντων ἀνθρώπων ἴχνη καὶ μάλα πολλά, ἔξιόντων γε μὴν ἐπὲ 
τῇ αὐτῇ ἥκιστα οὐδενός. τὸ μὲν δὴ ἔϑος οὕτω. δεινὸν ἦν, βασε- 5 
λεὺς δὲ πρόρριζον ἀπὸ μέσης ἐξεσπακέναι τῆς πολιτείας αὐτὸ βου- 
ληϑεὶς γράμμασι τὴν ἐλευϑερίαν οἷς φύσει τὸ ἐλεύϑερον ἐπειψήφρε-- 
στο. ἐλευϑέρων γὰρ ἄρχειν Ῥωμαίων, οὐμενοῦν ἀνδραπόδων 
αὐτὸς ἤϑελεν. ὃ αὐτὸς ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ε΄ ἐψήφιστο 
τοῖς ἀνὰ τὸ Βυζάντιον ἱεροῖς σεμνείοις πολυπραγμοσύνην ἐπάγε-- 10 
σϑαι οὐδ᾽ ἡντιναοῦν ἐφ᾽ αἷς ὅπου δήποτε χτήσεσιν ἔσχον. τὴν 
C μέντοι δωρεὰν καὶ τόμῳ ἐστήριξεν, ὃν ἅτε χρυσῷ ἐνσεσημασμένον 
χρυσόβολλον ἔϑος καλεῖν ἐστιν. ὅϑεν οὐδένα μοναχῶν ϑυροχο- 
woüvra νῦν ἔστι δικαστήριον ἰδεῖν, Ge μηδὲ παρόντος ἐφ᾽ ᾧ τις 
' δημοσίου σφίσι δικάσμιτο. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον. νόμου δὲ 15 
πασῶν τὰς πλείστας ἀκυροῦντος τῶν ἡμερῶν, xa9^ ἃς δηλονότι ἢ 
τῶν δεαποτιχῶν τι Χριστιανοῖς τελοῖτο μυστηρίων ἢ γοῦν τῶν με- 
γάλων τινὸς ἄγοιτο μνήμη ἀνδρῶν, συνέβαινε τὰς ἐν τῇ πολετεέᾳ 
δίκας εἷς ἀπέραντον ἐξικνουμένας τυγχάνειν οὐδέποτε τελευτῆς. 
ἐντεῦϑεν ἀνθρώπους εἶδον ἐγὼ δίκαις καταγηράσαντας, καὶ μέντοι 2O 
V 196 xa) ἐπαποθανόντας αὐταῖς. ἀλλὰ xol τοῦτο τὸ κακὸν ϑεσπίσματε 
D νεαρῷ τῆς Ῥωμαίων ἀπελήλαται πολιτείας. λέγεε γὰρ τὸ βασι- 


9. 47 Ad4idi monitu Ducangiü. im Cod. laeuma. — ἈἜἠκ8. χρυσόβοϊ- 
4o») Toll. χρυσόβουλον. 


bendemtes eorum sudaciam poenis co&rcebant: erantque secundum 
cam fabulam, in qua ad leonem in spelunoa aegrotantesm accedant animali 
iagenuorum hominum ingredientium vestigia multa admodum, exeuntiam vero 
nullum. hanc pravam consuetudinem igitur radicitus ἃ media civitate exstir- 
re volens imperator promulgatis edictis libertatem, quibus illa α natura 
€oncessa erat, omnibus donavit. liberis enim Romanis, noa mancipũs im- 
peritare cupiebat. idem praeterea anno imperii sui decimo quinto decrevit ut 
nemo deinceps sacris spud Byzantium monasteriis negotium facessere£ de lis 
ediis quae quocumque ia loco illa possiderent. hancque donationem con- 
rmavit libello, qui quod aureo sigillo munitur aurea bulla vocari vulgo so- 
let. unde nolium hodie monachum iudicum fores pulsantem videre est, ut- 
pt cum nihil adsit de quo lis intentari iis queat. et haec quidem sic se ba- 
t constitatio. cum vero omnium plerique dierum lege exciperentur, qui- 
bus uimirum vel dominica a Christianis mysteria peragebenter vel magni ali- 
cuius viri agebatur memoria, fiebat ut iudicia in republica in immensum 
latata numquam ad exitam perducerentur. exinde vidi ege homines in 
senescentes , immo et immorientes iisdem, sed pessima lex ista novo decreto 
in republica abolita est. quippe unperatoris edictum neque dies festos emnino 
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λέως διάταγμα μήτε τὰς ἑορτάδας παντάπασι κοινοῦσϑαι τῶν ἧμε- 
ρῶν, μήτ᾽ αὐταῖς ἑχάστοτε ἀναβολαῖς δίκας ἐᾶν παρασύρεσϑαι, 
ἀλλ᾽ εἶναι μὲν ἐς τὸ παντελὲς ἀπειρολογίας ἀδέκτους δικανιχῆς 
ἡμέρας ἐκείνας, καϑ' ἃς τι ϑεὸς εὕρηται τοῖς ἀνθρωπίνοις εὐερ- 
5»ynxoc, τῶν δ᾽ ἄλλων τὰς μὲν παντάπασι δικασίμους ἐκχεῖσϑαι, 
τὰς δὲ πρωὶ μὲν ἀποχεκλεῖσϑαι τοῖς δικολάβοις, δείλην δὲ ἅπασαν 
ἀνεῶχϑαε καὶ ξυγχωρεῖν εἰσιέναι τοὺς ϑέλοντας. οὗτος καὶ τὸν ἐν 
Ἐφέσῳ παλαιοῦ τοῦ χρόνου κείμενον λίϑον ἱερὸν με; αλοπρεπῶς lg 





Βυζάντιον ἀγαγὼν τοῖς τῇδε λοιποῖς ἀπέδωκεν ἁγίοις. ὅστις δὲ ὃ P 162 


1ολίϑος οὗτος καὶ ὅϑεν εἰς Ἐφεσίων ἦλθε τὴν γῆν, ὁ λόγος ἑξῆς 
διηγήσεται. τέλος ἤδη τὸ κατὰ τὸν σταυρὸν εἶχε τῷ σωτῆρι μυ- 
στήριον, καὶ παραλαβοῦσα τοῦτον 7 μήτηρ ἀνέκχλινέ τε ὕπτιον, 
ὡς νόμος, ἐπὶ τοῦ λίϑου τοῦδε καὶ ἐπιπεσοῦσα βύϑιον ἀνῴμωξεν 
ὁποῖα εἶχός, μυρομένης δὲ τὰ δάχρυα τῷ λίϑῳ πελάζοντα ἔτι καὶ 

15 γῦν ἀναπόνιπτα μένουσι, πρᾶγμα τεράστιον οἷον. τοῦτον δὴ τὸν 
λέϑον ἥ ix MayóaAd φασὶν ἀναλαβοῦσα Mapla ἔπλεε Ῥώμης 
εὐθὺ ἐφ᾽ Qi καίσαρι ἐς ὄψιν ἐλϑοῦσα Τιβερίῳ Πιλάτου καὶ Ἰου- 
δαίων τῶν ἀδίκων Ἰησοῦ κπατερεῖ φονευτῶν. ἀλλὰ τύχῃ τινὶ ἐς B 
τὸν Ἐφεσίων λιμένα κατάρασα αὐτὸν μὲν ἐνταῦϑα ἔλιπεν, ἡ δὲ 

90 ἐκεῖϑεν ἀφεῖσα ἐπὶ Ρώμην ἂνήγετο. ἐξ ἐκείνου δ᾽ ἄχρι καὶ νῦν 
ὃ λέϑος ἐνταῦϑα διετέλεσεν ὦν. ἀχϑέντα τοίνυν ἐς τὴν ΖΔαμά- 
λεως περαίαν πομπὴ τοῦτον ix Βυζαντίον διαδέχεται λαμπρά. 
ἐπλήρου δὲ ταύτην τὸ “Ῥωμαίων τε γερούσιον ἅπαν καὶ ὅσον ἐν &- 


ut prefestos haberi statuit, neque tamen dilationibus elusmodi trahi in infi- 
nitum iudicia: sed religiosos et rerum forensium immunes illos esse decrevit, 
in quibus aliquando deus singulare in homines beneficium contulisset: cete- 
rum alios totos festos esse, alios intercisos, ita ut nimirum horis matutinis 
lege agere non liceret, postmeridianae autem in partibus admittendis 
wacarent. idem hic imperator sacrum lapidem qui jampridem Ephesi fuerat,- 
Byzantium magnifice translatum cum ceteris sacris, quae ibi sunt momumen- 
tis deposuit. qualis autem hic fuerit lapis et quomodo in Ephesiorura terram 
pervenerit deinceps commemorabo, peracto iam iu cruce a salvatore myste- 
rio, suscepit eum mater, utque fieri assolet in lapide isto supinum deposuit : 
in eumdem ipsa etiam procumbens, ut vero simile est, nen mediocriter plo- 
ravit. flentis nutem lacrimae, quaein lapidep deciderunt, in hanc usque 
diem permanscere indelebiles, res admiratione prorsus digna. hoc igitur la- 
e accepto Mariam Magdalenam aiunt Romam reota abiisse, ut coram Ti- 
Caesare Pilatum et Iudaeos velut iniustos lesu interíectores accusaret : 
sed forte quadam in portum Ephesinum delatam istic eum loci reliquisse, in- 
e Romam pervenisse. exillo tempere usque in hodiernum 
diem lapis ibi perstitit, cum vero in littus Damalis esset, expositus, ingenti 
pompa Byzantium translatus est. — huic enim interfuere Bomanus senatus 


* 
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ροπόλοις xal ἐν μονασταῖς ἦν, Aovxũ τοῦ τηνικάδε τὴν ἐχκλησίαν᾽ 
ἰϑύνοντος καὶ βασιλέως τέλους ἑκατέρου προαρχόντων. βασιλεὺς 
μέντοι καὶ τὸν ὦμον ὑπέσχε τῷ λίϑῳ, ἐπεὶ τά γε τοσαῦτα καὶ ὑπὲρ 
€ ὧν χρὴ ἐμετριοφρόνει καὶ ἠγάπα δουλοπρεηίστερον αὑτοῖς προσα-- 
yóptvoc. - 5 
9.  Karà τούτους τοὺς χρόνους «Αἴγυπτος ὑπὸ Ρωμαέων 
ἁλῶναι κινδυνεύσασα τρόπῳ τῷ ῥηϑησομένῳ διαγεγονέναι ἴσχυσεν. 
αὕτη ὑπὸ τῶν Ρωμαίων μὲν οὕπω πάνυ πρῴην ἐτέλει ἀρχήν, μέγα | 
δέ τι χρῆμα δασμοῦ ταύτῃ παρεῖχεν ἐτήσιον" ἐπεὶ δὲ Lola κακῶς | 
ἤδη πεπόνϑει xal τὸ Ἰσμαηλιτιχὸν ἑκάστοτε xatíoyot φῦλον, ἥλω τὸ 
καὶ αὕτη καὶ Πέρσαις ὑπέπεσεν. ἀλλὰ βασιλεὺς ἸἩ]ανουῆλ, πολλὰ 
τῶν κατὰ τὴν ἑῴαν Ῥωμαίοις ἤδη ἀνασωσάμενος ἀντιποιηϑῆναει 
καὶ ταύτης σπουδῇ πολλῇ ἤϑελε. τοίνυν xal πρέσβεις ἐνταῦϑα 
Ὁ στείλας ἐκέλευεν ἔϑους τε τοῦ προτέρου καὶ φόρων ἀναμιμνήσκειν 
τὴν χώραν vf πολυτάλαντοι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφιχνοῦντο τὸ πρότερον, 15 
ἀναινομένης δὲ παρεγγυᾶν ὅτι δὴ οὐκ ἐς μακρὰν πολεμητέα σφέσιν 
ἐσεῖται. τὰ μὲν δὴ τῆς πρεσβείας ἐν τούτοις ἦσαν" τῶν Alyv- 
πτίων δὲ ἰσχυρῶς πρὸς τοῦτο ἀπειπαμένων, στόλον νεῶν ὃ faci- 
λεὺς τεχτηνάμενος ἱππαγωγῶν τε καὶ πολεμιστηρίων ic ἄγαν πολ-- 
λῶν στρατόν τε ἐμβιβάσας αὐταῖς ἐπ᾿ «4Ἰγύπτου ἔπεμψεν. ἡγεῖτοϑο 
δὲ τούτου Ἀνδρόνικος οὗ πολλάκις ἐμνήσϑην, ὃ Κοντοστέφανος. 
Ρ 168 ἐτύγχανε γὰρ μέγας ὥσπερ εἴρηται δοὺξ γεγονὼς πρότερον. ὃς 
ἐπειδὴ ταχυπλοήσας «Αἰγύπτῳ προσέσχε πέμψας ἐς Παλαιστίνην 





et quotquot erant ex sacerdotali ordine e£ monachico , Luca qui tunc tempo- 
ris ecclesiam regebat et imperatore utrique choro praeeuntibus. jpse etiam 
lapidi humerum subdidit imperator: in talibus namque etiam ultra quam ne- 
cesse erat pietatem ac reverentiam exhibebat singularem et cum summa animi 
demissione eiusmodi munia obibat. 

9, Bub idem tempus Aegvptus, cum propemodum in Romanorum ve- 
nisset potestatem, eo quem referam mode nobis elapsa est. haec non ita 
pridem Romanorum parebat imperio et grave quotannis tributum dependebat. 
sed cum Asia gravius afflictaretur gentisque [smaéliticae in dies augerentur 
vires, capta et ipsa in Persarum ius concessit. verum Manu&l imperator, 
eum multa in Oriente Romanis rursum asseruisset, hanc quoque recuperare 
summo studio contendit. itaque missis ad eas gentes legatis, ut et veterem 
consuetudinem et opulenta illa vectigalia, quae nobis persolvere consueve- 
rant, in memoriam revocarent, iis praecepit: quod si ea abnuerent, tom 
demum nuntiarent proxime bello esse impetendos, haec erat mens legationis. 
scd enim pertinacius renuentibus Aegyptiis, classem  fabricat hippaginum et 
bellicarum navium magno numero, immissoque in eam exercitu in Aegyptum 
mittit. buic praefoit Andronicus Contostephanus, cuius non semel memini, 
magni quippe ducis dignitate, ut supra dictum est, iam antea gaudebat: is 
ἘΠ in Aegyptum oslerjter appulit, missis in Palaestinam legatis regem inde 
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τὸν τῇδε μετεπέμπετο ῥῆγα, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ τὰ ξυγκείμενα τοῦ πόνου 
Ῥωμαίοις συλλήψοιτο xol αὐτός. ἐν ᾧ δὲ διαμέλλων ὃ ῥὴξ ἦν, 
᾿Αγδρόνικος ὡς μὴ ἐπὶ κενῆς ὃ χρόνος ἐνταῦϑα αὐτῷ τρίβοιτο, 
δεῖν ἔγνω ἐπὲ τὴν χώραν διαβῆναι τὸ στράτευμα. καὶ τοίνυν Tt- 
δγίσιόν τε πόλιν αὐτοβοεὶ εἷλον καὶ συχνὰ τὴν χώραν κατέϑεον 
ἐξιόντες. ἐπεὶ δὲ καὶ ὃ ῥὴξ ἠγγέλλετο ἤδη προσιών, ἐπὶ Ταμίαϑι 
μετῆγον τὸν πόλεμον, πόλιν χατοίκων τε πλήϑουσαν καὶ πλουτοῦ-- 
σαν ὑπερφυῶς. ἔνϑα πολλαὶ μὲν καὶ φρικώδεις Ῥωμαίοις διεπο- 
λεμήϑησαν μάχαι, ἤνυστο δὲ ὅμως οὐδὲν ἀπ᾿ αἰτίας ἧς ἐρῶν ἔᾳ- B 
ἴόχομαι. συνέκειτο βασιλεῖ καὶ Παλαιστινοῖς ἐς τὸν ἐπ᾿ «Αἰγύπτου 
συμπνεύσασι πόλεμον μοῖραν μὲν τὴν ἡμίσειαν Ῥωμαίους ἁλούσης 
ἤδη τῆς χώρας λαβεῖν, ϑατέραν δὲ αὐτοὺς ἕξειν. ὃ τοίνυν ῥήξ, 
ἐπειδὴ Ρωμαῖοι προτερήσαντες ἐπὶ τὴν “ἴγυπτον ἦλϑον, ἐπιβού- 
λως ἄγαν τὸ μὲν πρῶτον ὑστερεῖν τοῦ πολέμου διενοεῖτο, ὅπως 
15 Ῥωμαίων διακινδυνεισάντων τὴν χώραν αὐτὸς ἀκονιτὶ διαχληρώ-- 
σαιτο" ὡς δὲ παρῆν ὄψὲ καὶ αὐτός, τήν τε μάχην ἀεὶ ὑπερετίϑετο 
xai Ῥωμαίοις δὲ ταὐτὰ ξυμβουλεύων ἦν, κἂν ἐκεῖνοι ὀλίγα τοῖς 
λεγομένοις προσέχοντες ἡρωϊκοὺς εἰς ἑκάστην ἡμέραν ἀνεδέχοντο 
ἀγῶνας. εἴτε οὖν, ὅπερ ἔφην, “Ῥωμαίους τοῖς κινδύνοις παρα- Ο 
80 βαλεῖν ἐϑέλοντες ταῦτα ἐποίουν, ὡς ἄν ἀπόνου τῆς νίκης τυγχά- 
yes: αὐτοί, εἴτε καὶ καϑώπαξ τῆς κατ᾿ Αἴγυπτον δεσποτείας τῷ 
βασιλεῖ φϑονήσαντες ἦσαν, λέγειν οὔ μοι παρίσταται" ἐλέγετο 
δ᾽ ὡς χρήμασιν oi ἔνδον τὸν ῥῆγα ὑποφϑείραντες elc τοῦτο ἤγα- 


18. προσέχοντες] Ita Tollius e contectara. Cod. προσέχοντα, 


accersiit, nt secundum ea quae invicem sanciverant pacta auxilio sibi esset, 
interea dum rex exspectabatur Andronicus, ne frustra bic tempus tereret, 
educere in terram exercitum operae pretium censuit. itaque Tenesium oppi- 
dum primo jmpetu ceperunt Komani crebrisque regionem istam incursionibus 
vastarunt. ubi adventare regem nuntiatum est, ad Damiatam bellum 
transtulere, urbem et incolarum frequentia celebrem opibusque affluentem. 
multa bic et borrenda Romanis peracta sunt. praelia: aibi tamen iis confe- 
cum est ob hanc quam commemorabo causam. convenerat inter imperato- 
rem et Palaestinos in bellum Aegyptiacum conspirantes, ut devictae provin- 
Gae partem dimidiam Romani, dimidiam ipsi alteram obtinerent. itaque rez, 
Cum priores in Aegyptum venissent Romani, de industria primo expeditio- 
wem bellicam differre statuit, ut postquam ii discrimipa exhausissent, re- 
ione ista. citra laborem potiretur. ubi vero et ipse tandem accessit, pu- 
ἔδει semper protrahebat eademque ut facerent persuadebat Romanis: etiam- 
8 1, eiusmodi consiliis posthabitis , fortia in dies praelia susciperent. verum 
haud plane possim assever&re, utrum id egorint ut, dum periculis obiicere 

omanos volunt, victoriae fructu sine labore fruerentur, an vero qued 
onuno Aegypto potiri imperatorem prae invidia non ferrent. ceterum rumor 
erat regem ab obsessis submissa pecunia ad id fuisse inductum. itaque Ro- 
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yov. Ῥωμαῖοι τοίνυν ἐπειδήπερ οὐχ ἀξιοχρέους ἑαυτυὺς τῷ πο-- 
Mug τῷδε ἔγνωσαν εἶναι, πρύμναν κρουσάμενοι ἐπὶ τὸ Βυζάντιον 
ἀνήγοντο, χειμῶνος δὲ κατασχόντος πλείστας τῶν νεῶν ἀπολωλέ- 
ναι συνέβη. ἡ μὲν δὴ ἐπ᾿ Miyénrov Ρωμαίοις ἐκστρατεία τοιοῦ-- 
τον ἔσχε τέλος. «Αἰγυπτίων δὲ 0 δῆμος, ὡς μὴ καὶ δευτέρα 'Ῥω- 5 
D μαίων ἔφοδος ἐπ᾽ αὐτοὺς γένηται, πρέσβεις ἐς βασιλέα στείλαντες 
ταχτόν τι χρυσίον ἀνὰ πᾶν ἐκεῖϑεν κομίσεσϑαι ἔτος Ρωμαίοις ὦμο-- 

; λόγουν. ὃ δὲ τὴν πρεσβείαν ἀποσεισάμενος ἀπράχτους αὐτοὺς 
ἀπεπέμψατο, πᾶσαν ἐν νῷ ἔχων εἰσαῦϑις χαταδραμεῖσϑαι τὴν 
χώρα». 10 

10. "E» τούτῳ δὲ καὶ ὃ Παλαιστίνης ῥὴξ ἐπὶ Βυζάντιον 
ἦλϑε περὶ ὧν ἔχρηζε βασιλέως δεησόμενος. τυχὼν δὲ ὧν ἐδεῖτο 
ἄλλα τε πολλὰ x«i δουλείαν ἐπὶ τούτοις βασιλεῖ διωμολόγηκεν. 
ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον xai Οὐεννέτους, ὅσοι ἔν τε Βυζαντίῳ 
καὶ ταῖς ὕπου δήποτε Ρωμαίων ᾧκηνται χώραις, δημοσίαις φρου- 15 
ραῖς παραπέμψας τὰς οὐσίας ἀναγράπτους εἷς τὸ δημόσιον 

P 164 ἐποιήσατο, ἀπ᾽ αἰτίας ἧς αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. Οὐεννέτων 3 
χώρα κεῖται μὲν ἐς τοῦ Ἰονίου κόλπου τὰ ἔσχατα, ϑαλάσση δὲ 
ἀμφίρρυτος οὖσα τέναγός τε προβάλλεται τῆς ἀκτῆς μαχρὸν 
ὅσον. ἔνϑα τῆς ἡμέρας ἡ ϑάλασσα πολλάκις προσιοῦσα xci- 90 
gà» μέν τινα πλώϊμον αὐτὸ ποιεῖται, τὸν πορϑμὸν δ᾽ αὖϑις 
ἀναλύουσα ἀπόρευτον παντάπασι ναυσί τε καὶ ἀνθρώποις ἐργά- 
ζεται. ἔστι δὲ τὸ ἔϑνος ἤϑει μὲν διεφϑορύς, βωμολόχον εἴπερ 
τι καὶ ἀνελεύϑερον, ἅτε καὶ ἀπειροχαλίας μεστὸν ναυτιχῆς. 
οὗτοι “Αλεξίῳ ποτὲ βασιλεῖ χεῖρα παρασχόμενοι σύμμαχον, ὁπη- 25 

23. βωμολόχον] Fort. addendum δ᾽. 


mani cum se bello isti baud pares esse viderent retro Byzantium. navigarunt: 
Orta,vero tempestate plurimae eorum naves periere. bunc finem illa habuit 
in Aegyptum expeditio. Aegyptii, ne altera Romanis irruptio rursum in eos 
fieret, missis ad imperatorem legatis certum se quotannis auri pondus solu- 
turos pacti sunt, — ille vero legationem aspernatus, rebus infectis domum eos 
remisit: cum totam hanc iterum devastare regionem in animo haberet. 

, 10. Inter haec Byzantium venit Palaestinae rex cum principe de nego- 
tiis suis acturus: impetratisque iis quae poposcerat, praeter alia multa impe- 
ratori fidem et clientelam professus est. sub idem etiam tempus et Venetos, 
quotquot Byzantii et in quibuscumque Romanorum provinciis habitabant, in 
publicos carceres coniecit, illorumque bona publicavit et fisco addixit, ob 
eam quam dicturus sum causam. Venetorum regio in extremis partibus loni 
sinus sita est: mari vero circumflua longius a littore paludes proteádit, ia 
quas mare saepius per diem influens, certo quodam tempore navigabiles eas 

t: &t cum rursum recedit, inaccessas prorsus reddit navibus perinde ac 
nominibus, est autem gens ista moribus depravatis, impia et sacrilega si 
quae alia et illiberalis , utpote nauticis ineptiis plena. hi quum Alexio impe- 
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γίχα Ῥομπέρτος ἐκεῖνος ἐξ Ἰταλίας ἐπὶ Ζυρράχιον διαβὰς ἐπο- V 198 

λιόρχεε τὴν χώραν, ἀμοιβῆς τυγχάνουσι τῆς τε ἄλλης καὶ δὴ B 
xul στενωπὸς αὐτοῖς ἐν Βυζαντίῳ ἀποτέταχτο, ὃν Ἔμβολον ὄνο-- 
uülovgrv οὗ πολλοί, μόνοι τε τῶν ἁπάντων διὰ τοῦτο τὰς κατ᾽ 
5 ἐμπορίαν δεκάτας οὐδενὶ Ρωμαίων ἐξ ἐκείνου παρέσχοντο. τοίνυν 
καὶ τὸ ἀσυμμέτρως ἐντεῦϑεν πλουτεῖν ταχὺ ἐς ἀλαζονείαν αὐτοὺς 
ἦρεν. ἀνδρὶ μέντοι πολίτῃ ὅσα καὶ ἀνδραπόδῳ προσεῖχον, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὅπως τῶν πολλῶν τινι καὶ δημοτικῶν, ἀλλὰ xü» τις ἐπὶ 
σεβαστότητε ἐφρόνει χἂν ἐπὶ μεῖζόν τι προῆκε τῶν παρὰ Ῥω- 
10 μαίοις σεμνῶν. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης ἐκ no- 
δῶν τῆς Ρωμαίων αὐτοὺς ἐποιήσατο πολιτείας. ἐγτεῦϑεν ἀμύ- 

γασϑαι Ῥωμαίους διὰ σπουδῆς αὐτοῖς ἦν. στόλον οὖν τεχτηνά- C 
e μενοι νεῶν τούτων ἐπῆλθον τῇ γῇ" ὅτε δὴ Χίον τε εἷλον καὶ 
"Pódov καὶ «“έσβου νήσων κατέδραμον ὀνομαστῶν. ἐπὶ Παλαι- 
16 στινῶν τε χαταχϑέντες τὴν γῆν Τύρον ἅμα αὐτοῖς ἐχπολιορχή-- 
σαντες εἷλον, τὴν ἐν ϑαλάσσῃ τε μετιόντες λῃστείαν οὐδεμίαν 
᾿οἱ καχοδαίμονες ἀγϑρώπων ἐλάμβανον φειδώ. δι᾽ ἃ βασιλεὺς 
ἐπὶ τοῖς προτέροις αὐτοὺς προσηκάμενος ἐπὶ μᾶλλον ἐξῆρεν ἀλα- 
ζονείας xal τύφου. αὐϑάδεια γὰρ κατορϑοῦν δόξασα dg ἀπό- 
θνοιαν ἐχφέρεσθαι οἶδεν. ὅϑεν καὶ πολλοῖς τῶν εὖ γεγονότων 
βασιλεῖ τε xaJ' αἷμα προσηκόντων πληγάς τε ἐπέϑεντο καὶ 

ἄλλως πιχρότατα im^ αὐτοὺς ὕβρισαν. διῆγον μέντοι ἐπὶ τοῖς D 
᾿αὐτοῖς οὐχ ἥκιστα καὶ ἐπὶ τῶν ϊανουὴλ βασιλέως χρόνων, yv- 
γαιξί τε 'Ῥωμαίαις ἑαυτοὺς συνοιχίζοντες καὶ οἰκίαις ταῖς αὐτῶν, 


τεϊοτὶ aliquando auxilio venissent, quo tempore Robertus ille ex Italia Dyr- 
rhachium transmissus totam invaserat provinciam, mercedis loco cum alia 
Bul accepere tum praesertim Byzantii angiportum, quem KEmbolum vulgo 
appellant: solique omnium eapropter ex illo tempore decimas ex mercatura 
Romanis non solverunt. inde in immensum ditati statim in superbiam proru- 
*: adeo ut cives perinde ac mancipia tractarent , neque eos dumtaxat qui 
einfima plebe essent, verum et qui sebastorum aut alia quavis apud Ro- 
manos maiore dignitate fulgerent: quibus indignatus Ioannes imperator om- 
nes ἃ Romano imperio expulerat, atque inde 8 Romanis vindictam repetere 
8)àmo cum studio enitebantur. classe itaque comparata factaque in eorum 
1 irruptione Cbium capiunt, et Rhodum atque Lesbum, celeberrimas 
insulas, depopulantur. Inde ad Palaestinos delati cum eis "Tyrum οχρα- 
&n&nt: ad haec in mari piraticam exercentes nulli hominum scelerati isti 
rcere, quamobrem ut ab imperatore in priorem statum sunt restituti, 
Malor eos statim incessit superbia et insolentia. arrogantia enim recte fa- 
ctorum opinione inflata quandoque in ultimam improbitatem deflectere solet, 
we factum est, ut multis nobilibus viris et principi affinitate iunctis pla 
, A mlerint aliisque eos gravissimis affecerint iniuriis. lisdem tamen nihilo secius 
"i fortunis Manu&lis quoque ünperateris temporibus, Romanasque 


Ly 
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ὥσπερ oí ἄλλοι Ῥωμαῖοι ἔξω τῆς ἐχ βασιλέως δεδομένης αὐτοῖς 
ἀναστρεφόμενοι διατριβῆς. ἃ μηχέτι φέρειν ἔχων αὐτὸς Óbcoec 
ἐπιτιϑέναι τῶν ἁμαρτανομένων σφίσιν ἀπήρξατο. τοὺς μέντοι 
ἐν Βυζαντίῳ ὠῳχημένους αὐτῶν τῶν κατ᾽ ἐμπορίαν παραβαλόντων — 
Οὐεννέτων ἀποδιελὼν Βουργεσίους τῇ «Ἰατίνων ἐκάλεσε φωνῇ, 5 
πίστεις αὐτῷ διδωκότας σὺν εὐγνωμοσύνῃ Ῥωμαίοις διὰ βίον | 
τηρήσειν τὸ δούλιον. τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύειν αὐτοῖς τὸ Oroteen 
P 165 βούλεται. οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ Οὐέννετοε «Ιαμπάρδοες 
μηνίσαντες ἅτε γνώμης ἀπορραγεῖσι τῆς αὐτῶν ἐπανέστησάν τε 
αὐτοῖς καὶ τὰς οἰκίας slg ἔδαφος καϑελόντες ἐπὶ μεγίστοις αὐτοὺς 10 
ἐζημίωσαν. ὅϑεν καὶ ἐπὶ δίκην αὐτοὺς καλέσας ὃ βασιλεὺς τὰς 
οἰχίας εἰσαῦϑις «Ἰαμπάρδοις ἐγεῖραι ἐδικαίου ὅσα τε σφίσι διήρ-- 
παστο αὐτίκα ἀποδιδόναι. ἀλλὰ Οὐέννετοι οὔτε πράττειν οὐδὲν 
αὐτῶν ἤϑελον καὶ ἠπείλουν γε Ῥωμαίοις ἀνήκεστα δράσειν, ἀνα-- 
μιμνήσχοντες ὧν ἔτει βασιλέως Ἰωάννου περιόντος ἐργάσαιντο. (5 
ταῦτα συνιδὼν ὃ βασιλεὺς μηκέτι διαμέλλειν ἔγνώ. τοίνυν xoà — 
ὡς ἐν πανάγρῳ τούτους ἐπὶ τῆς αὐτῆς συλλαβεῖν διανοηθεὶς 
B γράμματα ἁπανταχῆ τῆς Ῥωμαίων ἐξέπεμπε γῆς, δι᾽ ὧν τοῖς 
τὰς ἀρχὰς διέπουσι δῆλον τὸν χρόνον ἐποίει, καϑ᾿ ὃν αὐτοὺς 
χεῖρας Οὐεννέτοις ἐπιβαλεῖν ἔδει. καὶ λοιπὸν χατὰ ταὐτὸν οἱ ἐν 50 
Βυζαντίῳ τοῖς ἀνὰ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Ρωμαίων ἡλίακοντο γῆς, 
φρουραί τε καὶ ἱερὰ τούτους ἐδέχοντο φροντιστήρια. καιροῦ 
τοίνυν διαγενομένου, ἐπειδήπερ ἐν οὕτω μεγάλῳ τῷ πλήϑει στε- 








coniugio sibi adsciscentes in earum aedibus, ceterorum Romanorum instar 
extra limites ab imperatore iis praescriptos domicilia babebant, quae cum 
ferre amplius non posset princeps poenis compescere eorum delicta statuit. 
Venetos ergo, qui Byzantii habitabant, ab iis eiusdem nationis qui nego- 
tiandi causa accedebant secernens, Burgenses illos Latinorum lingua appel- 
lavit, cum fide data polliciti essent, se quoad viverent Romanis fore ob- 
noxios. e8 enim apud illos istius vis est vocabuli, interea Veneti ipsi simul- 
tatem cum Lombardis exercuere palam, quod a suis descivissent partibus, 
ipsosque invpsere ac funditus eversis eorum aedibus gravissima iis damna 
intulere. quapropter illis in ius vocatis, imperator Lombardorum aedes de 
novo instaurari et quae iis abstulissent restitui prolato iudicio iussit. at 
Veneü nihi eorum quae imperata fuerant exsequi voluere, minati iusuper 
Romanis deinceps sese gravissima illaturos damna, ea reducentes subinde 
in memoriam, quae fecerant superstite adhuc loanne. quae cum videret 
imperator, cunctari amplius noluit: itaque quasi indagine eos uno die cir- 
cumvenire statuens, literas per imperium Romanum quoquo versum misit, 
quibus locorum et oppidorum praefectis tempus designabat, quo in Venetos 
manus inlicere deberent. quo quidem tempore et qui Byzantii erant, et qui 
in ultimis imperii habitabant angulis, capti sunt et in carceres ac sacra mo- 
uasteria coniecti, elapso deinde aliquanto tempore, cum tantae multitudigi 
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τοχωρεῖσϑαε ovr/gams.Tàc φρουράς, Οὐέννετοε (ἔοικε yàp áy- 
ϑρώπων ἀπεγνωχότων δυσμαχώτερον εἶναι μηδὲν) τοιάδε τινὰ 
ἐτόλμησαν. αὐτὸς ἕχαστος ὑπὲρ ἑκάστου φερέγγνον ἑαυτὸν βα-- 
σιλεῖ παρασχόντες ἀνεϑῆναι τῶν φρουρῶν ἴσχυσαν. ἦν δέ τις ἐν C 
βαὐτοῖς γένει τε διαφανὴς καὶ πλούτῳ διαφέρων" οὗτος μέγα τι V 189 
νεὼς χρῆμα καὶ οἷον οὐδέπω ἐν Βυζαντίῳ κατῆρε χρημάτων τῷ 
δημοσίῳ ἀπημπώληχε πυλλῶν. ὄὅϑεν καὶ τὴν αὐτοῦ ἐπιμέλειαν 
πρὺς βασιλέως ἐπιτετραμμένος συνεβούλευσεν Οὐεννέτοις, ἐμβάν-- 
τας αὐτῷ πλωΐζεσϑαι νυχτὸς ἐπὶ τὴν αὑτῶν. oi δὲ τὸν λόγον 
lo ἁρπάσαντες, ἐπιφόρου τοῦ πνεύματος "γεγονότος, εἰσεπήδησαν 
ἐπ’ αὐτὸ καὶ λοιπὸν ᾧχοντο ἀπιόντες. Ῥωμαῖοι δὲ αἰσϑόμενοει 
κατόπιν αὐτῶν ἐδίωξαν, ἐγγίσαντές τε αὐτοῖς, περί mov τὸν 
“Ἄβύδου γεγονότες πορϑμὸν ηδικῷ πυρὶ φλέξειν διενοοῦντο. 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι, ἅτε τῶν Ῥωμαϊκῶν ἐϑάϑες ἐπιτηδευμάτων, πίλους D 
16 τινὰς ὄξει περιδεύσαντες τούτοις τε πᾶσαν περιειληφότες τὴν ναῦν 
ἐστέλλοντο ϑαρσαλέοι. “Ρωμαῖοι τοίνυν ἐπειδὴ μηδὲν ἀνύσειν 
εἶχον (τὸ γὰρ πῦρ πορρωτάτω ἢ ἐχρῆν ἐπὶ τὴν βᾶριν ἀχοντιζό- 
μενον ἢ οὐδὲ ἔψαυεν ἢ καὶ πελάσαν τοῖς πίλοις ἀποστρεφόμενον 
χκαϑ᾽ ὑδάτων ἐσβέννυτο πεσόν), ἄπρακτοι ἀνεχώρησαν. Οὐέν- 
θνετοι δὲ οὐκ εἰς μαχρὰν τῇ σφετέρᾳ προσχόντες, στόλον τεκτη-- 
νάμενοι xarà Ῥωμαίων ἐπῆλϑον. τὸ μὲν οὖν πρῶτον Εὐρίπῳ 
προσέβωλον, ἐπεὶ δ᾽ ἀπεχρούσϑησων, βασιλέως στρατιωτῶν φρου-- 
ρὰς ἀποχρώσας ταῖς τῇδε πόλεσιν ἐπιστήσαντος, ἐπὶ τὴν νῆσον Ῥ 166 
ἐφέροντο Χίον, ἐνταῦϑά τε τὰς ναῦς ἀνελκύσαντες ἐπὶ καταδρομῆς 
94. καταδρομῆς) Malim καταδρομῇ. Tollius καταδρομαῖς. 


vix sufficerent carceres (nihil quippe hominibus ad desperationem adactís 
mexpsgnabilius esse solet), haec aggrediuntur. eorum unusquisque pro 
sodo illius sistendi vadem se erga imperatorem constituit: quo facto carceri- 
busse eximunt. erat autem inter eos quidam natalibus illustris opibusque 
praepollens, qui ingentis molis navem, cuiusmodi numquam Byzantium ap- 
pulerat, multa pecunia reipublicse vendidit. cuius propterea cum deman- 
data ei a principe cura esset, Venetis consilium dedit ut ingressi navem de 
Rocte excederent et in patriam navigarent. qvo illi arrepto consilio, ven- 
twm nacti secundum in illam insiliunt indeque confestim aufugiunt. at Ro- 
mani ut id advertere, a tergo eos consectati et ad fretum Abydenum asse- 
cui Medico igue iniecto navem comburere conati sunt. sed enim illi Roma- 
Morum moribus assueti, nave coactilibus aceto madefactis contecta et prae- 
Sncta secure enavigarunt. itaque Romani cum nihil conficere potuissent 
(ignis wippe e longinquo nimium proiectus aut non pertigit ad navem, aut 
In coactilia jncidens retro agebatur, cadensque in aquam exstinguebatur) re- 
bus infectis redierunt. non multo post in terram suam appulsi Veneti fabri- 
«αἱὰ classe in Romanos expeditionem suscepere. ac primo quidem Euripum 
invadunt: eumque inde expulsi essent (idonea quippe civitatibus quae ibi 
outtant praesidia imposuerat unperator) traiiciunt ad salam Chinya, ibi navi- 
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τῆς χώρας ἔξήεσαν. ἀλλὰ δυνάμεσι κἀνταῦϑα περιτυχόντες 
προμηϑείᾳ βασιλέως ἐπὶ τὴν νῆσον διαβάσαις, ἐπειδήπερ εἰς χεῖ- 
ρας ἦλθον, πολλούς τε τῶν σφετέρων ἀπέβαλον πολεμοῦντες xaà 
ὀπισϑόρμητοι ἐπὶ τὰς ναῦς ἐχώρησαν. βασιλεὺς δὲ καὶ κατὰ 
κράτος ἁλῶναι τούτους διανοούμενος ἠπειρώτην τε καὶ ναυτικὸν 5 
στρατὸν πέμπειν ἐπ᾿ αὐτοὺς διενοεῖτονς ἀλλ᾽ ἦν γάρ τις τὸ τοῦ 
ἀκολούϑου τηνικαῦτα λειτούργημα περικείμενος, ᾿Δαρὼν ὄνομεοι, 
ἀνὴρ φρονηματίας καὶ δεινῶς ἀλάζων. οὗτος δύσνους τοῖς βασε-- 
Β λέως ἀεὶ πράγμασιν ὧν παραπρεσβείας τε πλειστάχις ἑάλω καὲ 
δαιμονίοις προστετηχὼς ἐξελήλεγχτο ἔργοις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 10 
ὕστερον, ὁπότε καὶ ἧ δίκη εὖ ποιοῦδα μετῆλϑε τὸν ἀλιτήριον. 
τότε δ᾽ οὖν Οὐεννέτων τῷ ἔϑνει ἔχπυστον τὸ βούλευμα ποιησά-- 
μενος ἔσφηλε βασιλεῖ τὴν ἐγχείρησιν. ἔπλει μὲν γὰρ τὸ Ῥωμαίων 
γαυτικὸν ἐφ᾽ o εἷς τὸν Ἰϊαλέαν γεγονὸς (ἀκρωτήριον δέ ἐστιν 
οὗτος ἡμερῶν ὡς πλείστων τῆς νήσου Χίου ὁδὸν διέχον) ἐνταῦϑα 15. 
ἐλλοχήσειν Οὐεννέτους "' ἤδη γὰρ ἐπίδοξοι ἦσαν πρὸς τοῦ Ῥω- 
μαίων ἐξελαϑήσεσϑαι πεζικοῦ, ὃ καϑάπερ εἴρηται τῇ νήσῳ ἔνε- 
δρεῦον ἐξ ὑπερδεξίων αὐτοῖς συνεπλέκετο. ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι τὸ μεὲν 
C πρὸς τῶν ἐν τῇ νήσῳ καταπολεμηϑέντες Ῥωμαίων ὡς τῷ πλεέονε 
τοῦ αὐτῶν ἐζημιῶσϑαι στρατοῦ, τὸ δὲ καὶ τὸν στόλον ἰέναι πυ-- 20 
ϑόμενοι, λύσαντες τῆς ἡμέρας ὀψὲ τὴν νῆσον ἀπέλιπον. ὄρϑρου 
δὲ ὁ Ῥωμαίων στόλος ἐπὶ «“έσβον ἦλϑεν, ἐπειδή τε τὸ γεγονὸς 
ἤκουσεν, ὀπίσω ἐδίωκεν. ἀλλὰ σταδαίᾳ μὲν μάχῃ τὸ πᾶν δια- 
14. Μαλέαν] Cod. Μαάλεα. 43. σταδαίᾳ μάχῃ } là Heyse. 
Cod. 2 per. ? y» 
bus subductis, ad depopulandam regionem exeunt, sed in copias, quae 
imperatoris poovidenta in insulam transmissae fuerant, incidentes, conserto 
invicem praelio , caesisque pluribus ex suis, retro ad naves confugere.  im- 
autem penitus eos comprehendere, et terrestrem navalemque exer- 
citum in illos mittere constituerat: sed erat quidam ea tempestate, qui aco- 
luthi dignitate fungebatur, Aaron nomine, vir elato et arroganti a um 
animo. is imperatoris rebus adversabatur semper, praveque legationes ob- 
lisse deprehensus fuerat, atque artium insuper magicarum insimulabatar. 
sed de iis postea, cum digno scelestem hunc supplicio iustitia affeGt. tum 
autem Venetae genti prodito principis consilio conatus illius impedit. iam 
enim vela fecerat classis Romana, ut postquam ad Maleam perveoisset (pro- 
montorium id est multorum dierum itinere & Chio insula dissitum) insidias ibi 
Venetia faceret. eerta etiam pervaserat opinio, eos a pedite Romano re- 
pulsum iri, qui, ut modo diximus, structis in insula insidiis, superiori Marte 
«um iis dimieaverat, verum illi, tam quod a Romanis qui in insula erant 
magna suorum parte multati essent, tum quod classem etiam eorum adven- 
tare perciperent, inclinato iam die solutis ancoris ab insula recessere. 
postero actem mane cassis Romana Lesbum appulit, ac ubi quae gesta 
ttaat accepit, pone inseouta est. - coterum stataria pugna rei summa diri- 
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κρῖναι οὔπω ἐδυνήϑη, φευγόντων ἀεὶ προτροπάδην τῶν πολεμίων" ᾿ 
τριήρεσι δὲ πολλαῖς αὐτῶν συμβαλόντες καὶ εἶλόν γε καὶ αὐτάν.- 
ὅρους κατέδυσαν, ui δ᾽ ἄλλαι φυγῇ ἐπὶ τὴν αὑτῶν ἦλϑον. οὕτω 
μέντοε ὀλιγανδροῦσαε τὸν κίνδυνον ἔφυγον, ὡς αὐτῶν οὐδεμιᾷ τῶν 
5ἷξ Ἐπιδάμνου εἰς χεῖρας ἐλϑούσας ἁλῶναι κατὰ κράτος ὑπ᾽ αὐτῆς. 
Οὐεννέτοις μὲν οὖν τοιαῦτον τὸ τῆς ἀλαζονείας εὕρατο κέρδος, D 
βαᾳιλεὺς δὲ ἐπικερτομῆσαι τὴν τόλμαν αὐτοῖς βουληϑεὶς ἀπέστειλε 
τοιάδε. “ἀμαϑίᾳ πολλῇ περὶ τὰ πραχτέα τὸ ὑμῶν ἄνωθεν κέ- V 190 
χρηται ἔϑνος. πάλαι μὲν γὰρ ἀλῆται καὶ πενέᾳ δεινῶς κάτοχοι 
10 εἰς τὴν Ρωμαίων εἰσερρϑηκότες πολιτείαν ὑπεροψίᾳ τῇ πολλῇ ἐς 
αὐτοὺς ἐχρῆσϑε καὶ τοῖς πολεμειωτάτοις αὐτοὺς προδιδόναε ueyl- 
στη φιλοτιμία παρ᾽ ὑμῖν ἦν". ἅπερ ἐν εἰδόσιν ἀριϑμεῖσϑαι τὰ νῦν 
ἐστι περιτίόν. ἐξ οὗ δὲ καταφανεῖς γεγονότες ἐνδίκως τῆς αὐτῶν 
ἐξωσεράχισϑε γῆς, ὑπὸ ἀλαζονείας καὶ εἰς ἀντίπαλον αὐτοῖς κα- 
15 ταστῆναι ἐγνώχατε μάχην, ἔϑνος πάλαι μὲν οὐδὲ ὀνόματος ἄξιον, P 168 
διὰ Ῥωμαίους δὲ νῦν τέως ἐμφανές, οὐχ ὅσον μέντοι καὶ τὰ πρὸς 
δύναμιν συμβλητόν, ὅπερ αὐτοὶ νομίσαντες πολὺν ἁπαντα δῇ διω- 
φλήσατε γέλωτα. πῶς γάρ; οἷς οὐδὲ τὰ ἐξαιρετώτατα τῶν ὅπου 
δήποτε ἄν ἀϑῴως ἀντιπολεμήσαιντο ἐϑνῶν." βασιλεὺς μὲν το-- 
80 σαῦτα ἔγραψεν" οἱ δὲ στόλῳ μὲν μεγάλῳ “Ῥωμαίοις πολεμεῖν οὖκ 


4. ὡς αὐτῶν ovósuig] "Totum locum Duc. e Tollii coniectura ita 
exhibuit: αἷς αὐτῶν οὐδεμίαν τῶν ἐξ Ἐ. ἐλθουσῶν ἁλῶναι x. x. 


e, 
ὑπ᾿ αὐταῖς. 10. εἰσερρνήκότες] Ita Duc. Cod. εἰσηρηκότες. 


ibid. ὑκεροψίᾳ τῇ ) Malim ὑπεροψίᾳ τε. 19. ἂν dO og) Ita 
Duc, Cod. Gua 9o. 


mere non potuit, effusius semper fugientibus hostibus. cum pluribus sutem 
erum triremibus eongressi Romani, eas et ceperunt ef cum ipsis vectoribus 
mbmerserunt: reliquae fuga in patriam dilapsae sunt : sed viris adeo desti-. 
tuae periculum effügerunt, ut ipsarum etiam ex Epidamno navium, quae iis 
eccurrerant, vi capere nullam possent. hunc quidem arroganüae suae fru- 
dum Veneti retulere, sed cum iis audaciam exprobrare vellet imperator, 
huiuscemodi ad ipsos literas misit: *magnam in rebus gerendis inscitiam 
vecordiamque jampridem vestra gens adhibuit. vos quippe errones olim et 
id, postquam in Romanorum irrepsistis imperium, non solum summo 
fastu erga illos estis usi: sed infensissimis etiam hostibus eos prodere, magna 
spud vos fuit laudis existimatio: quae scientibus referre nunc supervacaneum 
esi. ex quo autem horum convicti criminum ex eorum terris iure exacti 
estis, eadem illa arrogantia praelio cum iis etiam confligere decrevistis : gens 
dem nullius quondam nominis, utcumque vero nunc cognita per Romanos, 
cet viribus cum iis minime conferenda. nam cum ea vos tenet opinio, m 

Um emnibus risum movetis. qui enim fieri id potest? adversum quos ne 
P'*estantissimi quidem ubicumque terrarum populi innoxie bellum suscepe- 
HL" in hanc sententiam scripsit imperator. H vero megna cum classe 
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ἔτι ἐδύναντο, ναυλοχοῦντες δὲ ἐπειράτευον ἐξ ἐκείνου, ἕως καὶ 
δευτέραν ἠνέγχαντο πληγήν. ᾿ 

11. Tara μὲν οὖν οὕτως ἐγένοντο. τὰ Κιλίκων δὲ νοσεῖν 
ἤρξαντο πράγματω. Τερόζου γὰρ συμμετρησαμένου τὸ ζῆν, Me- 

B λίας, ὃς ἀδελφὸς ἦν αὐτῷ, τὴν χώραν παραλαβὼν οὐδέν τε ἥσσον δ᾽ 
“Ῥωμαίοις κακῶς προσφέρεσθαι ἤρξατο. ἠρέϑη τοίνυν Κιλίκων 
στρατηγὸς ιχαὴλ μὲν τὸ πρῶτον ὃ Βρανᾶς, ἑξῆς δὲ ᾿Ανδρόνεχος 
ἐπίκλησιν Φορβηνός, ὃς ἐξάδελφος καϑάπερ ἤδη εἴρηται βασιλεῖ 
ἐτύγχανεν ὦν. ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ λόγου ἄξιον οὐδὲν ἐνταῦϑα εἰργα-- 
ὀμένου ἐπὶ γόνυ τὰ Ἰσαύρων ἔκλινε, πολλῶν τε ἑξῆς τὴν στρατη-- 10 
γίαν ἀμειψάντων, ἐν οἷς καὶ Κωνσταντῖνος ἐγνωρίζετο ὃν KuXa— 
μάνον ἐπεκάλουν, ἤνυστο οὔπω οὐδέν. ὃ μέντοι Καλαμάνος ἐπὶ 
πολλοῖς τὸν ἡ ρμένιον λελυπηκὼς ἐπὶ μείζοσιν ἐζημίωτο. ὑπὸ τού-- 
τους τοὺς χρόνους καὶ Σαξόνων ὃ δούξ, ἔϑνους πολυανϑρωποτά- 

C rov καὶ εὐδαίμονος, σὺν μεγίστῃ παρασκευῇ ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑεν 15 
ἐφ᾽ d τὸν ῥῆγα ᾿Ἰλαμανῶν διαλλάξειεν (ὑποψίᾳ γὰρ πολλῇ ἐς ἀλ- — 
λήλους ἐχρῶντο), πάντα τε ὧν ἕνεκα ἦλϑε διαπεπραγμένος ángA- —— 
λάσσετο. ἐν τούτῳ δὲ Σέρβιοι,. Οὐεννέτων αὐτοὺς πρὸς τοῦτο 
παρορμησάντων, εἷς ἀποστασίαν εἶδον, Στεφάνου δὲ ὃς τῆς Oo»- 
γικῆς ἦρχε τὸν βίον ἀπολιπόντος, ταράχου πλέα τὰ τῇδε κατέ-- 90 
στῆσαν. ὑφ᾽ ὧν κινηϑεὶς βασιλεὺς ἐπὶ τὴν Σαρδικὴν ἀφιχνεῖται. 
ἔνϑα διατριβὴν ποιουμένου, πέμψαντες Οὔννοι Βελᾶν ἤτοῦντο 


14, Σαξόνων] Cod. Σαξώνων. Cr. p. 131, 1. 


aggredi Romanos non sunt ausi: sed ex eo tempore in portibus et stationi- 
bus subsidentes piraticam exercebant donec secundam plagam acceperunt. 
11. His ita transactis in Cilicia laborare res coeperunt. 'l'oroso enim 
vita functo, frater eius Melias principatum adeptus Romanis nihilo minus ia- 
festus esse coepit, itaque belli adversus Cilices primum Michaél Branas dux 
constitutus est: deinde Andronicus cognomento Kuphorbenus, qui uti iam 
dictum est, patruelis erat imperatoris. sed cum iste etiam nibil memoria 
dignum ibi peregisset , inclinare res Isauricae coeperunt: multisque postmo- 
dum copiarum praefecturam excipientibus, quos et inter Constantinus fuit 
quem Calamanum vocabant, nihil confectum est. siquidem Calamanus, etsi 
magnis Armeniam affecisset damnis , ipse tamen graviora retulit. per eadem 
tempora Saxonum dux (gens ea est frequentissima et opulentissima) Byzan- 
tium, ut regem Alemannorum cum imperatore reconciliaret, magno cum ap- 
paratu venit (magna enim inter eos simultas erat et aemulatio), rebusque 
quarum causa accesserat peractis abiit. interea Servii, exstimulantibus ad 
id Venetis, defectionem moliti sunt. Stephano autem, qui Huogariae im- 
peraverat, exstincto, cuncta ibi perturbata ac confusa sunt, quibus permo- 
tus imperator versus Sardicam proficiscitur. illic morantem convenere Hun- 
gerorum legati, Belam sibi mitti in regem postulantes, Stephano quippe 
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σφίσι ῥῆγα περιφϑῆναι. ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ, “Στεφάνου τετελευτηκό- 
τὸς, ὃ τοῦ δικαίου ϑεσμὸς ἔβλεπεν. ἐτέγχανε δὲ ὃ Βελᾶς εἰς 
γαμβρὸν τῷ βασιλεῖ ἀφορισϑεὶς πρότερον, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑέν D 
uo: ἐρρήθη. νόμου δὲ ξυγγενείας ἐμποδὼν αὐτῷ γεγονότος, τὴν 
5.Αἰγοέστης ἔγημεν ἀδελφήν. καῖσαρ δὲ διὰ τοῦτο ἀναρρηϑεὶς 
ἀξιώματε τῶν ἐν Βυζαντίῳ τηνικάδε ἐχρατίστευε μεγιστάνων. ῥῆγα 
τοίνυν αὐτὸν ἀνειπὼν ἐπὶ Οὐννικῆς σὺν τῇ γυναικὶ ἔπεμψεν ὅρκοις 
τηρήσειν ἐπαγγειλάμενον ὅσα βασιλεῖ καὶ Ρωμαίοις συνοίσειν τοῦ 
παντὸς ἔμελλον αἰῶνος. ἑἕἵποντο δὲ αὐτῷ ix βασιλέως οἱ ἐπὶ τὴν 
10 ἀρχὴν κατάξοντες Ἰωάννης τε ὁ πρωτοσέβαστος καὶ τῶν ἐπὶ δόξης 
ἄλλοι. ὃ δὲ βασιλεὲς ἐπειδὴ Βελᾶν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς κατεστήσατο, Ῥ 168 
ἐπὶ τὸ Σερβίων ἐτράπετο ἔϑνος, ἀμενεῖσϑαι τῆς τόλμης αὐτοὺς 
προϑυμούμεγος. ἀλλ᾽ ὅπερ ϑαυμάζειν ἀεὶ ἔχω, οὕπω τὸ στρά- 
τευμα ἤϑροιστο πᾶν, καὶ βασιλεὲς χιλιάσιν ὀλίγαις διά τινων V. 191 
15 ἐρυμνῶν xal ἀποκρήμνων χωρίων εἰσελάσας ἐπὶ τὴν χώραν τῷ 
ἀρχιζουπάγῳ συμμίξειν ἠπείγετο. ὃ δὲ καίτοι μυρίαν πανταχό- 
Jt ἑκυτῷ χεῖρα συστησάμενος σύμμαχον ἔφευγε μὲν τὸ πρῶτον, 
ὡς δὲ τὸ δέος αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐπολιόρκει, πρέσβεις ἐς βασιλέα 
πέμψας κακῶν ἀμνηστίας ἐδεῖτο τυχεῖν. πείϑειν δ᾽ οὐκ ἔχων, 
380 ἀλλὰ τῆς ἐς αὐτὸν ἠτεῖτο παρόδου τέως ἀκινδύνου τυχεῖν. ἧχε 
τοίνυν βασιλέως ἐπινεύσαντος, καὶ εἰσήει παρὰ τὸ βῆμα, ἄκα- B 
λυφής τε χεφαλὴν καὶ χεῖρας εἷς ἀγκῶνα γυμνούμενος, ἀνυπόδε- 
τος μὲν πόδας, σχοῖνος δέ οἷ τοῦ τραχήλου ἐξῆπτο, καὶ ξίφος 
χεχείριστο, ὅπη βούλοιτο χρῆσϑαι βασιλεῖ ἑαυτὸν παρεχόμενος. 


defencto, ad eum regni ius spectabat. ceterum Bela iste in generum impe- 
ratoris primo delectus, quemadmodum in superioribus ἃ me narratum est, 
postea cognationis lege obstante sororem Augustae duxerat, ideoque Caesar 
fuerat renuntiatus, istius dignitatis praerogativa oeteris praelatus in urbe 
Byzantina proceribus. regem igitur illum renuntians cum uxore in Hunga- 
riam misit, cum iureiurando prius eum obstrinxisset, quae imperatori et 
Romanis profutura essent, per omnem se vitam servaturum. illum vero co- 
mitabantur, a quibus in regnum deduceretur , Ioannes protosebastus aliique 
Mustres viri. imperator itaque, Bela in principatu constituto, ia Serviorum 
gentem iter instituit, quo eorum ulcisceretur audaciam. sed, quod semper 
mirari soleo, nondum universus convenerat exercitus, cum princeps paucis 
assumptis millibus per loca quaedam praerupta et confragosa in regionem 
eorem irrumpens cum Archizupano praelium conserere properavit, sed ille 
infinitas licet sociorum copias comparasset, primo quidem fugit: deinde ut 
animum illius occupavit pavor, missis ad imperatorem legatis delictorum 
veniam sibi dari poposcit, ubi nihil obtinuit, certe ut sibi salvo et incolumi 
δὰ principem accedere liceret petiit venit igitur annüente imperatore ad 
lius tribunal capite aperto, nudatis usque ad cubitum manibus, pedibusque 
AUdis: dependebat porro a.cervice funis, manuque gladium ferebat — dedens 
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ἐφ᾽ οἷς οἰκτείρας αὑτὸν ἀφῆχε τὸ ἔγχλημα. ταῦτα κατωρϑωκὼς 
βασιλεὺς ἐξήεε τῆς Σερβικῆς, ἑπόμενον αὐτῷ καὶ τὸν ἀρχιζουσιά-- 
vov ἔχων. ὅτε δὴ καὶ ᾿Ταρών, οὗ μιχρῷ πρόσϑεν ἐμνήσθην, 
ἐφ᾽ οἷς εἴρηται ἁλοὺς ἐξεκόπη τὰς ὄψεις. 
19. ὙΤὰὼὰὼ μὲν δὴ κατὰ τὴν ἑσπέραν οὕτως ἐφέροντο, 2faía 5 
C δὲ ὥδινεν αὖϑις. Novoadly γὰρ τοῦ Βερροιαίου σατράπου, xe 
: τοῦ «“«Τυχαονίας ἡγεμονεύοντος σουλτάν, Mov τε τοῦ “έρ,εε-- “ 
viu δυνάστου, καὶ τοῦ “Ἰγκυρανῶν ἄρχοντος τῆς τε ἄλλης Γαλα-- 
τικῆς ἐς ταὐτὸ πνευσάντων, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ Ρωμαίων στρατεύσειαν. 
δι᾽ ἃ βασιλεὺς ἐνταῦϑα σπουδῇ ix τῆς ἑσπέρας διέβη" καὶ O 10 
μὲν περί που τὴν Φιλαδέλφου αὐλισάμενος πρὸς τούτοις ἢσχό-- 
λητο, ““λαμανοὶ δὲ καὶ Οὐέννετοι ἐπὶ ᾿ἀγχῶνα οἱ μὲν ἀπὸ ϑαλάσ-- 
σης οἱ δὲ ἠπειρώτῃ στρατῷ πολιορκήσοντες ἦλϑον. ἐστρατήγεε 
δὲ ᾿Ἡλαμανῶν τῶν τις παρ᾽ αὐτοῖς ἱερατικὸν ϑρόνον κοσμούντων 
ἀνδρῶν. χρόνου τοίνυν τῇ προσεδρείᾳ rQifévrog, τά τε ἀναγ-- 15 
χαῖα »Ἀγχωνίταις ἐπιλελοίπεε, καὶ ἡ πόλις ὅσον οὐκ ἤδη ἁλῶναε 
D προσδοκήσιμος ἦν. ἦν δέ τις γυνή, Ἰταλὴ μὲν τὸ γένος μεγα-- 
λόφρων δὲ εἴπέρ τις καὶ ἀρρενωπὸς μάλιστα, ἐπειδή τε ἀνδρὸς 
πάλαι χηρωϑείη, σωφρονικὸν ἐξ ἐχείνυυ τὸν βίον ἐτήρει. αὕτη 
ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν ᾿Ἡγχῶνα ἐπύϑετο καὶ ὡς ἐν ἐσχάτοις εἴη τοῖς 20 
κακοῖς, ζήλῳ διαϑερμανϑεῖσα ( ἐτύγχανε γὰρ Ῥωμαίοις τηροῦσοε 
τὸ φίλιον) ἠπείγετο ταῖς οἴκοϑεν δαπάναις τῇ πόλει ἐπαρχέσαι " 
μὴ παντάπασι δὲ ταῖς. τοῦ πολέμου χρείαις ἱκανοῦσα ἥδε xol 
6. Νονυραδὶν γὰρ] ydo delendum videtar, puncto, quod ante Nov- 
ραδὲν legitur, deleto. 


se principi, ot quod vellet de illo statueret. quibus ille commotus errati ve- 
niam concessit. his prospere confectis imperator ex Servia subsoquontem 
Archizupanum habers excessit. quo etiam tempore Aaron, cuius paulo ante 
meminimus, ob ea quae diximus oculis multatus est. 

12. ]ta compositis in Occidente rebus Asia rursum novi aliquid molita 
est. Nuradinus quippe Berrhoeae satrapa, Lycaoniae Sultanus, Melias 
Armeniorum dominus, et Ancyranorum aliorumque Galatiae oppidorum 

i , facta invicem conspiratione, bellum in Romanos aggressi sunt. ea- 
propter igitur ex Occidente imperator tum movit, castris.ue ad Philadel- 
phiam positis, rebus istis animum adiunxit. Alemanni interea et Veneti, hi 
mari illi terrestribus copiis ad oppugnandam Anconam venerunt: praeerat- 
que Alemannis quidam episcopali Apud illos fungens dignitate. multo itaque 
in urbis obsidione insumpto tempore, annonae rerumque ceterarum penuria 
laborantibus Anconitànis iam prope erat ut urbs caperetur. ' sed enim mulier 

usedam , nationd quidem Itala, tis animi, δὶ quae alia, et virilis au- 
iae, quae marito orbata castam deinceps vitam servaverat, ubi quae An- 
conae gerebantur, et ut in ultimum devenisset discrimen, rescivit, ardore 
summo inflammata (erat enim partibus Romanorum addicta) privatis sumpti- 
bus urbi subvenire instituit, sed cum ii omnino in belli usus non sufficerent, 


Li 


7 BISTORIARUM L. VL 289 


τοὺς παῖδας ἐνεχυράζει, χρυσίον τε “οὕτω χεχομισμένη ἁδρόν, 
πέμψασα παρὰ τὴν πόλιν ἐδήλου ϑαρσεῖν τοῦ λοιποῦ μηδὲ τοῖς 
πολεμέοες ἑαυτοὺς καταπροδιδόναι. Zfyxoniras τοίνυν ὡς ἐπύ- P 169 
ϑοντο ταῦτα, ἀνεθάρσησάν τε καὶ τοῖς πολεμίοις ἐπεξιέγαι διε-- 
ὁγοοῦντος ἄλλ᾽ ἐχεῖνοι γνόντες μετεστρατοπεδεύσαντο αὐτίχα. dy 

τούτῳ δὲ καὶ 7) στρατηγὸς ἐχείνη ἐπιστᾶσα τῇ πόλει Myxovízag 

τῷ ἑαυτῆς ἀνεμέγνυ στρατῷ, προσβολῆς τε γενομένης ““λαμανοὶ 

τὴν ὁρμὴν οὐχ ὑπενεγχόντες ἔφευγον ἀπὸ γυναιχείου στρατεύμα-- 

τος πολλούς τε αὑτῶν ἀπεβάλοντος. ἥλω δ᾽ ἄν μιχροῦ καὶ ὃ 

ἸΟστρατηγὸς ἱερεύς, εἰ μὴ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐξέκλεψεν. ἡ δὲ 
ἐπὶ Οὐεννέτους ἐτράπετο ἀπὸ ϑαλάσσης καϑάπερ εἴρηται τῇ πόλει 
ἐγχαϑημένους, μάχῃ τε καὶ αὐτῶν περιγενομένη ἐπανήει ἐπὶ τὴν 
πόλιν, εὐφήμοις φωναῖς βασιλέα μέγαν ἀναβοῶσα. ὃ δὲ βασι- B , 
λεὺς πρὸς τῇ Φιλαδέλφου, καϑάπερ ἔφην, ἐνστρατοπεδευσάμε- 

Ἰόγνος ἐσχέπτετο πῶς ἂν εὐμηχάνως ἀφιστῶν ἀλλήλων τοὺς εἰρη — 
μένους τῶν βαρβάρων αὐτῷ yévorro, καὶ δὴ παρὰ τὸν 2fuxao- V 132 
γίας πέμψας σουλτὰν ὠνείδιζέ τε τῆς. εἰς αὐτὸν ἀπιστίας καὶ τὴν 
αἰτίαν ἀνεπυνθάνετο, δι᾽ ἣν οὕτω Ῥωμαίοις ἀϑρόον ἐχπολεμω-- 
jun. ὃ δὲ ἄλλα τὸ προΐσχετο πολλὰ καὶ χολᾶν αὐτῷ τὸν ἐν 

90 σφίσιν ἔλεγε XoJigày εἴτ᾽ οὖν μέγαν παρ᾽ αὐτοῖς ἀρχιερέα ἐπὶ 
τοσοῦτον ἤδη “Ῥωμαίοις συγκειμένῳ κατὰ τὸ φίλιον. ταῦτα λέγων 
τοὺς πρέσβεις ἀπράκτους ἀπέπεμψεν" ὃ δὲ βασιλεὺς τούτων 
ἀχούσας καὶ δευτέρᾳ πρεσβείᾳ τοῦτον ἀμείβεται, ἐπιστείλας αὐτῷ 


8, ἀκὸ] duit 


liberos etiam suos oppigneravit, atque ita malorem pecuniarum copiam ade- 
m missis in urbem nuntiis, ut bono deinceps essent animo neve se hosti- 
Dus dederent hortata est, quibus acceptis resumpsere animos Anconitae et 
in hostes irrumpere statmere. sed hoc eo oognito retro castra confestim illi 
Eeverunt, inter haec imperatrix ista ante uxbem consistens Ánconitas suis 
niscuit copiis: initoque certamine Alemanni, cum impetum sustinere non 
potent, a feminino exercitu fugantur, caesis eorum quam plurimis: atque 
ipe prope in hostium manus venisset dux episcopus, ni fuga sibi salutem. 
Conc tum vero in Venetos, qui e mari, ut supra diximus, urbi 
Hminebant, sese convertit, iisque praelio debellatis in civitatem reversa 
**, laetis magnum imperatorem acclamationibus prosecuta, princeps autem 
locatis, uti narratum est, ad Philadelphiam castris, id mente potissimum 
38bat, qua demum arte barbaros ab se invicem divelleret. ac primo mis- 
55 δὰ Lycaonihe Sultanom legatis, perfidiam illi obiecit, et cur sic repente 
Romanis in hostem versus esset , percunctatus est, ille autem tum alia 
Puls protendit, tum iratum suum sibl esse Chalipham sive summum apud 
95 pontificem, quod tamdiu amicitiarum foedere Romanis iungeretur. h 

- legatos rebus infectis remisit, tum vero imperator, ut haec accepit, 

Cimamus. | 19 
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C οὕὗτωσί. “εἴ aoi δέδοκται τοῖς ἄλλοις τῶν δμσφύλων ξπισυστάντι. 
 &ve 94v ποϑὲν κατὰ Ῥωμαίων ἐκδραμεῖν, ϑαρσῶν γε ἄπιϑι. φύ- 
λαχα γὰρ τῇ σεαυτοῦ τὸν Ρωμαίων ἐπιστήσεις στρατὸν ἡμερῶν 
οὐ πεντεκαίδεκα im" αὐτὴν ἀφιξόμενον." ταύτην ὃ σουλτὰν 
δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἐξεδειματώθη τὲ τὴν ψυχὴν καὶ τῶν ὁ 
᾿'μελετωμένων ἀποσχόμενος εἰρηναῖα τοῦ λοιποῦ διελέξατο. καὶ 
τὰ τῆς ἐπιβουλῆς οὔπω τέλεον κρατυνϑέντα διελύετο αὖϑις, ἅτ: 
μεγίστου μέρους ἐν σφίσι τοῦ σουλτὰν ἐπὶ βασιλέα μεταϑεμένονυ. 
τοίνυν καὶ βασιλεὺς μὲν ἀναιμάκτῳ τροπαέῳ σεμνυνάμενος ἐπεὶ 
τὴν Κωνσταντίνου ἀναζευγνύει, ὃ δὲ Παλαιστίνης ῥὴξ ἅμα τῷ 1 

Ὁ ἩἩντιοχείας πρίγχιπε ταῦτα πυϑόμενοι ϑάρσους τε ὑποπλησϑέντες 
κατὰ τῶν Βερροιαίων κινηϑέντες βαρβάρων πολλὰ αὐτοὺς ἐζη- 

poca», 
13.  Karà τοῦτον τὸν χρόνον xal τὸν σιλέντιον ὃ βασι- 
λεὺς αὐτὸς ξυνετάξατο λόγον, οὐχ ὥσπερ εἴθιστο, τοῦ ἀσηκρῆ- 1! 
τις αὐτὸν ἐκ βασιλέως δῆϑεν ὑπαγορεύσαντος. ἦν δὲ ᾧ μὲν ἔν- 
ψοια τῷ λόγῳ βαϑεῖά τις καὶ ἐκ πάνυ γενναίας προϊοῦσα ψυχῆς" 
ψοημάτων τε γὰρ διαρκῶς εἶχε καὶ ἐπιχειρήμασιν ἐστοιβάζετο 
συχνοῖς. ἣ ys μὴν λέξις καϑαρὰ μᾶλλον καὶ ἀφελὴς ὃ χαρακτήρ, 
P 170 καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν ἀσχημάτιστος, αὐτοφυὴς δὲ ὅμως καὶ τὸν yev- 9ι 
γήτορα ἐναργῶς ἐμφανίζων. καϑάπερ γάρ μοι πολλάχις ἐρρήϑη, 
φυσικοῖς πλεονεκτήμασεν οὐδενὶ ἀνθρώπων ξυμβλητὸς ἦν. Ἐγωγέ 


1. οὑτωσί Cod. οὐτωσίν. 


alteram legationem ad illum instituit cum haltsmodi literis. *«quandoquidem 
tibi est in animo cum ceteris contribulibus tuis conspiranti Romanorum pro- 
cul terras devastare, securus abi: scias enim neodum quinto decimo exacto . 
die invadentem Romanum exercitum , ipso te auctore, praesidisrii quasi 
iure ditionis tuae summam arrepturum." — hac perlecta epistola commotus 
animo Sultanus a prieri instituto destitit et amicitiam in posterum pacto cum 
Romanis foedere sancivit. ita consilia ista, priusquam effectmm conseque- 
rentur, rursum evanuere, utpote Bultano, qui in eis maxima pars ac mo- 
mentum erat, ad Romanos transeunte. itaque triumphum nactus incruen- 
tum imperator Byzautlum revertitur. Palaestinae autem rex e£ princeps 
Antiochenus, cum haec accepissent, sumpta inde fiducia, contra Berrhoe- 
enses suscepere expeditionem, magnisque eos cladibus affecere. 

19. Hao ferme tempestate silentium seu dissertationem ipse composuit 
imperator, non ut vulgo moris est, quam videlicet imperatoris nomine pre- 
nuntiavit illius secretarius. inerat orationi profunda quaedam et ex generoso 
prorsus animo profecta sensuum vis: crebrisque sententiis et variis argumen- 
tis cumulata erat. dictio ipsa pura, facilis ac simplex character: utque 
verbo dicam , nullis implicata figuris, naturali tamen efflorescebat elegan- 
tia, et quae auctorem manifeste proderet, nem, ut saepius ἃ me dictum 
est, null mortalium aaturae dotibus comperandus erat, equidem ssepena- 
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tw πολλάκις αὐτῷ τῶν "Ἀριστοτέλους διαλεξάμενος πολλὰ τῶν 
Ξολυζητήτων αὐτοφυῶς ἐπιλυόμενα ἔγνων, πρᾶγμα οὐδενὶ τῶν 
. ἁπάντων οἶμαε γεγονὸς τοῦ παντὸς αἰῶνος. ὃ δ᾽ αὐτὸς καὶ πολλὰ 
τῶν ἐν γραφαῖς ἀδιεξηγήτων εἷς δεῦρο μεινάντων, ἢ γοῦν οὐκ 
δεῦσεοχα διηρμηνευμένων σὺν ϑαυμασίᾳ τινε διεσάφησεν ἅπλό-: 
τὴητι" ἅπερ ἐμοὶ ἐνθάδε γεγράψεσθαε ἅπο νόμων ἔδοξεν εἶναι 
ἱστορικῶν. 


5. διηρμηνευμένων] Cod. διξρμηνευμένων. 


mero controversias illi ex Aristotele p ens, pleraque eorum quae in 

disceptationem venerant, promptissime soluta ab eo cognovi, rem a nemine 
omnium bectemus, ut opinor, prioribus retro seculis factam. idem multa 
in scripturis, etiam quae ad id temporis inexplicata remanserant, aut minus 
recte exposita, müra quadam erspieuitate explamavit: quae hic inserere, 
alienum ab historiae scribendae legibus existimo. 


BIB.A4ION H. 


1. 4d μὲν οὖν ἄχρι καὶ δεῦρο εἰς ἤπειρον ἑκατέραν βασιλεῖ 
ἹΜανουὴλ εἴργαστο, τοιάδε τινὰ ἐγένετο, ἑξῆς δέ μοι γεγράψε- B 
1070: ὅσα ἐπὶ "olac στρατευσαμένῳ τούτῳ ξυνέπεσε. Κλιτζιεσϑλὰν 
γάρ, οὗ πολὺν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐποιησάμεϑα λάγον, χρήματα 
ὥσπερ ἔφην μεγάλα πρὸς βασιλέως κεκομισμένος δυνάμεώς τε ἐπὶ 
πλεῖστον fxe καὶ τῶν τῇδε δυναστῶν ἄλλους τε τὰς ἀρχὰς ἀφε- 
λόμενος αὐτὸς ἔσχε καὶ δὴ καὶ Σανισᾶν, ὃς ἀδελφὸς μὲν αὐτῷ 
157» xal ἐκ τῶν αὐτῶν ἔφυ σπερμάτων, Τάγγρας δὲ καὶ Myxógac 
πόλεων ἀμφοῖν ἦρχε Γαλατικῶν, βιασάμενος τὰς μὲν ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
᾿ ἐποιήσατο, τῷ δὲ, ἐπειδὴ μὴ κατακτεῖναι ἐδυνήϑη, ἀνάγκην 
ἰπῇγε ξένῳ καὶ ἐπηλύτῃ ἔϑνη ἀνθρώπων περειέναε πάντα. ταύτῃ 


LIBER VII. 


1, E. fere sunt quae hactenus utraque in continente Manuél imperator 
(eit: deinceps ea expediam, quae in Asia bellum gerenti evenere. Clit- ' 
tieshlan, de quo multa in superioribus memoravimus, magnis ut dixi ab 
lmperatore acceptis pecuniis ditior potentiorque factus, vicinos dynastas 
Privipatibus suis exuit eorumque terras occupavit: sed et Gangra Áncyra- 
que, Galatiae oppido utroque, Sanisane fratre consanguineo, qui iis impe- 
ntabat per vim expulso, potitus est: eique cum necem inferre non potuis- 
δεῖ, peregrini et advenae instar terras omnes exteras circumeundi necessita. 
itaque nullam earum quas ceperat civitatum imperator reddi- 
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yov. Ῥωμαῖοι τοίνυν ἐπειδήπερ ox ἀξιοχρέους ἑαυτοὺς τῷ πο-- 
λέμῳ τῷδε ἔγνωσαν εἶναι, πρύμναν κρουσάμενοι ἐπὶ τὸ Βυζάντιον 
ἀνήγοντο, χειμῶνος δὲ κατασχόντος πλείστας τῶν νεῶν ἀπολωλέ-- 
ναι συνέβη. ἥ μὲν δὴ ἐπ᾿ «ἰγύπτου Ῥωμαίοις ἐκστρατεία τοιοῦ-- 
τον ἔσχε τέλος. «Αἰγυπτίων δὲ ὃ δῆμος, ὡς μὴ καὶ δευτέρα Ῥω- 5 
Ὁ μαίων ἔφοδος ἐπ᾽ αὐτοὺς γένηται, πρέσβεις ἐς βασιλέα στείλαντες 
ταχτόν τι χρυσίον ἀνὰ πᾶν ἐκεῖθεν χομίσεσϑαι ἔτος Ρωμαίοις ὧμο-- 

; λόγουν. ὃ δὲ τὴν πρεσβείαν ἀποσεισάμενος ἀπράχτους αὐτοὺς 
ἀπεπέμψατο, πᾶσαν ἐν νῷ ἔχων εἰσαῦϑις καταδραμεῖσϑαε τὴν 
χώραν. — 10 

10. ἘἜΝν τούτῳ δὲ καὶ 6 Παλαιστίνης ῥὴξ ἐπὶ Βυζάντιον 
ἦλϑε περὶ ὧν ἔχρηζε βασιλέως δεησόμενος. τυχὼν δὲ ὧν ἐδεῖτο 
ἄλλα τε πολλὰ καὶ δουλείαν ἐπὶ τούτοις βασιλεῖ διωμολόγηκεν. 
ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Οὐεννέτους, ὅσοι ἕν τε Βυζαντίῳ 
καὶ ταῖς ὅπου δήποτε Ρωμαίων ᾧκηνται χώραις, δημοσίαις qpov- 15 
ραῖς παραπέμψας τὰς οὐσίας ἀναγράπτους εἷς τὸ δημόσιον 

P 164 ἐποιήσατο, ἀπ᾽ αἰτίας ἧς αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. Οὐεννέτων 5 
χώρα κεῖται μὲν ἐς τοῦ Ἰονίου κόλπου τὰ ἔσχατα, ϑαλάσσῃ δὲ 
ἀμφίρρυτος οὖσα τέναγός τι προβάλλεται τῆς ἀκτῆς μαχρὸν 
ὅσον. ἔνϑα τῆς ἡμέρας ἡ ϑάλασσα πολλάκις προσιοῦσα και-- 9€ 
gv μέν τινα πλώϊμον αὐτὸ ποιεῖται, τὸν πορϑμὸν δ᾽ αὖϑις 
ἀναλύουσα ἀπόρευτον παντάπασι ναυσί τε καὶ ἀνθρώποις ἐργά- 
ζεται. ἔστι δὲ τὸ ἔϑνος ἤϑει μὲν διεφϑορός, βωμολόχον εἴπερ 
τι xal ἀνελεύϑερον, ἅτε xal ἀπειροκαλίας μεστὸν ναυτικῆς. 
οὗτοι ᾿“λεξίῳ ποτὲ βασιλεῖ χεῖρα παρασχόμενοι σύμμαχον, ὁπη-- 95 

23. βωμολόχον] Fort. addendum δ᾽. 


mani cum se bello isti haud pares esse viderent retro Byzantium navigarunt: 
orta,vero tempestate plurimae eorum naves periere. hunc finem illa habuit 
in Aegyptum expeditio. Aegyptii, ne altera Romanis irruptio rursum in eos 
fieret, missis ad imperatorem legatis certum se quotannis auri pondus solu— 
turos pacti sunt. ille vero legationem aspernatus, rebus infectis domum eos 
remisit: cuim totam banc iterum devastare regionem in animo baberet. 

10. Inter baec Byzantium venit Palaestinae rex cum principe de nego- 
tis suis acturus: impetratisque iis quae poposcerat, praeter alia multa impe- 
ratori fidem et clientelam professus est. sub idem etiam tempus et V 
quotquot Byzantii et in quibuscumque Romanorum provinciis habitabant, in 
publicos carceres coniecit, illorumque bona publicavit et fisco addixit, ob 
eam quam dicturus sum causam. Venetorum regio in extremis partibus lonii 
sinus sita est: mari vero circumflua longius ἃ littore paludes proteadit, im 

uas mare saepius per diem influens, certo quodam tempore navigabiles eas 
acit: αἱ cum rursum recedit, inaccessas prorsus reddit navibus perinde ac 
nominibus est autem gens ista moribus depravatis, impia et sacrilega si 
quae alia et illiberalis , utpote nauticis ineptis plena. hi quum Alexio impe- 
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víxa “Ῥομπέρτος ἐχεῖνος ἐξ Ἰταλίας ἐπὶ Ζυρράχιον διαβὰς ἐπο- V 128 
λεόρχει τὴν χώραν, ἀμοιβῆς τυγχάνουσι τῆς τε ἄλλης καὶ δὴ B 
x«l στενωπὸς αὐτοῖς ἐν Βυζαντίῳ ἀποτέτακτο, ὃν Ἔμβολον óvo- 
μεάζουσιν οἷ πολλοί, μόνοι τε τῶν ἁπάντων did τοῦτο τὰς κατ᾽ 
5 ἐμπορίαν δεχάτας οὐδενὶ Ρωμαίων ἐξ ἐχείνου παρέσχοντο. τοίνυν 
xal τὸ ἀσυμμέτρως ἐντεῦϑεν πλουτεῖν ταχὺ ἐς ἀλαζονείαν αὐτοὺς 
ἦρεν. ἀνδρὶ μέντοι πολίτῃ ὅσα καὶ ἀνδραπόδῳ προσεῖχον, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὅπως τῶν πολλῶν τινι καὶ δημοτικῶν, ἀλλὰ χἄν τις ἐπὶ 
σεβαστότητι ἐφρόνει κἂν ἐπὶ μεῖζόν τι προῆκε τῶν παρὰ Ῥω- 
10 μαίοις σεμνῶν. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης x no- 
δῶν τῆς Ρωμαίων αὐτοὺς ἐποιήσατο πολιτείας. ἐντεῦϑεν ἀμύ- 
ψασϑαι Ῥωμαίους διὰ σπουδῆς αὐτοῖς ἦν. στόλον οὖν τεκτηνά- C 
μένοι ver τούτων ἐπῆλθον τῇ γῇ" ὅτε δὴ ΧΧίον τε εἶλον καὶ 
"Pódov καὶ «Τ“έσβου νήσων κατέδραμον ὀνομαστῶν. ἐπὶ Παλαι- 
456 στινῶν τε καταχϑέντες τὴν γῆν Τύρον ἅμα αὐτοῖς ἐχπολιορχή-- 
σαντες εἷλον, τὴν ἐν ϑαλάσσῃ τε μετιόντες λῃστείαν οὐδεμίαν 
ei κακοδαίμονες ἀνθρώπων ἐλάμβανον φειδώ. δι᾽ ἃ βασιλεὺς 
ἐπὶ τοῖς προτέροις αὐτοὺς προσηκάμενος ἐπὶ μᾶλλον ἐξῆρεν ἀλα- 
ζονείας καὶ τύφου. αὐϑάδεια γὰρ κατορϑοῦν δόξασα εἰς ἀπό-- 
Φονοιαν ἐκφέρεσθαι οἶδεν. ὅϑεν καὶ πολλοῖς τῶν εὖ γεγονότων 
βασιλεῖ τε xaJ αἷμα προσηκόντων πληγάς τε ἐπέϑεντο καὶ 
ἄλλως πικρότατα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔβρισαν. διῆγον μέντοι ἐπὶ τοῖς D 
᾿αὐχοῖς οὐχ ἥκιστα καὶ ἐπὶ τῶν ἸΪανουὴλ βασιλέως χρόνων, γυ- 
γαιξί τε “ῬΡωμαίαις ἑαυτοὺς συνοιχίζοντες καὶ οἰχίαις ταῖς αὐτῶν, 


ratori aliquando auxilio venissent, quo tempore Robertus ille ex Italia Dyr- 
rhachiom transmissus totam invaserat provinciam , mercedis loco cum alia 
multa accepere tum praesertim Byzantii angiportum, quem Embolum vulgo 
sppellant: solique omnium eapropter ex illo tempore ecimas ex mercatura 
Romanis non solverunt. inde in immensum ditati statim in superbiam proru- 
pere: adeo ui cives perinde ac mancipia tractarent, neque eos dumtaxat qui 
e infima plebe essent, verum et qui sebastorum aut alia quavis apud Ro- 
manos maiore dignitate fulgerent: quibus indignatus Ioannes imperator om- 
nes a Romano imperio expulerat, atque inde ἃ Romanis vindictam repetere 
summo cum studio enitebantur. classe itaque comparata factaque in eorum 
terras irruptione Cbium capiunt, et Rhodum atque Lesbum, celeberrimas 
insulas, depopulantur. Inde ad Palaestinos delati cum eis Tyrum expu- 
gnant: ad haec in mari piraticam exercentes nulli hominum scelerati isti 
pepercere. quamobrem ut ab imperatore in priorem statum sunt restituti, 
maior eos statim incessit superbia et insolentia. arrogantia enim recte fa- 
ctorum opinione inflata quandoque in ultimam improbitatem deflectere solet. 
unde factum est, ut multis nobilibus viris et principi affinitate iunctis pla 
intulerint aliisque eos gravissimis affecerint iniuriis. lisdem tamen nihilo secius 
' usi fortunis Manuélis quoque ünperateris temporibus, Romanasque mulieres 


LI 
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ὥσπερ οἵ ἄλλοι Ρωμαῖοι ἔξω τῆς ex βασιλέως δεδομένης αὕτοξς 
ἀναστρεφόμενοι διατριβῆς. ἃ μηκέτι φέρειν ἔχων αὐτὸς δίχεαες 
ἐπιτιϑέναι τῶν ἁμαρτανομένων σφίσιν ἀπήρξατο. τοὺς μέντος 
ἐν Βυζαντίῳ φχημένους αὐτῶν τῶν κατ᾽ ἐμπορίαν παραβαλόντων 
Οὐεννέτων ἀποδιελὼν Βουργεσίους τῇ «“ατίνων ἐχάλεσε φωνῇ.» 5 
πίστεις αὐτῷ διδωχότας σὺν εὐγνωμοσύνῃ Ῥωμαίοις διὰ βίον 
τηρήσειν τὸ δούλιον. τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύειν αὐτοῖς τὸ ὄνομω 
P 165 βούλεται. οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ Οὐέννετοε “αμπάρδοις 
μηνίσαντες ἅτε γνώμης ἀπορραγεῖσι τῆς αὐτῶν ἐπανέστησάν τε 
αὐτοῖς καὶ τὰς οἰχίας εἰς ἔδαφος καϑελόντες ἐπὶ μεγίστοις αὐτοὺς 10 
ἐζημίωσαν. ὅϑεν καὶ ἐπὶ δίκην αὐτοὺς καλέσας ὃ βασιλεὺς τὰς 
οἰχίας εἰσαῦϑις «Ἰαμπάρδοις ἐγεῖραι ἐδικαίου ὅσα τε σφίσι διήρ-- 
παστο αὐτίκα ἀποδιδόναι. ἀλλὰ Οὐέννετοι οὔτε πράττειν οὐδὲν 
αὐτῶν ἤϑελον καὶ ἠπείλουν γε Ῥωμαίοις ἀνήκεστα δράσειν, ἀνα-- 
μιμνήσχοντες ὧν ἔτι βασιλέως Ἰωάννου περιόντος ἐργάσαιντο. 15 
ταῦτα συνιδὼν ὃ βασιλεὺς μηκέτι διαμέλλειν ἔγνώ. τοίνυν καὶ 
ὡς d» πανόγρῳ τούτους ἐπὶ τῆς αὐτῆς συλλαβεῖν διανοηϑ εἰς 
B γράμματα ἁπανταχῆ τῆς Ῥωμαίων ἐξέπεμπε γῆς, δι᾽ ὧν τοῖς 
τὰς ἀρχὰς διέπουσι δῆλον τὸν χρόνον ἐποίει, καϑ᾿ ὃν αὐτοὺς 
χεῖρας Οὐεννέτοις ἐπιβαλεῖν ἔδει. καὶ λοιπὸν κατὰ ταὐτὸν oi ἐν 20 
Βυζαντίῳ τοῖς ἀνὰ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Ρωμαίων ἡλίσκοντο γῆς, 
φρουραί τε καὶ ἱερὰ τούτους ἐδέχοντο φροντιστήρια. καιροῦ 
τοίνυν διαγενομένου, ἐπειδήπερ ἐν οὕτω μεγάλῳ τῷ πλήϑει στε- 


coniugio sibi adsciscentes in earum aedibus, ceterorum Romanorum instar 
extra limites ab imperatore iis praescriptos domicilia babebant. quae cum 
ferre amplius non posset princeps poenis compescere eorum delicta statuit. 
Venetos ergo, qui Byzantii habitabant, ab iis eiusdem nationis qui nego- 
tiandi causa accedebant secernens, Burgenses jllos Latinorum lingua appel- 
lavit, cum fide data polliciti essent, se quoad viverent Romanis fore ob- 
noxios. ea enim apud illos istius vis est vocabuli, interea Veneti ipsi simul- 
tatem cum Lombardis exercuere palam, quod a suis descivissent partibus, 
ipsosque invasere ac funditus eversis eorum aedibus gravissima iis damna 
intulere. quapropter illis in ius vocatis, imperator Lombardorum aedes de 
novo jnstaurari et quae iis abstulissent restitui prolato iudicio iussit. at 
Veneti nihil eorum quae imperata fuerant exsequi voluere, minati iosuper 
Romanis deinceps seáe gravissima illaturos damna, ea reducentes subinde 
in memoriam, quae fecerant superstite adhuc loanne. quae cum videret 
imperator, cunctari amplius noluit: itaque quasi indagine eos uno die cir- 
cumvenire statuens, literas per imperium Komanum quoquo versum misit, 
quibus locorum et oppidorum praefectis tempus dexignabat, quo in Venetos 
manus injicere deberent. quo quidem tempore et qui Byzantii erant, et qui 
in ultimis imperii habitabant angulis, capti sunt et in carceres.ac sacra mo- 
masteria conieci, elapso deinde aliquanto temporo, cum tantae multitudini 
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ψοχωρεῖσϑαι ovrifave Tüc φρουράς, Οὐέννετοι (ἔοικε γὰρ à»- 
ϑροώπων ἀπεγνωχότων δυσμαχώτερον εἶναι μηδὲν) τοιάδε τινὰ 
ἐτόλρεησαν. αὐτὸς ἕκαστος ὑπὲρ ἑχάστου φερέγγυον ἑαντὸν βα- 
σιλεῖ παρασχόντες ἀνεϑῆναι τῶν φρουρῶν ἴσχυσαν. ἦν δέτις ἐν C 
5 αὐτοῖς γένει τε διαφανὴς καὶ πλούτῳ διαφέρων" οὗτος μέγα τι V 189 
ψεὼς χρῆμα καὶ οἷον οὐδέπω ἐν Βυζαντίῳ κατῆρε χρημάτων τῷ 
δημοσίῳ ἀπημπώληχε πολλῶν. ὅϑεν καὶ τὴν αὐτοῦ ἐπιμέλειαν 
πρὸς βασιλέως ἐπιτετραμμένος συνεβούλευσεν Οὐεννέτοις, ἐμβάν- 
τας αὐτῷ πλωΐζεσθαι νυχτὸς ἐπὶ τὴν αὑτῶν. οἱ δὲ τὸν λόγον 
10 ἁρπάσαντες, ἐπιφόρου τοῦ πνεύματος ᾿γεγονότος, εἰσεπήδησαν 
ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ λοιπὸν ᾧχοντο ἀπιόντες. Ῥωμαῖοι δὲ αἰσϑόμενοει 
κατόπιν αὐτῶν ἐδίωξαν, ἐγγίσαντές τε αὐτοῖς, περί που τὸν 
z4gédov γεγονότες πορϑμὸν Μηδικῷ πυρὶ φλέξειν διενοοῦντο. 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι, ἅτε τῶν Ρωμαϊκῶν ἐϑάδες ἐπιτηδευμάτων, πίλους D 
15 τινὰς ὄξει περιδεύσαντες τούτοις τε πᾶσαν περιειληφότες τὴν ναῦν 
ἐστέλλοντο ϑαρσαλέοι. “Ρωμαῖοε τοίνυν ἐπειδὴ μηδὲν ἀνύσειν 
εἶχον (τὸ γὰρ πῦρ πορρωτάτω ἢ ἐχρῆν ἐπὶ τὴν βῶριν ἀκοντιζό- 
μενον ἢ οὐδὲ ἔψαυεν ἢ καὶ πελάσαν τοῖς πίλοις ἀποστρεφόμενον 
καϑ᾽ ὑδάτων ἐσβέννυτο πεσόν), ἄπρακτοι ἀνεχώρησαν. Οὐέν- 
ϑονετοι δὲ οὐχ εἰς μακρὰν τῇ σφετέρᾳ προσχόντες, στόλον τεκτη- 
νάμενοι κατὰ "Poualoy ἐπῆλθον. τὸ μὲν οὖν πρῶτον Εὐρίπῳ 
προσέβωλον, ἐπεὶ δ᾽ ἀπεχρούσϑησαν, βασιλέως στρατιωτῶν φρου-- 
ρὰς ἀποχρώσας ταῖς τῇδε πόλεσιν ἐπιστήσαντος, ἐπὶ τὴν νῆσον P 166 
ἐφέροντο Χίον, ἐνταῦϑά τε τὰς ναῦς ἀνελκύσαντες ἐπὶ καταδρομῆς 
24. καταδρομῆς) Malim καταδρομῇ. Tollius καταδρομαῖς. 


vix sufficerent carceres (nihil quippe hominibus ad desperationem adactis 
jnexpugnabilius esse solet), haec aggrediuntur. eorum unusquisque pro 
socio illius sistendi vadem se erga imperatorem constituit: quo facto carceri- 
bus se eximunt. erat autem inter eos quidam natalibus illustris opibusque 
praepollens, qui ingentis molis navem, cuiusmodi numquam Byzantium ap- 
pulerat, multa pecunia reipublicae vendidit. cuius propterea cum deman- 
data ei ἃ principe cura esset, Venetis consilium dedit ut ingressi navem de 
mocte excederent et in patriam navigarent. quo illi arrepto consilio, ven- 
tum nacti secundum in illam insiliont indeque confestim aufugiunt. at Ro- 
mani ut id advertere, a tergo eos consectati et ad fretum Abydenum asse- 
cuti Medico igue iniecto navem comburere conati sunt. sed enim illi Roma- 
norum moribus assueti, nave coactilibus aceto madefactis contecta et prae- 
cincta secure enavigarunt. itaque Romani cum nihil conficere potuissent 
(ignis quippe e longinquo nimium proiectus aut non pertigit ad navem, aut 
in coactilia incidens retro agebatur, cadensque in aquam exstinguebatur) re- 
bus infectis redierunt. non multo post in terram suam appulsi Veneti fabri- 
cata classe in Romanos expeditionem suscepere. ac primo quidem Euripum 
invadunt: cumque inde expulsi essent. (idonea quippe civitatibus quae ibi 
exstant praesidia imposuerat imperator) traiiciunt — Chium. ibi navi- 
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τῆς χώρας ἔξήεσαν. ἀλλὰ δυνάμεσι κἀνταῦϑα περιτυχόνεες 
προμηϑείᾳ βασιλέως ἐπὶ τὴν νῆσον διαβάσαις, ἐπειδήπερ εἰς χεῖ-- 
ρας ἦλϑον, πολλούς τε τῶν σφετέρων ἀπέβαλον πολεμοῦντες xaà 
ὀπισϑόρμητοι ἐπὶ τὰς ναῦς ἐχώρησαν. βασιλεὺς δὲ καὶ κατὰ 
κράτος ἁλῶναι τούτους διανοούμενος ἠπειρώτην τε καὶ ναυτικὸν 5 
στρατὸν πέμπειν ἐπ᾿ αὐτοὺς διενοεῖτο. ἀλλ᾽ ἦν γάρ τις τὸ τοῦ 
ἀχολούϑου τηνικαῦτα λειτούργημα περιχείμενος, ᾿αρὼν ὄνομα, . 
ἀνὴρ φρονηματίας καὶ δεινῶς ἀλάζων. οὗτος δύσνους τοῖς βασε-- 

Β λέως ἀεὶ πράγμασιν ὧν παραπρεσβείας τε πλειστάκις ἑάλω καὲ 
δαιμονίοις προστετηχὼς ἐξελήλεγκτο ἔργοις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 10 
ὕστερον, ὅπότε καὶ 4j δίχη εὖ ποιοῦδα μετῆλϑε τὸν ἀλιτήριον. 
τότε δ᾽ οὖν Οὐεννέτων τῷ ἔϑνει ἔχπυστον τὸ βούλευμα ποιησά- 
μενος ἔσφηλε βασιλεῖ τὴν ἐγχείρησιν. ἔπλει μὲν γὰρ τὸ Ῥωμαίων 
γαυτικὸν ἐφ᾽ ᾧ εἷς τὸν Ἰαλέαν γεγονὸς (ἀκρωτήριον δέ ἐστιν 





οὗτος ἡμερῶν ὧς πλείστων τῆς νήσου Χίου ὁδὸν διέχον) ἐνταῦϑα 15 


ἐλλοχήσειν Οὐεννέτους"' ἤδη γὰρ ἐπίδοξοι ἦσαν πρὸς τοῦ Ῥω- 
μαίων ἐξελαϑήσεσθαι πεζικοῦ, ὃ καϑάπερ εἴρηται τῇ νήσῳ ἔνε- 
δρεῦον ἐξ ὑπερδεξίων αὐτοῖς συνεπλέκετο. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι τὸ μεὲν 

Ο πρὸς τῶν ἐν τῇ νήσῳ καταπολεμηϑέντες Ῥωμαίων ὡς τῷ πλεέονε 
τοῦ αὐτῶν ἐζημιῶσϑαι στρατοῦ, τὸ δὲ καὶ τὸν στόλον ἰέναι πυ-- 20 
ϑόμενοι, λύσαντες τῆς ἡμέρας ὀψὲ τὴν νῆσον ἀπέλιπον. ὄρϑρου 
δὲ ὃ Ρωμαίων στόλος ἐπὶ “έσβον ἦλϑεν, ἐπειδή τε τὸ γεγονὸς 
ἤκουσεν, ὀπίσω ἐδίωκεν. ἀλλὰ σταδαίᾳ μὲν μάχῃ τὸ πᾶν δια- 


14. Μαλέαν] Cod. Málea. 98. σταδαίᾳ μάχῃ} lta Heyse. 
Cod. σταδαῖα μάχη, 


bus subductis, ad depopulandam regionem exeunt. sed in copias, quae 
imperatoris govidentia in insulam transmissae fuerant, incidentes, conserto 
invicem praelio, caesisque pluribus ex suis, retro ad naves confugere. im- 
perator autem penitus eos comprehendere, et terrestrem navalemque exer- 
citum in illos mittere constituerat: sed erat quidam ea tempestate, qui &co- 
luthi dignitate fungebatur, Aaron nomine, vir elato et arroganti admodum 
animo. is imperatoris rebus adversabatur semper, praveque legationes ob- 
lisse deprehensus fuerat, atque artium insuper magicarum insimulabatur. 
sed de iis postea, cum digno scelestom hunc supplicio iustitia affecit. tum 
autem Venetae genti prodito principis consilio conatus illius impediit. iam 
enim vela fecerat classis Romana, ut postquam ad Maleam pervenisset (pro- 
montorium id est multorum dierum itinere a Chio insola dissitum) insidias ibi 
"Venetis faceret. eerta etiam pervaserat opinio, eos a pedite Romauo re- 
polsum iri, qui, ut modo diximus, structis in insula insidiis, superiori Marte 
eum iis dimieaverat, verum illi, tum quod a Romanis qui in insula erant 
magna suorum parte multati essent, tum quod classem etiam eorum adven- 
tare perciperent, inclinato iam die solutis ancoris ab insula recessere. 
postero autem mane classis Romana Lesbum appulit, ac ubi quae gesta 
erant accepit, pone insecuta est. - ceterum stataria pugna rei summam diri- 
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χρῖναε οὕπω ἐδυνήϑη, φευγόντων ἀεὶ προτροπάδην τῶν πολεμίων 
τριήρεσι δὲ πολλαῖς αὐτῶν συμβαλόντες καὶ εἶλόν γε καὶ αὐτάν- 
ὅρους κατέδυσαν, αἱ d^ ἄλλαι φυγῇ ἐπὶ τὴν αὑτῶν ἦλϑον. οὕτω 
μέντοε ὀλιγανδροῦσαι τὸν κίνδυνον ἔφυγον, ὡς αὐτῶν οὐδεμιᾷ τῶν 
515 ᾿Επεδάμνου εἷς χεῖρας ἐλϑούσας ἁλῶναι κατὰ κράτος ὑπ᾽ αὐτῆς. 
Οὐεννέτοις μὲν οὖν τοιαῦτον τὸ τῆς ἀλαζονείας εὕρατο κέρδος, Ὁ 
βασιλεὺς δὲ ἐπικερτομῆσαι τὴν τόλμαν αὐτοῖς βουληϑεὶς ἀπέστειλε 
τοιάδε. “᾿ἀμαϑία πολλῇ περὶ và πραχτέα τὸ ὑμῶν ἄνωθεν κέ- V 190 
χρηται ἔϑνος. πάλαι μὲν γὰρ ἀλῆταε καὶ πενίᾳ δεινῶς κάτοχοι 
10 εἰς τὴν Ρωμαίων εἰσερρυηκότες πολιτείαν ὑπεροψίᾳ τῇ πολλῇ ἐς 
αὐτοὺς ἐχρῆσϑε καὶ roig πολεμιωτάτοις αὐτοὺς προδιδόναι μεγί- 
στὴ φιλοτιμία παρ᾽ ὑμῖν ἦν". ἅπερ ἐν εἰδόσιν ἀριϑμεῖσϑαι τὰ νῦν 
ἔστε περιττόν. ἐξ οὗ δὲ χαταφανεῖς γεγονότες ἐνδίκως τῆς αὐτῶν 
ἐξωστράχισϑε γῆς, ὑπὸ ἀλαζονείας καὶ εἰς ἀντίπαλον αὐτοῖς κα- ι, 
15 ταστῆναι ἐγνώκατε μάχην, ἔϑνος πάλαι μὲν οὐδὲ ὀνόματος ἄξιον, Ῥ 168 
διὰ Ῥωμαίους δὲ νῦν τέως ἐμφανές, οὐχ ὅσον μέντοι καὶ τὰ πρὸς 
δύναμιν συμβλητόν, ὅπερ αὐτοὶ νομίσαντες πολὺν ἁπανταγῆῇ διω- 
φλήσατε γέλωτα. πῶς γάρ; οἷς οὐδὲ τὰ ἐξαιρετώτατα τῶν ὅπου 
δήποτε ἄν ἀϑῴως ἀντιπολεμήσαιντο ἐϑνῶν." βασιλεὺς μὲν το-- 
90 σαῦτα ἔγραψεν" οἱ δὲ στόλῳ μὲν μεγάλῳ Ῥωμαίοις πολεμεῖν οὐκ 


4. εἷς αὐτῶν οὐδεμιᾷ} Totum locum Duc. e Tollii coniectura ita 
exhibuit: eg αὐτῶν οὐδεμίαν τῶν ἐξ E. ἐλθουσῶν ἁλῶναι x. x. 


9 
9x' αὐταῖς. 10. εἰσερρυήκότες] Ita Duc. Cod. εἰσηρηκότερ. 
ibid. ὑπεροψίᾳ v5] Malim ὑπεροψίᾳ τε. 19. dv àO9oog) Ita 
Duc. Cod. ἅμα ϑωῶς. 


mere non potuit, effusius semper fugientibus hostibus. cum pluribus sutem 
eerum triremibus congressi Romani, eas et ceperunt et cum ipsis vectoribus 
submerserunt: reliquae fuga in patriam dilapsae sunt: sed viris adeo desti- 
tutae periculum effugerunt, ut ipsarum etiam ex Epidamno navium, quae iis 
occurrerant, vi capere nullam possent. hunc quidem arrogantiae suae fru- 
«um Veneti retulere, sed cum iis audaciam exprobrare vellet imperator, 
huimscemodi ad ipsos literas misit: "magnam in rebus gerendis inscitiam 
vecordiamque jampridem vestra gens adhibuit, vos quippe errones olim e£ 
ici, postquam in Romanorum irrepsistis imperium, non solum summo 
fastu erga illos estis usi: sed infensissimis etiam hostibus eos prodere, magna 
apud vos fait laudis existimatio: quae scientibus referre nunc supervacaneum 
est. quo &utem horum convicti criminum ex eorum terris iure exacti 
estis, eadem illa arrogantia graclio cum iis etiam confligere decrevistis: gens 
quidem nullius quondam nominis, utcumque vero nunc cognita per Romanos, 
cet viribus cum iis minime conferenda. nam cum ea vos tenet opinio, mul- 
tam omnibus risum movetis, qui enim fieri id potest? adversum quos ne 
praestantissimi quidem ubicumque terrarum populi innoxie bellum suscepe- 
rint" in hanc sententiam scripsit unperator. ii vero magna cum classe 
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ἔτι ἐδύναντο, ναυλοχοῦντες δὲ ἐπειράτευον ἐξ ἐχείνου, Tuc καὶ 
δευτέραν ἠνέγχαντο πληγήν. ᾿ 

11. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐγένοντο. τὰ Κιλίκων δὲ νοσεῖν 
ἥρξαντο πράγματω. Τερόζου γὰρ συμμετρησαμένου τὸ ζῆν, Me 

Β λίας, ὃς ἀδελφὸς ἣν αὐτῷ, τὴν χώραν παραλαβὼν οὐδέν τε ἧσσον 5 
“Ῥωμαίοις κακῶς προσφέρεσϑαι ἤρξατο. ἠρέϑη τοίνυν Κιλίχων 
στρατηγὸς Πιχαὴλ μὲν τὸ πρῶτον 0 Βρανᾶς, ἑξῆς δὲ ᾿Ανδρόνεχος 
ἐπίκλησιν Φορβηνός, ὃς ἐξάδελφος καϑάπερ ἤδη εἴρηται βασιλεῖ 
ἐτύγχανεν ὦν. ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ λόγου ἄξιον οὐδὲν ἐνταῦϑα εἶργα-- 
ὀμένου ἐπὶ γόνυ τὰ Ἰσαύρων ἔκλινε, πολλῶν τε ἑξῆς τὴν στρατη- 10 
γίαν ἀμειψάντων, ἐν οἷς καὶ Κωνσταντῖνος ἐγνωρίζετο ὃν Καλα-. 
μάνον ἐπεχάλουν, ἤνυστο οὕπω οὐδέν. ὃ μέντοι Καλαμάνος ἐπὲ 
πολλοῖς τὸν "Ἑρμένιον λελυπηκὼς ἐπὶ μείζοσιν ἐζημέωτο. ὑπὸ τού-- 
τους τοὺς χρόνους καὶ Σαξόνων ὃ δούξ, ἔϑνους πολυανϑρωποτά- 

C zov xal εὐδαίμονος, σὺν μεγίστῃ παρασκευῇ ἐπὶ Βυζάντιον ἦλϑεν 15 
ἐφ᾽ ᾧ τὸν ῥῆγα ᾿Ἡλαμανῶν διαλλάξειεν (ὑποψίᾳ γὰρ πολλῇ ἐς ἀλ- 
λήλους ἐχρῶντο), πάντα τε ὧν ἕνεκα ἦλϑε διαπεπραγμένος ἀπηλ-- 
λάσσετο. ἐν τούτῳ δὲ Σέρβιοι,. Οὐεννέτων αὐτοὺς πρὸς τοῦτο 
παρορμησάντων, εἷς ἀποστασίαν εἶδον, Στεφάνου δὲ ὃς τῆς Οὐν-- 
γικῆς ἦρχε τὸν βίον ἀπολιπόντος, ταράχου πλέα τὰ τῇδε κατέ- 90 
στῆσαν. ὑφ᾽ ὧν κινηϑεὶς βασιλεὺς ἐπὶ τὴν Σαρδικὴν ἀφιχνεῖταε. 
ἔνϑα διατριβὴν ποιουμένου, πέμψαντες Οὖννοι Βελᾶν ἠτοῦντο 


14. Σαξόνων)] Cod. Σαξώνων. Cír. p. 131, 1. 


aggredi Romanos nou sunt ausi: sed ex eo tempore in portibus et stationi- 
bus subsidentes piraticam exercebant donec secundam plagam acceperunt. 

11. His ita transactis in Cilicia laborare res coeperunt. Toroso enim 
vita functo, frater eius Melias principatum adeptus Romanis nibilo minus in- 
festus esse coepit, itaque belli adversus Cilices primum Michael Branas dux 
constitutus est: deinde Andronicus cognomento Euphorbenus, qui uti iam 
dictum est, patruelis erat imperatoris. sed cum iste etiam nibil memoria, 
dignum ibi peregisset , inclinare res Isauricae coeperunt: multisque postmo- 
dum copiarum praefecturam excipientibus, quos et inter Constantinus fait 
quem Calamanum vocabant, nihil confectum est. siquidem Calamanus, etsi 
magnis Armeniam affecisset damnis , ipse tamen graviora retulit. per eadem 
tempora Saxonum dux (gens ea est frequentissima et epulentissima) Byszan- 
tium, ut regem Alemannorum cum imperatore reconeiliaret, magno cum ap- 
paratu venit (magna enim inter eos simultas erat et aemulatio), rebusque 
quarum causa accesserat peractis abiit. interea Servii, exsümulantibus ad 
id Venetis, defectionem moliti sunt. Stephano autem, qui Hungariae im- 
peraverat, exstincto, cuncta ibi perturbata ac confusa sunt. quibus permo- 
tus imperator versus Sardicam proficiscitur. illic morantem convenere Hun- 
gurorum legati, Belam sibi mitti in regem postulantes. Stephano quippe 
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σφέσι ῥῆγα πεμφϑῆναι. ἐπ᾽ αὐτὸν yàg, Στεφάνου τετελευτηκό- 
roc, ὃ τοῦ δικαίου ϑεσμὸς ἔβλεπεν. ἐτίγχανε δὲ ὃ Βελᾶς εἷς 
γαμβρὸν τῷ βασιλεῖ ἀφορισϑεὶς πρότερον, ὡς ἐν τοῖς ἔμιπροσϑέν D 
pos ἐρρήϑη. νόμου δὲ ξυγγενείας ἐμποδὼν αὐτῷ γεγονότος, τὴν 
5.4γοΐστης ἔγημεν ἀδελφήν. καῖσαρ δὲ διὰ τοῦτο ἀναρρηϑεὶς 
ἀξιώματι τῶν ἐν Βυζαντίῳ τηνικάδε ἐχρατίστευε μεγιστάνων. ῥῆγα 
τοίνυν αὐτὸν ἀνειπὼν ἐπὶ Οὐννικῆς σὺν τῇ γυναικὶ ἔπεμψεν ὕρχοις 
τηρήσειν ἐπαγγειλάμενον ὅσα βασιλεῖ καὶ Ρωμαίοις συνοίσειν τοῦ 
παντὸς ἔμελλον αἰῶνος. ἕἵποντο δὲ αὐτῷ ἐκ βασιλέως οἱ ἐπὶ τὴν 

10 ἀρχὴν κατάξοντες Ἰωάννης τε ὃ πρωτοσέβαστος καὶ τῶν ἐπὶ δόδηᾳ᾽ 
ἄλλοι. ὃ δὲ βασιλεὲς ἐπειδὴ Βελᾶν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς κατεστήσατο, Ῥ 168 
ἐπὶ τὸ Σερβίων ἐτράπετο ἔϑνος, ἀμενεῖσϑαι τῆς τόλμης αὐτοὺς 
προθϑυμοΐμενος. ἀλλ᾽ ὅπερ ϑαυμάζειν ἀεὶ ἔχω, οὔπω τὸ στρά-- 
τευμα ἤϑροιστο πᾶν, καὶ βασιλεὺς χιλιάσιν ὀλίγαις διά τινων Υ 181 

15 ἐρυμνῶν καὶ ἀποχρήμνων χωρίων εἰσελάσας ἐπὶ τὴν χώραν τῷ 
ἀρχιζουπάνῳ συμμίξειν ἠπείγετο. ὃ δὲ καίτοι μυρίαν πανταχό- 

Ov ἑαυτῷ χεῖρα συστησάμενος σύμμαχον ἔφευγε μὲν τὸ πρῶτον, 
ὡς δὲ τὸ δέος αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐπολιόρκει, πρέσβεις ἐς βασιλέα 
πέμψας καχῶν ἀμνηστίας ἐδεῖτο τυχεῖν. πείϑειν δ᾽ οὐκ ἔχων, 

40 ἀλλὰ τῆς ἐς αὐτὸν ἠτεῖτο παρόδου τέως ἀκινδύνου τυχεῖν. ἧχε 
τοίνυν βασιλέως ἐπινεύσαντος, καὶ εἰσήει παρὰ τὸ βῆμα, ἀκα- B 
λυφής rt κεφαλὴν καὶ χεῖρας εἷς ἀγχῶνα γυμνούμενος, ἀνυπόδε- 
τος μὲν πόδας, σχοῖνος δέ οἱ τοῦ τραχήλου ἐξῆπτο, καὶ ξίφος 
κεχείριστο, ὅπη βούλοιτο χρῆσϑαι βασιλεῖ ἑαυτὸν παρεχόμενος. 


defancto, ad eum regni ius spectabat. ceterum Bela iste in generum impe- 
ratoris primo delectus, quemadmodum in superioribus ἃ me narratum est, 
postea cognationis lege obstante sororem Augustae duxerat, ideoque Caesar 

t renuntiatus, istius dignitatis praerogativa ceteris praelatus in urbe 
Byzantina proceribus, regem igitur illum renuntians cum uxore in Hunga- 
riam misit, cum iureiurando prius eum obstrinxisset, quae imperatori et 
Romanis profutura essent, per omnem se vitam servaturum. illum vero co- 
mitabantur, a quibus in regnum deduceretur , Ioannes protosebastus aliique 
ilustres viri. imperator itaque, Bela in principatu constituto, ln Serviorum 
gentem iter instituit, quo eorum ulcisceretur audaciam. sed, quod semper 
mirari soleo, nondum universus convenerat exercitus, cum princeps paucis 
assumptis milibus per loca quaedam praerupta et confragosa in repionem 
eorum irrumpens cum Archizupano praelium conserere properavit. sed ille 
infinitas licet sociorum copias comparasset, primo quidem fugit: deinde ut 
animum illius occupavit pavor, missis ad imperatorem legatis delictorum 
veniam sibi dari poposcit, ubi nihil obtinuit, certe ut sibi salvo et incolumi 
ad principem accedere liceret petiit. venit igitur annüente imperatore ad 
ilius tribunal capite aperto, nudatis usque ad cubitum manibus, pedibusque 
mudi: dependebat porro a.cervice funis, manuque gladium ferebat — dedens 
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ἐφ᾽ οἷς οἰκτείρας αὐτὸν ἀφῆχε τὸ ἔγκλημα. ταῦτα κατωρϑωχὼς 


βασιλεὺς ἐξήεε τῆς Σερβικῆς, ἑπόμενον αὐτῷ καὶ τὸν ἀρχιζουπά- 
vo» ἔχων. ὅτε δὴ καὶ Δαρών, οὗ μικρῷ πρόσϑεν ἐμνήσϑην, 
ἐφ᾽ οἷς εἴρηται ἁλοὺς ἐξεκόπη τὰς ὄψεις. 
12. ὙΤὰ μὲν δὴ κατὰ τὴν ἑσπέραν οὕτως ἐφέροντο, ᾿Ασία 5 

C δὲ ὥδινεν αὖϑις, Νουραδὶν γὰρ τοῦ Βερροιαίου σατράπου, καὶ 

- «oj «“Δυχαονίας ἡγεμονεύοντος σουλτάν, ἹΜελίου τε τοῦ "έρμε-- ἡ 
γίων δυνάστου, καὶ τοῦ ᾿4γχυρανῶν ἄρχοντος τῆς τε ἄλλης Γαλα-- 
τικῆς ἐς ταὐτὸ πνευσάντων, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ Ῥωμαίων στρατεύσειαν. 
δι᾽ ἃ βασιλεὺς ἐνταῦϑα σπουδῇ ix τῆς ἑσπέρας διέβη" καὶ δ΄10 
μὲν περέ που τὴν Φιλαδέλφον αὐλισάμενος πρὸς τούτοις ἠσχό-- 
λητο, ᾿Αλαμανοὶ δὲ xod Οὐέννετοι ἐπὶ «Ἀγκῶνα οἱ μὲν ἀπὸ ϑαλάσ- 
σης οἱ δὲ ἠπειρώτῃ στρατῷ πολιορκήσοντες ἦλϑον. ἐστρατήγεε 
δὲ ᾿λαμανῶν τῶν τις παρ᾽ αὐτοῖς ἱερατικὸν ϑρόνον κοσμούντων 
ἀνδρῶν. χρόνον τοίνυν τῇ προσεδρείᾳ τριβέντος, τά τε ἀναγ- 15 
καῖα »Ἀγχωνίταις ἐπιλελοίπει, καὶ 7 πόλις 000v οὐκ ἤδη ἁλῶναι 

D προσδοκήσιμος ἦν. ἦν δέ τις γυνή, Ἰταλὴ μὲν τὸ γένος μεγα-- 
λόφρων δὲ εἴπέρ τις καὶ ἀρρενωπὸς μάλιστα, ἐπειδή τε ἀνδρὸς 
πάλαι χηρωϑείη, σωφρονικὸν ἐξ ἐχείνυυ τὸν βίον ἐτήρει. αὗτη 
ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν ἀγκῶνα ἐπύϑετο καὶ ὡς ἐν ἐσχάτοις εἴη τοῖς 90 
xaxoig, ζήλῳ διαϑερμανϑεῖσα ( ἐτύγχανε γὰρ Ρωμαίοις τηροῦσα 
τὸ φίλιον) ἠπείγετο ταῖς οἴκοϑεν δαπάναις τῇ πόλει ἐπαρκέσαι" 
μὴ παντάπασι δὲ ταῖς. τοῦ πολέμου χρείαις ἱχανοῦσα ἣδε καὶ 

6. Νουραδὶν ydo] γὰρ delendum videtur, puncto, quod ante Nov- 
ραδὲν legitur, deleto. 


se principi, ut quod vellet de illo statueret. quibus ille commotus errati ve- 
niam concessit. his prospere confectis imperator ex Servia subsequentem 
Archizupanum babes excessit. quo etiam tempore Aaron, cuius paulo ante 
meminimus, ob ea quae diximus oculis multatus est. 

12. [τὰ compositis in Occidente rebus Asia rursum novi aliquid molita 
est. Nuradinus quippe Berrhoeae satrapa, Lycaoniae Sultanus, Melias 
Armeniorum dominus, et AÁncyranorum aliorumque Galatiae oppidorum 
princeps, facta invicem conspiratione, bellum in Romanos aggressi sunt. ea- 
propter igitur ex Occidente imperator tum movit, castris.ue ad Philadel- 
phiam positis, rebus istis animum adiunxit. Alemanni interea et Veneti, hi 
mari illi terrestribus copiis ad oppugnandam Anconam venerunt: praeerat- 
que Alemannis quidam episcopali apud illos fungens dignitete. multo itaque 
in urbis obsidione insumpto tempore, annonae rerumque ceterarum penuria 
laborantibus Anconitànis ion prope erat ut urbs caperetur. ' sed enim mulier 

usedam , nationd quidem Itala, ingentis animi, si quae alia, et virilis au- 
dacine, quae marito orbata castam deinceps vitam servaverat, ubi quae An- 
conae gerebantur, et ut in ultimum devenisset discrimen, rescivit, ardore 
summo infiammata (erat enim partibus Romanorum addicta) privatis sumpti- 
bus urbi subvenire instituit. sed cum ii omnino in belli usus non sufficerent, 
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τοὺς παῖδας ἐγεχυράζει, χρυσίον τε “οὕτω κεχομισμένη ἁδρόν, 
πέμψασα παρὰ τὴν πόλιν ἐδήλου ϑαρσεῖν τοῦ λοιποῦ μηδὲ τοῖς 
πολεμέοες ἑαυτοὺς καταπροδιδόναι. — Ldyxaomiros τοίνυν ὡς ἐπύ- P 169 
ϑοντο ταῦτα, ἀνεϑάρσησάν τε καὶ τοῖς πολεμίοις ἐπεξιέναι διε-- 
ὁγοοῦνγτος ἄλλ᾽ ἐκεῖνοι γνόντες μετεστρατοπεδεύσαντο αὐτίχα. ἐν 

τούτῳ δὲ καὶ 5 στρατηγὸς ἐχείνη ἐπιστᾶσα τῇ πόλει ᾿Ἀγχωνίτας 

τῷ ἑαυτῆς ἀνεμέγνυ στρατῷ, προσβολῆς τε γενομένης ᾿“λαμανοὶ 

τὴν δρμὴν οὐχ ὑπενεγχόντες ἔφευγον ἀπὸ γυναικείου στρατεύμα.- 

τὸς πολλούς τε αὑτῶν ἀπεβάλοντος. ἥλω δ᾽ ἂν μικροῦ καὶ ὃ 

Ἰθστρατηγὸς ἱερεύς, εἰ μὴ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐξέκλεψεν. ἡ δὲ 
ἐπὶ Οὐεννέτους ἐτράπετο ἀπὸ ϑαλάσσης καϑάπερ εἴρηται τῇ πόλει 
ἐγκαϑημένους, μάχῃ τε καὶ αὐτῶν περιγενομένη ἐπανἥει ἐπὶ τὴν 
πόλιν, εὐφήμοις φωναῖς βασιλέα μέγαν ἀναβοῶσα. ὃ δὲ βασι- B , 
λεὺς πρὸς τῇ Φιλαδέλφου, καϑάπερ ἔφην, ἐνστρατοπεδευσάμε- 

Ἰόνος ἐσκέπτετο πῶς ἂν εὐμηχάνως ἀφιστᾶν ἀλλήλων τοὺς εἰρη. Ὁ 
μένους τῶν βαρβάρων αὐτῷ γένοιτο. καὶ δὴ παρὰ τὸν “«Ἴυχαο- V 132 
γίας πέμψας σουλτὰν ὠνείδιζέ τε τῆς. elg αὐτὸν ἀπιστίας καὶ τὴν 
αἰτίαν ἀγεπυνϑάνετο, δι᾽ ἣν οὕτω Ῥωμαίοις ἀϑρόον ἐχπολεμω- 
jun. ὃ δὲ ἄλλα τε προΐσχετο πολλὰ xal χολᾶν αὐτῷ τὸν ἐν 

40 σφίσιν ἔλεγε Χαλιφὰν εἴτ᾽ οὖν μέγαν παρ᾽ αὐτοῖς ἀρχιερέα ἐπὶ 
τοσοῦτον ἤδη “Ρωμαίοις συγκειμένῳ κατὰ τὸ φίλιον. ταῦτα λέγων 
τοὺς πρέσβεις ἀπράκτους ἀπέπεμψεν" ὃ δὲ βασιλεὺς τούτων 
ἀκούσας καὶ δευτέρᾳ πρεσβείᾳ τοῦτον ἀμείβεται, ἐπιστείλας αὐτῷ 


8, dai] xét 


liberos ttiam suos oppigneravit, atque ita maiorem pecuniarum copiam ade- 
ta, missis in urbem nuntiis, ut bono deinceps essent animo neve se hosti- 
Dus dederent hortata est. quibus acceptis resumpsere animos Anconitae et 
in hostes irrumpere statuere. sed hec eo cognito retro castra confestim illi 
Réverunt, inter haec imperatrix ista ante urbem consistens Anconitas suis 
IRicuit copiis: initoque certamine Alemanni, cum impetum sustinere non 
Pottent, a feminino exercitu fugantur, caesis eorum quam ῥίαπαίει atque 
ipse Tope in hostium manus venisset dux episcopus, ni sibi salutem. 
OUdüaMet, tum vero in Venetos, qui e mari, ut supra diximus, urbi 
Jaminebant, sese convertit, iisque praelio debellatis in civitatem reversa 
ας, laetis magnum imperatorem acclamationibus prosecuta. princeps autem 
locati, uti narratom est, ad Philadelphiam castris, id mente potissimum 
Agabat, qua demum arte barbaros ab se invicem divelleret. ac primo mis- 
I5 ad Lycaoniae Sultanum legatis, perfidiam illi obiecit, et cur sic repente 
Omanis in hostem versus esset, percunctatus est. ille autem tum alia 
multa Protendit, tum iratum suum sibi esse Chalipham sive summum apud 
*.5Penificem quod tamdiu amicitiarum foedere Romanis iungeretur. his 
j legatos rebus infectis remisit, (um vere knperator, ut haec accepit, 
Cimamus. 19 
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C οὗτωσί. “εἴ σοι δέδοκται τοῖς ἄλλοις τῶν ὁμοφύλων ἐπισυστάντει 
᾿ἄνωϑέν ποϑὲν κατὰ Ῥωμαίων ἐκδραμεῖν, ϑαρσῶν γε ἄπιϑι. φύ- 
λακα γὰρ τῇ σεαυτοῦ τὸν Ρωμαίων ἐπιστήσεις στρατὸν ἡμερῶν 
οὐ πεντεκαίδεκα ἐπ᾽ αὐτὴν ἀφιξόμενον." ταύτην ὃ σουλτὰν» 
δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἐξεδειματώϑη τὲ τὴν ψυχὴν καὶ τῶν 5 
'μελετωμένων ἀποσχόμενος εἰρηναῖα τοῦ λοιποῦ διελέξατο. καὶ 
᾿ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς οὔπω τέλεον κρατυνϑέντα διελύετο αὖϑις, ἅτε 
“μεγίστου μέρους ἐν σφίσι τοῦ σουλτὰν ἐπὶ βασιλέα μεταϑεμένου. 
τοίνυν καὶ βασιλεὺς μὲν ἀναιμάκτῳ τροπαίῳ σεμνυνάμενος ài 
τὴν Κωνσταντίνου ἀναζευγνύει, ὃ δὲ Παλαιστίνης ῥὴξ ἅμα τῷ 10 

D ᾿“ντιοχείας πρίγχιπε ταῦτα πυϑόμενοι ϑάρσους τε ὑποπλησϑέντες 
κατὰ τῶν Βερροιαίων κινηϑέντες βαρβάρων πολλὰ αὐτοὺς ἐζη- 
μίωσανι | 

13. Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον xal τὸν σιλέντιον 0 βασι- 

λεὺς αὐτὸς ξυνετάξατο λόγον, οὐχ ὥσπερ εἴϑιστο, τοῦ ἀσηκρῆ- 15 
τις αὐτὸν ἐχ βασιλέως δῆϑεν ὑπαγορεύσαντος. ἦν δὲ ᾧ μὲν ἔν- 
voix τῷ λόγῳ βαϑεῖά τις καὶ ἐκ πάνυ γενναίας προϊοῦσα ψυχῆς" 
ψοημάτων Te γὰρ διαρκῶς εἶχε καὶ ἐπιχειρήμασιν ἐστοιβάζετο 
συχνοῖς. ἣ γε μὴν λέξις καϑαρὰ μᾶλλον καὶ ἀφελὴς ὃ χαρακτήρ, 

P 170 καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν ἀσχημάτιστος, αὐτοφυὴς δὲ ὅμως καὶ τὸν yev- 90 
γήτορα ἐναργῶς ἐμφανίζων. καϑάπερ γάρ μοι πολλάκις ἐρρήϑη, 
φυσικοῖς πλεονεκτήμασιν οὐδενὶ ἀνθρώπων ξυμβλητὸς ἦν. ἔγωγέ 


1. οὑτωσί) Cod. οὐτωσίν. 


alteram legationem ad illum instituit cum hulusmodi literis. **quandoquidem 
tibi est in animo cum eeteris contribulibus tuis conspiranti Romanorum pro- 
cul terras devastare, securus abi: scias enim neodum quinto decimo exacto . 
die invadentem Romanum exercitum , ipso te auctore, praesidiarii quasi 
jure ditionis tuae summam arrepturum." — hac perlecta epistola commotus 
animo Sultanus a prieri instituto destitit et amicitiam in posterum pacto cum 
Romanis foedere sancivit. ita consilia ista, priusquam effectum conseque- 
rentur, rursum evanuere, utpote Baltano, qui in eis maxima pars ac mo- 
mentum erat, ad Romanos transeunte. itaque triumphum nactus inceruen- 
tum imperator Byzantium revertitur. Palaestinae autem rex et princeps 
Antiochenus, cum haec accepissent, sumpta inde fiducia, contra Berrhos- 
enses suscepere expeditionem, magnisque eos cladibus affecere. 

13. Hac ferme tempestate silentium seu dissertationem ipse composuit 
imperator, non ut vulgo moris est, quain videlicet imperatoris nomine pro- 
nuntiavit illius secretarius. inerat orationi profunda quaedam et ex generoso 
prorsus animo profecta sensuum vis: crebrisque sententiis et variis argumen- 
tis cumulata erat. dictio ipsa pura, facilis ac simplex character: utque 
verbo dicam , nullis implicata figuris, naturali tamen efflorescebat elegan- 
tia, et quae auctorem manifeste proderet, nam, ut saepius a me dictum 
est, null mortalium materae dotibus comperandes erat, equidem saepenc- 
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τι πολλάκις αὐτῷ τῶν Mowror(lovo διαλεξάμενος πολλὰ τῶν 
πολυζητήτων αὐτοφυῶς ἐπιλυόμενα ἔγνων, πρᾶγμα οὐδενὶ τῶν 
ἁπάντων οἶμαι γεγονὸς τοῦ παντὸς αἰῶνος. ὃ δ᾽ αὐτὰς καὶ πολλὰ 
τῶν ἐν γραφαῖς ἀδιεξηγήτων εἷς δεῦρο μεινάντων, ἢ γοῦν οὐκ 
δεὔστοχα δεηρμηνευμένων σὺν ϑαυμασίᾳ τινε διεσάφησεν ánM- 
τῆτι" ἅπερ ἐμοὶ ἐνθάδε yeypdweuSas ἅπο νόμων ἔδοξεν εἶγαι 
ἱστορικῶν. 


5. διηρμηνευμένων) Cod. διδρμηγευμένων. 


mero controversias illi ex Aristotele proponens » pleraque eorum quae in 

disceptationem venerant, promptissime soluta ab eo cognovi, rem a nemine 
omnium hactenus, ut opinor, prioribus retro seculis factam. idem multa 
in scripturis, etiam quae ad id temporis inexplicata remanserant, aut minus 
recte exposita, πάτα quadam Perspicuitate explanavit: quae hic inserere, 
alienum ab historiae scribendae legibus existimo. 


BIB.A41I0N ἢ. 


1, 4. μὲν οὖν ἄχρι καὶ δεῦρο εἷς ἤπειρον ἑκατέραν βασιλεῖ 
ἹΜανουὴλ εἴργαστο, τοιάδε τινὰ ἐγένετο, ἑξῆς δέ μοι γεγρόψε- B 
1010: ὅσα ἐπὶ “σίας στρατευσαμένῳ τούτῳ ξυνέπεσε. Κλιτζιεσϑλὰν 
᾿ς γάρ, οὗ πολὺκ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐποιησάμεθα λάγον, χρήματα 
ὥσπερ ἔφην μεγάλα πρὸς βασιλέως κεκομισμένος δυνάμεώς τε ἐπὶ 
πλεῖστον ἦχε καὶ τῶν τῇδε δυγαστῶν ἄλλους τε τὰς ἀρχὰς ἀφε- 
λόμενος αὐτὸς ἔσχε καὶ δὴ καὶ Σανισᾶν, ὃς ἀδελφὸς μὲν αὐτῷ 
151» xal ἐκ τῶν αὐτῶν ἔφυ σπερμάτων, Γάγγρας δὲ καὶ “Ἀγκύρας 
πόλεων ἀμφοῖν ἦρχε Γαλατικῶν, βιασάμενος τὰς μὲν ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
᾿ ἐποιήσατο, τῷ δὲ, ἐπειδὴ μὴ χατακτεῖναι ἐδυνήϑη, ἀνάγκην 
ἐπῆγε ξίνῳ καὶ ἐπηλύτῃ ἔϑνη ἀνθρώπων περιιέναε πάντα. ταύτῃ 


LIBER VII. 


1, E. fere sunt quae hactenus utraque in continente Manuél imperator 
ξαεῖς: deinceps ea expediam, quae ín Asia bellum gerenti evenere, Clit- 
Zeshian, de quo multa in superioribus memoravimus, magnis ut dixi ab 
luperatore acceptis pecuniis ditior potentiorque factus, vicinos dynastas 
Prindpatibus suis exuit eorumque terras occupavit: sed et Gangra Áncyra- 
Que, Galatiae oppido utroque, Sanisane fratre consanguineo, qui iis impe- 
rtabat, per vim expulso, potitus est: elque cum necem inferre non potuis- 
Vt, peregrini et advenae instar terras omnes exteras circumeundi necessita. 
ten imposui&, itaque nullam earum quas ceperat civitatum igperatori reddi- 
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C xal βασιλεῖ μὲν οὐδέ τινα πόλεων ἀπεδίδου, ὧν à» περιγεγονὼς 
τύχοι" οὐδέ τι τῶν ἄλλων, ὅπερ αὐτῷ διομολογησάμενος ἔφϑη, 
ἐπιτελὲς ποιεῖν ἤϑελε. μεγαλοφροσύνῃ δὲ ἐς πάντας ἐχρῆτο ἀν-- 
ϑρώπους καὶ τὴν δρμὴν οὐδαμῆ καϑεχτὸς ἦν. ἃ βασιλεὺς ἐννοῶν 
ἐχαλέπαινε μὲν καὶ τὰ πρότερα καὶ ἐν δεινῷ τὸ πρᾶγμα ἐποιεῖτο, 5 
πρὸς δὲ τῶν ἑσπερίων ἀνθελκόμενος πραγμάτων πρὸς τούτοις καὶ 
τὰ ἐξ ᾿Ασίας ἀνακινεῖν ἥκιστα ἤϑελεν. ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς οὐδαρμεόϑεν 
ἐξ ἑσπέρας αὐτῷ πόλεμος ἀνεφαίνετο τοῦ λοιποῦ ἅτε πάνίας ἤδη 
κατωρϑωχότι, στράτευμα ἀγείρας ἱκανὸν τῇδε διαβαίνειν διενοεῖτο. 
Κλιιζιεσϑλὰν δὲ ἐπειδὴ τούτων ἤχουσε, πρέσβεις ἐς βασιλέα πέμ- 10 

D weg ἄλλα τέ οἱ τῶν κατὰ γνώμην ἐπιτελῆ ποιεῖν ὡμολόγει xol 
“Ῥωμαίων δυνάμεις ἐπὶ κατασχέσει πόλεων ὧν ἂν βαδιλεὺς αἱἵροῖτο 
αὐτίχα ἐπὶ ᾿Ἡσίαν σταλῆναι ἠξίου. πόνου γὰρ τοῦ ἐπὶ τούτῳ 
συλλήψεσθϑαι σφίσε καὶ αὐτόν. ταῦτα βασιλεὺς ἀποδεξάμενος 
"tiov τὸν Πετραλοίφαν στρατεύματε ἅμα ἐς ἑξαχισχιλίους 15 
ἀριϑμουμένῳ ἔπεμψε, χρήματά οἱ προσεπιδούς, ἅπερ αὐτῷ εἰς 
πόλεμον τόνδε ἀποχρήσειν Qero. “ΑἍλέξιος μὲν οὖν ἐπὶ τοιούτοις 
εἷς τὴν Lola» ἐστέλλετο: Ἀλιτζιεσϑλὰν δὲ ἐπειδὴ τὸν Ῥωμαίων 

P 171 στρατὸν προσιέναι ἤκουσεν, εἰς πόλεις ἐχπέμπων, ἃς ἔτι ἀχειρώ- 
τους αὐτῷ ξυνέβαινεν εἶναι, δέος τὸ ἐκ τῆς βασιλέως ὑπέτειγε 20 
σφίσι στρατιᾶς. αἷ δὲ πρὸς ἀμφοτέρας οὗχ οἷαί τε οὖσαι δυνά.-- 
μὲις ἀντισχεῖν οὔτι ἐχούσιαε αὐτῷ προσεχώρουν. ὃ δὲ ἐπειδὴ καὶ 
αὐτῶν ἐγκρατὴς γέφοιτο, οὐδεμιᾶς λοιπὸν Ῥωμαίοις ἐπιχωρεῖν 

11. ἐπιτελῆ} Tollio debetur. Cod. ἡμιεελῇ, 91. ἀμφοτέρας 


Cod, ἐφ᾽ ἐτέφαρ, correxit 'T'ollius, 93. eddsjudg] 
misi forte ἀποχωρεῖν scribendum pro ἐπκιχωρεῖν. 


dit: neque quicquam praestitit rerum, quas ipse iureiurande erat pollicitus. 
arrogantia praeterea ac ferocitate qüadam in quosque hominum utebatur, 
nec ulló modo poterat animi impetus continere. quae ubi principi comperta 
sunt, tum priora illius facinora, tum insolentiam eegre tulit: sed Occiden- 
talibus negotiis impeditus commovere insuper Asiam verebatur. at postquam 
nullum in Occidente amplius sibi superesse bellum vidit, rebus utpote ibi 
feliciter confectis, conscripto idoneo exercitu transire in Asiam constituit. 
quibus intellectis Clitziesthlah per legates quaecumque imperaret omnia fa- 
cturum se principi respondit, ad haec copias Romanas, ut quas vellet civi- 
tates occuparet, in Asiam mitti postulavit: se laboris istius participem so- 
cumque fore pollicitus. his acceptis conditionibus Alexium Petraloepham 
cum sex millium exercita imperator eo mittit, datis pecuniis quas ad bellum 
istud confidiendam sufficere existimabat. hoc quidem apparatu in Asiam 
venit Alexius. Clitziesthian autem, ut sdventare Romamorum ezeecitum 
percepit, missis ad civitates, quas nondum ipse occupaverat, nuntiis, pa- 
vorem lis ex imperatoris exercitu incutere intendit. sed cum eae δά utram- 

ue vim sustinendam minus essent idoneae, illius imperie invitae se subdi- 
dere, oppidis igitar as peütus nullum borum amplus tradere Romaais 
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dev. ἐφ᾽ οἷς ἠγανάχτει μὲν βασιλεὺς καὶ αὐτίκα ἐπὶ μάχην 
καϑίστασθαι διενοεῖτο" τῶν πραγμάτων δὲ αὐτῷ μηδαμῇ συγχω- 
μούγτων (ὃ τε γὰρ τοῦ ἦρος ἐξῆκεν ἤδη καιρὸς πολεμίοις μάλιστα 
προσήκων ὧν πράγμασι, καϑ᾽ ὃν ἄλλα τε τῶν ξυμφόρων Ῥω- 
ὁμαίοις διοικήσασϑαι αὐτὸς ᾧετο καὶ δὴ καὶ πόλεις ὅπη δήποτε αὐτῷ 
βουλομένῳ ἦν ἀνεγεῖραι" πρὸς δὲ καὶ “μάσεια, πόλις ἑῴς, τότε 

δὴ αὐτῷ προσεχώρει, ἣν οὔπω μάχης εἰς τὸ ἐμφανὲς ἐχραγείσης Β 
σὺν εὐπετεέᾳ μάλιστα Ῥωμαίους λήψεσθαι εἰκὸς ἦν), τούτων δὴ 
ἕγικα κατὰ τάδε ἐποίει. ΠΠιχαὴλ μὲν ᾧ ἐπίχλησις Γαβρᾶς ἦν, 
Ἰοἄνδρα ὥς μοι πολλάκις ἐρρήϑη ἔς τε τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα 
ἥκοντα καὶ πολεμίων ἱκανῶς ἔμπειρον ἔργων, ἐπὶ τὴν Παφλαγότ 
γῶν ἔξέστειλε, στράτευμα ὃ μὲν adr ἐπαγόμενον, ὃ δὲ καὶ ἐκ 
τῶν τῇδε χωρίων ἀϑροίσογτα, ὅσοι τε ἀμφὶ Τραπεζοῦντι καὶ 
Οἰναίῳ πόλεσιν ᾧχηνται Πογτικαῖς, καὶ τούτους δὲ μεταπεμψά- 
15 μενον, ἐχέλευεν οὕτω ἐς ““μάσειαν παρελϑεῖν. ἐν δὲ τούτῳ τοιάβε 
τινὰ ξυγέπκεσεν. Ἰωάγγῃ τῷ Καντακρνζηνῷ, οὗ πολλάκις ἐν τοῖς 
ἔμπροσϑεν ἐπεμνήσθημεν λόγοις, παῖς ἦν Mayovi , ἰδεῖν τε Aya 

, Sóc καὶ ῥώμῃ σώματος οὐδενὸς τῶν ἡλικιωτῶν ἥσσων γενόμενος. O 
᾿ τούτῳ δὴ βασιλεὺς ἔργοις, ὡς ἐλέγετο, ἀπειρημένοις ὡς ἐπίπαν 
30 ἐγχειροῦντε τὰ μὲν πρῶτα παραινέσεις προρῆγε, τῶν τηλίκων δὴ 
ἀποστῆναι πειρώμενος, ἐπεὶ δὲ ἀπρὶξ ἐκεῖνος τοῦ τολμήματος 
εἴχετο, oix ἀγασχόμενος βασιλεὺς τότε δὴ καὶ εἷς φρουρὰν αὐτὸν 
᾿ἔδωχεν, ὁποῖα δὲ τοῖς ἐν ἀρχαῖς εἴϑισται (πράττουσι γὰρ ὡς τὰ 
πολλὰ ῥι᾽ ὧν εὔνοιαν αὑτοῖς ἐπισπᾶσϑαι τὴν βασιλέως γέψοιτο), 


us ΓΝ tum man 
CRmoda procurare tum etiam urbes ubicunque véllet instaurare poterat: 


mentio, filios erat Manual, forma oopspicuus et robore corporis nulii Requa- 

"secundus, hnac rebus ut aiunt, nefandis ut plurimum intentam monuit 
Pine inperator ab jisque illius avertere anunum studuit. sed cum obatinatius 
CPUs insisteret, ultra haec pon passus princeps, in carcerem oum conie- 
9t δὲ dum in custodiam abducitur, quod ab iis qui magistratu funguntur 
Mud rro fieri videmus (facere enum ea plurimus solent per quae gratiam 
W'acGpis 26 conseputuros potant) invito imperatore ρουϊ adolescentem pri- 
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ἃς τὴν εἱρκτὴν παρελθόντα βασιλέως οὔτι ἑκουσίου τὰς ὄψεις 
ἀφαιροῦνται τὸν μείραπκα, ὧν ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσεν, ἐδυσχέ-- 
gave μὲν καὶ ὥμνυτό γε μὴ ἄν αὐτοῦ ξυνειδότος τὸ τοιόνδε πρὸς 
ἐκεῖνον εἰργάσθαι, ἤνεγκε δὲ ὅμως τὸ ἄλγημα" οὗ γὰρ εἶχεν ὅπως 
D σὺν τῷ δικαίῳ τοὺς δράσαντας ἀμυνεῖται, 5 
Q. AX ὅπερ ἐλέγομεν, Μιχαὴλ μὲν ἐπὶ Ἀμάσειαν 
ἔπεμψεν" ὃ δὲ τὸν Φἰαμάλεως πορϑμὸν διαβὰς εὐϑὺ ἈΠελαγγείων 
ἐχώρει. ἔνϑα ἔκ τε Βιϑυνίας καὶ τοῦ Ῥυνδακοῦ χωρίων στρά-- 
V 184 τευμα ἀγείρας ἱκανὸν ἑξήει ἐπὶ τὰ 4ορυλαίου πεδίμ, τὰ ἐχεῖσε 
“Ῥωμαίων φρούρια εἰρήνης κατεχούσης ἔτι τῶν ἐπιτηδείων ἐμπλη- 10 
σόμενος καὶ τοῖς τῷ σουλτὰν δυσμεναίνουσι ϑάρσος ἔτι μᾶλλον 
ἐμποιήσων, πρὸς δὲ καὶ Ζ4ορύλαιον ἀνοικοδομήσων. τὸ δὲ 40- 
ρούλαιον τοῦτο ἦν μὲν ὅτε πόλις ἦν μεγάλῃ τε εἴπερ τις τῶν ἐν 
P 172240ía καὶ λόγου ἀξία πολλοῦ. αὔρα τε γὰρ τὸν χῶρον ἁπαλὴ κα-- 
ταπνεῖ, καὶ πεδία παρ᾽ αὐτὴν τέταται λειότητός τε ἐπὶ πλεῖστον 15 
ἥκοντα καὶ ἀμήχανόν τι προφαένοντα κάλλος, οὕτω μέντοι λρταρὰ 
καὶ οὕτως εὔγεω, ὡς τήν ve πόαγ δαψιλῆ μάλιστα ἐχδιδόγαι xal 
ἁβρὸν παρέχεσϑαι ἄσταχυν, ποταμὸς δὲ διὰ τοῦ τῇδε τὸ νᾶμα 
πέμπει καὶ ἰδέσϑαε καλὺς. καὶ γεύσασϑαι ἡδύς, πλῆϑος ἰχϑύων 
τοσοῦτον δὲ ἐννήχεται τούτῳ, ὅσον εἷς δαψίλειαν τοῖς τῇδε ἁλιευό- 90 
μὲνον ἐλλιπὲς οὐδωμῆ γίγεσϑαι,. ἐνταῦϑα ἸΠελισσηνῶν ποτε καί- 
σαρι οἰκίαι τε ἐξῳχοδόμηνται λαμπραὶ καὶ κῶμαι πολυάνϑρωποι 
ἦσαν ϑερμά τε αὐτόματα καὶ oroni καὶ πλυνοὶ, xal ὅσα ἀνϑρώ- 


8. Ῥφυνδακοῦ] Cod. Ἑμυδαχοῦ. correxit Tolius. 14. αὔρα] Ita 
"Tollius. Cod. fec, 18. dfoà») Malim ἀδρόν. 


vant, quod ubjille audivit, indignatus quidem obtestatusque est inscio se 
δὰ factum esse. dolorem tamen ex eo conceptum casu tulit, cum snppeteret 
nibil, unde facinoris auctor ecteret. 
. Micha&ligitur, uti dictum est, Amasinm missus, traiecto Dumalis 
Íreto ad Melangia recto itinere contendit. inde ex Bithynia et Rhyndaco 
vicinis regionibus idoneo oontreoto exercita ad campos Derylaei ire pergit, 
ut ibi constituta Romanorum praesidia et castella per pacis adhuc inducias 
necessario commeatu muniret et Sultani inimicis adderet animos, ao pnatremo 
Dorylaeum instauraret. Dorylaeum istud, una quondam ex maximis et ce- 
leberrimis Asiae urbibus fnit. mollis enim tractum istum aura perflat, oam- 
ique circumiacent plani admodum et incredibilem quamdam pulchritudinem 
praeferentes: tam pingues autem et fopgcundi, ut herbas pastoj optimas 
Uberemque segetem producant. ad haec fluvius regionem perdiuit et aspectu 
jucundus et suavis gustu. tanta vero innatat in eo piscium maltitudo, ut 
quantumvis magna copia ab incolis capiantur, largissime tamen suppetant. 
hic olim a Melisseno isto, qui Caesaris dignitate insignis fuit, exstructae 
fuere domus splendidae, vicique erant bominum frequentia pelebres: ut et 
fhermae pativae, e porticus et lavgora; quaeque alia jbus voluptat 
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ποις ἡδονὴν φέρει, ταῦτα δὴ ὃ χῶρος ἄφϑονα παρεῖχεν. ἀλλὰ B 
Πίρσαι, ὁπηνίκα 3] κατὰ Ῥωμαίων ἤχμαζεν ἐκδρομή, τήν τε πό- 
lv εἰς ἔδαφος βεβλημένην ἀνθρώπων ἔρημον παντάπασιν ἐπε- 
κοίηντο xal τὰ τῇδε πάντα μέχρι καὶ ἐπὶ λεπτὸν τῆς πάλαι σεμνό-- 
ὁτητος ἠφάνισαν ἴχνος. — 4j μὲν δὴ πόλις τοιάδε τις ἦν. τότε δὲ 
Πέρσαι ἀμφὶ δισχιλίους περὶ ταύτην νομάδες ὡς ἔϑος ἐσκήνουν" 
οὃς δὴ ἐχεῖϑεν ἀπαναστήσας βασιλεὺς χάρακα τε τῆς πόλεως οὗ 
μαχρὰν ἄποϑεν περιβαλὼν τὰ πρὸς τειχοδομέαν ἐξηρτύετο, — xal 
j μὲν κατὰ τάχος ἠγείρετο, σχήματος μὲν πολλῷ τοῦ πρότερον 
to oov ὑποκεχωρηκυΐω, τοῦ δὲ εἰς ἄχραν αὐτῇ ἀνεστηκότος τὰ πρό-- 
τερον γηλόφου ὀλέγῳ δὴ ἀποτέρω καὶ ἀπὸ ταὐτοῦ πάντοϑεν o0, O 
διαστήματος τὸν περέβολον στρέφουσα, βασιλεὺς δὲ ξὸν ὀλίγοις 
ἑχάστης ἡμέρας ἐξιὼν λόχοις τε ἐξ ἀφαγοῦς καὶ κατὰ πρόσωπον 
συμβολαῖς πρλλοὺς Περσῶν ἔκτεινε καὶ τῶν παρὰ σφίσιν ἐπιφα- 
ἰδνῶν. οὐ γὰρ ἐνέλιπον συχνοὶ ἐκ τῶν ἀνωτάτω συρρέοντες ἐφ᾽ ᾧ 
τὴν οἰκοδομίαν οὕτω κωλύειν. τότε δὴ καὶ Σανισάν, οὗπερ ἤδη 
ἐμνήσϑην, χρόνοις τισὶ πρότερον βασιλεὺς αὐτῷ προσπεφευγότα 
ἐπὶ τὰς ἀνωτάτω Ἰκονίον χρήμασιν ἐφοδιάσας ἔπεμψε χώρας. εἴτ, 
aero δέ οἱ καὶ στράτευμα ὁδοῦ τῆς ἐπὶ Παφλαγονίαν ἡγησομένῳ, 
90 ἀλλ᾽ οὔπω ἐπὶ πλεῖστον προῆλϑε, καὶ Περσῶν δυνάμεις ἐλλοχήσα-- 
σαι Ῥωμαίων τε τῶν σὺν αὐτῷ πολλοὺς ἔκτειναν καὶ λαφύρων D 
ἐπλήσαντο ἱκανῶν. ΣΣανισὰν δὲ μόγις ἐκεῖϑεν διαδρὰς πεφοβημέ- 
νὸς ἐπὶ βασιλέα ἦλϑεν, οὕτως ἐς τὸ κακοτυχὲς ἀεὶ τῷ ἀνθρώπῳ. 


16. κωλύειν] Cod. κολούειν». correxit Duo. 1 


ette solent, regio haec affatim suppeditat. sed eni Persae quo tempore 
Romanorum fines maxime incursshant, urbem solo aequatam incolis nuda- 
raat prormus, et circumiecta omnia ita vastarunt, ut Dullum ferme pristini. 
splendoris vestigium reliquesint. in eo igitur statu erat tunc haecce civitas.. 
Persae antem hac ipsa tempestate ad duo mállia cum pascuis, uti solen 
Gbernacnla babebant: quibus hinc expulsis imperator vallóque non proc 
tb urbe circuzaducto se ad murorum aedificationem comparat. condi igitur 
mma celeritate civitas coepit, forma ab ea quae prius fuerat multum intus 
abeimili, a colle vero, quein olim pro arce habuerat, paululum remptius et. 
Pari undique intervallo circumductis moenibus. princeps autem cum paucis 
enbat singulis diebus, et partim clandestinis insidiis partim aperto Marte 
multos Persarum illustziores cecidit neque enim desinebant a superioribus 
cotinuo lecis irrumpere, quo stfucturaw urbis impedirent, tum quoque 
, cuius supra memjni, qui aliquot ante annis ad imperatorem pro- 
fegerat, in eas regiomes, quae supra [conjum adiacent, datis pecuniis imj-- 
SiL comes erat exercitus in Paphlagoniam iturus, cui ille ductor foret. sed 
haud multum confecerat itineris, cum Persarum copiae ex insidiis coortae mul- 
ws Romanorum interfidunt, et praeda mulüplici potiuntur. ipse Sanixan 
Vi vitate periculo ad imperatorem ürepidus venit; adeo adversantem sibi 
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rà πράγματα ἀπεκρίνετο. τὰ μὲν δὴ ἐπὶ “ορυλαίου τῇδε ἔφέ-- 
ρετο. ΠΠιχαὴλ δὲ ὃ Γαβρᾶς σὺν τῷ στρατεύματι ἐς ᾿Δμάσειαν 
ἦλθε, παρακαλούμενός τε πρὸς τῶν τὴν πόλιν ἐχόντων αὐτίχα δὴ 
ἐπὶ vas ty παριέναι, ἐπειδὴ καὶ δύναμις παρὰ Κλιεζιεσϑλὰν ἐπὲ 
τοῖς αὐτοῖς ἀφιγμένη οὗ μαχρὰν ἄποϑεν τῆς πόλεως ἐσχήνον, o0-5 
δαμῆ ἐϑάρρει τὴν εἴσοδον. ὑποψίᾳ γὰρ πολλῇ εἷς τοὺς ἔνδον 

P 118 ἐχρῆτο μὴ προδοσίαν δήπου κατ᾽ αὐτοῦ μεμελετηκότες εἴγσα»- 
οἱ δὲ καὶ ὁμήρους τούτου δὴ ἕνεκα παρ᾽ αὐτὸν ἔπεμψαν τήν τε 
ἀκρόπολιν Ῥωμαίοις κατ᾽ ἐξουσίαν ἔδοσαν. ἀλλὰ ὀρρωδία τες 
καϑάπαξ παραλαβοῦσα τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ σκήψεις ἄλλοτε ἄλλας 10 
ἀναχωρεῖν ἐποίεε, ἕως οἱ ἐπὶ τὴς πόλεως ἐννοησάμενοι μὴ ταῖς 
μαχραῖς Ῥωμαίων ἀναβολαῖς παρὰ Ἀλιτζιεσϑλὰν τῆς πόλεως 
ἁλούσης ig ἀπέχϑειαν αἰῶνα τὸν πάντα δεσπότῃ ἐσομένῳ καϑί- 
σταιντο, τοῦ παρὰ σφίσιν ἄρχοντος οὐδὲν ξυνειδότος τοῖς εἰρημέ- 

V 195 νοις ταύτην παρέδοσαν. ἤδη δὲ xal ἸΠΠιχαὴλ ἄρας ἐχεῖϑεν ἐπὶ {5 
γῆν τὴν Ρωμαίων ἦλϑεν, οὔτε τῶν ἐπὶ τῆς ἀχροπόλεως, ὥς μοι 
ἐρρήϑη, Ῥωμαίων, οὔτε του τῶν ἄλλων λόγον πεποιημένος οὐ-- 

B δένα. καὶ τὰ μὲν 4yactíag πόλεως ἐν τῷδε ἐτελεύτα, βασιλεὸς 
δὲ ἀμφὶ “’ορυλαίῳ ἔτι πονούμενος, ἐπειδὴ ταῦτα ἐπύϑετο, Θω- 
μιᾶν τὸν ἐχτομίαν παρὰ Κλιτζξιεσϑλὰν πέμψας Ἀμάσειαν ἐνέκειτο Φ0 
ἀπαιτῶν ὅρκων τέ οἱ παρόρασιν ἐπεχάλει καὶ εἴ γε μὴ τοῦ ἐς Ῥω- 
εἰαίους τοιάδε ὑβρίζειν ἀπόσχοιτο, οὖκ slc μαχρὰν τάχα τῆς δίκης 
ἐχδίκου πειράσασϑαι ἠπείλει. ὅστις μέντοι Θωμᾶς οὗτος ἦν 
αὐτίκα δηλώσω.  «dícfov μὲν ὥρμητο νήσον, οἰκίας δὲ ἀφα- 


10. ἐπὶ σκήψεις) Cod. ἐπισχήφειρ. 


fortunam habuit, quoties rem aggrederetar. dum haee ad Dorylaeum pera- 
guntur, Michal ἄδυτα cum exercitu Amasiam venit, invitatusque ab op- 
pidanis, ut statim civitatem eretur, nequaquam id ausus est, 
et copiae a Clitziesthlane eam ipsam in rem missae haud procul ab urbe ca- 
stra locassent: maxime enim verebatur ne oppidani proditionem molirestur. 
sed illi et obsides eapropter ad ipsum misere et arcem insuper Romanorum 
otestati tredidere. at is nescio quo pavore oorreptus ad varies subinde 
fecurrebat praetextus, donec oppidani veriti ne, dum Romani in dies diffe- 
runt, urbe a Clitziesthlane capta, futuri domini offensam in aeternum in- 
eurrerent, inscio praefeoto suo, eam tradiderunt. iam etiam Micha£l motis 
inde castris in fines Romanos redierat, nblla aeque Romanorum qui in arce 
erant, neque alius cuiusquam ratione habita, interea dum ista ad Amasiam 
eruntur, inperator adbuc eirca Dory occupatus, ut haec rescivit, 
homa eunucho ad Clitziesthlanem misso , ut Amasla sibi restitueretur in- 
stitit et perfidiam ipsi exprobravit, additis niuis , ni eiusmodi Romanos iniu- 
riis afficere absisteret, brevi iustitiam vindicem experturum. quis autem 
fuerit Thomas iste, commemorabo. Lesbo quidem insula oriundus erat, 
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rote γεγονώς, ἐπειδὴ μηδὲν ὃ τι τῶν λόγου ἀξίων ἐπιτήδευμα ci- 
τῷ ἦν, ἐς Βυζάντιον ἰόντι ἔργον ἐπιμελὲς ἐγεγόνει φλέβας ἀνθρώ- 
. zn τέμνοντι ἐντεῦϑεν ἑαυτῷ τὸ ζῆν περιποιεῖσϑαι. ἀλλ᾽ ἔοικε 
τῶν ἁπάντων εἶναι μηδὲν ὃ βουλομένῃ τῇ τύχῃ ὑπηρετεῖν ἥχιστα 
δ δύναιτο. Θωμᾶς γὰρ καίτοι ἐς τοὔσχατον βανανσίας ἥκων, ix C 
τούτου δὴ τοῦ τεχνίου μέγας ἐν βασιλείοις εἴπερ τις ἀνθρώπων 
ἐγένετο, χρήματά τε μεγάλα ἐν βραχεῖ περιβεβλημένος χρόνοις 
τισὶν ὕστερον ἐς Παλαιστίνην ξὺν αὐτοῖς ἀπιὼν ὥχετο. μὴ κατὰ 
|. γνώμην δὲ αὐτῷ τῶν τῇδε ξυμπιπτόντων αὖϑις ἐπὶ βασιλέα παρα-- 
10γίνεται, ἵλεώ τε αὐτοῦ τετυχηκὼς δύσνους εἰσαῦϑις ἠλέγχετο, ἐς 
τὴν ἐν παλατίῳ ze φρουρὰν ἀχϑείς, ἣν ᾿Ελεφαντέγην ἔϑος καλεῖμ 
ἐστιν, ἐνταῦϑα τὸν βίον ξυνεμετρήσατο. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστε- 
Qov. τότε δὲ ἐπὶ τὸν σουλτάν, ὥσπερ ἐλέγομεν, παραγεγονώς, 
ἐπεὶ μηδὲν ὧν ἕνεκα ἦλθεν ἐπιτελὲς ἐχεῖνος ποιεῖκ ἤϑελεν, ἄπρα- 
15x1oc ἐς βασιλέα παλινοστεῖ, ὅτε δὴ μικροῦ καὶ ἀπεκτονέναι τοῦ- 
vov ἐδέησαν Πέρσαι οὗ ἀνὰ τὴν ὁδὸν ἐνεδρεύοντες ἦσαν. D 
ὃ. Βασιλεὺς δὲ ἡμερῶν οὔπω τετταράκοντα τὴν πόλιν 
ἀνεγείρας, ἐπειδὴ τάφρον τε αὐτῇ περιήλασε καὶ Ῥωμαίων ὡς 
πλείστους ἐνταῦϑα qxícaro, φρουρὰν ἀποχρῶσαν τῇδε καταλι- 
30 πὼν ὑπίσω ἐχώρει, τοῖς ἀμφὶ τῷ υνδακῷ αὐλισάμενος χωρίοις" 
ἐπ᾿ ὀλίγον τε διαναπαύσας τὸ στράτευμα ἐκεῖθεν ἀπῆρε. κομιδῇ 
δὲ ὀλίγους αὐτῷ συνεπομένους ὁρῶν (τὰ γὰρ πλείω τῶν ταγμάτων 
ἀπήεσαν οἴκοι, μηδὲν εἰς γνῶσιν ἧκον αὐτῷ, καίτοι ὥσπερ ἐλέγετο 
πολλὰ περὶ τοῦ μηδένα τέως τοῦ στρατοπέδου ἀποχωρεῖν παρεγ- 


familia peers obscura: eumque nullo laudabili vitae instituto instructus 
esset, Byzantium profectus secandae venae artem exercuit, aique inde fa- 
vere quaestum coepit. sed nihil est in rerum natura, quod ebseoundanti 
fortunae non possit ioservire. "Thomas enim quamvis ad ultimum. et sordi- 
disimum iliberalis artificii genus descendisset, ex ca tamea arte magnus, 
δὶ quis alius, in palatio fuit, ingentibusque brevi comparatis pecuniis ali- 
qt post annis cum iis in Palaestinam se recepit. sed cum nihil ipsi ex voto 
ii Süccederet , iterum ad imperatorem rediit: veniamque primo consecutus, 
illins effensam rursum incurrit, eoque ipso in caroerem palatii, qui Kle- 
phantinus vocari selet, coniectus vitam in eo exegit. sed de his postes. 
twn vero ad Sultanum uti diximus missus, cum nihil rerum quarum causa 
venerat conficere iste voluisset, rebus infectis ad imperatorem reversus, 
parum abfuit quin a Persis itinera insidentibus interficeretur. 

3. Ceterum imperator intra quadragesimum diem urbe instaurata , cum 
etn fossa cinxisset multisque ibi ad habitandum Remanis sedes dedisset , va- 
lido insuper relicto praesidio, inde profectus castra ad Rhyndacum locat, 

iue paulisper ibi moratus discessit. ue pauoos admodum sequi signa 
videret (plerique enim ordines inscio ipso domum redierant, etsi non semel, 
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P 174 γυησαμένῳ πρότερον), Μιχαὴλ μέν τινα βάρβαρον γένος (ἀμέ- 
λει καὶ Ἰσὰχ ὄνομα αὐτῷ πρότερον ἦν) τῶν ἐπὶ ἑστίας δὲ αὐτῷ 
διυπηρετουμένων τὰ πρῶτα, ἐφ᾽ ᾧ τινας στρατιωτῶν τῶν ἐκ τῆς 
λειποταξίας ἐς τὸ σῶμα ζημιῶσαι ἔπεμψεν. ὃ δὲ ξὺν ὀλέγοις τὰς 
ἐπὶ “άμπης διελϑὼν πεδιάδας, φρούριόν τι περὶ πρώτας που τοῦ 5 
ἸΠαιάνδρου ἱδρυμένον ἐκβολὰς (Σούβλαιον ὄνομα αὐτῷ) χρόνῳ 
πεπτωκὸς ἀνεγείρει. ἐντεῦϑεν οὐκέτι δὴ τρόπον ὅνπερ εἰώϑεα 
πολεμίοις ξυμπλέκεσθαι βασιλεὺς ἤρξατο, ἀλλὰ πῦρ οἷον ij ὕδωρ 
ἀνυποστάτως ὥργα καὶ ἐφέρετο. βασιλεὺς μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦν, 
ἹΜιχαὴλ δὲ, οὗπερ ἤδη ἐμνήσϑην, ὡσεὶ ἐκ πλείονος ἤδη κατὰ 10 

B Ῥωμαίων ἐτύγχανε μεμηνώς, ἕρμαιον τὴν βασιλέως τότε δὴ πε- 
ποιημένος ὀργήν, τῶν παρατυγχανόντων αὐτῷ ἕκαστον, οὐδὲν 
πολυπραγμονήσας πρότερον, ὕπτιόν τε κατὰ γῆν ἔτεινε καὶ κατ᾿ 
ὄφϑαλμοῖν τὸν σίδηρον βάπτων αὐτὸν μὲν αὐτοῦ εἴα δείλαιον, 
οὐδὲ ὅτου ἕνεχα πάσχει συνιέντα, οὐδὲ στρατείας ἔστιν οὗ μετα- 15 
λαχόντα, ἀλλὰ ἀγροῖκον ἢ ἐμπορίαις ξυμβάλλοντα ἢ τινὰ ἄλλων 
ἀνθρώπων. ὃ δὲ ἐπ᾿ ἄλλους ἐχώρει καὶ σώμασιν ἀνθρώπων ἐλω-- 

V 186 βᾶτο πολλοῖς, ἕως τῶν πραττομένων αἰσϑόμενος βασιλεὺς (ἤδη 
γὰρ τὰ ἀμφὶ τῷ φρουρίῳ διαϑέμενος εὖ ἐπὶ Βυζάντιον ἀνεκομέ- 
ζετο) τῆς ὁρμῆς αὐτὸν ἔπαυσε" παρ᾽ ὀλίγον μέντοι ἐγένετο ταῖς 90 
τοιαῖσδε καὶ αὐτὸς ἐχδεδόσϑαι ποιναῖς, ὥσπερ ἐλέγετο. ἀλλὰ 

C βασιλεὺς μὲν μὴ ταὐτὰ καὶ πάλιν Ρωμαίοις τολμηϑῇ διανοηθεὶς 


ov 

6. Zodfimos] Cod. Σούβλαι. Toll. Σούβλαρ. 15. πάσχεε 
συνιέντα) Cod. πάσχειν ἀνιόντα. correxit Duc. 16. ξυμβαξ- 
λονεα ) Duc. ξυμβαλόντα. 


wCalunt, vetuisset, ne quis castris excederet), Michatlem quemdam natione 
barbarum, antea ]sach vocatum, inter demesticos ministros primas tenen- 
tem, ad sumendum de iis qui ordines deseruerant supplicium, misit: i 

cum paucis per Lampes campos iter faciens, oppidum quoddam ad Maeau- 
dri fontes exstructum, cui Sublaeum nomen est, vetustate collapsum instau- 
rat. ibiimperator alio prorsus quam quo solebat modo , cum hostibus prae- 
ium inire coepit. Agnis enim aut aquae effasae instar, nullo sibi resisteate, 
accendebatur et fe . dum haec a principe agebantur, Michaél, cuius 
modo memini, ut qui Romanis iampridem infensus erat, capta irati impera- 
toris occasione, obvios quosque, nulla habita prius quaestione, supinos 
nd terrem prosternit ferroque oculis immerso excaecatos miseros sicut erant 
relinquit quorsum haec paterentur ignaros prorsus: licet etiam rei militari 
non dedissent operam , sed rustici essent aut mercatores aliudque id genus 
hominom. Pr ita in alios etiam grassabatur, quos pariter membris foede 
muGlebat. sed imperator, qui iam oppido communito reversus erat Byzan- 
tium cognitis istis eum revocavit, nec multam abfuit quin iisdem propemo- 
dum , quibus alios affecisse diximus, eum mulctayerit poenis. verum ea lege, 
wt talia deinceps in Romanos noa auderet, crimen quidem illi reuisit: sed 
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ἐφῆκε τούτῳ τὸ ἔγχλημα, ἡ δίκη δὲ oix εἷς μακρὰν τοῦτον με- 
τῇἥεε ἐξ ἀνθρώπων πεποιημένη δυστυχήμασί τε τοὺς ἐξ ἐκείνου ne. 
φιέβαλε. τότε δὲ καὶ Γαβρᾶν βασιλεὺς ἐπὶ δίκην καλέσας, ἐπει- 


δήπερ ἐχράτει (ἐψήφιστο γὰρ οἷα δὴ ποιναῖς ταῖς κατὰ γνώμην 
5 αὐτῷ χρήσαιτο) σιδήροις τὼ πόδε περισφίγξας ἐπί τινα τῶν ἐν 
“παλατίῳ φρουρῶν ἄχρι τινὸς ἔϑετο, μετὰ δὲ ἀνεκαλέσατό τε καὶ 
τῆς προτέρας αὖϑις ἐτίμα. Ἀλιτζιεσϑλὰν δὲ ἐπειδὴ τὴν βασιλέως 
δρμὴν ἔγνω (τὰ γὰρ ἀμφὶ zfogvAalo ξυμπεπτωκότα μεγάλα τῆς 
αὐτοῦ χαϑίκετο ψυχῆς) τῶν τινα σφόδρα παρ᾽ αὐτοῦ δεδυνημένων 
10 Γαβρᾶν ἐπίκλησιν ἐς Βυζάντιον ἐχπέμψας ἐδεῖτο βασιλέως φρού-" D 
Que τῶν αὐτοῦ ἀντιλαβόντα ἅπερ ἄν αὐτῷ δόξῃ παύσασϑαι δὴ 
τοῦ πρὸς αὐτὸν χόλου. ἀλλὰ βασιλεὺς τοὺς λόγους οὐκ ἀποδεξώ- 
(μενος αὐτὸν μὲν ἀπεπέμψατο, δυνάμεις δὲ ἔκ τε Σερβίων καὶ 
Οὔννων μετεπέμπετο πολλὰς καὶ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐπιμελέστε- 
15 ρον ἐξηρτύετο. ὥστε μὴν ἵπποις τε καὶ ἀνθρώποις οὐδαμῆ τὰ ἐς 
“τὸ ζῆν ἐπιλείψοι, καὶ βοῶν ἀμύϑητόν τι πλῆϑος ἐκ τῶν κατὰ 
Θράχην ἠλαύνετο χωρίων ἅμαξαί τε ὑπὲρ τὰς τρισχιλίους. ὃ μὲν 
οὖν ἦρε φανέντι ἐπὶ ᾿Ασίαν διέβη καὶ τὰς δυνάμεις ἐπὶ Ῥυνδακοῦ 
κατὰ τὸ ἔϑος ἤϑροιζεν. Οὔννοε δὲ ξύμμαχοι καὶ Σέρβιοι, οὗ P 176 
90 Ῥωμαίοις κατήχοοι τυγχάνουσιν ὄντες, οὐκ ἐν δέοντι ἀφικόμενοι 
ϑέρους ὥρᾳ στρατεύειν ἐποίησαν, $q^ οὗ δὴ μάλιστα τὰ πρά-- 
γματα ἔφϑαρτο. . σκοπιμώτατον γὰρ ᾿εἴπερ τι ἔργοις πολέμων ὃ 
χρόνος ἐστίν. οὕτω δὴ βασιλεὺς διὰ «Δαοδικείας τε καὶ τῶν 
ἽΜαιάγδρῳ προσοίχων τὴν πορείαν ἔϑετο, γνώμην ἔχων ἐς τὴν 


justitia divina band multo post ulta tot scelera eum vita exemit, liberosque 
illius variis subiecit calamitatibus. eodem quoque tempore Gabram etiam in 
judicium vocavit princeps, lataque sententia (decretum enim fuerat ut poe- 
nas quas ille vellet paterctur) vinctum compedibus in quodam ex palatii car- 
ceribus aiguendiu tenuit: postea eum exemit inde et dignitati pristinae re- 
stituit. Clitziesthlanes interea, abi adventum imperatoris rescivit (quae 
enim apud Dorylaeum acciderant graviter eius pangebant animum), unum 
ex suis maxime illustribus Gabram cognomine misit Byzantium, precatusque 
est principem , uti receptis quaecumque vellet oppidis conceptam adversus 
se indignationem deponeret. sed imperator repudiata legatione ipsum dimi- 
sit, scciüsque e Servia et Hungaria ingentibus copiis bellum maiori cura 
πὶ perevit j et ne quid aut equis aut hominibus ad victum deesset, boum ex 

bracia innumerabilem multütudinem et plaustra plus quam ter mille adduci 
iussit. hoc pA mie ἃ vere primo traiecit in Asiam et, ut solebat, copias ad 
Rhyndacom collegit. sed auxiliares Hungari, Serviique Romanis obnoxii, 
haud tempestive advenientes, extraxere in aestatem bellum: ex quo res 
maaxime labefactari contigit. si quid enim aliud , tempus certe in bellis at- 
fendendum est. itaque imperator per Laodioeam et terras Maeandro adia- 
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Ἰκονίου πανστρατὶ καταστήσεσθαι πολιορκίαν. ἐπεὶ δὲ καὶ νέα 
αὐτῷ προσεχώρει Καισάρεια, “Ἀνδρόνικον ἀδελφιδοῦν αὐτῷ τὸν 
Βατάτζην ἅμα στρατεύματι διὰ τῶν Παφλαγονίας χωρίων ἐπ᾿ 
αὐτὴν ἱέναι ἔπεμψεν. οὔπω μέντοι Βυζαντίου ἐξιὼν καὶ στόλον 
γεῶν πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἐπὶ “«Δἰγύπτου ἔστειλεν, ἅτε δὴ παν- 5 
στρατὶ ἐπὶ τὸν Κλιτζιεσϑλὰν πόλεμον lov. ἐντεῦϑέν τε στρατευ-- 
μάτων ὕποσπαγίζων τῇ κατ᾿ «Αἴγυπτον ἀποχρησόντων..... 
tes iter fecit , ut totis viribus Iconii obaidi 

Cus vero ad eum defecisget Neocaesaren, Andronlcum Batatsem" ex serere 
nepotem cum exercitu per Paphlagoniam proficisci eo iussit. at priusquam 
Byzantio excederet, navium centum et quinq ta classem misit in Aegy- 
ptum, utpote qui cum universis copie c Clitzi expedi nem statuisset, hinc, 
cum non taníae cepiae essent quac ad Aegypti expeditionem sufficerent . . . . . 
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"fxovlov πανστρατὶ καταστήσεσθαι πολιορχίαν. ἐπεὶ δὲ καὶ νέα 
αὐτῷ προσεχώρει Καισάρεια, ᾿Ανδρόνιχον ἀδελφιδοῦν αὐτῷ τὸν 
Βατάτζην ἅμα στρατεύματι διὰ τῶν Παφλαγονίας χωρίων ἐπ᾿ 
αὐτὴν ἱέναι͵ ἔπεμψεν. οὕπω μέντοι Βυζαντίου ἐξιὼν καὶ στόλον 
γεῶν πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἐπὶ ,ΔἹγύπτου ἔστειλεν, ἅτε δὴ. παν- 5 
στρατὶ ἐπὶ τὸν Κλιεζιεσϑλὰν πόλεμον ἰών. ἐντεῦϑέν τε στρατεῦυ-- 
μάτων ὑποσπανίζων τῇ κατ᾿ «ἴγυπτον ἀποχρησόντων ..... 


centes iter fecit eo animo , ut totis viribus Iconii obsidionem aggrederetur. 

cuni vero ad eum defecisset Neocaesarea, Andronicum Batatzem ex sorore 
nepotem cum exercitu per Paphlagoniam proficisci eo iussit. at prinsquam 
Byzantio excederet, navium centum et q quinquaginta classem misit in Aegy- 
ptum, utpote qui cum universis copiis Clitzies aggredi statuisset, hinc, 
cum non tantae copiae essent quac ad Aegypti expeditionem expeditionem sufficerent . .. . . 
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P.4v.21. ὅπως ἐκεῖνος Νικηφόρῳ ἐπανέστη ] Intelligit Nice- 
phorum Botanietem, cui imperium eripuit Alexius. "vide, δὲ 
lubet, Zonaram. 

p. ὅ v.8. μὴ πρὸς ἀπέχϑειαν ἐκείνῳ συγγεγραφόσιν] Appo- 
site in hanc mentem Tacitus historia prima: miAi Galba Otho 
Vitellius nec beneficio nec iniuria cogniti, dignitatem nostram 
a P'espasiano inchoatam, a Tito auctam, a Domitiano longius 
provectam non. abnuerim: sed. incorruptam fidem professis neo 
amore quisquam, et eine odio, dicendus est. 

p. 12 v. 18. did τῆς ἀγορᾶς ἦγεν ὄνω ἔποχον 1 Constanti- 
nus Copronymus, Leonis Isaurici filius, occiso Artavesdo imperii 
aemulo, eodem ignominiae sc supplicii genere affecit patriar- 
cbam Constantinopolitanum; postea pristinae eum dignitati re- 
stituit. 

p. 18 v. 18. δι᾽ ὑποψίας ἴσως παραίτησιν Meminit et si- 
znilis in triumpho currus infra eiusdemque civilitatis in Manuéle. 
ceterum quod de cruce lata ait, in superstitione id imperatoribus 
Byzantinis, qui pro victrici lauro, crucem Christi triumphantes 
circumferebant. 

p.16 v.21. τῷ κόμητι Iltrovgc) Latinis Pictaviae, ad si- 
num Hadriaticam. scribit Tyrius 1. 14 c. 9, Reimundum hunc 
filium fuisse Gulielmi Pictaviensium comitis; fratrem primogeni- 
tum, eiusdem cum patre nominis, Aquitaniae iure haereditario 
imperasse, ipsum Raimundum inilitasse sub Henrico seniore, 
Angliae rege. 

p. 90 v. 18. οὗ d iv βασιλεῦσί φασιν ἀπόστολος ἐφιλοτε- 
χνήσατο Κωνσταντῖνος] Crucem fixit mihi bic de cruce locus, 
quia miris ductibus in scripto codice expressum erat Constantini 
nomen. tandem illustris vir, David Blondellus, atque ipse in 
sequentibus Cinnamus, iuverunt haerentem penitusque extrica- 
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runt. crucem vocat inventum Constantini, quod eam iu coelo 
vidit, et simulacrum illius expressit ea forma, quae ex Eusebio 
aliisque scriptoribus vulgo nota est. ipse dicitur ὁ ἐν fjacileUüoiw 
ἀπόστολος, quia coelesti visione , Pauli apostoli exemplo, com— 
pulsus ad fidem, Christi evangelium propagavit: ideo a Nice- 
phoro, Alexandro monacho, ceterisque vocatur ἐσαπόστολος, 
quasi parem cum Paulo gratiam assecutus. — Cinnamus 1. 4, de 
Papae Romani potestate disputans, ut hic apostolum, ita ibi pri- 
mum inter imperatores Christianum appellat: εἷς ἐστίν, à ταῦτα 
ἔδοξε, Κωνσταντῖνος, ὃ πρῶτος ἐν βασιλεῦσε Χριστιανός. de 
Saracenis quae subiungit, lacera sunt. poterit autem supplere 
nonnihil Choniates, qui in eodem hoc Ioanne, octavo capite, 
eiusdem doni mentione facta, continuo addit: ἔφασκον δὲ ot 
κατὰ τὸ Σέτξιρ Σαρακηνοί, πάλαι ποτὲ τοὺς προγόνους αὐτῶν ἐκ 
τῶν προσενεχϑέντων δώρων τῷ βασιλεῖ δορύκτητον σχεῖν τὸν ἐκ 
λίϑου ἀκτινώδους σταυρόν, καὶ την πολυτελὴ vs καὶ οἵαν ἐκπλῆξαι 
τράπεζαν, ἡνίκα Ῥωμανὸν εἶλον τὸν Διογένην, τὴν αὐτοχράτορα 
εἰρχὴν χειρίζοντα, τήν τὸ βασίλειον ἐκείνου σκηνὴν ἐσχύλευσαν, 
καὶ τοῦ χάρακος κεχρατηχότες τὰ ἐνόντα διείλοντο. | aiebant au 
fem Seserini Saraceni, maiores suos olim cruce illa radiantz 
inter cetera munera. imperatori oblata, et pretiosa atque admi-. 
rabili mensa, capto Homano Diogene imperatore, eiusque valo 
expugnato, eb imperaterio tabernaculo direpto, potitos fuisse, 
summi pretii donum crux domini temporibus istis fuisse liquet, 
et offerri solitum ingentis meriti hominibus, Theophylactus hi- 
storiae Mauritianae ]. 4, de Chosroé ad Sergium martyrem: ἀπαρ- 
quc τε τροπαίων καϑυπισχνεῖτο προσφέρεσθαι: τοῦ κυριακοῦ πά- 
ϑους τὸ ἐπίσημον σήμαντρον. σταυρὸς δὲ τοῦτο ἀναγορεύεται, 
τεκτοπεύεσθαί τε τοῦτον χρυσήλατον, μαργαρίτην τε περιβαλεῖν 
αὐτῷ, καὶ τῶν Ἰνδικῶν λίϑων τοὺς διαυγεῖς. se illi Dominicae 
passionis illustre monumentum, crucem ex auro puro confectam, 
et margaritis pellucidisque ex India lapillis variatam, victoriae . 
euae primitias oblaturum. 

p. 29 v.92. ὠὡἔράϑη ὁ λίϑος μετηρμένος) Equidem non in- 
telligebam, quis ille lapis, sed bene odoratus est acutissimi vir 
nasi, cui et ego et Cinnamus plurimum debemus, loannes Fre- 
dericus Gronovius, scribendum esse, ὁ λύχνος μετηρμένος. ut 
monachus ille per visionem viderit illam Jucernam, ut in templo 
erat suspensa ac dedicata, repraesentetam. idem et infra in iis- 
dem verbis error, περὶ λίϑων dgag, pro λύχνων, sicuti nos ibi 
correximus. 

p.26 v.19. ἀπειροκαλία μὲν ojv] Locus non sanus, cai 
vulnus baud dubie fecerit librarius. ceterum mens eadem, quae 
Fabio Maximo in animosa illa oratione apud Livium l. 24: magis 
nullius interest, quam tua, T. Otacili, non imponi cervicibua 
tuis onus, sub quo concidas, 
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p.27 v.2. καὶ πείθει ἀρετὴν ἀρετῇ παραβαλλοντα 1 Suspi- 
cor verius legi παραβαλλουσα, sc. ἡ γνώμη. id est, eum praefe- 
rendum 'esse persuadet, quem, comparando virtutem eius cum 
virtute alte. *us, deprehenderit praeoellere. Galba ambitiose qui- 
dem, sed egregie, apud Tacitum I Histor. ad Pisonem: Augu- 
stus in domo successorem quaesivit, ego in re publica. non quia 
propinquos, aut socios belli, non habeam; eed. neque ipse im- 
perium ambitione accepi, et iudicii mei documentum eint non 
meae tantum necessitudines , quas tibi poetposui, sed. st tuae, 
est tibi frater pari nobilitate, natu maior, dignus hac fortuna, 


nisi tu potior esses. 


p.91 ν. 32. τύμους ἐς Buígruziov ἐκπέμψαι] Familiare ver- 
bum.Cinnamo hac significatione. pag, 57: ὃν ἐπικόλπιον εἶχε τό- 
pov, chariam quam sinu abditam gerebat, circa finem libri 
quarti de donatione et bulla aurea, qua monasteria Byzantina 
ipsosque monachos litium iniuriis exemit: τὴν μέντοι δωρεὰν xal 
τύμῳ ἐστήρεξεν, ὃν ἅτε χρυσῷ ἐνσεσημασμέναν, χρνυσόβουλον ἔθος 
παλεῖῦν ἐστιν. ' 

p.38 v. S. Μιχαὴλ ἐπὶ τὸν θρόνον &vcysi] Post mortem 
nimirum Leonis Styppiotae, "hunc Michaélem Nicetas non mona- 
sterii in insula acuta, sed μονῆς τῆς Ὀξείας, acuti monasterii, 

monachum vocat. 


p..84 v. 5. ἐς ᾿ΑΔντιόχου ἦλθον τὴν πόλιν λείαν Ἰυσῶν 
Disüngne ἄχρι καὶ ἐς Arriöxqu ἦλθον τὴν πόλιν, λείαν Mcd 
«οὐ τὰ ἐν ποσὶν ἐργαζόμενοι. notum proverbium, Μυσῶν λεία, 
ex Suida et Zenobio. 


p. 35 v.23. καὶ λίζιον αὐτὸν λοιπὸν) «ίξιος, qui semi- 
barbaris Latinis ligius, vel vasallus. Manuél libro quarto, ora- 
tione ad Vladislanm: καὶ δοῦλος ov βίᾳ ζυγὸν ὑποδύς, ἀλλὰ δοῦ- 
Aog ἐϑελόδουλος " ἑρμηνεύει δέ dos τοῦτο τὸ λίζιον. 


p.42 v.8. διαβαίψει γὰρ καὶ ἐς αὐτὴν Δυκαρνίαν τὸ ὄνομα 
τοῦτο] Capiendum hoc de nomine regionis, in guam Persae con- 
cesserant, non autem de civitate Ádrianopoli; cuius qni dici pot- 
est nomen aliquo excurrere? 


p.48 v. 5. αὐτίκα τοῦ σημειοφόρου λαβόμενος) Sic 1. 8: 
συντονώτερον ἤλαυνε, ἐπείχων ἔπεσϑαι καὶ τὴν σημειοφόρον.  id- 
que adhuc e veteri militiae Romanae more. Livius 1. 9 c. 18: 
vadunt igitur in praelium urgentes eigniferos. et 1. 10 c. 86: 
tum a&i alios hortari ut repeterent pugnam : centuriones ab si- 
gniferis rapta signa inferre, V, ) 

p. 569 v.9. ᾿Δλεξάνδρου τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, ὁπότε μὴ σὺν 
τύχῃ) Huc facit Q. Curtii Rufi de Alexandro elogium: fatendum 

Cisnamus. 20 


e 
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est, cum plurimum virtuti debuerit, plus debuisse fortunae; 
quam solis omnium mortalium in potestatem habuit. 


p. 58 v. 14, τὰ ἡμῖν τέως ὁρᾶν ἀφανῆ) Saepe solitum Cin- 

namo post aliquam ambeagem inserere verba, quae praecedere de- 
bebant,. Persae, inquit, ex alto prospicientes, vident ea, puta 
sequentem exercitus Romani totam molem, quae nos sdhuc, plano 
nimirum campo euntes, videre non possumus. itaque rd ἡμῖν 
τέως ὁρᾶν ἀφανῆ, pro ὁρᾶν τὰ ἡμῖν τέως ἀφανῆ. sic infra, ubi 
de Musalone patriarcha abrogato et suffecto eius in locum Theo— 
doto: dyO' o9 Θεόδοτος, ἀνὴρ ἐπὶ πλεῖστον ἀδκητικοῖς ἐγγυμνα- 
σώμενος προχειρίζεται πόνοις. item libro quarto: ἐπεὶ δέ τες 
ἐχράτει φήμη πρότερον, ὡς Βασαβίλας Ῥιτξάρδῳ ἔτι περιόντε 
σροδοῦναι Ῥωμαίους σκέπτοιτο, δεῖν ἔγνωσαν καὶ δευτέροις αὐτὸν 
ὅρκοις Ῥωμαῖοι καταλαβεῖν. plura sunt, quae in unum congerere 
pretium operae non esset, 


p. ὅδ v.8. ἐπεὶ μηδὲ οὕτω ψυχήν ἔστι κατασεῖσαι ἱκανὸν] 
Rescribe μηδέν. possis huc adducere Livii locum L 81 c. 34: 
nihil tam incertum nec tam inaestimabile est, quam animi mul- 
titudinis. quod promtiores ad subeundam omnem dimicatio- 
nem videbatur facturum, id metum pigritiamque incussit: nam. 
qui hastis sagittisque, et rara lanceis vulnera facta vidissen£, 
cum Graecis lllyriisque pugnare aseueti, posteaquam gladio 
Hispaniensi detruncata corpora, brachiis abecissis, aut tota 
cervice desecta , divisa a corpore capita, patentiaque viscera, et 
foeditatem aliam vulnerum viderunt; adversus quae tela quos- 
que viroa pugnandum esset, pavidi vulgo cernebant. 


p.68 v. 7. ἰσοστοιχίαι τὸ xal σχήματα παρατάξεων ] Quid sit 
στοιχεῖν in acie, notum. — Aelianus Tacticis c. 25: στοιχεῖν δὲ λέ- 
γεται, ἕκαστον ἄνδρα ἐν τῷ ἑαυτοῦ λόχῳ, τὸ ἐπ᾽ εὐθείας εἶναι τῷ 
λοχαγῷ καὶ τῷ οὐραγῷ, φυλάσσοντας τὰ ἴσα ἀπ᾿ ἀλλήλων δια- 
στήματα. versare dicitur, cum singuli viré in eua decuria re- 
cta serie consistunt, a lochago e& tergi duce aequalia inter. δὲ 
spatia servantes, 


| p.66 v. 8. πλὴν τοῦ ἀσφαλοῦς, αἷς οἶμαι, τἄλλα πάντα πε- 
siovigxog dycOd] Cosmas, inquit, omnibus abunde bonis locu- 
pletatus erat; sed hoc unum deficiebat, quod tuta non essent et 
secura, ideo Aristoteles libro primo Rhetorices, ubi de bonis agit 
externis, quae beatitudinem sive felicitatem constituunt civilem, 
partem non minimam eorum statuit divitias, non quasvis, sed, 
ut ipse praecipit, ταῦτα δὲ (χρήματα) πώντα xol ἀσφαλῆ, xol 
ἐλευϑέρια, xal χρήσιμα: haec vero omnia et eecura, et liberalia, 
et utilia eese oportet, 
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p.71 ν. 11. τῶν τινα ἐπισημοτέρων ᾿Αλαμανῶν] Ait Nice- 
tas cognatum hunc fuisse regis ipsius Conradi. 


p.75 v. 18. ἐπί τι τῶν ἀντιπέρας Bvfavrlov] Choniates de 
hoc ipso: rj περαίᾳ ivaviifoptvog, ἥτις τοῦ Πικριδίου xavovo- 
μάζξεται. : 


v. 16. λιμένα ἐπιμήκη Βυζαντίοις ἐργαζόμενος Eiusmodi 
aestuaria λιμνοθαλάττας in Garumna vocat Strabo, ut et Cinna- 
mus in sequentibus. 


p. 76 v. 20. ὡς μὴ ξενίαν ἀδικοῦντες δόξαν οὐκ ἀγαθὴν] 
Sacrum quondam mortalibus et haud temere violandum erat ius 
iud hospitalitatis, inde T. Q. Crispinus Dadio Campano, ali- 
quando hospiti suo Romae, tum vero lacessenti et provocanti: 
nec sibi, nec illi, hostes deesse, in quibus virtutem ostendant: 
ee ab eo, etiam δὲ acie occurrat, declinaturum, ne hospitals 
caede dextram violet; apud Livium L 25 c. 18. 


p. 100 v. 9. ἔνϑα πετρῶν προσβολαὶ ῥαχίων ἱκανῶς ἔπιστο- 
βαζόμεναι) Puto me recte emendare locum, scribendo ὄνϑα πε- 
τρῶν προβολαὶ καὶ (ayiov ἱκανῶς ἐπιστοιβαζομένων. | ubi est ob- 
iectu petrarum et rupum satis coarctatarum difficilis aditu lo- 
cus, et his munita est ab ea parte Corcyra. σπροβολαί pro προσ- 
βολαί. quam vocem non semel apud Xenophontem legimus. unum 
adíferam exemplum e tertio Memorabilium: xal sd προκείμενα τῆς 
χώρας ὄρη κατέχοντας, βλαβεροὺς μὲν τοῖς πολεμίοις εἶναι, με- 
γάλην δὲ προβολὴν τοῖς πολίταις τῆς χώρας κατεσκευάσθαι. — ac 
montes ante regionem suam eitos pPaesidio teneant, hostibus 
quidem detrimento , ipsius autem agri civibus propugnaculi in- 
estar esse constitutos. sic et obiectus montis, molis, paludis fre- 
quenter apud Tacitum. 


p.145 v. 19. ἄρας ἐκεῖϑεν περὶ λίϑων dgdg ἐπὶ Movóno- 
λιν ἐφέρετο] Idem mendum, de quo supra diximus in lucerna 
illa, quam moriens Ioannes imperator dedicavit, et postea mona- 
chus viderat translatam, itaque correximus: ἄρας ἐκεῖθεν περὶ 
λύχνων dpdg ἐπὶ ἸΜονόπολιν ἐφέρετο. sic Herodotus Polymnia: 
dopíavo δὲ περὶ λύχνων ἁφὰς ix τοῦ σερατοπέδου. ie circa 
Jucernarum accensionem, id est, sub crepusculum, e castris 
profectus est. 


p. 190 v. 10. ἦν ydo καὶ τά γε τοιαῦτα πολλοὺς τῶν διὰ 
βίου περὶ τὴν ἰατρῶν ἀναστραφέντων παρελαύνων τέχνην } Posset 
mirari quis, describi nobis a Cinnamo Manuélem, modo contra 
maxima hostium agmina solum pugnantem et vincentem; modo 
medicum factum, et sollertissimum, sanantem vulnere, pharmaca 
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aegrotis dantem, et novorum tum fomentorum, tum potionum 
inventorem; modo nescio quid non agentem rarum et insolens 
imperatoribus. de Alexandro Magno identidem scripsere veteres 
non citra, ut opinor, hyperbolen, de Mithridate illo Ponti rege 
ex Laneo Cn. Pompei liberto refert Aulus Gellius, eum medicinae 
et remediorum id genus sollertem fuisse, solitumque eorum san- 
guinem miscere medicamentis, quae digerendis venenis valent. 
noster an baec exemplo habuerit, an quaedam affinxerit, nihil 
ad me. ipsum, silibet, audi se tuentem in iis quae proxime 86-- 
quuntur, et falsi suspicionibus eximentem. haec mihi cum nun— 
tiata sunt, minus vera videbantur. supra fidem namque crede- 
bam, unum hominem aliquot millia superare, unaque hasta in— 
finitam. armatorum multitudinefn profligere. quapropter cum 
ad aulam interdum principis accedens, nonnullos adüdirem £n 
coelum efferentes tanta opera, imperatori palpantia, coetum il- 
lorum relinquebam. | mores enim mihi sunt ad adülandum a 
natura inhabiles; neque ultro aut sciens 9erbum minimum nisi 
cum veritate et ore libero proferam, | illa vero huiuscemodi eos, 
qui in domo augusta officiis praeerant , quive in mhagistratibie 
erant, depingere et exornare sinebam, donec hie oculis rem com- 
peri, quippe et ipse quandoque mediis hostibus implicitus, cum 
vidi imperatorem hunc totis Perearum phalangibus résistenterm, 
haec ipse satis honeste, satis ingenue, οἱ certe δὲ prisci etiam ho- 
anines Conquesti, nihil esse quod non mendax .Graecia. auderet 
in bistoria; nos utique de recéntiorum scriptorum fide nolimus 
diligentias aut morosius anquirere. sed nunc ad reliqua per- 
gamue, 


p. 231 v. 19. τὸ ydo τῆς δίκης ξίφος διὰ πολλῶν ἤδη τε- 
Oxypévov] Sententia est: iustitiae sive vindictae gladius iamdu- 
dum exacutus, hoc uno maxime modo, tempestiva nimirum reo- 
rum poenitentia, quam pater tuus ostendit, postquam imperium 
Romanum offendisset, quandoque et hebescere iterum solet. ob- 
stinatorum autem omnium et rebellium haud scio an quisquam 
mucronem eius effugerit, 


p.276 v. 11. καὶ τόμῳ ἐστήριξεν, ὃν ὅτε χρυσῷ ἐνσεσημα- 
σμένον χρυσόβουλον ἔϑος καλεῖν ἐστιν] Dixi περὶ τοῦ τόμου in 
praecedentibus: alias enim λόγον aut γράμμα dicere solent eius 
aevi scriptores, Anna Comnena libro octavo: καὶ παρὲ τοῦ αὖ- 
τοκράτορος χρυσόβουλον λόγον ἐνσεσημασμένον did κινναβάρεως, 
ejg ἔϑος, διὰ βασιλικῆς δεξιᾶς λαβών. bullae aureae scriptum 
ab imperatore eignatum cinnabari, ut moris est, regía manu 
cum accepisset. synonyma sunt, yoágàl ἐρυϑραί, ἐρυϑρὰ γράμ-- 
ματα τῆς βασιλικῆς χειρός, γράμμα ἐρυϑρόγραφον, ἐρυϑροδάνῳ 
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$rénnavolv γραμμάτιον. ut apud Nicetam libro querto imperii 
Mannélis: ὅϑεν ἐρυϑροδάνῳ ἐνσημανϑὲν ἀφῆκε γραμμάτιον, ἐνά- 
γῶν τοὺς κατὰ xolàqv Συρίαγ ἰσχύοντας συσχεῖν ὡς ἀντίφρονα, 
τοὶ περὶ τὸ γένος ἀκολασταίνοντα, καὶ τοῦ φάους στερῆσαι τῶν 
ὀφθαλμῶν. missaque ad Coelesyriae toparchas aurea bulla, 
mandat, ut Andronieum, hominem seditiosum atque incestum, 
capiant et visu privent. , 


p. 277 v.9. ὅστις δὲ d λίθος οὗτος xol ὅϑεν εἷς Ἐφεσίων 
Idem fere Nicetas, ubi de Manuéle nostro mortuo et iam sepulcro 
mandato: Japis eum tegit nigricans et moestum aliquid prae δὲ 
Jerens, qui in septem vertices aseurgit. non procul inde baai 
impositus adoratur lapis purpureus, viri magnitudine, qui ante 
fuit Ephesi; et is esse dicitur, in quo Christus de cruce subla- 

£us, εἰ fasciis involutus, conditus fuerit, eum lapidem impe- 
raior inde adyectum humeris suis, quippe qui divinum corpus 
ipsumque Christum gestasset, a portu Bucoleontis usque ad 
aedem , quae in turri palatii est, pertulit. sed non muito post 
imperatoris obitum saxum illud e palatio ad sepulcrum illius 
est translatum , ut clara voce defuncti res gestas et certamina 
prociamet, ita vertit Hieronymus Wolfius. 


p.283 v.18. Μηδικῷ πυρὶ φλέξειν διενοοῦντο } Igne Me- 
dico vel naptha coniecta. ignis vel oleum Medicum, quod in re- 
gione Medorum conficiatur, idem est et Persicum. Ammianus 
Marcellinus 1. 293: in. hac regione (Perside) oleum conficitur Me- 
dicum, quo illitum telum si emissum lentius laxiore arcu; nam 
iclu exstinguitur rapido, haeserié uspiam, tenaciter cremat; e$ 
ei aqua voluerit obruere quisquam, aestus excitat acriores incen- 
diorum. ita emendat locum, et pluribus de oleo Medico agit il- 
lustris Salmasius in exercitationibus Plinianis ad Solinum. refert 
etiam Ctesias, Persarum reges oleo hoc, sine ullo igni, urbes ho- 
stium incendio absumere consuevisse. 


v. 14. “πίλους τινὰς Obs περιδεύσαντες ] Latini udones vel 
cudones vocant, quod ex lana coactili vel ex pilis in modum la- 
nae pressis et coactis quasi subcusi sunt, vide Salmasii notas in 
Áelium Lampridium. 

p. 284 v. 9. ἠαραπρεσβείας ws πολλάκις βάλω] Aaron iste 
in eula erat legationum exterarum interpres; ne quis ipsum lega- 
tiones circa alias gentes obisse putet. 


p. 290 v. 14. τὸν σιλέντιον ὃ βασιλεὺς αὐτὸς ξυνετάξατο 
Aoyov | Tangit eandem rem Nicetas l. 7: καὶ ὁ βασιλεὺς τοιγαροῦν 
οἷνος εὐγλωττίαν εὐτυχηκώς, καὶ λόγου ἔμφυτον χάριν πεπλουτη- 
κῶς, oU λαμυρῶς ἐπέστελλε μόνον, ἀλλὰ καὶ κατηχητηρίους ὥδινε 


΄ 
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λόγους, οὖς φασι σιλέντια, καὶ εἷς κοινὴν ἀνέπτυσσεν ἀκοήν. δε 
quidem imperator natura facundus et suavis et sermonis a 

tía ornatus , non elegantes tantum epistolas scribebat, sed εξ re— 
ligionis institutiones parturiebat, ac publice declamabat. agunt 
de voce cilevríov Curopalates et Meursius in glossario. ali in— 
terpretantur sermonem de ieiunio, ut hoc Zonarae loco in Leone 
philosopho: εἷς μὴ δυνηϑῆναι διαλεχϑῆναι τῷ συγκλήτῳ περὶ v37— 
στείας τὴν συνηϑῇ διάλεξιν, ἢ καλεῖται σιλέντιον. ut non potue— 

rit solennem dissertatiunculam in senatu de ieiunio habere, quae 

dicitur silentium. 
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λόγους, οὖς φασι σιλέντια, xol εἷς κοινὴν ἀνέπτυσσεν ἀκοήν. Aic 
quidem imperator natura facundue et suavis et sermonis αἸεετε-- 
tia ornatus , non elegantes tantum epistolas scribebat, sed e£ re— 
ligionis institutionee parturiebat, ac publice declamabat. agunt 
de voce σιλεντίου Curopalates et Meursius in glossario. alii in— 
terpretantur eermonem de ieiunio, ut hoc Zonarae loco in Leone 
philosopho: ὡς μὴ δυνηθῆναι διαλεχϑῆναι τῷ συγκλήτῳ περὶ w31— 
στείας τὴν συνηϑῆ διάλεξιν, 4] καλεῖται σιλέντιον. ut non potue— 
rit solennem dissertatiunculam in senatu de ieiunio habere, quae 
dicitur silentium. 
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P. & v. 6. ὅς ἐκίκαν ἀφεσεάναιἾ Petrus Diaconus in praefat, Ρ 499 
ad L 4 Chron, Casin,: historia a venusti decoris altitadine ruet, 
si mene cogitationibus obumbrata et preseurarum mundialium 
tenebris offuscata fuerit, infta: mene vero historiographi eluce- 
scere minime valet, quamdiu terrenis curia εὖ lucris insudat, 
quia cum homo mundi turbinibus quatitur, moyetur pariter e£ 
mene, et cum quiescit, similiter et ipsa quiescit, etc. 

v. 15. ἀνήβῳ παιδὶ} Alexjo Commeno, Manu&his imp. filio, 
cui Ándronicus Tyrannus vitam et imperium abstulit. 

. v.21. Niwgóop] Botoniatae, cui successit Alexius Ioan- 

nis parens. 

p. 6 v. 1. πόρρω τῆς ἡλικίας] Erat quippe Nicephorus, cum 
imperium occepit, admodum senex. vide not. ad Álexiadis p. 45. 

v. 18. μνηστευϑεῖσαν ] Ioannes enim statim atque in lucem 
est editus, imperator a patre acclamatus est. Anna 1. 6 p. 167, 168. 

υ. 16. iirjv'4elav] Conferendus Nicetas in Ioann. n. 4. 

v.17. .4aoóíxg] Laodicea Phrygiae urbs, de qua Plinius P 490 
L. B c. 29: celeberrima urbs Laodicea imposita est Lyco flumini, 
latera alluentibus Abopo et Capro , appellata primo IDiospolie, 
deinde Hhoas, 
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p.6 v.8. Πιχαρᾶρ)] Qui Nicetae ᾿4λπιχαρᾶς, apud quem, 
«À, praepositio est, quam crebro Árabes nominibus propriis prae- 
ponunt, vide Vaterium in praefatione ad El-Macinum. 

v. 16. Zofónoly] Pamphyliae oppidum. vide Nicetam. 

p.7 v.19. φυλάρχων] Nam in plures tribus distributi erant, 
nec uni parebant duci, inquit Nicetas Procopius L 1 de Bello 
Pers.: οὐδεὶς δὲ οὔτε “Ρωμαίων στρατιωτῶν ἄρχων, οὕς δοῦκας 
καλοῦσιν, οὔτε Σαρακηνῶν τοῖς "Ρωμαίοις ἐπισπόνδων ἡγούμε-- 
vos, οὗ φύλαρχοι ἐπικαλοῦνται etc, ceterum expeditionem Ioan- 
nis Macedonicam ad A. 6 imperii refert Nicetas, qui cadit in Án. 
Chr. 1128. 

p.8 v. 16. “πελεκυφόροις) Varangis. Bryennius ]. 1 c. 20: 
ἀσπιδιφόρον ξύμπαν καὶ πέλεχκύν τινα ἐπὶ dpev φέρον. vide not. 
ad Villhard, et Annam. 

: p. 9 v. 10. Οὔννοις] De hoc bello Hungarico Nicetas in 
oan. n. ὅ. 

v. 19. “αδισϑλάβῳ] Ladislaus seu Vladislaus, Hungariae 
rex, non fuit Álmi pater et Stephani, uti vult Cinnamus: uni- 
cam quippe filiam sustulit Pyriscam, Ioanni Comneno imperatori 
nuptam et a Graecis [renes nomine donatam.  Vladislao vero in 
regnum successit ex illius testamento Álmus, ex Geisa fratre Vla- 
dislai nepos, qui assumpto in regni consortium Calamano fratre, 
ab eodem oculis privatus et exactus, ad imperatorem Germaniae 
primum, deinde ad Ioannem Constantinopolitanum Augustum 
fuga dilapsus est, auxilii expetendi gratia. exstincto demum 
Calamano, Stephanus filius regnum adeptus est, is nempe de quo 
hic egit Cinnamus, qui proinde non fuit Almi frater, licet eodem 
in errore vereetur Nicetas. consulendi inprimis ad hoc firmandum 
atemma regum Hungaricorum, Otho Frisng. 1. 7 Chr. c. 13 et 21 
et Thwroczius in Chr. Beg, Hung. c. 68, ubi Stephano bellum a 
Graecis illatum pluribus persequitur. adde Uspergensem et Al- 
bericum À. 1135 et notas ad Annae p. 416. 

pP. 10 v. 6. φροντιστήριον] Perperam hoc loco, ut et 1, 2, 
echolam vertit Tollius; rectius eacra Jooa 1 6; est enim Graecis 
idem quod μοναστήριον. Suidas: φροντιστήριον, διατριβή, sj 
μοναστήριον, ὅπερ ol ᾿Αττικοὶ σεμνεῖον καλοῦσι, quasi locus co— 
gitationum seu commentationum, in quo monachi cogitationes 
commentationesque suas ad virtutem erigunt: unde Áthanasio 
ἀσκηταὶ καὶ τῆς ἀρετῆς φροντισταί dicuntur. Acta SS. Phileae et 
Philoromi, Ruffino interprete n. 8: am immolayit in phrontiste— 
rio. hac notione vocem istam usurpant Ánna p. 156 482 485, 
Theophylactus Simoc. l. 1 Hist. Maur. c, 14, Nicetas in Man. L 7 
c. 8, Cantacuzenus 1l. 1 c. 922 et alii. 

ibid. παντοκράτορος) A Ioanne exstructum monasterium 
pantocratoris, seu dei omnipotentis, narrant Nicetas in Man. l. 1 
€. 1 et Innocentius III PP. 1. 13 epist. 162, apud quem nuncu- 
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petur pantocraton, ut et in alia eiusdem pontificis epistola apud 
Odor. Raynaldum in Annal. Eccl. A. 1207 n. 19 et 20, usitato 
Latinis et Francis aevi medii scriptoribus more, qui Graecas vo- 
ces in og desinentes in uz efferuut, ut pridem a nobis observa- 
tum ad Villhard. in eo bumatum Manuélem tradunt idem Nice- 
tas et Cinnamus 1, 2. ad Manuélis monumentum lacrimas fudisse 
Andronicum Tyrannum auctor est idem Nicetas. monasterium 
virorum fuit, cuius hegumenus seu abbas olim fuit patriarcha An- 
tiochenus, ex Villharduinorum famila oriundus, ut prodit Georg. 
Pachymeres 1, 5. imaginis deiparae, quam a D, Luca depictam as^ 
serebant, in hac aede magno populi concursu cultae, meminit 
idem scriptor l 2 c. 81. agunt etiam de hoc monasterio Gregoras P 413 
1. 7, Codinus de Offic, Aulae CP. c. 15 et Ducas c. 86; in 11 ur- 
bis regione statuitur a Gylho 1l, 4 c. 2, a quo pluribus describitur: 
iuxta templum ss. apostolorum, in narratione ms. de Belissario: 
ἐκεῖ ydo ὑπεστρέφετο εἰς ἕνα μοναστήριον. πολλὰ γὰρ ἐνδοξότατα 
βασιλικὸν καὶ μέγα τὸ λέγουν παντοκράτορα ἔγγιστά που κ᾽ εἰς 
ἄλλον ὡραῖον μοναστήριον ἁγίων ἀποστόλων. 

Ρ.10 ν. 18. Ζεύγμην͵ Nicetas habet hoc loco et alibi Ζεύ- 
γμενον. vide eundem in Man, 1. 2c. 7. ^ ' 

v. 14. iv Xigpim) Sirmiensis ager medius interiacet inter 
Savum et Danubium , non vini solum toto Septentrione laudatis- 
simi, sed etiam rerum omnium, quae ad usum humanum perti- 
nent, ferax, inquit Sambucus in descriptione Hungariae. 

v. 90. ἔχ τὸ Διγούρων] Nicetas: xal εἶχεν οἰκειασόμενος 
τὴν παραλίαν Ἰταλίαν. | Lomberdos seu Genuenses intelligit, qui 
hoc in bello Ioanni imp. militarunt. 

p. 11 v.9. ἐς τὸν ποταμὸν) Ad Carasum amnem commis- 
sum praelium refert Bonfinius decad, 2 1. 6. 

V. 18. ᾿Δκούσης xal Kslaügg] Thwroczius c.71 et Bonfi- 
nius, de hac Hungarorum clade scribentes, comitem nescio quem, 
Cis nomine, tradunt in eo praelio occubuisse, qui forte idem 
fuerit cum ' 4xovong Cinnami. 

p. 12 ν. 4. Kovgrixov] Fuit Curticiorum familia illustris 
admodum in aula Constentinopolitana, quae Ádrianopoli, unde 
prima ei origo, in urbem transit, ut habet Anna 1. 5. 

v. 11. Κριτύπλον] Qui alius et diversus videtur ab eo, qui 
non semel Ioannacius Critoples nuncupatur Cinnaimo. 

V. 19. γυναικείαν ἐνδεδυκότα στολὴν] «Lex maiestatis prae- 
cipi , eur) qui maiestatem publicam laeserit, teneri, qualis est 
iile qui in bellis cesserit, aut arcem non tenuerit, aut castra 
concesserit. 1, 8 Dig. ad Leg. Iul. Meiest., apud Valerium Max. 
1.2 c. 7: Hutilius cos, eo bello, quod in Sicilia cum fugitivis 
gessit, Q. Fabium generum suum, quia negligentia Tauromi- 
£anam arcem amiserat , provincia iussit decedere, Vita Lud, Pii 
A. 828: Baldrico duci Foroiuliensi dum obiiceretur, et pro- 
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batum esect, eiue. ignavia e$ incuria vastatara ἃ Bulgaris πο-- 
eiram regionem, pulsus est ducatu, ignavia enàm culpae aequi—- 
peratur, nec minori digeus est poena qui commissam sibi pro- 
vinciam aut arcem non tuetur, quam qui per proditienem in ho- 
etium potestatem tradit, Leo in Tact. o.8 4.16: εἴ τις xoàsv, 
κάστρον πισεευϑεὶς ci “Ξαροφυλακὴν τοῦτο προδώσει, sj χωρὶς 
νάγκης τῇ ἢ ξώῃ συντεινούσης ἀναχωρήσει, δυνάμενος τοῦτο ἐκδε- 
κἤδσαι, 24 τιμωρέᾳ ὑποβαλλέσθω. adde Leges Militares ufi 
c. 86. e sane cum femineam mollitiem sapiat ignavia, iure egisse 
videtur Ioannes Comnenus, qui stela et veste muliebri virum im— 
ertem et ignavam iduerit tradit Nicetas in Man. 1. 6 n. ὃ pa- 
rum abfuisse, quin Manuél imperetor Ándronicum Angelum, qui 
Turcis Graecos, quibus praeerat, aggressis, turpi fuga dilapsus 
fuerat, muliebri habitu per urbem circumduci iuberet. sic olim 
Irene imperatrix Narseti patricio ktaliae praefecto, qui fiscum et 
pecunias publicas bellis ingruentibus inepte dissipaverat, fusum et 
colum mist, λάβε τοῦτα, inquiens, ἃ καὶ ἁρμόξει σφι" νήϑειν σε 
yde μᾶλλον ἐκρίναμεν, ἢ μετὰ t ὅπλων εἷς ἄνδρα διεκδικεῖν καὶ δεευ- 
θύνειν καὶ ὑπερπολεμεῖν “Ρωμαίων, apud Constantinum Porphy- 
rog. de Admin, Imp. sic etiam Horanisdas Persarum rex, apud 
Sünocattam 1. 8 c, 8, Varamum exercituum Persicorum ducem, 
5. praelio centra Romanes inito cladem pessus erat, αἰσχίσταις 
4 ἐξουϑένησε, γνναικείας ἐσθῆτας ἔπαϑλα τῆς ἀδοξίας κλη- 
—e* αὐτῷ. ita Muchumet, Persarum, seu Turcorum $ul- 
tanus, milites qui male pugnaverent in altaro contra Romanos 
praelio, et hestibus terga dederant , minatus est ignominiose tra- 
P 432 ducturum se muliebribus ad ludibrium stolis indutos, γυναικείας 
περιβεβλημένους στολάς, apud Bryennium L 1 c. 8, sic denique 
Michael Palaeologus suos, qui male Aenum arcem defenderant, 
γυναικείας ἀτιμώσας στολαῖς, ἀπὸ προσώπου ἐποίει, apud Pa- 
chymerem 1. 8 c. 25. — vide Savaron, ad 1. 1 Sidon. epist. 8. 


p. 18 v. 9. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον] Nicetas n. 15. 


v. 19. εἰκόνα τῆς Otoróxov] Ioannis triumphum accurate 
exsequitur Nicetas αἱ quod addit Cinnamus neutiquam post Iu- 
stiniani et Heraclii tempora eiuamodi actos Constantinopoli trium- 
phos, in quibus videlicet praecipuns deiparentis imagini cultus et 
locus datus fuerit, μαμὰ aegre refellitur ex Scylitze et Zonera, 
tradentibus Ioannem Zimiscem , devictis Bulgaris, ita triumphum 
duxisse, ut totam rerum bene gestarum gloriam deiparae adscri- 
peerit, cuius imaginem in curru collocatam ipse subsecutus est: 
ἐν δὲ τῷ ἅρματι τὰς Βουλγαρικὰς ϑεὶς τῶν βασιλέων στολάς, καὶ 
ἄνωθεν τούτων εἰκόνα τῆς ϑεομήτορος, ὡς πολιούχου, προπο- 
φεύεσϑαι ἑαυτοῦ ἐτάξατο. id ipsum postea imitatum Manuélem, 
debellatis Pannonibus, tradit Nicetas l. 6 n. 8. 


Ρ. 14 v.3. Τανισμὰν Vide not. ad Annae p. 865. 








IN HISTORIAM IOANNIS CINNAMI NOTAE. | 317 


p. 14 v. 14. τῷ φυλάρχῳ τῆς Ἰκονίου] Masuto Iconiensi 
Sultano, Cliziesthlanis II fratri notho,' et successori. 

p. 16 v. 1. τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν) Nicetas n. 5. 

v. 9. Δεβούνης) Leo Annae 1, 18 nuncupatus, Levo 
Willelmo Tyrio l. 14 c. 8, cuius stemma delibandum hoc videtur 
loco, ex opere nostro de Familiis Oriental, ad principum Arme- 
niae, quorum in Commenica historia sat frequens occurrit mentio, 
pleniorem notitiam. N 


Constantinus Arméniae princeps poten- — Taphnutius, seu Taphroc, Armo- 
thaimus, Tyr. Albert. Aq. eto, "P 'biae perinde princeps. 


. uxor Balduini regis Hierosol. 


, seu "Toros, seu Milo, seu Stephanus NN. mater N.uxor To- 
Livo Arme- 'Theoderos Melier, vel a Graecs Thomae  scelinil E- 
miae prin- Armeniae  Melich,pul- occisus. Armeniae dessani co- 
ceps. post fra- so 'Thoma principis. mitis, 
trem prin- nepote, Ar- 
meniam ín- . 


vasit, 






inus prineipatum Armeniae conse- Leo, seu Livo, primus Doleta a- 

quitar A. 1180. huic uxor fuit Isabella, Armeniae rex, uxorem xor Ber- 

fiia HumfredilI dom. du 'Thoron. ^ duxitlsabellam, Almerici trandi de 
regis Hier aol fllam. — Giblet, 


^Aleidis rupta Raimun- Philippe nuprit fsabella, filis unica, nupsit Phi- 
0 


de, Boemondi II An- "Theodoro La- lippo, mundilV Antioeh. prin- 
tiocheni principis filio scariimp.Grae- «ipis filio, quo in ordinem acto, 


primogenito. corum. Constans Leonis consanguineus Ar- 
| | meniae regnum in Aithonem filium 
wpimusArmeuiaerez Ci tantipus iransfudit, data eidem d uxorem 


& Leone coronatus et 
retumtlatus. 


*. 6. Beipovsdov] Obiit Boemundus II . prihceps Antioche- 
nus À. Chr. 1130. 

V. 11. ἐς Κιλικίαν] Henc Ioannis imp. in Ciliciam expedi- 
fionem pluribus exsequitur Will. Tyrius 1. 14 c..94. attigit étiam 
Odo de Diogilo de profect, Lud. VII reg. Franc. in Ozient. 1. 4. 

V. 16. καὶ Ζεβούφην) Belli inter Livonem et Antiochiae 
principem Boemtadum II meminit Ordericus Vitalis L11. 

v. $0. ᾿Δναζάρβου] Anavarsa, Tyrio, Nicetae, Theopheni P 433 
et allis dicitur, secundae Ciliciae metropolis. 

v. 21. τῷ κόμητι Πετούης) Fuit Raimundus Antiochiae 

; Willelmi IX, Aquitaniae ducis ex Philippa, seu Ma- 
thilde, Tholosana filius secundogenitus, natus Tolosae, ut est in 
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Chronico Malleacensi A. 1099, cuius res gestas fusius prosequi- 
mur in laudato opere de Famil. Oriental. interim hic adnotandum 
venit, non solius duntaxat peregrinationis intuitu, quod vult 
Cinnamus, in Syriam profectum Raimundum, sed a Fulcone 
Hierosolymitano rege, cui iunctus erat affinitate, ad Constentiae 
nuptias evocatum, ita enim diserte Tyrius 1, 14 c. 9 et 20, 
Willelm. Gemetic. l. 7 c. 48, Math. Paris. À. 1132 et Robertus de 
Monte Α. 1180. errat porro toto caelo Cinnamus, qui Pictones 
statuit ad sinum Ionium. 

p. 17 v. 29. πλίνϑοις] Nicet. in Ioan, n. 7: παραπετά--- 
σματα καὶ ἱμαντώματα ix πηλίνων nA vOcy. | 

p.18 v. 4. Βαλδουῖνος] Qui Willelmo Tyrio 1. 16 c. 4 et 
16 Balduinus de Mares nuncupatur, vir, inquit ille, nobilis 
et potens. v. infra p. 284. de Marasia dixi ad Annam p. 884. 

v. 9. ἸΜουντάφαρα] Praesidium in comitatu Tripolitano, 
cui nomen Mons Ferrandus, sit Tyrius 1. 14 c. 6 25 et 26, ubi 
eam rem enarrat.  Cinnamus expressit Gallicum Montferrant. 
Brocardus in descript. Terrae Sanctae quatuor ab Ácconensi civi- 
iate dissitum leucis refert. adde Sanutum ]. 8 part. 6 c. 15 et 16, 
et Vincent. Beluac. l. 31 Spec. Hist. c. 144. 

p.19 v.6. ἐφ᾽ olg εἴρηται) Pacta inter Ioannem imp. et 
principem Antiochenum refert pariter Tyrius l. 14 c. 30, ut et 
Ordericus Vitalis 1, 18 p. 914 et 916, ubi bellum Antiochenum 
pluribus exsequitur. porro id potissimum observandum, inito 
Manuslem inter et Raimundum foedere, imperatorem in AÁntio- 
cheno tractu vicarium seu praefectum constituisse, qui suo no- 
mine, quae ad supremum imperii ius spectarent, exsequeretur: 
qui quidem praefectus ducis Antiochiae titulo et dignitate gau- 
debat, perinde ac eiusdem provinciae praefecti ante expugnatam 
& Turcis Antiochiam. certe hac dignitate donatus legitur Leo 
JMaiopolus in diplomate Raimundi Pictavini principis Antiochiae 
et Constantiae uxoris m. April Α. 1140 ind. 8, quod ille subscri- 
bit, exstatque in Tabulario S. Sepulcri Hierosol. et in alio Rai- 
naldi Antiocheni principis et uxoris Constantiae Án, 1154, quod 
refertur ab Ughello in archiepiscopis Pisanis p. 464, in quo qui- 
dem diplomate Leo Maiopolus dux tantum dicitur. 

v.7. Φαέριοι] Ita editio Tolliana; sed nemo non videt [6-- 
gendum, ὥΦρέριοε. — sic porro Nicetas in Ándron. . 1 n. 4, Pachy- 
meres l.B o. 8 et 11, 1.6 c. 14, Gregoras ]. 6, Cantacuzenus 
1, 2 c. 12 et Manuel Palaeol imp. Orat. in Theodorum despot. 
milites militiae templi, aut hospitalis Hierosolymitani appellant, 
ex Gallico, Frères, quo nomine religiosos voto adstrictos monastico 
vulgo nuncupamus. Emanuel Georgillas in monodia ms. de epi- 
demia, quae Rhodum insulam invasit Α. 1408 mense Sept. 

ἄρχοντες, πλούσιοι, καὶ πτωχοί, μικροί τε xal μεγάλοι, 

xal ἐσοῖς αὐθέντες φρερίδες ὁποῦσϑαι τὸ κεφάλη. 


* 
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statuta Hierosolymitana part. 9 c. 96: e£ aprés receu£ le serment 
des Freres, et de tous les autres qui serement li devoient, et tint 
le royaume de Hierusalem quitte et en paix. i. militum hospita- 
lariorum et templariorum sacramenta exegit, et c. 21: Frairies, 
militiae ipsae nuncupantur, Fratres sancti sepulcri, in edictis 
Nunonis Sancii comitis Bossilionis et Petri reg. Aragon. de Pace et 
Treuga , quae habentur tom. 8 Spicilegii Acheriani p. 868 et 881. 
sic porro milites istorum ordinum appellabantur, quod essent P 494 
re vera monachi, ac, ut vulgo dicimus, reliogiosi, voto obstricti, 
qui ea tempestate fraires indigitabantur, Graecis posterioribus 
Φρέριοι, uti vocantur a Michaele Anchiali patriarcha in dialogo: 
unde fratres minores, φρατομινούριοι, apud Georgium metropoli- 
tam Corcyrensem, φρεμενούριοι apud anonymum de dissidio Grae- 
corum et Latinorum dicuntur. ipsa etiam monachorum congregatio 
fraternitas appellatur ; fraternitas monacha, apud Paulinum epist. 3 
ad Severum, idem carm. 18: Martinianum esuecipit fraternitas, te- 
ctoque aprica£ et cibo. Hieronymus ad Theophylum epist. 81: te 
universa fraternitas suppliciter salutat. Liberatus Diacon. c. 11: 
quibus euntibus ad se, tale Eutyches reddidit responsum, hoc 
apud se eese decretum, μὲ nunquam egrederetur a eua fraterni- 
£ate, sed tamquam in sepulcro degeret in monasterio, ita Graeci 
ddtiquxóy usurpant. Concilium Constantinopolitanum sub Menna 
Act. D: πολὺ xal ἄπειρον πλῆθος, καὶ ἀδελφικόν, καὶ μοναχικὸν 
ἐξήτησε καὶ ἐνώρκωσε ταῦτα γνωρίσαι τὴν ὑμῶν ἐξουσίαν. τὸ γὰρ 
καταθέσθαι τοὺς ἀδελφους καὶ μοναχούς, τοῦτο ἔθος ἄνωϑεν 
κρατῆσαν. ὀδελφότης eadem notione occurrit apud Palladium in 
Hist. Lausiaca c. 9 et 14 et alibi passim. id vero manavit a pri- 
mis Christianis, qui sese invicem fratres appellabant, ut indicant 
Tertullianus in Apol. c, 39, Lactantius l. 6 c. 18, Minutius Felix, 
Athenagores, Prudentius, et alii; unde ipsa ecclesia fraternitas 
dicitur apud eundem Tertullianum, Cyprianum, Ambrosium etc. 

p. 19 v. 29. Z2osg] Caesareensem obsidionem narrant pari- 
ter Nicetas n, 8 et Willelm. Tyrius L 16 c. 1 et 2. de Caesarea 
urbe vide notas ad Alexiadis p. 412. 

p. 20 v. 11. εΥίθος ἦν λυχνίτης ) Eiusmodi est crux illa, quae 
in sacra capella Bo rboniensi in Boiis asservatur et colitur, 

v. 14. Pii à] Supplendus hiatus ex Niceta. 

p. 21 v. 1 ἐνιαυτοῖς μὲν δυσὶν] Triennio confectam Orien- 
tem versus Ioannis expeditionem scribit Nicetas, qui Neocaesa- 
riensem perinde refert n. 9 et 10, ut et quod de Manuiéle, post- 
modum imperatore, habet Cinnamus. 

p.22 v.8. llacyovon] Duas circa Iconium paludes recenset 
Strabo 1. 12, quarum maior Κώραλες, minor Τρωγίτις vocabatur. 
ita ex descriptione Pasgusae paludis, quam hic exhibet Cinnamus, 
conicere est eandem esse Pasgusam cum Corali, cui inaedificatum 
hodie oppidum, Acrioteri in chartis geographicis nuncupatum, 
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p. 22 v. 98. Ῥαϊμοῦνδον] De hac secunda Ioannis Ántiocherz a 
expeditione agunt iidem Nicetas n. 11 et Nicolaus Triveitzae 
À. 1142, Tyrius 1. 15 c. 32 et 88, ubi etiam de Alexi et Andro— 
nici filiorum Ioannis, atque adeo ipsiusmet loannis interitn Cin— 
namo consona tradunt. Cinnami calculos de loannis unperii annie 
accurate expendimus in stemmate Comnenioco. 

p.25 ν. 10. τέμνειν ἐδόκει] Sed et ipsam manum, in qua 

vis tota mali continebatur, praecidendam censuerent medici, an— 
tequam reliquas corporis illaesas partes inficeret. sed id renui£ 
loannes, dicens: indignum esse ut oo omanum imperium unes 
mani, regatur. Will Tyrius 1. 16 c. 

v. 14. ἐλπίσιν ἤδη ϑανάτου) Ubi ἐλπίς emitur peo metn. Can-— 
tacuzenus 1. 1 c. 21: διῶ τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθαρήσεσθϑαε-. 
eperare, pro credere. Concilium Compendiense À. 757 can.5 : δὲ 
quis homo accepit mulierem, et eperat quod. ingenua sit, ia 
non semel apud Hincmarum. consule notas nostras ad Ioinvillam 
P. 81. 
p. 98 v. 90. τὴν χλαμύδα] Adde Willelmum Tyrium 1. 15 


23. 

p. 29 v. 1. ᾿μοϑίσεατο Ait Tyrius defunctum Ioannem sub 
Ánavarza secundae Ciliciae metropoli, in eo loco qui dicitur Pra-- 
tum Palliorum. quo spectat Leonis i imp. de illius interitu vatici- 
nium, τόποις δ᾽ ἐν ὑγροῖς καὶ παρ᾽ ἐλπίδα πεσεῖρ. 

v. 19. τριάκοντα] Nicetas in Man. 1l. 1 n. 1. 

p. 80 v. 15. ὦμο μένα] Vide not. ad Annae p. 888 A. 

p. 82 v. 10. πρὸς Ἡρακλείᾳ) Vide Nicetam in [oan. n. 9 
et 10 et stemma Comnen. 

p.39 v.8. Μιχαὴλ] Exstincto Leone Styppiota patriarcha 
CP. suffectus est ἃ Manuéle imp. Micheél Oxitas, uti scribit Nice- 
tas 1l. 1 n. 9. , Catelogus Patriarch. CP. in Iure Graeco - Hom. 
Mie?) μοναχὸς ὅ d ἀσκητικώτατος, ὁ ἐπίκλην Kougxovag, ἐπὶ τοῦ 
Πορφυρογεννήτου Μανονὴλ τοῦ Κομνηνοῦ, ἔτη β', μῆνας η!. 
sub hoc patriarche coactum Constantinopoli concilium (An. 1148) 
scribit Theodorus Balsamon in Nomocan. Phot., in quo Begomi- 
lorum damnata est haeresis, ipsique Bogomili ignis supplicio ad- 
dicti, quod ultimum improbat Balsamon, quod nullus hactenus 
legatur canon, qui poenam quampiam capitalem, ant corporalem 
indixerit, cum id praesertim ad legum civilium auctoritatem per- 
tineat, quo spectant ista Hildeberti episcopi Cenemanens. ep. 30 : 
reos tormentis afficere, vel suppliciis extorquere confessionem, 
censura curiae est, non ecclesiae disciplina. vide Allauum de 
Eccl. Occid. et Orient. perp. cons. l. 2 c. 12 p. 671. 

v. 4. ἣν Ὀξεῖαν Monasterii τῆς Ὀξείας meminit Pachymeres 
1l 4&c.8. erat autem in monte eiusdem nominis sitam, Chalce- 
doni proximo, qui postmodum Auxentii appellationem sumpsit, 
uti docent Menaea Basilii Perphyr. 16 Kal. Mart. 
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p-83v.10. χρυσίου κεντηνάριον] Auri centenaria habent Theo- 
phanes p. 99 147 148 385 etc., Procopius 1, 1 de Bello Persic. et in 
Hist. Arcana, Nicetas in Man, 1. 2 n. 7 1. 6 n. ult., S. Gregorius 
l, 2 ind. 2 epist. 130, Gruter. inscr. 1120 17 et alii quos passim 
laudant Scaliger lib. de re nummaris, Meursius et Fabrotus in 
glossariis, auri pondo interpretatur Alamannus, Isidorus cen- 
tum librarum fuisse centenarium scribit, atque ex eo appellatum: 
quod, praeter Procopium, testantur Glossae Basil.: κεντηνάριον, 
λέτραι 6΄. κέντον γὰρ Ρωμαῖοι τὰ ρ΄ φασί. Paulus Warnefridus 
1. $ deGestis Langob. c. 12: inveniunt magnum thesaurum haben- 
tem rnille auri centenaria. Chronicon Reicherspergense: δὲ impe- 
rator et exercitus daret ei centenarios auri, Àrnoldus Lubec. 1. 43 
C. 87: Cyprus est regio mari circumdata, regi Constantinopoli- 
tano subdita, persolvens ei annuatim septem auri pondera, quae 
centenere dicuntur, in charta A. 1908 apud Ughellum tom. 7 Ital, 
Sacrae p. 274: centum quinquaginta Tarenos malphiae, et duo 
centenaria cerae etc, vide Georgium Agricolam l. 4 de Pond. Rom. 
p- 95, Casaubonum et Salmasium ad Histor. August. et notas ad 
Alexiadis p. 414. 
v. 14. δεύτερον] Quo sibi clerum demereretur Manuél, et 
in suas partes perduceret, annuum eidem duorum centenariorum 
reditum largitus est, quae quidem, inquit, nummorum species, 
δευτέρου, seu secundi, appellatione vulgo innotescit, Nicetas 
illud ipsum enarrans, γράμμα ἐρυϑροσήμαντον — τῷ κλήρῳ τοῦ 
μεγάλου vt ἐπιδίδωσι, τυποῦν αὐτοῖς ἀργύρεα ἐτήσια κέρματα, 
εἷς μνᾶς δὶς ἑκατὸν κορυφούμενα. quae verba idem sonant, cum 
centenarium sit centum librarum pondo, mina vero, idem quod 
libra, iuxta Budaeum, etsi quidam reclamant. at quod centena- 
rium argenti, æecundum dicatur, id videtur forte respectu cente- 
narii auri, quod primum vocatum fuerit ex metalli dignitate: vel 
certe, quod eiusmodi nummi, non ex probato et examinato ar- 
gento, quod primum, sed ex deteriori, quod secundum diceba- 
iur, conflati essent, utriusque argenti meminit auctor narratio- P 436 
nis de Salvatoris Imagine dicta Ántiphonetes, editus a Combefisio: 
ὅ μὲν ydo κασσίτερος εὐρέϑη μεταβληϑεὶς εἰς ἀργύρεον πρώτιστον, 
τὸν καλούμενον πεντασφράγιστον᾽ ὁ δὲ μόλυβδος sig ἔλαττον μέν, 
δόκιμον δέ, ὕμως δὲ αὐτὸς μεταπεποίηται εἰς δούτερον ἀργύριον. 
sic porro antea clerum et patriarcham sibi devinxerat Michaél 
Bhangsbe, qui, ut auctor est Theophanes, statim atque ἃ pa- 
triarcha coronatus est, τῷ πατριάρχῃ χρυσίου λίτρας πεντήκοντα, 
xa) τῷ κλήρῳ εἴκοσι πέντε concessit. roges etiam a pontificibus 
Bomanis clero distributas, cum recens electi essent, non uno te- 
statur loco Anastasius bibliothecarius. 
v. 16. ὁ δὲ ᾿Ραϊμοῦνδον) Nicetas l. 1 n. 2. ' 
p.84 v. 21. Προσοὺχ] Fuit Prosuchus iste origine Turcus, ut 
scribit infra Cinnamus, et, ut opinor, Prosuchi alterius, praeci- 
Cinnomus. 21 
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pui Psrgisruchi, seu Belciarochi Turcorum Sultami exercituum 
ducis filins, cuius meminit Ánna l. 6. 
p. 34 v. 6. λείαν Μυσῶν) Proverbium de iis qui misere ex- 
spolisnter, v. Diogen. Zenob. et alios paroemiographos, | 
p.86 ν. 93. καί λίξιον] Occurrit vox ista infra p, 223. v. 
motas ed Áunae p. 406. 


p. 86 v. 1. Ἐὐφήνν] Vide stemma Comnen. 
v.6. καὶ ἣ iso] Alexii Comneni, loannis imp. filii 


primogeniti, qui Áttaliae penlo ante decesserat, coniux. βασιλεὺς 
dicitar Cinnamo ius, quia a patre imperatorio titulo donatus 
faerat, ut auctor est Nicetas. de Alexii uxoris morte, nonnulla 
ἃ nobis observata in praefato stemmate Comnenico. 

v. ἃ. τὸ τοῦ βύασου xvaveavyl;] Purpura ferruginei coloris. 
Gloss. Gr. Lat.: πορφύρα μέλαινα, ferrugo. | Virgil. 

pictus act chlamydem , et ferrugine clarus Ζδετα. 

v. 19. ες] Vide notas ad Annae p. 441. 

v. 21. “Ρογέριος] Maria Comnena natu maxima filiarum 
loannis imperetoris, Alexii soror gemella, Ioanni Rogerio Caesari 
uxor data est a patre, cui illa haud diu superstes fuit; excessit 
enim, ut ait hoc leco Cinnsmus, sub primos imperii Manuclis 
annos, fait Rogerius, si eidem scriptori hac in re fides aliqua, 
Capuae civitatis in Italia princeps, qui cum a Rogerio Siciliae rege 
benis omnibus exutus fuisset, Byzantium, seu auxilii impetrandi, 
seu ibidem commorandi gratia, sese contulerat. verum in eo falli 
constat, quod Capuae principis dignitatem tribuit Rogerio, cum 
princeps, oui Rogerius Capuam abstulit, faerjt Robertus lil, qui, 
ut multis narret Alexander abbas Celesinus 1. 19 et 8 rerum a 
Rogerie gestarum, in Sicilia oculis privatus, sub rege Willelmo I 
im tetre carcere vitam Binivit, qued tradunt Falcandus p. 647 et 
Willelmus Tyrius 1. 18 c. 7 et 8. neque potuit is esse filius eius- 
dem Roberti; siquidem, ut prodit idem Alexander l. 9 c. 64, cum 
Capua in Rogerii regis potestatem venit, anno scilicet 1184 super- 
erat Reberto tantum filius Robertus in minoribus constitutus an- 
eis, tametsi constet Robertum principis filium Constantinopolim 
periter demum ooncessisse, atque in aula Manuclis vitam exegisse, 
ex iis quae babet card, Baronius sub A. 1166. fuit igitur loannes 
Rogerius non princeps Capuanus, sed ex eadem qua Capuani 
principes oriundus stirpe, quae gente Normanmnica, originem tra- 
hebat ab Anschetillo de Quadrellis Aversano comite, qui una cum 
Ranulpho a Gaimario Salernitano principe im auxilium evocatus, 
cum aliis nobilibus eiusdem gentis in ltaliam transit, ut est apud 

. . Ordericnm 1, 8 p. 472 488 et Leonem Ost. 1. 2 c, 68, proinde 
Ioannem hunc Rogerium eum esse arbitror, qui Hogerius de Sur- 
rento dicitur Alexandro abbati 1. c. GO, qui Nuceriam principis 

. Roberti oppidum aliquandiu tatatus, tandem reddere compulsus 
P 437 est Bogerie regi, pacta impunitate. quod aane cogmoruen facit ut 


N 
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fretream Roberti fuisse existimem, cum illad ipsum tribuetzr Ro- 
berto ab Hugone Falcando p..645 et Willelmo Tyrio 1, 18 c. 9 
propter nmeaternam origines duxerat euim lordauus Il Roberji 
pster, Gaitelgrimsm Sergi principis eeu dpcis Surrentini, cuius 
meminit Leo Ost. 1, 3c. 80, filiam, ut auctor est Petrus Diacon. 
], 4 Chron. Casin. c. 98 et Camillus Peregrinus ad. Falconem Bene- 
vent. primas obtinuisse loannem Rogerium Caesarem in auja Con- 
slantinopolitana, arguanento est, quod in ea synodo, in qua Cos- 
mas Atticus patriarcha CP, abdicatus fuit Δ, 1144 primus post 
Manuéclem imperatorem assederit, quadriennio post fatis functo 
Reimundo Pictavino Ántiochiae principe, cum Constantia eius 
uxor seque et principatum eidem Manuéli tradidisset, amissus est 
ilico Ioranes Rogerius Caesor, ut illam sibi in secundam uxorem 
edinngeret. sed Constantia Caesarem, quod in senium vergeret, 
aspernata est, ipseque rebus infectis Byzantium redüt, et tonsa 
poet morhum ooma monachicam vestem induit, ut pluribus refert 
Cinnamus l 8, Rogeri Caesaris flius, pi fellor,. £uit Rogerius 
elter, qnem Mannél imperator in Daanatiam misit, eui eum prae- 
fecit, sub ttulo duois Solgroniae, qua dignitate gaudebat ille 
A. 1180, ut ex varüs diplomatbus colligitur a Ioange Lucio allatis 
L8 Hist. Dalmet. c. 10 L.4 c. 8. id enim susdent et Rogerii nomen, . 
et quo vixit Rogerius seculum, preetereaque demahdata a Mapauéle, 
cui merebat, praefectura. “ 
p.38 v.19. Πιϑηκᾶν)] Conferendus plane ad hanc Manuilis 
expedit. hist. Nicetas 1. 1 n. 9. " 
p.39 v. 14. Kslfiavóv] Lydia, seu Asia minor, sic dicta, 
ut auctor est Pachymeres l. 9 c. 8, Celbiani tractus mentio est 
apud Nicetam in Isaacio 1. 1 n. $, Acrop. c. 16 etal. vide notas 
ad Alexiadem, 

p.42 v.8. πόλιν τε ᾿Αδριανούπολεν] De hac Hadrianopoli 
im Ásia silent, opinor, geographi. porro Hadrienus, quu» titu- 
Jos in operibus non amaret, iuquit Spartianus, multae civitates 
Hadrianopolis appellavit. sed an regio circuznvicina nomen istud 
habuerit, in dubium vocat Tollius, Jicet id diserte videatur dicere 
Cinnamus, verum quid vetat Hadrianopolim, ab urbe aic nun- 
cupata, traetum istum vocatum existupare, oum Lyciam, ab urbe 
Chomate, Choma appellat fuisse ostenderimus ad Annae p. 92 
compluraque istius usus exempla proetent apud Porphyrogennetam 
in libris de Thematibus ? 

Ρ. 44 v. 28. ἐς τοὺς βασιλέως xal πρὸς τῆς dAovoyldoc ὑπη- 
θέτας τελῶν Tollius vertit, inter purpuratos imperatoris alle- 
cus verum, aut fallor, dignitatem istam spectavit vestis regiae 
Cura, qua qui donatus erat, a eeate regia dicebatur. vetus in- 
&riplio: Τί, CLAUDIO. AUG, LXB. COBINTHO, A. VESTE. REGIA, 
HERMES. LIB. PATRONO SUO. B. M. FECIT, contra, penes quem 
privatae erat, a veste privata dicitur in alia inseript.: DIs. MANI- 
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' BUS COELIAE DYKATE, M. ULPIUS, AUO. LIB. VALENS. A. VESTE IMP. 
PRIVATA, CONIUO, KARISS. etc. estigitur a veste, idem qui vestia - 
rius, Papias, eestiarius, qui vestibus praeest. ^ VESTIARIUS AUG, 
in inscriptionibus aliquot. proinde ἁλουργίδος ὑπηρέτης erit 
a purpura imperatoris , seu penes quem vestis imperatoriae cura 
fuit; nisi quis malit hisce verbis designari vestiaritam, de qua 
dignitate abunde diximus ad Alexiadem, 

p.45 v.1. Βεμπιτζιώτην) Vide notas ad Ánnae p. 188. 

p. 47 v.9. ἀνδρὶ ydo «Δατίνῳ] Solenne fuisse ait Cinnamus 
Latinis proceribus, sive, uti vocabantur, baronibus, ut statim 
post initas nuptias, fortitudinis suae ac dexteritatis specimen ali 
quod ederent, in novarum nuptarum gratiam: quod potissimum 
fiebat in equestribus decertationibus ac torneamentis, quae pluri- 
mo non modo cum apparatu, sed et generosorum militum con- 
cursu solebant peragi, et festivas nuptiarum ceremonias landosque 
complere, in quibus nova nupta, ceterisque matronis spectanti- 
bus, novus coniux vires suas experiebatur: cuius ritus infinita 
prostant exempla. interdum etiam, quo amasiarum suarum, 
edito praeclaro aliquo bellico facinore benevolentiam sibi concilia- 
rent, bellorum occasiones quaerebant, ut in iis bellicae virtutis 
]audem consequerentur, vel denique in solenni aliqua venatione 
contra feras ipsas dexteritatem suam ostentabant, 60 enim spe- 
ctant quae habet vetus poéma vernaculum ms, de Alberico Bur- 

, gundiae duce fictitio: 

dit la roine, ains sist molt grant folaige, 
qui por un porc a mis son coré en gaige, 
auberi l'oist, si respont sane outraige, 
dame, l'ayoie prine σὲ haus mariaige, 

que bien devote monstrer mon vasselaige., 

v. 15. Νικόλαος] Freter forte Constantini Angeli Phila- 
delph. de quo infra p. 224. 

v. 18. Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατολικῶν etc.] Ioannes Axuchur, 
cuius meminit Nicet. in Ioan. n. 11 12 in Man.l. 1 n. 1 etc, erat, 

P 438 inquit Tyrius l. 15 c. 28, inter principes vir magnificus mega- 
domesticus loannee nomine, de magni domestici dignitate nihil 
hic congero, cum multa viri docti adnotarint; tantum addo pro- 
todomesticum , alium videri a m. domestico in hac inedita, quae 
Mediolani in aede S. Vitalis exstat, inscriptione: 

6ic 
B. M. FL, AURELIUS PROT DOM, 
ESTICUS, QUI. VIXIT. ANNIS. 
L. M. ὙΠ. D. HI. AP 
CUTIO. LIBERTUS FIUS. 
POSUIT CONTRA VO 
TUM. EIUS BENEMEREN 
TI. PATRONQ auo. 
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p. 48 v. 2. Πουνπάκην] Solymanni Iconiensis proceris ex 
fratre nepotem. infra p. 114. 

p.59 v. 13. Maíavógog] Tyrius 1. 16 c. 24 de Maeandro: 
525 «a cuius ripae in pascuis grate virentibus castra metatus est. 
adde Gesta Ludov. VII c. 11. 

p.60 v.22. Ayelunv] Portius in Diction, Graecobarbaro, 
e€yolpi, ἀγριόζουδον, ϑηῤάσιμον, Ovolov, O59. equus agrestis, 
indomitaes, eguifer. glossar, ms. eoclesise Parisiensis, de equis: 
s:axs£. autem hi de agresti ordine orti, quos equiferos dicimus. 
gYossar. Saxonicum Aelfrici: eguifer, wilde cynnes hars, i. indo- 
znitus equus. glossar. Letinogall. eguifer , maucheval,. i. malus 
equus agrestis caballus, in epist. 1 Gregorii II. pp. ad. Boni- 
£ncium Moguntinum episc. equus si/vaticus, in epist. 18 Zaclia- 
x1ae pp. ad eundem Bonifacium. | 

p. 64 v. 7. κρίσει τε συνοδικῇ ] Exstant apud Leonem Alla- 
tium 1. 2 de eccl. Occid. et Orient, perp. cons. c. 19. p. 678 syno- 
dala decreta lata mense Octobri À. 1144 et mense Febr, 11465 a 
Michaéle patriarclia Cp. in Niphonem Bogomilicae haeresis reum, 

quo lectorem amandamus, vide praeterea Novam Biblioth. Lab- 
bei p. 190. 

v. 18. τόν τε Ἑβραίων ἀποπροσεποιεῖτο O:0v] Inde potissi- 
mum de religione prave sentire depreliensus est Niphon, quod 
adstante universo synodi coetu ἀνάϑεμα τῷ ϑεῷ τῶν Ἑβραίων eff 
tierit. synod. Α, 1144. quis autem JZebraeorum deus dicatur, 
vide Árnobium iuniorem in Conflictu cum Serapione 1. 1 initio. 

p.65 v. 16. ἔχπεωτος ἐγεγόνει} Manuel in urbem reversus, 
Cosmam petriarclham,. quod Niphonis Bogomilicae haeresis rei et 
damnati pravis opinionibus assentire compertus esset, coacta in 
Blacherniano palatio synodo, publice damnavit, et throno deie- 
cit, 26 die Febr. A. mundi iuxta Graecos 6652 Chr, 1147 ind. 10. 
synodum et illius Ácta ex ms. eruta recitat Allatius loco citato. 
aliam Cosmae depositionis causam comminiscitur Nicetas 1, 2 c. 8. 
catalogus patriarch. Cp, Κοσμᾶς ó 44rvixóg, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ (Ma- 
yovjlog) ἀρχιερατεύσας μῆνας v, ἐξεβλήθη, καὶ ἦν ἐκκλησία 
χηρεύουσα μῆνας η΄. 

Ρ. 67 v. 8. Κελτοὶ]. Per Celtas Alemannos intelligit Cinnamus, 
per Germanos vero Gallos, ut ex infra narrandis patet. porro Con- 
radi imp. expeditionem Syriacam narrant pluribus Otho Frisin- 
gensis episc. qui eidem interfuit, l. 1 de Gestis Freder. c. 39 48 
44 45 et 58, Helmodus1. 1 c. 61, Odo deDiogilo de Profect. Lud. 
reg. Fr. in Orient., Will. Tyrius l. 16 c. 18 19 20, 1.17 c. 1 8, 
Gesta Ludov. VII Franc. reg. c. 4 et seq., Mathaeus Paris. A. 1146, 
Sanutus 1. 3 part. 6 c. 19, Chron. Vosiense c. 52, Robertus de 
Monte Α, 1147, Gotefridus Viterb. part. 17. — praeterea Nicetas in 
Man. l. 1 c. 4 et seq. ' 
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p.67 v. 5. ΔΒοίττιοι] Britannos et Brittios promiscue appellat 


Cinnamus Britannise insulae incolas: Brittiam, sen Βριτίαν, in— 
sulam ipsant Procopius l. 4 de Bello Gothico. ad Britanniam, seu 

P 439 Britannos, forte spectat nummus, in 480 scriptam BPETTI.L N. 
cum T' supino, seu inverso, pro $9, ut inaltero MAZZAATHT.L N. 
apud Anton. Augustin, Dialog. 6 Antiquit, Romanarum. 

v. 13. ᾿Αλέξανδρον] Alexander Gravinae in Italia comes, 
a Rogerio Siciliae rege possessionibus suis propter rebellionem exu- 
tus, in Dalmatiam primum, mox Constantinopolim ad imperato— 
rem Manuélem profectus, eidem deinceps militavit, uti pluribus 
narrant Nicetas in Man. |. 2 n. 6, Alexander abb. Celesinus ὶ. 1, 
rer. gest, Roger. Sicil. reg. c. 19 1. 2 c. 38 86 87 et 88, Otho 
Frising. 1. 1 de gest. Frid. c. 94 1. 2 c. 11 et Willelmus Tyrius 
1.90c.4et14. Gravinae comitatus datus post haec a Rogerio Adae, 
nobili et strenuo adolescenti, filiae suae marito. Alexander Cele- 
sinus l. 8 c. 26. 

|: p.68 v. 18. τοῦ Miepavo» ῥηγὸς) Mirum quam Graeculi 
isti scriptores principi suo adblandiuntur, dum imperatoris titu- 
lum et dignitatem huic soli asserunt, Germanicis Augustis dene- 
gant, quos regum appellatione donandos tantum censent et vo- 
lunt, quasi Graecorum esset de dignitatum et titulorum honora- 
riorum praerogativa decernere. verum mox imperatoriam digni- 
tatem plus satis agnoscit in Germanicis principibus, quos eo no— 
mine supra reges fuisse innuit, vide notasad Annae p. 80. cete- 
rum Conradus priusquam iter capesseret per Graecorum provin- 
cias, legatum miserat ad Manuélem, commeatus et transitus im- 
petrandi gratia. de hac legatione Nicetas in Man. 1, 1 n. 4, 

p. 69 v.2. πόλεμόν τε συνδιαφέρει τούτῳ] Tangit hoc loco 
Cinnamus veterem Latinorum morem et receptum usam, quo 
rali in expeditionibus bellicis dominos sequi vel comitari tene- 

tur. 

v. 10. It*guevog] Exercitus nempe Francorum, duce Lu- 
dovico VII rege, qui Alemannos proxime subsecutus est. 

ibid. ovx οἶδα ὅτου ἕνεκα] Ne populis inter se dissidenti- 
bus contentiones orirentur, e&t ut commodius vitae necessaria 
suis procurarent legionibus, equisque et iurhentis ad onera de- 
putatis pabula non deessent. ita Will, Tyrius 1, 16 c. 19, Gesta 

udov. VII, Math. Paris, et alii, 

v. 19. ἐς ἐννενήκοντα) Willelmus Tyrius: ut constanter 
aeserünt qui in ea expeditione fuerunt, in solo domini imperato- 
ris comitatu ad. septuaginta millia fuerunt loricatorum , exce- 
ptis peditibus, parvulis, et mulieribus, et equitibus levis arma- 
turae: in exercitu vero regis Francorum, virorum fortium lori- 
cie utentium numerus ad 70 millia, excepta classe secunda, 
aestimabantur. Otho Frisingensis de Conrado: tantam autem 
post ee. multitudinem traxit, ut et flumina ad navigandum, 
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campormrequs latitudo ad ambulandum vix eufficere videretur, 
(hon. Beichersperg. Α. 1147: tamque infinitus erat exercitus, 
quod ex quo gentes esse coeperunt , nunquam tantam hominum 
; simul εἰ peditum mültitudinem in unum congregatam 
fama eit. Odo de Diogilo 1. 2 de Conrado: vaide imperialiter 
egreesua. «δὲ εἰ navali apparatu ei pedestri. exercitu: δὲ bene, 
habebat enims tunc Hungaros inimicos. idem l 8: εἰ licet ego 
praescripserim εἰ verum ei de illius exercitu. infinitos iam ob- 
üsse, audivimus tamen a Graecis , qui numerarunt transeuntes 
(brachium. S. Georgij) eum cum nongentis (nonaginta) millibus 
εἰ quingentis 66 tranefretasse, denique Gotefridus Viterbiens. 
pert. 17: 
— — — numerum si noscere quaeras , 
millia milleni militis agmen erat. 
in utroque scilicet exercitu Alamannorum et Francorum, ' 

p.70 v. 11. ἅτερος δὲ χαρτουλάριος } Boilius Tzitziluces, 
de quo Nicetas 1, 1 n. 1. 

p. 71 v. 16. Φρεδερίκῳ] Id ipsum refert Nicetas l. 1 n. 6, 
Gotefridus Viterb. m 

adfuit egregius Fridericus dux Suevorum, , P 440 
aequa suo patruo regit agmina Teutonicorum, 
hostibus ingeritur , protegit ipse forum, . 

p. 72 v. 10. ἐπὶ τὸν ᾿4βυδου]) Odo de Diogilo: illi vere 
(Alamanni) venientes /fndronopolim invenerunt transitum Con- 
stantinopolim partim resistendo, partim consulendo prohibentes, 
εἰ apud sanctum Georgium de Sisto mare strictius, εἰ solum 
fertilius asserentes. eed imperator eorum, resistentes et. consu- 
lentes aequa. lance vilipendit, id ipsum ab Ludovico. deinceps 
euixius expetiit Mapuél: ceterum multo etudio, inquit idem scri- 
ptor, consulendo laborabant, μὲ rex ab "Indronopoli ad. san- 
ctum Georgium de Sisto gressum diverteret, εἰ ibi celerius. «& 
utilius transfretaret. rex autem. noluit incipere, quod Francos 
audiebat nunquam, fecisse, δὰ hoc tamen postmodum fretum 
copias suas transmisit Fredericus imp. ut ex Ánonymo, qui expe- 
ditionem illaus Asiaticam descripsit, discere eat. dicitur autem 
fretum Abydenum sanctus Georgius de Sisto, quod fretum illud 
mari sancti Georgii, seu Propontidi immineat, a Sesto urbe ita 
appellatum , quod non advertit vir eruditus. vide notas ad Vill- 
hard. n. 65. 

εἰ 78 v.9. σώματα αὐτοῖς μεγάλα) Vide notata δὰ Ánnae 


v. 19. Χοιροβάκχων) Ut adiacentes Choerobacchorum oppi- 
do campi explicandae aciei, et locandis castris idonei fuerint, dixi 
«d Annam 1. 8 p. 221. Otho Frising.: vallem- quandam iuxta 
oppidulum Cherevach dictum , campi viriditate laetam, amni- 
culi cuiusdam medio decursu conepicuam attigimus , cutus loci 
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amoenitate capti omnes , illo tentoria figere, et ibi pausare con- 
stiiuimus, et mox: fateor, toto expeditionis tempore nunquam. 
laetiora habuimus tabernacula, nunquam quantum ad sensus 
iudicium maiorem ambitum occupaverant tentoria. 

p.74 v. 4. ὄμβρου γὰρ ἐξαισίου) Subitam hanc imbrium 
vim, quae universum paene pessumdedit exercitum, graphice ver- 
bis hisce, praeter Nicetam et Cinnamum, describit idem Otho 
Frisingensis: et ecce circa vigiliam matutinam nubecula quae- 
dam parva exorta imbrem mitem produxit. | quem subito tantus 
pluviarum ventorumque impetuosus turbo subsecutus est, ut 
concussis et solutis, seu ad terram deiectis tabernaculis, gra- 
vissime qui post matutinorum laudes lectis nos receperamue, 
excitaret, | clamor totum vicinum replens a£rem attollitur. am- 
niculus etiam, an ex reflexione proximi maris, imbriumve mul- 
titudine, an ex cataractis ruptis in caelo, ex supernae maiesta- 
tis ultione tantum intumuerat, ex tumoreque praeter morer in- 
undaverat, ut totum cooperiret exercitum, | quid ageremus? 
divinam id animadversionem potius, quam naturalem inunda- 
tionem esse considerantes , amplius attoniti fuimus. ad equorum 
tamen robur convolamus , unusquisque, prout poterat, amnem 
transire gestiens. — videres alios natantes , alios equis adEaeren- 
tes, alios ut periculum effugerent per funes miserabiliter trahi, 
alios in flumen inordinate ruentes, ex eo quod aliis impraemedi- 
tate implicarentur demergi etc. eamdem imbrium vim attigere 
etiam Odo de Diogilo 1l. 8, Helmodus l. 1 c. 61 et auctor Chronici 
Beicherspergensis. 

v. 90. Φιλοπάτιον) Vide notata ad Villherd. et Bryennium 
1.4, ubi plura de hocce palatio congessimus. 

p. 75 v. 6. ἐν ϑαύματι μεγάλῳ ] Simili postea stupore, seu 
admiratione, perculsos Francos nostros ac Venetos, scribit Vill- 
harduinus n. 66 cum primum ad urbem appulere: or poez savoir 
que mult esgarderent Constantinople cid qué onc mais ne lavoient 
veué, que il ne pooient mie cuidier que si riche ville peust estre 
en tot le monde. cum ils virent ces halz mure, et ces riches 
tours, dont elé ere close tot entor a la reonde , et ces riches pa- 
Lais, et ces haltes yglises, dont il i avoit tant, que nuls ne 
post croire, se id ne le veist a l'oil, et le lonc et le lé de la ville, 
que de toutes les autres ere souveraine. et sachiez que il πὲ ot 

441 δὲ hardi, cui le cuer ne fremist. de turrium muris Constantino- 
politanis adiacentium robore et altitudine idem testatur Gunthe- 
rus in Hist. Cpolit. c. 16: est enim civitas triangula — Aabene 
in quolibet latere magnum milliare vel. amplius, ex ea parte 
qua terram attingit, vasto aggere, et muro firmissimo triplici- 
ter clausa. turres habens per. circuitum eui excelsas et fortes, 
adeo sibi invicem propinquas , ut puer septennis de una turri ad 
alteram pomum valeal iaculari. infra, ubi de muris maritimis: 
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«x ec parte, quoniam agger esse non potuit, propter frequentiam 
portus, quem habet tutissimum ac celeberrimum, muri sunt alti 
adrrirandae spiseitudinis, et turres densae, eduotae ad tantam 
cedeitudinem, ut quivis in culmen ipsarum aspectum dirigere 
perhorrescat. de turrium numero vide descriptionem Cpol. ex 
Bondelmontio. 


p. 76 v. 18. ταχὺ διαβὰς} Inviso et insalatato Manuile 
discessit et in Asiam transiit Conradus, licet per suos Aleman- 
nici Augusti colloquium et congressum expetliisset Byzantinus. 
sed alius, inquit Odo de Diogilo, ingredi civitatem, alius egredi 
timuit, ausnoluit, et neuter pro altero mores suos, aut fastus 
consuetudinem temperayit, proinde binc refeliitur Tyrius, qui 
Constantinopoli habitum a Conrado cum Menuile familiaré collo- 
«uium tradit. 

p. 80 v. 28. dxolovOov] Perperam Tollius pedissequum 
vertit; id enim vocabuli apud Graecos Byzantinos Varangorum 
ducem seu praefectum designat, de qua palatina dignitate multa 
Codinus de Oif. c. 4 et 5 et nos quaedam ad Villhard. et ad Ànnam. 
Scylitzes p. 787: στέλλεται ---- Μιχαὴλ πατρίκιος ὅ ἀκόλουθος. 
Cinnamo l 8 πελεκυφύρων ἐξάρχων dicitur, et Annae p. 195 
ἄρχων Βαραγγίας. Willelmus Tyrius: tradiderat autem Constag- 
tinopolitanus discedenti ab eo, et id ipsum petenti, domino im- 
peratori , viae duces, locorum peritos, provinciarum finitima- 
rum omnem habentes prudentiam , sed. fidei modicae, 1. 16 c. 92, 
Gesta Lud. VII c, 6 7 et 8. ut porro Theutonici, Graecorum 
fraude, in vastas deducti solitudines, summam perpessi sint in- 
opiam, multis prosequuntur Tyrius et Odo de Diogilo. 

p.81 v. 11. ἸΜαμπλάνης) Nicetae 1. 1 n. 6 Παμπλάνος, 
Willelmo Tyrio loco citato Paramum nuncupatur. ZAuic tamen 
£anto negotio, ait Tyrius, Soldanus Iconiensis non interfuit, eed 
quidam nobilis militiae euae primicerius, Turcorum magnus 
sairapa, Paramum dictus, hanc plagam domino permittente 
exercuit, accidit autem anno ab incarn. d. 1146 (leg. 47) mense 
Novembri. 


p. 82 v. 6. ὁ δὲ τῶν Γερμανῶν ῥὴξ] De expeditione Ludo- 
vici VII Francorum regis in terram sanctam consulendi supra lau- 
datiscriptores, priusquam vero Ludovicus itineri in Romaniam 
sese accingeret, Milonem de Caprosia, seu de Cheureuse, militem, 
legatum anno superiore miserat, qui et transitum per Thraciam, 
et commeatum impetraret: quod ille benigne concessit, scripta ad 
regem perofficiosa epistola sub mensem Augustum, quae exstat 
apud Radulfum de Diceto in Abbrev. Chron. A. 1146. 

v.8. τούς ve γὰρ βασιλέως] À Manuile legatos ad Ludovi- 


cum missos Demetrium quendam, et alium cognomento Maurum, 
reſart Odo de Diogilo 1. 2. 
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p.82 v. 12. εἴτε καὶ φύσει} Gesta Lud. VII c. 9 de eodem 

rege; Prat vir naturaliter patiens et benignus. Odo de Diogilo 1. 3: 

rex Francorum, cui semper mos fhit regiam maiestatem humi 

P 442 litate condire. Gervasius Tilleberiensis de Otiis Imperial, ms. de 

Ludovico Vll: cui successit Ludovicus piissimus, amator cleri, 

ac verus dei cultor, qui a multis deceptus, nullumque decipiens, 

in sancta simplicitate transivit ad dominum, relicto PAdlippo 

filio, qui postponens paternam. simplicitatem, materni generis 

astutias duxit in usum, | Ludovici epitaphium a Stephane abbate 
S. Genovefae Parisiensis exaratum: 

quantum coniugii permisit copula, castus , 
quantum iustitias regula, mitis erat. 

v.14. πλείονος δ᾽ οὖν) Fuit sane Ludovicum inter et Ma- 
nuélem multa deinceps animorum consensio, cuius argumenta 
sunt variae ultro citroque missae legationes, de quibus tom. 4 
Hist. Franc. p. 655 656 687 691 692 697 698 et 719; praeterea 
initae Álexii, Manuilis filii, cum Agnete Ludovici filia nuptiae. 

v. 16. πρέσβεις ἐς βασιλέα πέμψας Missi hoc temporis 
momento a Ludovico legati Constantinopolim Aluisus episcopus 
Atrebatensis, Bartholomaeus cancellarius, Archembaldus Burbo- 
nensis, et aliquot alii. 

v. Q0. εἰσελαύνοντι τοίνυν) Will. Tyrius: interea rex Fran- 
corum paene iisdem subsecutus vestigia , cum, suo exercitu per- 
venerat Constantinopolim, ubi seecretioribus cum imperatore usua 
colloquiis, et ab eo honorificentissime, et multa manerum pro- 
secutione dimissus, principibus quoque euis plurimum honora— 
tie etc, Odo deDiogilo l. 8: processimue igitur, et nobis appro- 
pinquantibue civitati, ecce omnes illius nobiles et divites, tam 
cleri, quam populi catervatim regi obviam processerunt, et eum 
debito honore susceperunt, rogatus ut ad imperatorem intraret, 
e£ de sua visione et collocutione desiderium adimpleret. 

p.88 v. 8. σελλίον Prosequitur Odo: rex autem eius ti- 
mori compatiens , et petitioni obediens , cum paucis suorum in- 
ἐγανέξ, et eum in porticu palatii satis imperialiter obvium Aa. 
buit. erant fere coaevi et coaequales , solis moribus et vestibus 
dissimiles. tandem post amplexus, et oscula mutuo habita, in- 
terius processerunt , ubi positis duabus sedibus pariter subsede. 
runt. verum sellane Ludovico regi data fuerit humilior, quod 
vult Cinnamus, non attigit Odo, neque id vero videtur consen- 
taneum, cum Ludovicus i ipse in epistola ad Sugerium, Conestanti- 
nopoli gaudenter et honorifice se ab imperatore susceptum fuisec 
insinuet. — maxime enim dignitati regiae et Francicae maiestati 
detraxisset Ludovicus, si Byzantino principi istiusmodi praeroga- 
tivam in ipsomet Constantinopolitano palatio concessisset , quam 
quidem denegasse par est credere, cum Ludovicus qui iam Pro- 
pontidis fretum cum copiis suis emensus erat, Manu&li roganti, 
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ut ad. suum palatium pro rerum quarumpiam oblata de novo ocea- 
sione regrederetur, id plane recusaverit, mandaveritque Manuili, 
ut ir. ripam suam descenderet, vel in mari ex equo (legendum 
aequo) colloquium fieret, ut refert Odo 1. 4. cuiusmodi congres- 
sus formam admisit post haec Conradus, qui primum Manutii lo- 
cum concedere ultro, id roganti, noluerat. sed haec pluribus 
prosequimur in dissertat. 27 ad loinvillam. | 

p.88 v.7. vd — ἀνάκτορα] Palatium Blachernarum intelli- 
git, quod ad urbis partenr australem erat, πρὸς νότον, sic enim 
legendum, non zog νῶτον. itaetl. 4 5, 14 1. 6 n. 71: xaxd 
νότον τῆς πόλεως idem palatiufn statuit. 

v.9. τὸν τῇδε νεῶν] Templum Blachernarum, in quo as- 
servabantur τὰ ἐντάφια τοῦ Χριστοῦ σπάργανα, quae his iunuit 
"erbis Cinmamus: ὅσα τοῦ σωτηρίου Χριστοῦ πελάσαντα σώματι 
Χριστιανοῖς ἔστι φυλακτήρια. —sepulcrales porro Christi fascias 
a Pulcheria Áugusta inventas hac in aede depositas auctor est 
Nicephorus Callist. 1. 4 c. 2. vide quae observamus ad Annae 
yp. 196. 

v. 14. Nixólaóv rwwa'] Catalogus patriarcharum Cp.: Nixó- 
λαὸς μοναχὸς ὃ Movtélov, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ (Mavovsog) ἀρχιε-- 
σείσκοπος γενόμενος πρότερον Κύπρου, καὶ παραιτησάμενος, dg 
πολλοὶ μὲν ἔλεγον, καὶ τὴν ἀρχιεροσύνην αὐτήν, πολλοὶ δὲ μόνην 
τὴν διοίκησιν τῶν πραγμάτων, καὶ ἐπὶ τριάκοντα ἑπτὰ ἔτη oyolo- 
δας. εἶτα ἀνεβιβάσθη εἰς τὸν θρόνον τῆς Κωνσταντινουπόλεως, 

Xe ποιήσας χρόνους y , μῆνας δ΄, εἶτα παρῃτήσατο ἀμφιβόλως, 

ix βίας τῶν ἀποσχισϑέντων ἀπ᾽ αὐτοῦ, πολλῶν ὄντων, καὶ ἐξ ὧν 
αὐτὸς ἐχειροτόνησεν. Nicolai Muzalonis patriarchae Cp. meminit 

T heodorus Balsamon in epist. Basil. ad Amphilochium c. 69, vide P 443 
Ius Graeco - Romanum tom. 1 p. 224. 

p. 84 v. 4. - Θεόδοτος] Abbas et ἡγούμενος τῆς dylag ᾿Ανα- 
σιάσεως. Catal. patr. Cp. de hoc monasterio dixi in notis ad 
Bondelmontii descript. Cp. 

v. 8. γενόμενοί τε ἐν Nixalc] Methaeus Paris.: evasit ta- 
inen. imperator cum principibus suis, et cum difficultate nimia 
usque Nicaeam pervenit, indeque Constantinopolim profectus, 
usque ad sequentis initium veris perendinavit, adde Tyrium 
L 16 c. 28, Gesta Lud. VII c. 10. Conradi cum Iconiensibus con- 
fictum narrant idem Tyrius 1. 16 c. 20 21 22, Gesta Lud. c. 6, 
Odo de Diogilo 1. 5, Nicetas l. 1 n. 6 etc. 

v. 11. ὙΤζέχων] Tzechos vocat Cinnamus, quos alii Bohe- 
mos, olim sic dictos a Tzechio, primo Bohemici principatus au- 
ctore, cuius mentio est apud Aeneam Silvium in Histor. Bohem. 
c. 8. ab illo enim, lingua Slavica, seu Sclavonica, C'ecos, et 
Czechios etiamnum nominari Bohemos constet. diversi porro ἃ 
Zecchis, de quibus Procopius 1. 9 de Bello Pers. c. 29, 1. 4 de 
Bello Goth. c. 4 et Theophanes in Copronymo p. 869. nam ieti 
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a Bohemia dissiti, Ponti Euxini littus insederunt. cete- 
rum Vladislaus Bohemiae rex inter principes, qui sacrae militiae 
nomen dederunt, refertur ab Othone Frising. 1. 1 de Gest. Frider. 
c, 40 qui Labeslai nomen huic regi tribuit, ut et 1, 9 c. 27, Ra- 
denicus l. 8 c. 18 et Aeneas Silvius in Hist, Bohem. c. 24. sic etiam 
Guntberus 1.6 Ligur.: 

hoc quoque conventu procerum dux ille Bohemus, 

fama Labesiaum quem nominat, ob eua gesta 

fortiter , et bello nuper epectata Polono, 

ex duce rex fieri meruit, gessitque potenti 

eceptra manu, cinxitque novo diademate crines, 

Vladislai meminit rursum infra Cinnamus p. 223 et 226. 

p. 84 v. 19. igo») Boleslaus IV rex Polonorum, quos 
Leohos etiamnum vocari auctor est Sigismundus Herbersteinius in 
Comment, Rer. Moscovit. a Lecho primo gentis auctore, Zechii 
Bohemiae principis fratre. 

v. 16. πούτζη]) Tollius pedes Alemanne interpretatur, i. e. 
Gallice: à pied Aleman, quia Graecis forte ποῦς, pes est: sed 
cum vocabulum istud πούτζη, Gallicam sapiat pronuntiationem, 
probabilius est eo expressisse nostrum pousse, hoc est, insta, 
curre, propera Alemanne: quod cum Alemanni, qui pedites pu- 
guare solent, contra quam Franc, quorum robur in equitatu 
semper fuit, quod etiam scribit Anna l. 5 p. 140, vel potius quod. 
eorum equi variis in conflictibus ab hostibus jam caesi essent, 
facere haud poterant, Franci Álemanáos irridebant et sugillabaut, 
tenquam segnes et ignavos.  amissos sane passim, et exstinctos 
in longa ista et fastidiosa peregrinatione plerosque Alemannorum 
' equos testatur Viterbiensis: 

qui fuerant equites, pergunt moriendo pedestres. 
atque inde inter gentes prius coniunctas dissidii fomes, Willelmus 
Tyrius: Aic demum imperator, eeu quia cum paucioribus erat, 
qui muito piures prius secum habuerat, verecundiam sustinens, 
aus Francorum fastus non ferens, seu aliis latentibus causis, 
remissis quae eupererant per terram legionibus, ipse ab Epheso 
usus navigio, Constantinopolim reversus est. notat etiam Odo 
de Diogilo l. Φ ut nostris erant irportabiles Alemanni eo in iti- 
nere, ita ÀÁlemannos Z*ancorum superbiam dedignatos, non semel 
contra illos arma sumpsisse. Alemannos certe ut equitandi igna- 
ros perstringit Nicephorus Phocas apud Luithprandum in Legat. 
cui an omnino fides praestanda sit hac in re, dubium facit Victor 
Schotti, qui in Caracalla, Alemannos, gentem populosam ex 
equie mirifice pugnantem fuisse ait. 

P 444 v. 19. καὶ ξὺν δόρατι) Vide notas ad Annae p. 171. 

p.86 v.18. εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον) Willelmus Tyrius: zpse ab 
Epheso usus navigio Constantinopolim reversus est, ubi a do- 
mino imperaiore multo quam primo adventu, eusceptusa hone- 
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etus etc, Odo de Diogilo 1. 6: Alemannus poenitens quod Con- 
satantinopolitanum imperatorem non viderat, apud eum reversus 
est hyemare. | 

p. 87 v. 4. Θεσσαλονίχῃ προσέσχεν] Otho Frising. 1. 1 de 
Gest. Frid. c. 59: Conradus Homanorum imperator, naves apud 
APtolemaidem ingressus , fratrem et amicum suum Manu£l regiae 
urbis principem in Achaiae seu Thessaliae finibus inveniens ad- 
i£, cum eoque, tamquam ex longa via fatigatus, laboribusque 
fractus, et non modica infirmitate correptus, per aliquot tem- 
poris spatium ibi quievit, adde Will, Tyrium l. 22 c. 98 et Gesta 
Ludov. c. 27. 

v. 19. meo! ὀλίγον ἦλθε τοῦ ἁλῶναι] Falsum igitur quod 
ait auctor Gestorum Ludovici VII c. 27, Ludovicum regem in portu 
4 A4cconensi navigium conscendisse , marisque nullo. impediente 
periculo, ad regnum proprium reversum esse. siquidem, ut 
narrat hoc loco Cinnamus, parum abfuit quin venerit in Graeco- 
rum potestatem, qui tum, flagrante bello Siculo, maria cum va- 
lida classe obibant, Siculis ipse admixtus. id porro Robertus de 
Monte, Vincentius Bellouac. part. 8 1. 27 c. 127, Nicolaus Tri- 
vettus in Chron., Sanutus l. 8 part. 6 c. 20 et ex iis auctor Magni 
Chronici Belgici, et Bonfinius dec. 2 1, G accidisse tradunt, cum 
Manuél Corcyram a Siculis expugnatam obsideret À. 1149. — Vin- 
centius Bellouac.: Ludovicus rex Francorum a Palaestina navi— 
gans , ut in patriam rediret, Graecorum naves incurrit,  cum- 
que ab eis imperatori Curfolium obsidenti praesentandus dedu- 
citur, Gregorius*) dux navium regis Siciliae eos aggreditur. 
siquidem vastatis et spoliatis Graecorum provinciis usque ad 
zpsam urbem regiam Constantinopolim accedens, sagittas aureae 
in palatium imperatorie iecerat, e incensis suburbanis, de fru- 
ctibus hortorum regis violenter tulerat. unde rediens naves 
Graecorum incurrit, captum Ludovicum regem eripuit, sed 
captos, regie obtentu, dimittit. | interim Manuil recepto in de. 
ditionem Curfolio, Siculorum naves insequitur, εἰ captia non- 
nullis navibus, rex fuga liberatur , et a rege Hogerio Siciliae, 
et a papa Eugenio honoratur, sed de obsidione Corcyrensi age- 
turlib.seq. profert Philadelphus JMugnos 1, 4 Theatri Genealog. 
NobiL Famil. Sicular. diploma regis Rogerii in gratiam Georgii de 
Landolina militie, cui Ludovici regis liberationem adscribit his 
verbis: maxime tu ipsemet personaliter tamquam praefectus de 
duabus nostris regiis triremibus nostrae classis maritimae, cum 
divino auxilio cooperante, et nostrorum militum, eorumque 
praefectorum fortitudine, fidelitate, e& prudentia, non procul 
Graecorum hostium, eorumque: nayes εἰ triremes expulisti, et 
' 





*) Georg. 
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tandem a captivitate Vluatrissimum regem Ludovicum V 1I suos- 
que proceree e£ Galliae magnates manumieisti, verum chartae - 
huic, si non incertae omnino est fidei, constat mendmm inesse in - 
adecripto Α, 1146. ut sese res habeat, ex laudatis scriptoribus 
refellitar Thomas Fezellus, qui dec. 21.7 c. 3 scripsit Ludovicum 
regem ab ingenti Saracenorum clesee forte interceptum et captum, 

' a Rogerio, qui tum cum classe occurrit, liberatum, et ab interitu 
windicetum. 

p.88 v.8. ἐτελεύτησεν] Moritur Conradus 1$ Kal. Mart. 
A. 1169. Monach. Erford. Otho Frising. l. 1 de Gestis Frid. c. 68 
1. 9 c. 1, Gotefridus Viterb. etc. 

v. 11. "Eooízog] Fallitur hoc loco Cinnamus: neque enim 
Conradus et Fredericus Sueviae dux, Frederici imperatoris pa- 
rens, Henrici imp. filii fuerunt, sed Frederici de Stoffen , nobilis 
Suevi, ex Ágnete Henrici imp. filia. 

P 445 p.89 v. 8. τὸν ἕνα πεκηρωμένος voi» ὀφϑαλμοῖν) De Fre- 
derice Sueriae duce, altero orbato oculo, eguat Otho Frising. 
l. 1 de Gest. Frid. c. 12 14 21 89 1. 2 c. 2, Chron. Hildesheim, A. 
1105 1118 1196 et 1185, Chronica Australis À. 1135 Gunthe- 
vus etc. 

γ. 9, Ῥογέριος) Rogerius Siciliae comes, Rogerii I Siciliae 
oemitis ex Adelaide Monferratensi filius. 

v. 11. Πιλιέλμῳ) Willelmus, Rogerii Apulise et Calabriae 
ducis filius, Roberti Wiscardi nepos, dux eorumdem ducatuum 
ἃ Paschali pp. constituitur À. 1114 in synodo apud Cyperenum, 
cui ille postea fidei sacramentum praestitit, ut est in Chronico 
Casinensi 1. 4 c. 61. 

w. 19. . ἐς Παλαισείνην] Blondus, Collenutius, Ritius, et 
alii rerum Neapolitanarum scriptores tradunt Willelmum, dum 
Ceustantinopolim pergeret, ut pactam sibi Alexii Comneni impe- 
ratoris filiam nxorem duceret, a petrao Rogerio ditionibus auis 
exutum fuisse, Cinnamus a Willelmo eas in pignus datas Rogerio 
euctor est, dum ille iter Hierosolymitanum aggreditur. sed neu- 
trum probabile esse argumento est, quod Alexander abbas Celesi- 
nus, horum temporum scriptor, L 4 c. 2 et 6 refert: Hogerium 
nempe, cum Willelmum Salerni decessisse percepisset, doluisse 
valde quod. se ignorante defunctus eseet, quodque ae ut sibi vi- 
vene statuerat, ei filium non haberet, haeredem non fecios 
inde praeparato navali itinere, quantocius Salernum tetendiow, 
statimque Calabriam et Apuliam ditioni suae subdidiese , relu- 
ctante quantumvis Honorio pontifice, & quo tandem cum vexillo 
encatus investituram aocepit. hisce consentiunt quae hzbet Hugo 
Falcandus, dum ait Rogerium consanguinei smi Willelmi ducis 
Apuliae morte cognita transiisse in Apuliam, et universis civítati- 
bué ac principibus, qui ei resistendum putaverant, expugnetis, 
δὰ sunm cuncta redegisse imperium, eadem etiam tradunt Orde- 
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ricus Vitalis 1l. 12 p. 884 et Petrus Diaconus 1l. 4 Chron. Casin, 
c. 98 et 99. denique Gualterus Taruanensis canonicus de vita et 
morte Caroli comitis Flandr. c. 2 scribit JZ'illelmum audito unici 
sui germani (Ludovic, uti appellatur a Gaufredo Malat. 1. 4 
c, Q0 92) exitu, coepisse lethaliter languere, et ut se perichtari 
cognoyi£ SaJernitanum archiepiscopum e£ Troianum episcopum 
adyocasse, aique quod antea dum incolumis esset, fecerat, «o- 
rum quoque testimonio desiderantem confirmari, quidquid mobi- 
lium, vel immobilium in terra possidere videbatur, beato apo- 
stolorum principi Petro, eiusque vicario sanctissimo papae Ho- 
norio (ex cuius ore sacro hoc ipsum frequenter audivi, inquit 
Gualterus) iure perpetuo possidendum delegasse, ac deinde in 
confessione domini ab hac luce migrasse, nulla proinde apud . 
scriptores eiusce aevi usurpata ab Rogerio, Willelmo superstite, 
Apuliae mentio. 

p.90 v. 2. “ουτήρης] Lotharium ab Innocentio II pp. in 

Italiam contra Rogerium Siciliae regem, qui Petri Leonis partes 
tutabstur, évocatum, habent passim scriptores, Otho Frising. 
1.7 Chron c, 18 19 20, Petrus Diaconus l 4 Chron. Casin. 
c. 99 107 etc., Will. Tyrius 1. 18 c. 19, Conradus Usperg., Dode- 
chinus, Viterb. et alii. 

v. &. γαμβρὸς] Henricum forte Saxoniae ducem intelligit, 
ant Bainaldum, cui Lotharius pulso ex Italia Rogerio, ducatum 
Apuliae tnendum tradiderat, vide Chronicon Weingartense c. 12, 
Tyrium L 13 c. 19, Chron. Caein. 1, 4 c. 127 et Usperg. 

v. 14. μέλος γάρ τε] Clemorem bellicum hisce expressisse P 446 
verbis Cinnamum haud aegre persuasum haberem, nisi ad rece- 
ptum vix usurpatum scirem, 

P. 91 v. 4. Ῥογέριος δ] Rogerius exstincto Lothario, et 
pulso Hainaldo, Apuliam recuperavit. —Gotefr, Viterb,: post 
psuca dux 4dpuliae Haino, vel Hainaldus moritur. Hogerius 
ia Apuliam revertitur, εἰ terram duce orbatam, nec rebellag- 
tem occupa£. 

v. 9. foyosluv εἷλεν] Ut IAnnocentins pontifex in Rogerii 
polestatem venerit, et Rogerio regium concesserit titulum, pluri- 
bus narrant abbas Usperg. et Albericus in Chron. À. 1139. Otho. 
Fruing. l 7 Chron. c. 24, Falco Benevent., Nicolaus Trivettus 
À. 1142 et ex iis Baronius A. 1139 ubi profert diploma investitu- 
ram regni Siciliae Rogerio concessam, sen potius tituli regii, quem 
iàm aníea usurpaverat, confirmationem, continens quippe Ro- 
gerins subactis Apulia et Calabria, devictisque Sergio duce Nea- 
politano, et Roberto Capuano principe, optimatum suorum, af- 
que adeo Henrici comitis avunculi sui consilio , in maiori ecclesia 
Panormitana solenniter fuerat in regem coronatus et inunctus idi- 
bus Maii À. Chr, 1199 ut ex veteris Chronici fregmento discimns, 
quod exstat apud. Franc. Baronium de Maniredis L 4 de Maiest, 
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Panormit. et ex, diplomate ipsius Rogerii apud Ferd, Ughellum in 
Episc. Aquil. n. 6 tom, 1 Italiae Sacrae. nec multo post a comite 
cardinale Ánacleti pseudopontificis, cuius partes tuendas suscepe- 
rat liogerius, legato, die natalis domini À. 1180 in eadem aede 
in regem est acclamatus, et corona donatus, ut habent Ioannes 
de Ceccano, Falco Beneventanus, Alexander Celes. L 2, Orderi- 
cus Vitalis ], 18 p. 895. auctor Chronici Casaur. et Baronius hoc 
anno, sed nec illud involvendum silentio, Rogerium non Siciliae 
duntaxat, sed et Italiae regem acclamatum, quod testantur im 
aere Campano inscripti characteres, quod Guza communi voca— 
bulo vocant Panormitani: ANWo ΑΒ INCARNATIONE 1186 mw». 14 
FUSA PANORMI, ROGERIUS SICILIAE ITALIAEQUE REX MAGNI COMITES 
ROGERII FILIUS ME DEXTRA BIONIS FUNDI AC D. MARIAE DICARI IUSSIT. 
exstant diplomata eiusdem Rogerii À. 1133 et 1187 apud eumdem 
Ughellum in archiepiscopis Salernitanis, Brundusinis, et Beneven- 
tanis, quorum initium sic concipitur: ego Rogerio D. G. Siciliae 
et Italiae rex, Christtanorum adiutor et clypeus, Hogerii primi 
comitis filius. ita pariter Guillelmus II apud eumdem Ughellum 
in alio diplomate A. 1170 Siciliae et Italiae rex inscribitur. vide 
tom. 7 p. 565 581 982, Chronicon monast. S. Sophiae Benevent. 
p. 779, Ptolemaeum de Luca À. 1196 et Allatium iu Diatriba de 
Simeonibus. 

p. 91 v. 18. ἐπὶ παιδὶ} Rogerius forte, qui a patre dux 
Apuliae dictus est. certe fuit ille Rogerii filiorum primogenitus, 
ut auctor est Álexander abbas Celes, 1. 8 c. 26. obüt À. 1149. 
BRomuald. Salernit, in Chron., Hugo Falcand. et alii, 

v.91. Ξηρὸς] Xerum nescio quem urbis Constantinopoli- 
tanae praefectum memorat Anna lI. 12, a quo forte prodiit Xerus 

, . iste Belli Siculi causam solus, quod sciam, profert Cinnamus. 

p. 92 v. 11. Χόρινϑόν τε] Otho Frising. L 1 de Gest. Frid. 
c. 88: circa idem tempue Hogerius Siculus, aptatis in Apulia, 
Calabria, et Sicilia triremibus, quas modo galeas seu. sagittas 
vulgo dicere eolent, aliisque navibue bellicis onerariis, claesem 
in Graeciam destinat , praefectis eis ducibus strenuie, et in na- 
vali praelio gnaris. armatis itaque navibus Graeciae fines in- 

P 447 grediuntur , ac Mutino (leg. Mothone) sine impedimento gravi- 
que negotio capto, ad Curfol usque fortissimum Graeciae ca- 
etrum procedunt, quod cum nulla vi capere praevalerent, ad 
dolos et ingenia se vertunt. igitur praemissis quibusdam, ut 
dicitur, qui se quempiam mortuum humandi gratia deferre si- 
mulaverat (est enim in praedicta arce castri, sicut Graecis mos 
est, congregatio clericorum seu monachorum), idem castrum ir- 
ruunt, arcem occupant, Graecis eiectis, praesidiisque euis ibi- 
dem locatis, inde ad interiora Graeciae progreesi, Corinthum, 
Thebas, .fihenas, antiqua nobilitate celebres expugnant, ac 
maxima ibidem praeda direpta, opifices etiam qui eericos pannos 
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£exere solent , ob ignominiam imperatoris captivos deducunt. de 
istis opificibus agunt Nicetas 1. 2 n. 8 et Falcandus in Praefat, 
p. 689. imperabat Siculae classi Georgius, maximus amiratus, 
ut auclor est Vincentius Bellovac., vir quidem regi fidissimus, 
atque in negotiis saecularibus exercitatiseimus, inquit Alexander 
Celesinus l. 2 c. 8, ubi meminit etiam Ioannis amirati; viri per- 
inde in re bellica admodum strenui. Corcyrae, Euboese, cetera- 
rumque Graeciae urbium expugnationis historiam fusius prosequi- 
tur Nicetas 1.2 n. 1 2 3 4 et 5. eandem praeterea attigerunt Ro- 
bertus de Monte A. 1148 et 1149, Annales Pisanorum editi ab 
Ughello tom. 3 Ital, Sacrae À. 1158 et Sabellicus decad. 1 Rer. 
Venet. 1. 7. 

p.93 v.2. στρατεύματα Σκυϑικὰ ] Tangit hanc Scytharum 
irruptionem locis citatis Nicetas. 

v. 16. ξύλου πεποιημένα ἑνὸς Movótela vocant Graeci 
recentiores: scaphae scilicet, seu amnicas naviculas, de singulis 
frabibus excavatas, inquit Vegetius. unde a Latinis frabariae 
dictae, quae ex singulis trabibus cavantur , ut est apud Lsido- 
rum l. 19 Orig. c. 1, Gloss. Gr. Lat.: uovobviov, Jntris. hae 
propriae erant Scytharum, Bulgarorum, Russorum, et cetero- 
rum ad Septentrionem populorum, quibus Istrum et maiora flu- 
mina traüciebant, Claudianus in 4 Consul. Honorii. 

ausi Danubium quondam transnare Gothunni, 

in lin£res fregere nemus, cum mille ruebant 

per fluvium plenae cuneis immanibus alni. 
Cinnamus infra: λεμβάδιόν τε ἀναβάς, ὁποῖα πρὸς ταῖς ἀκταῖς 
ἐνταῦϑα διασαλεύει αὐτόξυλα, ἐπὶ τὴν περαίαν ἐφέρετο. Theo- 
phanes Α, 17 Heracli: γλυπτὰ σκάφη vocat eiusmodi ad Istrum 
iraiiciendum navicula. Nicephorus Cp. in Breviar. de Bulgaris: 
ἦγον ἐν Θεσσαλονίκῃ ἀκάτια, μονόξυλα δὲ αὐτοὶ προσαγορεύουσι. 
eiusmodi navigia ἄδρυα vocabant Cyprii, ut auctor est Hesychius. 
vide Const. Porph. de Adm. Imp. c. 9, Zonaram p. 202, Scyli- 
tzem p. 758 et alios a Meursio et Fabroto citatos scriptores. 

p. 97 v. 1. ὃν Kovsodrípavoy] Contostephanorum agnomi- 
nis non a Stephano, Manuélis imp. sororio, primam originem 
arcessendam constat, cum ea familia apud scriptores Byzantinos 
ante haec tempora occurrat. tametsi Stephanum, qui appellationi 
primus initium dedit, διὼ τὸ βραχὺ τῆς ἡλικίας ita nuncupatum, 
aeque ac Cinhamus, scribant Zonaras et Scylitzes. Contostepha- 
norum stemma damus in stemmate Comnenico, in Familiis Orient. 

P. 98 v. 6. στολάρχην] Exstincto et eaeso Contostephano, 
loannes Axuchus magnus domesticus classi praeficitur a Manuéle; 
absque tamen magni ducis titulo. 

p.99 v. 9. ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ ὕψος] Nicetas de arce Corcy- 
reni: ἔστι δὲ «j Κερκυραίων ἄκρα αἰγίλιψ πᾶσα καὶ ἀγχινεφής, 
ἑλικοειδὴς τὴν θέαιν, καὶ ὑψικόρυμβος, προσνενευκυῖα ἐς τὸ Ba- 

Cimamus. 22 
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6:6zo* τῆς θαλάσσης etc. — de Corcyrae nomine et situ quaedam a 
nobis observata ad Alexiadem. 

p. 100 v. 292. τὴν Χερκύρας ἐπιτεεραμμένος)] Thoodorzzs 
Capellanus, uti appellatur a Nicet, l. 2 n. 5. 

P 448 p. 101 v.8. ἐπὶ Βυζάντιον ἦλθον] Falluntur qui ad hanc 
Siculorum expeditionem referri putant, quod Vincentius Bellovac. 
. et Sanutus tradunt, Siculos post expugnatam Corcyram, et va— 
statas ac spoliatas Graecorum provincias, ad urbem usque regiarre 
Constantinopolim aocedentes , sagittas aureas in. palatium im— 
peratoris iecisae, nam haec post Rogerii excessum facta testatun- 
Nicetas 1. 92.8, vide Bonfin. dec. 2 L 6 p. 268. 
v. 19. κατὰ ZuxsMag] Nicetas 1. 2 n. 6. 
v.$8. ἀρχιζουπάνον) Qui Bacchinus infra, et Nicetse ap- 
atur, et idem videtur cum Serviae principe, quem Draghi- 
nam vocat Diocleates in Historia Dalmatica. 

p. 102 v. 20. Κωνσταντίνῳ ] Constantimo Ángelo, qui iti- 
dem dignitate sebastohypertatus, et Manuelis imp. ἐξάδελφος, 
patruelis, dicitur in sententia depositionis Cosmae patr. Cpolit. 
Α. 1144 apud Allatium: proinde filius fuit Constantini Angeli ex 
Theodora Comnena Alexii imp. nata. 

p. 104 v.8. BécOva] Bossena, quae Constantino de Adm, 
Imp. c. 32 Βύσωνα nuncupetur, principes suos habuit, quorum 
seriem damus in familiis Dalmaticis. 

Sul. IurfG] Geiza lI, Hungariae rex, Belae, cogu. caeci, 


regis nimus. 

p. 109 v. 291. Ἰωάννης ὁ Δούκας ] Vide dissertationem 26 ad 
Ioinvillam. | 

p. 118 v. 10. Οὔροσιν) Urosci illius, Dessae fratris, nulla 
quod sciam mentio fit in Historia Dalmatica, nisi idem sit cum 
Bela, de quo ad p. 221, qui ante Dessam in Servia principatum 
tenui 


t. 

p.114 v. 18. ἐξ ᾿Αλπεων] Vel ex hoc loco patet Alpes dici 
quosvis montes altos, nec eos duntaxat qui Galliam ab Germania 
et [talia disterminant. Servius ad illud Virgilii, aérios montes, 
ait ἃ Gallis aérios montes Alper appellari; voce nimirum Gallica. 
Papias: Alpes, proprie aérii montes Galliae, Nam Gallorum 
lingua aiti montes vocantur. Gloss. Graeco- Lat.: 4fipes, ὄρη 
ὑψηλά, his consentit Isidorus Ll 14 Orig. c. 8. hinc igitur pas- 
sim quosvis montes Álpes vocant ecriptores. Sidonins de Athe 
monte oarm, 2: edyoeam currebant vela per dipem. carm. 9 de 
eodem: iuxta frondiferae cacurnen Alpis. Pyrenasos montes Al- 
pium nomine donat etiam Ausonius Epist. 23: 

nunc tibi trans Alpes e& marmoream Pyrenem 
Cuesareae Augustae domua ect. 
Alpes montis Zebraii, dipes Roscidae vallis in iisdem Pyrenaeis, 
dixit Lucas Tudensia in Chronico p. 86 90. unde et Hispanos 


/ 
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Apinos vocavit ex Catone Gellius. Adam Bremensis c. 999: 
Normannia, quae euis Alpibus circumdat Sueoniam. | occurrit 
iterum apud eundem c. 289. sed de vocis primigenia notione 
dissentit prorsus a Servio et alis Procopius 1. 1 de Bello Goth. 
qui id nominis veteribus Gallis angustias montium seu collium 

igni scribit: "msc δὲ καλεῖν τὴν ἐν στενοχωρίᾳ δίοδον oí 
ταύτῃ νενομήκασι ἄνθρωποι. id ipsum tradit Eustathius in Diony- 
si Periegesim:; φασὶ δὲ τὴν λέξιν ταύτην κατὰ τὴν εἷς τὸ Ἔλληνν- 
xi» μετάληψιν, ταὐτὸν δύνασθαι τῇ κλοισούρα. atque ea ipsa 
notione vocem hanc usurpases videtur Philostorgius 1, 8 c. 94: 
"Akwmge, αὖ τε Σούκεις καλούμεναι, καὶ ai ᾿Ιουλίαι, δίοδοί εἶσι 
στεναὶ μεγίστων ὁρῶν ἑκατέρωθεν, καὶ ὑφ᾽ fv χωρίον ἐγγὺς τοῦ 
συμπτεύσεσθαι συγκλειομένων. ἐοίκασι δὲ αἱ δίοδοι αὗται τοῖς dv 
Θερμοπύλαις στενοῖς. certe quidquid fuerit primis saeculis de vo- 
cabuli significatu, id constat inferioribus Alpes appellari convalles, 
et quae in iis sunt pascua , quo aestate pecora aguntur. ita usur- 
patur passim in donationibus factis ecclesiae Salisburgensi c. 1 et 7, 
apud Canisium tom. 6 Ántiquar. Lect., in charta Ludovici Pii anno 
838 pro monasterio Aniamae, in chartis Alemannicis Goldasti 
n. 27 et 86, spud Conradum de Fabaria de Casibus S. Galli c, 20, 
Bertholdum Znuifeltens. sbbatem de origine sui monasterii, Au- 
gustinum de ἴα Chiesa in Hist. Pedem. c, 96, Marcam in Hist, 
Beneharn. 1. 5 c. 29 etc. hinc Alpagium, ius pascendi pecora in 
Alpibus, in charta b. comitissae Sabaudiae A. 1218 in tabulario 
ecclesiae '"Tarentasiensis. 

p.115 v. 16. Γαλίτξης χώρας Ἶ Galitia pars dicitur Russiae 
Minoris, μέρος τῆς μικρᾶς ' Poclag, in notitia Andronici: Nicetae 
vero in Man. ], 4 n. 9: μία τῶν παρὰ τοῖς "Ρὼς τοπαρχιῶν, οὖς 
καὶ ZxvOng ὑπερβορέους φασίν. | Galitzs hodie vocatur, estque 
ducatus, magno Moscoviae duci obnoxius, qui ex Moscovia in 
Orientem per Castronowgorod euntibus occurrit, huic imperabat 
eo aevo Vladimerus seu Lodomerus, ut habent Annales Hunga- 
rid, qui Chunorum fretus auxilio Minoslaum Russorum regem 
seu principem regno proturbare, tyrannidemque sibi asserere 
ausus, ἃ Geiza tandem Hungariae rege, qui Minoslai filiam uxo- 
rem duxerat, inito praelio fusus ac deletus est, ut pluribus nar- 
rant Thwroczius in Geiza c. 66 et Bonfinius decad. 2.1. 6. nec 
ahum vel diversum Vladimerum hunc censuerim ab ,Vladimero 
Wszeuolodi filio, Iaroslai Russiae principis nepote, qui Kioviae 
ad Borysthenem urbe avita consedit, et post varias cum agnatis 
concertationes, cum omnes eorum expugnasset provincias, uovo- 
μάχος dictus est. utcumque sit, Vladimeri successorem lIaroslaum 
infra nominat Cinnamus; de Vladimeri vero parentibus agit Dit- 
marus 1. 7. ^. 

p. 117 v. 4. μαπάνον) Legendum μπάνον, hoc est, ba- 
num. solent quippe Graeci b Latinum per wx efferre, nt ex 
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exemplis quae profert Meursius in Gloss. plus satis patet. de ba- 
norum dignitate apud Hungaros et Servios dixi ad Annam. hac 
tum fungebatur in Hungaria Béla, qui Cinnamo Βέλοσις hoc loco 
dicitur Geizae regis avunculus, quo imperante rerum summam 
obtinuit, Uri Serviae comitis, cuius filiam Helenam Bela, co- 
gnomento Caecus, rex duxerat, frater. Ioannes Thwroczius c.66: 
tunc avunculus domini regie Bela Ban nominatus, gloriosus in 
millibus suis irruens super agmina Teutonicorum , percusest eos 
ex adverso graviter, et magnam etragem fecit in ilis. Belae 
bani, quo ductore Henricum Bavariae ducem fudit Geiza, memi- 
nere praeterea Otho Frising. l. 1 de Gest, Frid. c. 22 et Radevi- 
cus1.8 c. 19. Guntherus l, 6 Ligurini, de Bela: 

hic placido cultu puerum nutriverat, ut qui 

vir bonus et prudene , et avunculus esset utrique. 
vide notata ad p. 221. 


p.117 v. 91. οὗτος ὁ Βορίσης] Fuit is Boritius Calamani regis 
Hungeriae ex regis Russiae filia (quam in adulterio deprehensam 
Calamanus repudiaverat) filius, ob idque pro spurio habitus. 
exstincto Stephano rege, íratre, cum frustra paternum regnum 
repetisset, Constantinopolim profectus, consanguineam loannis 
imp. duxit in uxorem. Graecorum exinde et Polonorum fultus 
auxilio, et ab aliquot evocatus proceribus, Hungariam cum va- 
lido exercitu ingressus, a Bela Caeco rege, et Alberto Leopoldi 
marchionis Austriae filio, Belae sororio, fusus ac fugatus est, ut 
pluribus narrant Otho Frising. 1. 7 Chron. c, 21, Thwroczius et 
Bonfinius, hac accepta clade Boritius rursum Graecos in sui 
auxilium, et Labeslai Bohemiae ducis interventu, regem Frederi- 
cum induxit À. 1146. mox percepto Ludovici Franciae regis per 
Hungeriem transitu, in illius castra concessit, quorundam Hun- 
garorum consiliis accitus, qui facile fore ut multi in Hungaria non 
ignobiles a Geiza rege ad eum deficerent, polliciti fuerant, quod 
cum ad Geizam perlatum fuisset, statim a Ludovico per legatos 


P 450 Boritium vinctum sibi tradi postulavit, cui responsum piissimo ac 


christianissimo pfincipe dignum dedit Ludovicus: domum regis 
esee quasi ecclesiam, pedes eius ") — quasi altare, ideoque 
non posse se reddere vinctum eum, qui ad domum regalem, 
quasi ad ecclesiam, et ad pedes regis , quasi ad altare se pro- 
stravit, ita Thwroczius et Bonfinius dec. 2 1. 6. Odo vero de 
Diogilol. 2 extremo, ait re in consilium adducta: episcopos et 
optimates discussa ratione iudicasse, ut rex regi pacem serva- 
rel, et viro nobili, licet capto, vitam servaret, quia scelus esset 


*) Leo et Anthem. Nov. de Mulier, quae se servis propriis etc.: Iulia 

eces wostris it altaribus , adstruens etc. adde L 7 C, Th. 

e locat. fundor. 1. 6 C. Th. de relationib. S. 'T'homae Epis. et Acta Ale- 
xandri III. pp. apud Baron. A. 1168 1169. 
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utrumque, «t mort? hominem reddere, et amici sine rakione foe- 
dera rumpere. vox sene piissimo digna principe, qualis etiam 
ilius fuit ad regem Angliae, cui, quod S. Thomae Cantueriensi 
archiepiscopo i» sui fidelis ignominiam et ruborem praesidium 
praestaret, queritanti, respondit, se Aoc ius Aaereditarium ab 
antecessoribus contraxisse, et semper fuisse consuetudinis re- 
gni *), ut omnes pro iustitia exulantee benigne recipiat, et eie 
debita humanitatie solatia impendat. tandem Boritius a Ma- 
nuéle cum galidis copiis adversus Hungaros missus, deleto ab ho- 
stibus exercitu, ipse a quodam Cumano domestico sagitta transfi- 
xus ocenbuit C. Án. 1166, ut habent Otho Frising. 1, 7 Chron. 
c. 84, 1, 1 de Gest. Frider. c. 80 1.2 c: 81. ex Boritio natus 
Calamanus Ciliciae praefectus, de quo infra Cinnamus, 

p. 118 v. 21. Μαρία) Vide stemma Comnenicum. 

v.22, 'Poytofov δὲ] Moritur Rogerius Siciliae rex Α. 1152 
indict. 1. ita Romualdus in Chron. et Otho Frising. l. 2 de Gest. 
Frid. c. 11. at Robertus de Monte Rogerii mortem in 29 Aprik 
An. 1153 reücit; ali in Àn. 1154. vide Familias nostres Nor- 
mennicas. 

p.119 v.9. τοὺς πρέσβεις ἀπεπέμψατο] Animos Manulis 
mire auxerat novissime initum post Rogerii excessum cum Frede- 
rico adversus Willelmum Siculum foedus, cuius meminit Otho 
Frising, l. 9 de Gest, Frid. c. 11. 

v. 10. στόλον δὲ νεῶν dytlgec] Praelium istud navale, in 
quo captus Constantinus Angelus Byzantinae classis dux, attigit 
etiam Nicetas ]. 2 n. 7, Siculae praeerat Maio" Barensis, ut idem 
refert, qui in diplomate Willelmi regis apud Baronium Α. 1156 
magnus ammiratus ammiratorum dicitur, vir ceteroquin humili 
sorte genitus, quem caede crudelissima interiisse auctor est Hugo. 
Falcandus, qui illius historiam fuse prosequitur. 

p. 121 v. 90. Τερόζης) Toros seu Theodorus, Armeniae 
princeps, qui Livoni fratri successeret, de hac Andronici expe- 
ditione quaedam habet Nicetas 1. 3 n. 1. 

p. 129 v. 1. καίσαρα δὲ] Vide stemma Comnenicum, 

ν. 8. ἐξ ἀνθρώπων] De Raimundi Antiocheni principis nece 
consulendi Willelm. Tyrius 1. 17 c. 9, Willelm. Neubrigensis l. 1 
c.21, Math, Paris, Robert, de Monte Α. 1146 et Nicol. Trivet- 
tus À. 1150. vide stemma principum Antioch, 

v.Á. φρούριον] Nepa dicitur Tyrio. 

; P.124 v.7. εἰς ᾿Αντιόχειαν ἦλθεν) Vide Willelmum Tyr. 
. 20 c. 2. 

v.91. Boeviztófsc] Ducem Branizobae dictum a Manuéle 

Ándronicum testatur etiam Nicetas ]. 8 n. 1. 
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p. 125 v. 10. σχῆμά τε πολέμου Torneamentorum sea 
decursionum equestrium usum primum in Graeciam invectum sub 
Manuele hinc patet, quem Nicephorus Gregoras 1. 10 a Latinis 
seu Francis ad Graecos transiisse refert, vide Nicetam L 8 n. 8 
et dissertationem nostram 6 ad loinvillam. 

v. 17. ὃ δὲ] Videtur legendum δ δέ, quod quidem; ita vut 
Cinnamus dicat id in Manuéle miratum fuisse Raimundum illum, 
quem Herculi parem facit. 

v. 19. 'Hoaxieig] Idem elogium Raimundo tribuit infra 

P 451 p. 916, cuius virtutes et dotes praecipuamque in re militari 
peritiam et animi fortitudinem mire praedicat praeter Tyrium 
L 14 c. 91 Willelmus Neubrig. L 1 c. 91. quippe, inquit, hic 
fuerat. Christiani nominis in Oriente fortissimus propugnator, 
atque insignium gestorum Litulia veteris in ee Machabaei trans- 
ſuderat gloriam, etc. 

p. 126 v. 8. δολώσεις ἀεὶ imivooy] Andronici non indolem 
modo et fallacem illius animum graphice expressit Leo imper. in 
oraculo 1, sed et nequiter ab eo gesta totamque Comnenianam 
familiam nefando ausu absumptam demumque perditi viri exitum 
praeclare omnino praevidit, adeo ut in nullum alium ex Constan- 
tnopolitanis Áugustis cadere possit illud oraculum, quod hisce 
versibus concipitur: 

α Lu a. 

τὴν ἐχϑροποιὸν ἔνδοϑεν κρύπτει πλάνην, 
οἷς εὐμενὴς δὲ κύνας ἐκτρέφει νέους, 

ἣν γλυκὺς κλύδωνος ἐκχεῖ εἰς μέσον, 

αλλ᾽ ἀπελέγξει τὸν λογισμὸν ὁ χρόνος. 

ὅφις δὲ πάντας καταναλώσει τάχος. 

σὺ μεγαλαυχεῖς καὶ γέγηϑας, ἄϑλιε, 

καὶ χεῖρας ἁπλοῖς καὶ πόδας διαστρέφεις, 

εἷς πραγμάτων ἔξωϑεν αὐτὸν ἐξάγων. 

ἄλλ᾽ Ó κύριος τὴν ὑπόκρισιν φανεῖ. 

τί γὰρ καλὸν δράσειας, ὦ σὺ κυνόπα; 

ὅ τῷ ξένῳ δείγματι συγκεχραμένος 

πὥὧς συ κομίσεις ἀγαϑόν τι τῷ Blo 

ὃς τὸ στόμα κέχηνας εἷς ὑποπτέρους 

πῶς ἀπερεύξεις δῆμα χρηστὸν τῇ πόλει. - 
constat ex Niceta in Manuéle l. 6 n.8 vocis αἷμα characteres, pri- 
mos imperatorum ex Comneniana familia apices designare, Alexii 
nempe, loannis, Manuelis et Alexii Manuilis filii, quem Andro- 
mcus, ut et reliqnos fere Comnenos, per scelus abeumpsit, adeo 
ut in eum, a quo incepit, desierit, alpha nempe, quod in altero 
proxime sequenti oraculo innuitur: 

ἀρχὴν ἔχων ts τὴν μονάδα καὶ τέλος. 
Andronicus igitur dolos nectene et recondens animo, velut bene- 
volus parens, Manuiélis liberos, tamquam novelloe catellos edu- 
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caf , quibus mos parat et struit ineidias, eed quod mente occul- 
ta$, fempus prodei: statim enim velut serpens. illos abeumes. 
diseultat in sinu jaetaturque infelix ndronicus securus et ab 
omni eura liber. manus interim explicat pedesque. distorquet, 

uam rei gestae eeu Alexii necis innocuus, | eed "ypocrieim 
e$ dolos prodet tandem deus. quid enim viro dignum faceret vi- 
lis canis? ille qui familiae extraneae, hoo est, Agneti Franco- 
rum regis filiae, quam iunior duxerat Alexius, per nefastum con- 
nubium ee commWiecuerat, | qui fieri potest , ut ie vivat prospere, 
qui os aperuit in pullos, qui adhuc sub alis parentum excuba- 
bant? non est igitur cur Constantinopoéitanum imperium a tam 
ecelesto imperatore quidquam boni exepectet. haec est genuina, 

xi fallor, oraculi istius παράφρασις, quam interpres Rutgersius 
haud minus recte reddidit, praesertim eo versu, 6 τῷ ξένῳ δεί- 
γματι evyssxoopivog, huic enim imposuit perperam exscripta vo 
δήγματε pro δείγματι: est quippe δεῖγμα insigne armorum, quod 

in clipeo effngitur, ut auctor est Vegetius l. 2 c, 18, unde pro 
femilia et gente hic sumitur, uti vox cdpeus, non semel apud 
scriptores Latinos sequioris aetatis. Mathaeus Westinonaster. À. 
1245 de Pembrochiensi familia Anglica exstincta: eic nobilis ci 

peus idle marescallorum tot et tantis hostibus. Angliae formida- P 452 
bie evanuit. et Mathaeus Paris. eod. À.: clipei in Anglia iam, 
Aen, prostrati eto, v. Specul. Saxon. I, 3 art, 72, 

p. 199 v.8. Ἰκαλὴν στολὴν] Segum militare, nostris coffe 
d'armes, v. not. ad Alexiad. p. 401. 

v. 18. πρωτοστράτοφα) De hac dignitate vide notata ad 
pP. 127. 

p.130 ν. 22, ἔμφρουρον) V. Nicet. 1l. 9 c. 2. 

p.181 v. 92. Βορίτζης ὁ Βόσθνης χώρας ἐξάρχων) Qui Or- 
bino Barich appellatur, Bossenae banus seu princeps, sub A. 
1164. Boritium excepit Culinus, cuius non semel mentio occurrit 
apud Innoc. Ill. pp. in Epistolis. 

p.192 v. 4. χαρτουλάριος] Chartularii dicuntur qui chartis 
inserviunt, ut est in 1. 10 Cod,, ubi causae fisc, seu publicarum 
chartarum tractatibus , in 1. 1 Cod, de Praeposit. Agent. in reb, 
unde et £ractateres appellantur, ut observavit Cuiacius: alias 
commentarienses, ab actis, qui chartas et codices expensionum 
tractant, qui Jargitionales titulos retractant, in 1. 8 Cod. de Ca- 
none largit, tit. l. 10 1. 12, Cod. de Numerar. Actuar. et Char- 
tuler, ]. 129. Gloss, Gr. Lat.: χαρτογράφος, chartularius; χαρτο- 
φύλαξ, chartularius. Glossae Basil: κομμενταρίσιος, χαρτουλ- 
λάριος; κομμονταρίσιος, ὁ ὑπομνηματογράφος. σκρινιάριοι» δὅκρι" 
ψιοφύροι, ἤγουν χαρτουλάριοι. erant autem tot chartularii quot 
scrinia, eiusmodi sunt, quorum meminit Cledonius de Arte Gram- 
metica: absurdum igitur erit dicere, a praeterito proconsule ve- 
nio, vel Carruca es proconsule: sectantes chartulariorum ali- 
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quantorum imperitiam , deserunt doctissimorum veterum in arte 
tractatus. quippe cum inter chartularios eloquentissimos repe 
rias quosdam vel paucos indoctos, melius est. sequi eos, inter 
quos nullus reperiatur imperitus, quam hos inter quos videan— 
tur esse pauci. dicuntur autem scriniarii apud Suidam in Etymo- 
logico, of χαρτοφύλακες τῶν βασιλέων, et καταγραφὴν τῶν ἐξε- 
τάσεων ἐν τοῖς σκρινίοις διαφυλάττοντες. Senator 1.11 epist. 58: 
moderatrix rerum omnium diligenter desideravit antiquitas, zt 
quoniam erat plurimis per nostra scrinia consulendum, copia 
non. deesset procurata chartarum. | infra: pulchrum plane Mern—. 
phis ingeniosa concepit, ut universa scrinia vestiret, quod unius 
loci labor elegans texuisset, hinc legimus chartularios sacri cu- 
biculi, in Nov. 8 et 25 Iustiniani, qui scilicet impensarum cu- 
biculi et cellarii sacri rationem describebant et in acta refere- 
bant: chartularios numerorum mdlitarium in Nov. 117 c. 11, qui 
in acta referebant nomina militantum, seu qui circa τοῦ σερατοῦ 
καταγραφὴν καὶ ἀναζήτησιν occupabantur, ut est in Tacticis Leo- 
nis imp. c. 4 $. 81. chartularios velocis cursus , ὀξέος δρόμου, 
de quibus Constantinus Porphyrog. de Ádm. Imp. c. 48 et lex 3 
Cod. de Canone largit. titul. chartularios τῆς λεγομένης ἐξαρτή- 
σεως, cujus muneris meminit Ioannes Damascenus in Epist. Synod. 
ad Theophilum imp.; ἐξαρτήσεως autem Scylitzes p. 746. cum 
igitur plures essent chartularii, confecta inde chartulariorum 
&chola, de qua agit lex 1 Cod, de Offic. Praef. Praet. ypraeser- 
tim vero chartularii dicuntur, qui tabulas vel chartas fiscalium 
debitorum tractant, sgunt, administrant. auctor Historiae Mi- 
scellae 1. 29: cum chartularius esset et publica tributa facta 
ratione conferret, quo loco Theophanes, χαρτουλάριύν τε τελοῦντε 
τῶν δημοσίων φύρων. qui his praeerat magnus chartularius di- 
citur Ducae c. 80: οὗτος ydo ἦν πρῶτον τῶν εἰσοδημάτων τῆς ἡγε- 
μονίας μέγας χαρτουλάριος. verum longe aliam functionem habuit 
chartularii dignitas, cuius hic occurrit mentio, et1.6 c. 7. nam 
imperatoris equis praefectus erat chartulerius, ut docemur ex 
Zonara in Leone Isauro p. 88 et Niceta in Isaacio Ángelo 1l. 3 n. 2. 
maguum chartularium eo nomine post protostratorem in aula me- 
P 459 ruisse scribit Codinus de Offic, aulae Cp. c. 5 n. 6, illiusque po- 
tissimum fuisse munus tradit, ut equum, peregre aut quovis e 
palatio profecturo imperatori, ad palatii ipsius portam adduceret. 
cum igitur haec dignitas praecipuos aulae Constantinopolitanae 
proceres spectarit, non modo probabile videtur ea donatos Mi- 
chaélem Branam et Ándronicum Lampardam Manu&le imperante 
apud Cinnamum, sed et Narsen) [italiae praefectum, qui a Mer- 
cellino comite et Warnefrido 1. 2 de Gest. Langob. c. 1 et 8 char- 
tularius et cubiculariue Iustiniani imp. dicitur: ut et Gratiosum, 
qui antequam ducis dignitatem esset adeptus, chartularius fuerat, 
apud Anastasium Biblioth. in Stephano IV pp., et Maurentium, qui 
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vir magnificus appellatur apud S. Gregorium M. J. 1 epist. 4. v. 
Pachym. |. 1 c. 9. de chartulariis ecclesiasticis erit alius dicendi 
locus. 

p. 182 v. 20. Σιέφανον τὸν Ἰατζὰ παῖδα) Perperam hoc 
loco Ginnamus Stephanum, qui tum Graecis et Manuéli militabet, 
Geizae filium fuisse scribit, cum illus frater fuerit, ut ipsemet 
agnoscit l. 4, e& testantur diserte Radevicus 1, 8 c. 19 et Gunthe- 
rus |.6 Ligur. ex quibus docemur, Stephanum, cum a fratre, 
ex affectati regni suspicione, ad Fredericum imp. profectds esset, 
ab eo per Venetias in Graeciam transmissum, cum litem inter 
fratres dirimere non potuisset, Guntherus: 

at rex huic finem nequiens imponere liti, 

cum maiora premant privatae pondera curae, 
distuli et iuvenem Veneti per stagna profundi 
providus Argolicam servandum misit ad urbem. 
di consentit Nicetas 1l. 4 n. 1. sed de Stephano agetur rursum 
a. 

P. 185 v. 1. Maolav] Fredericus imp. repudiata et remissa 
propter consanguinitatem Adela uxore, Diepoldi Hocburgensis 
marchionis filia A. 1152, ut habet Conradus Usperg., aut sequenti, 
ut Chronieon Weingartense, ad alias nuptias animum adiecit, ob 
idque ad Manuélem obtinendae Mariae, Isaacii sebastocratoris fi- 
liae, causa legatos misit. Otho Frising. 1. 2 de Gest. Frid.: rex 
quia non multo ante haec per apostolicae sedis legatos , ab uxors 
sua ob vinculum consanguinitatis separatus fuerat, pro du- 
cenda alia pertractans, ad. Manuélem Graecorum imp. tam su- 
per hoc negotio, quam pro Guillelmo Siculo, qui patri suo Ho- 
: gerio noviter defuncto successerat ,| utriusque imperii invasore 
debellando, in Graeciam legatos destinandos ordinat. | sicque 
primatum suorum consilio, Anshelmus Hamelburgensis, et Ale- 
xander Apuliae quondam comes, sed a Hogerio cum ceteris eius- 
dem provinciae nobilibus ob euspicionem dominandi propulsus, 
eandem legationem) suscipiunt.. de legatorum reditu egit idem 
Otho c. 20. Manuel post haec ad firmandum petitum connubium 
legatos ad Fredericum misit: sed is aliam sibi matrimonio iunxe- 
rat coniugem , cum ad illius praesentiam sunt admissi, idem c. 31. 

v. 21. ἐπὶ Ἰταλίαν ἰέναι Fredericum in Anconensi pago 
assecuti sunt Manuélis legati, Otho Frising. l. 2 c, 28: ibi in con- 
finis /nconae imperator castra ponens, Palaeologum, quod noe 
veterem. sermonem, dicere possumus, nobilissimum Graecorum, 
regalieque sanguinis procerem, εἰ Maradocum egregium virum, 
ex parte principis sui Constantinopolitani venientes, muneraque 
non parya deferentes, obvios habuit. quibus auditis, causaque 
siae cognita, per aliquot diee secum detinuit. dehinc accepto 
principum , qui cum ipeo erant, consilio, Guibaldum Corbeien- 


sem, simul εἰ Stabulensem abbatem, regalem, virum prudentem P 454 
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ac in curia magnum, in Graeciam legatione ipsius ad regiae 
urbis principem functurum destinavit, eadem habet Guntherus 
Ligurinil.5. Fredericus ipee in Epist. ad Othonem Frising.: inde 
euntes. versus Anconam, Paiaeotogum nobilieeimum principem 
Graecorum, et Maradocum eocium eius, cum. ceteríe  ninstisa 
Conetantinopolitanie obvios habuimus, qui ut in Apuliam ire- 
mus et hostem utriueque imperii Guillelmum potentia vir$utse 
nostraé conterere vellemus , infinitam pecuniam nobis dare epo- 
ponderunt, quia vero militia nostra propter multos labores e£ 
bella nimis attrita fuit, placuit magis principibus redire, quam 

in Apuliam descendere. adde Radevicum 1.8 c, 20 et Wille. Ty- 

rium l. 18 c. 7. 

p.186 v. 4. Βασσαβίλας] Fuit is Robertus de Bassaville, 
qui Falcando, Petro Blesensi Epist. 10, Bonfilio Constantio, Fa- 
zello et aliis comes Loritelli: vulgo indigitatur, Willelmi regis 
amitae filius, quam Gillam vocat Philadelphus Mugnos in Geneal. 
Sicil. Nobil. nupserat illa, ut idem scriptor ait, Roberto cogno- 
mento Zarmparroni , nobili Normanno comiti Conversani, cui Ro- 
gerius rex castellum di Sacca concessit. ex his nuptiis natus Ho- 
bertus de Bassavilla, qui ut auctor est idem AMugnos coronationi 
Willelmi Panormi interfuit, vir ceteroquin in regno potentissi- 
mus, qui adscitis Roberto de Surrento Cepusno principe, An- 
drea comite Rupiscaninae, ceterisque nobilibue, quos Rogerius 
rex, ipseque Willelmus in exilium egeraent, utrumque imperato 
rem, ait Tyrius 1. 18 c. 2, Homanorum videlicet et Constanti- 
nopolitanorum , alterum ore ad os, et manifeste, qui adliuc erat 
in Italia; alterum vero per literas, sed occulte, ad occupandum 
Siculi regnum sollicitabat. loannes Berardi l. & Chron. Casau- 
riensis: mortuo rege Hogerio, Willelmus filius succesait ἐπ re- 
gnum, vir mirae sapientiae et magnae virtutis, qui volens con- 
eanguineis suia bona facere, Hobertum de Bassavilla comitem 
Loritelli fecit, eique totum comitatum illum et vicinas terrae 
supposuit, et ex bono collato devotiorem existimavit, οἵ infra: 
nec multo post Hobertus, cui dominus rex Willelmus tot et tanta 
bona contulerat , seditiose azens contra dominum euum, maxi 
mam partem de regno eius pervaeit, comites suae nequitiae e£ 
complices multos sibi associavit σὲ ultra quam credi potest 
aublimia de see cogitans, in modico perturbavit. Bessavillae exi— 
lii causam refert Hugo Falcandus, quod videlicet ad regni subre- 
ptionem plurimum adspiraret, ipsumque regnum ad se iure dice- 
ret. pertinere, eo quod Hogerius rez avunculus eius in quodam 
teetamento euo praecepiese diceretur, ut siquidem Guillelmus 
eius filius inutile aut parum idoneus videretur, Hobertus co- 
mes, cuius virtus haud dubia erat, regno praeficeretur.  ex- 
stcto postmodum Willelmo, Margaretae reginae, Willelmi cogn. 
Boni Siciliae regis matris opera ab exilio revecetus est, adde 
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Alexandrum Mon. l. 5, Chron. Monasterii S, Barthol. de Carpineto, 
Bob, de Monte et Nicol. Trivettum A. 1165 1156 et 1163, Acta 
Alexandri III pp. apud Baron. A. 1169, Othonem Frising. l. 2 de 
Gest. Freder. c. 29 et Guntherum l. 5 Ligur,, apud quos Rebertus 
Cavillensis comes dicitur, perperam opinor, pro Baseavleneis. 
neque felicius, ri fallor, Chronicon S. Bartholomaei de Carpineto 
de Tuttavilla cognomen ei indidit: etsi in Normannia exstiterit 
illustris familia hacce appellatione: Aic autems ( Rogerius rex) re- 
liquit eibi successorem in regnum filium suum nomine Guiliel- 
mum, mandans ei ut Hobertum de Tuttavilla filium sororis 
euae faceret. comitem Loritelli. familiae vero Bassavillensis in 
Normannia meminit Ordericus Vitalisl. 3 p. 479. at cui in hac 
dignitate successerit Robertus, non tradunt scriptores, nam ante 
illum comitatum Loritelli possedere proceres Normanni, qui a 
Gaufredo Capitanatae comite, Guiscardi fretre, genus ducebant: 
nempe Robertus I Gaufredi filius, Robertus I[ Roberti I filius, et P 455 
Guillelmus Roberti I[ filius. Guillelmi meminere aliquot tabulae 
A. 1137 quibus varia dona contulit ecclesiis Scyllacensi et Teati- 
nae, in quibus Loretelli comitem comitum sese inscribit, memi- 
nitque Roberti parentis et Roberti avi sui, vide Petr. Diac. l. 4 
Chr. Casin. c. 48 117; Guillelmi igitur bona, fortassis ob rebel- 
lionem aut iure caduci, Rogerio regi cessere, atque inprimis 
Loretellensis comitatus, quem Roberto dé Bassavilla ex patris 
praecepto Guillelmus I Siciliae rex concessit: ex quo ille dei et 
regia gratia palatinum comitem Loretelli σὲ Cupereani , filium 
et haereders domini Hoberti Cupersaneneis comitis, et dominum 
civitatis Bivini sese inscripsit, ut colligitur ex diplomate À. 1179, 
quod descripsit Ughellus tom. 8 Italiae Sacrae p. 8369. genus porro 
ducebat Robertus de Bassavilla ἃ comitibus Conversani, Norman- 
nicee genfis, proindeque a Gaufredo comite Conversani, Roberti 
Guiscardi ex sorore nepote, de quo Malaterra l. 1 c. 10 39 1. 2 
c. 89 40 1, 4 c. 4, Ordericus Vital. 1. 7 p. 645 1. 10 p. 780 et 
Will, Gemetic. 1. 8 c. 14, sed de comitibus Conversani quaedam 
attigimus in notis ad Alexiadisp. 888, agemusque pluribus in Fami- 
lis Normannicis. ceterum id observatione dignum videtur, co- 
mites Loretelli, non modo comites palatinos, sed et comites co- 
mitum sese inscripsisse: ex quibus conficitur illustri hac dignitate 
donatos fuisse a principibus Normannicis, ut essent qui in his pro- 
vinci εἰ ditionibus, quas bello acquisierant, uti in Francorum 
regno et Álemannico imperio ea tempestate observatum annotavi- 
mus in dissert, 14 ad Ioinvillam, cum suprema auctoritate in eo- 
rum palatiis ius dicerent. proindeque cum ceteros comites ex istius 
dignitatis praerogativa praecellerent, comites comitum appellaban- 
tur, ut apud Gallos nostros comites Campaniae, sese Zkancorum 
comites inscribebant. hac vero dignitate gaudebant primi Lore- 
teli comites, nam Robertus I in charta Α. 1095 spud Ughellum 
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in Episc, Teatinis n. 16 comes comitum: Robertus II in alia A, 
1115, quae habetur in Chronico Monasterii S, Sophiae Beneveut. | 
comes comitum de Lauratello, et palatinus comes in charta A... 
1125 apud Ughellum tom. 8 p. 357; denique Guillelmus, Lore- 
telli comes comitum, apud eundem Ughellum in Episc, Teatin. 
n. 21 inscribuntur. 

p.187 v. 9. Πεσχάραν) Piscaria , Pescara hodie, arx mu- 
nitissima in Samnitibus, inter Átriam et Ortonam, in ostio flumi- 
nis cognominis in mare Adriaticum influentis, veteris oppidi Aterni 
fundamentis inaedificata, quod Aternum fuisse aiunt. huius me- 
minit Paulus Diac. 1. 2 Rerum Langob. c. 90. 

v. 4. ὃ μαϑὼν ὁ Παλαιολόγος] Expeditionem Graecorum 
Italicam, quam obiter atügit Nicetas 1.2 c. 8, fusius prosecuti sunt 
Falcandus, Otho Frising. 1l. 2. c. 299, Will. Tyrius 1. 18 c. 2 7 et 8, 
Rob. de Monte Α, 1155 1156, Chronicon Ceccanense et Chroni- 
con Pisanum À. 1156 et 1167, Radulfus de Diceto in Imag. Hist. 
À. 1156. addit Stero caesa in ea 40 millia Graecorum. 

v. T. Βεστίαν] Pescia, non PFoscía, ut praefert editio, 
urbs in confinibus Campanorum et Hirpinorum, iuter Abellam et 
Vesuvium, Besti urbs apud Leon. Ost. 1. 8 c. 18. vide Cluve- 
rium 1.8 Italiae Antiquae et Ughellum tom.7 Italiae Sacrae p. 1178. 

v. 17. Φλαβιανὴ ) Flavianum forte oppidum in Samnitibus 
circa littus haud procul Turdino. 

p. 140 v. 21. ἐς lóago;] Atque id postmodum causae foit, 
cur Willelmus recepta Bari, castelli sui, quod a Barensibus diru- 

P 456 tum fuerat, ruinas intuitus, Bagenses sic allocutus sit: iusto, in- 
quit , vobiecum agam iudicio: et quia dumui meae parcere no- 
luistis , certe nec ego vesiris eum domibus parciturus. | quod el 
factum est: muris enim primum aequatis solo, totius insecutum 
est excidium civitatis. Barim porro Graecis ademerat-iam olim 
Guiscardus, ut est in Chronico Casin. 1l. 8 c. 44. 

p.141 v.2. Τρᾶνιν) Urbs nota in ea ora Tran; hodie fere 
diruta. | 

v. 8$. Πβενατξιον] luvenatium in Apuliae Peucetiae ora ma- 
ritima, 12 m. a Bari, hodie Gzovenazszo. 

v. 4. 'Pirfagóog] Fuit hic Ricardus Andriae comes, Wil- 
lelmi regis partibus addictus. proinde vix simile videatur vero 
illum esse qui a Roberto de Monte A. 1165 Hichardus de Linge: 
comes Andriue nuncupatur , cum Robertum Bassavillam is secutus 
sit. deinde Richardus, cuius meminit Robertus, non Andrise, 
sed Andri insulae comes fuit, si qua fides eidem haec Α. 1145 
agribenti: rex Hogerius Siciliae Tripolitanam | provinciam in 
Africa super paganos cepit. ἐπ hac expeditione fuit. e£ multum 
profuit Hichardus de Linghenc, miles optimus, qui nuper d« 
Baiocens; comitatu illuc perrexerat, et a rege Hogerio comita- 
tum Andri insulae, quam nuper idem rex super imperatorem 
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Gnustantinopolitanum ceperat, dono acceperat. αἱ Richardus a 
Gnnamo memoratus Antro seu Andriae oppido in Salentinia 
umperavit, quod Hoca et arx Antra videtur appellari in Chro- 
nico Casinensi 1, 2 c. 78. vide notas ad Alexiadis p. 117. 

p.141 v. 12. καντζιλερίω) Ánsquetino, Willelmi regis can- 
cellario, qui Beneventum ab Adriano pp. occupatum obsedit, uti 
narrant Tyrius et Chronicon Ceccanense seu Fossae novao, A. 
1165 Ànscotinum vocat Hugo Falcandus. 

v. 21. Βουνὸς} Buno hodie. 

p. 142 v. 5. Βαρλὲτ) Barolum, Barletta hodie, prope Tra- 
nim , de qua Ughellus tom, 7 Ital. Sacr. p. 1195. 

pP. 145 v. 18. ΙΜονόπολιν] Urbs in Apulia Peucetia, vete- 
nbus incognita, pulchritudine, splendore, civilitate ac aedifi- 
ciorum magnificentia nobilis, licet non magna, inquit Leander 
Albertus, 

P. 146 v. 17. Ῥώμης ἀρχιερέως 1 Adriani II. 

P. 147 v. 19. Βουτούτον] Bitonto, urbs episcopalis inter 
Rubos et Barium, Ántonino Budruntus vel Butuntus. 

p.148 v. 9. Meàigérov] 8 m, ab Iuvenatio, in ora mari- 
tima, vulgo Malfetta et Melfatta. ' 

p. 150 v. 18. ἸΜοντοπολοῦς ] JMonepelosus, civitas quam 
Bradanus fluvius alluit, hodie Montepeloso. ! 

v.19. Τραβίναν Gravina civitas Apuliae Peucetine, haud 
procul a Matera, ducatus titulo hodie insignis. 

P. 151 v. 7. τῷ Παλαιολύγῳ) De morte Palaeologi Otho 
Frising.: mortuus fuit ibi Palaeologue et ad terram euam de- 
portatus, 

V. 10. ἀποϑρίξασθϑαι Locus satis intricatus, quem sic con- 
cipiendum putavi, ut Palaeologus morti iam proximus, ceterorum 
Graecorum more, coma detonsa, angelicum et monachicum ha- 
bitum induerit, seu τὰ volyiva , id est, τὰς ἐκ τριχῶν κατεσκευα-. 
€pivag ἐσθῆτας, uti vocem hanc interpretatur Basilius Caesar, ; 
quae τριχίνια ἐπικαλύμματα et ἄμφια dicuntur auctori Vitae S. 
Theophanis Confess. n. 19 et 14," χιτώνια τρίχινα auctori Vitae S. 
Eupraxiae Virg, n. 6, τρίχενα simpliciter in Actis S, Abrahamii n. 4 
et 24, ῥάκεα ἀσθενῆ xal τρίχινα Maximo Tyrio Serm, 41 et Grego- 
rio in Vita S. Basilii iunioris. S. Athanasius in Vita 8. Antonii: 
τὸ ἔνδυμα εἶχεν, ἔνδον μὲν τρίχινον, ἐπάνω δὲ δερμάτινον. idem 
S. Ántonii extrema verba enarrens: Σεραπίωνι ἐπισκόπῳ δότε τὴν 
ἑτέραν μηλωτήν, xal ὑμεῖς ἔχετε τὸ τρίχινον ἔνδυμα. ubi quidam 
codices habent τρύχιγον, id est τὸ τετρυμμένον ἱμάτιον, vestem P 457 
attritam, quales sunt vestes monachorum, τρύχινα ῥάκη, quas 
διέφϑορα καὶ δακώδη ἱμάτια Ignatio Diacono in Vita S. Nicephori 
Patr. Cp. c. 18, aliis ῥάκη nude dicuntur, ut Pachymeri l. 4 c. 7 
et 10 et ceteris passum, sunt enim ῥάκη Hesychio ἀποσκορακί- 
ὅματα καὶ ἀποσπάσματα. vetus interpres Moschionis: ῥάπη, laenae. 
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inde Rachanas confecere Latini scri aevi inferioris. Glos- 
sar. Áelfrici: ARagana (leg. Flacana), under Hwitel, id est, in- 
terior laena. occurrit porro haec vox apud Ennodium l. 9 ep. 
17, D. Gregor. l. 9 ep. 75 1. 19 ep. 16, Ánastas. Biblioth. in 
Vita S. loann. Eleemoeyn. c. 9 n. 59. Flachinae dicuntur in Re- 
gula Magistri c, 81 et S. Audoeno 1. 2 Vitae S. Eligii c. 37, Bau- 
doniviae in Vita S. Badegundis c. é etc. porro trichinam vestem 
tribuit S. Ioanni Bapt. Cyprianus seu auctor libri de Coena Do- 
mini: quam alii Cilicinam vocant. Avitus ]. 4 Poemat. ut cete- 
ros omittam: 
mollibus abiectis Cilicum dant tegmina setae, 

hac passim usos monachos constat, etsi ab ordinario monachorum 
habitu Cilicium reiiciat Cassianus l. 1 Instit. c, 1 dicens eapere eu- 
perbiam , e$. nullum. corpori conferre emolumentum, impedire 
item. laborantem , neque suo tempore in usu fuisse, nisi apud 
paucos, vide Haeftenum ], 5 Disquis. Monast. tract. 8 disq. 8. 

P. 152 v. 11. Macevgay ] Maesafra 5 m. ἃ Tarento, iuxta 
flexum ad aquilonem Tarentini sinus, in Ápennino exiguum, sed 
munitissimum situ naturaque loci castellum. 

p. 169 v. 8. Ὀστούνιον) Urbe Apuliae Peucetiae parvo iu 
colle sita inter Molam et Conversanum ex Oriente, Ostuni hodie. 

v. 10. ἢ δὴ Τεμέση} Temesae, Temessae, et Tempsae ve- 
tustissimae in Bruttiis urbis et apud scriptores celebérrimae appel- 
lationem et situm quaerunt hodierni geographi: solus, quod sciam, 
Cinnamus vetus esse Brundusii nomen contendit: sed au probabi- 
lis videatur sententia, quivis colliget ex iis quae de Temesa habent 
Leander Albertus in Descr, Ital, Cluverius 1. 4 Italiae Antiquae 
c. 15 et Ortelius in Thesauro Geogr. 

pP. 160 v. 18. of γὰρ πάλαι) Vetus auctor anomymus de Re 
militari: rectores enperioris vitae non oiioais opibus, sed conden- 
dis potius moenibus laetabantur , "in quorum decorem universam 
auri argentique materiam conferebat, 

p. 161 v. 16. ᾿Αλίτξιον] Elysium forte, etsi in iis oris nul- 
lus mibi huiusce appelletioni occurrit locus, 

p. 166 v. 1. fog] Alexius Bryennius seu Comnenus, 
Ánnae Caesarissee ex Nicephoro Bryennio filius. v. stemma 
Comnen. 

8. “Ρομπέρτος) Robertus de Bessavilla. Tyrius de 
Willelmo rege: ubi statim circa Brundusium, fugiente comit 
Hoberto , primo marte Graecorum fudit copias et attrito peni- 
tue eorum exercitu duces eorum captos vinculis mancipavit. 

v. 18. ix Μάρκας πόλεως Equites intelligit ex Marca An- 
conitana seu Ancona ipsa Manuéli subeissos. quippe Ánconi- 
tani, ut infra innuit Cinnamus, Graecorum foederati erant. 

P. 168 v. 18. ἔπειτα Σικελοὶ τῷ πλήθει cto. ]  Faleandu 
coaevus de Siculorum victoris sic scribit: »muipücato dehinc 


IN HISTORIAM IOANNIS CINNAMI NOTAE. 351 


esreitu (rex Willelmus) Brundusium venit, ubi cum Graecie 
cnflicturus, ad pugnam iubet milites expediri. Graeci vero 
ubi comitis Hoberti, ouius praestolabantur adventum , vident se 
defraudasos auxilio, quod unicum restabat consilium, fortu- 
nam eligunt experiri, anceps in principio pugna fuit: inde 
Graeci non valentes amplius hostiles impetue sustinere, fusi 
caesique eunt, magna pare eorum cum ducibus euis Panormum 
ftransvecti, . 


p. 170 v. 17. '4»óolav] Andream comitem Rupiscaninae, P 458 
qui tandem concessit Constantinopolim, possessionibus suis exu- 
tus, y. Tyrium et Chronicon Ceccan. Α. 1161. de Andrea agunt 
praeterea Falcandus p. 650 et Otho Frising. 1. 9 de Gest, Frid. 
c. 23 et 29. ) 

v.290. ὁ Ρώμης ἀρχιερεὺς} De inita Adrianum inter et Wil- 
lelmum pace fuse Baronius ex Áctis Adriani. 

p. 171 v.6. ἐπιτιμίῳ τὸν δῆμον καϑυποβάλλει Castigat 
populum, ita vertit Tollius: sed aliud est ἐπιτιμίῳ ὑποβάλλειν. 
est enim éxizígiov in conciliis passim, eeu ἐπιξιμέα, uti vox haec 
effertur in concilio Antiocheno non semel, poena ecclesiastica, 
quae delinquenti ab episcopo aut sacerdote imponitur: poeni- 
tentías eiusmodi poenas vocamus: fit eliam , inquit Alcuinus lib. 
de Divinis Offic., propter peccata emendanda, ecclesiasticus ri- 
gor, correplio , excommunicatio, de ecclesia exclusio, leges poe- 
nitentiae, anathematizatio. — Ànastasius bibliothecarius ad Act. 1 
octavae synodi: epitimia multi quidem increpationes interpretan- 
tur, sed ista, εἰ multis in locis pro poenis ponunt, quas eccle- 
sia unicuique pro qualitate culparum praecipit observandae , ut 
puta ieiunia, fletum, abstinentiam ciborum, genuflexiones et 
Aie similia, ad Act. 10: epitimium, increpationem vel indu- 
ctam poenam pro culpis, quae omnia firmantur verbis Áctionis 2 
eiusdem concilii: zd ὁρισθέντα ἐπιτίμια πᾶσι τοῖς περιπεπτωκόσιν 
ἀναγνωσθήτωσαν. καὶ λαβὼν Στέφανος νοτάριος ἀνέγνω. ἔστω 
τὸ ἐπιτίμιον τῶν μὲν κρεωφαγούντων ἀποχὴ κρέατος, τυροῦ καὶ 
doU- τῶν δὲ μὴ κροωφαγούντων τυροῦ καὶ ὠοῦ καὶ ἰχϑύος etc. 
diferebat igitur ἐπιτίμιον ab excommunicatione, etsi interdum 
generatim pro quavis poena ecclesiastica etiam pro ipsa excom- 
municatione sumatur. oan. Diaconus |. 9 Vitae Sancti Gregorii 
c. 46: trístatus est, quia antequam exiret de hac vita, non sol- 
vit eum αὖ excommunicationis epitimio, | certe hoc Cinnami loco 
excommunieatienem innui puto, :ut hoc Pachymeris 1.8 c. 25, ubi 
de patriarcha Constantinopelit. a quo sacris interdictus fuerat Mi- 
chaíl Palaeologus imperat.: καὶ ἐγγὺς ἦλθε τοῦ κινδυνεύειν sig 
τὴν ἰδίαν ἐπιτιμίαν, οἷς τοῖς πραχϑεῖσε μεσολαβήσας ἑκοῖνος, et 
.9...2: οὐκ ἄξιον λεγόντων οὕτως dxÀ τοσούτων τῷ ἐπιτιμίῳ 
συνίσχεσθαι. ita apud Theodorum Studitam in Cathech, ἐν ἐπε- 
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(p; ποκαεεωκότες dicuntur excommunmicali, ubi perperam 
Livineius euppliciis multatos interpretatus est. 

p. 171 v. 6. - μηδὲν μέσον εἶναιἾ Ita reposuerunt operae, 
cum editio Tolliana μηδὲ μετὴν εἶναι praeferret et versionem | 
suo marte interpolarunt. sed mallem pro μετήν legere μέν, ea- 
que verba sic interpretari: nullum ius esse inquiens novae Ho- 
mae in eeterem, cum eae iam, olim ab invicem divulsae sint. 
[ recte cod. μετόν. Mke.] | 

v. 16. ἐπὶ ξύλου τινὸς] Videtur id militaris supplicii in- — 
nuere hoc loco Cinnamus, quod vulgo estrapade wocant nostri, | 
Itali e£rappata, quo, qui deliquit, miles in excelsiorem stipitem 
trochlea attollitur, moxque laxato fune cum impetu ahquo de- 
mitütur. vocis Gallicae etymon ab estreper videtur posse deduci, 

: qua utuntur Stabilimenta 8. Lud, l, 1 c. 26 et 28 vignes estreper, 
i vineas exstirpare, seu quod reus a terra veluti exstirpetur et 
extrahatur et in altum tollatur, seu quod deiectionis impetus 
membra laxet suisque sedibus ossa eximat avellatque. Willel- 
mus Thorn. A. 1964: nec licebit cuiquam — domum vel arbo- 
rem — strepare vel eradicare. non insulse etiam ab Anglico s£rep 
etymon duci potest, quae vox corrigiam sonat, unde strepa, 
scandula equestris, nomen apud Latinos aevi medii sumpeit: quod 
corrigia circa pectus circumducta reus in altum educatur. utut 
sit de vocis origine, constat non reipsa, sed in speciem, seu ut 
vulgo dicimus, en effigie, id supplicii passum nobilem istum qui 

P 459 sese ad summum pontificem contulerat, confecta in eum finem 
cataphracti equitis effigie, quam una cum equo ipso, in altum 
fune elatam, postmodum eo laxato, ad terram demisere, neque 
id inusitato nostris iniuriae genere in absentem, ut ipsis videbatur, 
reum saevierunt Romeni, dum eodem damnavere supplicio rei 
imaginem, quod reus ipse, si adfuisset, reapse fuisset subiturus. 
cuius quidem iniuriae exemplum haud facile reperire est in tota 
historia Graeca et Latina (licet hodie in reis absentibus iudicatis 
passim observetur) praeterquam apud Trebelium Pollionem in 
80 Tyrannis, ubi ait Siccenses novo iniuriae genere imaginer 
Celsi tyranni in crucem sustulisse, persultante vulgo, quasi pa- 
tibulo ipse Celsus videretur affixus. sane videtur paene idem 
fuisse strapata cum trochlearum supplicio, quo in Christianos 
martyres saeviebant imperatores gentiles, de quo Gregorius Turon. 
l. 5 Hist. c. 19 et Passio SS, Bonosi et Maximiani apud Francisc. 
Bivarium in Addit. ad Pseudochron. Marci Maximi, de eo etiam 
pluribus egit Gallonus l, 1 de Tortment, 

p.172 v.1. παλαιοτέροις ἀρχείοις 1 Blaeherniano pala- 
tio, in quo Manuel bella a se gesta summo cum artificio deping 
curaverat, uti narrant Nicet. ], 7 n. 8 et Beniaminus Tudel. in 
Iüner. p. 26 edit. Const. Z'Empereur. 
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p.178 v.18. καὶ τὰ πιστὰ} Falcandus horum temporum 
sriptor: per idem tempus cum imperatore Graecorum foedus ini- 
ium est; paxque firmata: Graeci Constantinopolim dimissi, qué 
post. Brundussnum bellum in vinculis tenebantur. | nec diu stetit 
pax illa, ut auctor est Nicetas ]. 2 n. 8. . 

v. 90. καὶ ῤῆγα] Regem Willelmum non creavit, sed agno- 
vit ManuéI* cum ante hoc foedus pro tyranno et provinciarum 
imperii usurpatore haberetur. 

v. 99. τὸν dótigóy] Errant qui putant hoc loco Tancredum 

intelbgi a Cinnamo, qui exstincto Willelmo Siciliae regno inhie- 
verit, hoc fulti fundamento, quod Willelmus Brito 1. 4 Philippid. 
Willelmi Il avunculum seu potius patruum Tancredum facit, 
Hieronymus Blanca et aliquot alii regis Hogerii filium. verum 
cum certo certius constet Tancredum Rogeri quidem filium fuisse 
non regis, sed Ápuliae ducis, ipsius Rogeri regis filii primogeniti, 
ut ipsemet in variis diplomatibus quae exstant apud Ughellum 
tom. 9 Italiae Sacrae p. 66 100 108 etc., in quibus Tancredue do- 
mini ducis Rogerii bonae memoriae filius dei et regia gratia co- 
mes Lic inscribitur, quod etiam habent Falcandus, Richardus 
de S. Germano, Hovedenus, Bromptonus, Uspergensis et alii, et 
exstinctes praeterea patre supersüte Rogeri liberos legitimos 
praeter Willelmum tradant scriptores, multo probabilius videtur, 
Simonem Rogerii regis filium nothum innuere Cinnamum, qui, 
quod Tarentinus principatus sibi a parente testamento concessus, 
ablatus fuisset a Willelmo fratre, in eum coniurevit cum Mathaeo 
Bonello, sedatisque illis post haec tumultibus dataeque Bonello 
impunitate, ceteri, quos inter fuit Simon, galeis seu triremibus, 
quae sufficerent ad id assignatis, extra regni fines salvi et incolu- 
mes perducti sunt, uti narrat idem Falcandus: qua tempestate 
Simon, ut est simile vero, Cpolim concessit. | 

p. 176 v. 11. Tayovzcodv] Masuti Iconiensis Sultani gener, 
Àmasiae, Ancyrae et Cappadociae dominus. Nicetas l. 3 n. 5. 

v. 14. ἦν τις Zevidv] Totam hanc controversiam de re- 
bus theologicis habent Nicetas in Man. 1. 7 n. 6 et lib. 4 et 22 
Thesauri Orthod, Fidei, ut et Leo Allatius in Excerptis variis et 
J. 2 de Eccl, Occid. et Orient. perp. consens. c. 12 n. 5. 

v.19. Μιχαὴλ] Erat Michaél Thessalonicensis magister rhe- P 460 
torum, διδάσκαλος τῶν εὐαγγελίων, et protecdicus magnae eccle- 
siae: Nicephorus vero Basilaces διδάσκαλος τῶν ἐπιστολῶν, quae 
erant dignitates in ecclesia Cp., Soterichus denique Panteugenus 
ὑποψήφιος τοῦ πατριάρχου, i. patriarchae Antiocheni suffrega- 
neus, quod de Graeco, titulo tenus, patriarcha intelligendum. 
quamdiu enim Antiochia in potestate Latinorum fuit, habuerunt 
Graeci suos patriarchas Ántiochenos solo, ut dixi, nomine, cum 
in ipsa Antiochia Latini patriarchae sederent, qui Graecos patriar- 
chas in ea pedem figere non sinebant, ut auctor est Balsamon ad 

Cinnamus. 23 
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can. 16 Synodi Antioch. v. Cinnamum p. 211, Nicet. in Isaac. 
1. 1 n. 4 et Baron. A. 1178 ex Georgii Corcyr. epistola. 

p.176 v. 90. ῥητορικῆς καϑηγητὴς } Michaél iagister rhe- 
torices fuit seu, 'ut tum eam dignitatem vocabant, μαΐστῶρ τῶν 
δητόρων, qua donatus legitur Eustathius, postmodum Thessalo- 
nicensis episcopus, in epistola praefixa scholiis in Dionysii περιη- 

σιν ab eodem editis, ita-enim idem Miehaél etiam indigitatur in 
illius confessione, quam habet Allatius loco citato in haec verba: 
ἹΜεχαὴλ τοῦ Θεσσαλονίκης, τοῦ μαΐστορος τῶν ῥητόρων, διδασκά- 
λου τῶν εὐαγγελίων, καὶ πρωτεχδίκου τῆς μεγάλης ἐκκλησίας Κων-- 
σταντινουπόλεως ἡ περὶ τὴν τελευτὴν ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐφ᾽ οἷς 
προσέπεσε etc., quas quidem Michaélis diguitates his expressit 
verbis Nicetas: Μιχαὴλ τὸν ῥητορικὸν ϑρόνον κοσμῶν καὶ vov 
εὐαγγελικὸν ἀναβαίνων ὀκρίβαντα. proinde idem qui («ze τῆς 
ἐκκλησίας dicitur Pachymeri l. 4 c. 14,1, 10 c. 12. magistri vero 
rhetorum munus erat sacras interpretari scripturas, siquidem ea- 
dem fuit ῥήτορος dignitas. Codinus de Offic. c. 1 n. 22: d ῥήτωρ 
elg τὸ ἑρμηνεύειν τὰς γραφάς. diversus porro fuit magister rhe- 
torum a catechista, qui κατηχητής dicitur in Catalogis Officiorum 
ecclesiae Cp. a Goaro et Medonio editis, cuius munus fait xary- 
ίξειν τὸν λαὸν xal πάντας ἐρχομένους ix τῶν ἑτεροδόξων εἰς τὴν 
ὀρθόδοξον πίστιν, ad haec etiam baptizatorum curam habere. 
cum vero essent plures qui rhetoricum seu concionatorium munus 
obibant, qui iis praeerat magister rhetorum. dicebatur seu ut 
vocatur a Cinnamo ῥητορικῆς καθηγητής, quod idem sonat. nam 
καϑηγητής idem est ac praeceptor im veteri gloss. cap. de Ludo 
Literario. Papias, catigeta, doctor, rhetor, S. Anthelmus in 
Monost.: 
vita aliena tuae tibi sit cathegeta vitae. 
id est magistra, Acta S. Artemae Mart. n. 8: dum cathigeta ipsius 
secundum, artem magisterii — ad secularium literarum dogmata 
illum introduceret, ubi Bolandus perperam nomen proprium esse 
censuit, neque felicius cartigeris restituit pro ca£higetie apud 
Bonitum subdiaconum in Vita 8. Theodori ducis, uti ms. praefe- 
rebat: verumtamen ceu a solertissimis cathigetis talium figmenta 
fuerunt deprehensa,  Gotselinus Bertinianus monach. in Vita 5. 
Augustini episc. Cantuar.: dat etiam liberalissimus catigeta n 
ipsa dilecti discipuli ordinatione dulcissimum pignus — dile- 
ctionis suae. Martyrium S. Niconis $. 15: ἔχοντες καϑηγητὴν τὸν 
Νίκωνα etc. alias καϑηγηταί dicuntur rectores ecclesiarum seu 
episcopi in Codice Canonum ecclesiae Africanae c. 58, quod toti 
, suae plebi praesint. 

v.91. τῶν εὐαγγελίων ῥητὰ] Utraque dignitate ecclesia- 
stica et magistri rhetorum et διδασκάλου τῶν εὐαγγελέων ins- 
gnis fuit Michael Theasalonicensis, ut ex ipsius confessione et Ni- 
ceta colligitur. huius postremae dignitatis munus erat égpsvave 








Ld 
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τὸ εὐαγγέλιον. ut est apud Codinum c. 1 n. 19, seu διεξηγεῖσϑαι 
τὸ ἱερὰ τῶν εὐαγγελίων φητά, ut habet Cinnamus, cum vero 
plures essent διδασκαλοι in ecclesia Constantiuopolitana , nempe 
διδάσκαλος τοῦ εὐαγγελίου, διδάσκαλος τοῦ ἀποστόλου et διδά- P 461 
σκαλος τοῦ ψαλτηρίου, διδόσκαλος simpliciter et κατ᾿ ἐξοχήν di- 
cebatur is qui evangelia interpretabatur. Catalogus Goari et Me- 
doni: ὁ διδάσκαλος Éopqvivet τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, sl δυνατός 
ἐστι, καὶ τὸ ψαλτήριον, κρατῶν καὶ τὰ σχολεῖα τῆς ἐπισκοπῆς, 
unde colligitur doctorem evangelii interpretatum esse interdum 
etiam psalterium praefuisseque scholis patriarchalibus. ^ Basila- 
cius vero διδασκάλου τῶν ἐπιστολῶν dignitatem habuit, ut auctor 
est anonymus Állatianus, qui διδάσκαλος τοῦ ἀποστόλου dicitur 
Codino: et cuius officium describitur a Niceta hisce verborum 
ambesgibus: ὁ Βασιλάχιος Νικηφόρος τὰς τοῦ Παύλου ἀναπτύσσων 
ἐπ᾿ ἐκκλησίᾳ ἐπιστολάς, καὶ διαλευκαίνων τῷ τῆς καλλιρρημοσύνης 
φωτί, ὅσαι τῶν ἀποστολικῶν ῥήσεων τῇ ἀσαφείᾳ ὑπομελαίνονται, 
xal τῷ βάθει τοῦ πνεύματος ἐπιφρίσσουσι. eiusmodi doctorum 
in ecclesia munus perantiquum fuisse colligitur ex S. Cypriano 
epist. 94, ubi doctoris audientium seu catechumenorum meminit. 
Passio SS. Perpetuae et Felicitatis: eidimue ante fores Optatum 
episcopum ad dexteram. et Aspasium presbyterum doctorem ad 
sinistram, de doctoribus catechumenorum agit etiam Amalarius 
Fortunatus ]. 1 de Offic. Eccl. c. 19. vide Balsamonem περὶ δι- 
δασκάλων in iure Graeco- Romano 1. 2 p. 143. | 
p.177 v. 8. Ἰωάννου τοῦ ϑεολόγου νεῶν] lutelligit, ut 
reor, templum istud quod ad Hebdomum exstructum erat, D. Io- 
anni evangelistae sacrum, de quo Anna 1. 8, Constantinus in Ba- 
sil. c. 68, Scylitzes et Glycas in Bulgaroctono, aut illud for- 
tasse, quod ad Castrum Rotundum statuit Guillelmus Biblioth. in 
Adriano II. 
v. 16. οὔπω Fri ἐκεχειροτόνητο ] Auctor anonymus apud Al- 

latium loco citato de eodem Sotericho: Σωτηριχὺς ó Παντεύγε- 
vog ὑποψήφιος toU πατριαρχείου ᾿Αντιοχείας. eiusmodi electos 
ὑποψηφίους vocabant Graeci nuperi. ita Bethleemitanum electum, 
qui Balduini Flandrensis electioni in imperatorem Constantinopo- 
litenum interfuit, vocat Georgius Corcyrensis in Tract. de Com- 
munione et Theodosiam Villharduinum in patriarchem Antio- 
chenum electum Pachymeres |. 6 c. 5, cuius vocis vim expressit 
eodem loco idem scriptor, ubi de Theodosio: ἤδη εἰς ψῆφον ὧν 
πατριαρχείου" ὁ γὰρ Εὐϑύμιος ἐτεϑνήκει τῆς Θεουπόλεως, id est, 
qui electorum suffragiis ad eam dignitatem vocatus fuerat post 
Euthymii decessum: ὑπὸ τόμῳ κοινῷ ἀνακηρυχϑείς, ut ait l. 4 
C. 18, id est, per decretum factus episcopus, sed nondum χειρο- 
τονηϑείς et consecratus. per decretum enim, quod τόμον vo- 
Cat Pachymeres, fieri aut ordinari dicitur episcopus, qui post- 
quam ἃ clero et plebe legitime est electus, a metropolitano et epi- 
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scoporum consessu pubhce decernitur episcopus, facto postmo- 
dum elecüionis decreto, quod ab omnibus rite subscribitur. ita in 
Ep. Symmachi pp. 5 et 6 ad Caessrium Arelat. in' Conc, Árvern. 
Can. 2, Aurelian. IV Can. 5, Aurelian. V Can. 11, apud Libera- 
tum Diac. c. 20 etc. eiusmodi vero decreti formula exstat in Or- 
dine Romano, alii porro sunt apud nos suf/raganei, etsi nomen 
idem sonet ac ὑποψήφιος. interdum enim dicuntur titulares 
illi episcopi, quos Germani ab initiando et consecrando vocant 
JWeihbischof, qui sunt episcoporum adiutores et in episcopali- 
bus functionibus cooperatores et vicarii, qui episcopis aut infir- 
mis aut absentibus suffragium εἰ ecclesiae iis commissae cu- 
stodiam debitam et canonicam exhibent, donec convalescant aut 
redeant, ut est in Capitulis Caroli C. tit. 10 p. 94, atque inde pas- 
sim vicarii in quovis exsequendo munere, euffraganei dicuntur 
apud Udalricum in Consuetud, Cluniac. p. 75 189 171 174 908. 
praesertim vero ita vulgo appellantur episcopi, qui metropolitano 
alicui subsunt, tum quod a metropolitano ad synodum vocati suf- 
fragii ius in ea habent, tum quia non nisi metropolitani suffragio 

P 462 consecrari poterant, inquit Gretzerus ad Philippum Eystetensem 
p. 2980. vide v. c. Steph. Baluzium ad Epist. 81 Lupi Ferrar. 

p.178 v. 4. ἐπὶ Teoófgy] Willelmus Tyrius l. 18: zn par- 
tibus Ciliciae circa Tarsum erat quidam nobilis et potentissimus 
Armenus nomine Tonos, qui domini imperatoris gratiam, eius 
efficiente inconstantia, frequentius demerebatur εἰ incurrebat 
offensam, confisus enim de eo quod ab imperio remotus erat plu- 
rimum et quod in montibus arduis habebat domicilia, per plana 
Ciliciae praedam agebat et manubias, non veritus terram do- 
mini sui modis quibus poterat damnificare, etc. 

v. 15. 'Ῥενάλδῳ)] De Raynaldi principis Ántiocheni familia, 
nuptiis, liberis et gestis abunde dicimus in Famil. Hierosol. 

v.20. τὴν Κυπρίων) Quae causa Raynaldum impulerit Cy- 
prum insulam invadendi, recitat eodem loco Tyrius: non solutas 
scilicet a Manuéle belli, quod contra Torosum, ipsius Áugusti 
praecepto, susceperat, pactas impensas et mercedes. 

p. 179 v. 20. ᾿4λέξιον uiv] Expeditionem hanc Manuélis 
adversus Armeniae et Antiochiae principes pluribus prosecuti 
sunt Nicetas in Man. 1,8 n. 1 et 8 et Will, Tyrius 1. 18 c. 93 et 94. 
henc etiam attigit Phocas, qui eidem interfuit et Manucli meruit, 
in Descript. T. S. c. 24. 

P. 180 v. 1. ἥλωτοό τὲ] Tyrius: tam subitus autem fuit 
imperialium, exercituum adventus, ut praedictue Toros, qui 
Tarei tunc morabatur, vix liberas ferias habuerit, μὲ ad mon- 
fee vicinos gratia salutis se conferret. 

. v. 10. Θωμᾶν] Thomam forte, Torosi ex sorore nepotem, 
qui eidem in principatum successit. 
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p. 181 v. 19. ᾿Δντιοχείας ἀρχιερέως  Ὁὲ pessime et contra 
dignitatis decus habitus sit ab Raynaldo Aimericus patriarcha An- 
üochenus, quave ex causa fuse narrat idem Tyrius 1l. 18 c. f. 

v. 90. μέλιτι émgolcag] Tyrius: quodque satis videtur abo- 
minabile, secerdotem.longaevum, Petri apostolorum principis 
successorem , virum. aegrotativum et paene perpetuo infirman- 
tem, nudo capite e$ melle delibuto, per aestivem diem in sole 

ferventissimo compulit sedere, nemine contra solis importunita- 
tem. praebente remedium vel gratia pietatis muscas abigente. 
de eiusmodi supplicio vide Baronium ad 28 luli. 

p. 182 v. 5. ἐφεστρίδος ἱμάντα] Perperam vestie cingula, 
ut et infra p. 187 vertit Tollius: his quippe verbis stapedum seu 
scandularum, quibus in equum quis tollitur, lora innuit Cinna- 
mus. cum enim eques in equum insilit, teneri solent a stratore 

eiusmodi appensa sellae equestri lora, ne dum validius scandulae 
seu sfapiae insistit , ipsa circumagatur sella: sic enim observo 
scandulas istas appellari in veteri inscriptione: dum virgunculae 
placere cuperem , pea haesit stapiae et tractus perii, δὲ infimi 
aevi scriptores Latini strepae vocabulo usi non semel leguntur, 
pro «candula, non quod strepa scandula fuerit, sed ipsum quo 
ila innectitur loram, a voce Saxonica strep, i. corrigia. proinde 
strepam tenere apud eosdem scriptores, quos infra laudabimus, 
proprie est Zenere lorum stapedis, interdum etiem etregam aut 
streguam tenere dixerunt, ut Acta Hadriani lV et Alexandri III 
pp. apud Baronium, quae vox idem sonat ac strepa, a voce per- 
inde Saxonica streng, i, chorda, funis, vinculum, ligula, lo- 
rum etc., nii observatum a Somnere: unde forte Italis stregua 
dicitur eguus. sagmarius, quod sarcinae equis istis impositae cir- 

,cumactis undique loris stringantur. utuntur denique scriptores 
staphae et staffae vocabulo eadem notione seu pro ipsa scan- 
dula, Radulphus de Dieeto A. 1170: cum autem rex et archie- 
piscopus secessissent in partem bisque descendissent, bis sta- 
pham rex tenuit archiepiscopo. anonymus Salernitanus parte 4: P 463 
sellam super quam equitabat staffamque solitam ponebat.  sta- 
pham quasi etapiam dictam vult Vossius l, 1 de VitiisSerm. p. 36. 
aliam originem vocabulo isti accersit Goropius Bekanus 1. 2 Gal- 
licorum p. 49. sed quidquid sit de etymo, constat inde sfa/fie- 
. ros ab Italis appellatos stratores, quod ad staffam stent, cum 
eques equum conscendit aut ipse incedit. nec mirum barbarie 
hisce vocibus usos esse passim scriptores recentiores, cum stape- 
dum seu scandularum nullus fuerit apud veteres usus, uti pri- 
dem monuere loannes Tortellius, Galeottus Martius, idem Vos- 
sins, Salmasius, Sant- Árhantius et alii. Greeci nuperi staphas 
σκάλας wocavere, ut Leo imp. in Tact. c. 6 n. 10, c. 12 n. 53, 
Mauritius in Strateg., Suidas, Eustathius, Codin, de Off. c, 3 n. 9 
eic. κλίμακας Pachymeres l. 6 c. 27. 


e 
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p.182 v. 18. ἀφαιρεῖται μὲν] Idem Tyrius: ad urbem Mam;- 


stram pervenit, ubi post mulos circuitus cum summa ipnomi— 
nia eL populi nostri confusione imperiali reconciliatus est ex- 
cellentiae. nudis enim, ut dicitur, pedibus, indutus laneis, 
manicis usque ad. cubitum decurtatis, fune circa collum reli- 
gato, gladium habens in manu nudum, quem mucrone tenens, 
cuius capulum domino imperatori porrigeret, coram universis 
legionibus domino imperatori praesentatus est: ibique ante pe- 
des eius ad. terram prostratus, tradito domino imperatori σία- 
dio, tamdiu tacuit, quousque cunctis verteretur in nauseam et 
latinitatis gloriam verteret. in opprobrium et ἐπ delinquendo et 
satisfaciendo vehementissimus, mirum sane quomodo vir fortis- 
simus quique tot egregie factis inclaruerat tantae se ignominiae 
et infamiae subiecerit, 


p. 188 v. 14. Βαλδουῖνος] Ut ad imperatorem accesserit 
Balduinus III, Hierosol. rex, et principem Haynaldum eidem re- 
conciliaverit narrat idem Tyrius l. 18 c. 94. 


p. 184 v.186. Σευπειώτης) Rem paulo secus refert Nicetas L 3 
n. 4 εἴ ἃ logotheta dromi, viro nefario, per invidiam et confi- 
ctis calumniis, tamquam clandestina cum Willelmo Siculorum 
rege agitaret consilia, circumventum Theodorum Stypiotam tra- 
dit ad Cinnamum accedit propius Radevicus l. 3 de Gest. Frid. 
c. 47, etsi aliter perinde; historiam hanc describat: circa idem 
tempus Manu£le Cpolitano imp. circa partes Antiochiae contra 
Turcos cum exercitu morante, unus de servis palatii, canicli- 
nus videlicet, quem nos cancellarium dicere possumus, principi 
suo fraudem molitus est. — tres siquidem audacissimae temerita. 
tis iuvenes infinita corruptos pecunia ad occidendum impera- 
torem pellexerat, ipseque statuta die quando id facinus patrari 
debuerat , ad occupandum apud urbem simul cum imperiali pa- 
latio imperium , magnis instructus copiis praestolabatur. tan- 
tum regis periculum cum imperatrici per occultum indicem reve- 
latum fuisset, illa magnitudine sceleris perterrita, quam velo- 
cissime marito proditionem significat: sicque detecto dolo, com- 
prehensis sicariis, praevento criminis auctore et capto, de 
omnibus condigne sumuntur supplicia. caniclinus etenim primo 
effossis oculis Unguaque perforata gutturi transmissa. sine 
miseratione miserabili morte vitam finivit. de Theodoro Stypiota 
caniclino v. Cuiac. ad leg. 2 Cod. de Petit, bonor. 1. 10. 


p.185 v.2. πριμικήριον τῆς αὐλῆς] Pyrrhogeorgii istius, 
ut et dignitatis primicerii aulae qua insignitus fuit, meminit idem 
Cinnamus J. 2. at quale fuerit istiusmodi officii palatini munus 
certe ab illo unico scriptore docemur, praefuisse nempe tubicini- 
bus imperatoriis, de quibus agit Codinus c. 6 n. 15 et c. 6 n. 20. 
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nam etsi non semel de hac dignitate sermonem ingerat idem scri- 
ptor, de functione ista silet. occurrit praeterea primicerius aulae 
apud Cantaeuzenum ]. 3 c. 82. 

p. 1885 v.9. τῶν ix ἀδελφιδαῖς αὐτῷ γαμβρῶν) Tyrius: statim P 464 
in occureums ei ab eo diriguntur duo nepotes eius, fratres ute- 
rini, loannes videlicet protosebasto et Alexius protostrator, qui 
inter illustres sacri. palatii primum obtinebant locum, cum ma- 
ximo nobiliurn comitatu. qui quidem Alexius protostrator filius 
fuit Ioannis Axuchi m. domestici et maritus filiae Alexii Comneni 
loannis imp. filii primogeniti. v. stemma GComnen. 

v. 15. ἔνϑα καὶ faciAe)g] Nemini quippe equo insidenti im 
paletium licebat ingredi praeterquam ipsi soli imperatori, vide 
quae netamus ad Villhard. n. 111. 

v. 18. ἕδραν δέ τενα χϑαμαλὴν ] Prosequitur Tyrius: deinde 
ipsis eum ducentibus usque ad ostium tentorii, ubi dominus. 
imperator eum suis illustribus residebat, cum multa gloria in- 
troductus , humanissime ab eo salutatus et ad osculum pacis 
erectus, aecus eum in sede honesta, humiliore tamen, locatus 
est. ita cum ÀÁmalricus Hierosol. rex Constantinopolim ad Manué- 
lem venit, iuxta eum dominus rex throno eedit honesto, humi- 
liore tamen ait idem Tyrius l. 20 c. 24. v. Cinnamum p. 206. 

Ρ. 186 v. 19. ἐπὶ Τερύζην] Reconcilistus est pariter Manuéli 
Toros Armeniae regulus, rem narrat Tyrius loco citato. 

P. 187 v. 10. εἰς δὲ τὴν xo1w) Manuélis in urbem Antio- 

chenam summo cum apparatu ingressum describit etiam Nicetas, . 
sed in primis audiendus hac de re Tyrius: peracta igitur in. Cili- 
cia dominicae paschae solemnitate, transcursis diebus celebri- 
bue, versus Antiochiam exercitus dirigit εἰ legionibus usque 
ad urbem applicatis pro foribus eius adstitit in infinita multi- 
tudine formidabili: ubi dominus patriarcha cum universo clero 
εἰ populo cum. textibus evangeliorum et omnimodo ecclesiarum 
ornatu obvius adfuit. rex quoque cum principe eiusdem loci 
εἰ Ascalonitano comite cum universis tam regni quam Antio- 
cheni principatus proceribus ei obviam exiens, cum summa glo- 
ria imperiali diademate laureatum et augustalibuse decoratum 
ieignibus cum tubarum stridore et tympanorum strepitu. cum 
Àymnis e$ canticis in urbem introducunt εὐ usque ad. cathedra- 
lem. ecclesiam, ad basilicam videlicet. apostolorum principia, 
dinde ad palatium cum eodem patrum et plebis prosecutione 
deducunt. 
. Υ͂, 98. βασίλειον παραϑέοντας ἵππον] Id ipsum praestiterat 
Mm ante Raimundus princeps, cum leennes imp. Antiochiam 
primum ingressus est. Tyriusl. 15 c. 4: perveniens igitur An- 
Uochiam dominus imperator, cum filiis suis et familiaribus et 
militia non modica ad urbem ingressus, domino principe domi- 
noque comite stratoris officium exsequentibus etc, 
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p. 188 v. 7. ἐδικάσατο δίκην) Queandiu Manusl in urbe 
Antiochena moram egit, cessavit omnis principis Antiocheni iuris- 
dictio, quae penes imperatorem esse de iure debuit tamquam 
superiorem dominum. Speculum Saxonicum l. 8 artic. 60: ἐπ 
quamcumque civitatem imperii rex devenerit, ibi telonea vaca- 
bunt sibi et monetae. quamcumque etiam provinciam sen £erri- 
torium intraverit , iudicium illius sibi vacabit et ei licebit iu- 
dicare omnes causas, quae coram iudicio non fuerant inceptae 
aut finitae, eadem habet Wichbild Magdeburgense art.8. erat 
porro haec potissimum feudorum), quae reddióiZa et iurabilia 
appellabant, de quibus fuse ad loinvillam egimus dissert. 80, con- 
ditio, ut quotiescumque superior dominus a vassallo castrum sibi 
reddi ad magnam aut parvam vim, irato aut pacato, postula- 
ret, vassalus eo excederet et dominus superior seu, ut voca- 
bant, capitalis, supremi in eo omnem dominatus iurisdictionem 
exerceret. eoque nomine vexillum suum in celsori castri turre 
erigeret ibique familiae suae symbolum per praeconem proclamari 
curaret, uti sat probavimus in ea dissertatione. conditioni vero . 
P 465 isti obnoxiam loanni imperat. Antiochiam agnoverat ex pacto Re- 

naldus princeps, praestito corporaliter sacramento, quod domino 
imperatori Antiochiam ingredi volenti, vel etus praesidium, sive 
irato siye pacato, liberum et tranquillum non denegaret introi— 
tum, quo completo foedere vexillum imperiale super principa- 
lem praesidii turrem collocatum est, quod Tyrius nerrat ὶ. 14 c. 
ult. ita vidimus hac ipsa qua scribimus aetate regem nostrum 
Christianissimum Avenionem, ex summi pontificis patrimonio 
provinciae comitatus urbem ingressum 20 Mart. 4.1660 a consu- 
libus et civibus ut dominum et provinciae comitem consaluta- 
tum et agnitum et quandiu in urbe moram egit, cessasse ponti- 
ficiam iurisdictionem , regiam solam locum habuisse, regem prae- 


terea carceri mancipatos donasse libertate et woxarum gratiam 
reis fecisse. 


p. 188 v. 9. ἐπὶ Novoadly] Eadem habet Tyrius c. 25. 


v. 10. τὸν Σαγγέλη υἱέα] Tyrius: inde missis nunciis ad 
Noradinum , qui forte Halapiae tunc erat, obtinet per. legatos 
. quemdam Bertrandum comitis sancti Aegidii naturalem filium 
cum quibusdam aliis concaptivis sibi dari. ipse vero postmodum 
non multo interiecto temporis intervallo revocantibus eum curis 
domesticis ad propria reversus est. fuit Bertrandus Alphonsi 
Sanctaegidiani seu S. Aegidii vel Tolosae comitis filius nothus, 
qui exstincto parente apud Caeseream Palaestinae A. 1148 dum 
. casirum quoddam comitis Tripolitani patruelis sui ingrederetur, 
dolo eiusdem cum sorore a Turcis captus est, uti narrat Robertus 

e Monte, 


v. 12. τέμπλον μαΐστορα] Bernardus de Themelay seu 
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de Tremblay , cuius meminit Tyrius 1, 17 c. 21, erat hac tempe- 
slate magister templi. 

p. 190 v.9. τότε xal Βαλδουίνῳ) Id ipsum etiam de Balduino 
scribit Tyrius 1. 18 c. 15 et quantum Manuél ipse in curendo regis 
vulnere studium adbhibuerit accuràte enarrat, 

v.Q9. ἐπειδὴ yo9v] Bem attigit Nicetas 1. 3 n. 8. 

p. 192 v. 1. βααιλείους qgóguwyagc] De tubis imperatoriis 
vide Codinum de Ol. c. 5 n. 15. 

p. 196 v. 19. Σολυμᾶς] Inter Iconiensis Sultani proceres 
primatum obtinens, ὁ τῶν παρὰ τῷ σουλτάνῳ vd μέγιστα δυναμέ- 
γῶν κορυφαιότατος. Nicetas l. 8 n, 6. 

wv. 18. Πουπάκην] Qui alias in castris Manuélis meruerat, 
Cinnamus p. 48 et 50. 

p. 200 v. 9. ᾿Ιαγουπασὰν Istius expeditionis historiam ha- 
bet etiam Nicetas l. 8 n. 6 et 6. ! 

p.202 v.7. Εἰρήνῃ] Vide stemma Comnenicum. 

p.208 v. 9. Ἰατζὰ δὴ] Geizae II Hungariae regi, Belae 
cognomento Caeci regis filio, duo fratres fuere, Vladislaus et Ste- 
phanus, totidemque filis, Stephanus et Bela. mortuo Geiza Ste- 
phanus filius, qui supremo parentis elogio rex dictus fuerat, 
omnium etiam calculis, plenis comitiis, approbatus est A. 1161. 
Vladislaus, Geizae frater, usurpata interim regia potestate, per 6 
menses ea potitur, quo exstincto Kal. Febr. 1172 Stephanus Vla- 
dislai frater regnum invadit: sed a Stephano nepote victus et fu- 
sus statim postea in castello Zemlen Id. April. diem obiit, cuius 
funus subseeuta mox est Stephani nepotis mors sub 4 Non. Mart, 
À. 1178. duxerat Stephanus Geizae frater in uxorem Mariam 
Comnenam: Vladislaus oblatum sibi simile connubium abnuerat, 
ne aditum sibi ad regnum, cui inhiabat, praecluderet, Stephanus P 466 
denique senior propinato ab Hungaris veneno interiit, ut auctor 
est Nieetas, iunior pariter veneno vitam finivit, quod a fratre 
quem de terra eiecerat datum scribit Árnoldus Lubec. 1. 9 c. 8. 
consulendi praeterea ad henc historiam Thwroczius et Bonfinius, 
Nicetas 1. 4 n. 1, Radevicus 1.8 c. 12, Guntherus l. 6, Stero' 

A. 1160 et auctor Chronicae Austral. A. 1166. 

v. 11. νόμος γὰρ] Immo ea lex in designando rege apud 
Hungeros vigebat, ut non filius patri succederet , sed qui e regia 
familia ad regnum ab universo nobilium coetu in comitiis evocare- 
tur. ita Bonfinius A. 1166. 

p.204 v. 2. Πριμίσθλαβος] Idem videtur qui Rodoslaus 
dicitur Diocleati presbytero historiae Dalmaticae scriptori. is mor- 

"uo Draghihna patre regnum Serviae rexit, solo comitis titulo 
contentus, a Manuéle imper, princeps dictus. morto che fu adun- 
que il re Draghihna , il conte Hodoslavo suo figlivolo maggiore, 
porto gran doni al? imperadore di Cpoli Emanuslo, dal qual fu 
hunanamente accolto, et gli diede nel posseeso tutte le terre, che 
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mai havesee tenuto il suo padre, e tornando Hodoslavo da CpoZz, 
commincio signoreggiare nelle terre sue insieme co' suoi fratelZc 
lvanisc el Faladimiro. certe Servios ea tempestate Manuclem 
ut superiorem dominum agnovisse testatur praeterea Árnoldus 
Lubec, 1.-2 c. 4. 

p.204 v.8. Βελούσην] Quin illesit cuiussupra meminit Cinna- 
mus p. 117 δεία Ban, nullus dubito. sed quod addit Belam hunc 
et Desem fratres fuisse Hodoslai seu Primislei, Dioclesati seri- 
ptori coaevo, ut videtur, repuguat. is enim Dessam Urosci comi- 
tis, qui Urus Thwroczio dicitur, filium facit. quamquam Belam 
Dessae fratrem fuisse probabile est, cum utriusque perens lrus 
seu Uroscus fuerit. sic autem praedictam narrationem prosequi- 
tur Diocleates: ma con euccesso di tempo si levarono alcuni ma- 
ligni huomini, a loro inimici antichi, i quali ribellando da 
loro, condussero Dessa figlivolo d' Urosc, e gió diedero xenia, 
e Trebine, a Hadislao et suoi fratelli resti i4 paese maritimo, 
con la citta dà Cattaro, insin? a Scutari. ἐκ onde non cessava 
Hadosiao co' fratelli ogni di combatere contra esso Dessa, et 
altri loro inimici, per ricuperare le provincie, che δὲ glá erano 
ribellate , e conservare il restante del regno. 

v. Q9. Κλιτζιεσθλὰν) Hem etiam narrat Nicetas L ὃ s. 5 et 
6, ubi et terrae motus meminit. 

p. 206 v. 19. “ουχᾶς Quando Lucas Chrysoberges patriar- 
chalem dignitatem adeptus sit, incertum. id tantum constet ex 
serie patriarcharum Constantino Chliareno successisse, — hanc 
certe obtinebat A. 1166 ind. 4, ut ex Balsamone colligitur ad No- 
moc. Phot. tit. 18 c. 1. | 

p. 907 v. 11. ὑγρφὼ τε πυρὶ) Igne Graeco, qui πῦρ ϑαλάσ- 
σιον οἱ πῦρ ὑγρόν dicitur etiam Theophani p. 295 859. gnis 
pennatius in Gestis Triumphal, Pisanorum Α. 1114, quod instar 
pennatorum animalium volet. vide notas nostras ad loinvillam 
p. 71. 

P. 208 v. 4. Tovoxopavovc] Turcorum et Tarcomannorum 
eadem fuit origo, qui cum relictis Septentrionalibus regionibus in 
Orientem transmigrassent, rege sibi creato, universas paene Ásiae 
provincias armata manu occuparunt. extunc gens illa, rudis prius * 
et inculta nec certas habens mansiones oppida coepit incolere 
legesque condere et agriculturae operem dare. fuere tamen ex 
his, qui in sua ruditate constantes, priorem haud deserentes vi- 
vendi modum, ex rapto vivere assueti id vitae tenuerunt genua. 
hi Turcomenni prisca appelletione dicti sunt vocabulo ex Turcis 
et Comanis, a quibus prima eorum origo fuit composita. haec 
ferme Tyrius 1. 1 c. 7 et ex eo lacobus de Vitriaco l. 1.c. 11. 

P 467 Monachus Altisiod. Α. 1187: per Aos dies latrunculorum Syriae 
et eorum qui solitudinem inhabitant, quos Turcomagnos vocant, 
innumera multitudo Laodiceam urbem impetunt et. devastant. 
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a Tyrio dissentit Albericus A. 1069: Turcorum sive Turcomano- 
ri&m gens non ab eodem trahunt originem et dicuntur militares 
Turci, Turcomani vero vulgares. 

p. 208 v. 20. “ατῖνα μὲν γένος] Melissendis, Raimundi II comitis 
Tripolitani ex Hodierna filia, Raimundi III soror. ita Tyrius, qui 
rem paulo secus refert. 

v. 99. Ἐξούβιτον) Trisillus maximus palatinorurn interpre- 
tum nuncupstur ille a Tyrio l. 18 c. 30. 

p.209 v. 22. ἱερὸν πυθεῖον] Ea erat divinationis species, 
qua potissimum Christiani utebantur, quae fiebat per inspectio- 
xem et aperlionem evangelii aut sacrorum librorum, cuius ex- 
empla prostant apud Gregor. Turon. 1. 4 Hist. c..16, 1. 6 c. 14, 

auctorem Vitae Sancti Leodegarii c, 17, Nicetam in Man. 1.7 n. 5., 
auctorem Orest. Histor. in festum restitutionis imaginum editum 
a Combefisio p. 786 et apud Baron. Α. 842 n. 59, Petrum Blesens. 
Epist, 30, S, Bonaventuram in Vita S, Francisci c. 18 et alios quos 
Jaudat Delrius 1, 4 Disquisit. Magic. c. 2 quaest. 7 sect. 8 6. 8. 
quod quidem fiebat in templo, ut hic innuitur, orationibus qui- 
busdam ad id conceptis praeviis, depositoque supra altare evan- 
geliorum libro. ' Vita S. Consortiae Virginis c. 9: δὲ vultis, per- 
gamus ad ecclgsiam, agatur missa, ponatur evangelium super 
altare εἰ communi oratione praemissa  inspiciamus domini 
voluntatem ex illo capitulo, quod primum occurrerit. adeo au- 
tem invalueret haec divinandi apud Christianos ratio, ut Raine- 
rus c. 6 Valdenses reprehendat, quod Jaícos qui sorte sanctos eli- 
gebant in altari deriderent. verum non semel interdicta legitur, 
praesertim in Concilio Venetico Can. 16, quem laudat Hincmarus 
Remensis de Divort. Lotharii: sunt et sortilegi, qui eub nomine 
Actae religionis per quasdam quas sanctorum sortes vocant 
divinationis scientiam profitentur aut quarumcumque scriptu- 
rarum inepectione futura promittunt, eadem verba habent Con- 
cilium Agathense Can. 49, Aurelianense I Can. 80, Autissiodor, 
Can. 4. sed de sortibus sanctorum et spostolorum erit alius di- 
cendi locus. 

p.210 v. 2. γάμων οὐχ ix νομίμων) Secus etiam scribit 
T yrius l. 17 c. 19. 

v.7T. Keguergoóv] Àn Basilius cujus meminit Nicetas in 
Alexio Man. F. n. 4 17, an vero Basilius ille Camaterus, qui post 
"LEheodosium patriarcha Cp. exstitit, incertum. de nuptiis Ma- 
nuclis cum Maria Antiochena agimus fusius in stemmate Comne- 
morum, . 

v. 16. Νικηφόρον τὸν ἐκ Βρυεννίων] Nicephori istius sebasti 
meminit Balsamon in epistola Basilii ad Amphiloch. c. 41. 

v.18. "4vógóvixog ἦν ó. Καματηρὸς llle idem videtur Án- 
dronicus Camaterus, drungarius vigiliae, qui Manuéle imperante 
xeceptam a Graecis de spiritus sancti ex solo patre processione 
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sententiam eleganti et pererudito opusculo propugnavit: in quo 
personam imperatoris induens variaque de eo argumento dispu- 
tans omnes in universum divinae scripturae et patrum auctorita- 
tes de processione spiritus &. agentes in unum collectas summa 
animi contentione, additis suis animadversionibus, quas ipse vo- 
cat ἐπιστασίας, spiritum ex solo patre procedere, comstabilire 
conatur. in hunc Andronici librum alium scripsit [oannes Vec- 
cus patr. Cp. sub Michaéle Palaeologo , quem inscripsit : fyzse- 
ρητικὰ τῶν ἐπὶ ταῖς περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος γραφικαῖς χρήσεσεν 
ἐπιστασιῶν ᾿Ανδρονίκου τοῦ Καματηροῦ, ex quo Andronici elo— 
gium lubet adscribere: καὶ ἡ ὁδὸς τὴν βίβλον perd χεῖρας λαβεῖν, 

Ρ 468 ἣν ἐν ταῖς αὐτοκρατορίας ἡμέραις "Μανουὴλ τοῦ ἀοιδίμου ἐν fac:- 
λεῦσι καὶ αὐτοκράτορσιν, eg ἐκ προσώπου ἐκείνου Avdeiviaoc ὁ 
τὴν τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλας ἀνεξωσμένος τότε ἀρχήν, Καμα- 
τηρὺς τοὐπίπλην, ἀνὴρ τὴν σοφίαν οὐκ ἀγενὴς συνεγράψατο. 
meminit etiam Andronici Iosephus Methonensis in epist. Marci 
Ephesii nec diversus est ab Andronico Cematore sebasto et ma- 
gno drungario, Ioannis Ducae a supplicibus libellis, cui suos in 
Dionysii περιήγησιν commentarios dicavit Eustathius magister rhe- 
torum ac postmodum Thessalonicensis archiepiscopus, parente. 
floruit enim Eustathius sub Manuéle et Andronico Comnenis, ut 
diserte habent Nicetas in Man. ]. 7 n. 6 et in Ándron. L. 1 n. 9 
et Demetrius Chomatenus in Responsionibus ad Cabasilam. illius 
vero quam Ioanni inscripsit Eustathius epistolae titulus sic conci- 
pitur: πρὸς τὸν πανσέβαστον “οῦκα κύριον Ἰωάννην, τὸν μετὰ 
ταῦτα ἐπὶ τῶν δεήσεων, τὸν υἱὸν τοῦ πανσεβάστου καὶ μεγάλον 
δρουγγαρίου κυρίου ᾿Ανδρονίκου τοῦ Καμάτορος ubi pro Kapa- 
τορος restituendum censeo Ἀαματηροῦ. neam quin ille idemque 
sit Ándronicus, de quo Cinnamus, clere evincit proxima qua 
imperatorem loannes attigit cognationis necessitudo, quam in 
Andronico observat hoc loco Cinnamus: ἀνδρὶ δὲ σαντα καλῷ, 
καὶ ὡς ὄντως ἀβίῳ, βασιλικῷ τὴν τοῦ γένους φυήν, μεγαλοφυεῖ 
τὴν ψυχήν, λογίῳ τὴν ἐπιτήδευσιν eic. at unde cum imperatoria 
et Comnenica famuli Camaterorum aífinitas et necessitudo pro- 
cesserit docet Nicetas in Ioanne n. 8. Alterius Camateri meminit 
Ioan. Tzetzes Chil. 11 c. 969. — v. not. ad Alexiad. p. 261. 

p.210 ν. 22. Δεκέμβριον)] Nuptias mense Decembri peractas ex 
Tyrio par est credere, v. Nicetas l. 8 n. 5. 

p. 911 v. 6. τὲς χεῖρας αὐτοῖς imioévrov] Manus impositio 
hoc lqco aocipi videtur pro sponsorum coronatione in nuptiis. 
quippe a sacerdotibus coronabantur sponsi eorumque capitibus 
corollae imponebantur, de quo more consulendus Goarus ad Eu- 
cholog. Graec, p. 897, vel certe χειροτονία | idem sonat ac εὐλογία. 
Pachymieres l. 4 c. 29: xal περιφανεῖς τοὺς γάμους τελεῖ αὐτῇ τε 
καὶ τῷ υἱῷ ἐπὶ τοῦ ϑείου καὶ μεγάλου τεμένους τῆς τοῦ ϑεοῦ λογου 
σοφίας, τοῦ πατριάρχου Ἰωσὴφ εὐλογήσαντος. 
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p-211 v. 14. Σεέφανος δὲ] V. Nicetam l. & n. 1. cadit autem haec 
Manuélis expeditio in Α. 1173. nam et hoc anno rex dictus foit 
Stephanus et interiit, si Hungaricos scriptores audimus. 

p.218. v.24. iv τῷ ἀσφαλεῖ) Bellum hoc Servicum prosequi- 
tur ctiam Nicetas l. 4 n. 4, 

p.215 v.2. Évsgslag] Leg. ἑταιρείας, fuit enim Georgius 
Palaeologus magnus hetaeriarcha. 

v. 11. ó:omorgc] Despotarum appellatio, quae soliusámpe. 
ratoris Byzantini primum fuit, ut apud Latinos seu Romanos 
Augustos domini, quam tamen Augustum et Tiberium respuisse 
testatur Suetonius, in peculiarem palatii dignitatem postea transiit, 
hanc primus, ni fallor, induxit Michaél Calaphates, qui, ut 
scribit Zonaras, avunculum δεσπότην renuntiavit. ceteri dein- 
ceps qui subsecuti sunt imperatores non tam praecipuos aulae 
suae proceres quam affines et consanguineos et proxima neces- 
situdine coniunctos eadem 'donarunt, quibus imperatorii apicis 
culmen et dignitatem hac ratione iis quodammodo communícabant, 
cum imperatores ipsi hac sola despotarum appellatione in suis 
quos cudebant nummis vellent iusigniri, ut ex Alexii et Manué- 
lis nummis aureis quos in notis ad Alexiadem descripsimus col- 
lgitur. sic Manuél Belam Hungerum et Alexius Angelus Theo- 
dorum Lascarim et Álexium Palbeologum , filiarum suarum mari- P 469 
tos despotica appellatione ornarunt, qua sub Palaeologis passim 
legere est insignitos imperatorum filios aut fratres. quae vero 
fuerint eiusce dignitatis insignia docet praeter Codinum Pachy- 
. meres l. 4 c. ult. et l. 8 c. 1. 

v. 91. Ἰατζουλῖνος De losselini comitis Edessani captivi- 
tate et morte consulendi Tyrius l, 16 c. 14 et seq, , Sanutus, au- 
ctor M. Chron. Belgici etc. 

p.216 v.2. Βαλδουῖνον] Non Balduinus modo, cuius su- 
pra meminit Cinnamus, a Nofedino caesus fuit, in Edessena vide- 
Iicet obsidione, sed et Renaldus Belduini filius biennio post vitam 
amisit eo in praelio contra eundem Noradinum, in quo Raimun- 
dus Antiochenus princeps peremptus est 27 Iun. Α. 1148, ut 
est apud Tyrium 1. 17 c. 19. Balduini caedem refert idem scriptor 

v. 8. Κωνσταντίνῳ Redacto in ordinem a Manule Toroso 
Armeniae regulo captisque Tarso, Mamistra, Longiniade cete- . 
risque Ciliciae oppidis, ab imperatore iis praefectus est Calamanus, 
qui Boritii, de quo egimus ad pag. 118, filius diserte dicitur a 
Thwrocziol 2 c. 61. hinc Mamistrensis dux appellatur in epi- 
stolis Ludovici Franc. reg. et Gaufredi Fulcherii Hierosolymitanae 
domus praeceptoris in Gest. Dei per Franc. p. 1179 et 1182 et 
Ciciae praeses , domini imperatoris consanguineus et. imperia- 
ium in illa provincia procurator negotiorum, apud Willelmum 
Tyrium 1. 19 c. 9, quibus in locis refertur praelium Noradinum 
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inter et nostros initum 4 Id. Aug. À. 1165, in quo caesus et dele- 
tus Christianorum exercitus ipseque captus Calamanus, quod et 
hic narratur a Cinnamo, 

p. 216 v. 7. Ῥενάλδον)] De accepta a Renaldo Antiocheno 
principe clade et ut captus fuerit a Megedino Halapiae Sultano 
Ας 1160 agunt Tyrius l. 18 c. 28, Robertus de Monte A. 1162, 
Sanutus l. 8 part. 6 c. 20. praeterea consulendae epistolae prin- 
cipum in Gest. Dei p. 1176 1178 1179 et tom. 4 Histor, Franc. 
p. 689 692 et 694. 

v. 8. Τ7ριπόλεως) Tyrius l. 19 c. 9, I. 20 c. 80. 

v. 19. Τερόξην] Nam et pugnavit in hoc praelio Toros, quod 
cum dissuadere esset adorsus, aliorum obtinuit sententia: mox 
videns hostium praevalere cuneos, nostrorum vero e converso 
acies corruisse, fuga saluti consulens bellicis se exemit tumulu- 
bus. verba sunt Tyrii. 

v.17. Παιόνων ξὴξ] Vide Nicetam l. 4 n. 1, ex quo, ut et 
Cinnamo, historiam suam, sub ea tempora incertam et mancam 
resarcire possunt Hungari. 

p.217 v. 4. Τιτελίου] Hodie 7ztuJ prope confluentes Tis- 
sae et Danubii. 

v. 17. Πετρίκον)] Forte Petrowar seu Pietre- Paradin, 
oppidum Sclavoniae Savianae validum ad [strum fluvium: sic 
enim dictum volunt, quasi castrum ex petris seu lapidibus con- 
fectum. 

p. 918 v. 14. μακρὸς ydo] Sic Graeculi scriptores impera- 
toriae Alamannorum et summorum pontificum primariae iu ec- 
clesia dignitati solent oblatrare, quos semper anxit ab iis transla- 
tum,a Graecis in Francos, ab Oriente in Occidentem, imperato- 
riee maiestatis culmen. locum Procopii habes l. 1 Goth. vide 
dissert. 27 ad loinvillam p. 316. 

P. 219 v. 7. ἐμπόριον] Legendum ἐμπέριον, imperium, 
vocem enim Letinam exprimere voluit Cinnamus, ita ἕμπετος 
pro impetus dixit Urbicius p. 70. 

v.9. xagd τὴν iv Ῥώμῃ] Radevicus 1l. 4 c. ult. de Frede- 
rico: imperatorem Constantinopolitanum Manu£él ultro amici- 
tiam et societatem eius expetentem flexit, ut sae non Homae eed 
Neoromae vocet imperatorem. 

P 470 v. 19. διεκαπηλεύϑη ] Vide Frontonem Ducaeum ad Palla- 
dii Hist. Lausiacam, ubi multa de voce καπηλδύειν. 

v. 16. ἱππευομένῳ Nimias sane nugas agit Cinnamus, dum 
principi suo ridicule adblanditur et velut ecclesiae Graecanicae 
caput non Constantinopolitano duntaxat patriarchae, sed et 
summo orbis Christiani pontifici Byzantinum imperatorem prae- 
ponere audet. atque inde praeclarum scilicet sapra Germanicos 
Augustos praerogativae elicit argumentum, quod illi obequitanti 
papae pedites adsint, fraenumque equi prehendant, quod innata 
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Graecanicis ingeniis fastus insolentia nusquam passa esset in suis 
Augustis, qui cum vix concederent deo ipsi, nedum illius in ter- 
ris vicario primas unquam pertes tribuissent. longe certe pietate 
ac religione superiores exstitere imperatores Occidentis, qui aposto- 
licae sedi et summo pontifici in honorem Iesu Christi et b, Pe- 
tri, quorum vices gerit, primas semper detulerunt et Constan- 
tim M. exemplo, quod dedignati sunt posteriores Graeci impera- 
tores, hominum omnium vanissimi, obequitanti stretoris oífi- 
cium non semel exhibuerunt. audiat igitur Cianamus Constanti- 
num ipsum scribentem ad Silvestrum pp.: κρατοῦντες τὸν χάλινον 
τοῦ ἵππου αὐτοῦ διὰ τὴν προσκύνησιν καὶ φόβον τοῦ ἁγίου Πέ- 
τροῦυ στράτορος ὀφφέκιον ἐποιήσαμεν. quod si de fide praedictae 
epistolae subdubifat et in ea adulterinum quidpiam subedoratur, 
patiatur saltem eundem ab Augustis nostris honorem summis pon- 
-Aificibus deferri, quem olim Ioanni pp. Constantinopolim venienti 
praestitit Iustinus Augustus, qui, ut auctor est Ánastasius biblio- 
thecerius, dans honorem deo humiliapit se pronus et adora- 
vit beatissimum papam: aut Ágapeto pp. lustinianus, qui, ut 
sit idem scriptor, gaudio repletus humiliavit se sanctae sedi 
apostolicae, et adoravit beatissimum papam Agapetum Constan- 
tinopolim venientem: aut certe Constantino pp. lustinianus Rhi- 
notmetus, qui Constantinum Constantinopolim evocatum Zonori- 
fice suscepit ac remisit , ila μὲ prostratus in terram pro suis 
peccatis eum intercedere rogaret, ut est in Chronico Reichersper- 
gensi seu ut loquitur Anastasius: cum regno in capite sese pro- 
stravit pedes osculans pontificis; vel denique Ludovicum Il 
Germanicum imperatorem audiat et quod ille apud eundem Ana- 
stasium Ravennati obiecit archiepiscopo, id ipsum principi suo 
dictum putet: vadat et fastu elationis deposito tanto se humi- 
ἔξεέ pontifici, cui et nos et omnis ecclesiae generaéitas inclina- 
tur eb obedientiae ac subiectionis colla submittit. haec igitur 
fuit priscorum Augustorum Orientalium et Occidentalium pietas et 
religio in sacrosanctam Romanam ecclesiam: haec summis pontifi- 
cibus praestitere obsequia Occidentales, ut venientibus pedites oc- 
currerent et stratorum munia implerent. idem Anastasius &de 
Pipino Francorum rege imperatorum Occidentalium perente et 
primo stipite scribens, in Stephano II pp.: ipee in palatio suo, 
275 loco, qui vocatur ponticone, ad fere trium millium spatium 
d'eacendens ex equo suo, oum magna humilitate, terrae prostra- 
$us, una cum sua coniuge filiis e& optimatibus, eundem san— 
cézseimum papam suscepit, cui et vice stratoris, usque in ali- 
guantum locum iuxta eius sellarem properavit. neque minori 
observantia Leonem pp. excepit Carolus M. Pipini filius, cum Ro- 
mam venit pontifici opem laturus, qui μέ sacratissimae cruces 
ac signa sibi obviam advenisse conspexit, descehdene de eo quo 
sedebat equo, ita cum-euis iudicibus ad b. Petrum pedestris 
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properare studuit: moxque ut ad basilicam sancti Petri per— 
venit: 
extemplo properans Carolus veneranter adorat 
pontificem amplectens magnum. 
Caroli parentis, et Pipini avi exemplo in Romanam sedem, et d. 
P 471 Petri successores, eadem pietatis et reverentiae obsequia impendit 
Ludovicus, non immerito Pius. Theganus c. 16 ut Stephanum 
pontificem in Galliam venientem exceperit idem imperator, enar- 
rans, pervenit, inquit, post missos dominus Ludovicus obviam. 
supra dicto pontifici, obvians ei in campo magno Hemensium : 
descendit. uterque de equo suo, et princeps se prosternens omni 
corpore in terram tribus vicibus ante pedes tanti pontificis, et 
tertia vice erectus salutavit pontificem, dicens benedictus qui 
venit in nomine domini. praesertim vero Ludovicus II imperator, 
Pii ex Lothario nepos, eadem quae Pipinus, Nicoleo summo pon- 
tifici exhibuit officia. nam cum Nicolaus in Ludovici, quae haud 
procul Roma posita erant, caetra descenderet, excellentiseimus 
quem cum vidisset Augustus, suie manibus apprehendens, pede- 
stri more, quantum eagittae tractus extenditur, traxit. verba 
sunt Ánastesii, qui id rursum ab Ludovico praestitum refert post 
exceptum convivio pontificem: ad quemdam quidem cum perve- 
niesent spatiosissimum itineris locum, imperator equo descendit 
equuumque pontificis iterum μὲ meminimus supra trasit , dulcis- 
simieque oeculis ad. invicem perorantes luciflue gratulaii sunt. 
non mirum igitur si Germanicae stirpis Augusti Francicos, qui- 
bus successerant, imitati iisdem prosecuti sunt honoribus Roma. 
nos pontifices et equitentibus iis stratorum munia obierunt. pri- 
mus ex iis occurrit Henricus V, qui A. 1111 Romam veniens, sta- 
tim ut Paschalem II conspexit, ad eius vestigia corruit, exeur— 
geneque , in nomine trinitatis, in ore, fronte, oculis, eis pacis 
oeculum dedit, stratorisque implevit officium, ut scribit Petrus 
Diac. 1. 4 Chr. Casin. c. 89. testatur praeterea Sugerius in Ludo- 
vic. VI Lotharium imperatorem, Henrici successorem, in civitate 
Leodiensi Innocentio II pp. occurrentem, in platea ante episcopa- 
lem ecclesiam humillime se ipsum etratorem obtulisse et peditem 
per medium sanctae processionis ad. eum festinasee, alia manu 
virgam ad defendendum, alia fraenum albi equi accipientem, 
tamquam dominum deduxisse, ubi obiter observandum, impe- 
ratori virgam ad dirimendas occurrentes turbas tribui, quod erat 
praecipuum stratorum munus, adeo ut Hugo P/agon, vetus Wil- 
lelmi Tyrii antistitis interpres Gallicus ms. haec verba ex 1. 15 
c. 8. domino principe dominoque comite stratoris officium ex- 
sequentibus his vernaculis reddiderit: i/s tenoient verge εἰ de- 
faisoient la presee devant eux. quo etiam spectant quae de Fre- 
derico I imperat., de quo mox, habet Romualdus Salernitanus 


archiepiscopus ad À. 1177: imperator autem, ut humilitatem 
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quam corde conceperat opere demonatraret , sumpto stratoris of- 
ficio, pallium deposuit , manu virgam accepit, laicos de choro 
expislit etc, neque multo post, anno scilicet 1190, honore simili 
Cellistum papam prosecutus est Willelmus dux Apuliae. tradit 
quippe idem Romualdus ducem percepta pontificis ad urbem Tro- 
iam profectione, obviam ei festinanter extra civitatem advenisse 
cum principibus suis: eL ei vice stratoris ipsum iuxta sellam ob. 
ambulantem usque ad ecclesiam episcopatus eiusdem civitatis 
ingenti cum. honore deduxisse, verum eiusmodi Augustorum in 
Romanos pontifices observantia, quae ex mera eorum pietate et 
3n apostolicam sedem reverentia videbatur profluxisse, abiit dein- 
ceps in necessarium munus: adeo ut Adrianus IV pp. Fredericum l, 
quod sibi ad urbem Nepesinam occurrenti stratoris officium de 
more non exhibuisset, ad osculum recipere abnuerit, imperatore 
ad illud se teneri pernegante. re tandem in disceptationem col- 
lata*) veferibusque excussis monimentis et. prisca consuetudine 
di&genter investigata iudicio principum decretum est, et com- 
muni favore totius regalis curiae roboratum, quod idem rex 
pro apostolorum Petri et Pauli reverentia prgedicto pp. Ha- 
dríano exhiberet stratoris officium, et eius etrepam"**) teneret ad 
conscendendum equum. quod postridie exsecutus est Fredericus: 
appropinquante enim domino papa tentorio regis per aliam 
viam transiens descendit, et occurrens ei quantum est iactus 
lapidis, in conspectu exercitus officium stratoris cum iocundi— 
&ate implevit et strepam ***) fortiter tenuit.  Helmodus 1. 1 c. 81 
totam hanc controversiam pluribus etiam exsequitur: rex autem 
accersivit d. Adrianum papam in castra. — veniente ergo eo in 
castra rex festinus ei occurrit, e& descendente de equo tentat 
strepam duxitque«eum in tentorium. mox Adrianum inducens 
alloquentem Bambergensem episcopum: verba sunt, frater, quod 
loqueris. dicis principem tuum condignam beato Petro exhi- 
buzsse reverentiam: sed beatus Petrus magis videtur inhonora- 
tus: denique cum dexteram deberet tenere strepam, tenuit sini- 
stram, haec cum per interpretem regi nuntiata fuissent , humi- 
liter ait: dicite ei quia defectus hic non fuit devotionis, sed 
scientiae, non enim tenendis strepis magnopere studium dedi. 
enimvero ipse, ut memini, primus est cui tale obsequium im- 
pendi. cui dominus papa, si quod facillimum fuit, propter 
Lrnorantiam neglexit, qualiter putatis expediet maxima, | tunc 
rex aliquantisper motus ait: vellem melius instrui, unde mos 
Este inoleverit, ex benevolentia, an ex debito? δὲ ex benevolen- 
ta, nihil causari habet dominus papa, si vacillapyerit obse- 





. « 

*) Acta Adriani pp. 

**) Kdit. streguam. ) 
***) Edit, streguam. 
Cisnamus. 94 
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quium, quod de arbitrio non de iure subsistit, quod. si dicitis, 
qui& ex debito primae institutionis haec reverentia debetur prin— 
cipi apostolorum , quid. interest inter dexteram etrepam et eini— 
etram, dummodo servetur humilitas et curvetur princepe ad 
pedes summi pontificis? | diu itaque acriterque disputatum est. 
postremo discesserunt αὖ invicem sine osculo pacis. | timentes 
ergo ii qui columnae regni esse videbantur, ne forte rebus inactis 
frustra laborassent, multa pereuasione evicerunt cor reris, ut 
dominum papam revocaret in castra: quem redeuntem suscepit 
rex integrato officio. ab Helmodo hausit quae in hanc rem habet 
Historia Archiepiscoporum Bremensium, id ipsum statim postea 
praestitit Fredericus ipse Victori antipapae ἃ. 1160. Radevicus 
1.9 c. 70 et ex eo Chronicon Reichersperg.: zmperator omnes epi- 
&copos convocans in hunc eos consensum deduxit, ut omnes Vi- 
ctorem papam susciperent, εἰ statim sequenti die 5 Kal. Febr. 
ab ipso imperatore et episcopis suscipitur et inthronizainr in 
monasterio sancti Cyri, imperatore fraenum equi. et stivam sel- 
Jae illius tenente, εἰ eum de equo suscipiente, et ad altare una 
cum patriarcha Aquilegiensi Pelegrino inter manus eum dedu- 
cente. denique ecclesiae Romanae reconciliatus Fredericus Ale- 
xandro III summo pontifici, in urbe Veneta Α. 1177 obequitanti 
comes adstitit staphamque tenuit: peractis missarum solemnis, 
inquit idem pontifex apud Radulphum de Diceto et Houedenum, 
noe ueque ad ipsius ecclesiae, sancti Marci, portam dextravit, 
et cum ascenderemus palefridum nostrum ibi paratum, stapham 
tenuit e$ omnem honorem et reverentiam nobis exhibuit, quam 
praedecessores eius nostris consueverant antecessoribus exhibere. 
Ácta Alexandri: decantata itaque missa idem, Fredericus, dex- 
teram pontificis apprehendit, et extra ecclesiam usque ad album 
cabalium conduxit ipsum , et streguam fortiter tenuit. cum au- 
fem, fraenum acciperet, εἰ stratoris officium vellet adimplere, 
pontüfex, quia iter ad mare minus videbatur prolixum, pro fa— 
cto habuit, guod affectuose voluit adimplere. eadem prorsus 
observantia paulo ante eundem pontificem Tociaci supra Ligerim 
exceperant Ludovicus VII Franciae, et Henricus Angliae reges, 
usi officio stratoris pedites dextra laevaque fraenum equi ipsius 
tenentes, ut auctor est Robertus de Monte A. 1162. ex his igi- 
tur evidenter colligitur Cinnamum hoc loco Fredericum, tacito 
licet nomine, carpere et eugillare, ut qui pronuper suaque et 
Manu&lis tempestate Romano pontifici istiusmodi praestiterat ob- 
sequium, nec mirum aegre tulisse Graecos schismaticos, tantam 
P 478 Romanis antistitibus exhiberi reverentiam, a quibus desciverant; 
quod in iis expostulant non semel nostrae aetatis haeretici, atque 
inprimis Simon Schardius lib. de Fide et Observantia Romanorum 
Pontificum in Imperatores, ubi de Frederici in Adrianum obse- 
quus, an Christo, inquit, ZierosolZyma in die palmarum ingre- 
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dienti Herodes atque Pilatus sic etiam minisetravere? | an Pe- ὁ 
trum Romam venientem ita Nero suus excepit? sed canes lunam 
oblatrent, et invidiae ac malevolentiae suae aculeos in Romanam 
et apostolicam sedem contorqueant haeretici, dummodo ei suus 
stet honos, et quae debetur a Christianis principibus reverentia 
'et veneratio deinceps, ut olim, praebeatur: ) 
— sed frustra agitur vox irrita ventis, 
et peragit cursus surda Diana suos. 

hanc certe praestitit post Fredericum Otho IV imperator, ut au- 
ctor est Árnoldus Lubecensis 1l. 7 c. 91, ubi describens eiusdem Au- 
gusü coronationem, finito, inquit, officio dominus papa impe- 
ratorem devote vocat ad convivium; quem dominus imperator 
precibus instantissime obtinet venire secum. | cum igitur ventum 
fuisset ad equos, imperator non immemor apostolicae reverentiae, 
quae exhibenda est ipsorum vicario fideli et reverendo papae In- 
nocentio 17 strepam ipsius devote apprehendit, sicque ad locum 
convivii venitur. denique ea praestitisse officia Carolum IV impe- 
ratorem Urbano IV papae testatur auctor Vitae eiusdem Urbani, 
nam cum pontificem versus Romam praecessisset Carolus, ipsum 
post sequentem exepectavit in. introitu urbis, ibi scilice£ in porta 
quae est iuxta castrum sancté Angeli, de euo equo descendens 
etratoris vicem gessit, ac usque ad basilicam b. Petri pedester 
equi papae fraenum  tenena ipsum destravit, ac demum usque 
ad altare deduxit. denique scriptor anonymus Vitae Maufredi 
regis Siciliae ab Ughello editus tradit eundem Manfredum, qui 
tum princeps Tarentinus, necdum rex erat, cum Innocentius IV 
papa regnum Neapolitanum ex pacto ingressus esset, ad maiorem 
sui devotionem ad sacrosanctam ecclesiam ostendendam summo 
pontifici obviam processisse usque ad Ceperanum, et papa re- 
gnum intrante sitratoris ei officium exhibentem fraenum tenuisse, ἢ 
quousque ad pontem Garigliani transiret. cum haec igitur Au- 
gustorum Occidentalium atque adeo ceterorum principum Chri- 
stianorum in Christi vicarios obsequia in minime controversum 
abierint deinceps morem, ea tamquam usu prorsus recepta et de- 
bita :in ius Saxonicum et Ceremoniale Romanum relata sunt, 
Speculum Saxon. 1. 1 art. 1: duorum gladiorum potestatem, api- 
ritualem scilicet et saecularem, ad defendendum suum populum 
Christus in sua approbavit ecclesia; ex quibus apostolicum spi- 
ritualem et lHomanum imperatorem saecularem habere nemo 
ambigit. ob quorum figurationem, apostolico super equum can- 
didum equitare constitutum eet, et in adscensu eius ἃ principe 
sella, ne decidat, tenebitur. ἐπ quo significatur, ut qui inobe- 
dientes apostolico exsisterent, a principe ad. obediendum, et e 
conira, cum necessitas hoc exegerit, dummodo exercitus fuerit, 
compellantur. Ceremoniale Romanum L 1 sect. 5, ubi de proces- 
sione pontificis ct Caesaris per urbem: cum ad finem graduum 
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pervenerit, imperator, traditis ecepiro et pomo uni ex euis, prae- 
verit ad equum pontificis, et in honorem salvatoris lesu Chrizst£, 
cuius vices pontifex in terrés gerit, tenet stapham, quoad ponti- 
fex equum ascenderit, et deinde arrepto equi fraeno per. aliquo£ 
passus ducit equum pontificis. neque haec duntaxat a principi- 
bus Christianis obsequia summis pontificibus, sed et ipsis episco- 
pis et archiepiscopis leguntur delata. tradit quippe noster Cin- 
namus Renaldum principem Antiochenum eiusdem urbis patriar- 
cham, quem pessime et contra sacerdotii digaitatem habuerat, 
postmodum eidem reconciliatum, equo vectum per mediam civita- 
P 474 tem duxisse ipsumque peditem comitatum esse, sellae lorum 
manu tenentem. apud Radulſum de Diceto Α. 1170, cum Henri- 
cus Ánglorum rex, et sanctus Thomas Cantuariensis archiepisco- 
pus apud Fractam Vallem de pace acturi convenissent biegue de- 
scendissent et bis ascendissent, bis stapham rex tenuit archi— 
episcopo. sed et Michaél Palaeologus, postmodum imperator, 
apud Pachymerem ]. 1 c. 26, cum imperii administrationem acce- 
piseset, ut adventare patriarcham cum electis ex clero percepit, 
7:00 τῶν ἄλλων αὐτὸς ὑπαντᾷ naxooOtv, τιμὴν τὴν μεγίστην dqo- 
σιώμενος τῷ πατριάρχῃ, καὶ παντὶ τῷ [coo πληρώματι, πεζῇ τε 
βαδίξων καὶ τὰς τῆς ἡμιόνου τοῦ ἱερέως χαλινοὺς κατέχων, Fog καὶ 
αὐτῶν ἐντὸς τῶν ἀναχτόρων προηγούμενος καθιστᾷ. hoc itaque 
facto imperatores ceterique principes ecclesiae et Christi vicario- 
rum sese profitebantur clientes ac vassallos. strepam enim tenere 
fuisse olim peculiare vassallorum munus docet Ius Feudale Saxo- 
num c. 89 $. 29: quà die vassallus domino streparn tenuerit in 
asceneu, vel in descensu equi, — in ipst die non tenetur coram 
domino iuri adstare feudali. atque inde colligere*est cur cum 
Ioannes Comnenus imperator Ántiochiam ingressus est, domnus 
princeps Bejmundus Antiochenus dominusque comes Tripolitenus 
etratoris officium exeecuti sint, ut est apud Willelmum Tyrium 
l. 15 c. 8, cum paulo ante idem princeps fidelitatem suam domino 
imperatori manualiter exhibuissel, uti tradit idem scriptor L 15 
c.ult. fuit igitur stratorum officium strepam tenere, cum dominus 
equum inscenderet, priusquam vero streparum aut stapedum in- 
valuisset usus, equum inscensuros manu erigere et allevare, ut Spar- 
tianus in Caracalla satis indicat. inde stratores ἐναβολεῖς dicun- 
tur veteri scriptori apud Suidam, quam vocem postea ipsis stape- 
dibus adscripserunt, uti pridem observatum a viris doctis, δοαπ- 
sores vocat Glossarium Latinogr.: ecansor, κατξαστρωτής. nam et 
eorum erat equos sternere, unde s/ratores appellati: Glossariam 
Graecolat. στρωτής, etrator: et compositores sellae regiae apud 
Papiam: ὑπηρέται τῶν βασιλικῶν κεκοσμημένων ἵππων, otc δὴ 
σερατορας καλεῖν ἡ τάξις εἴθισται, ut ait auctor Vitae S. Theopha- 
mis Confess. n, 9, qui etsi stratorum ὠξίωμα βασιλικόν; non tamen 
τον ἐν τέλει fuisse scribit: stramenta vero jpsa etraturae apud 
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FFredegarium Scholesticum c. 88 vocantur, etratoríia in Vita S. Be- 
zaedicti abbatis Ánianae c. 6 n. 28. eorum praeterea munus erat 
equos imperatori stabuli curere et eos inspicere et probare qui 
imperatori offerebentur, ut auctor est Ammianus ]. 99 et colligitur 
ex leg. 7 Cod. de stratoribus: eoque ipso erant sub dispositione 
&ribuni stabuli, ut scribit idem Ammianus l. 30, qui quidem tribu- 
mus idem qui postmodum comes stabuli dictus est. denique si 
domini aut principes equitarent, iis semper aderant stratores pedi- 
tes, ne eorum opera illi indigerent. Ordo Romanus de summo 
pontifice equitante: sfratores autem laici a dextrie εἰ sinistris 
equi ambulant, ne alicubi titubet.  stratoribus praeerat domesti- 
cus stratorum, de qua dignitate Theophanes p. 825, qui postmo- 
dum πρωτοστράτωρ appellatus: Scylitzes in Theophilo de Basilio: 
ἱπποκόμων ὁ πρῶτος γενόμενος, πρωτοστράτορα τοῦτον φασί, Con. 
stantinus Porph. in eodem Basilio c. 7: πρρωφοστράτορα αὐτοῦ πε- 
ποίηκεν ó Θεόφιλος. ita Paulo Diacono l. 29 Histor. Miscellae 
Theophylactus dicitur primus imperialium stratorum, qui Theo- 
phsni p. 869 βασιλικὸς πρωτοστράτωρ. illius muneri equorum 
stabuli imperatorii cura incumbebat, ut habet Cinnamus ]. 8: 0g 
τοῖς βασιλικοῖς τηνίκα ἱπποκομίαν ἐφεσταὶς ἦν, πρωτοστράτορα 
τοῦτο καλοῦσι Ῥωμαῖοι τὸ λειτούργημα. Zonaras p. 182: τοῖρ 
οἰκείοις ἱπποκύμοις ἐπέστησε, πρωτοστράτορα τοῦτον οἶδεν ὀνομά- 
ξειν ἡ διάλεκτος ἡ κοινή. hinc stratorium stabulum iumentorum 
interpretatur loannes de Ianua, quod stabulis praeessent stratores. 


itaque si quando imperator peregre profecturus erat, equum a co- P 475 


mite equorum adductum íraeno prehendens ducebat ad quartam 
vel quintam palatii partem, ut est apud Codinum de Off. c. 5 n. 5 
et Nicetam in Alexio l. 1 n. 2. praeterea absente magno domestico 
gestabat imperatoris ensem, ut auctor est eodem loco Codinus, quo 
munere potissimum fungitur apud nos magnus scutifer, Je grand 
escuyer de France, penes quem stabuli et equorum regis cura est: 
huic enim ensis regius commendatur, si forte comes etabuli absit, 
penes quem esse de iure debet ut qui militari rei praeest, quemad- 
modum apud Graecos magnus domesticus. vide Ignatium Diaco- 
num in Vite S, Nicephori patriarch. Cp. n. 61. sed et protostra- 
toris munus militare fuit: nam ut auctor est idem Codinus eodem 
€- n, 17, erat δεφένσωρ τῶν κουρσευόντων, id est, praeerat iis qui 
excursiones faciebant eosque defendebat et tuebatur. sed errat 
quod protostratorem dictum putet διὰ τὸ προηγεῖσϑαι παντὸς av. 
τοῦ τοῦ στρατοῦ.  protostrator enim appellatur, quod: stratoribus 
zmoilitaribus praefectus esset: unde Nicetas in Balduino marescalli 
apud nos dignitatem, qua Gojhofredum Villharduinum donatum 
fuisse ait, protostratoricae apud Graecos aequiparat: dicebantur 
enim stratores in exercitibus qui castra praeibant, ut loca accom- 
modatiora ad exercitum traducendum facerent et posticum prae- 
torü in castris imperatoris seu praetoris tuebantur, ut docént 
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Hyginus ih Gromatico non uno loco et veteres inscriptiones apud 
. Gruterum.  marescallorum etiam idem munus fmt, ut est in Fleta 
1.2 c. 4, ubi de officio marescalli: exercitu evigilato cum foratorz. 
bus vexillo explicato singulis diebus ibit in protecttonem : id est, 
defensor est τῶν κουρσευόντων. certe constat stratores id mune- 
ris in militia obiisse, quod domini circa praefectos praetorio, pro— 
consules, praesides aliosve magistratus, quorum opera ii in manda— 
tis perferendis aut peragendis utebantur. horum numerus adeo 
magnus fuit, ut scholas conficerent, de quibus agitur in l 1 Cod. 
de Offic. Praefect. Praetor, Afric. et in Chronico Css, 1. 4 c. 39. 
neque vero ii diversi fuere nominis etymo a ceteris etratoribus 
seu scaneoribus, quidquid dicat Iacobus Gothofredus ad /. unic. 
Cod. T^. de strator., qui censet stratores militares et eos qui in 
officio magistretuum erant sic eppellatos, quod viam sternerent 
imperatoribus, magistrátibus domi militiaeque seu foras proceden- 
tibus, nam cum stratores seu ἐναβολεῖς in curandis dominorum 
equis, in iis adducendis et in allevandis dominis in equos operam 
suam locarent iisque equitantibus perpetuo adessent, factum postea 
ut qui perinde magistratibus, tum civilibus tum militaribus ad- 
erant, quo eorum iussa peragerent, síra£ores etiam appellarentur. 
unde non desunt, qui eosdem esse cum mandatoribus putant, qui 
iussa officiorum exsequebantur eorumque mandata expedite defe- 
rebent. ita Phocas, qui strator Prisci patricii fuisse dicitur ab 
Adrevaldo 1, 1 de Mirac. S. Bened. c. 10, Aimoino 1.4 c. 3 et aliis, 
ἐντολικαρίου munus obiisse narratur a Theophane, id est, manda- 
toris. nam μανδάτορες dicuntur in Gloss. Basil. et in Lexico Cy- 
rilli: of τὰ μανδάτα ἀπὸ τῶν ἀρχόντων πρὸς τοὺς στρατιώτας 
ὀξέως διακομίζοντες, quae totidem verbis habentur apud Leonem 
in Tactic. c. 4 $. 16. Gloss. Graecolat.: ἐντελλόμενος, mandator. 
ipsa vero mandata ἐντολικά dicta apud Luithprandum in Legat. ; 
sic enim legendum pro ἐντόλινα, quod non advertit Meursius; en- 
telmae vocabulo mixolatinograeco in veteri charta Longobardica 
apud Ughellum in Archiepisc. Benevent. n. 44 tom.8 Ital. Sacrae; 
et in Hegesto Petri Diaconi Casin. apud Angelum a Nuce, επέξέ-- 
mata apud Leon. Ostiens. l. 1 c. 51. idem denique munus obi- 


P 476 bant quod s£atores, sic dicti, quod starent ad iussa parati, παρα-- 


μένοντες στρατιῶται in Gloss. Dasil. unde Cuiacius stratores cam 
statoribus confundit, quod improbat Salmasius ad, Wlcatiam Gelli- 
canum. statorum etiam meminit monachus Sangallensis 1. 2 c. 1 ὅς 
stratorum vero militarium Otho Frisingensis l. 2 de Gest. Frider. 
c. 18: nec praetereundum erit de cuiusdam praeruptae audaciae 
stratoris virtute, qui dum taedio longae obsidionis affzctus cete- 
ris assiliendi arcem exemplum dare vellet, gladio tantum et cly- 
peo Lei i ut id genus hominum solet, securi, qua sellae ab 
eis atae portantur erem — editur. abillo hausit 
Guntherus 1. ; Ligur.: ᾿ “86 bod 
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etrator erat de plebe quidem, neque nomine multum 
vulgato, modica in castris mercede merebat, 
atque adeo de plebe, ut cum Fridericus ob praeclare gesta mili- 
tari cingulo cobhonestandum decrevisset, ille se pJebeium esse dixe- 
rit in eodemque ordine vele remanere. siratorum militarium 
xnentio est in Synopsi Basil. ]. 6 ecl. 82 et apud Leonem in Tact. 
c. 14 f.81. qui igitur stratoribus militaribus preeerat, dictus est 
protostrator, nostris marescallus. nam marescallorum est exer- 
citui locum idoneum et castris providere. Xa stratorem, qui aliis 
est marescallus , appellat Ordericus Vitalis l. 11 p. 823: Hober- 
tum autem de Monteforti honorifice suscepit et — quia strator 
JNormannici exercitus haereditario iure fuerat, inter praecipuos 
sublimavit: qua voce marescalli haereditarii Normanniae digni- 
tatem innuit, recensentur porro sfratores inter Francorum nostro- 
rum officia seu officiales, uti vulgo vocantur in Lege Salica tit. 
11 $.6. habebant etiam reges Longobardi suos stratores, ut au- 
ctor est Erchembertus in Histor. Langob. c. 15 et Paul. Warnefri- 
dus |. 2 e. 027, 1. 6 c. 6. reges item Anglici, ut est apud Si- 
meonem Dunelm. εἰ Bromptonum A. 1052. sed de stratoribus 
copiose egerunt Salmasius et Iacobus Gothofredus locis laudatis, 

p. 219 v. 18. ἀλλ᾽ οὔτε ποϑὲν ἔσχες] Non Graecorum dun- 
taxat de arrepta a summis pontificibus in imperatores Occidentis 
auctoritate fuit querela: nam passim iMius aevi scriptores Germa- 
nici, qui suis favebant Augustis, hanc instituunt: praesertim vero: 
Gervasius Tilleberiensis marescallue regni Arelatensis in eo opere 
quod inscripsit: otia imperialia, et Othoni IV imperatori dieavit, 
sie autem ille in praefat. ad eundem Othonem: Constantini gesta, 
si memoramus, collata legitur potestas in. purtes Occidentales 
&antum Silvestro, Orientalis regio facta est caput imperii: licet- 
que a vicario Christi Peáro imperator eiusque euccessoribus iue 
regis in Occidente conetituisset, diademate cesso , non tamen 
imperii nomen vel imperium ipsum transire voluit imperator in 
Silvestrum, quod sibi ac successoribus suis conservayit intactum 
eoía sede mutata non dignitate. unde primus Carolus Magnus 
a Graecorum ditione legitur receseisee monitu Gregorii iunioris 
papáde, ut infra cap. de imperio. quis ergo maior in terrenis, 
qui dat, aut qui accipit? profecto. qui da& auctor est; honoris 
quem dai, non qui accipit. deus. auctor imperii et imperator au- 
ctor papalis triumphi: pontifex animarum eaput es post. Chri- 
stum, imperator corporum dominus post deum. | quin immo per 
deum, a quo ius regis est institutum etc. idem decisione seu 
parteillius libri secunda: anno igitur domini 801, cum apud Grae- 
coe nomen imperatorie vacaret eb feminis cessisset imperandi 
dominatio, Carolus Romae moram faciens accepit a Leone pp. εἰ 
universo populo Homano decretum, ut Carolus nomen impera- 
toris indueret et Augusti, eo quod imperatores in Homana urbe 
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sedem pridem habuissent , qui et dugusti vocabantur. ἐπ pro— 
pria Christi nativitatis solemnitate Carolus cum consecratione 
nomen 4fugusti imperiumque a papa Leone suscepit. ex hoc ig£— 
tur tempore Graecorum imperio apud Occidentem. evanescente 
P 477 nomen rediit imperatoris ad quasdam partes Occidentis, ex quo 
quaedam Homani imperi facta est confusio, dum duobus nomers 
unum tenentibus divisio minuit potestatem; et sicut a sodo deo 
Graecorum pendet imperium , ita a sede Romana Occihntis as— 
serit pendere imperium. | ecce tamen nova et inusitata opnmuta— 
tione facit, ut papa solus insignia ferat imperialia et imperator 
Homanus nomen imperiale teneat eub vulgaribus aliorum regum 
insignébus, papa dominum urbis ac imperialis sedis se mon— 
strat εἰ imperator sub nomine dominationis papae minister dici. 
tur et in temporalibus apostolorum exsecutor : hic idle vicarius 
Christi et apostolorum successor vocatur. ecce quam infelix ur- 
bis permutatio, quae sub unitate, ut dicit papa, dominii duo- 
bus servire dicatur, uni ex corona, alteri ex potentia. — verum, in 
hoc antiquae nobilitatis recordatur efferitatem, quod. utriusque 
domini Homa utrumque dominum nominat, cum pro suae vo- 
luntatis arbitrio ipsa utrique dominetur , utrique molestia, utri- 
que cervicoea, neutrum fugit εἰ utrumque paryi pendit. apud 
principes 44lemanniae imperatoris est electio, apud papam electi 
confirmatio et consecratio, εἰ nova discretione imperator nomina 
tur ut dominus, consecratur ut non dominus: nempe imperialia 
non accipit insignia, quae sibi soli papa collata conservas et ad 
altare modicum in dextro latere basilicae sancti Petri coneecra- 
tur a solo papa, cum e diverso papa imperatoris insignia teneat 
εἰ ad altare tantum sancti Petri. inunctionem suscipiat. sane 
Constantinopolitanus imperator, sede mutata, non dignitate, suo 
iure, non papali beneficio imperialia gestat insignia et velut pro- 
f'usae largitionis donator donatarium suum summum pontifi- 
cem non eyocat in adiutorium domi habens suae dignitatis pleni- 
tudinem. verum. de hoc querelam facere potest adversu& benefi 
ciatum , quod, cum ex Constantini beneficio immensam se&eperit 
cum singulari honore donationem principi soli debitam non de- 
buit usürpare, ut alii conferret 4dugusti appellationem. εἰ nis 
os viderer in. caelum ponere, constanter dicerem, aut imperium 
Jiomam non posse cuiusvis imperatoris largitione exuere, aut δὲ 
potuit vis imperii in. pontificem mutare, non potuit in donatorís 
praeiudicium donatariue Augusti nomen, quod ipse non habuit 
alii conferre. porro quiescente contentione tute videtur deus , o 
princeps saceatissime, veteris imperialis dignitatis plenitudinem 
conflasse, dum ex genere oriundus imperiali duplicis electionis 
e£ papalis confirmationis stolam meruisti, dignoque dei iudicio 
restitutus in, regnum sub eius acquisitione pugnando diu vacil- 
laveraa et hostem, sine tuo consilio, ex alieno dolo prostratum 
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vidisti et ad antiquae celsitudinis redintegrationem monarchiam 
Constantinopolitani vindicabis , vita comite, imperii, quod ex 
propinquitate tuae. debetur Augustae. — precor itaque, Christia. 
nissime imperator, ut cum tuo consecratore nullam habeas con- 
troversiam , eed velut boni patris prudena filius, converte gla- 
dium ad gentes, quae 1e non noverunt, et sicut ex sanctissimi In- 
nocentii pp. 144 dupiici gratia ultimum imperatoris nomen obti- 
nuisii, eic per bonam innocentiam tuam et eius gratiam impe- 
rium novum et a deo sub Constantino firmatum obtineas et gau- 
dium tuum impleatur, dum nihil erit, quod tibi deesse possit 
ad gloriam imperialem, hinc nomine tibi 4fugustali dato, illinc 
insignibus imperialibus, quae non habes, obventuris et utrobique 
donationis augmento crescente.  huc*etiam spectant, quae habet 
idem Tilleberiensis alio loco: Caroéus autem pro re publica pu- 
gnans nomen in ultimis euae vitae terminis aseumpsit imperi, 
ut qui Homani defensor erat imperii, quin immo caelestis regni 
paironus pro tantis meritie et inter homines Augusti nomen ac- 
ciperet et inter caelestes audicoe rnilea Christi fortissimus prae- 
dicaretur. extunc ergo apud Latinos est terminata Graecorum 
potentia, Homaque accepit nomen amissum non dominium. mo- 
déco tamen contenta termino non caput orbis, ut assolet, sed 
umbra vetusti capitis dici potest, quae sic ab omni potentia eva- 
cuatur, quod quae fraena totiua orbis tenuerat, nunc sua mura- 
lia cohibere non sufflcit nullique plus infesta quam suo impera- P 478 
tori, dum duog habere dominos contendit, inter pontificium posita 
et imperium , alterum excludit, alterum contemnit. quid plura? 
hoc efficacissimum excidii Romani fuit argumentum, quod de 
imperio mutatur in pontificium, | sic enim regnum ludaeorum 
a deo firmatum sub regibus lapsus sui vaticinium habuit statim 
ut transivit ad pontifices, sic Homa, cum exuit principem, cineres 
8u08 respuere iussa eet: dum enim non habet iustitiam vastitas 
et instantia indicatur morientis, haec licet prolixiora, quia hic 
egregius scriptor, qui asservatur in bibliotheca Thuana, necdum 
est editus, hoc loco inserere operae pretium visum est. 


p. 390 v. 19. βίβλοι] V. not. ad Alexjad. p. 288. 


ibid. τῷ ἐδαφίῳ] Quid si γραφίῳ ? Graecis et Latinis scri- 
ptoribus graphium et γραφεῖον dicitur stylus ferreus ab una parte 
acutus, qua exarabantur in cera literae: ab altera parte planus, 
qua inducebatur quod perperam erat exaratum et rursus compla- 
nabatur. "Symphosius'in aenigmate, cuius lemma est graphius: 
de summo planus , sed non ego planus in imo. 

v. 91. xo90Qvov δίκην] Vide Diogen. centur. 4 n. 72. et 
Mich, Apostol, cent. 9 n. 29. 

p. 222 v. 5.  Hayas(tov] Forte urbs, quae Zosega dicitur, 
episcopatu insignis in Sclavonia Saviapa. 
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p. 924 v.93. ἀδελφιδοῦς Στέφανος) An Vladislai regis filius 2 
certe de Vladislai Stephani fratris connubio silent scriptores. sed 
nec simile videtur vero, filium Vladislai, cuius nuptias, si quas 
iniit, post Stephani fratris cum Maria Comnena connubium factas 
constat, ipsum Stephanum vultu et ore adeo expressisse, qui ae- 
tate multo inferior erat, malim igitur per ἀδελφιδοῦν quempiam 
alium e stirpe regia Stephani senioris consanguineum intellexisse 
Cinnamum, quisquis ille fuerit. 

p. 226 v. 292. Μιχαὴλ Γαβρᾶς Nicetas l. 4 n. 8. v. stem- 
ma Comnen. 

p.227 v. 1. Προκοπίου τοῦ μάρτυρος } Án Procopii mar- 
tyris, cuius festum agunt Graeci ac Latini 8 Id. Iulii? at cum 
is sub Diocletiano Caesareae in Palaestina martyrium pertulerit, 
quando illius corpus Naisum translatum inde fuerit, nemo, opi- 
nor, tradidit. aedis divo isti dicatae in Peloponneso, ut videtur, 
meminit auctor Vitae S. Lucae iunioris c. 5 n. 37. exstitit alia 
praeterea aedes d. Procopii Constantinopoli, quam renovavit Zeno 
Isaurus, ut est in Chronico Alexandrino, ac deinde Ántonina Be- 
lissarii uxor apud scriptorem Chronici Cpol. agit etiam de hocco 
templo Suidas. 

v. 11. τοῦ μάρτυρος Δημητρίου νεῶν] Quod hic habetur 
templum d. Demetrii, videtur illud esse, a quo oppidum d. Deme- 
trii ad Savum amnem situm nomen accepit, hodie S, Demeter di- 
ctum , haud procul ab antiquo Sirmio. quod vero templum illud 
in Sirmio exstare ait Cinnamus, id accipiendum puto pro Sirmi- 
ensi agro: nam Σίρμιον non semel is dicitur eidem scriptori, 
oppidi vero S. Demetrii meminit Bonfinius dec. 5 1. 4 extremo. 

p.228 v. 2. ἀδελφοῦ Στεφάνου] Iam modo percipimus quis 
fuerit Stephanus, cuius filius fuisse dicitur Livo seu Leo, primus 
Armeniae rex, in bulla aurea seu diplomate Α. 1910, quod Ma- 
nosci in provincia apud Hierosolymitanos equites asservatur, in 
quo Leo filius domini Stephani bonae memoriae dei et imperii 
Homani gratia rex Armeniae dicitur. hinc etiam patet Leonis 
ipsius Milonem, qui Toroso fratri in Armeniae principatum suc- 
cessit, avunculum recte appellari ab Innocentio III pp. 1. 9 Epist. 
p. 586. proindeque a scriptorum plerisque, Vincentio Bellova- 
censi, Sanuto, Houedeno, Bromptono atque adeo accurato aliaa 
P 479 Familiarum Ultramarinarum scriptore, Rupini fratrem fuisse Leo— 

nem perperam referri. nec obstat quod Leo Rupinum, Rupini ex 
filia nepotem, passim nepotem simpliciter vocat. quippe vocem hanc 
pro consanguinei filio crebrius usurpari apud auctores constat, qua 
etiamnum Ármorici nostri eadem notione passim utuntur. de Án- 
dronico Euphorbeno consulendum stemma Comnenicum, 

p.229 v. 9. τοῦ Ῥωμαίων αὐτοκράτορος] Vetus est et de- 
cantata illa quaestio et controversia, Romanorumne imperatorum 
fuerit summos pontifices Romae creare, vel certe an ii absque 
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imperatorum eligerentur consensu, de qua multa viri docti hacte- 
nus atque inprimis lacobus Pamelius ad epist. 52 S. Cypriani, 
Angelus a Nuce ad Leon. Ost. 1. 8 c. 21 60, Bellarminus, Baro- 
mius et alii erudite et copiose disseruerunt, 

p.229 νυν. 8. ὅτι μὴ βασιλεῖ] Et sane stante gravissimo illo 
quod ecclesiam divexavit diu schismate Manuél magnum inde 
sibi volens comparare emolumentum, Alexandrum lÍ pp. variis 
officiis sibi conciliare studuit, quo sibi soli imperatorium titulum 
assereret, promisso etiam non modico auxilio et duarum ecclesia- 
rum proposita unione: quod olim avus Manuélis Alexius a Pascha- 
li Il pp. obtinere etiam annixus fuerat, cum ab Henrico V im- 
peratore pressius ille urgeretur, ut auctor est Petrus Diacon. ]. 4 
Chron. Cas. c. 46. Ácta Alexandri A. 1166: per idem tempus 
Emanuêl magnus et excelsus Cpoleos imperator, eclens molestias 
et gravamina quae praedictus Fredericus venerando episcopo 
"f lexandro coníra deum et omnem iustitiam minabatur inferre, 
misit ad urbem Homam lordanum imperii sui sebaetum filium- 
que Roberti Capuani principis ad subventionem et servitium 
eiusdem pontificis, | veniens autem idem sebastus humiliter se 
inclinavit eidem pontifici et oblatis ad pedes eius magnis et pre- 
dosis muneribus, omnia quae habebat ἐπ mandatis diligenter 
exposuit. et inter cetera unum continebatur etc. — aseeruit enim 
quod. idem imperator ecclesiam euam unire volebat etc. — Nihilo 
minus petebat, ut quia occasio iusta et tempus opportunum et 
vicceptabile se obtulerat, Homani corona impefii a sede aposto- 
lica redderetur, quoniam non ad. Frederici Mdlemanni, sed ad 
ius suum assereret. pertinere, ad quod opus faciendum tantas 
auri argentique opes et fortium virorum potentiam se largitu- 
rum firmiter spondebat, quod non solum Homam, sed etiam to- 
tam Italiam ad ecclesiae servitium et restituendam eibi ecclesiae 
coronam absque dubio sufficere poterat. quod verbum licet nimis 
difficile videretur ei et multa deliberatione opus habere, utile 
tamen visum est, ut paulisper habito cum fratribus suis consilio 
episcopum Ostieneem et cardinalem SS. loannis et Pauli pro causa 
ipsa tractanda e latere suo cum praedicto sebasto ad eiusdem 
imperatoris praesentiam destinaret, id etiam postea tentavit 
Manuél Α. 1170, ut ex Actis eiusdem pontificis colligitur apud Ba- 
roninm.  v.iníra p. 262 sq. 


p.252 v. 6. Ἱερόσθλαβον) Hieroslaum Vladimeri in Gali- 
izae principatu successorem. v.supra p.115. excepit ille Andro- 
nicum Comnenum e carcere Manuélis profugum. eadem fere quae 
Cinnamus habet de Ándronici fuga Nicetas l. 4 n. 1. 


p. 294 v. 11. πρὸς τοῦ παπίου) Pappiae seu papiae officium 
erat palatii custodia, sub curopalata scilicet, cuius praecipua erat 
ilius cura, ut.ex Constantino discere est: 
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“πρὸς τὸν οἴχων φύλακα τῶν ἐν τοῖς ἀνακτόροις. . 
παπίαν λέγομεν αὐτὸν κατὰ Ῥωμαίων γλώτταν. 
unde apud Cedrenum παπίας τοῦ παλατίου in Leone Coprony- 
mi F. et Leonem grammaticum in Leone Ármenio et Micbaele 


P 480 Theophili F. p. 447 469, custos palatii, papias et ostiarius , in 


- 


8 Synodo Act. 5 nuncupatur. proindeque non modo habitabat 
in ipso palatio, uti observare est ex Scylitze in Michadle Hhan- 
gabe p. 492 et 495, sed et penes papiam reorum, qui in palatii 
carceribus detinebantur, cura praesertim erat, quod hoc loco plus 
satis innuit Cinnamus, ut et Zonaras in Michaéle Balbo, fuit sane 
simile gauarretorum oíficium iu aula regum Siciliae sub Norman—- 
nis, penes quos non cura duntaxat et custodia palatii sub castel- 
lano incumbebat, sed et eos, qui per diversos palatii carceres 
tenebantur inclusi, frequenter inspicere eorumque statum mitius 
asperiusve, prout ei visum erat, commutare et prout vellet custo- 
des singulis designare carceribus, ut auctor est Hugo Falcandus. 
gauarretorum meminit etiam Richardus de 5. Germano À. 12932. 
de magni papiae officio plure habet Meursius, cuius dignitatis, 
quam simili, quae fuit olim in regum nostrorum palatio, compa- 
rare est, quamque etiamnum concierge du palais vocant, mentio 
est praeterea apud Pachymerem l1. 5 c. 5, Cantacuzenum 1l. 1 c. 26 
62, 1. 2 c. 92 97 et Nicephorum Gregoram l. 8. 

p. 285 v. 1. παρὰ Πριμίσϑλαβον Varios Russiae seu Mos- 
coviae, quam Tauroscytharum regionem vocat, principes recenset 
Cinnamus, atque in his Vladimerum et Iaroslaum Galitzae, quae 
provincia est Russiae minoris, toparchas: praeterea Primislaum, 
Rosilaum, laroslaum, Georgium Basilicae filium et Vladisleum 
qui cum uxore et liberis ad Manuélem transiit, a quo regione ad 
lstrum sita donatus est. atque hi quidem omnes Iaroslai, qui so- 
lus Russiae principatum obtinuit, filii videntur fuisse aut ex filiis 
nepotes, qui ditionibus suis non contenti, dum alii alios invadunt, 
mutuis sese confecere vulneribus. 

p. 236 v. 4. Κιάμα] Forte Κιοβία aut Κιόβα, Kiowia, 


. Russiae olim metropolis ad Borysthenem , Kiocfia dicta Constan- 


tino de Adm. Imp. c. 9, cuius amplitudo describitur et praedica- 
tur a Ditmaro ]. 7 extremo, Adamo Bremensi c. 66, Mathia Mi- 
choviensi l. 2 c. 18, Alex, Gagnino et al. perperam Chios pro 
Chiof did in Vita S. Mariani abbat. Ratispon. c. 4 observat Bo- 
landus 9 Febr. 

v. 14. Ἐρρίκος] Henricus Austriae dux. vide infra ad 
p. 261. 
p.987 v.7. Βαλδουῖνος) Exstincto Balduino III regi Hieroso- 
lymitano successit eius frater Amalricus comes Ioppensis: qui di- 
remptis apostolicae sedis auctoritate cum Agnete, lIoscelini Edes- 
sani comitis filia, nuptiis, Mariam Comnenam, loannis Comneni 
protosebasti filium, Andronici sebastocratoris, Manuilis fratris, 
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neptem duxit circa Á. 1167, uti narrant Tyrius 1. 20 c. 1 et 24, 
Robertus de Monte hoc À. 

p. 237 v. 18. περὶ ᾿Αντιοχείας) Boémundo III adhuc impu- 
bere et Renaldo principe a Saracenis capto, Antiocheni Baldui- 
num III in urbis et principatus defensorem assumpserant contra 
invalescentes Saracenos, viribus nostrorum tot cladibus accisis. 

p. 238 v. 8. Ζευγμίνῳ V. Nice. 1. án. 8. ^ 

p. 289 v. 18. σκευαστῷ πυρὶ] Igni Graeco, qui nostris fes 
d'artifice dicitur , lsxsvacpévov πῦρ Leoni in Tact. c. 19 n. 6. 

v. 17. δηλητήριον Veneno interiisse Stephanum seniorem 
scribit etiam Nicetas, Thwroczius in oppido Zemlen obiisse tradit 
A. dom. 1178 Id. April. fer. 6 et Albae sepultum. 

p. 246 v. 6. σποδὸν τε κατέσειε] Pulverem dispergere forte 
pertinuit ad τεφραμαντείαν seu σποδομαντείων, de qua Delrius 


l. 4 Disquis. Magicar. quaest. 7 sect. 1. nam mulier illa magicis Β 481 


incantationibus obsidentes irretire conabatur. nec scio an etiam 
eo spectet c. 27 additionis 2 ad Capit. Caroli M. 1. 4: de hom:- 
cidüs factis anno praesenti inter vulgares homines quasi propter 
pulverem mortalem. | ubi propter idem valet ac per, ita ut Aomi- 
cidia facta per pulverem mortalem seu per τεφραμαντείαν intelli- 
gantur, sed cuiusmodi eae fuerint incantationes ea aetate per 
pulverem, haud constat: nam quae scribit Delrius, huic loco mi- 
nime conveniunt. quid si mulier ista pulverem pedibus in hostes 
excutiebet in eorum contemptum ? pulveris enim excussio, con- 
temptus seu potius abdicationis et excommunicationis argumentum 
fuit ex 118 quae habentur Matth. 10 et Marc. 6. Guillelmus Abbas 
S. Theodor. in Vita S. Bern. 1l, 2 c. 8: Aic (Eugenius IV pp.) eedi- 
£ione orta in populo pulverem pedum in litigantes excussit, e£ reli- 
ctis eie in Franciam venit. ita Humbertus episcopusSilvae Candidae 
cardinalis et alii ecclesiae Romanae archiepiscopi, cüm imperante 
Constantino Monomacho Cpoli in ecclesia S. Sophiae sententiam 
excommunicationis in Michaélem patriarcham et eius sequaces su- 
per altari posuissent praesente clero et populo, inde mox egressi 
etiam pulverem pedum suorum excussere in testimonium illis di. 
ctum, evangelii proclamantes : videat deus et iudicet. v. Pachym. 

l. 2 c. 17. 

v. 7. ὑποψαλλουσα] Vox magicis incantationibus propria, 
venefici, qui magicis susurris seu carminibus homines occidunt, 
$- ὅ Inst. de Public, iudic. Iulianus Antecessor Const. 107. f. 5. 
δὲ venenis aut susurris mapgicis vitae eorum insidiarentur. Co- 

roastraei susurri apud Prudentium adversus Judaeos: magicum 
eusurramen apud Apuleium Metam. 1. 1. lex 5 C. Theod. de In- 
dulg. crimin.: qui noxiis quaesita graminibue «t diris immurmu- 
rata secretis mentis et corporis venena composuit. Acta S. Thyrsi 
€. 0 n. 29: aliis circa membra eorum carmina incantamentaque 
murmurantibus. porro quid simile narratux a Raimundo ἀφ Agi- 
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les in Hist. Hieros. p. 178: dum duae mulieres petrariam uruzrn 
de nostris fascinare vellent, lapis viriliter excussus mulieres caz— 
minantes cum tribus pueris allisit. 

p.946 v. 21. ᾿Δνδρονίκῳ) Euphorbeno, cuius supra me— 
minit p. 228. . 

p.248 v.8. εἴ τις ἅπερ ἀφήρηται} Ita Lachanas occnpato 
regni Bulgarici diademate Mariae Constantini regis viduae et se in 
coniugem et regnum in dotem offerenti, respondit, ridicule offerri, 
quod maiori ex parte iam teneret: διαϑρυπτόμενος olov εἰ ἀρχὴν 
ὅσον οὔπω κτησομένην αὐτῷ σπάϑῃ καὶ δυνάμει πρείττονι, ἐκείν 
φϑάνοι χαρίζεσϑαι. — Pachym. L 6 c. 7. 

v. 19, “Ζαλματίαν) Dalmatia maritima, quam et Croatiam 
Albam vocarunt, reges suos seu toparchas agnovit, longe diversos 
aServianis principibus, quorum regia fuit Salona, Diocletiani 
Augusti natalibus illustris. atque ut omittam ceteros qui hisce 
provinciis imperitarunt, in praesens, quod ad rem nostram spe- 
ctat, arbitror adnotandum, Zolomirum seu Zuilimirum, cuius 
meminit Gregorius VII papa, uti ἃ nobis ad Alexiadem observa- 
tum, Croatiae et Dalmatiae regem sese inscripsisse, qui ducta iu 
uxorem Belae [ Hungariae regis filia, Geizae II et Vladislai regum 
sorore, cum nulla ex ea superesset proles, moriens regnum con- 
iugi reliquit. illa provincias, quas Vladislai fratris auxiliis contra 
hostes tutata erat, eidem haereditatis iure testamento assignavit. 
atque inde Ungarici reges Dalmatiae et Croatiae dominos identidem 
sese appellarunt et easdem possederunt provincias, non tamen 
&bsque controversia. quippe Veneti iam ante Zuilimirum ius 
in plerasque Dalmatiae maritimae urbes sibi vindicabant, quas sub 
Petro Urseolo duce Servianis abstulerant principibus. neque du- 
bium est quin Manuél, qui eo aevo cum Venetis simultates, etsi 

P 482 occultas, exercebat, Belae seu Alexii, cui filiam Mariam despon- 
derat, iura, ut qui esset Hungaricae stirpis princeps, ad bellum 
inferendum praetenderit. nisi quod vult Cinnamus, Belae ipsi iu 
haereditatis sortem seu ἃ patre, vel, ut probabilius est, a fratre, 
assignata fuerit Dalmatia, quam idem princeps Hungariae post 
baec rex factus Àmalrico filio primogenito perinde concessit. Agunt 
etiam de hoc Manuélis in Dalmatia cum Venetis bello Thomas 
Archidiaconus in Hist. Salonitana c. 20 22, Sabellicus et Bonfinius. 
consule Familias nostras Dalmaticas. 

p. 249 v. 5. τὸ Κατζξικίων KOvoc] Catziti forte, de quibus 
Thomas Archid. c. 22, qui Cacicii in veteri diplomate dicuntur 
apud Io. Lucium 1. 3 Hist. Dalmatic. c. 10 p. 182. fuerunt autem 
Ceazetti sive Casicli una e 12 tribubus Crostorum. v. eundem 
Lucium 1l. 4 c. 4 6. 

v. 6. ἣν Διοκλητιανὸς etc. ] V. Constant, Porph. et eundem 
Tho. Archid. in Hist. Salon. c. 4. 

ibid. ζΚαάρδων] Vulgo Scardona. 
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p. 249 v. 7. Ὀστρουμπίτξα] Quae hodie Ostrovitza. 

p. 250 v. 1. βασιλεὺς δὲ ᾿ἀνδρόνικον ] Nicetas l 4 n. 4 et 6, 
Wil. Tyrius l 20 c. 2. v. stemma Comnen. 

v. 8. τοῦ παρ᾽ ἡμῖν νομίμου] Mathaeus Monachus in Quaest. 

, Matrimonial. 1. 8 [uris Graeco - Rom. p. 482 ad quintum usque 
gradum prohibitas fuisse apud Graecos ob affinitatem nuptias scri- 
bit: μέχρις τοῦ πέμπτου βαϑμοῦ πάντη τὸ ἐξ ἀγγιστείας κεκώλυ-- 
ται. V. Pachym. 1.6 c. 6. 

p. 251 v.8. ἦν τις Δημήτριος] Id etiam habet Nicetas 1l. 7 
c. 5. v. praeterea Leonem Allat. de Eccl. Occid. et Orient. perp. 
cons. 1, 2 c. 12 n. 4. 

p.252 v.9. οὐκοῦν βασιλεὺς ἔφη] Gaudentius Brixiensis 
episcopus in Responsione ad Paulum Diac. de eo quod dominus 
lesus dixit apostolis: quia pater maior me est: duplex est in 
Cristo substantia, una propria, alia nostra, iam sua: id est, 
una dei, alia hominis, filius enim dei, ex quo eum illibata 
virgo peperit de espiritu sancto conceptum, atque hoc genere na- 
scendi verbum caro factum est et habitavit in nobis, idem coepit 
esse filius hominis, qui in principio erat apud patrem filius dei, 
utique deus verbum etc.  Ferrandus Carthagin. Diac. Epistol. ad 
Anatolium: δὲ quis iterum requirat, pater maior me est, utrurn 
vox ista secundum divinitatem prolata sit, an secundum humani. 
tatem, fiducialiter respondeo secundum humanitatem, non secun- 
dum divinitatem. Idacius Clarus adversus Varimadum: fius 
minor est patre in àdsumpti hominis forma, aequalis vero pa— 
tri est in deitatis naturae substantia. ita passim sancti patres. 
vide Sedulium 1. 1 Paschal. operis c. 22, hac responsione Arrium 
et illius sequaces, qui eo argumento adversus catholicos uti sole- 
bant, ut testatur Socrates ]. 1 c. 6, semper iugularunt sancti pa- 
ires. - S. Augustinus in Enchiridio c. 86: in quantum deus est, 
ipse et pater unum sunt: in quantum autem homo, pater maior 
est ilo,  Àrnobius Iunior in conflictu cum Serapione l. 2: in ea 
forma, in qua filius patris est sine matre, ipse et pater unum 
sunt: in ea vera forma, in qua filius maíris est sine patre, 
patre minor est, naturam enim servilem assumpsit, in qua non 
solum deo patre minor esset, sed et matre tantum minor esset, 
quantum maítris virginis annositas exstitisset, Vigilius episcop. 
Tridentinus: si ergo secundum professionis tuae (Arrii) senten- 
tiam. aliquanta divinitati, nonnulla. vero humanitati adscri- 
benda sunt, cur non hoc quod ait, pater maior me est, humani- 
tati et quod ait, ego et pater unum sumus, divinitati repu- 
tamus ? 


P. 258 ν. 12. κἂν τι διερμηνεῦσαι) Perspicax Manulis et 
acutum ingenium eloquentiam et in rebus theologicis eruditionem 
commendat pariter Nicetas. 
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P 483 p.254£v.10. Εὐϑύμιον] Interfuit Euthymius iste Novarum Ὁ 
Patrarum episcopus synodo, quae À. Ch. 1166 celebrata fuit con— 
tra Demetrium Lampenum. vide eundem Allatium. 

v. 21. αὐθεχάστῳ) Editio Tolliana praefert αὐϑεκαίνῳ. an 
legendum ἀντικαίνῳ est enim ἀντίκαινον Hesychio /coxatvov, 
an vero αὐϑεκάστω, quam vocem idem Hesychius ἀχρεβῇ, αὖ- 
στηρὸν τῷ λόγῳ, ἐλευϑέριον, ἀξιόπιστον etc. interpretatur? sed 
hic notio ista non omnino quadrat, mallem igitur ἀντιχαίνῳω re— 
ponere, hencque periodum sic interpretari: ego autem iniurza 
affici haud aegre patior, ne actione simili verae rectaeque do— 
cirinae officere videar. 

p.257 v. 8. καὶ τεχνοῖ παῖδα] Natus est Alexius Manuelis 
F. À. 1167, si Álberico fides, vel potius 10 die Sept. A. 1170, ut 
est apud Codinum de Orig. Cp. vide stemma Comnen. 

v. 18. Διονύσιόν τινα] Dionysii meminit Nicetas non se- 
mel, dum bella Hungarica exsequitur. sed de illo silent Hunga- 
rici scriptores. 

p. 969 v. 7. ὁ γάρ τοι Boavag] Vide Nicetam l. 4 n. 3. 

v. 11. ud τὴν βασιλέως κεφαλὴν ] Auctor est Xiphilinus Ro- 
manum senatum post Seiani caedem decrevisse, ut nulla fierent 
deinceps iuramenta, nisi ea imperatoris nomine conciperentur: 
μήτε τοὺς ὄρκους ἐπ᾽ ἄλλου τινός, πλὴν τοῦ αὐτοκράτορος ποιεῖ"- 
σϑαι. — hinc crebrae illae sacramentorum formulae, per ζογέμπαπε, 
per genium , per salutem principis. Elogium S, Panteleemonis : 

μὰ τῶν ϑεῶν βέλτιστε τὴν σωτηρίαν. 
quae sic vertit Fredericus Morellus: 

vir optime, almam per salutem principum. 
Gregorius in Vita S. Basilii Iunioris n. 4: νὴ τὴν ὑγείαν τῶν Baci- 
λέων. per imperatoris caput etam iurabant Christiani. — Synod. 
Chalcedon. Can. 30: τὸ εἷς τὴν κεφαλὴν τοῦ βασιλέως, ἢ eic τὴν 
οἰκείαν σωτηρίαν ὀμόσαι τινά. — Palladius in Hist. Lausiaca c. 2 de 
S. Potamiana: ἡ δὲ ἀφίησι φωνήν, εἰποῦσα, τὴν κεφαλὴν τοῦ 
βασιλέως cov ὃν σὺ φοβῇ etc. Vegetius l. 8 c. 5 de Tironibus: 
iurant autem per deum. — et per maiestatem imperatoris, quae 
secundum deum gene?i humano diligenda est et colenda, | sed 
de eiusmodi formulis consulendi Seldenus ad Marmora Arundel. 
p. 147 et Hansen. de Iureiur. vet. c. 23. 

p.260 ν. 9. οἵ τῶν ἐξ Ἰταλίας] Vetus ea fuit et fere con- 
stans opinio, Blachos seu Vlachos a Romanis genus duxisse, et 
ἃ nescio quo eiusdem gentis Flacco sumpsisse originem et appel- 
lationem, Pius II pp. de Valachis: postremo Homanis armis sub- 
act ac deleti sunt, et colonia Homanorum, quae duces coerce- 
ret, eo deducta duce quodam Flacco, a quo Flaccia nuncupata. 
exin longo temporis tractu corrupto, ut fit, vocabulo, F'alachia 
dicta, et pro Flacciis Falachi appellati. sed licet hanc de Va- 
lachorum origine sententiam , ut fabulis innixam respuat damnet- 
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que Leunclavius, illud tamen in confesso esse debet, non extre- 
mis duntaxat natam seculis, sed iam Manuéle ipso imperante in- 
valuisse. quod praeter Cinnamum docet satis superque Inno- 
centius Ill. papa 1. 2 Epist, dum loannicio Bulgarorum et Vlacho- 
rum regi de stirpis origine quodammodo adblanditur. nos autem, 
inquit, audito quod de nobili urbis: Homae prosapia progenstores 
iui originem traxerint, eb tu ab eis et sanguinis generoeitatem 
coníraxerie, e$ sincerae devotionis affectuin , quem ad apostoli- 
cam sedem geris, quasi. haeredktario iure, &éampridem te propo- 
euimus litteris e nuntiis sisitare. quae quidem pontificis verba 
non ad solius duntaxat Ioannicii, verum ad totius Vlachorum gen- 
lis originem referenda alibi docuimus, . eed et Georgius a Rey- 
chersdoff Transylvanus in Chorographia Moldaviae annotat adsti- 
pulari huic opinioti Romanum sermonem , qui. adhuc in ea gente 
perdurat, licet adeo ex omni parte corruptum, ut vix ab homine P 484 
Romano intelligatur, sed de Vlachis seu .Vlahis copiose et erudite 
egit loannes Lucius libro 6 de Itegno Dalmat. et Croatiae c. 5. 

p. 261 v. 19. "Eooíxog] Henricus cognomento Josammergot 
primus Austriae dux Leopoldi marchionis filius, Leopoldi mar- 
chionis frater et successor, primis nuptiis uxorem duxerat Ger- 
trudem Lotharii imp. filiam À. 1142, ut est in Chronica Australi, 
qua exstincta alteram sibi adscivit coniugem. Theodoram Comne- 
nam, leaacii Cyprii tyranni serorem, uti. fusius a nobis in stem- 
mate Comnenico indicatum, ante À. 1156, quo Fredericus impe- 
rator Áustriacum marcbionatum erexit in ducatum, quod ex Ste- 
rone discimus, qui Theodorae mortem in Α. 1185 coniicit, de 
Henrici legatione silent, ni fallor, scriptores Germanici, quae 
praecessisse videtur aliam ab Henrico Leone Saxoniae duce obi- 
tam, quam mox Cinnamus commemorat, si non annis, saltem 
aliquot mensibus. ab ea enim reducem Austriacum colligimus ex 
Arnoldo Lubecensi ]. 2 c. 8, cum $axonicus suam inbt. nec enim 
una ambos duces simul Cpolim profectos probabile est, etsi scri- 
ptor idem Orientalis ducem Austriae instaurata classe prosecutum 
ducem Sexoniae usque in ipsam Hungariam tradat, de Henrico 
consulendi praeterea auctor Vitae b. Mariani abbatis Ratisp. c. 6 
n. 97, Cuspinianus, Brunnerus l. 19 Annal Boicor etc. at de 
Bladigratzo nihilsuccurrit. 

p.269 ν. 4. ἐσχυριξομένου Certe de transferendo in Grae- 
cos imperatorio titulo pacta inita fuisse colligitur ex iis, quae ha- 
bet Gotefridus monachus S. Paentaleon. À. 1172; imperatorem 
nempe Fredericum in curia seu conventu Wormatiensi conque- 
stum. de illis qui partibus favebant Rolandi, quod coronam Ho- 
mani imperii Graeco imponere vellet, vide loann. Palaeonido- 
rum in Vita S. Cyrilli Carmelitae n. 1. 

v. 18. τὴν TuvoocxvOÍón] Adeo confusa est Graecorum 
scriptorum in concinnandis historis suis ratio, dum res gestas 
— Cinaamus. 25 
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praepostero ordiue, nec observata temporum et annorum regula, 
quae unica fax est historiae, enarrant, ut vix quidquam perci- - 
peremus in iis, nisi aliunde, a scriptoribus videlicet Latinis, lux 
affuülgeret, quorum ope plerumque licet emendare Graecorum 
enachronismos. scribit hoc loco Cinnamus Henricum Austrae 
ducem a Frederico missum esse Cpolim, dum in Hungaria inter 
utrumque Stephanum bellum exardesceret, hoc est, A. 1172 vel 
proxime sequenti, si Thwroczio et Bonfinio fides: ex ea legatione 
redeuntem Henricum iter per Hungariam cepisse et suasisse 
Stephano iuniori, ut repudiata Primislai, de quo supra egit Cin- 
namus, filia suam ipsius duceret, quod et péractum sait, quod 
δὶ ita se res habet, perperam auctor Chronicae Australis Stephani 
Hungariae regis uuptias cum Agnete filia Henrici ducis Austriae 
coniicit in A. 1165. sed neque ecriptori huic et Cinnamo consen- 
üt Arnoldus Lubecensis, qui Stephani uxorem, Henrici sororem, 
non filiam, fuisse scribit, eamque, cum obiit maritus, praegnan- 
tem exstitisse: nec minus, inquit ille, a/ter (Henricus Austriae 
dux) afflagebatur de tam subito regit interitu, eo quod. inte- 
status obüsset', e$ sororem suam viduam, praegnantens tamen 
eb gravidam , quass exsortem regni aine haerede reliquisset, 

p.263 v.16. γυμνάσιον Tzycanisterii ludum describit, de 
quo abunde ad Ioinvillam diximus dissert. 8, 

p.265 v.15. 'Alífiog] Alexium Axuchum protostretorem 
invidorum calumuiis oppressum scribit Nicetas 1. 4 n. 6, cuius vir- 
tuiles anumique et corporis praeclaras dotes nre extollit. vide 
stemma Comnen. 

p.269 v. 16. Μιχαήλ, ὃς λογοθέτης) Michael Hagiotheo- 
doritus, cnius meminit Balsamon in Synod. Cpol. can. 4. 

v. 17. ἐκ τοῦ Βήλον χρικῶν] In Catalogo Officiorum Pala- 
tii Cp. tom, 1 Iuris Graeco- Hom. p. 285 quinquagesimum quartum 
inscribitur: ὁ χριτῆς τοῦ Βήλου. plures simul hac functos digni- 
tate colligere est ex Niceta in Alexio Man, F. n. 17 18, in Andron, 
l. 2 n. 9, in Isaacio l. 2 n. 6, in Alex. 1. 1 n. 9. sed et ipse Nice- 
tas in Epigraphe Historiae ab eo conscriptae dicitur obiisse munus 
φόρον καὶ κριτοῦ τοῦ Βήλου. 

p.270 v.2. βασιλεὺς δὲ] Expeditionem hanc Hungaricam 
pluribus exsequitur Nicetas ]. 5 n. 1 2 et 8. 

v.6. ἀπέσταλτο δὲ] Ita Michaél Palaeologus imperat. apud 
Pachymerem 1. 3 c. 18 ducibus suis in bellum proficiscentibus 
prsecipiebat: xol ὅπου προκαϑήσαιντ᾽ ἄν, καὶ ὅπως ξυμβαλοῖεν, 
καὶ ὅϑεν ὁρμήσαιντ᾽ ἄν, ἢ ἐκ λόχων, ἢ φανεροί, ἡμέρας ἢ καὶ 
ψυκτός, τάττων ἐντεῦϑεν τὰ πάντα, εἰ δ᾽ οὐκ εἶδε τὸν τόπον, χε- 
λεύων διαγράφειν τοὺς εἰδότας, αὐτὸς καϑίστα προστάττων. 

. Ρ. 3274. v. Φ. σημεῖον Carrocium Hungaricum, quod de- 
scribitur a Niceta 1. 5 n. 8: ἦν δὲ καὶ 4 σὴ ἐκείνου μετέωρος, 
ἐπί τινος ἠνεμωμένη ποχέως, καὶ ὑψιτενὴς τετράσιν ὑπὸ τρόχοις 


* 
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Üxopfvov βοῶν ζεύγμασιν.  carreciorum formam, quorum usus 
frequens fuit in Italia, pluribus descripsit Angelus Portenerius 
l8 dela Feicite di Padua c. 6. sic autem ille; era ij ca- 
roccio un, carro grande coa quatro ruote, sopra id quale nella 
parte dietro era un tribunale coperto di ecarlato , o veluto roseo, 
perche ad. oarocaio, quasi a tribunale, δὲ riduceva il capitano 
inaieme eom li consiglieri di guerra, quando δὲ havevano da con- 
aullare le coee ad essa guerra pertinenti, nel meszo del caroccio, 
era piantato un alto albero, nella sommita del quale era.la ban- 
diera, o standardo della citta, et era tirato da quatro al meno 
paía de buoi gagliardi, coperti di ricco drappo del colore della 
bandiera.  .Mandavass questo carro alla gmerra con Pesserciito, 
alia cui gardia erano diputati mille e cinquecento soldati, scelti, 
armati di lorica, e di gambiere di ferro, con alabarde egre- 
güamente laverate, eb alquante compagnie di cavalli, laqual mi- 
litia ma del caroccio δὲ allonta&ava , perche id perderlo era γέ. 
putato granukisssma vergogna et infamia, describitur carrocium 
Florentinum a loanne Villaneo l. 6 c. 77, Othonis imperet. a 
Willelmo Britone Ll 2 Philipp., Paduanum a Rolandino l. 9 c. 11 
et Portenario, Mediolanense ab Alberico Án. 1218, Parmense ab 
eodem Alberico: Àn. 1229, Veronense ab Hieronymo d'a//a Corte 
l. 5 et 6 Histor, Veron. . sed. de carrocio plura qui volet, con- 
sulat velim Laurentium Pignorium in not, ad Histor. August. 
Mussati et scriptores ab illo laudatos, 


p. 275 v. 5. ὃς Πέτρα] Meminit istius cisternae Christopho- 
rus Bondelmontius in Descript. Cpoleos. | 


v. 10. οὗτος ὁ αὐτοκράτωρ Hauserant indubie Graeci pra- 
vum hunc inducendae servitutis morem ab Occidentalibus seu Se- 
ptentrionalibus potius populis, penes quos eervi erant aJ natura, 
alii facto, e£ alió emptione, alii redemptione, alii sua vel aite- 
rius datione, ut est in Legibus Henrici | regis Angliae c, 76. de 
postremis agit Cinmamus, de liberis scilicet hominibus, qui ad 
pretium parteipaendum aut angustia rei familiaris alterius sese 
mencipabant deminio, operasque suas locabent, de qua servitutis 
specie exstat formula apud Marculfum 1. 9 c. 28 et in Formulis ve- 
teribus c, 10. Constitutiones Catalaniae mss. inter dominos et va- 
sallos c. 84 ex bibliotheca Thuana fol. 62: Jicet de iure Homano 
homo liber non possit se facere eervum alicuius per aliquam 
eimplicem. pactionem, nec etéam per confessionem factam in iure, 
potest tamen per confessionem aliquis suam gravare conditionem, 
Quia per pactionem, interveniente scripto potest aliquis homo P 486 
liber ee constituere adscriptitium. quemadmodum autem accepto ^ 
pretio liberi fiebant servi, ita pretio reddito et soluto rursum in 
libertatem asserebantur, ut ex Palladio colligitur in Histor. Lau- 
saca €, 83. vide Gregorium Turonensem l. 7 o. 46, synodum 
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incerti laci post concilium Parisiense IV can. 14 et Concilium Ver- 
meriense Án, 762 can. 6. 

p. 976 v. 1. καθάπερ δραπέτας] Ea erat servorum condi— 

tio, ut si ἃ dominorum sese subduxissent aedibus, ab iis, a quibus 
recipiebantur, repeti pogsent continuo tamquam fugitivi et in 
servitutem denuo retraherentur. unde in menumissienum formu- 
lis, velut praecipuum libertatis argumentum id. insertum legimus, 
ut ubique, quam voluerit partem pergat, tamquam δὲ ab £ngre— 
nuié parentibus fuisset natuss vel procreatus. 
.— 9. 9, ὁ αὐτὸς ἕτει τῆς βασιλείας Supplendum ἀππὸ 15. 
incidit antem annus Manuélis quintue decimus in Án. mundi inxta 
Graecos 6666, Ghristi 1158, indict. 6, quo emissa eiusdem Angusti 
novella, qua ecclesiis et monasteriis, quae erant in urbe Cpolhitana 
el vicinis urbis locis, immobilium firmam et inviolatam possessio- 
nem sancivit: quod duabus aliis preeterea constitutionibus edixe- 
rat vide Balsamon, in Synod. 7 can. 4 et 19. 

v. 18. χρνυσόβουλον)] Aurea bulla. leen. Cantacuzenus 
1.30.58: τῷ Ayyélo πρὸς τὴν Θετταλίας ἀρχὴν χρυσόβουλλον 
ποιῶν elc. Epistola Ioannicü Bulgariae regis ju. Gestis [Innocen- 
tii IIl pp.: eubeignat autem imperium meam ad eecurétaterm cAy- 
rosobolums suum, ita bis editur, sed legendum. cfhrysoóoéum. 
sic porro diplomata omnia aureis bullis seu sigillis munita appel- 
labant, praesertim tamen constitutiones imperatorias. Harme- 
nopulus l. 1 tit. 1 $. 12: καὶ μετὰ τοῦτον πολλοὶ τῶν βασιλέων 
καϑολικοὺς μὲν ἐξέϑεντο νόμους " vtagdg δὲ καὶ προστάξεις ἀλ- 
λοίας καὶ χρυσοβόλους λύγους, εἷς ἃ δέον ἡγήσαντο, πεποιήκασιν. 
de aureis bullis glossographi passim et nos quaedam ad Villhar- 
duinum. 

v. 15. νόμον δὲ κασὼν] Hanc Manuelis de Feriis novellam 
edidit Balsamon in Nomoc. tit. 7 et ex eo Bonefidius, Leuncla- 
vius et Baronius, quam ex mee, restituit Carolus Labbeus in Ob- 
servat. ad Synopsim Basilic. emissa autem Án. mundi 6674, in- 
dict. 14, Christi nimirum 1164. 

p.277 ν. 8. λίϑον [egóv] Vide Nicetam in Man, 1. 7 c. ult. 

p.278 v.8. τὸν ὦμον ὑπέσχε] Vide tractatum nostrum de 
Capite S. Ioannis Baptistae c. 9 n. 6. 

v.6. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους] Graecorum in Aegyptum 
cum Hierosolymitano rege Amairico, ceterisque regui baronibus 
et proceribus expeditionem pluribus refert Willelmus Tyrius l. 90 
c. 4 14 16 16 17, qui eam in annum 1169 coniicit sub finem 
Septemb., ut et Nicetas ]. 5 n. 4 5 6 et 7. 

v. 18. πρέσβεις Erant ii, ni fallor, Alexander Gravinae 
comes et Michael Hydruntinus, quantum ex Tyrio colligi datur 
cap. 4. 
v. 18. στόλον νεῶν] Erant sane, inquit Tyrius, im prae- 
fato exercitu naves longae rostratae, geminis remorum, instru- 
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ctae ordinibue, bellicis usibus habiliores, quae vulgo galeae di- 
cun£ur, centum quinquaginta. item in hia masoree ad depor- 
tandos equos deputatae, ostia habentes in puppibus ad indu- 
cendos. ducendosque eos patentia, pontibus etiam, quibus ad in- 
gressum e£ exitum tam hominum quam equorum procurabatur 
commoeditas, communitae sexaginta. itern harum maximae, quae 
dromones dicuntur, alimentis varii generis armisque multipli- 
cibus,.machinis quoque εἰ tormentis bellicis usque ad summum 
refertae decem aut duodecim, locum hunc Tyrii integrum ideo 
describendum duxi, ut non modo navium numerus, quibus con- 
Ílata erat Manulis classis, inde constaret, sed praesertim ut quod 
περὶ ἱππαγωγῶν seu de wiseeriis ad Villharduinum a me pridem 
observatum , hoc qui tum non occurrerat loco firmarem, 


p.278 ν. 22, μέγας δοὺξ} Tyrius: misit autem cum classe de 
suis principibus megalducas consanguineum suum, quem uni- 
versis praefecit, εἰ quemdam alium Mauresium nomine, sibi 
valde familiarem eic, δὲ qui Tyrio Mauresius, Nicetae appella- 
tur Theodorus Maurozumes, : 

p.979 v. 6. Ταμιάϑι] Vulgo Damieta, urbs Aegypti nota, 
quae describitur a Tyrio ], 20 c.16. in Concilio Ephesino part. 2 
act, 1 fit mentio episcopi Ταμιαϑίδορ. | 

v. Q9. ἠγγέλλετο δὲ ὡς χρήμασιν Tyrius: ibi profecto pa- 
£uit nostros qut minus experientiae habuisse, aus a solita defe- 
ciese prudentia, aut exercitus moderatores malitiose versatos. 
sed nec culpa lata vacasse Graecos asserit idem scripior c. 18, ut 
et Matthaeus Paris. An. 1919.  /aec civitas, ait ille, primo a 
Graecis obsessa legitur, qui in eius captiane defecerunt, 

' p.980 v.8. χειμῶνος) Id ipsum de tempestate observant 
Tyrius et Nicetos. ; ΝΞ 

ν. 13. καὶ δουλείαν] Vide inscriptione, quam retulitus in 
dissertatione 97 ad loinvillam p. 319. D 

v. 14. ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον] Ut Veneti mercatores cete- 
rique reipublicee Vénetae subditi, quotquot intra Byzantini im- 
perii fines reperti, carceri mancipati fuerint eorumque bona pu- 
blicata, pluribus refert Nicetas 1, 5 n.9, ut et Sabellicus decad. 1 
J. 7. ita idem Manuel similibus, ut par est credere, de causis Pi- 
sanos qui Cpoli frequentes ob mercimonia aderant, urbe et imperii 
ditionibus postmodum expulit, eosque rursum revocavit Án. 1172, 
ut est in Annalibus rerum Pisan. Ughellianis. 

v. 19. síveyóg τι] Constantinus de Adm, imper. c. 88: 
ἡ Βενετία τὸ μὲν παλαιὸν ἦν τόπος ἔρημός τε, ἀοίκητος zál βαλ- 
τωδης. : | 
v.99. βωμολόχον] Nicetas de Venetis: ἄνδρας ϑαλάττης 
τροφίμους, κατὰ Φοίνικας ἀγύρτας, πανούργους τὸ φρόνημα. 
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p.280 v.95. οὗτοι ᾿4λεξίῳ Privilegia varis, immunitates et 
praedia concessa Venetis ab Alexio ob praestitum sibi contra Wis- 
cardum auxilium testatur Anne l. 6 Alex. p. 161 162. 

p. 287 v.6. δεκάτας) Decimae mercium. Gloss, Basilic.: 
δεκατευτήριον, τελώνιον. Hesychius: δεκατεύειν, selaveiv, δε- 
πάτην εἰσπράττεσθαι. δεκατευταί, τελῶναι, οὗ τὴν δεκάδα ἢ δε- 

πάτην ἐκλέγοντες. Charta Rogerii regis Siciliae An. 1157 apud 
Ughellum in Archiepisc, Salernitan.: praeterea decatias e£ alia 
iura mercatorum, quae Salernitani in Alexandria prius persol 
vere eolit «rant , ad morem et modum Siciliae negotiatorum, re- 
duci faciemme, | decimum in diplomate Caroli Msgui apud Dou- 
blet. in Histor. San- Dionys. p. 708 709. vide Agathuam 1. 5 
P. 151 1 edit. 

p. 2829 v. 6. Bovgytolov;] Latinis aevi medii burgenses, 
Gallis bourgeois, hoc est, ius civitatis Venetis urbem incolentibus 
dedit. Diploma Rogerii Siciliae comitis Graecobarbarum, editum 

^ tom. 1 Italiae Sacrae: ἡμέτεροι ὑπήκοοι τοῦ ἐμετέρου χράτους fa- 
ρούνιοι, βουργέσιοι καὶ στρατιῶται. 

v. 6. πίστεις δεδωκότας δ erat burgensium conditio, ut 
clientelam domino civitatis, villae aut burgi profiteri tenerentur. 
LL. Burgor. Scoticor. c. 9: quicumque factus fuerit de novo 
burgensis domini regis, primo iurare debet. fidelitatem domino 
regi , et baillivis eus et communitati illius burgi, in quo factus 
est novus burgensis, prostot statutum parlamenti Parisiensis 
editum in Parl. Pentecost. An. 1287 contra abmsue burpesiarum, 
quo adipiscendi civitatis iuris ratio praescribitur hocce verborum 

P 488 contextu: c'est l'ordonnance faite par la cour nostre eeigneur le 
roy, et de son commandement seur la maniere de faire et tenir 
les bourgeoisiee de tom royaume, pour oster lee fraudes εἰ les 
malices qui se faisoient pour achoison d'icelles bourgeossies, 
dont si sugiet estoient. durement grepé , et durement plaignant. 
huius constit, art. 1 ita concipitur: premierement id est ordonaé 
que δὲ aucun veut entrer en aucune bourgoisie, id doit aller au 
ἐμέ, dont il requiert estre bourgois , et doit venir au prevost dou 
ἐμέ pu a son luétenant, ou αἱ maieur des lude qui regoivent 
bourgoisies sans prevost, et dire en telle maniere: sire, je «os 
requiers la bourgoisie de cette ville, et uie appareillies de faire 
ce que j'en doi faire.  adonc li prevost ou. li maire, δὲ come des- 
eus est devisé, ou leur luétenans en ἴα presence de deus ou de 
trois bourgois de la ville receura eeurté de l'entrée de la bour- 
goisie, et qu'il fera, ou achetera, par raison de la bourgoisie, 
maison dedans an et jour de la value de 60 sol. Par: au mains. 
εἰ ce fait et registré, ἐξ prevost ou, li mairea li doit bailler un se- 
riant pour aler od li au eeriant *) desous qui id &'est parti, ou 


*) fort. eeirmeur, 
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| a «on liétenant, pour faire li assavoir qu'il est entrez en la bour- 
| goisie de tel vile et tel jour , sí come id est convenu en la lettre 
de bourgoisie, en laqnelle sont. contenus ἐξ nom des bourgoie, 
qué furent present quand. ἐξ entra en la bourroisie dessusdite. 
εἰ eet. ordené que id ne sera tenus et defendue come bourgois de- 
vant ce que lee chosee suedites eoient faitee etc. in ceteris eius- 
dem statuti articulis id potissimum cavetur, ut burgesiorum uxo- 
res teneant. burgesías suas in eo loco, in quo burgesiam conse- 
cuti sunt, a vigilia festi omnium SS. ad vigiliam festi sanctí Ioan- 
nis, ita ut reliquum tempus insumere possint burpesii in metendis 
agris, foeno colligendo et in vindemiis peragendis: quod si bur- 
gesii uxores non habeant, teneantur habere in domibus suis fa- 
mulos vel ancillas ( va//et ou vaisselle), qui eandet resseandisiae 
conditionem observent, quibus adimpletis liberum sit bureeeiis 
per tolum anmum ire quo lubebit, suisque vacare expediendis ne- 
gotiis: ila temen ut tul/iam, quae ipsis indicta fuerat eo loco, : 
unde secesserant, antequam ius civitatis essent adepti, persolvant, 
quae quidem omnia sentita sunt absque praeiudicio donrinorum, 
quibus ratione praediorum obnoxii erant burgenses: data prae- 
terea facultate, de poureuivre et retraire de bourgoisie leurs 
hommes de core, ow d'autre condition, en la maniere que Pen a 
Gccousiumé, | eadem fere praescripta leguntur pro iis, quos bur- 
genaes regis appellabant, in edicto Philippi IV pro utilitate regni, 
An. 1802. quod habetur in registro signato Crux, in camera com- 
put.Paris. burgenses praetercá censum anmuum urbi et communi- 
testi pro ipsis, quas habitabant mensionibus ac domiciliis, indi- 
ctum persolvebant domino: quae quidem pensitatio nostris óur- 
gesia, Anglis-Normennis burgagium vocitabatur: burgum enim 
vulgo appellabant ea domicilia, quae infra castrum aut castellum 
domini exstructa incolebent coloni, cuiuscumque essent condi- 
tionis sive liberi sive servi. Charta An. 1247 in Tabulario Cam- 
panisé ex Biblioth. reg. fol. 848: cAhascun boriois paiera deus 
sols de cene de borgisie, et sie den. de cens pour sa meson a 
paier lo jour de S. Hemi, et borgisie et cens, alia Ioannis de 
Castilione comitis Blesensis A. 1271: ay donné en perpetuel au- 
moene a Zabbaye de Nonains de nostre dame de Soissons, a 
prendre — sur mes bourgesies de Guyse, par le main de cely 
qui pour tene recepura leedites bourgesies, LL. Burgor. Scot. 6,1: 
quilibet burgensis debet domino regi de burgagio quod. defendit 
pro particata terrae δ denarios annuatim. | vide preeterea c. 68 
et Monast. Anglic. tom. 2 p. 832. hinc tenere in burgapgium 
epud'Ic. Anglós. Littleton sect. 162: tenure en burgage est Pou 
antienement burgh est, de que li roy εδὲ seignior, et cena qui 
ont tenement dejus le bourg , teignent del roy lour tenemene, que 
chascun ienant par son tenement doit paier al roy un certam P 499 
rent par an. denique Charta An. 12792 in Reg. Chartar. urbis Am 
L] 


burgagium, 
de quo mentio fit ia Monastico Angl. tom. 2 p. 361. Charta Con— 
radi marchuenis Montseferrati, flu domum Tyri À. 1187 apud 
Ugbellum in Arcisepisc. Pisanus, qua Pisanis varias in urbe Tyro 
habitantibus immaunitstes concedit: de nuJla autem alia re Pisa 
nas iudicetur in regali curia in Tyro, e£ eius partibus, nec diam. 
ám toto regno: de domibus autem burgensium Pisanormm extra. 


potioris longe conditionis quam servi: cum enim duplex esset 
- ium ordo, quorum ala lberae erant conditionis, alii ser- 
vilis seu servituti obnoxiae, ut est in art, 2 Consuetudinis mau- 
nicipelis Trecensis, soli ignobiles liberi óurgenees Beri poterant, 
non sutem servi: sed et neque viri nobiles, qui 60 ipso ἃ 5ur- 
gentibus peseim distingauntar, ut apud Ordericum Vitalem 1. 12 
Ῥ. 872 et in Constit. Sicul. 1l. 1 tit. 9, unde si quando milites 5u:— 
δεεία aliqua donabantur, id iuri communi adversabatur, fiebat- 
que auctoritate regia et suprema. ita in Begistro Homagiorum 
Aquitaniae, quod asservatur in camera comput, Paris. fol, vit. 
legimus, Edwardum Aquitaniae principem, regis Ángliae primo- 
genitum, concessisse Petro de Sancto Saphorino, dicto de Lan- 
dirans, milii, ut burgensis civitatis Bardegslensis fieret, et bur- 
gesia eiusdem urbis gauderet, quantamvis esset miles, diplomate 
8 Iun. Àn. 1372. et sane nobiles opponebantur burgensibus etiamsi 

ris, ut qui ex natalium praerogativa ab vili omni onere inmu- 
nes erant. poterant tamen burgagia possidere, id est, domos in 
burgis, aut praedia, quae burgensatica appellant Constitationes 
Neapolitanse l. 1 tit. 66 $. 2 et Chartae aliquot Italicae apud 
Wadding. in Reg, tom. 8 p. 99 100 807 et alios, eoque ipso tene- 
bantur solvere pensitationes consuetas seu ónrgeeigs. exstat in 
huius rei argumentum Charta Ioannis Vicedomini Ambian. D. Pin- 
conii Án. 1269 qua domum a se emptam profitetur es£re du bour- 
gage d'Amiens, et que il εἰ ses Poire les tenront aug ue εἰ aus 
coustumes du bourgage de la cité d'4miens. quippe ei qui liber 
est, villenagium vel servitium nihil detrahit libertatis, inquit 
Bracton l 1 de Rerum Divis. c. 6 $. 1 et Fleta 1. 1 c. 1. — varias 
de burgagiis leges proponunt LL. Burgorum Scoticor. c. 13 17 44. 
Charta libertetum Angl. Regiam Maiestat, 1. 2 c. 44 $. 4, Consue- 
tudo municip. Norman. c, 26 28 100 101, Butilerius in Summa 
rur, et Vetus Consuet. Norman. mas, , ex qua sequentia depromere 
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visum est operae pretium, 1 part, secf. 8 c. 14: en horgeges Jes 


euers auront epaus parties comme les freres. c. lov par borga- 
ges eont tenus lea alues εἰ les masures. des bourioie gui eont fetes 

et establies és bourgs. c. 18: tenures par borgages puent estre 
vendues et achetées, autre δὲ comme autres biens muebles, sane de 
consentement de jeurs sejgnors, et les coustumes en doivent estre 
rendues selon les coustumes des bourgs, et infra: adcertes en 
borgage riens n'i est tenu par homage, se ce n'est par establisse- 
ment de bouriois, 118 adiungere lubet, quae habent Bracton 1. 2 

c. 37 $. 2 et ex go Flete 1. 1 c. 2 $. 7 de plena aetate seu, ut lo 
quuntgr nostri, zsaioritate haeredum burgensium: Aaeree bur- 
gensis quam citius discretionem habeat denarios. numerandi, 
panüos ulnandi et huiusmodi, plenam aetatem dicitur obtinere Ῥ 490 
et tunc primo finitur tutela, hanc de burgesiis nostratibus seu. 

de iure civitatis apud Francos, haud omnino contemnendam com- 
mentatiunculam, cui materiam praebuit Cinnamus, non asperna- 
bitur fortassis eruditus lector, barbaris licet paesim vocabulis 
sspersam, ἃ quibus deflectere paeue piaculum fuisset, cum eiug- — , 
.modi antiquitates pertractari aliler vix possint, nedum intellig. : 


p. 288 v. 18. Myóixó πὺρὶ ) Vide Lambecium in Codini 
excerpts n. 12 et quae ad Villhard. n. 118 et Ioinvillam p. 71 de 
igne Graeco a nobis sunt observata. 

v. 14. πίλους τινὰς Navium latera siccis boum coriis mu- 
niebantur, ut ab igne iniecto tuta essent. Pachymeres l. 5 c. 80: 
ἀλλὰ καὶ τὰ πλευρὰ τῆς νηὺς βοείαις aUo ἐξηρτυον καὶ ὕπλοις 
κατεκοσμοῦντο, oic “ἀποχρώντως ἀντεξούσης μὲν πρὸς πῦρ καὶ 
πᾶν τὸ βαλλόμενον τῆς νεώς. 

Ρ. 386 v.4. Μελίας] Qui Armenis Melich et Melier, Lati- ' 
nis Mi dictus, vide Tyrium 1. 90 c. 27 et 28. 


v. 14. Σαξόνων ὁ δοὺξ) Non legati munus obibat Henricus 
Leo Saxonise dux, cum Cpolim venit: sed cum per Thraciam iter 
€i capessendum esset, quo tutiori via Hierosolymam perveniret, ad 
Manuélem divertit sub legationis specie, cuius praecipua deman- 
data erat cura Wormatiensi episcopo, Arnoldus Lubec. 2 c. 8: nec 
praetereundum guod dominus JJormatiensis huic itineri se ao- 
ciavit , non peregrinationis gratia, sed legatione functus impe- 
ratoris, ad regem Graecorum Manuelem, pro filia ipsiue filio 
suo in matrimonio socianda, verius tamen ob commodum ducis 
faetum creditur, ut tam familiari legatione accepta benigne 
ducem rex Graecorum susciperet, et benignius per terram ,suam 
ducatum ei praeberet, Arnoldo consentjt Gotefridus Mon. Au. 
1173: ipso anno Henricus dux Saxonum Hierosolymam cum 
500 fere militibus tetendit, felici prorsus usus et honesta. per 
terram profectione. et reditu, nam in eundo nullas Tureorun 
passus est iniurias, et a rege Cpolitano honorifice eusceptus , εἰ 
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magnifice dimiseus ect. vide Épist. 35 ex iis, quas Tenguagelius 
edidit cum Domnizone. 

p.287 ν. 9. ἐτύγχανε δὲ ὃ Bilog] Nicetas l. 5 n. 10. 

v. 6. τὴν 4Uyovorgc ἀδελφὴν) Agnetem, Renaldi et Con- 
atantiae principum Antiochiae filiam, Mariae seu Xenae Augustae 
sororem uterinam. consule Familias nostras Hierosol. 

V. (4: ἐπὶ τὸ Σερβίων ἐτράπετο ἔθνος ] Bellum, mi fallor, 
intelligit Cinnamus, quod sub ea tempora contra Stephenum Nee- 
manem Serviorum toparcham suscepisse Manuélem scribit Nicetas 
]. 5 n. 4, quod ille nempe Croatiam infestaret, et Catarorum do- 
minatum sibi asserere conaretar. aliam belli istius origmem et 
causam pluribus exsequitur [acobus Petrus Luccarus libro Annal, 
Ragusin., quem praestat audire: ricerco Nemagna che li P'escovi 
di Servia, suffraganei della chiesa di FRlausa füssero sottopositi 
ἀξ metropoli di San Pietro di Hassia. questa chiesa, hoggidi 
rovinata da! barbari, εἰ vede nel territorio di Noviposar, che 
fibrico Ese Macedone alle rive del fiume Hasca. ἴα signoria di 
JHauea temendo dello stato proprio, infesto dalle scorrarie de 
barbari, 7 costretia a ricercare con preghi, et con nuove obli- 
qgationi ajutà da ciascuno: onde non volle risolver la cosa, ne 
imandarla cosi α Homa: ma diede tempo ἐπ meso, affine ce 
questi portaese seco qualche buona occasione per trovar id reme- 
dio, ma Nemagna inatando euperbamente per. [a risolutione, 
i Haueei gli risposero ohe questa cognitione apettava al papa: 
onde mosse la guerra, ma «occorendo la parte nostra, come 
quella ch'era piu giusta, Theodoro Padiate, e poi in persona 
Pimperadore Emanuslo, Nemagna con Miroslau fis rotto, ek se 
P 491 ne fuggirono i monti,  havuta poi la fede, scese dalle balze, e£ 
ei gitto alli pedi del? imperadore, id quale perdono loro errore, 
obligando li a far la pace con i [lousei, neque de alio, opinor, 
bello locutus videtur Tyrius l. 20 c. 4 sub An. 1167 aut se- 
guentem: detinebatur porro eo temporis articulo imperator in 
Servia, quae regio montosa et' nemoribus obsita, difficiles ha- 
bene aditus, inter Dalmatiam et Hungariam et Illyricum media 
iacet, rebellantibus Serviis et confidentibus de introituum ad 
ee angustiis et de impervia eorum regione. et paulo post: ob 
haec ergo intolerabilia vicinis eorum maleficia ingressue erat 
ad eos in virtute multa et innumera dominus imperator, quibus 
eubactie et. praecipuo eorum principe mancipato redeunti do- 
mino imperatori occurrimus, vide Sanutum 1. 8 part. 6 c. 99. 

p. 288 v. 8. ᾿Αγκυρανῶν ἄρχοντος] Sanisanis, Clitziesthla- 
Tis Iconiensis Sultani fratris. vide Nicetam. 

v. 17. ἦν δέ τις γυνὴ] Δ) comitisia illa, cuius mentio in 
Chronico Ceccanensi Án. 1162, cui cum Willelmo rege bellum 
erat? comitissa forte Calacensis, quae ad Robertum comitem Lo- 
ritelli defecerat, ut est apud Falcandum p. 667. 
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Pp. 988 v.90. κατὰ «óv "A4yxdvo] Obsessam a Frederico Anco- 
nam solutamque obsidionem sub An. 1166 ex Actis Alexendri pp. 
refert Baronius. at Getefridus monachus id in An. 1171 reiicit, in 
quo magis ad Ciunamum accedit: Annales vero Rerum Pisanarun 
Ughelliani 3a An. 1177, denique Chronicon aliud Pieánum in Án. 
1174. sed in eo videtur peccare Goteſridus, qüod Ánconam Fre- 
derico restitutam scribit. praeerat.sutem Alemennicis copiis Chri. 
stianus episcopus Moguntinus Frederici cancellarius: imperator 
Christianum Moguntinum archiepiscopum in Italiam risit, qui 
per quinque fere ibi degens annos multa strenue operatus eet. 
nam Anconam civitatem maritimum, expuleie Graecie, impera- 
dori restituit, porro anno 1165 in Italiam venit Christianus, eo 
seieus cum comite Gothelme a Frederico, ut provincias, quse 
Willeltne Siciliae regi et summo pontifici parebant, expugnaret et 
Germanico assereret imperio: praefuitque copiis Alemeénnicis in 
Italia usque in annum 1188, υἱ docemur ex Chronico Ceccanensi 
seu Fossae Novae, Moguntimensis istius episcopi meminerunt pree- 
xeres Nicetas in Isaacio 1. 1 n. 7, auctor Histor. Episc. Breimens.. 
Án. 1171, Ghronicon Reicherspergenee Àn. 1166 1183 et Rope- 
rus Hoveden. Àn. 1197... vide Serrarium l 6 Herum Mogunti- 
narum. E | a ἼΣΟΣ 


p.989 v. 20, Χαλιφὰν] Ita appellabant Saraceni supremos 
gentis suae principes vocabulo Árabico, quod successorem vel haee 
redem, significat, inquit Willelmus Tyrius J. 19 c. 19 et ex eo Ia- 
cobus de Vitriaco l. 1 c. 7: eo quod summi eorum prophetae 
vicem et succeseionem iure tenerent haereditario. αἵ Vaterius in 
preefat. ad El-Macinum censet, hac voce vicarios seu Jocum te- 
nentes sese appellitasse, dei nempe: unde eo nomine in tanto ho- 
nore et reverentia a suis habebantur, ut quasi pro numine cole- 
rentur, nec nisi mandato et auctoritate illius quantumcunque 
potens aut nobilis appellaretur Soldanus , et omnee eius subditi, 
Lam reges quam ali, pedes eius ad terram prostrati reverenter 
oscularentur, werba sunt [acobi de Vitriaco. ita Conradus Us- 
perg. de Sultanis; uni tantum Peraico imperatori paene divini 
cultus more subiecti, adeo tamen invaluit postmodum Sultano- 
rum potentia in rebus politicis et militaribus, ut fere cum inani 
et specioso dignitatis titulo sola religionis aeu potius superstitionis 
Mahumetanae potestes penes Chaliphas remaneret. unde Bel- 
drico Dolensí 1, 8, Tudebodo 1. 4, Vincentio Belvac.1, 31 c. 98 
1, 32 c. δά, Roderico Toletano 1, 7 c. 10 et aliis, papae et apo- P 492 
stolici suae geniis vulgo appellantur. primus autem Chaliphae 
nomen et dignitatem usurpavit Ábubacarus, Mahometi successor, 
ut auctor est Georgius El-Macinus vide notas ad p. 828 Alexiad, 
" D 290 v. 10. Παλαισείνης (3E) Wülelmus Tyr. 1.20 c. 20 

1 2, ooo ocn . . . 007 
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p. 290 v. 14. edvziov] Κατηχητήριον λόγον interpretatur hoc 
loco vocem σιλένειον Nicetas in Man, ]. 7 n. ὅ. pro. dissertabione 
.seu collatione ( Galli conference dicunt) sumi apud plerosque scri- 
ptorum constat, et hac notione wsurpaut passim Theophanes p. 
842 858, Leo Grammaticus in Micheéle p. 448, Scylitzes p. 399, 
Zonaras p. 146, Nicetas Paphlago in Vita sancti lgnatii patriarch, 
Cp. p. 712 edit. 1618, Landulphus Segax peg. edit. Canisii 688 
790 750 768, lulianus Antecessor conet. 56 6$. 199: Aaec com- 
atitutio iubet pravocationes in coneultationibus. nom tautum ἐπ 
amplissimis magistratibus, scd. etiam omnibus eenatoribus in- 
«ici, μὲ totus senatus causae appellationum audiat: quamvis 
ailentium tantum eine conventu senatoribus denuntiatum fuerit 
sidentio enim, conventum «eese videri,  agitabantur vero sidentia im. 
sidlentiario, uti vocatur a Landulpho Segace ]. 16 et Anastasio in 
Histor, Eccl. p. 66 eeu ut babet Theophanes p. 201 εἰς τὸ ἀελεν-- 
φιαρίκεν, quam vocem vir doctus .sen&iariorum stationem. per- 
peram vertit. sentium dicitur idem locus apud eundem Ana- 
stasium in Vita Stephani III pp. p. 803 in var. lect,: muita done 
ibi largitue est tam univereo quam manasterio quae necessaréa 
suni monachis , quamque forie immobilia. jooa , qui in silentio 
b. Petri Apostoli — usque in hodiernum diem constituit. ubi 
silentium videtur esse, quod alias «ecretarium ecclesiae dicitur: 
im secretariis enim conventus ecclesiasticos et syuodos egisse pon- 
tifices palam est, neque, opinor, aliunde sZentiarü dicti seu à 
fuerint qui silentium imponebant, quod opinantur plerique, seu 
quod in iis eentiie vel collationibus sederent et dissertarent, 
quod alio loco discutiendum reservamus. certe silentiariorum di- 
guitas adeo illustris fuit, ut in concilio Chalcedonensi act. 1 9«v- 
μασιωτάτων epitheton iis tribuatur et Damasus pp. in Epist. ad 
Acholium, in synodo Rom. sub Bonifac. II pp. haec scripserit: od 
meritum filii mei Husticii addi aliquid amplius non potest , — 
cum habeat praerogativam officii sui, quod eilentiarius sit filii 
nostri Gratiani Augusti. ὑπαγορεύειν vero σιλέντιον idem est 
ἃς dictare apud Spartiànum: defuncto quidem Sura, Traiani εἰ 
familiaritas crevit, causa praecipue orationum , quae pro impe- 
ratore dictaverat, id enim muneris fuit illius qui ab epistolis erat. 
ita in concilio Nicaeno Il. Nicephorus a secretis, postmodum pa- 
triarcha Cp. imperatoris nomine peroravit, τὸ xatd τὴν ἱερὰν 
σύνοδον ἐγχειρισϑεὶς βασιλικὸν ἐπιφώνημα, ut est apud Ignatium 
Diaconum in Vita eiusdem Nicephori n. 10. 


v. 16. τοῦ ἀσηκρῆτις) Secretmrius ἃ secretis. sexta sy- 
nod, act. 2 4 et 12: Παῦλος ὁ μεγαλοπρεπέστατος ἀσηκρῆτις 
σεκρετάριος βασιλικός. βασιλικὸς ἀσηκρῆτις in 7 synod. act. 3. 
Procopius in Hiskor. Arcana: τοῖς δὲ ἀφηκρῆτις καλουμένοις οὐκ 
ἀπεκέχριτο τὸ ἀξίωμα, ἐς τὸ τὰ βασιλέως ἀπόρρητα γράφειν, ἐφ᾽ 
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«νπερ τὸ ἀνέκαϑεν irívóxso. ^ idem lib: 9 de Bello Pets.: τῶν 
εἰπορρήτων γραμματεύς. Nicephérus Cp. in Brevierto: ἀῤαγορεύουϊ 
σιν 'εἰς βασιλέα ᾿Δρτέμιον ᾿Φιλιππὶκοῦ ᾿γραμμοτέω, ὃν τῇ καλῶν 
φωνῇ καλοῦσιν ἀσηπρῆτις. Ipnatius Diaconus in Vita erusdei? 
ssncti Nicephori n: 7:: xol ἑὴν ϑιὼ χειρὸς xà). μέλανος τέχνην 
στοιούμενος" ἠρέϑη ydo ὑπογραφεὺς toig τῶν κρατούντων μυστη- 
eloię ὑκηρετούμενος ". οὔτω “γὰρ παρὰ τῇ ὐσόνοδε᾽ διαλέχτῳ τὸ 
ἀσηχρῆτις ὄνομα, ὃ ἐπὶ τῶν μυστηρίων μεϑερμηνεύεσϑαι βούλεται. 
munus ipsum μυστικὴ τῶν κρατούντων ὑπηρεσία dicitur eidem 
n. O9. occurrit passim apud scriptores Byzantinos, Theophylact. 
Simocatt, 1, 8 c. 10, Constantin, de Admin, Imperio c. 46, Manass. 
p. 159 edit, Meursii, Menand, Protect. etc, 118 etiam unico vo- P 493 
cabulo asecretis et asecreta usurpant interdum scriptores Latini. 
Glossar. Aelfrici: asecretis vel principis consiliarius, geruna. Sa- 
xonibns geryne est mysterium. Carolus Magnus 1, 4 de Cultu 
Imag. c. 9: mox ut Leontius asecreta conspexit etc, Anonymus 
de Mirac, sancti Hugonis abbatis Cluniacensis: redit ergo pere- 
grinus ile spem gerens veniae, ei Hugonem posset invenire s. 
Petri asecretem. | Paulus Diaconus l. 4 Chr. Cas. c. 68: postquam 
asecretis efficitur, logothetam illum — imperii statuit, adde 
Anastasium in Vit. pp. p. 58 214, Hincmar. Remens. Epist, 8 
€, 16, Vitam sancti Georgii Ámastreni c. 5 n. 18, Baron. An. 
811 n.99. habebant etiam reges nostri suos asecretis, ut con- 
stat ex Epist. loannis VIII pp. 87 et diplomate Roberti regis An, 
1029 in Probat. Histor. Monmorentiacae p. 16. qui vero inter 
palatinos secretarios primus erat, πρωτασηκρῆτις dicitur Nicetae 
Paphlagoni in vita sancti Ignatii patriarch, Cp., Choniatae in Andr, 
L 2 n. 7 ct Pachymeri l. 2 c. 18, 1.6 c. 19; πρώτιστος τῶν faci- 
Aux» γραμματέων Nicephoro in Breviario p. 172 1 edit.; mod- 
τος τῶν βασιλικῶν ὑπογραφέων Ignatio Diacono im Vita san- 
cti Nicephori patriarch. Cp. n. 59; protosecretarius Anastasio 
in Collectan, p. 254; denique Corippus l. 1 asecretam sic de- 
scribit : 
hinc secreta sacrae tractans Demetrius aulae, 


p. 291 v. 10. ἐπὶ '4cíag] Bellum Iconiense commemorare 
aggreditur Cinnamus, in quo cruentam adeo passus est cladem 
Manuél accisis totius imperii viribus, ut nusquum deinceps soli- 
tam mentis hilaritatem, qua singulariter praeminebat, exhibuerit, 
nec corporis sospitate, qua plurimum pollebat, usque in supre- 
mum vitae diem fruitus sit. illud multis narrant Nicetas 1. 6 n. 1 
et sequenti, et Tyrius sub Án. 1174, quo et commissum praelium 
testatur 1, 91 c. 12. attigerunt etiam Robertus de Monte et Ni- 
colaus Trivettus Án, 1179, Vincentius Belvac. 1. 31 Spec. Hist. 
c. 150, Chronicon Beichersperg. p. 978 et Aegidius de Roya 
An. 1176. 
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p. 99& v. 291.  Milseonvév ποτε Καίδαρι} Nicephorum Me- 


lastaum Caesarem intellgit, qui &b exercitu circa Damalim eo- 
dem ferme tempore quo in urbe Alexius Comnenus imperator di- 
cius est. videstemme Comnen. 

p. 297 v. 11, Ἐλεφαντίνην) De hoc carcere diximus δὰ 


dem. . 
p. 800 v.6. ἐπὶ Miysrzov) Cousulendyus Tyrius L. 21 c. 26 
et sequent, 
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ΓΝ acolathus homo ferox et Alexander papa a Frederico imperat, 
improbus 284, 7. oculis privatur tbrono deiicitur 228, 23. — restitpi- 
288, 3. | tur Manuelis imper. ope 229, 14, 

Abasgi 183, 11. Alexander Longobardus Germanorum 

Abydus 72, 10, , auxiliaribus copiis a Manuéle peae- 


Abydenum fretum 72, 10. 901, V0. fectus 148,4. 
Aléxiua Casianus 179, 10. δ δι 10., 


165, 1. 168, 16, 170, 5. 210, 15. . 


Aces nobilis Hungarus 11, 18. Alexius Decas 172 ut 211, 22. 
anam loamnes imperat. eypugnat: Alexius Ducas 8. 
' : - Alexins Giphardus ad Sultanum mit- 


16, 20, 
Adam oli in Asia 42, 3. " ütür 176, 10. 
Aegyptus in Persarum ius concedit, Alexius Petralipha 292. 15. 
Alexius protonotarius 227, 16. 


Aegy püacum bellum 278, 6 sq. Alexius protostrator 170, 5, cons 
Agnes Antiochena 287, 5. 'rat in Manuálem 265. 15. 267, 13 
Alani 88, 10... . 268, 17. illius mors 265, 19. 
Alemanaorum exercitus innumerus 67, Alexius domestici filius in Cilidam 


11. in Choepebacchorum campiscla- ὀ mittitur 227, 16. 
des 73, 19, Alemanni caeduntur a Alitzium, regio Italiae fertilis 161, 15. 


Graecis 77, 92. pedestri acie valent Almericus, patr. Antiochenus 181, 12, 





84,21. funduntura Persis δ. 22. ἱ 
post varias acceptas c rancis 
se adiungunt, et Damalis fretum 
traliciunt 84, 5. a Francis irridentur 
84, 16. eorum in bello gerendo 
mos, et in dando receptui signo 90, 
14. Romanum imperium invadere 
statuunt, 101, 18. auxilia Stephano 


Alinus Hungariae regis filius ad Iean- 


nem imper. coofugit 9, 21. 


Alpes 135, 19. 
Amalricus rex Hierosol, 237, 10. fi- 


liam a protosebsati uxorem ducit 238, 
4. Manuélem convenit, ἃ quo ma- 
gnifice excipitur 280. 11. ia Ne- . 
radinum movet 290, 10. 


Amnasia 200, 3. 293, 6. 296, 2. 
Amicitiae praetextus maximarum 886- 
pe iniuriarum materia 213, 13. 


r. Hung. submittunt 218, 6. 
Alexander comes Gravinae 67, 13. 
135, 16. ἃ Siciliae rege pulsus ad 


Manuélem confugit, a quo copiis Ánararbus ab Joanne obsessa etoppu- 
praeficitur, et ad Fredericum un- . gnata 16, 20. 17,16. 'a Graecia 
capta 180, 14. 


perat. legatus mittitur 139, 14. 
148, 4. 


;Anchialus 216, 90. W 


400 


Ancona obsessa a Venetis 285, 12. 
170, 

Ancyra 200, 1. 291, 15. 

Andreas comes Rupiscaninae Graecis 
favet 170, 17. 

Andronicus Batatses Y p: 

Andronicus Camaterps 310, 

Andronicus Comnenus patruelis Ma- 
nuélis imper. vir animus 61, 4. 
67, 7. in Ciliciam mittitur cum im- 
perio 121, 24. 123, 14. fagatar ἃ 

roso 123, 19. Bysantium redit 
194, 14.  Naisi et —— dux 
,constituitar ibid. et iod wo στ 
quien —** 194, 99." 
aciscitur 196, 20. Ma- 
puce insidias struit 129, 1.15. 'Car4 
' cere evadit 232, 9. 22. dona acci- 
it a Manuéle 250, 1. «qum Phi- 
ippa Hierosol. et vidua regis He: 
—8 consuetudinem habet 250, 5 
ad Persas sese confert ibid, ἡ . 

Andronicus Contostephanus '33, 20. 
270, 4. in Hungaros cum roplis 
mittitar $70, 8. ionysium Huh-. 

gerum delet 272, 1 sq. classi Ae-- 
—*8 raeficitur 278, 90. 
ronicus Ducas 246, 19, . 

Andronicus Euphorbenus Ciliciae 
praefectus 227, 24. 286, 7. 

Andronicus Lainpardas 260, 29. 271, 
13. 273, 8. 274,1 

Andronicus Opus 7e. 5. 

Andronicus sebastocrator 109, 29. 

Antiochia obsessa ab Ioanne 18, 12. 
hanc Manaéli filio idem Ioannes in 
haereditatis partem destinat 23, 2. 
Antiocheni legati ad Manu£&lem 29, 
17. 186, 17. Antiocheni Balduino. 
regi Hieros. se dedunt 237, 13. 

Antrum Italiae urbs Graecis deditur 
144, ?2. 

Apamia 265, 1. ) 

Apellaens mensis 210, 22. 

Aquaedactus Cp. instanra a Ma- 
nuéle 274, 24. 

Arandes 190, 29. 

Archizupanos 101, 23. in eum movet 
Manuel 102, 93. 195, 14. 237, : 
vide Bacchinus. 

Armenia 183, 13. 298, 7. 

Asiaticum bellum 176, 2. 


TT? 


ἢ trat 112, 
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Ab auwdada auxilium petendum, ubi 

"um compendium ex meta. 116, 

Adgustolus ultimus Romasorum im- 
. 218, 15. 


Bacchinus Archizupanus 110,23. 111, 
18. — adit, et veniam im- 

Bald uinus rex Hierosol. 183, 14. il- 
* lius. cum Manuele congressus 183, 

14, sb eo magnifice excipitur 185, 
7. 188, 1. manu inter venandum 
laesus ab i imp. sanatar 190, 2. mo- 
ritur 237, 7. 

TIO 2. Marasiae doninos 18, 4. 

16 

Bani 117, 4. 

Baris o a Gneds 138, 15. 165. 
17. capta 140, 16. 

Badetum 142, 5. 

Bisakis 242, 14. 

Basilacius 146, 24. 176, :9. AE 

Basilicas Tauroscy thicae dynaste 236, 


Busilias. Cumaterus 210, 7. : 
Basilius chartularius imper, & 
deletur 132, 6. 
' Basilius diaconus 176, 15. 
Basilius Tzycandiles 73, 21. 
Basilius Xerus ia Siciliam miKtitur le- 
gatus 91, 21. 92, 4, 
Baasavilla deficit ἃ Gulielmo Siciliae 
e et Graecis sese adiu 136, 
4. 143, 9. 147, 21. 151, 22. 152, 7, 
— — 
a s Hu e filins 
Manuélf$ ——— ducit 214, 
93. 936, 99. Alexii nomine et de- 
spotae dignitate donatur 222, 17. 
mox Caesaris 287, 2, δὲ rex Hun- 


ad δ. 287, 6. 
Geizae repis Hungariae filios 


48 expugnata, diruta, rur- 
suique instaurata 131, 21. 214, 9. 
940,18. ἃ Manuéle deficit 133, 2. 

Belosis nobilis Dalmata it 104, 13. fit 
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Berrhoea 19, 19. 96, 22. 122, 4. 133, 
16. 183, 10. 215, 17. 227, 20. 
238, 6. 

Bertrandus filius nothus comites S. 
Aegidii 183, 10. 

Bipenniferi, seu Varangi 8,15. 187,9. 

Bithynia 194. 6. 

Bladimerus Galitzae princeps 115. 18. 

Bladisgratzi legatio ad Manuélem 
262. 10 

Boemundi principis Antioch. mors 
16, 6. 

Bohemiae rex in exercitu Conradi 
imper. 84, 10. 218, 8. 222, 13. 

1 


242, 17. 

Booses , fluv. 102, 5. 

Borizes Huagarus ad Ioannem profu- 
gus 117, 17. 

Borizes Bossenae dynasta 191, 22. 

Boscus 148, 11. 

Bossenae principatus 104, 9, 

Bosthna seu Bossena 104, 8. 131, 22. 


Branas 33, 22. 271, 11. 272, 18. vide Ch 


Theodorus. 

Branizova capta ab Toanne, postmo- 
dum ab Hungaris recepta 12, 1. 
117, 14. 124, 21. 131, 2. 

Britanni 8, 15. 

Brundusium 'Temessa olim dictum 
159,9. obsessum a Graecis 159,13. 
162, 3. 165, 10. illius portus 162, 

- 18. muri bene compacti 131, 10. 

Bruntzus Italus 137, 10. 

Bunus 141, 22. 

Buthines Dalmata 108, 15. 

Burgenses qui dicantur apud Latinos 


Batotus 147, 19. 


C. 

Caballa 42, 21. 

Caesarea 200, 3. 

Caesaris dignitas 287, 6. 

Calliopolis 201, 22. 

Calograea 40, 18. 66, 18. 

Caluphes. vide Nicephorus. 

Cancellarius Letinis idem qui logo- 
theta 141, 19. 

Cancellarius Gulielmi Siciliae retia 
ἜΣ 12, Siculis copiis praeest 1 


Cenicleo praepositi dignitas 184, 16. 


' Oper, fluv. 5, 16. 


Capillorum ostensione quid innuatur 
112, 10. 
20, 17 


Capnizerti . 
cer palatii Cp. 297, 11. 299, 6. 


Cinnamus. 
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Carocii Hungarici descriptio 273, 22, 

Casianus 268, 11. vide Alexius. 

Castamon 13, 10. 15, 10. 

Castrus nobilis [talus 145, 8. 

Catzicii 449, 5. 

Celades 11, 18. 

Celbianum, regio sic dicta 39, 14. 

Celtae ἃ Graecis deficiunt 167, 90. 
eorum expeditio in terram sanctam 
67, 8 et sq. 

Centenariua auri 211, 10. 

Chabarda 19, 21. 

Chalisii apud Turcos qui dicantur 
107, 14. 247. 16. 

Chalipha 239, 20. 

Cbares nobilis Persa caesus a Graecis 
40, 20. 

Chartularii dignitas 70,11. 

Chius 281, 13. 234, 15. 

Choerebacchorum campi 73, 19. 

Chorasmini 183, 8. 

Chramus 11, 11. 240, 10. 

risug quo sensu minor patre 251, 

22 


.Φ 
Chrysaphius 199, 9. 
Charupus 44,23. 87,17. 98,10. 101,6. 
Cilicia 16, 6. 23, 1. 
Cistramus 180, 14. 
Clades accepta post.victoriam acer- 
bior 169, 21. 
Cladon carceris praefectus 233, 19, 
Clitziesthlan Sultanus Constantino- 
polim venit 204, 22. vicinos dy- 
nastas impetit 292, 10. 
Coccobasilii nobiles Ciliceni 199, 10. 


211, 7. 
Comitum dignitas apud Latinos 68,19. 
Conradus imper. 68, 12. 74 12. il- 
lius expeditio in terram sanctam 
ibid. in Philopatio excipitur a Ma- 
nuéle 74, 19. ad Manuélem scribit 
75, 21. fretum traiicit 80, 9, ἃ 
Persis deletur 81, 17. redit 85,11. 
et Constantinopoli honorifice exci- 
pitur 86, 17. deiude T'hessaloni- 
.cae 87, 3. moritur 88, 7. 
Consiantia uxor Raimundi principis 
Antüocheni 122, 2. se et Antio- 
chiam, Manuéli tradit 178, 11. Rai- 
naldt nubit 178, 15. 
Constantinopolis turres et muri 75, 8. 
Constantinus Aspietes classe com Si- 
culis decernit, et ab iis vincitur 
271, 12. .. 
Constantinus Calamanus Ciliciae prae- 
fectus 216, 8. captus ab hostibus 
216, 11. 286, 11. 26 
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Constamtinos Angelus sebastoh 
tatus 102, 90. 119. 11. 120, is. 
Constantinus Ducas 268, 6. 
Constantinus Otus 170, 17. 
Contestephanorum famüia 33, 20. 
cede nomen som it 97, 1. 97, 3. 
rcyra ἃ Manuéle expugnata 
98, 16. 101, 15. illius acropolis 
descriptio 99. 9. 
Corinthus 92, 11. 174. 7. 
Cosmas patriarch. Cp. a sede delici- 
tur 63, 21. 64, 14. G6, 4. 
Cothurni instar mutari. proverb. 290, 


21. 
Coterzes 49, 93. 52, 5. 
Cetyacum 191, 2. 
Cremona 231, 2. 
Creta 101, 13. 
uw 12, 11. 54, 14. 56, 4 


Crux insignis oblata Toanni imper. a 
Seseritanis 20, 10. 


Crux erecta a Dionysio Hu rum 
duce eo lod ubi G fudit 
261. 6. 

Curticius proditionis reus 12, 4. 


Cyprus vastatur a Renaldo princi 
ntioch. 178, 17. 181, 16. om 
Cypsella 191, 8. 


D. 


Dacca 

Dalmata ΡΥ 101,18. 102, 18. 104, 
19. 199, 18. 

Dalmatiae 'erbes 102, 18. 
tae ab qoanne Duca 248,19. 249, 3. 
2629, 19. Dalmaticum bellum 101, 
18 et seq. 

—— 80, 12. 101, 9. 277, 21. 


Decanus etPactiarius quid in obsidiene 
p Besopeleos praestterint 6, 20 
nes eqaestres Manuélis 125,6, 
Demetrius Bramas navalibus copiis 
contra Baimundum Antiochenum 
p raefectus, Ciliciae maritima loca 
cursat 33, 22. 271, 11. 272, 17. 
Demetrius Lam 
movet de 


us controversiam 
M * dere 
ius Macrem legatus 
barbaros 67, 13. 
B. Demetrii templum Sirmiense 227, 


10. 
Demnitzicus 93, 19. 
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Dendra 204, 16. 212, 90. 

Deses Serviae dynasta 204, 16. 212, 
18. 213, 10. in carcerem a Ma- 
nudle mittitur 213, 23. 

Dioclea 219, 5. 

Dionysius nobilis Hungarus ad Sür- 
mium occupandum a rege Hung. 
missus 257, 18. 18. 273, 3. 
& Graecis fusus 273, 

Dorylaei tractus descripti B1, 10. 
191, 15. 194, 19. 294, 9. urbs a 

D Manuile instauratar 994, 12. 
romon imperaterius 79, 1. 

Dryna, fluv. 104, 7. 

Ducum dignitas aped Latiaes GS, 


Dyrrachium 481, 1. 
B. 


-Ecbetana 183, 8. 


Ecdera 24. 19. 

Klephantne, carcer sic dictus Con- 

p diantino lü * 11. 961,3. 
mbolus, Byz angiportus 

Enchelys nobilis Barensis 160, 2. 
10. 

Epidamnum 229, 16, 235, 5. 

E wo Rogerio Sicule capta 92, 12. 
174, 7. 

Euphrates 215, 19. 

Kuripas 283, 21. 

Euthymius, episcopus Novarum Pa- 
trarum 254, 10. 

Euxinus Pontus 75, 15. 


F. 


Flamingus cum Romanis manus con— 
serit et in fugam vertitur 152, 13, 
153, 8. 156, 8. 157, 17. 

Flaviana 137, 17. 

Fortunae successus cito effluunt 230, 


Franci equitatu et hasta valeat 84, 21. 
eorum expeditio Hieroselymitaua 


67, S et sq. 

Fratres Templi et S. Ioannis 19, 7. 

Fredericus Coaradi imper. nepos 71, 
16. 88, 9. fit imperator 88, 9. 
194, 139. Mariam isaacii sebaste- 
cratoris filiam is uxorem ambit 
ibid. in Graecos movet 202, 15. 
Mediolanum capit 228, 7. eias vi- 
res immensae 2:8, ὃ. auxiliam Me- 


contra Hungares 
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Gabras 56, 14. 

Gaeta 42, 4. 

Galatia 288, 8. 291, 16. 

Galitsa 102, 24. 232, 7. 

Gangra 14, 18. 15, 5. 291, 14. 

Geiza rex Hungariae 104, 17. cum 
Manuéle bellum init 119, 16 sq. 
Branizovam obsidet 131, 2. mo- 
ritur 202, 18. 

Germanorum seu Francorum expedi- 
tio Hierosolymitana 67, 3 et sq. 

Georgius Branas 271, 11. 273, 14. 

Georgius Pyrrogeorgius primicerius 
aulae 185, 2. . 

Georgius Basilicas 236, 22. 

Georgius Tauroscythicae seu Mosco- 
viae dypasta 236, 79. ' 

Georgius Palaeologus 215, 2. 

Giphardus 94, 17. 108, 21. 

Gravina capta a Graecis 150, 19. 

Gregorius Hungarus 245, 13. d 

vide 


Gulielmus Bassavilla 137, 22. 
Bausa villa. 
. Gulielmus Flamingus vide Flamin- 
s. 
Gl ielmus Longobardiae dux 89, 11. 
Gulielmus Siciliae rex legatos ad Ma- 
nuélem mitt 118, 23. in ltaliem 
ewm copiüs venit 162, 8. 165, 9. 
166, 15. cum Manuéle paciscitur 
172, 15. 175, 18, rex a Manuéle 
agnoscitur 175, Φ0. & fratre bello 
impetitur 175, 21. 
Gurdeses nobilis Dalmata a Graecis 
-  esptus 108, 15. 
H. 


Henricus Romanorum rex patrem in 

" carcerem coniicit 88, 11. 

Klenricus Austriae dux 236, 14. huic 
uxor Theodora natione Graeca ibid. 
Sardicam venit cum uxore 261, 12. 

us ad Manuélem venit 262, 10. 
füliem regi Hungariae nuptui dat 
6. 


262, 1 
Henricus Leo, dux Saxonum 286, 14. 
Kleraclea Mysiae 126, 1. 
Heraclea Pelagonia dicta 127, 10. 
Heraclea Pontica 33, 10. 
MHicanatas et eius virtus bellica 155, 14. 
Kieracoryphites 7, 10. 
MHieroslaus Galitzae dynasta 232, 8. 


235, 8. 
Hierosolymorum rex in castro Mon- 
tisferrandi obsessus 18, 8, vide 
uinus , | 
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Historiam scribere qui debeant 4, 4. 


Hungarorum mos in regni successione 
9, 15. Hungari vincuntur ab loanne 


49 * 
I 


lagunpazan Cappadociae princeps 
Sultani Iconiensis geuer 900, 2. 
ab eodem Sultano bello impetitur 


39, 22, 101, 21. Asiam incursat 
et urbes expugnat 176, 11. 183,11. 
Iberi 167, 6. 


lcomium a Manuéle obsessum, mox 
relictum 14, 12. 39, 17. 190, 23. 


800, 1. 
Illyrii 240, 7. 
Imperatoria seu imperandi ars 169, 1. 
Imperator quis dicatur apud Latinos 


Imperatoris nomen quando Romae 
esierit ibid. 

Imperium unde dictum 219, 7. . 

Indigenae advenis fortiores 78, 14. 

Josula Brundusio obveraa 166, 17. 

Ioannacius Critoples 148, 4. 

Joannes Andronici filius 126, 2. 

Ioannes Angelus 238, 12. 

loannes Cantacuzenus imperatoris 
Manuélis cognatus ad insequendos 
Hungaros missus 109, 23. 293, 16. 

Ioannes Cinnamus vixit sub Manuéle 
4, 13. eidem in bellis meruit ibid. 
obsidioni Zeugmini interfuit 241, 15. 
ab adulatione remotus 192, 15. 

Joannes Comnenus imperium accipit 
5, 12, Laodiceam Phrygiae capit 
5,17. ut et Sozopolim 6,6. et 
Hieracoryphitem 7,19. in Mace- 
doniam movet 7, 15. «um Scythis 
congreditur, eosque praelio supe- 
rat 8, 1. in Alam traiicit 9, 2. 
Almum Hungarum uxoris fratrem 
exdpit 9, 21 — Belegradam diruit, 
et ex eius ruderibus Zeugmen con- 
dit 10, 11. lstrum traücit ibid. 
Hongaros fundit, et Branizovam 
expugnat 11, 12. in eos rursum 
movet 12, 12 deinde in Asiam 
contra Persas, quibus deletis trium- 
phum egit Constantinopoli 13, 9. 
versus Gangram proficiscitur. 14, 
17. eam expugnat 15,5. bellum 
in Isauros suscipit 16, 1. Anarar- 
bum expugnat 17, 16. ad castrum . 
Bacsn progreditur 18, 9 — Anfio- 

chiam oppugnat 18, 14. in supe- 

rorem Syriam transit, et oastruam 
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Pisan capit 19, 10. ut et Sezerim 
19,22. deinde versus Ciliciam pro- 
ficiscitur, castraque aliquot expu- 
gnat 20, 16. inde in Asiam traii- 
cit, et Neocaesaream frustra ag- 
greditur 21, 3, Sozopolitanis sub- 
venit 22, ἃ. moritur in Cilicia 24, 7. 
cum antea Manuéli filio imperium 
dedisset 26, 5. 28, 17. illius cada- 
ver Constantinopolim delatum hu- 
mo conditur in monasterio Panto- 
cratoris 31, 1. 

Ioannes Corcyraeorum episcopus ex- 
communicatur 257, 13. 

Ioannes Contostephanus 171,4. 199,3. 
208, 21. 271, 12. 

Ioannes domesticus Orientis cum im- 
peratore iu Persas proficiscitur 47, 
18. 51. 7. 102, 2. 

Ioannes Ducas capitar a Siculis 168, 
16. Dalmatiae urbes expugnat 948, 
19. varia eius gesta 109, 21. 110, 
22. 128, 21. 135, 14. 141, 18. 145, 
7. 148, 15. 151, 21. 168, 17. 201, 
2. 260, 23. 269, 15. 

Ioannes protosebastus a Manuéle con- 
8 Hungares mittitar 105, 3. 287, 


Ioannes Rogerius, vide Rogerius. 

Joannes sebastocrator 51 "5. 

Jonius sinus 228, 17. 

Joscelinus Edessanus comes 215,91. 

Iosephus Bryennius 238, 11. 271, 
11. 

Isancius Ioannis imper. filius 17, 21. 
fratre Manuéle imperatore procla- 
mato, & proceribus includitur 29,7. 
91, 17. ἃ fratre benigne excipitur 


82,19. 47, 18. imperium cogitat. : 


51, 7. 

Jsaacius sebastocrator in. Manudlem 
conspirat 127, 16. 250, 11. 

Irenicus excommunicatur 257, 14. 

Irene uxor loannis imp. et illius dotes 
eximiae 9, 24. monasterium Panto- 
eratoris exstruit 10, 6. — moritur 
14, 6. 202, 6. 

Irene uxor Manuelis imper. 86, 1. 99, 
21. huic pacta in dotem italia 
87 


, 7. 

Isach 129, 20, 

Igaoria 16, 1. 183, 13. 227, 23. 

Isauricam bellum 139, 18. 

Jster , fluv. 7, 16. 10, 11 

Italia pacta in dotem Irenes 
imp. uxoris 87, 7. 

Malicum bellum 136, 8. 


élis 
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Invenatium captum a Graecis 141, 8. 
Iuventus , res invicta 52, 4. 


K. 

Kiovia metropolis "Tauroscythicae 
236, 4. illius episcopus Byzantio 
submit solet. ibid. 

L. 

Ladislaus. vide Vladisians, , 

Lampe 251, 9. 298, 5. 

Lamum 118, 13. 

Laodice 5, 17. 

Laodicea Phrygiae 198, 16. 299. 23. 

Lapis Christi sepulcralis Epheso Con- 
stentinopolim advectus a Manucie 
277, 8. 

Laternarum usus in exercitibus et de- 
scriptio 195, 12. 

Latinorum mos postquam uxores du- 
xerunt 47,9. 

Lazarus Scytha 95, 14. 

Lechi 84, 12. 

Leo Batatzes 260. 7. 

Lesbus 281, 14. 231, 22. 296, 34. 

Leucosia 179. 1. 

Ligures 10, 20. 199, 13. 228,8. 230, 

1. 


Livo Armeniae princeps e carcere 
&b Antiochenis educitur 16, 14. 

Lizius quis apud Latinos dicatur 223,5. 

Logotheta idem qui cancellarius 141, 


12 . 
Lombardi 10, 20. 228, 8. 282, 8. 
Longi 73, 4. 202, 6. 
Lopadium castrum ab Ioanne imperat. 
exstructum 38, 9. 
Lotharius imperator in Lo i 
movet 88, 16. 90, 2. meritor 91,1. 
Lucas patriarcha Cp. 206, 15. 211, 3. 
$53, 21. 255, 21. 257, 12. 278, 1. 
Ludovicus Vil Franciae rex legatos " 
Manuélis benigne excipit 82,8. vir 
miti ingenio 82, 12. cum Manusie 
imp. in palatio sermoues confert et 
honorifice ab eo excipitur 82, 20. 
in palatium Philopatianum concedit 
83, 5. urbem lustrat 83, 8. deinde 
in Asiam traiicit 83, 12. in reditu 
paene a Graecis captus fuit 87, 14. 
Lycaonia 42, 4. 190, 20. 289, 16. 
Lycus, fluv. 5, 16. 


M. 
Magster TemplidBó i$. "on 
em 
Mala scala 15, 4. 
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Males 284, 14. 
Malphetum 148, 9. 


Malum non praevisum fortiores tur- . 


bat 57, 9. 

Mamplanes Persa Conradum imper. 
sgereditur 81, 11. 

Manuél Comnenus imp. Asiaticis bel- 
lis interest &dhuc adolescens 21,16. 
27, 19. 
eios dotes 28, 1. im acola- 
matar 28,20. Michaélem Oxytam 
prrioroham Cp. creat 83,3. — illias 
iberalitas 33,10. corenatar 339. 
in Boémondum principem Antioche- 
num movet 33, 16. lrenem uxo- 
rem ducit 36, 1. Iconium venit 


99, 17. Sultanum delet et Philo- . 
melium expugnat 41, 13. pervenit ἢ 


δὰ Cabalam 42, 22. et Persas fugat 
44, 6. cum iis bellum gerit 46, 20. 
48,18. 50,22. illius oratio ad mi- 
lites 57, 5. venationi intentus ho- 
stes conspicit 59, 13. rursum in 
Persas movet 66,10. cum iis pa- 
cem init 66, 13. ad Celtas Con- 
Stantinopolim — venientes — legatos 
mittit 67,3 et sq. ad Conradum imp. 
scribit 76, 15. 78, 2. 85, 15. Ale- 
manporum animos a Conrado alie- 
nat 78, 22. ad Ludovicum VII re- 
m Franciae legatos mittit 82, 8. 
aradum excipit Constantinopoli 
εἰ 'Thessalonicae 86, 138. in Scy- 
thas proficiscitur 93, 1. 94, 1. eos 
profügat 95, ft. Corcyram ex- 
pugnat 98, 22. 101,14, in Dalma- 
tas contendit 101, 22. 102, 18, in 
Hungaros movet 113,17. et ad 
pacem petendam adigit 118, 14. 
120, 5. armaturae militum stac«t 
125, 2. venationibus delectatur 127, 
9. cum Hungaris paciscitur 133, 
*22. 134, 9, Anconitanos sibi con- 
ciliat 170,7. εἰ Romanos 170, 19, 
urbes ab eo captae in Italia descri- 
pine in palatio Manganorum 171, 
. ad Guilielmum Siciliae regem 
scribit 172, 19. cum eo paciscitur 
175,15. in Torosum Armeniae 
priacipem movet 176,2. Persas 
superat 179, 4 — Ciliciae urbes ex- 
pugnat 180,11, Renaldum princi- 
. pem Antiochenum in castris excipit 
182,17. et Balduinum regem Hie-^ 
rosol. 183, 14. 185, 7. et legatos 
AÁntüochenos 185, 20. et T'orosum 


135, 12. Antiochizun ingreditur 187, 


iilius imperii auguria 23,4. ' 
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8. . in Nuradiríum Sultauum expe- 
ditionem parat 188,9. cum eo foe- 
dus init 188, 16. medicinae peri- 
tus Manuél 190,9. Constantino- 
polim redit 190, 18. in Persas bel- 
um movet et eos delet 191, 7. 
193,2. 194,21. Clitziesthlanem 
Sultanum Constantinopoli excipit 
204, 29. 206, 6. de' secundis nu- 
ptiis cogitat. 208, 17.  Desen Ser- 
viae principem in carcerem coniicit 
213,23. Hungariam imperio ad- 
' jungere annititur 214,21. Sto- 
hano Hungariae exregi favet 217, 

. in Hungariam pergit cum copiis 
221,2. cum rege Hungariae paci- 
scitur 224, 8. ad Venetos leyatos 
mittit. 228, 19.  Antiochenis minas 
intentat 237, 23. in Hungaros mo- 
vet et Zeugmen obsidet 210, 9. 
241, 6. qua expugnata paciscitur 
cum Huogaris 216, 17. 248, 14. 
Dalmatiam expugnat. 248.9. 219,7. 
triumphum parat 219, 9. in rebus 
theologicis eruditus 253, 15. Hen- 
ricum Austriae ducem excipit 262, 
13. dum pila in equo ludit, ma- 
num laedit et fepur 264.12. muros 
et aquaeductus Cp. reficit 274, 23. 
ia Servios movet 287, 11. Dory- 
laeum instaurat. 294, 12. 296, 19. 
in Clitziesthlanem bellum movet 


299, 7. 

Manuél Comnenus ad Tauroscythas 
legatus mittitur 232, 3. 

Marasia 216, 2. 

Marca Anconitapa 165. 13. 

Maria Comnena Rogerii Caesaris uxor, 
illius mors 38, 6. . 
Maria Manuelis imper. filia nascitur 

118, 20. 
Maria sebastocratoris filia nupta Ste- 
phano Hungariae regis filio 203, 8. 
Maria filia Raimundi principis Antio- 
iochoni Manuéli imp. nubit 210, 9. 
Masefra urbs capta a Graecis 152,11. 
Massagetae 148, 9. 167, 6. 
Media 183, 9, A 
Mediolanum 228, 7. 230, 12. 
Melangia 36, 19. 81,10. 127,21. 


294, 7. 
Melas, fluv. 74, 6. 
Metabole 127, 22. 
Metus turpior fit cum praecessit fero- 


cia 41, 4, 
Michael Basilacius 176, 19. 
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Michatl Beanas 70, 9. 82, 9, 108, 21. 
178, 23. 258, 2. 286,7. 

Michaél Gabras 238, 10. 258, 1. 293, 
9. 296, 2 299, 10. 

Michaé! magister rhetorum 176, 20. 

Micha£l logotheta 269, 16. 

Michailis Palaeologi mors 151, 19. 

Michal Palaeologus sebastus 70, 6. 


82, 8. 
Micha Oxytas patriarch. Cp. 33, 3. 


64, 4. 
Milo Armeniae princeps 286,4. 288,7. 
Molissa capta a Graecis 152, 21. 
Monasterium Pantocratoris Constan- 

tinopoli 10, 6. 31, 11. 
Moanembasia 119, 15. 

Monopolis obsessa 145, 19. 147, 8. 

154, 18. capta 157, 16. 
Monoxyla, navium species 94, 3. 


1 . «Je 
Mons Ferrandus 18, 9. 
Monepilosus urbs Apuliae expugnata 
150, 18. 
Mopsuestia 16, 19. 30, 29. 125, 99. 
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P. 
Pactiarius 6, 19. 
Palaestina 86, 29. 183, 12, 
Pamphylia 190, 20. 
Pannones 101, 19. 
Pentocratoris monasterium 10, G. 31, 


11. 
Papa Romanus Guillelmo Siciliae regi 
avet 170, 20. stratorum vice im- 
tores habet 219, 13. iis 


Muri Coastantinopolltanl refecti &  libitoimperat 220,6. pentifices Ro- 
Manuéle 274, 23. mae imponere est i torum Cp. 
Mysorum praeda, proverb. 34, 6. 229, 3. papae legatio ad Palace- 
logum et Graecos 146, 18. 
N. Papiae dignitas palatia 234, 11, 
Nalsus 69, 23. 104, 9. 194, ?1. 126, Paphlagonia 13, 10. 
11. 204, 17. 212, 14. 227, 2. Papicius mons 265, 19, 
Narses Romanorum dux 218, 21. Pasgusa palus 22, 8. 
Neocaesarea frustra peer ab Patavium 231, 2. 
loanne imp. 21, 4. 1. Patzinacae 107, 17. 
Nicaea 84, 8. Paurse 176,9. ΄ 
Nicephorus Botaniata imp. 4, 21. Pelagonia 127, 10. 
Nicephorus Basilacius 176, 19. Peramen 167. 6. 
Nicephorus Cbalophes Dalmatiae Persae seu Turd ad imper. Joannem 


praeficitur a Manuéle 248, 20. ca- 
itur eb Hungaris 263, 5. 
Nicephorus Caspax 269, 17. 
Nicephorus Dasiota 86, 22, 
Nicephorus Petralipha 260, 22. 
Nicolaus Angelus à, 15. 
Nicolaus Mozalon patriarch. Cp. 83, 


14. 
Nilus, fluv. 1920, 13. 
Niphon Bogomilus haereticos 64, 2. 


, 90. 

Nobilitas infelix venerationem mere- 
ter 46,3. 

Novellae constitutiones Manu&lis 275, 


12. 
Numisma secundum 33, 14. 
Nuradinus Berrhoeae satrapa 183,10. 
188,9. prindpes Chri pro- 
Aigat. 216, 12. Antiochiam expu- 


deficiout 13, 13. Romanos ad Neo- 
caesaream praelio fundwot 21, 4. 
Pracanam urbem lsauriae - 
fnant 88, 11. delentur drea Pbi 

omelium 40, 17. bellum iastau- 
rant cum Manoéle 46, 20. 49, 20. 
δ0, 22. cum Manuéle paciscuntur 
66,13. rursum Romanos adoriun- 


Pharcuas Persa 56, 9. 
Philadelphla 5, 19. 85, 10. 194, 17. 
, 11. 289, 14, 
YS 
ip 
Philippopolis 93, 1. 211, 20. $65, 5. 
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Philomelium 40, 11. 41, 10. 63, 17. 
B1, 9. 194, 7. 

Pbilippa Augustae soror 250, 6. 

Philocales 271, 8. 

PPbhilopatium, palatium 74, 20. 83, δ. 

Phylacterium collo appensum 234,14. 

PPicridium, saburbanum Cp. 75, 14. 

Pilae ludus in equis 263, 17. 

Pincernae dignitas 56, 11. 

PPicharas 6, 3. 

PPictavi 16, 22 

Polonorum rex in exercitu Conradi 
84, 11. 

PPons iuxta Constantinopolim 75, 12. 

PPontus Euxinus 75, 15 

Portus Brundusinus 162, 19. 

Portus Constantinopolitanus 75, 18. 

Pousse Aleman, dicterium in Alaman- 
nos 84, 16. 

DPracanas 39, 20. 66, 20. 

Primicerius Aulae 44, 22. 185, 9. 

Trimislaus Serviae dynasta 204, 2. 

Primislaus 'Thauroscythicae dynasta 
235, 1. 

S. Procopii martyris reliquiae 227, 1. 

Procopius historicus 218, 19. 

Prosuchus in Raimundum Antioche- 
num mittitur 33, 21. 

Protonotarii dignitas 227, 17. 

Protostratoris dignitas 170, 5. 

Punsura a Sultano Romanis eripitar 
176, 5. 

Pupaces Persa 48, 2. 50, 18. 

Pylae 63, 19. 194, 8. 

Pyramus, fluv. 30,22. 

Pyrrogeorgius primiceriusaulae44 21. 

Pytheca 38, 19. 


R. 


Raman Persa 59, 33. 

Raimundus Pictavinus Hierosolymam 
tendit 17, 7. Antiochiam venit 18, 
4. urbem Ioanni tradit 19, 1. ab 1o- 
anne deficit 22, 23. fugatur a Ma- 
nuélis ducibus 33,16. Byzantium 
venit et veniam delictorum obtinet 
35, 20. ilius interitus 122, 7. 
eiusdem virtus bellica tam insignis, 
ut secundus Hercules diceretur 
195 , 18. 215, 22. illius filiae 

1 * 


Rasum 12, 10. 102, 18. 

Reges qui dicantur 68, 18. . 

Renaldus princeps Antiochenus Cy- 
prom devastat 178, 17. ad Manué- 
em legatos mittit 181, 10.  Antio- 
chiam ei tradit ibid. patriarcham 
Cinnamus. 


407 


Antiochenum mele habet 181, 12. 
vili et pudendo habitu imperatorem 

, &dit. 182, 11. 

Rhyudace 15, 7. 38, 8. 66, 11. 294, 
8. 297, 20 299, 19. 

Richardus Antri seu Andreae dominus 
vel comes 141,4. fortiter cum 
Graecis praeliatur 143, 5. 144, 12, 
148,11. illius mors 144, 17. 

Ritzium 194, 15. 

Robertus Bassavilla. vide Bessavilla. 

Robertus Guiscardus 174, 18. 

Rogerius Caesar 36, 21. Maria Co- 
maena illius uxor moritur. ibid. 
imperium cogitat. 37, 6. mittitur 
Antiochiam ut Constantiam pripci- 
pissam sibi in coniugem adiungat, 
122, 1. 178, 15 

Rogerius Siciliae comes Capuanom 
principatum invadit 37, 12. regium 
titulum sibi arrogat. 89, 15. 91,14. 
regno pellitur a Lothario imp. 90,4. 
illud rursum consequitur 91, 4. pa- 
pam capit et vincit 91, 10. legatos 
δὰ imp. mittit 91, 16. — Corinthum, 
Kuboeam, Thebas et Corcyram ex- 
pugnat. 92, 7. 

Roma vetus 171, 7. in barbarorum 
servitutem cadit 218, 19. 

Romani vexilla Manuélis imp. susci- 
piunt 171. 3. 

Rosislaus "Tauroscythicae dynasta 
235, 3. 


3 


Salona 249, 7. 

Sanc^us Germanus 171. 19. 

fangarius, fluv. 232, 16. 

Sanisan frater Sultaui [coniensis 199, 
23. 291. 14. 295,16. 

Sacerdos 'Tranita praeliatur 144, 13. 

Banctaegidianus comes 188, 10. 

Bardica 70, 4. 103, 9. 202, 19. 219, 
T 240, 6. 261, 13. 265, 12. 286, 


Savus, fluvius 104, 6. 114, 17. 116, 
10. 217, 4. 243, 17. 

Saxones 131, 1. 286, 14. 

Scaramancae virtus bellica 163, 20. 

Scardona 249, 6. 

Scleri palus 58, 14. 

Scythae ad Romanos transeunt 8. 18. 
curribus pro munimentis utuntur 8, 
11. Istrum transeunt 93, 1. prae- 
datum eunt Romanorum agros ibid. 
Demnitzicum capiunt 93,19. manus 
cum Romanis conserunt 95,13. via- 

7 , 


408 


cuntur et fugiunt 95, 18, auxilio 
—— veniunt 199, 14. 

Sebastohypertaü dignitas palatina 
102, ^ - 

&ebenicus civitas capta $49, 4. 

&editio inter Graecos et Venetos 
Corcyrae 97, 2. 98, 9. 

Seleucia 16, 4. 179,13. 

Sellae Manuélis descriptio 205, 7. 

Selybria 265, 4. 

Berri à Romanis deficiunt 12, 9. 
104, 9. 

itutis es variae apad B 

tinos $57 20. ped Byran- 


uic loanne imper. expagnatur 


9, 22. 

Setzenitza 105, 10. 

Sib yla 176, 6. 

&iouli Graecos praelio navali superant 
120, 23. Corcyram obsident 98,22, 
Damalim igne vastant 101,9 classe 
cum Graecis decernunt, eos vin- 
cunt 120, 93. Romanos vincunt 
et in fugam vertunt ibid. Dueam 
oapiuat ibid. 

Ginopltes castris a Manu&je praefidi- 
tur 56, 3. 

Girmium 10, 14. 222, 6. 996, 9, 947, 
15. 200 2. a Graecis i ep ΞΕ7. 

aris tur 291,6. 

Suelei31, 1i —— 9. 


triarch. Alexandrinus 


Sotas 95, 19. 
Seterichus Panteugenus 177, 17. ele- 
ctus episcopus Antiochenus ibid. 
Sozopolis 6, 0. 22, 5. 
Bpalathus civitas capta 949, 5. 963,5. 
Btephanus Hungariae rex 9, 13 bel- 
lum init cum loanne imp. 10, 8. 
Stephanus alter Hungeriae rex ad 
anuélem confugit 211, 18. 216, 
19. 217, 10. 294, 19. 231,23. ve- 
neno exstinguitur 239, 15. 
Btephbanus Hungariae rex in Graecos 
bellum movet 221, 1. cum iis pa- 
ciscitur 224, 8. Dionysium ducem 
mittit in Graecos 257, 17. Henrici 
Austriae ducis filiam uxorem ducit 
269, 10. moritur 286, 19. 
banus Geixae regis Hungariae 
lus 132, 90. 
Btephanus acoluthus 81, 7. 
Btephanus Contostephanus belli dux 
lapide ictus moritue 97, 1. 
Jmon 106, 6. 
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Sabla 298, 6. 

Sultanus , dictus Icoal phylarehus 
14, 11. 39, 18. deletur et fagatur 
40, 13. 101, ??. Graecorum vrbes 
varias expugnat 176, 5. cum Ma- 
nuéle paoiscitur 200, 10. 

Sycheris nobilis Siculus captus a 
Graecis 161, 24. 

Byria superior 19, 10. 


T. 


'Tamiathus, Aegypti urbs 279, 6. 

'Tanisman Cappadociae princeps Ca- 
stamonem expugnat 14, 3, foedus 
cum Iconii Saltano init. 15, 18. 46, 


41. 
'Taran, fluv. 105, 8. 
Tarentum 152, 13. 154, 1. 
Tarsus obsessa et capta ἃ Manuéie 


180, 16. 

'Tatticius 271, 8. 272, 17. 

Tauroscythae 94, 18. 115, 16. 235, 
4. 936, 19. 242, 17. 250, 1. 

'Taurus mons 186. 13. 

'Temessa olim dictum Brundusium 
159, 10. 

'Temises mons 117, 16. 

Tenesium 279, 4. 

'Tenihormus mons 94, 11. 

Thebae Boeoticae ἃ Rogerio Siciliae 
rege expugnatae 92, 12. 119, 5. 
'Theodora Comuena uxor Henrid du- 

cis Austriae 236, 14. 
brown Batatzes 'T'arsum obsidet 
80 


180, 22. 
"Theodorus Contostephanus 39, 11. 
'Theodorus Stypiotes ceniclei href 
ctus excaecatur a Manuele 184, 14. 
'Theodoricus Gothorum princeps rex 
Italiae non imp. dictus 218, 17. 
'Theodotus patriarcha Constantinopo- 
litanus ?i 4. 
"Theophylactus Exubitus 208, 22. 
'Thomas Ciliceaus 180, 10. 
' Thomas eunuchus 269, 7. 296, 19. 
'Thomas loannis igpperat. secretarius 


19, 13. 
'Thomae Antiocheni virtus belljon 159, 


19. 
"Thyaris, fluv. 191, 22. 


es Cilioenus Manus auxilio 
venit 199, 9. 
Ti 180, 17. 
Titelium 217, ἃ. 
'Torosus princepa 121, 80. 
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Andronicum Comnenum delet 123, 
19. urbes Graecorum varias ex- 
pugnat 182, 13.  Manuélem con- 
wenit 178, 4. ἃ Nuradino vincitur 
916,12. urbes Graecorum capit. 


2727, 22. 
"Y'regurium 249, 4. 
"Y'ranis urbs Italiae capta & Graecis 
T 181, 2. 293, 13 
rapezus' . 
'EFriumpbus Ioannis imp. in quo imago 
deipnrae currui imposita praecessit 
, 16. 
"K'ripolitani comitis filia Manuéli imp. 
pacta moritur 208, 20. 209, 12. 
T ripolitanus comes captus a Calamano 
iliciae praefecto 216, 8, 
"K'ubae imperatoriae 192, 1. 
"T'urcomanni rapto vivere assueti 208,1 
"Tyrus 281, 15. 
"Y zibrelitzeman 47, 2. 
"T'zicandyles nobilis Byzantinus 77,13. 
"I'ziesthlan Sultanus 207, 2 
'Tzycanisterianae exercitationis de 
scriptio 203, 17. 


U. 
Urbibus condendis magna cura adhi- 
bita 160,18. 
Urea Dalmatarum princeps 118, 


V. 
Valachi a Romanis oriundi 260, 8. 
Veneti sollicitati a Manuéle foedus 
renovant. 298, 19. 230, 23. eius 
ope Fredericum imp. fugant. 230, 
129. auxilium Manueéli contra Hun- 
garos ot eundem Fredericum polli- 
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centur 237, 1. in careerem conie- 
cti 8 Manuéle 980, 14. et à Ioanne 
$481, 10. eorum mores describun- 
tur 280, 17. eorum regionis situs 
$bid. Alexio imp. militant 280,25. 
Euripum, Chium, Lesbum et Rho- 
dum depopulantur 283, 21. 284,21. 
Anconam obsident 288, 12. 

Vescia capta 137, 7. 

Vexillum Hungarorum seu Carocium 
captum a Graecis 274, 2. 


Vitae nimius amor virtuti contrarius 


55, 13. 

Vladislaus Bohemiae rex cum Conrado 
Hierosolymam pergit 84,9. 223,11. 

Vladislaus "Tauroscytharum dynasta 
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PRAEFATIO 
AUGUSTI MEINEKII. 


L 


Nicephori Bryenni Commentarios qui primus edidit 
Petrus Possinus, quum Codice uteretur corruptissimo, 
audacioribus plerumque indulsit coniecturis , quarum 
quae aliqua veritatis specie blandirentur, in verborum 
contextu retinendas, ceteras de iniusta, quam occupa- 
rant, possessione depellendas putavi quas ipse peri- 
clitatus sum emendationes, nis omnes veritatis numeros 
haberent, in margine commemorare satius duxi — ce- 
lato lectore, si leviora vel manifestos typothetarum er- 
rores excipias, nihil mutavi. 

Possini paraphrasin latinam , omni sordium genere 
oppletam, etiam iis locis, ubi suas ille coniecturas 
sequutus est, intactam reliqui: neque id periti mira- 
buntur. 


IV PRAEFATIO AUGUSTI MEINEKTL 

Ceterum de siglis, quibus in adnotatione criica 
usus sum, ne erres, litera V. textum, qualem e Codice 
suo dedit Possinus, P. autem Possini coniecturas indi- 
care volui. 


Scribebam Berolini à. npccexxsv. 





SERENISSIMAE DOMINAE 


CHRISTINAE ALEXANDRAE 


SUECORUM, 
GOTTHORUM ET WANDALORUM 


RA EG IN A E 


PETRUS POSSINUS 
B 800. IBHSU FELICITATEM. 


Noa solus venio quo benignissime imvitare dignata es, ad 
istam in Tuis nuper Rómanis exponi coeptam aedibus locu- 
pletissimam et vere regiam bibliothecam tuam, Serenissima 
BRegina. adiungit en se ultro mihi comitem transmarinus ad- 
vena, homo quantivis pretii; a natura incertum, an a fortuna, 
an a virtute commendabilior: quem ubi nominavéro, statim, 
scio, admissione dignum hospitioque iudicabis. Nicephorus 
hic est Bryennius, dignitate Caesar, matrimonio Ánnae Co- 
mnenae coniux, gubernandi usu et sapientia praeclarus, ex- 
cellens militari fortitudine, pietate ac religione praecipuus; 
denique vir tantus, ut inter eius illustres dotes et celebra- 
tissimas laudes illa paene omnium censeatur infima, quod 
eruditorum et disertorum sui saeculi primceps est existima- 
tus. huic tali ac tanto veniendi ad maiestatem Tuam duplex 
causa est. nam et Te claro famae praeconie procul cogni- 
tam yisere ac venerari eoram gest, reginam regio fastigio 
maigrem; in qua claritatem natalium longe maximam, atque 
adeo augustam, ingenii, sapientiae, facundiae dotes exsupe- 
rant: et harum rursus ipsarum micanlissimis licet luminibus, 


vi PETRI POSSINI 


christianarum virtutum omnium, atque inprimis beroicae 
religionis, speciosius eminentes quidam ac multo splendidiores 
obstruunt apices. isto, inquam, Tui tanto tamque praeclaro 
frui spectaculo vult Bryennius. ac praeterea Tuo eiusdem 
praesentis ac coram cognoscentis arbitrio dirempturum se spe- 
rat doimesticam litem, quae dudum ipsum cum lectissima et 
alioqui carissima committit coniuge. queritur nimirum illa et 
verbis acribus expostulat*), viri suf nimia modestia contigisse, 
ut inperii successio post excessum Alexii patris ad Ioannem 
potius fratrem, licet iuniorem ac post se non solum natam, 
sed etiam ad imperium designatatu genitum,  deloberetur; 
iure, quod ex praerogativa aetatis; spe, quam e matris stu- 
dio et cognatorum pro se coniurantium voluntate certam habe- 
bat, intempestiva mariti philosophia corruptis ac proditis. ad- 
versus hanc criminationem vix est ut satis Nicephorum sua vir- 
tus tueatur: popularibus vel praeiudicils vel studiis ambitioni 

mulieris potius, quam viri mnoderationi suffragaturis. ac pa- 
᾿ rum abest quin ipsi etiam historici, quos sapientiae causam 
suscipere decebat, socordiae Bryennium ac stuporis hoc mo- 
mine insimulent. ille tamen haud concidens animo, hanc 
quantumvis difficilem ac desperatam evicturum se causam 
plane confidit, Te utique arbitra, cutüs qui sensus sit futurus 
in tali controversia, post ea quae mundo dudum applaudenti 
mira specimina edidisti sapientiae sceptrorum contemptricis, 
dubitare nemo potest. atque idem hactenus tantum sui meriti 
conscientia nititur, ut se absolvendum, Te iudice, certum 
, habest; minime vero'ut aspirare ausit ad aequalitatem laudis, 
Tuae. nempe ipse imperium filio ἃ patre legitime traditum 
violenter intetcipere gener temperevit: quam hoe infra decus 
Tuum, Serenissima Regina! Tu enim regnum amplum et flo- 
rens mulüs annis tranquillissime possessum, in summa rerum 
omnium felicitate et quae inde nascitur populorum benevolen- 
tia, sapientissime gubernaten, penerosae mentis heroico pro- 
posito sponte abdicasti, magnificum, illustre, ingens et alie 
supra mediocria recte facta eminens facinus! quod t&men augu- 
stius diviniusque res, cusws gratia susceptum est, efficit, agno- 


*) Apud Nicetam Choniatem lib. 1. 
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veras catholicam veritatem; et nebulas haereticae fraudis, toto 
Septentrione dudum offusas, menüs divimitus illustratae felici 

rspicacig discussepas. —arcebant ne seqnerere oblatam lucem 
infulae ac diademata, tenacissimum vinculorum genus. Τὰ 
tamen collecta in Te unam tríum'Orlentalium fide ac pietate 
regum, Chrisuun olim stellae ductu, Herode frustza ringente, 
quaetere áusorum, regína trium populorum, perruptis omni- 
bus obstaculis, ad Christi vicarium, haeresi calcata, cucurri- 
sti; verae religionis exercendae facultatem haud caro emi rata 
iactura regnorum.  fnácte rara gloria inusitatissimae virtutis, 
qua dynastis Boreslibus: prima post funeetam defectionem illa- 
rum regionum signuimn exempli salutaris extulisti. sed haec 
ampliora sunt quam ut angustiis epistolae arctari debeant. ad 
Bryennium redeo. — qui hunc suum in publicam lucem reditum, 
atque in Latium transitum, ita demum auspicatam ἔργο intelli- 
gens, si benignitate favoris Tui, quasi astri natalis benefico 
aspectu fortunetur, Te ambit, Tibi supplicat, Tuum patroci- 
nium implorat. suum praeterea (ut est homo gratissimus) 
remuneratur interpretem: dum eum velut Maiestati Tuae devo- 
tissimum clientem, amplitudinisque ac gloriae studiosissimum 
Tuae, obsequiis admovere vestris et insinuare gratiae conatur ; 
haud sane fucato testimonio, quippe a factis semper solidis-. 
que officiis, ubi operae navandae occasio vocaverit, fidem ac 
experuünentum bhabituro. 


') 
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ΤΩΝ ZOTEEKAN, ΓΟΤΘΩΝ ΚΑΙ 
OTANAAAAN 


BAZIAIZZH XPIZTINH, 


AHOAEIOGEIXHZ 41A ΤῊΝ EYXEBEIAN 
BAXIAEI A3, 
ῬΏΜΗΝ EIZEAOGOTZH. 


ΠΗ σϑλὰ ϑριαμβεύουσα χαρᾶς μὴ φείδεο Ῥώμη, 
αἰσχύνϑῃ δὲ τὰ πρὶν χόσμια πρὸς τὸ νέον" 

οὐ γὰρ "orc ἐχϑρῶν ἐπινίκια δεινὰ δαμέντων, 
οὐδὲ σφαγῆς μερόπων τίμια σκῦλα φέρει. 

ἀλλὰ χρατεῖ τὸ σέβας βασιλεύματα λαμπρὰ πατῆσαν, 
ἔλλαβεν οὐδὲ μάχη, ἀλλὰ φυγὴ τὸ κράτος" 

παρϑένε, τῶν προγόνων ὑπερήφανα σχῆἥπερα λιποῖσα 
σοῖο μὲν ἐξ ἥττης ἄξια σχῆπτρα νέμεις. 

stüdoc ἔην βασίλευμα λαβεῖν, μέγα ϑαῦμ᾽ ἀπολεέπειν, 
Χριστῖναν δὲ δαμᾶν σὸν μόνον ἔργον ἔην. 

ὡς νικῶσα διπλᾶς, ὧς νικηϑεῖσα ϑριάμβοις, 
καί σὲ βιωιοτάτου λείαν ἀγῶνος ἄγεις. 

σοί γε κρατοῦσα χράτος, σοὶ δ᾽ ἦσϑα πεσοῦσα τροπαῖον, 
σῆς τέρας ἦν νίχης, ὄφρα κρατῇς, πεσέειν" 

πόσσον ἄρ᾽ ix νίκης κλέος ἦν, εἰ τόσσον ἀφ᾽ ἥττης; 
ἀλλά νυν ἐν σαυτῇ πόσσον ἀπ᾿ ἀμφοτέρας; 


I$924NNHZ BAIITIZTHZ ΓΙΑΤΤΙΝΟΣ, 
ix τῆς ἑταιρείας τοῦ Ἰησοῦ. 


SERENISSIMAE - 
SUECORUM, GOTTHORUM ET 
WANDALORUM 
REGINAE CHRISTINAE, 


RELICTO OB PIETATEM 
J| REGNO, 
ROMAM ADEUNTI. 


Bons triumphales festivior instrue pompas, 
et novus antiqua certet in urbe decor: 

non hic regnorum domitrix Bellona triumphos, 
orbis ab excidio nulla tropaea petit. 

arte nova pietas vincit, quia sceptra recusat, 
regnaque non pugnans, sed fugitiva domat. 

incita maiorum, virgo, dum sceptra relinquis, 
sceptra tui victrix nobiliora capis; 

subdere regna sibi magnum est, sua linquere maius; 
vincere Christinam non nisi sola potes. 

ergo tuum geminas victrix et victa triumphum, 
praedaque victricis duceris ipsa tui: 

tute tibi palma es victrix et victa tropaeum, 
et spolium regno maius es ipsa tuo. 

quanta est vincentis, si tanta est gloria victae? . 
at simul et vinci et vincere quanta fuit? 


IOANNES BAPTISTA GIATTINUS, 
e Soc. lesu. ͵ 


ΠΡΟΣ ΤῊΝ POMHN, 


ὅτε εἷς αὐτὴν ἐπιδημήσασα εἰσήλασεν 7j ἐνδοξοτάτη καὶ 
γαληνοτάτη τῶν Σουέχων Γότϑων καὶ Οὐανδάλων 
βασίλισσα Χριστῖνα. 





B dua κλέος μερόπων, μακάρων ἕδος, ἣν ῥα φιλήσας 
πᾶσι μέαν πόλεσιν ϑῆχεν ἄνασσαν “Ἄρης. - 

τίς κατέμιξε κόνει τὰ σὰ δώματα; μῶν Γαλατῶν σε 
χειρὶ βαρυπτολέμῳ πυρπολέησε μέγος ; 

μῶν ἀπὸ τῶν Καννῶν δριμύπνοος 24vrifàÀ ἐλθὼν 
Φοινίσσας Φρυγίοις δᾷδας ἀνῆψε δόμοις; 

ἢ σε πάροινος ἔπρησεν ἀλάστορος ὕβρις ἄνακτος, 
καί σε φλέγουσαν ἴδεν ἡδὺ ϑέαμα Νέρων; 

οὐκ ἄρα γ᾽, ἀλλά νύ σοι χρυερῆς φλόγας ἦγεν ἀπ᾿ ἄρχτου 
Γότϑος, ἀηττήτοις ἐγκατάφραχτος ὅπλοις. 

Γοτϑικὰ Ρωμαίας κατὰ τεύχεα ῥῆξεν ἐπάλξεις, 
Γοτϑιχὸν «ἀὐσονίας ἔγχος ἔκοψε πύλας. 

ϑυμὸς ᾿Ἡλαρίκου, Τοτίλου τ᾽ ἀχατάσχετος ὁρμὴ 
τοὺς σοὺς ἑπτὰ τέφρῃ, Ῥῶμα, κάλυψε λόφους. 

κλαῦσεν ἰδοῦσα χαπνὸν πυρκαιῆς αἶψα τοσαύτης 
Πραινέστης ἀπ᾿ ἄχρας, καὶ μετέμηλε,, τύχη. 

αὐτὰ λογιζομένη πόσον ὕβρισεν, ὠμά περ ἄρκτος 
ἔστενε, ἹΡωμυλέην v^ ἐξελέησε λύχον. 

νῦν δ᾽ ἀνθ᾽ ὧν ἀπὸ σφῶν ἐπεπόνϑεσαν, ἑπτὰ Βοῶται 
ἐπτ᾽ ὄρεσιν Ῥώμης lo^ ἀν᾽ ἄποινα δόσαν, 

Χριστίνην ὃτ᾽ ἔπεμψαν, ᾿Ἡλαρίκου Τοτίλου τε 
ὕβρεσι χἀμπλακίῃς ἀντιτάλαντον ἄχος. 

χαῖρε τριῶν βασιλίς, πάντων πόϑος ἣδ᾽ ἔρος ἐϑνῶν, 
ἦ Χαρίτων ἕπεται πᾶς “Ἀρετῶν τε χορός. 

δεῦρ᾽ i9i, καὶ χαλὰ πάντα μετ᾽ εἰρήνης ἀνάγοντε 
ἄμμιν ᾿4λεξάνδρῳ πιστὰ συνεργὲ πάρει. 


ΠΕΤΡΟΣ ΠΟΣΣΙ͂ΝΟΣ,. 


ix τῆς ἑταιρείας τοῦ Ἰησοῦ. 


AD URBEM ROMAM, 


quando in eam adveniens triumphali pompa invecta est 
illustrissima et serenissima Suecorum, Gotthorum et 
"Wandalorum regina Chrislinai 


— —— 
t 


Thoma beatorum domus inclita ; quam dedit unam 
omnibus armipotens urbibus esse caput. 

quis tua stravit humo fastigia? Gajlicus an te 
hostili victam torruit igne furor? 

an ferus a Cannis tumida ruit Ánnibal ira 
Dàrdana Phoenissa tecta cremare face ? 

an Nero nocturnos tibi subdidit ebrius ignes 
Troianos ludens in tua busta rogos? 

non sane: at gelida flammas tibi Gotthus ab arcto 
immisit, populus Marte favente ferox. 

Gotthica Romanas fregerunt spicula turres, 
Gotthorum Ausonias pertudit hasta fores. 

saevus Álericus, Totilaeque ferocia diri,, 
arces in cinerem, Roma, dedere tuas. 

flevit ad hunc fumum summa Praenestis ab arce 
Fortuna, et tantum se nocuisse dolet. 

ipsa etiam quamvis glaciali dura rigore 
Romuleae damnis ingeimit ursa lupae. 

ecce iugis septem septeni dona triones 
sera, sed illatis aequa malis referunt. 

compensantur Alarici Totilaeque ruinae 
Christinae adventu; desine, Roma, queri. 

salve virgo trium domina, stupor omnium amorque 
regnorum, virtus cui comes est et honor. 

euge ades, et fessis requiem auxiliumque parànte 
rebus Alexandro, tu quoque confer opem. 


" PETRUS POSSINUS, 


e Soc, Jesu. 


! 





PRAEFATIO 
PETRI POSSINI. 


V iduse Annae Comnenae amissum et misere deploratum vi- 
rum Nicephorum Caesarem Bryennium Euripideo velut quo- 
dam Herculis miracolo reddimus, dum Alexiadi Caesarissae il- 
lius turturinis passim questibus acerba coniugis Caesaris fata 
lamentanti (quod opus ante annos aliquot laci dedimus) Bry- 
ennianos nunc commentarios adiungünus, saepe, multum, et 
merito Ánnae ibi laudatos; et nobis Álexianae historiae illu- 
strandae studiosis vel eo nomine desiderabiles, quod ex iis 
Comnena et scribendi consilium, et argumenti genus, et scri- 
ptionis formam ac modum sese hausisse professa non semel 
est. nec tamen in hac quasi Alcestidis scena invidiose glorio- 
sas mihi sumpserim mirifici Herculis partes: quippe oui potius 
in fabula tali Ádmeti persona conveniat alieno beneficio felicis. 
vivit Tolosae, et utinam diu ac fortunatissime sicut dignus est, 
vivat, V. C. Antonius Dadinus Altaserra, praerogativa excel- 
lentium meritorum extra sortem et comparationum moras iudi- 
cio illustrissimae illius Academiae allectus in ainplissirnum or- 
dinem antecessorum, iuris illic utriusque regius professor. 15 
ex me, quicum amicissime vivebat, cum saepius confabulando 
' cognovisset quanto desiderio tenerer antiquissimi codicis Ále- 
xiados Annae Comnenae, quem a Iocobo Cuiacio principe iuris- 
consultorum ad spem editionis olim traditum viro nobilissimo 
et eruditissimo Petro Fabro Sanioriano, esse adhuc Tolosae 
magna opinio erat; sed cuius in manu quave in domo esset, 
frustra erat eatenus quaesitum. cum, inquam, istius meae 
curae conscius, et propter amicitiam particeps esset, forte illi 
contigit, non modo in notitiam eius hominis venire, penes 
quem is thesaurus asservabatur, sed οἱ tantam ab eo inire gra- 





* 


PRAEFATIO PETRI: POSSINI. xum 


tü&m, ut negare ipsi. nibil posset. . impetrata igitur ih paucos 
dies optatissimi mihi codicis usura cupidissime advolavit ad me 
ac totum inopinatissimo gaudio petíudit, liber eret 6 cboria 
lintea perantiquus, et manus transmarinae, quem statim evol- 
vens avidissime, in eo reperi libros quindecim Alexiados An- 
nae integros, nec paucis locis ab eo exemplari unde nostra iam 
tum prodierat editio, diversos, praefatio, quam ex Hoesche- 
lianis excerptis sumpsimus, deerat; sed exhibebat eius loco 
bene longum opus, ἀνεπίγραφον, ἀνώνυμον, ἀκέφαλον; quippe 
cuius primum folium et operis titulum, et nomen auctoris, et 
initium prooemii verisimiliter complexum, nón comparebat. 
non plus tamen uno folio deesse, nota secundi numeri prime 
foliorum quae restabant, praefixa monstrabat. ex quo aliae 
similiter pagellae ad finem usque spissi codicis, suos invicem 
haerentes, et perpetua serie sine ullo biatu contipuatos nunie- 
ros habebant figuris Saracenicis expressos. quaesivi anxie 
quid illa tandem essent Alexiadis tam verbosa prolegomena. 
nec diu abfuit quin plane ac certo comperirem, esse ipsos αὖ- 
τόχρημα commentarios Nicephori Caesaris Bryennii t&m pro- 
priis et illustribus characteribus ab Anna eius. coniuge insigni- 
tos, ut agnosci visu primo sine nomenclatoris opera possent. 
nimirum habemus ex Ánnae praefatione, Bryennium rogatu 
* Irenes Augustae, matris Annae, scripsisse opus, quo comple- 
ctebatur primordia Alexii, deinde Augusti; ems scriptionis 
initium repetitum esse usque ab Romani Diogenis principatu; 
inde narrationem ad Botaniatis imperantis tempora perductam. 
quam haec omnia nostro huic unice scripto conveniunt, pri- 
mum Jrene Augusta nuncupata, deinde principium et finem 
narrationis iis exacte terminis cohibente, quos designat Ánna, 
postremo ubique doies et virtutes Alexii tunc privati, postea 
imperatoris, studiosissime celebrante, praeterea quae inesse 
Bryennianis commentariis affirmat Ánna, ea in hisce omnia 
comparent. id uno elterove exemplo demonstrasse satis sit. 
lib. 1 p. 9 de causis quae Bryennium seniorem moverint ad im- 
perium affectandum, ita scribit: τὸ μὲν ὅϑεν καὶ ὅπως, οὐκ 
ἀναγκαῖόν ἐστιν ἡμῖν διηγεῖσθαι" φϑάνει γὰρ ἢ τοῦ καίσαρυς Svy- 
γραφὴ. τὸ αἴτιον τῆς ἀποστασίας ἐξιστορῆσαι. — hoc est: "huius 
incepti quae causa quaeve rationes fuerint, mihi non est ne- 
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cesse diligentius exponere:- quoniam istum nobz laborem 
accératus ea de re nostri Caesaris comimnentarius occupavit. " 
haec plane digitum intendunt: in librum tertium horum com- 
mentariorum, ibi emim a sectione secunda ad decimam fusis- 
cime declarantur causae quae Dryennium moverunt ad impe- 
vium usurpandum. paulo post Ánna eadem de expeditione 
Alexii in Bryenmium, huiusque clade, captivitate, et excae- 
eatdone breviter menmorens, ait: sibi necesse non videri ea di- 
ligentius cuncia persequi. τὸ γὰρ ἀκριβὲς (imquit) τῆς imro- 
ρέας τὸν βουλόμενον μαϑεῖν, ἐς τὸν καίσαρα παραπέμπομεν. hoc 
est: *nem fusis et subtilius ista descripta qui nosse cupierint, 
eos ad Caesarem remittimus." — respiciunt ista manifeste lib. 4 
horum commentariorun, in quo a num. 2 ad 18 haec tota 
Bryepniani belli, et Bryepoii calamitatis historia distinctissime 
minutissimeque traditur. libro quoque Alexiadis 10 p.271 de 
praelio Isaaci sebastocratoris cum Turcis commisso prope Án- 
tiochiam, ita scribit Ànna: ὅπως δὲ τὸ λεπτομερέστερον ἐϑέλοντε 
μανθάνειν, Vitro. ἀπὰ τῶν τοῦ κχλεινοῦ καίσαρος συγγραμμάτων 
διεντυχεῖν. "de quo" (nimirum praelio) *qui distinctius scire 
volet, habet commenterios inditi Caesaris quos consulat. " 
exstat indicatus his verbis locus im nostris hisce Bryennianis 
eommentarüs lib. 2 num. 29.  Bryennium porro, licet indi- 
cium tituli Codici ms. ut dixi, defuerit, esse huius opertis au- 
etorem satis clare ostenditur lib. 4 num.15, ubi Bryennium se- 
miorem ilum imperii candidatum commendans scriptor, de- 
precatur. vulgarem invidiam atque exceptionem allegari solitam 
in fidem eorum qui de rebus propriis ad personas familiasve 
ipsorum pertinentibus narrant, quo satis significat istum, 
quem adeo extollit Bryennium, aut patrem, quod habet Zona- 
res, aut, ut Ánna verius affinnat, avum suum fuisse. de quo 
vide, si lubet, notas nostras ad num, 12 et 13 lib. 4 horum 
cominentariorum, 

Per haec ego abunde persuasus, esse istos omnino com- 
mentarios Caesaris Bryennii, iis raptim exscribendis, pro an- 
gustiis concessi temporis, manum et animum applicui. in quo 
dulcissimi fratris mei et unanimi συνεργοῦ P. Claudii Maltrait 
auxilio bénevolo sum usus. quoties enim ineluctabilis neces- 
sitas stylum et tabulas extorquebat, ille euccenturiabat vicariam 
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Gperam, ne circumscripti ad eius codicis: psecariama ésuram 
spatii pars nobis ulia dilaberetur étiosa. -sic brevi exscripsi- 
zmws opus iliud totum et priusquam exisset praescripía dies, 
cumnm fide ac gratiis debitis commodatum archetypum codicem 
clarissimo: et officiosissimo viro reddidi contigit demde usus 
liberior codicis eiusdem, insigni et hoo loco mesnoreri digne 
beneficio incomparebilis etlonge supre vulgarem modum prae- 
dicandi vir, Gulielmus etenim Pugetius senatus Tolosani 
luzxnen ingens, paucis post illa, quae modo retuli, mensibus 
convenit me; .et isto ipso, quem quasi furtim antea videram, 
nrnanuscripto libro de famuli assectantis manu sumpto: en hunc, 
imquit, codicem, quia tibi utilem et desideratum intellexi, mea 
pecunia redemptum do tibi donoque, ut tuus quam optimo 
"aure sit. tanta vis generosissimae humanitatis in illo ceteris 
aeque omnibus virtutibus et praeclaris dotibus ad miraculum 
exculto heroe fuit. cuius hac mire opportuna liberalitate mibi 
commoditas abundavit conferendae iam editae Alexiadis cum 
illo manu antiqua descripto eius exemplari; et ex ea collatione 
non modo lacunas editionis explendi omnes, sed diversas quo- 
que lectiones facile bis mille in libri mei editi ora notandi. at- 
que ut nullam tam benevoli officii gratiam omittam, nec illud 
celabo: summum illum virum in conscientia meriti tanti. tali 
mecum verecundia egisse, ut cum incidisset illi necessitas quae- 
dam revisendi quem donaverat codicis; non sustinuerit, me 
tum absente, illum e nostro, ubi reliqueram, Tolosano colle- 
gio reposcere, nisi prius me officiosissimis literis rogato, ut 
eius brevem usuram, postea restituendi, sibi concederein. quare 
viderint qui post acerbissimum mox secutum illius immortali- 
tate dignissimi viri funus librum istum inter eius xeu] re- 
pertum haereditaria possessione rite occupasse videri volunt, 
quo iure rem detineant manifeste alienam; quippe legitima 
donatione inter vivos ac testatissima τοῦ μακαρίτου quondam 
eius domini beneficentia certissime translatam in ius nostrum, 
de quo utique nihil cedimus. | 
Verum ut ad nostrum Bryennium redeam, necessario 
 profitendum hic est; fuisse illius et mendis inquinatissimam 
et lacunis non raris nec parum molestis interruptam in arche- 
typo illo et unico codice scripturam. unde satis sudandum 
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mihi fuit in vera lectione ceniecturis divinandà; plus etiam in 
vera scriptoris sententia, tolerabili saltem interpretatione de- 
clarande. nihil fere tamen ista necessitate immutatum es, 
cuius nom constet lectori ratio in notis. at quanticumque labo- 
ris iliud abunde magnum pretium dwcimus, quod historiam 
praecláiram a teste magnam pertezm oculato, eodemque digni- 
tatis atque auctoritatis summae, adeoque im aetatis illias sa- 
pientissimis habito, diserte sincereque conscriptam, nec par- 
vam, ut speramus, Byzantinis Comnenianorum temporum re- 
bus lucem affusuram, in publicum usum edimms. 





TESTIMONIA VETERUM 


DE 


CAESARE NICEPHORO BRAYENNIO. 


Inna Comnena in praefatione lexiadis: 

Ἐμοὶ ἀνὴρ ἐγένετο κατὰ νόμους συναφϑεὶς ὃ καῖσαρ Νικη- 
φόρος, εἰς τὴν τῶν Βρυεννίων σεῖραν ἀναγόμενος, ἀνὴρ καὶ κάλ-- 
Aovc ὑπερβολῇ, καὶ συνέσεως ἀκρότητι, καὶ λόγων ἀχριβείᾳ, μα» 
xpi τοὺς xav' αὐτὸν ὑπερβάλλων. ϑαῦμα γὰρ ἄντιχρυς καὶ δρώ- 
μενος καὶ ἀχροώμενος, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Maritus mihi fuit legitimo ritu coniunctus Nicephorus Cae- 
ear, generis seriem ad Bryennios referens, vir et formae prae- 
stantia et consummatione prudentiae et perfectione doctrinae 
longe supra omnes, qui tunc erant, antecellens, miraculum 
prorsus oculis videntium auribusque auscultantium offerens etc, 

Alibi saepe in sua historia eadem Anna Bryennii eiusdem 
cum summa, laude meminit. 


Zonaras tomo 8 Annalium agens de Alexio Augusto post 
Constantini Porphyrogeniti , cui desponsata Anna eiusdem 
Alexii primogenita fuerat, ante nuptias mortem, alium 
sponsum, eidem filiae suae dante: 

Νυμφίον ἕτερον ἐπ᾿ αὐτῇ εἰσῳκίσατο τὸν μείζω τῶν υἱῶν 
Νιχηφόρου τοῦ Βρυεννίου" ὃν ὃ λόγος προέφηνε τῇ τυραννίδι 
ἐπιχειρήσαντα καὶ ἁλόντα καὶ πηρωϑέντα τοὺς ὀφϑαλμούς. τούτῳ 
τὴν ϑυγατέρα ταύτην κατεγγνήσας τετίμηκε τὸν ἄνδρα πανυπερ- 
σέβαστον. 

Sponsum alterum ei adscivit maximum natu filiorum Ni- 
cephori Bryennii, quem superius retulimus in conatu imperii 
usurpandi captum etexcaecatunt — hunc, cum ei filiam uxorem 
daret, titulo panhypersebasti honoravit. 
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Pauio post idem Zonaras: 

Βρυεννίῳ τῷ καίσαρι πολλή τις ἦν ἰσχύς. καὶ δι᾽ ἐχείνου 

πᾶν ἐν τοῖς ἀναχτόροις οἰχονομούμενον ἐχκπεφώνητο. διὸ καὶ nd»- 
τες ἐκείνῳ προσήεσαν, καὶ δικάζειν αὐτῷ ἐπετέτραπτο, καὶ βασι-- 
λικῶς ἐϑεμίστευσεν. ἦν γὰρ καὶ λόγοις προχείμενος ὃ ἀνήρ. . «. 
οὕτω δ᾽ ὡς εἴρηται τῷ καίσαρε τῶν πραγμάτων συνενεχϑέντων 
διὰ πάσης ἦν γλώττης ἀδόμενος ὃ ἀνήρ. 
. Bryennii Caesaris magna erat potentia, ac iam vulgo 
celebre, illius nutu in regia geri omnia; quare omnes ad eum 
se conferebant iuris dicundi et pro imperii auctoritate sententias 
ferendi potestate praeditum. — erat autem et ipse studiis doctri- 
narum deditus. paulo post: hoc rerum suarum statu Caesar 
omnium linguis celebrabatur. 


JNicetas Choniates initio lib. 1, referens conatum [renes Augu- 
stae in. promovendo ad successionem imperii genero Bryennio 
et filio loanne ab ea excludendo, sic ecribit de eadem Augusta. 

Ἐνιαχοῦ δὲ xol λόγου πρόφασιν τὸν Βρυέννιον παρεισφέ- 
qovca παντοίοις αὐτὸν ἐπαίνοις κατέστεφεν, ἅτε εἰπεῖν ἱκανώτατον 
καὶ οὐκ ἐλάττονα διαπράξασϑαι, καὶ μαϑημάτων ἐλευϑερίων με-- 
ταλαχόντα ῥυθμίζειν τὸ ἦϑος εἰδότων καὶ πρὸς βασιλείαν ἀδιαλώ- 
βητον οὐ βραχέα συναιρομένων τοῖς ἄρχειν μέλλουσιν. 

Aliquando etiam Bryennium per occasionem summis lau- 
dibus celebrabat, ut et eloquentissimum et rebus gerendis aptis- 
simum et liberalibus artibus, quae animum ad virtutem infor- 
ment et ad imperium rite gerendum et tuendum maximo adiu- 
mento sint, eruditum. 


Jdem Nicetas, narrata Alexii morte, refert conspirationem mul- 
torum, Bryennium, repulso loanüe Alexii filio, ad imperium. 
evehere studentium: 

Τῷ Βρυεννίῳ (inquit) πάντες ᾿προστίϑενται xol παραχω- 
θοῦσι τούτῳ τῆς βασιλείας, ὡς λογικῶν ἐν μεϑέξεε ὄντι παιδεύ--: 
σεων καὶ εἶδος τυραννιχὸν προφαίνοντι. 

Bryennio se omnes adiunxerunt, eique imperium detu- 
lere, ut et liberalibus erudito disciplinis et regia forma con- 
Spicuo. 
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ARGUME N T A. 

P RAKFAT. Scopus est ostendere. Alexium, cum imperium Botania- 
tae ereptum sibi sumpeit, iuro id fecisse. narratur rebellio Botaniatae in 
Michaelem Ducam. conatus Alexii in promovendo ad imperium Constan- 
tino Duca Michaélis fratre, et alio Constantino Duca Michaelis filio. ma- 
chinationes in Alexium variae. periculia obiectus malo domihantium animo 
er his gloriam auget. insidias invidorum occupando imperio praevertit. 
Constantinum in consortium imperii et spem successionis vocat. 
cuius impulsu haec scriptio suscepta, quodque eius consilium ac forma. 

LIB. 1. Manuél Comnenus filios moriens commendat Basilio 4ugusto. 
is eos educari optime curat. iis adultis magistratue et uxores dat. maior 
natu eorum Isaacius imperator fit. transferre imperium ἐπ loannem fra- 
trem eult. hoc recusante Constantinum Ducam promovet, ipse fit mona- 
chus. Constantinus Ducas iuste administrat imperium annis septem. eius 
snors , itemque loannis Comneni quinque filiis, tribus filiabus relictis, quae 
Michatli 'Tarenitae, Nicephoro Melisseno, et Constantino Diogenis filio 
collocantur. Manuélis et [saacii prima militia. Alexii mira indoles. Dio- 
genes ad imperium evehitur. initium belli Turcici. origo Turcorum. Sera- 
cenorum imperium late patens discordia turbatum. Muchumet Persis, Me- 
dis et Abritanis imperans auzilia Turcorum petit. corum ope vincit Baby- 
lonios. sed in Indos movere volens deseritur a Turcis in eum rebellantibus. 
decem duces contra eoe missi fugantur. ipse Muchumetes ab illis praelio 
vincitur, quo ipee cecidit. "Turci evocantur ἐπ Persidem. Strangolipes 
dur eorum fit Sultanus. Patricius Stepkanus Mediae praeses Turcos te- 
mere lacessens vincitur. Turci Mediam invadunt.  Manuél a Chrysosculo 
Turco capitur , sed eum incitat ad transfjugium a Sullano. Manusl mori- 
tur. Diogenes expeditione suscepta in Turcos Alexium ad matrem remittit. 
Diogenes ὃ enter bellum administrans, εἰ αὖ adulatoribus deceptus 
vincitur a Turcis et capitur. loannes Caesar hoc. audito fratris filium 
Michaelem Ducam ad imperium evehit, Kudocia eius matre in ordinem 
redacta.  Sultanus Diogenem honorifice habitum dimittit liberum. is 4ma- 
seam cum. exercitu occupat. — Andronicus eum acie vincit. — Chutatarius 
Diogenens iuvat. Michael pacem cum Diogene frustra tentat. (nna Com- 
nenorum qnater cum filio in exilium pellitur. Andronicus iterum Diogenem 
vincit et capit honorificeque tractat. sed ís excaecatur Michaélis iussu , ef 

post moritur. 

LIB. 11. Comneni revocantur ab exilio. Nicephori in logothetam 
promotio. «eius odium ἐπ Caesarem, P» ab aula recedit. ws Com- 
wenus contra Turcos. Urselius cum Francis a. castris. Romanis recedit. 
laacius α "Turcis vincitur et capitur. eruptio Alesii e castris. fuga mili- 
ium Romanorum. Alexius Theodoti consilio servatus, pecunigs parat ad 
redimendum fratrem. quem iam liberatum Ancyrae reperit. lpaacius cum 
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Alexio obeidentur ἐπ domo rustica a Turcis. sapientia et fortitudo dlesiü 
ea occasione monstratae. duorum Alanorum fortia facinora. reditus in 
urbem et laudes Alezii. Urselius regiones Romanas incursat. — logothetae 
moli tiones in Joannem Caesarem, quem cogit expeditionem suscipere centra 
Urselium, a quo circumoentus partim transfugio, partim fuga suorum 
vincitur εἰ capitur «na cum Andronieo filio graviter saucio. filii duo 
Andronici dati obeides pro eo fugam tentant, qua unus tantum clabitur. 
alterius paedago in gravissimis supliciis fidem arcani servat. Con- 
stantini alterius Caesaris filii subita mors. loannes Caesar imperium am- 
bit suadente Urselio. sed ne id occupet impeditur a "Turcis a logotketa 
in auxilium Michaélje vocatis , a quibus Caesar et Urselius capiuntur. Ur- 
aelius pretio soluto liberatur. Caesar a Michaele redemptus fit metu mona- 
chus. Urselio. iterum infestanti terras imperii Palacologus oppositus vin- 
citur. Alexius contra Urselium missus eum. ad. inopiam redigit, et ope 
Turcorum capit, eiusque excaecationem simulat. — 4masenorum seditionem 
sedat. aroes ab Urselianis occupatas recipit. Doceano incolumem Ursclium 
ostendit. excipitur α Maurece. Turcos. fugat. a naufragio liberatur 
epe deiparae. benevole excipitur ab imperatore. Ursclium benigne tractat. 
leaacius dux /ntiochiae crestue artificio magne Aemilienum patriarcham 
«Éntiochia excludit, et ire Constantinopolim cogit. seditie Antiochenorum 
fn leaacium ab eo compressa, qui mox a Turcis praelio vincitur et capitur. 
LIB. Ill.  4ndronicus Caesaris filius moribundus. Occidentales rcgio- 
mes a Slaoés , Scythis, Chorobatis εἰ Dioclensibus turbantur.  Michad 
Bryennium imperi collegam assumere cogitat. impeditur me faciat a 
rio Constantino. Bryennius Slavos domat, lligrios acie vincit, 
sare piratis purgat, fit exoeus imperatori obtrectationibus inimicorum, 
rritatur eo cognito.  Basilacius cum fratre Bryennii ab imperatore aversi 
fwrbas moliuntur. sicarius Bryennio submissus deprehendüur.  Cacscr. fi- 
liam 4dndronici sui fili Alexio Comneno coniugem offert. ea ves licet a 
snultis disturbata, perducitur ad exitum. — Brycnnius diu reluctatus, tan- 
dem imperium ururpat.— Patricii Bryennil eius filii audax facinus et felix. 
Jeannes Curopolata a Bryennio cum exercitu Constantinopolim | missus, 
gratiam οἱ studia civium perdit ob incendium euburbii. Constantinopolis 
op tur defendente Alexio.  Bryenniani obsidionem solvunt et Scythas 
prime víctos sibi adiungunt. | Botaniates rebellat, frustra obstante Me- 
lsseno. Turcorum in ipsum conductorum insidias vitat, et iis pecunia 
delinitis Nicaea potitur, ibique acclamalur imperator. Constantinopoli 
coniuratur in imperatorem. qui Alexii consiliis reiectis imperium abdicat, 
fit menachus, et metropolita Ephesi. Constantinus eius frater. imperio 
vooueate Hetaniatae se subiicit. a quo ct Alezius recipitur in amicitiam. 
Botaniates suadente. Caesare Mariam Michaélis viventis coniugem , ipse 
bigamus et uxorem habens ducit. logotheta ab Urselio proditus deditur 
Botaniatae, exilio mulctatur et occiditur. 

, ALiB.IV. Botaniates aerarium exkaurit inconzulta prodigentia. lega- 
t ad Bryennium artificiosa et inutilis. expoditio Alexii in Bryennium. 
anceps praelium ín quo, /lezio defectum copiarum virtute ac consilie 
eupplente, Bryennius vincitur et capitur. eius excaecatio. alia flexi ez- 

itie in Basilacem. qui castra Alezii noctu invadit, et postridie vinci- 
tur, fugit , obsidetur, vinctus deditur et ezcaecatur. Isaaci Comneni re- 
ditus Antiochia et gratia apud imperatorem. | rebellio Melisseni Nicephori 

Turcorum auxiliis subnizi. Alexius expeditionem ín eum sibi delatam rc- 
cusat, loannes Eunuchus eius loco mittitur. Nicaeam oppugnat. recedere 
cogitur. periculum exercitus. insequentibus Turcis. Deorgi Palaeolegi 
θα: oocasione praestans virtus. εἶπα in. Eunuchum beneficia insignia. kuius 


viclssim ín eum maloficia immanissime, 
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3 
E. τῆς ἑῴας καὶ οὗτος ἀποστατεῖ κατ᾿ αὐτοῦ καὶ ὑπερισχύσας V1 


τῆς βασιλείας ἐπιλαμβάνεται, τῆς ἐγχεχειρισμένης αὐτῷ, καϑὼς 
εἴρηται, στρατηγίας τῶν ἀνατολικῶν ἀμοιβὴν πονηρὰν τῷ ἐγχει-- P 2 
Οἰσαντε ἀντιδούς, χιβδήλων τινῶν ἀνδρῶν καὶ τὴν τοῦ καλοῦ 
5 φύσιν ἀγνοησάγτων παντάπασι καὶ μηδὲ πίστιν ὀρϑὴν συντηρεῖν 
μαϑόντων, οἷς ταύτην ἐπώφειλον, εἰς ταὐτὸ συνελϑόντων γνώ- 
μῆς xal συμπνευσάντων, καὶ τοῦ δήμου παντὸς ἀλογίστως οὕτω 
τῷ ἐκείνων ϑελήματι παρακολουϑήσαντος. ἀεὶ γὰρ ἐν ἀνθρώποις B 
ἥ κακία μᾶλλον ἢ τὸ ἀγαϑὸν πλεονεκτεῖν εἴωθε" φιλεῖ δὲ καὶ 
10 ἄλλως τὸ πλῆϑος ταῖς τοιαύταις χαίρειν μεταβολαῖς. οὕτω τοί- 
γυν ὃ Βοτανειάτης εἰς τὸ τῆς βασιλείας ὕψος ἀνάγεται, ἀνὴρ 
συνετὸς μὲν τὰ πρῶτα καὶ ἱκανώτατος τῇ χειρέ, γήρᾳ δὲ ἄλλως 
καὶ χρόνῳ κατειργασμένος, καὶ τὸ περὶ τὴν δεξιότητα πάλω C 
καταλύσας φιλότιμον, καὶ μικροῦ πᾶσαν τὴν ἑαυτοῦ ἀφῃρημένος 
16 ἐνέργειαν, καὶ πρὸς τὸ τῆς βασιλείας ὕψος μὴ ἐπαρκῶν. τούτου 
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E. Orientali limite et hic rebellat contra eum, satisque se confirmatum sen- 
tiens imperium usurpat: ingratam vicem Michaeli Augusto rependens prae- 
fecturae regionum et oopiarum Orientalium, ipsi prius, ut dictum est, non 
vulgari amoris fiduciaeque pignore delatae. nimirum eo istum faotio quae- 
dam abripuit, coitione faota oonspirantium pravorum quorumdam capitum : 
a quibus quae honesti quaeve officii vis sit ac ratio penitus ignaris, frustra 
exspectes, ut fidem quibus debent praestare ao repraesentare integram in 
animum unquam inducant suum. accommodavitque se haud aegre cupiditati- 
bus istorum popularis levitas, more suo, ratione ac iure posthabitis, novi- 
tati temeritatique se indulgens; ut ingenia esse solent hominum ad soelus 
haud paulo quam ad fas aequumque proniora. sic Botaniates in imperium 
evehitur: alias ille quidem prudens habitus manuque promptissimus, tunc 
tamen velut ex primaevo igne nihil nisi cinis reliquus; ita ille vir acer, ille 
sirenuus in hoc sene languido gelide res ounctas administrante quaerebatur, 
ut facile constaret has eius, qualescumque fuissent olim, tum certe clavo 
imperi torquendo nequaquam pares manus esae, quae tamen manus cum 
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V 2 τοίνυν τῶν τῆς βασιλείας σκήπτρων ἐπιλαβομένου xal προτετιμη-- - 
μένου τοῦ φυσικῶς ἐπὶ ταύτην δικαιουμένου (0 τοῦ Ζ4ούχα Mi- 
D χαὴλ οὗτος ἦν ἀδελφός, Κωνσταντῖνος Πορφυρογέννητος) ὃ δη- 
λωϑεὶς Κομνηνὸς ᾿Αλέξιος συνιδὼν τὸ τοῦ πράγματος ἄτοπον, ὥς 
οὔτε ὃ τῆς βασιλείας δίκαιος κληρονόμος ἐπ᾿ αὐτῇ δεδικαίωται, 5 
P 8 οὔτε μνήμη τις γέγονε τοῦ δικαίου τῆς βασιλείας τοῦ προβεβασι-- 
λευχότος ϑείου αὐτοῦ τοῦ Ἰσααχίου Κομνηνοῦ, εἰς ὃν πάντων 
συνέδραμον τὰ ϑελήματα καὶ ὃν πάντες ἑχόντες εἷς τοὺς τῆς 
βασιλείας ἀνήγαγον ἄξονας καὶ τούτῳ χυριεύεσϑαι £Aorro , ὥστε 
τινὰ τῶν ἐξ ἐκείνου τὴν τοῦ γένους ἑλχόντων σειρὰν δικαιότερον εἰς 10 
Β τοῦτο λογίσασϑαι, ἤσχαλλεν, ἐδυσφόρει, παρεζήλου τὸ δίκαιον 
δρῶν ἀϑετούμενον, καὶ οὐκέτι φέρειν εἶχε τὸ συμπεσόν. κἂν γὰρ 
καὶ τὸ οἰχεῖον ϑέλημα συνιστῶντες οἷ τηνιχαῦτα παραδυναστεΐειν 
λαχόντες τὴν μὲν ἀπώλειαν τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας ὡς οὐδὲν 
C ἐλογίζοντο, τὸ δὲ πρὸς τὴν αὐτῶν μόνην ϑεραπείαν ἐπελέγοντο, ἀλλ᾽ 15 
ἐχεῖνος τὴν καρδίαν νυττόμενος καὶ τὸ τῆς ψυχῆς δεικνὺς εὐγενὲς 
οὐκ ἠνείχετο τοῖς οὕτω διαπραττομένοις ἐφησυχάζειν καὶ τὸν ἐπὲ 
τῇ βασιλείᾳ δικαιούμενον καϑορᾶν ἑτέρῳ μὴ δικαιουμένῳ ὕποτατ-- 
Ὁ τόμενον. ὅπως μὲν οὖν ὃ Κομνηνὸς τῷ ἀδελφῷ προσηνέχϑη τῷ 


᾿ 11. ἤσχαλλεν Ita P. pro ἤσχαλεν. 19. seoenvizón — οἰκείᾳ 
P. —— τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ τοῦ oua" καὶ αὐτοῦ ᾿ 
τούτον τὸν υἱὸν τῇ οἰκείᾳ. | 


tra principatus arripuissent, aloque praelatus in im successione 
homo pivatus. alieni generis Ducae fitr Constantino — —— fois- 
set, iuveni, qui consanguinitatis praerogativa naturale ius ad supremam 
potestatem velut ad familiarem haereditatem afferebat domo: concoquere 
talium inconvenientiam actorum Comnenus Alexius haud poterat, secum as- 
sidue reputans, quam iniquum indignumque esset deiiel ex spe proxima de- 
signatos ab ipsa natura candidatos summi honoris, et non solum familiae 
regnantis tot capitibus diademati gestando idoneis numerosae nullam baberi 
rationem, sed ne mentienem quidem aut respectum esse ullum iuris ad impe- 
randum genti Comnenae competentis ex eo tempere, quo Isaacius Augustus 
Comnenorum nuno viventium patruus adeptum sufiragils concordibus, nec 
minori approbatione ounctorum gestum principatum in Ducas ultro transmi- 
serat. ex quo erat consequens, si casus aut tempus incideret, que geati 
Ducarum regnum abrogeretur, aditum non dubium Comnenis aperiri cadu- 
cae maiorum haereditatis repetendae vindicandaeque, his inquam susque de- 
que habitis cum cerneret per fas aequumque spretum passim οἱ abiectum, 
iura et legitima omnia violata calcataque libere grassari, palamque ex- 
sultare licentiam paucorum improborum, qui temere ad propriam libidinem 
orbem rei publicae converteraut: ringebatur videlicet ao discruciabatur ani- —— 
mo. et quamquam qui rerum potiebentur astuti bomines utcumque nibil 
ensi habebant rationes sibi, ac spes privatas detrimento, immo exitio pu- 
lico conficere, non omittebant honesta tectoria foedis factis obtendere, εἰ 
Cum alios blando sermone delinire magnates, tum Comanenis, a quibus sibi 


- 
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Δούκᾳ, καὶ τούτου ὑπὸ τῇ οἰκείᾳ δυνάμεε τε καὶ συνάρσει ἔγκα- P 4 
ϑιδρῦσαε τῷ τῆς βασιλείας ϑρόνῳ. ἐσπούδασε, ϑεὶς αὐτῷ τοῖς 
ποσὶ καὶ τὰ φοινικοβαφῆ πέδιλα καὶ ἀπάγων τοῦτον εἰς τὰ βασί- 
lua, xal ὅπως τούτων ἐν ταῖς Aeogógotc διερχομένων στόμα ἕν 

5 γεγονότες ὁ δῆμος μὴ ϑέλειν ὑπ᾿ αὐτοῦ βασιλεύεσθαι τρανῶς ἔξε- 
βόησαν, καὶ ὅπως καὶ ῥηϑὲν παιδίον πρὸς τὸν ϑροῦν ἰλλιγγιᾶσαν B 
xal τοῖς τοῦ δήμου λόγοις ἐχδειματωϑὲν τὴν ψυχὴν ἐπέσχετο τῆς 
τοιαύτης προϑέσεως (κατεδυαώπεε δὲ καὶ τὸν Ἀομνηνὸν αὐτῆῇς 
ἀποσχέσϑαι καὶ μὴ ἐπὶ πλέον τοῦτον παραβιάζεσθαι) — ταῦτα 

10 xo ἐν στόμασι πάντων κεῖται, καὶ ὡμολόγηται παρὰ τοῖς εὖ φρο- 
γοῦσι καὶ ὅσοι μὴ τοῦ τῆς λήϑης πόματος ἐχπιόντες ἀμνήμονες C 
τῶν γενομένων εἰσίν. ὃ δὲ καὶ αὖϑις, ὃ Κομνηνός, δευτέραν 
000» δραμεῖν ἕλετο" καὶ λαβόμενος τοῦ παιδὸς εἰς τὸν Βοτανειά.- 
τὴν ἄγων καὶ αὐτὸς παραγίνεται καὶ alg μνήμην τοῦτον ἄγει τοῦ 

15 φυσικοῦ δικαίου, ὃ δὴ τῷ παιδίῳ τούτῳ κεκλήρωται, καὶ olxoyo- D 


2. ἐσκούδασε] V. ἐσπούδαζε. 4. ταῖς ] V. τοῖς. 6. καὶ 
ῥηθὶν παιδίον) ἀναρρηϑὲν τὸ παιδίον 7 7. ἐπέσχετο] ἐπέ- 
σχετοῦ 19. γενομένων] V. γινομένων. 15. τούτῳ] ] V. τοῦτο. 


praecipue timebant , fucum facere officiis verborum et simulatione obsequii 
enixe contendebant; haud tamen circumveniri se acet animus iasidiosis sine- 
bet artibus, pungebatqyne ille semper alte demissus in pectus nobile scrupu- 
Jus , ac stimulis arcanis admonebat excitabatque fortem virum ne acquiescere 
tantae rerum confusipni sustineret: flagitiosum latrocinium, quo nibil minus 
quam imperium orbis terrarum legitimis extortum dominis, servis condona- 
batur, tacito velut quodam ignavae patientiae suffragio comprobare videre- 
tur. quam vero hggc ille auimi su) seneum iam tunc non presserit abiecto 
metu aot dissimulaverit, sed potius prout illum innatae gcnerositatis ingenua 
fiducia facere docebat, liberrime prae se tulerit: decumento esse possunt, 
quae palam isto ipso articulo temporum ab eo acta sermonibus omaium ferun- 
tur, etin confesso apud prudentes sunt, nec nescire quisquam potest gesta 
in luce meridiana , nisi si quis lethaeum (quod aiunt) peculum hauserit. adiit 
sdlicet tunc Alexius primo Constantinum Micba&lis imperatoris fratrem ; 
deinde Augusti eiusdem filium quoque Constantinum et hnnc vocatum adiit ; 
Utrique non consilium modo imperii sumendi, sed operam, opes, manum, 
periculumque propria-ad tale coeptum perpetrandum offerens. δὲ cum horum 
prior spes secutus alias abnueret: alterum certe parvulum rubris indutum 
calceis per celebres urbis vicos ducere ad palatium auspicaturum ibi regnum 
voluit, perfecissetpue, nisi magno consensu concitata plebs passim alte 
reclamans nolle se huno rebus praeesse principem, imbecillo adhuc puero 
metum maiorem obiecisset. ita ut vertjgine quasi quadam attonitus oraret 
obtestareturque Comnenum, proposito absisteret, neve ulterius jnvitum se 
ac reluctantem per vim ad imperium raperet praecipitio peius sjbi formida- 
tum. haec coepta cum in hunc modum sucóessu caruissent , non destitit 
Alexius alia via idem ad propesitum grassari. puerum enim Botaniatae v- 
ram oblatum ipse praesens sic commendavit, ut liberrime refricaret memo- 
riam iuris ad imperium , quo hio puer nafuralj nitebatur, ntpote legitimus 
eius haeres, suasitque ut quod facere poterat, sine ullo detrimento dignita- 


^ , 
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μικώτερον τῷ παρόντι χρήσασϑαι αὐτῷ ὑποτίϑεται, καὶ τὸν ἀδελ-- 


V 8 gà» τοῦ “Ιούχα ὡς ἀδελφὸν κυρίου αὐτοῦ καὶ βασιλέως εὐνοϊκώ-- 


τερον ἀγκαλίσασθαι, καὶ βασιλείας μὲν ὄνομα περιθέσϑαει vodgu, 
αὐτὸν δὲ τὸν Βοτανειάτην τὰ τῆς βασιλείας ἰϑύνειν σκῆπτρα ἕως 
ἄν τοῖς ζῶσε συντάττοιτο, εἶτα τὸν τῆς βασιλείας κληρονόμον 6 


P 5 ἐπιτηδείως ἤδη ἔχοντα πρὸς τὴν ταύτης διαχυβέρνησιν ἐγκαταστῆ-- 


σαι αὐτῇ. ἀλλὰ καὶ τούτου δὴ τοῦ ἐγχειρήμαεος ἐκπεσὼν ἐκεῖνο 
τῆς τοιαύτης παρρησίας ἀπώνατο, τὸ ὕποπτος λογισϑῆναι τῷ 
Βοτανειάτῃ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν καὶ ἄλλοις μέν, μάλιστα δὲ τοῖν 


δυοῖν ἐκείνον δούλοιν ( Βορίλλιος οὗτος καὶ Γερμανός), ἀργυρω- 10 


ψήτοις ἀνδράσι καὶ ἀγεννέσε καὶ ἀσυνέτοις παντάπασι τοῦ καλοῦ, 


B o? καὶ σκοπὸν παρ᾽ ἑαυτοῖς ϑέμενοι τὸν Κομνηνὸν ἀπολέσαι καὶ 


οὕτω συναπολέσαι καὶ τὸν Πορφυρογέννητον τὸν τοῦ Δούχα ἀδελ- 
φὸν τοῦ φρουροῦντος αὐτὸν ἀπογυμνωϑθέντα καὶ εὐχερῆ γενόμενον 


τοῖς ἐπιβουλεύουσι μὴ ὄντος τοῦ ἀντιληψομένου αὐτοῦ, πρόστα- 16 


γμα καταπέμπουσιν ὑπερορίαν τοῦ Κομνηνοῦ διακελευόμενον. 
ἀλλὰ τοῦ τοιούτου προστάγματος εἷς χεῖρας περιελϑόντος τῷ 


€ Κομνηνῷ, αὐτὸς αὐτοπροσώπως τὰ περὶ τούτου τῷ βασιλεῖ ἀνή-- 


veyxe. καὶ οὗτος ἅμα rà ὑπερβάλλον τῆς τοῦ ἀνδρὸς εὐγενείας 


«e καὶ φρονήσεως αἰδεσθείς, καὶ πολλῶν καὶ γενναίων αὐτοῦ 90 


ἔργων ἀπομνημονεύσας, καὶ πρὸς ταῦτα δυσωπηϑείς, καὶ τῶν 
τῷ προστάγματι συγϑεμένων χαταμεμψάμενος, εἰς οὐδὲν τὰ τοῦ 


10. Βορίλλιος ) Idem homo infra passim Βορίλας appellatur. 


6s suse indulgeret spei puerili paene adhuc infantis, sucoessorem sibi eum 
destinando parandoque. suggessit etiam de fratre Ducae di videri sa- 
pientia et aequitate Botaniatae ampleoti adolescentem, domini olim sui e& 
peratoris fratrem, peculiari benevolentia atque adeo participatione illum 
aliqua imperii aspergere, nomine saltem tenus, ea tamen lege ut rem ipsam 
et veram possessionem administrationemque principatus Botaniates quoad vi- 
veret in solidum teneret: successio Ducae filio tuno, ut spes erat, aetate 
idonea futuro sarta tecta servaretur. verum irritus hic quoque conatus ex- 
atitit, illud tantum ex ea loquendi agendique libertate reportante Comneno, 
ut euspeotus cum ipsi Botaniatae, tum amicis ac familiaribus eius fieret, ser- 
vis praecipue duobus, Borillo Germanoque, capitibus emptitiis pla 
ibus ac nullum honesti prorsus aut decori sensum babeatibus aut ra- 
tionem ducentibus viris. ergo his id iam tum pro scopo propositum :  perden- 
dum omnino Comnenum, quo deinde unico illo praesidio nudatus Porphyro- 
enitos Ducae frater facile de medio tolleretur, ab hoc decreto edictum scri- 
unt imperatoris nomine, quo Alexius exulare iubebatur. uius imperatori 
mandati cum exemplum in manus Alexii venisset, solita ille fiducia imperato- 
rem adit deque ea iniuria expostulat, qnando Botaniates verecundia instin- 
etus, tam nobilis, sapients, atque fortis viri, tot iam rebus praeclare 
estis inclyti, negavit a se profeotum id edictum , falsariisque oribus 
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πράγματος περιέστησε" xol ἦν uiv τότε và τῆς ὑπερορίας ἀργά, 
ἀλλ᾽ ὃ Βοτανειάτης καὶ αὖϑις ὑπὸ τῶν δηλωθέντων αὐτοῦ δού-- 
λων περιαγόμενος, παντοίως τῇ τούτων παραϑήξει καὶ συνωΘθή- 


σει πολλάχες παραπλαγεὶς τοὺς ὀφϑαλμοὺς διορύξαι διενοεῖτο τοῦ D 


ὅ Κομνηνοῦ. τοῦτο δὲ ἀνερυϑριάστως οὕτως ἀγαγεῖν εἰς τέλος 
οὐχ ἔχρινεν, αὐτὸ τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἀλήϑειαν εὐλαβούμενος * 
ἕτερον δὲ τρόπον κακοῖς ἐσκέπτετο τοῦτον περιβαλεῖν, καὶ ἀφορ- 
μὴν ἐζήτει εὐπρόσωπον xaxoig τὸν ἀναίτιον παραπέμψαι xol ἔκ 
μέσου ϑέσϑαι τῆς ἀληϑείας τὸν ἔλεγχον. ἀμέλει. καὶ ἡνίκα οἷα δή 

τοτις ὑπόϑεσις παρεισέπιπτε μεγάλης δεομένη καὶ βουλῆς καὶ χειρὸς 
καὶ πόλεμον ἀπαιτοῦσα καὶ γενναίας ἔνδειξιν ψυχῆς καὶ ἀνδρίας 
καὶ κίνδυνον τῇ ἰἐγχειρήσει ταύτης ἐπιχρεμάμενον, εὐθὺς τοῦ 
Ἰομνηνοῦ χρῆσις ἦν ὑπὲρ ἅπαντας, καὶ μόνος τῶν ἁπάντων ὃ 
ἸΟυμνηνὸς τοῖς οὕτω μεγάλοις καὶ κινδυνώδεσιν ἔργοις ἐπιστατή- 

150w» προβέβλητο, τοῦτο βουλομένου τοῦ σκέμματος ὥστε ἢ xata- 
πειϑῆ γεγονότα τὸν Κομνηνὸν τοῖς ἐπιτεταγμένοις αὐτῷ καὶ γεν- 
γαίως καὶ ἀνδρικῶς, καϑὼς ἦν ἔϑος αὐτῷ, προσβαλόντα τινὶ 
τῶν τηλικούτων ἔργων καὶ κατὰ ξιφῶν χωρήσαντα μέσων χαι- 
ρίως πληγῆγαι καὶ παρὰ τῷ πολέμῳ πεσεῖν διὰ τὸ μηδὲ δυνάμε- 
40σιν ἀναλόγοις ἐφοδιάζεσϑθαι πρὸς τὸ κείμενον ἔργον, ἢ γοῦν μὴ 
πειϑύμενυν, μηδ᾽ οὕτω ποιοῦντα, μηδὲ τοῖς τούτῳ κελευομένοις 
ὑπείχοντα δικαίως δῆϑεν ἐγκληθῆγαι xol νόμιμον τὴν κόλαδιν 
ὑποσχεῖν. ἤδη μὲν οὖν οἱ διαληφϑέντες ὃ τὸ Βρυέννιος καὶ ὃ 
Βασιλόχης, ἄνδρες τῶν εὖ γεγονότων καὶ ἐπισήμων, μὴ φέρον- 


4, πολλάκις ] P. delevit. 19. τῷ πολέμῳ] τῶν πολεμίων 


eius multa minatus est, sic illo tum periculo defunotum Alexium dimittens, 
nec tamen plane securum. cum enim servi non desisterent quotidie sollici- 
tare urgereque Botaniatem , tandem is horum calumniis praestigiisque de- 
mentatus eruere oculos Comneno Alexio constituit. non putavit tamen id 
palam aggrediendum, publicam invidiam in tam manifesta iuris et aequi con- 
culcatione veritus, praesertim cum alia suppeteret haud paulo plausibilior 
tutiorque ratio perdendi viri fortis per speciem honoris, praeficiendo eüm 
bellis periculosis et difficilibus, nec ei copias idoneas conficiendis iis suppe- 
ditando: ex quo alterum erat consequens, aut succubiturum aliquando p 
culo letaleque volnus quodam in proelio accepturum sibi non parcentem iu- 
venem: aut si procurationes demandatas vel suscipere recusaret vel acceptas 
exsequi negligeret, merito et citra publicam misericordiam velut legitimo sup- 
licio subiiceretur, et erant commodum ad manum expeditionum haud faci- 
ium occasiones, qui enim rebus studere novis iam sub Michaéle coeperant, 
Bryennijos et Basilaces, nobiles et illustres viri, non ferentes eum, quem 
peulo ante rebellionis in communem dominum habuissent socium, praereptum 


P6 
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4 
seg μηδὲ οὗτοι τὴν ἐπὶ τοῦ βασιλείου. ϑρόνου τοῦ Ῥοτανειάξου 
καϑίδρυσιν, ἅτε καὶ τοῦτον σὺν ἑαυτοῖς ἀποστάτην κατὰ τοῦ 
βασιλέως ἹΜιχαὴλ ἐπιστάμενοι καὶ τοῖς αὐτοῖς συνυπεύϑυνον, ἣν 
ἔφϑασαν ἄρασϑαι πρώτως ἀποστασίαν κατὰ τοῦ Miyas, ταύ- 

D τὴν καὶ κατ᾿ αὐτοῦ τετηρήκασιν ἐπὶ σχήματος καὶ μετὰ πλήϑους 5 
στρατιωτῶν καὶ οὐκ εὐκαταφρονήτου δυνάμεως αὐτῷ ἀντιπαρα- 
τάττονται. καὶ εὐθὺς ὃ Κομνηνὸς ἐπὶ μνήμης τῷ βασιλεῖ κατὰ 
τῶν τοιούτων ἀνδρῶν ἀνϑοπλέτης καὶ ἀντιστράτηγος στέλλεται, 

V & τὴν τοῦ μεγάλου δαμεστίκου τηνικαῦτα διέπων ἀξίαν. καὶ ἀντε- 
καϑίσταται τούτοις, καὶ ϑαρραλεωτάτην μάχην συμβάλλει, καὶ 1α 
συρρήγνυται τούτοις οὐχ ἅπαξ μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλάκις εἰς mó- 
Asuov αὐτὴν προΐεται τὴν ψυχήν, καὶ τέλος τοὺς ἀνειπάλους 

P 7 γικᾷ καὶ λαμπρὸν κατ᾽ αὐτῶν τρόπαιον ἵστησι, καὶ δορυαλώτους 
ἑλὼν elg τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἐπάγει καὶ τῷ βασιλεῖ παραδέ- 
δωσιν. οἴδασι πάντες ταῦτα, xal ἐν χείλεσι πάντων κεῖται τὰ 15 
περὶ τούτων, καὶ οὐκ ἔστιν ὅστις τῶν εὖ φρονούντων ἠγνόησε 

Β ταῦτα. ἐπεὶ δὲ τῷ Κομνηνῷ τούτων καὶ ἑτέρων πολλῶν καὶ 
μεγάλων ἔργων καὶ ὄντως ἀνδρικῶν καὶ γενναίως τετελεσμένων 
οὐδεμία τις ἦν ἀντιμισϑία καὶ ἀμοιβὴ ἀλλ᾽ ἢ μόνος ζῆλος οὐκ 
ἀγαϑὸς καὶ xar! αὐτοῦ μελέτη καὶ συσχευή, ὅπως ἀποδοϑ είη 90 
τούτῳ πονηρὰ ἀντὶ ἀγαϑῶν, καὶ ὅπως αὐτὸς μὲν ixxontim τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς xal ἀπόλοιτο, συνεχτριβείη δὲ τούτῳ καὶ ὃ Πορφυ- 

Ὁ ρογέννητος, oix ἔτι ἐν φορητῷ ταῦτα τίϑεται, ἀλλὰ βλέπων ὡς 
αὐτῷ μὲν dg καχὸν τὰ τοῦ πράγματος διήχει καὶ ὅτε τοῦ ϑείου 


1. βασιλεῖ} Fort, addendem γενόμενορ. 


imperium exercere nunc in ipsos quoque velle, palam recusabant subdi Bo- 
taniatae gerereque pergebant res uti sub priori coeperant principe, propriis 
auspiciis, partesque suas pro se quisque copiis et opibus quam validissime 
frmabant. contra hos belli dux ab imperestore Alexius deligitur et mittitur 
tunc magni domestici dignitate ornatus. neque ille recusavit, aut contentioni 
ja mandato exhauriendo, aut dimicationj discriminive pepereit ulli, quin 
mon semel, sed saepius cruentiusimis periculosissimisque de proeliis vistor, 
tropaeis positis illos ipsos contra quos moverat duces bello captes, in ur- 
bem redux regiam, imperatori reddidit. haec in notitia et praedicatione 
versantur omnium, nec communis quisque sensus partieeps res adeo celebres 
tam palam tanto splendore gestas ignorare potest. quoniam autem Comneno 
tot sudorum totque discriminum merces nulla erat admodam alia nisi livor 
mon obscurus et saevae mashinationes orbandi eum luminibus atque pecdendi 
tum involvendi ruina eadem Porphyrogenitumc id enim vero non iam feren- 
dum amplius secum constituit Alexius, sed reputans apud se, patruum suum 
leaacium qui nuper iure quam opmo regnaverat, imperium ultro 
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αὐτοῦ τὴν ἑαυτοῦ κληρονομίαν αὐϑαιρέτως εἷς ἕτερον παραπέμο 
vovroc YO, ἐπειδήπερ οὐδεὶς τῶν κατὰ γένος προσηκόντων 
τῷ λαχόντε ταύτην προὐβέβλητο, ἕτερος δὲ ἀλλότριος εἰς τὴν 
ταύτην ἀντεισῆχταε κληρονομίαν, ἅμα δὲ καὶ ἑαυτῷ τὸ ἀσφαλὲς D 
6 περιποιούμενος ἵνα μή τι δεινῶν πάϑῃ, ὅποῖα πολλὰ κατ᾿ αὐτοῦ 
προβεβούλευτο, τῆς μεγαλοπόλεως ἀπάρας εἷς ᾿Αδριανούπολιν 
ἄπεισι, καὶ τὸ ἐχεῖσε στρατιωτικὸν ἄϑροισμα εὑρὼν τῇ μὲν τοῦ 
Βοτανειάτου βασιλείᾳ ὡς τὰ πολλὰ ἀπεχϑανόμενον αὐτῷ δὲ προσ- 
τιϑέμενον καὶ εἷς βασιλέα τοῦτον αἱρούμενον, ἅτε καὶ ὑπ᾽ αὐτῷ 
ἰοστρατάρχῃ πολλὰς ἀνδραγαϑίας διαπραξάμενον, καὶ ὁμοῦ καὶ P 8 
ἄκοντα τοῦτον πρὸς ἀνάρρησιν βιαζόμενον, δέχεται τὴν τούτων 
βουλὴν καὶ ἀναχαλεῖταε τὴν κληρονομίαν τοῦ ϑείου αὐτοῦ ἐφ᾽ jj 
δεδικαίωτο. καὶ δῆϑεν μὲν εἷς ἑαυτὸν περιάγει τὰ σκῆπτρα, πλὴν 
οὐχ ὥστε τὸν Πορφυρογέννητον ἀποστερῆσαι τούτων ἱκανῆς ἤδη 
15 καὶ ἀξιόχρεω γενόμενον καταστάσεως. πῶς γάρ; ὃς καὶ πρότερον B 
οὐχ ἀνῆχε πάντα κάλων κινῶν ὥστε τῷ ἀδελφοῦ ϑρόνῳ τοῦτον 
ἐγκαϑιδρῦσαι. διὰ τοῦτο γὰρ εὐθὺς τὴν ἰδίαν ϑυγατέρα τῷ 
ΠΠορφυρογεννήτῳ φέρων συνάπτει καὶ συμβασιλεύειν αὐτῷ καὶ 
συνοιχογομεῖν τὰ τῆς βασιλείας ἐπευδοκεῖ, καὶ μὴν καὶ τῆς συνή- 
βόϑους εὐφημίας καὶ ἀναρρήσεως αὐτῷ κοινωνεῖ καὶ τῆς ἐν γράμ- Ὁ 


1. πδραπέμψαντος] Indicavi lacunam. 4. ταὐτην] τούτου 7 an 
᾿ς φριαύτην 5. δεινῶν) δεινόν 7 16. τοῦτον] P. τὸν Κων- 


σεανεῖνον. 20. τῆς] Ita P. pro τοῖς. 


concessisse Constantino Ducae, quo defuncto, e filiis familiave elus impe- 
rare aliquem fas fuit, quod secus evenit, siquidem qui nunc insidebat impe- 
riali solio commune babebat nihil cum gente Ducarum. quamobrem quis non 
videret vocari Comnenos ad successionem principatus. aliunde vero quod 
per ioris rationem legitime fieri poterat, propter périculum ab insidiis iniu- 
Tüsque immanissimis necessario maturandum videbatur: alioqui enim praesens 9 
periculum ostendi, ne quae multa contra ipsum clandestinis saepe agitata 
consiliis norat, successum pernicie ipsius nanciscerentur. sic subducta co- 
(itationum summa ex urbe se regia proripiens Adrianopolim contendit. ibi 
congregatam reperit magnam oopiarum Romanarum partem infensos pleros- 
que Botaniatae, perstudiosos vero sui, quod ipso ductore magnas se res 
gessisse meminerant, quare illum uaa voce Augustum acclamant et vel in- 
vitum cogant baereditatem Isaacii patrui exelusione Ducarum in se caducam 
cernere, acquievit ille tandem , non tamen ut Porphyrogenito iam adultiori — * 
pueritia magis imperio maturo ius suum interceptum vellet. quomodo id enim 
suspicari dz eo liceat, qui nullum non, quod aiunt, movisset funem ad effi- 
cendum ut frater Michaélis Constantinus in regio solio collocaretur: quo sio 
summa potestas in Ducarum familia maneret, Micha&lis filio nondum maturo 
erendis rebus, sane quid de hoc puero cogitaverit Alexius luculenter osten- 
t, cum sibi natam statim ei filiam despondit, consortemque iam tunc illum 
Pründpatus et declaravit, et adhibuit, delata ei rubra ptione litera- 
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μασιν ἐρυϑρᾶς ὑποσημασίως, προμνηστευόμενος ἐντεῦϑεν αὔτ" 
τὰ σχῆπτρα καὶ σχοπῶν τέλεον καιροῦ καλοῦντος ἀναγαγεῖν αὐτὸν 
εἰς τὸν τῆς βασιλείας ϑρόνον, ὁπηνίκα καὶ τὴν τοῦ πολλοῦ πλή- 
ϑους δυνηϑείη περὶ αὐτὸν ἀγαϑὴν ῥοπὴν ἐπισπάσασϑαι καὶ τὴν 
προτέραν μῆνιν περιελεῖν. καὶ τάχ᾽ ἂν εἷς ἔργον ἐχβέϑηκε τὸ —— 

D οἰκονομούμενον, εἶ μὴ βαρεῖα νόσος πρότερον τῷ Πορφυρογεννήτῳ 
εἰσφρήσασα, μὴ συγχωροῦσα τούτῳ τῆς τοιαύτης ἐπιβῆναι ἀρχῆς, 
μετ᾽ οὐ πολὺ τῶν ἐνταῦϑα προήρπασεν. ἀλλὰ καὶ ὁπηνίχα Ke- 

P9 μνηνὸς MdEoc βασιλεὺς ἄρτι γεγονὼς ἐπέβαινε τῆς ueyalonó— 

y 5 Ac, οὐδὲ τὸν Βοτανειάτην εὕρισχεν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα αὐτῷ ἀντι- 10 
πίπτοντα καὶ ἀντιπαραταττόμενον" ἀλλὰ καὶ οὗτος τῷ δικαίῳ 
ὑπεξιστάμενος ὅπερ ἐκ συγγενείας εἷς τὴν βασιλείαν τῷ Κομνηνῷ 
προσαρμόττυν ἦν, ἀφιλονείκως τὴν ἀρχὴν ἀποτίϑεται, οὐχ ὅπλα 
αἴρειν ὑπὲρ αὐτῆς ἐϑέλων καὶ ἀντιπολεμεῖν, ὅπου τὸ συνειδὸς dg" 
ἑστίας εἶχεν αὐτὸν χαταπολεμοῦν καὶ ἀμφοτέρωθεν πλῆττον, x15 | 
τε τῆς περὶ τὴν βασιλείαν ἀλλοτριότητος ἑαυτοῦ καὶ τῆς τοῦ Ko- 

B μνηνοῦ ““λεξίου περὶ ταύτην γνησιότητος. οὕτω γὰρ καὶ ὃ Κο- 
μνηνὸς καὶ οὐχ ἕτερον τρόπον τὴν βασίλειον ἀναχαλεῖται ἀρχήν, 
δικαίῳ τε δηλαδὴ τῆς πρὸς τὸ Κομνηνὸν γένος ἐξ αὕματος γνησιό-- 
τητος καὶ τῆς πρὸς τὸ Zfovxixóy ἐξ ἀγχιστείας ἐγγύτητος. ἐχ Aov- 90 
κῶν γὰρ ἁρμοσάμενος τοῦ βίου τὴν κοινωνὸν εἰς μίαν συμφωνίαν 

C ἄμφω τὼ γένη συνῆψε xol εἰς ἕν φυτὸν συνεδένδρωσεν" ἅμα δὲ 





19. Χομνηνὸν] Χομνηνῶν7 Χομνηνιχόν7 


rum. quae τοῦ illi pignus haud dubium erat plenae atque Integrae suecessio- 
mis imperii servatae ipsi, ubí aliquando adolevisset, et invidia popularis, 
quae gravissima ín eius patrem exarserat , vel spatio ipso temporis, vel ad- 
hibitis artibus, et apte ad occasiones temperata tractatione refrixisset. per- 
petrassetque utique quod destinaverat, nisi gravis valetudo in Porphyroge- 
mitum ingruens ineptum lllum prius reddidisset multipliai et laborioso princi- 
patus negotie gerendo; postea etiam rebus humanis acerba morte praecer- 
pon exemisset. quin etiam cum Alexius Comnenus imperii iam potens uf- 

m regiam invasit, Botaniatem ipsum reclamantem recusantemve non repe- 
pit. itaque arma expedire, contra vimque vi repellere conatus non est: sed 
fes agnoscens, que manifesto Comnenus ad imperendum nitebatur, obeti- 
mare pertinaciam non potuit, deterritus propriae conviciis conscientiae iam- 
pridem surdis flagellis everberantis eius animum alteque contestantis, et alie- 
num esse Botaniatem a genere regio et in Alexium Comnenum baereditariam 
succeselonem Isaacii patrui recta serie descendere. per huno modum legi- 
fimo ingressu, non rebellione aut vi, Alexius ad principatam venit duplici 
sibi iure debitum , quod et gente Comnena oriundus et affinitate iunctus fa- 
miliae Ducarum esset. ducta enim ex Ducarum domo coniuge ambarum fara 
femiliarum miscuit et genealogicarum doarum arborum ramos velut unam in 
truncum in sese oollegit et devinxit: quae res non exiguo ei adiumento ad 
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ἐπὶ τὸ ἀρχαιότητι διαφέρον αἰδεσιμώτερον, ὥς φασι. διὰ τοῦτο 

καὶ πάντες τήν τε Κομνηνικὴν ἀρχαιογονίαν καὶ Ζουκχικὴν αἰδού-.- 

μενοι καὶ τὸ ἐντεῦϑεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν μᾶλλον ἑτέρου τινὸς δι-- 

καιούμενον, τὸν Κομνηνὸν δηλονότι ““λέξιον, ἀσμένως ὑπ᾽ ἐχεί- 

5 vov βασιλεύεσθαι ἕλοντο. εἰ γάρ τις ἀνάρρουν ὥσπερ ἀναδρα- Ὁ 
μεῖν βούλοιτο, εὑρήσει τὸ τῶν Ζουκῶν γένος ὥσπερ ἐκ πρώτης 
ἀναβλύσαμ τῆς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου φυλῆς, καϑότι καὶ ὃ 
πρῶτος Δούκας ἐκεῖνος, εἷς ὧν τῶν μετὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταν.- 
τίνου τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης ἀπαναστάντων xal πρὸς τὴν νεω- 

Ἰοτέραν μετοικησάντων, xaJ^ αἷμα τῷ μεγάλῳ Κωνσταντίνῳ καὶ 
γνησιώτατα προσῳχεέωτο. ἐκείνου τε γὰρ ἐξάδελφος ἦν καὶ τὴν 
τοῦ δουκὸς Κωνσταντινουπόλεως ἀξίαν παρ᾽ αὐτοῦ ἐγκχεχείριστο. P 10 
κἀντεῦϑεν καὶ πάντες ἐξ αὐτοῦ κατωνομάσϑησαν οὗ Ζουκώνυμοι. 
οὕτως οὖν ὃ βασιλεὺς “Μλέξιος τὴν βασιλείαν ἀνακαλεσάμενος καὶ 

15 ὑπ᾽ αὐτῆς τιμηϑείς, οὐχ ἧττον δὲ xal ταύτην τιμήσας, οἷς ἄρα B 
πολλοῖς καὶ μεγάλοις ἔργοις εἰργάσατο τροπαίων πληρώσας ἑώαν 
λῆξιν καὶ ἑσπερίαν, καϑὼς αὐτὰ δηλοῦσι τὰ πράγματα, πρὸς 
αὐτῇ τῆς ζωῆς ἐκδημίᾳ παραπέμπει τὰ σχῆἥπτρα πρὸς τὸν οἰκεῖον 
Ἰωάννην, ὡς ἐξ ἀμφοῖν δικαίοιν πρὸς τὸ χρατεῖν προτιμώμενον, 

$0 ὑπότε τῆς Κομνηνικῆς φύλης δηλονότι οὕτω πρὸς τὴν βασιλείαν 
κληρωϑείσης ὡς προδιείληπται, καὶ ἀπὸ τοῦ Ζουκικοῦ βασιλείου O 


1. ἐπὶ 1 Fort. delendum ; niji altius hic vitium latet. 7. φυλῆς 
Bekker φύτλης. 9. ἀπαναστάντων) V. ἐπανασεάντων. 90. ὁπότε 
ἀπό τε ibid. φύλης) φυλῆς Ὗ an φύεληρ ὃ Cfr, v. 7. 


adeptionem imperii fuit, antiquissimae siquidem nobilitatis auctoritatem ve- 
nerabilem apud omnes quamdam obtinebat Ducarum nomen, quae vetustae 
daritati Comnenae gentis superveniens magnum utique momentum fuit ad in- 
dinandum versus Alexium fortunae supremae ac favoris publici pendulam 
lancem. si quis enim replicare annales et sursum niti versus origines rerum 
curet, sic reperiet, Ducarum gentem e Constantini magni domo propaga- 
tam. auctor siquidem huius nominis, qui socium se Constantino magno ad- 
iunxit e Roma vetere in novam migranti proxima illi consanguinitate admotus 
fuisse dicitur, utpote patruelis eius, cuius praeter ceteram virtutem com- 
mendatiene necessitudinis, dignitas ducis Constantinopoleos illi collata est: 
€x qua in totam familiam Ducarum appellatio hunc usque in diem est propa- 
qu. sic imperator Alexius avitum honorem recuperavit, auctus ipse qui- 

em in maius decus adeptione principatus, nihilo sutem minus decoris e£ 
ernamenti principatum in ipsum refundens multis illis magnisque facinoribus, 
.per quae Orientalem Occiduumque limites tropaeis implevit, ut res ipsae de- 
Clarant. deinde sub ipsam e vita migrationem sceptra transmittit ad Jonnnem 
duplici δὰ imperándum iure nixum, utpote qui ortu Comnenus esset, quam 
δὰ familiam, ut dictum est, imperium pertinebat, . et partem generis tuehe- 
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ᾧζιζώματος, οὗ xal jj τούτον μήτηρ ἐξέφυ καρπὸς εὐγενής. καὶ 
εἰς γὰρ μετὰ τὸν Πορφυρογέννητον ἕτερος τὸν βίον ἀπολιπόντα 
εἷς τὸ ἄρχειν μάλιστα δεδικαίωτο; εὔδηλον τοίνυν ὡς ὃ ἐν βασι- 
λεῦσιν ἐκεῖνος ἀοίδιμος "Ἀλέξιος τῶν τῆς βασιλείας σκήπερων ἐγ-- 
D χρατὴς γενόμενος οὐ μόνον οὖχ αἰτιάσεως ἄξιος ἀλλ᾽ ἤδη καὶ δ 
ἐγκωμίων τοῖς εὖ φρονοῦσι χριϑήσεται καὶ ὑπόδειγμα καὶ ἀρχέ- 
qvzov ἀγαϑὸν τοῖς ἐφεξῆς προτεϑήσεται, ὡς ἄν καὶ ἕτεροι τοὺς 
φυσιχοὺς αὐτῶν κυρίους παρευδοκιμουμένους δρῶντες καὶ τὸ 
σιροσαρμόσαν αὐτοῖς ἀνέκαϑεν δίκαιον ἀφαιρουμένους παραζηλώ- 
P 11 σωσιν ἐπὶ τοῖς τὰ ἄδικα πεπονϑόσι, καὶ πᾶσαν μὲν εἰσφέρωσε1ο 
σπουδὴν ἐπὶ τὴν τούτων ἐκδίκησιν καὶ εἷς τὸ ἀποκαϑιστᾶν αὐτοῖς 
τὴν αὐτῶν χληρονομίαν εἰς ἀφ᾽ ὧν ἐκπεπετώχασιν, εἰ δὲ τῶν 
πραγμάτων ἴσως ἀντιπιπτόντων τοῦτο μὴ δύναιντο, τὸν γοῦν τὴν 
βίαν τούτοις ἐπενεγκόντα ἀντιβιάζωνται, καὶ τὸν ἐχδιώξαντα 
Υ δ τούτους τῆς οἰκείας κληρονομίας ταύτης ἀποδιώχωσι, μὴ συγχω-- 15 
φοῦντες αὐτῷ τῆς οἰκείας κακοτροπίας ἀπόνασϑαι, ὡς καὶ éré- 
ρους ἀδικεῖν ἐγχειροῦντας τὸ μὴ ἀπολαῦσαι ὧν ἑτέρους ἀποστε-- 
φήσουσιν. οἱ γὰρ μὴ οὕτως τηνικαῦτα φρονήσαντες μηδὲ τῷ 
Ἀομνηνῷ, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν τῷ 4ούχᾳ, περὶ τὴν τῆς χληρονο-- 
C μέας αὐτῶν ἀποκατάστασιν συναράμενοι, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὅπωσ- 90 
. OU» τούτοις ἀντιπεσόντες καὶ μὴ ῥέψαντες τὰ ὅπλα καὶ τὸν φύ- 


15. ἀποδιώχωσι] ἀνεταπκοδιώχωσιβ 


ret e Decarom dome regia, etipsa, cuies e stirpe mater eios nobilissimus 
effloruerat surculus. quis eaim sane post Conatanünum Porphyregenitum 
vita defunctum potiori quam Ioannes ad imperandum iure videri i 
posset? manifestum est igitur celeberrimum illum inter imperatores Alexium 
perio sibi vindicando non modo nihil iniquum aut reprehendendum adraisis- 
8e: verum etiam si quis recte ac prudenter pretium actionibus ponat, eo 
ipso nomine videri debere laude dignum praecipua, et exemplum praebuisse 
imitabile pesteris ad usum et commune commodum rerum humanarum : imi- 
tatus in hoc et ipse praestantes ex priori memoria viros, qui simili vice tem- 
cernentes naturales suos dominos populari levitate et seditiosorum 
Kebellantium contamacia Isos excidisse avita possessione principatus, se- 
δα vindices generose ac fortiter tulerunt iniuriarum illatarum ipsis, conatum- 
que omnem adhibuerunt ad ulciscendos eorum hostes, et ipsos in baeredita» 
tem maiorum, unde fuerant eiecti, restitnendos. quodsi negotiis obstanti- 
bus id minus posscat, vi certe mutua violentia usis inferenda 
alierum quietos esse nen sinerent , nec committerent, ut per ipsorum secor- 
diam imcubatores alieni petrimonü tranquillo amplexu praedae swae longe 
alium quam quo digni erant sceleris sui fructum capere. nec vero illa capes- 
senti Comneno pro sua Ducarumque familia tot se viri tam praestantes con- 
sensu tanto aggregassent, nisi eo mode, quem exposuimus, ipsius essent 
Raentem ac destinatienem interpreta. alioquin obstiteri ei potius, utpote 
Febelli et in eun, qui natura sibi esaet dominus, arma impia sumenti, pre 
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cu δεσπότην αὐτῶν προσχυνήσαντες, ὑπὲρ οὗ μᾶλλον αἴρειν 
' ὅπλα τούτοις ἐχρῆν, ποίαν οὐκ ἂν τιμωρίαν ὑποσχεῖν ἦσαν δί-. 
χαιοι, ἢ μὴ μόνον μέχρι χρημάτων καὶ πραγμάτων ἀπαρχῆς καὶ 
πάσης ἄλλης ζημίας, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ϑανάτου, καὶ τούτου πιχροῦ Ὁ 
5 καὶ ὀδυνηροῦ; καὶ ἄλλως γὰρ πῶς ἔμελλε τούτους ὃ ϑεὸς ἀνωτέ- 
ρους διατηρῆσαι κακώσεως, καὶ μὴ ἀντιμετρῆσαι τούτοις οἷς 
ἀντεμέτρησαν μέτροις; wg γὰρ καὶ τοῦ δικαίου τῆς φύσεως ἔκλα- 
ϑύμενοε καὶ ἀσπλαγχνίᾳ τῷ φυσικῷ αὐτῶν κυρέῳ χρησάμενοι, 
διχαίως ἂν ἔτυχον καὶ οὗτοι ϑεόϑεν ἀσπλαγχνίας, ἀποτόμως 
Ι0ποινηλατούμενοι, ὅτε καὶ ϑεῷ αὐτῷ προσκεκρουχότες ἑάλωσαν. P 12 
ὅτε δὲ καὶ μετὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς καὶ ϑεοῦ ἐπενεύσει ταῦτα 
τετέλεσται, 7j περὶ τὴν Ῥωμαϊκὴν βασιλείαν κατάστασις ἀριδηλό- 
τερον- παριστᾷ, ἐξ ἐκείνου λαβόντων τὴν εἷς τὸ κρεῖττον ἐπίδοσιν, 
καὶ μέχρε καὶ νῦν xaJ" ἑκάστην ἐπιδιδόντων, καὶ πρὸς ἕω καὶ πρὸς 
15 δυσμὰς εὐτυχῶς χωρούντων εὐδοχίᾳ ϑεοῦ καὶ χάριτι, ὡς ix τῶν 8 
δεξιῶν ἀποτελεσμάτων παραδηλοῦσϑαι καὶ τὴν ἀρχὴν δεξιάν. 
ἦϑλον δὴ τοῦτο μέγιστον ἁπάντων, ὧν ἴσμεν, προτέϑεικας ἡμῖν, 
ὦ σοφωτάτη μοι φρὴν καὶ διάνοια, τὰς ᾿Αλεξίου τοῦ μεγάλον 
πράξεις συναγαγεῖν ἐπιτάξασα, ὃς ἐν καιροῖς δυσκόλοις τὰς τῶν 


9. 3] Fort, delendum aut in καὶ mutandum. 7. ἀντεμέτρησαν 
αὐτοὶ ἐμέτρησαν ἢ cfr. Evang. Matth. 7, 2. 8. ἀσπλαγχνίᾳ 
doxidyrvog 1 11. ἐπινεύσει) Interpres. instinctu. — fortasse igi- 


tur legerat in Cod. ἐπιπνεύσει. 18. λαβόντων) Fort. addendum 
τῶν πραγμάτων. 19. à»] V. ὦν. 


quo pugnare ipsum, eique accidere supplicem, atque omnibus eumdem 
officiis prosequi ius fasque faerat, nisi gravissimis se legum omnium obligare 
suppliciis mallet, non modo mulctas publicationesque bonorum, sed honorum 
etiam ac vitae per cruciatus maximos ablationem in tales decernentium.  ne- 
que porro pro modo suae providentiae distulisset deus, iustas vices scelera» 
s ausis repraesentato infortunio rependere, nedum ut servare ipsos a tot 
periculis erque mille infestos casus ad victoriam perducere incolumes, uti 

it, voluisset. qui profecto est solitus naturalis transgressores iuris , in 
naturales dominos crudelitate impia grassantes, immisericorditer ulcisci atro- 
edbosque mactare suppliciis ac perdere; quippe quos in sese peccare ipsum 
reputat, quae nefarie in principes attentant. sed nec sine dei numine quo- 
damque instincta peéulieri haec esse perfecta manifestius demonstrat Ro- 
mani status imperii, proficere in melius hinc orsi, neque hactenus interpel- 
latus adhuc est istius prosperitatis cursus. quis enim non cum laetitia et gra- 
talatione cernit rem Romanam, et in Orientalibus , et in Occiduis regionibus, 
melierem in dies ac florentiorem fieri, rebus utique, dei singulari beneficio 
δὰ votum fluentibus. quae successuum felicitas insignis, quid aliud quaeso; 
quam inculpatissimam et caeli favore di coeptorum innocentiam manife4 
stat? spissum hoc nobis et contentionis supra omnia , quae novimus inaxi- 
mae opus iniunxisti, o sapientissime mihi mens et intelligentia, colligere 

we in unum bistoriae corpus digerere me iubens acta Alexii, qui | 


is temperibus, habetis imporii sumptis ia menus, sic eas guberna- 
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C Ῥωμαίων ἡγεμονίας παραλαβών, ὁπηνίκα τὰ τῶν Ῥωμαίων ἀπηΐ- 
δησε πράγματα εἷς γῆν καταπεπτωχότα καὶ κινδυνεύοντα διαρρυῆ- 
vas, τέλεον ἀνέστησέ τε xal εἷς χλέος ἀνήγαγε μέγιστον. νουνεχείᾳ 
γὰρ τὴν ἀγδρίαν συνάψας τῇ συνεχείᾳ τῶν πράξεων ovx ἔστιν d- 

D πεῖν ὁπόσα ἔστησε τρόπαια τῶν Ῥωμαίων, cc εἶναι τὰ πράγμα- 5 
τα * * * *, τὰ μὲν ἐξεδίωξε, τὰ δὲ ἐδουλώσατο, τὰ δὲ ὑπό- 
σπονδα Ῥωμαίοις πεποίηκε. τούτου τοίνυν τὰς πράξεις συναγα- 
γεῖν ἐργῶδες ἂν εἴη καὶ τὴν ἡμετέραν δύναμιν ὑπερβαῖνον, καὶ 
παρῃτησάμην ἂν τοὔργον, εἰ μή με βίη Ηρακλείη πρὸς αὐτὸ ἐβιά- 

P 18 ζετο, μεγίστων ἀγαθῶν βραχύν τινα πόνον ἀνταλλάξασϑαι πείϑου- 10 
σα. τί γὰρ ἂν ἄλλο καὶ ἀνταποδοίην αὐτῷ ἐπάξιον πάντων ὧν 
ἀνταπέδωχέ μοι, εἰ τὰς πράξεις ἐχείνου σιγῇ παρέλϑοιμε ὥστε 
λήϑης ἀμαυρωϑῆναι βυϑῷ; εἰ δὲ μὴ πασῶν ἐφικέσϑαε δυνηθϑ εἰη 
ὃ λόγος, ἐπισυριττέτω τούτῳ μηδείς. οὔτε γὰρ ἱστορίαν συγγρά- 

B gau» προήρημαι οὔτε πλέκειν ἐκείνῳ ἐγκώμιον" μόλις γὰρ àv15 
πρὸς ταῦτα 5 τε Θουχυδίδου δεινότης καὶ τὸ Ζ“ημοσϑένους ἐξήρ- 
κεσὲ μεγαλόφωνον. ἀλλ᾽ ἀφορμήν τινα παρασχεῖν βουλόμενος 
τοῖς τὰ ἐχείνγου συγγράφειν ἐϑέλουσι πρὸς ταυτηνὶ τὴν γραφὴν 


5. αἷς --- πρόγματα)] P. ὧν ὠναρίϑμητα τάγματα. indicavi 

8. εἴη} Ita P. pro εἶναι. 12. —— Nonne ἔδωκε 
cfr. E 15, 7. 15. προήφρημαι] V. προείρημαι. — ibid. μόλις] 
]ta P. pro μάλιστα. 


vit, ut cum nihil exspectaretur, nisi ruina Romanae rei proximum in exitii 
periculum adductae, eam non solum restituerit in integrum, sed in decus 
etiam maximum evexerit, continenti siquidem actione vitae integrae iatexta 
fortitudini prudentia, non facile numeratu est, quot passim tropaea erexe- 
rit de hostibus Romani nominis , quorum innumerabiles exercitus partia fudit 
fugaritque , partim servituti captos mancipavit, partim foederatos Romanae 
ilitiae adiunxit. talis viri res gestas opere uno complecti laboriosum arduum- 
que fuerit meaque facultate utique superius. recusassem itaque negotium, 
. hisi ad id subeundum onus Herculea me vis quaedam adegisset; persuasione 
ineluctabili exorans ἃ me exiguam , ut vicem tot ipsi ac tantorum benorum 
redderem , brevi hoc ad eius voluntatem exantlando labore. quid eoim sane 
aliud retribuam ipsi pro omnibus quae retribuit mihi , si res eius gestas silen- 
ào praeteream , committamque cessatione ac negligentia mea, ut illae obli- 
vionis profundo mersae in tenebris delitescant. quodsi exhaurire omnia di- 
cendo copiamque orationis atque ornatum cum dignitate argumenti exaequare 
nequiverim , ne hoc scriptum propterea meuin exsibilandum explodendumque 
putet. non i me sum scribere professus, neque lau- 

tionem eius in panegyri suscepi perorandam: ad quae vix gravis subtilis- 
que Thucydidis copia, vix Demosthenis grande illud et ornatu ec magnuifi- 
centia exaggeratum sufficiat genus. verum id tantuin mihi proposui, ut dis, 
qui facultate atque ingenio parati ad pulcherrimae huius elu lionem hi- 
Storiae accedere voluerint, breviarja ego quaedam ad indicium οἱ memorise 
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ἐξώρμησα. ταύτῃ vo: καὶ ὕλη ἱστορίας ὄνομα ἔστω τῷ λόγῳ, 
ἀρχτέον οὖν ἡμῖν ἐντεῦϑεν. 


subsidium his commentariis suggeram, quos propterea materiam historiae 
»ppellari volo: sed iam tempus est qualiscumque operis initium hine 
ucere. 


BIBAION A. 


4. M. ανουὴλ ἐχείνου τοῦ πάνυ, ὃς ic ομνηνοὺς ἀναφέρων P. 16 
τὸ γένος τῶν μεταξὺ συμβάσεων καὶ σπονδῶν τοῦ τε τηνικαῦτα τὰ V 9 

δ᾽ Ῥωμαίων σκῆπτρα ᾿ἰϑύνοντος Βασιλείου καὶ Βάρδα ἐκείνου τοῦ 
Σχληροῦ, τοῦ ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσι τυραννήσαντος καὶ τὴν ἑῴαν μι--" 
χροῦ δεῖν ἅπασαν κατασερέψαντος, ἀποδέδεικτο πρέσβυς, τὰ 
διερρωγότα μέλη τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας συνάψαι πειραϑεὶς πρὸς 
ὁλότητα καὶ μέντοι Fri καὶ συνάψας ἐπιστημόνως λίαν καὶ vsayi- , 

Ἰοχῶς" ἸΠανουὴλ οὖν τούτῳ γίνονται παῖδες δύο, ὧν ὃ μὲν πρεσβύ- 
1egoc Ἰσαάχιος, ὃ δὲ νεώτερος Ἰωάννης ἐκέκλητο. κομιδῇ δὲ οὗτοι Β 
νέοι ὄντες ἀμφοῖν, ἐπειδὴ ὃ πατὴρ ἠσϑένει καὶ τὴν τοῦ βίου ὑπώ- 
πτέυε τελευτήν, ἐβουλεύσατο ἄμφω τὼ παῖδε τῷ βασιλεῖ παρα- 
ϑέσθαι. ἐστέρηντο γὰρ καὶ μητρὸς τῆς συγχλήρου τούτου τῷ βίῳ 

16 πάλαι ϑαγούσης. τοῦτο δὲ βουλευσάμενος ἄριστα ἃς πέρας τὸ 


10. τούτῳ] Fort. τούτου. 11. οὗτοι νέοι ὄντες] P. ἔτι νέοιν 
γ»τοιν, Lenius corrigas τούτοιν νέοιν ὄντοιν. 


LIBER I 


1, Mais illius viri late inclyti e Comnenorum antiqua gente, qui Bast- 
lio imperante utilis sequester pacis inter A m et Bardam Sclerum illum 
formidabilem annorum multorum tyrannum, Orientis paene totius vastatorem 
perversoremque , fuerat, quique prudentia senili cum iuvenili fortitudine 
Iungenda tantum in commune commodus ista legatione ac tractatione profe- 
Cerat, ut non irrito conatu discerpta membra Romani imperii reiungenda 
coaptandaque iterum non frustra suscepisse videretur: hulus inquam Co- 
nneni Manuélis filii duo fuere, quorum maiori natu nomen Isaacio fuit, iu- 
nior loannes vocabatur. quos aetatis adhuc infumae pater cernens, quando 
ilum gravis valetudo admonere mortis instantis videbatur, consibum cepit 
utriusque imperatori commendandi; neque enim saltem illis matrem relin- 
Juebet moriens, quae illos curaret, dudum antea mortuam. et rem pru- 

*nter deliberatam feliciter exsecutus est, cum enim puerer tutelae ac pe- 


Niceph, Bryen. 
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P 


βουλευϑὲν ἐξήνεγκε, xal μέντοι καὶ παρατίθεται τούτους τῷ βα-- 
σιλεῖ. ὃ δὲ ἐπιεικής τε ὧν καὶ τιμᾶν εἰδὼς τὴν εὐγένειαν οὐχ ἔστεν 
εἰπεῖν ὅσης ἠξίωσε προμηϑείας τοὺς παῖδας. παιδαγωγοὺς γὰρ 
αὐτοῖς ἐπιστήσας καὶ παιδοτρίβας τοῖς μὲν ῥυθμίζειν τὸ ἦϑος τῶν 
γέων ἐπέταττε, τοῖς δὲ τὰ πολεμικὰ ἐχδιδάσχειν, ὁπλίζεσϑαέ rt5 
P 17 εὐφυῶς xal τῷ ϑυρεῷ σκέπεσϑαι πρὸς τὰς τῶν ἐναντίων βολάς, 
καὶ ἔγχος κραδαίνειν καὶ ἱππάζεσθαι δεξιῶς καὶ βέλος ἀφεέναι 
κατὰ σκοποῦ, καὶ ἵνα τὸ καιριώτατον εἴποιμι, τὰ ταχτιχὰ μελε- 
τᾶν, ἵνα ἔχοιεν εἰδέναι ὅπως τε χρὴ φάλαγγα τάετειν καὶ καταλέ-. 
ye λόχους, στρατοπεδεύειν τε ἐπμκαίρως καὶ χάρακα πήγνυσθαι10 
καὶ τἄλλα ὅσα δὴ τὰ τακτικὰ ἐχδιδάσχουσι. διατριβὴ δὲ τούτοις 
3 μονὴ τοῦ Στουδίου ἀφώριστο δυοῖν ἕνεκα, τὸ μὲν ἵνα καὶ πρὸς 
ἀρετὴν ἐπαλείφοιντο τῇ μιμήσει τῶν ἀρίστων ἀνδρῷν, τὸ δ᾽ ἵνα 
B ἔχοιεν εὐχερῶς ἐξιέναι τῆς πόλεως πρὸς ϑήραν τε ἀπιέναι καὶ τοῖς 
ὅπλοις γυμνάζεσθαι. | 15 
Q. "End δὲ διηλλαξάτην ἄμφω τὴν ἤβην, εὐθὺς ταῖς Ba- 
σιλικαῖς ἑταιρίαις συγκατελεγήτην" ἔϑος γὰρ τοῦτο βασιλεῦσι Pu 
μαίων τοὺς τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν παῖδας καὶ τῶν εὖ γεγονότων τῇ 
σφῶν αὐτῶν ὑπηρεσίᾳ συγχαταλέγειν. οὔπω συχνὸς παρερρύη 
καιρός, καὶ ai μέγισται τῶν τιμῶν εἶχον αὐτούς, ἐπαρχίαι τε χαὶ 90 


trocinio peculiari Basilii commendasset, non facile dictu est, quam benevolo 
prolixoque animo clemens ille ac sapiens princeps nobilitatem pro eo ac par 
erat honorare solitus , pupillorum curam educationemque sit amplexus, pae- 
dagogos eis statim, et moderatores imposuit optimos, qui et mores adole- 
scentulorum ad decus omne formarent: corporaque tenera pro aetatis capta 
ad militarium iam tum artium meditationem fingerent. armari eos expedite 
docentes, galeamque apte induere adversus infestas iaculationes hostium, 
telum vibrare, equitere perite, collimare iaculo in scopum: et ut praed- 
puam disciplinae bellicae partem commemorer rationem instruendarum acie- 
From sic habere in promptu, ut quovis loco ac tempore quemvis numerum, 
qua figure expediret ordinare extemplo possent, callerentque ad unguem 
quis insidiarum collocandarum modus, quid spectandum in loci delectu ad 
castrametationem opportuni, castrorum ipsorum quae forma quaeve descri- 
ptio sit optima, ceteraque istiusmodi ad scientiam ducendorum exercituum 
pertinentia, diversorium illis assignatum est in monasterio Studũ duabus de 
causis, primum ut ad virtutem exemplis virorum praestantium informaren- 
tur, deinde ut facilem haberent exitum ex urbe, quoties vel venationis vel 
exercitationis ergo prodire ipsos oporteret. 

2. Ubi vero pubertatem ambo attigerunt, statim sedietatibus Palatino- 
rum adscripti sunt. mos enim bic fnit Romanis imperatoribus, ut virorum 
praestantium et nobilissimorum quorumque filios honoris causa familiaribus 
sui ipsorum ministeriis allectos adhiberent. hinc iam brevi tempore maximi 
certatim honores ultro his deferebantur,: provinciarum videlicet administra- 
tiones copiarumque bellioarum atque adeo integrorum exercituum praefectu- 
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φαλαγγαρχίαι καὶ στρατηγίαι. ἐπεὶ δὲ γάμων ἔδει λαμπρῶν τοῖς 
οὕτω τὸ γένος περιφανέσι, καὶ τούτων τυγχάνουσι. συζεύγνυται 
γὰρ ὃ μὲν Ἰσαάκιος τῇ πρεσβυτέρᾳ τῶν βασιλέως Βουλγάρων Σα- C 
μουὴλ ϑυγατέρων, ΑἸϊχατερίνα ὄνομα, ὃ δὲ Ἰωάννης τῇ τοῦ Xá- 
5 ρωνος ᾿Αλεξίου, ᾧ τὰ κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐκ βασιλέως ἐγχεχείριστο V 9 
πράγματα, ἀνδρὸς φρενήρους καὶ νουνεχοῦς καὶ τὴν χεῖρα ytv- 
vaíov καὶ τὴν ψυχὴν ϑαρσαλέου, ᾧ καὶ τὸ ἐπώνυμον ἐκ τῆς ày- 
δρίας κεχλήρωτο" τόν τινα γὰρ τῶν ἐναντίων βαλὼν ἐπεὶ νεχρὸν 
ἀποδέδειχε, Χάρων ἐντεῦϑεν ἐπωνομάσϑη. τούτου τὴν ϑυγα- 
10 τέρα γήμας ὃ Ἰωάννης Ἄνναν εἰς 4αλασηνοὺς τὸ γένος μητρόϑεν 
ἀνέλκουσαν τοὺς ᾿Αδριανοὺς ἐχείνους καὶ τοὺς Θεοφυλάκτους, παί- 
δων ἀρίστων ἀπεφάνϑη πατήρ. ix δὴ τούτω ϑιέντε μὲν ἄρρε- D 
»ec, Πανουήλ, Ἰσαάχιος, ME, ᾿Ἰδριανός, Νικηφόρος, τρεῖς 
δὲ ϑήλειαι, ἸΠαρία, Εὐδοκία καὶ Θεοδώρα, ol καὶ μέχρε τέλους 
15 αὐτοῦ διεσώϑησαν" ἐπὶ τούτοις γὰρ τὸν βίον κατέλυσεν. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ὕστερον. νυνὶ δὲ τῆς ἀκολουϑίας ὃ λόγος ἐχέσϑω. 

3.  lipoiórre γοῦν ἐκ δόξης εἰς δόξαν ἄμφω τὼ ἀδελφὼ 
τὴν ὁμόνοιαν μέχρι τέλυυς ἐτηρησάτην, τοῦ νεωτέρου τῷ πρεσβυ- 
τέρῳ ἐν ἅπασι καϑυπείχοντος κἀχείνου τῷ νέῳ τὴν προσήκουσαν 

Φοτιμὴν ἀπονέμοντος. ὧς δὲ καὶ εἷς τὴν βασίλειον περιωπὴν ἀἄνή- P 18 - 
X9 "Iaadxig, χουροπαλάτην τὸν ἀδελφὸν τιμήσας ἄρχοντα τῶν 


8. τόν τινα ] P. οἷόν τινα. fort. τῶν τινα γὰρ ἐναντίων, 
15. αὐτοῦ) Cod. αὐτῶν. correxit P. ! 


Fae. quoniam vero coniuges adultis iuvenibus quaerendae erant, quae na- 
talium ĩpsorum fllustri nobilitati pari generis claritudine responderent, nupsit 
Ianacio quidem maxima natu filiarum uelis regis Bulgarorum , cui nomen 
Aecatharinae fuit. loanni vero filia Charonis Alexii, cui ab imperatore res 
Ktalicae commendatae fuerant, viri consilio jiudicioque prgestantis, nec mi- 
nus manu prompti animique ingentis ad quidvis arduum aggrediendum. cul 
et & fortitudinis specimine nomen obtigit. quoniam enim saepe observatum 
erat quemcumque is percussisset bostiom statim mortuum cadere, Charon is 
inde cognominatus est. huius Anna filia Ioannes detta maternum genus ἃ 
JDalassenis ducente, atque ab Hadrianis et Trheophylactis illis inclytis, filio- 
rum ab ea optimorum felix pater est factus, ex quibus quinque mares, Ma- 
muél, Isaacus, Alexius, Adrianus, Nicephorus: tres vero feminae, Ma- 
ria, Eudocda, et Theodora, quae et usque ad eius obitum superfuere, 
mdfnuegruntque omnes patri morienti. sed haec postear nunc quae sequuntur 
ordine reddenda, 

8. Proficientes per hunc modum fratres duo et per honerum gradus ad 
summum continue nitentes concordiam inter se usque ad finem miram tenue- 
runt, iuniore maiori natu in omnibus obtemperante, illoque vicissim ger- 
mano suo minori quem oportebat honorem tribuente. ut vero in principale 

i evectus lasacius est, curopalatae dignitate ernatum fratrem, du- 


20 NICEPHORI BRYENNII 


τῆς δύσεως στρατευμάτων ἀποδέδειχεν, ὃν πάλαι δομέστιχον τῶν 
σχολῶν ἐκάλουν, νυνὶ δὲ μέγαν καλοῦσι δομέστικον. τὰ μὲν οὖν 
κατὰ τὸν ᾿Ισαάχιον ὅπως τῶν βασιλείων ἐπελάβετο σκήπτρων xol 
ἐφ᾽ ὅσον καὶ ὅπως ταῦτα διίϑυνε, περιττὸν ἂν εἴη λέγειν" ἐξέσται 
γὰρ τοῖς βουλομένοις ἀναλέγεσθαι ταῦτα ταῖς περὶ τοῦτον ἐντυ)γ.5 — 
χάνοντα ἱστορίαις. ὃ δὲ Ἰωάννης ἐπειδὴ τῆς δύσεως ἄρχειν ἔλα- 
χεν, ὡς ὃ λόγος φϑάσας ἐδήλωσε, μνημεῖον ἄληστον τὰς αὐτοῦ 
B πράξεις χατέλιπε Θρᾳξί τε καὶ Ἀϊακεδόσι καὶ μέντοι xai '"DAvoroic 
xal Βουλγάροις ἄρχουσί τε καὶ ἀρχομένοις. καὶ αὖχ ἦν ὃς οὐ πε- 
πείρατο τῆς τοῦ ἀνδρὸς καλοκαγαϑίας" ἐπιειχὴς γὰρ καὶ μέτριος 10 
εἴπερ τις ἄλλος ἀνθρώπων γενόμενος τὴν ἁπάντων εὔνοιαν ἐπε- 
σπάσατο, πρὸς μὲν τὸ εὐεργετεῖν ὀξύτατος ὧν καὶ συνεονώτατος, 
πρὸς δὲ τὸ κολάζειν ἀμβλὺς καὶ δυσχίνητος. τεχμήρεα δὲ τῆς 
τἀνδρὸς ἀρετῆς καὶ ἄλλα μὲν πλεῖστα, οὐχ ἧττον δὲ καὶ τὸ τὴν 
βασιλείαν ἀποσκευάσασϑαι" ὅπως δέ, προϊὼν ὃ λόγος δηλώσει. 15 
4. Τρίτον ἕτος ἀνύων ἤδη κατὰ τὴν βασιλείαν ὃ ἀδελφός 
τε καὶ βασιλεὺς τὸν τῆς Προποντίδος. διαπεράσας πορϑμὸν ἐν τοῖς 
C περὶ τὸ Ὀνοράτου πολίχνιον προαστείοις ηὐλίζετο, ἐπὶ ϑήραν τε 
συνεχῶς ἐξιὼν xal τὸ σῶμα γυμνάζων. ἀλλὰ κατ᾽ οὐδὲν αὐτῷ 
συνετέλει τὸ γυμνάσιον" νόσῳ γὰρ συνεσχέϑη πλευρίτιδε, καὶ τρέ- 20 
τὴν ἡμέραν ἐγχαρτερήσας, ἐπειδὴ ἤσϑετο ἑαυτοῦ μὴ καλῶς ἔχον- — 
vog, εἷς τὸν βασιλικὸν εἰσελϑὼν δρόμωνα ἐκομέσϑη πρὸς và ἀνά- 


15. δηλώσει] V. δηλώσειδ. 48. va] V. δέ. 


cem summum Occiduorum exercituum declaravit, quem domesticum schola- 
rum vocabant olim , hodie magnum domesticum ap mos est. iam quo- 
modo Isaacius imperium arripuerit, quaque ratione et quamdiu gesserit, su- 
pervacaneum fuerit exponi a me. licebit enim cognoscere ista volentibus 
commodius ea e publicis quae exstant historiis temporum illorum. 
Ioannes porro iduarum partium cura, uti diximus, suscepta immortale 
monumentum virtutis suae actis insignibus οἱ laudatissimis aped Thraces, 
Macedonas , Illyrios et Bulgaros reliquit summis se iuxta infimisque privatis 
et magistratibus ex aequo probans, neminemque ullius generis aut sortis 
suae humanitatis aequitatisque expertem sinens. nemo illo facilior, mode- 
ratior, amabilier omnibus, quippe ad benefaciendum promptissunus, isto- 
quo in studio de quovis bene merendi iuxta diligentissimus et conastantissimus. 
ad puniendum segnis aegreque mobilis. documenta vero virtutis'viri cum 
afferri multa possint , tum nullum illustrius recusatione imperii, de qua mox 


4. Τα σα in imperio annum agens eius frater Jaancius Augustus , tra- 
jecto Propontidis freto, in Onorati oppidi suburbiis diversabatur, venatum 
continuo exiens corpusque exeroens. id quod illi parum profuit. pleuritide 
siquidem co 9 cum triduo in loco manens morbum 


" tentasset, 
denique malo victus dromonc imperatorio consoense in palatium deportatus 
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xropu. φροντὶς οὖν εἶχεν αὐτὸν εὐθὺς τοῦ μεν᾽ αὐτὸν βασιλεύ.. 
σοντος, καὶ πάντων ὃ ἀδελφὸς προτετίμητο" ἤδει γὰρ τοῦτον χρη- 
στὸν ὄντα καὶ ἱχανὸν περὶ τὴν τῶν κοινῶν πραγμάτων ἀντίληψιν. 
εὐθύς τὲ μετεκέχλητο καὶ λόγων πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἤρχετο 
5 παρακλητικῶν. “ἐμὲ μὲν" λέγων “ὦ φίλτατε ἀδελφέ, τὸ πέρας D 
ἤδη τοῦ βίου χαταλαβὸν βιάζεται πρὸς τὴν ἔξοδον, σὲ δὲ χρὴ 
τῶν κοινῶν ἀντιλαβέσϑαι πραγμάτων καὶ τοὺς τῆς βασιλείας οἴα- 
«ac ἀναδέξασθαι" τοῦτο γὰρ λυσιτελήσειν οἶμαι οὐ τοῖς καϑ' αἷμα 
μόνον ἡμῖν πῤοσήχουσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὑπὸ Ρωμαίους ἅπασι, 

Το ταινιωθϑεὶς οὖν τῷ διαδήματι ἕως αὐτὸς ἐμπνέων εἰμὶ τῶν πρα- 
γμάτων ἀντιλαβοῦ" πολλοὶ γάρ, ὡς οἶσϑα, τῇ βασιλείᾳ Ρωμαίων V 10 
ἐποφϑαλμίζουσι." τούτων ἀχούσας τῶν λόγων ἐκεῖνος δραμεῖν 
πρὸς τὴν τῶν κοινῶν ἀντίληψιν ἀνασχάλλων ἦν καὶ ἀναδυόμενος 
καὶ πάντα παϑεῖν ἕτοιμος μᾶλλον ἢ τῶν κοινῶν ἀντιλήψεσϑαι, 

15 ἀλλ᾽ ὃ μὲν οὕτως εἶχε προϑέσεως, ἧ δ᾽ αὖ ὀμεννέτις αἰσθομένη 
τῶν λεγομέγων βαρέως ἔφερε τὴν παραίτησιν, καὶ παρὰ τῷ ἀνδρὶ P 19 
παρακαϑίσασα τοιούτοις ἐχρῆτο παρ᾽ αὐτὸν λόγοις, “ἵνα τί 
λέγουσα “κύριέ μου, ξίφος ἕλχεις πρὸς ἑαυτὸν καὶ τὰ φίλτατα, 
μήτε τὸ τούτων οἰκτείρων ἄωρον μήτε ἡμῶν κηδόμενος; οὖχ οἶσϑα 

$20 ὡς εἴ τις ἐπιλάβηται ἄλλος τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ἐκ ποδῶν node 
σαι σπεύσειεν παν τὸ γένος ἡμῶν, οἱόμενος οὕτως ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς 
ἡδράσϑαε αὐτῷ τὰ τῆς ἀρχῆς; ἵνα τί γοῦν οὕτω μεματαιώμεϑῳ 


18, ἀνασχάλλων] Ita P. Cod. ἀνασχάλωψ. Bekkeg ἀσχάλλων. 


est. ibi sollicitudo eum cepit designandi sibi suocessoris, quam ad rem fa» 
die omnibus fratrem praetulit, quem benignum et cunctis partibus multo 
maxime idoneum norat gubernationi communium negotiorum. "vocatus ergo 
statim ab imperatore talem ab eo principatus capessendi adhortationem audi- 
vit. **mihi quidem, frater carissime, vitae buius exitus non obscure immi, 
net; urgeri enim me in extrema sentjo. te vero pro me oportet procuratio- 
nem susci publicarum rerum et imperii clavum in magnus sumere : id enim 
ego expedire iudico , non familiae dumtaxat ac cognationi nostrae, sed coms 
muniter omnibus, qui Romanae ditioni subiectae sunt. iam nunc jgitur cen- 
seo, sumpto diademate, quoad ipse adbuc spiro, administrationem capesse 
rei publicae; nosti enim quam multi Romano imperio cupiditatis oculos adii- 
cant."  bisille auditis, contraxit animnm virtuteque sua involvit se , subitus 
rum quidvis potius mali ac periculi ostendens quam ut rei communjs delatam 
gubernationem admittere sustineret. cuius hoc proposito uxor eius cognito 
graviter summi honoris jacturam ferens , bis fere virum sermonibus aggredi» 
tur. "cur obsecro te, domine mi, ensem stringis jn te ipsum et. communia 
plgnors, neque nobis consulens neque horum immaturae misertus aetatis? 
non vides omnino fore, ut quieumque Romanum imperium arripiat alius, 
studio conatuque enitatur omni genus universum delere nostrum, sio se de- 
mum sibi suaeque familiae possessionem imperii asserturum autumans, quae 
haec igitur, malum, stultitia est praecipites abiicere nos nostrosque liberos - 


22 NICEPHORI BRYENNII 


ἑαυτοὺς xol τὰ φίλτατα εἷς προῦπτον ἐπιρρίπτοντες κίνδυνον; 
καὶ τὸ πᾶσιν ἱμερτὸν ἀπωθούμεϑα τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων; τίς 
B ἡ ἐπιβλαβὴς αὕτη φιλοσοφία καὶ ἄκαιρος μετριοφροσύνη ; ἀλλ᾽ εἴ 
τι ἐμοὶ πείϑῃ, σπεῦσον ὧς τάχιστα ταῖς συμβουλαῖς πεισϑῆναι 
τοῦ βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ, καὶ τῶν πραγμάτων ἐπιλαβοῦ." 5 
5. ὙἸΤαῦτα καὶ πλείω τούτων εἰποῦσα (ἦν γὰρ δεινή τις 
καὶ λέγειν καὶ πράττειν) ἐπειδὴ μὴ ἔπειϑε, πρὸς ἱκεσίαν ἐτρά- 
πετο καὶ τὰς διὰ δαχρύων καὶ στεναγμῶν ἐντεύξεις προσέφερεν. 
ὡς δ᾽ ἄτεγκτον ἑώρα καὶ πρὸς πᾶν σκληρυνόμενον, ἀπογνοῦσα 
τοῦ πείϑειν ἐσίγα, πολλὰ xa9^ ἑαντὴν ἀλγοῦσα καὶ τούτου χατα- 10 
C στεγνάζουσα. οὕτω μὲν οὖν ἐχεῖνος τὴν βασιλείαν ἀπεσχεύσατο. 
ó δὲ βασιλεὺς τὴν νόσον δρῶν ἐπιτείνουσαν, ἐπείπερ ἀπέγνωστο 
αὐτῷ τὰ κατὰ τὸν ἀδελφόν, πρὸς τὸν Ζ“ούχα Κωνσταντῖνον ἀπεῖ- 
δὲν, ἄνδρα πολλοῖς κομῶντα πλεονεκτήμασιν. εὐθὺς οὖν ἐκάλει 
καὶ διαλεχϑεὶς αὐτῷ περὶ τῶν κοινῶν καὶ τοὺς * ἘΞ αὐτῷ παρα- 15 
ϑέμενος τῷ βασιλικῷ ταινιώματι στεφανοῖ, αὐτὸς πρότερον τῆς 
ἁλουργίδος τὸ ἀγγελικὸν ἀνταλλαξάμενος σχῆμα. ὃ μὲν οὖν πρὸς 
τὴν τοῦ Στουδίου μονὴν ὑπήγετο, ὃ ὁέ γε 4ούχας τῶν τῆς βα- 
σιλείας οἰάχων δραξάμενος εὐθὺς ἔσπευσε πλεονεξίαν μὲν ἀνελεῖν, 
D μετριότητα δὲ καὶ δικαιοσύνην εἰσενεγκεῖν. καὶ μέντοι καὶ κα- 20 


10. κατασεεγνάζουσα] P. κατασεενάζουσα. ἴοτί. καταστυγνάζουφα. 
11. ἀπεσχεύσατο] P. dx σατο. fort, ὀπεσχεύαστο. 14. ev- 
ϑὺς οὖν ἐκάλει) P. εὐθὺς οὖν Χωνστανεῖνον μετεκάλει. 15. καὶ 
φοὺς *** αὐτῷ) Probabiliter P. καὶ τοὺς οἴακας τῆς ἀρχῆς αὐτῷ. 
16. τῷ βασιλικῷ ] P. ἐκεῖνον τῷ βασιλιχῷ. 


in certissimum periculum potins quam excipere ultro sese offerentem rem 
unam omnibus desideratissimam, Romanae rei potestatem summam, quae- 
nam isthaec perniciosa male sanaque philosophia? apage is(am sia modera- 
tionem intempestivam; et si quid mihi crodis, fac quam primum, consilüs 
obsecatus Augusti fratris, ut publicae rei auspiceris regimen." 

5. Haec et bis plura cum dixisset mulier in dicendo et in agendo vehe- 
mens, nec persuasisset tamen, ad supplicationes versa, preces infumas su- 
spiriis crebris largisque fletibus admixtis admovit viro, sicco vultu immoto- 
fjue animo audienti cuncta quem jll& duritie rigere adversus quosvis impul- 
80s invicta ubi satis sensit, sunasionis sucoessu desperato , silentio se atc moe- 
rori tradidit, multa virum incusans seque ipsam miserans. sic Ioannes prin- 
cipatum reousavit, imperator autem intendi morbum videns, nec sperans 

uci fratrem ad imperandum posse, ad Constantinum Ducam vertit oculos, 
virum multis praeclaris dotibus ornatum. re igitur cum fratre communicatag 
de huius sententia Constantinum accersitum, diademate summi principatus 
insigni coronat, sicque illi &dministrationem atteibuit Romanae rei, purpara 
ipee prius regia in angelioum monachi habitum mutata. quibus actis, lsaa- 
us quidem in Btudii monastecrum delatus est; Ducas vero regimine imperi 
arrepto maguo statim impetu in id incubuit, ut vi atque avaritia sublatis 
moderationem instiiamque indgceret in mores usumque saeculi, in quo et 


£ 
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τωρϑώϑη τοῦτο αὐτῷ. ὁρῶν γὰρ τοὺς πλείστους ἐπὶ τὸ ἀδικεῖν 
τετραμμένους ἐπὶ τὸ δικάζειν ἐτράπετο. μὴ λαμβάνων δ᾽ ἐν κρί- 
Ge πρόσωπον, κατὰ τὸν προφήτην, μήτε μὴν ἐκκλίνων εἷς δεξιὰ 
ἢ εἷς ἀριστερά, ἀλλ᾽ ὁδῷ βασιλικῇ πορευόμενος τοῖς μὲν ἀδικοῦ- 
S σιν ἐμβριϑής τις ἐφαίνετο καὶ δεινὸς τὰ τῆς ἀδικίας ἐκκόπέων δρ- 
μήματα, τοῖς δ᾽ αὖ ἀδικουμένοις προσφιλής τε καὶ χαριέστατος. 
καὶ μέντοε οὐδὲ πρὸς τὸν βασιλεύσαντα τοῦτον ἀχάριστος ἐναπέ- 
φηνεν" ἐπεὶ γὰρ μετὰ τὴν μονήρους βίοῦ καὶ σχήματος τὴν περι- P 90 
βολὴν καὶ πρὸς τὴν τοῦ Στουδίου μονὴν ἐπαγωγὴν τὰ τῆς νόσου 
10 ἐρράϊσε καὶ ὑγιὴς ὃ πρὶν ϑανεῖν προσδοκήσιμος ἀποδέδεικτο, διὰ 
πάσης ἦγεν ὃ Δούκας τοῦτον τιμῆς κύριόν τε καὶ βασιλέα ἀποκα- 
λῶν καὶ προεδρίας ἀξιῶν, ὁπηνίκα φοιτῶν ἦν πρὸς αὐτόν. ἐφοίτα 
δὲ συνεχῶς. οὐχ αὐτὸν δὲ μόνον ἦγε διὰ τιμῆς, ἀλλὰ καὶ τὸ 
τούτου συγγενὲς ἅπαν, γυναῖκα καὶ ϑυγατέρα καὶ ἀδελφὸν καὶ Υ 11 
15:o?c ἄλλους. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Κομνηνὸς ἐνιαυτὸν ἐπιβιοὺς μετὰ τὴν 
τούτου ἀνάρρησιν ἐτελεύτα. 

6. 'O ὁέγε “Πούκας ἐπὶ ἑπτὰ ἔτεσι τοῖς πᾶσιν ἐννόμως τὴν 
βασιλείαν Ρωμαίων Ιϑύνας τὸν βίον καὶ οὗτος κατέλυσε. διαδέ- B 
χεται δὲ τὴν βασιλείαν ἢ τούτου. σύνοικος Εὐδοχία σὸν ἹΜΠιχαὴλ 

530 χαὶ Κωνσταντίνῳ τοῖς παισί, βραχὸν δέ τινα χρόνον μετὰ τὸν 
τοῦ 4ούχα ϑάνατον xal ὃ χονροπαλάτης ἐπιβιοὺς παῖδας ὀκτὼ 


1. ἐπὶ} V. περί. T. ἐναπέφηνεν ὧν πέφηνεν 19, Mi- 
χαὴλ] P. addit ᾿ἀνδρονίκφῳ. 31. ἐπιβιοὺς Addendum ἐτελεύ- 
1708 vel simile quid. 
operam navavit, cernens quippe plerosque magna passim licentia per iniu- 
rias grassari, iuri dicundo vacandum sibi diligenter statuit, personam in 
judicio non accipiens ( quod-vetat propheta ) neque vel ad dexteram vel ad 
sinistram declinans, sed via gradiens regia iniuriosis quidem severus et au- 
stera constantia cupiditatibus iniquorum per vim ac fraudes erumpeatibus oc 
curssns, jniurias vero patientibus ultro non amicitiam ac benevolentiam 
solum, sed blanditias paene quasdam tenerrimi affectus indices offerens, 
mec vero idem non gratissimo se animo adversus imperii decessorem gessit, 
cum enim is, suscepta instituti monastici professione ac veste, deportatus in 
tudiense coenobium, ibi praeter spem morbo coepisset relevari, immo ex 
moribundo prius credito plane iam convalumse videretur, summo semper ho- 
more observatus a Duca cultusque est, dominum illum et imperatorem ap» . 
pellante nec sedere nisi post ipsum sustinente, quotes ad ipsum accederet 
accedebat autem frequentissime. neque vero ipsi soli honorem habuit, s 
domui quoque elus ac generi universo, uxori, filiae, fratri et aliis. cete» 
xum Comnenus anno exacto post inaugurationem Constantini excessit e vivis, 
' 6. Ducas autem annis septem totis ex iuris ao legum praescripto Ro- 
masana re administrata e vita et ipse migravit; succedente ipsi eius coniuge 
Kudocia, cum Michaéle Andronico et Constantino filiis. nec multo post 
obitum tempore Ioannes quoque Comnenus curopalates naturae debi- 
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καταλιπών, ὡς ὃ λόγος φϑάσας ἐδήλωσε, πέντε μὲν ἄρρενας τρεῖς 
δὲ ϑηλείας, oc ἢ μήτηρ ἅπαντας καλῶς ἀναϑρεψαμένη ἀξίους 
«οὔ γένους ἀπέδειξεν. ἀλλ᾽ αἱ μὲν δύο τῶν ϑυγατέρων ἔτι τοῦ 
πατρὸς περιόντος ἀνδράσιν ἡρμόσϑησαν τῶν εὖ γεγονότων καὶ 
πλούτῳ χομώντων, 1j μὲν πρεσβυτέρα Mapla τῷ Ταρωνέτῃ Mi- 5 
C χαήλ, 4$ δὲ μετ᾽ ἐκείνην Εὐδοκία τῷ ϊελισσηνῷ Νικηφόρῳ, ἀνδρὶ 
ψουνεχεῖ τε καὶ ϑαυμασίῳ, ὃς πατρόϑεν ἐς ἸΠορτίους τὸ γένος 
ἀνέφερε. τὴν δέ γε ὑστάτην πασῶν Θεοδώραν μετὰ τὸν τοῦ πα- 
φρὸς μόρον τῷ τοῦ Zioyévovc υἱῷ Κωνσταντίνῳ, τοῦ πατρὸς ἤδη 
τὰ Ῥωμαίων σχῆπερα διέπειν λαχόντος, 4j μήτηρ συνήρμοσεν 10 
ὕστερον, ἀνδρὶ εὐὔγενεῖ μὲν καὶ κατὰ χεῖρα γενναίῳ τὸν δέ γε τρό- 
πον οὗ πάνυ τι ὄντι ἐπαιγετέῳ, ὡς τὰ ὕστερον ἔδειξεν. ἀλλ᾽ οὕτω 
μὲν τὰ κατὰ τὰς χύρας συνέβη.  **** ἕξι τούτου περιόντος 
στρατεύειν τε ἤρξατο, καὶ πρὸς μίμησιν τῶν πραχϑέων ἑαυτὸν 
ἀποξέων ἔσπευδεν ἀποβῆναι τούτων ἐπάξιος. ὃ δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον 15 
Ἰσαάκιος τοῖς τἀδελφοῦ κατὰ πόδας ἕπετο ἴχνεσιν. ὃ δ᾽ αὖ 
D τρίτος ᾿Αλέξιος παντοίων ἦν χαρίτων ἀνάπλεως" χάρις γὰρ ἐπήν-- 
Qu τῷ προσώπῳ ὑποίαν οὔ τις ἐν ἄλλῳ ἐϑεάσατο πώποτε, καὶ 
φαιδρὸς ἦν ἀεὶ καὶ ἀγαϑοσύνης ἀνάπλεως. καὶ τί ἄν τις εἴποε 
περὶ τούτου ὡς δυνηθῆναι τοὺς λόγους ἐξισῶσαι ταῖς τῶν ἠθῶν 30 
ἀγλαΐαις καὶ ταῖς τῆς ψυχῆς ἀρεταῖς ; παντοδαπὸν ἣν χρῆμα 
φυσικῆς τὲ καὶ προυιρετικῆς κοσμιότητος, καὶ οἷόν τε κάλλιστον 


19. ἀλλ᾽ οϑτω — περιόντος] P. ἀλλ᾽ οϑτω μὲν τὰ καεὰ τὰς κό- 
φας. ἀρρένων δὲ παίδων ὁ μὲν Μανουὴλ πατρὸς ἕτι περιόντορ. | 
satius, duxi lacunam indicare. 14 πραχϑέων) πατέρων P. 
προγόνων. 


tum solvit, filiis ut dixi relictis octo, quinque maribus et tribus fominis, 
ques emnes mater educatione accurata dignos avita nobilitate reddidit. puel- 
duae, patre adhuc vivente, ocollocatae viris nobilibus et locupletibus 
fuerant. maior quidem natu María "Taronitae Michaali , Eudocia vero secundo 
post hanc genita Melisseno Nicephero viro prudenti et praeclaro, qui pater- 
nam e Mortiis ducebat genus. postrema 'Theodora post patris mortem ma- 
tris voluntate nopsit Constantino Diogenis iam im tis dio, nobili χαλάσαι 
illi manugae prompto, sed moribus non usque adeo laudatis, ut deinde ap- 
peruit. hactenus de loannis filiabus. filiorum vero Manuél quidem primo- 
tus, patre adhuc superstite, tolerare militiam iam coeperat, factisque 
ribus wm. se maiorum loco ac gloria probare. proxime ab illo natus 
Iaaacius fratris maioris vestigia premebat. tertius autem Alexius lepore ac 
ia redundans puer, ore protinus ipso ac vultu efflorescentem ingenuae 
venustatis suavitatem nunquam in ullo visam praeferebat, fronte semper bi- 
lari, renitenti facie, arrisu obtutuque spirantibus nescie quid blandum: 
exemplar iam tum laudis omnis, οαἱ frustra quivis quantavis fretus facultate 
perem se commendando spetaret fere, adeo variarum in unum dotium et er- 
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τῷ flo ἀνάϑημα ἐκ δυοῖν τοῖν ἐναντίοιν συγκείμενον" δξύτατος 
γὰρ ὧν ξυμπάντων ὧν αὐτοὶ τεϑεάμεϑα καὶ δραστηριώτατος οὕτω 
πρᾳοτάτην ἐδείκνυτο τὴν ψυχὴν ὡς μικροῦ δεῖν καὶ ἀκίνητον πρὸς 
ὀργὴν ἑαυτὸν ἀποφαίνειν. οὔπω δὲ τὴν ἥβην ὑπερβὰς ἐβιάζετο 
5 τὴν μητέρα συνεχπέμπειν καὶ αὐτὸν τῷ ἀδελφῷ" ἀμέλει καὶ ξυνεί-- P 91 
πεῖὸ τούτῳ “στρατηγοῦντι xal τὰ τῆς ἀρετῆς πρὸ τῆς τελειότητος 
᾿ἐδείκνυτο καὶ σάχος φέρων καὶ δόρυ κραδαίνων ὡς ἄριστα, καὶ 
διὰ γλώττης ἦν ἁπάντων εὖϑύς. τὰ μὲν οὖν χατὰ τοῦτον ἄναμει- 
νάτω μικρόν, ὃ λόγος δ᾽ ἐχέσϑω τῆς ἀρχῆϑεν ἀκολουϑίας " οὕτω 
10yàg ἄν xo3' εἱρμὸν προβαίνων εἷς τὰς ἑαυτοῦ καταντήσειε πρά- 
ξεις πρῶτον ἐπιμνησϑεὶς καὶ τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν. ἤστην δὲ 
τούτω Zópiavóc τε καὶ Νικηφόρος, οἷν ἡ μήτηρ κομιδῇ νέοιν ὄν.-- 
τοῖν διδασκάλους ἐπιστήσασα τὴν ἐγκύχλιον ἐπέταττεν ἐκπαιδεύε-- 
σϑαι παίδευσιν. 

15 7. or δὲ xal τοῦ Zlioyfvove Ῥωμανοῦ τῶν τῆς βασιλείας B 
οἰάκων ἐπειλημμένου πρῶτος τῶν ἀδελφῶν ἸΠανουὴλ φκχείωτο τῷ 
βασιλεῖ καὶ πρωτοστράτωρ πρὸς αὐτοῦ ἀποδέδεικτο, οὔπω συ- 
χνὸς παρερρύη καιρός, xal στρατηγὸς αὐτοχράτωρ τῶν ἑῴων τα- 
γμάτων προυβέβλητο. περαιωθεὶς οὖν τὴν Προποντίδα nto) Γα- 

φολάτας ηὐλίζετο, ἤδη τῶν Τούρκων ἀρξωμένων τὰ tfc ἑῴας At» 
ζεσϑαι. τίνες δὲ οἱ Τοῦρκοι καὶ ὅϑεν γῆς ὡρμημένοι πρότερον 


^ 12. οἷν] Cod. οὖν. correxit P. 


namentorum confluxus rarissimus praedicatione superiorem omni lavenem fe- 
cerat; primum a natura velut ad unguem factum, deinde virtute numeris 
exactum omnibus, et velut ad specimen officii admirationi propositum aeta- 
ts suae, quod res contrarias vulgo creditas, ín se concillaret conflaretque, 
fervidam actuosamque naturam , et mansuetudinem irasci nesciam.  impubis 
&dhuc, extorto vi quadam consensu matris, secutus fratrem exercitum du- 
etantem mülitare coepit eius auspiciis et specimina fortitudinis praecocis ante 
legitimam aetatem e scuto scite gestando bastaque valide ac perite qua- 
tienda. quare iam tum in ore atque in praedicatione omnium fuit. sed quae 
hunc spectant reliqua sustinenda sunt paululum : quoad explicatis iis, quae 
priora sont ordine, secundo demum fluxu in consequentia sermo delabatur. 
atque illud primum de duobus postremis fratribus libandum, Adriano nimi- 
rum et Nicephoro, commendatos serio ambos adhuc parvulos ἃ matre fuisse 
zmagistris lectissimis, qui ad omnem eos eruditarum artium elegantiam non 
perfunctorie formarent. ' 

7. Romano Diogeni ad principatum evecto, Manuél Comnenorum natu 
maximus gratus statim in paucis coepit esse; istiusque pignus gratiae proto» 
atratoris dignitatem primum, tum non longo post tempore Orientalium exerci- 
tuum supremam praefecturam habuit, traiecta igitur Propontide circa Gala- 
tiam morabatur, 'Turcis iam incipientibus Orientales depraedari regiones. 
quinám autem et unde profecti 'Turdi Romanis se primum finibus admoverint, 





26 NICEPHORI BRYENNII 


V 18 ὁμορεῖν Ῥωμαίοις ἔληγον ὕστερον, ἀναγκαῖον ἄνωθεν διηγήσα-- 

O Ὁ, σϑὰι. οὗτοι οἰκεῖν μὲν ἔλαχον τὰ προσάρχτια τὰ πέραν Τανάζ- 
δός τε καὶ Βοσπόρου, οὗ πάνυ τε τῶν Καυκασίων ἀπέχοντες ὀρῶν. 
αὐτόνομον ἔϑνος ὃν καὶ γαλακτοφάγον ἀρχῆϑεν πολυάνθρωπόν τε 
καὶ πολεμικώτατον ὕπ᾽ οὐδενὸς δεδούλωται ἔϑνους πώποτε. τῆς 5 
γοῦν Περσῶν ἀρχῆς εἰς τοὺς τῆς “4γαρ διαλυϑείσης, καὶ τῆς μὲν 
Σαρακηνῶν ἐπικρατείας μὴ μόνον Περσίδος καὶ Μηδίας xai Βα-- 
βυλῶνος καὶ ᾿Ἡσσυρίων κυριενούσης, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ «Αἰγύπτου καὶ 
«Διβύης καὶ μέρους οὐκ ἐλαχίασου τῆς Εὐρώπης, ἐπείπερ ἀλλήλων 
καταστασιάσαντες οἵ ἐξ yao τὴν μεγίστην ἀρχὴν εἰς πολλὰς ἐμε-- 10 
οίσαντο ἄλλος ἄλλης κατάρχων, καὶ εἰς ἐμφυλίους πολέμους τὸ 

D ἔϑνος ἐχώρησεν, ἀρχηγὸς Περσίδος καὶ ήδων καὶ ᾿“Αβριτανῶν 
καὶ Ἰηδίας ὑπάρχων τότε IMovyosusz ὁ τοῦ Ἰαμβραὴλ κατὰ τοὺς 
χρόνους Βασιλείου τοῦ αὐτοχράτορος, καὶ πολεμῶν "Ivóoig καὶ 
Βαβυλωνίοις, ἐπειδὴ πρὸς τὸ κατόπιν ἑώρα χωροῦντα ἑαυτῷ τὰ 15 
πράγματα, ἔγνω δεῖν πρὸς τὸν Οὔννων διαπρεσβεύσασϑαι ἄρ- 
χοντα καὶ ξυμμαχίαν ἐχεῖϑεν αἰτήσασθαι. τῆς γοῦν πρεσβείας 
κατευϑυνϑείσης αὐτῷ συνέπεμπε τοῖς πρέσβεσι καὶ δῶρα πολυ-- 
qM). ἐπανήεσαν γοῦν οἱ πρέσβεις ξυμμάχους φέροντες τρισχε-- 
λίους ἀρχηγὸν ἔχοντας Στραγγολίπιν καὶ ἸΠουχάλες τὸν υἱὸν Ma- 90 
κεήλ, οἱ διαπεραεωσάμενοι τὸν ἄραξιν κατὰ τὴν ἐν αὐτῷ γέφυ- 


1. Amor] P. ἤρξαντο καὶ πολεμεῖν. 8. πάνυ τε] πένν τι 
4. αὐτόνομον] Addendum videtur δέ. 18. καὶ Μηδίας] P. de- 
levit. 20. Ζεραγγολίπκιν) V. Ταγγφολίπην. 


deinde bellum in nee meveriat necesse arbitror, repetita peulo altius narra- 
Gone, tradere. patria illorum prima fuit septentrionalis tractus ultra Tanaia 
et Bosperum, non longe & montibus Caucasiis. gens fuit propriis ab initie 
nstitutis utens, lacte vesci solita, populosissima bellicosissmaqne eadem, 
nec ullius unquam iugum externae potestatis passa, porro imperio Persarum 
in Agaris posteros translato , auctaque in tantum Saracenorum potentia, ut 
non modo Persidi, Mediae, Babyloniae, Assyriisque dominarentur, ve- 
rum iam Aegypto etiam et Africae partique Europae non exiguae imperarent, 
tantum regnum discordia pessum dedit et in multos minutos duscidit, priacipa- 
tus, invadentibus pro se potentioribus quibusque inter sediionum tumultus, 
bellorumque furores civilium , quas urbes qnasve proviacias quisque conce- 

isset. in iis Muchumet lambraelis filius, imperatoris Basihi 

ersis, Medis et Abritanís unus imperitans, um cum Iadis et Babylonis 
gerebat, in quo cum fortuna eum deficeret, resque retro illi ferri suae vide- 
rentur, optimum factu duxit, legatione ad prindpem Hunnorum missa, 
socias illine in auxilium copias petere: delecti oratores cum donis pretiosis- 
simis brevi rediere votorum compotes, auxiliariorum tria millia ducentes se- 
cum sub ducibus duobus, Tangrolipe et Mucaleto filio Maceelis, qui tzaie- 
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ραν πεπυργωμέγην ἑκατέρωθεν οὖσαν lc v)» Περσίδα φοιτῶσι. 
συμμίξας οὖν ὃ ἸΠουχούμετ τῷ ἑαυτοῦ στρατεύματι τοὺς μισϑο-- P 92 
φόρους Τούρκους προσβάλλει τῷ τῶν ᾿ἀρράβων ἄρχοντι Πισσα- 
φίῳ, xal ῥᾷυν αὐτὸν κατατροποῦται. ἐπανελϑὼν δὲ elg τὴν ἑαυ-- 

5 τοῦ ἔσπευσε καὶ πρὸς τοὺς πολεμοῦντας Ἰνδοὺς μετὰ τῶν ξυμμά.- 
xu» διαγωνίσασθαι. παραιτουμέγων δ᾽ ἐκείνων καὶ πρὸς τὴν ἑαυ- 
τῶν ἐκλιπαρούντων ἐξαποστέλλειν, ἀνεϑείσης σφίσι τῆς ἐν τῇ γε- 
φύρᾳ φυλακῆς τοῦ “Ἱρράξιδος, ἐπείπερ ἐκεῖνος ἐνέχειτο καὶ βίαν 
ἐπενεγκεῖν ἐβουλεύετο, δείσαντες οἱ Τοῦρκοι μὴ πάϑοιέν τι δεινὸν 

Io πρὸς ἀποστασίᾳν χωροῦσι. καὶ τὴν Καρβωνῖτιν ἔρημον ὑποδύν-- B 
τες διὰ τὸ μὴ ϑαρρεῖν δλίγοι πρὸς τοσαύτας ἀντιπαρατάξασϑαι 
μυριάδας, ἐκεῖϑεν ἐκδρομὰς ποιούμενοι τὰ τῶν Σαραχηνῶν ἐδήουν 
καὶ ἔφϑειρον. | | 

8. “υσανασχετῶν δ᾽ ἐπὶ τοῖς γενομένοις ὃ ἸΠουχούμετ, 
1δστρατὸν ἀϑροίσας ἀμφὶ τὰς εἴκοσι χιλιάδας ἐχπέμπει κατὰ τῶν 
Τούρχων δέκα στρατηγοὺς αὐτῷ ἐπιστήσας. τῶν ἐπ᾿ ἀνδρίᾳ καὶ 
συγέσει μαρτυρουμένων Σαρακηνῶν. ἄραντες οὖν οὗτοι πρὸς τὴν 
Καρβωνῖτιν ἠπείγοντο. ἀλλ᾽ εἰσιέναι μὲν τὴν ἔρημον διά τε τὴν 
τοῦ ὕδατος σπάνιν καὶ τὴν τροφῶν ἔνδειαν ἀλυσιτελὲς εἶναι ζοντο, C 
90 ἔγγιστα δὲ τοῦ στόματος τῆς ἐρήμου στρατοπεδεύσαντες διεσχο-- 


1. πεπυργωμένην Cod. κεπυρωμένην. correxit P. 8. 4ood- 
fer], P. Βαβυλωνίων. ibid. Πισσαρίῳ] Pag. 80, 16 cites 
itur. 


cto Araxe ntem utrimque turribus munitum in Persidem pervenerunt. 
nec moram fecit Muchumet his recentibus mercede militantium Turcorum au- 
ΧΙ δ ad suas veteres copias adiunctis confligendi cum Pissario Babyloniorum 
principe, quem facile fudit fugavitque. unde victor ad sua reversus parabat 
expeditionem adversus Indos, hos quoque hostes experta jam virtute Tur- 
corum sabacturum se confidens, yerum his longiorem militiam detrectantibus 
remittique in patriam ac pontis super Araxem custodiam ipsis committi flagi- . 
tantibus, ubi contra incumbens Muchumet non longe abesse videbatur infe- 
renda vi, 'Torci veriti ne quid acerbum paterentur, palam rebellant: soli- 
tudineque insessa Carbonitide, cuius latebris et inaccessa natura locorum 
paucitatem suam a tanto numerosioribus Muchumetis exercitibus tuerentur, 
excursionibus illinc crebris in circumpositas Saracenorum erumpebant regio- 
nes, rapinis ruinisque cuncta passim foede vastantes, | 


8, His indignatos Muchumet exercitum viginti ferme millium contra 
"Iurcos mittit sub decem ducibus fortitudinis ac prudentiae inter Saracenos 
notae testataeque, hi profecti Carbonitidem versus cum se admovissent pro- 
xime, penetrare in ipsam solitudinem, aquae annonaeque omnis inopia 
squallentem periculosum rati, ad eius fauces, qua necessarius erat transitus 
munitis castris securam, ut ipsis videbantur, et sapientem inibant belli ad- 
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ποῦντο τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. ὃ δὲ Στραγγολίπις τὸ βάϑος αὖλ:-- 
ζόμενος τῆς ἐρήμον, ἐπείπερ ἔγνω τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ἐχστρατείαν, 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ κοινολογησάμενος καὶ ξυμφέρον εἶναε κρένας νυ-- 
κτὸς τοῖς "4γαρηνοῖς ἐπιϑέσϑαι καὶ Πέρσαις, ταχιπορίᾳ χρησά- 


μενος ἐπὶ δυσὶν ἡμέραις ἐπιτίϑεται τῇ τρίτῃ. νυκτὸς αὐτοῖς dge- 5 


λάχτως σκηνοῦσι καὶ μηδὲν προσδεχομένοις xaxóv , καὶ κατατρο-- 
ποῦται τούτους ῥᾳδίως. ἐντεῦϑεν λείας ὅτι πλείστης γενόμενος 
ἐγκρατὴς καὶ ἁρμάτων καὶ ἵππων κυριεύσας πολλῶν οὐχέτι λοε-- 


V 18 πὸν περὶ τὴν Καρβωνῖτιν ηὐλίζετο, οὐδὲ λαϑραίας ἐποιεῖτο τὰς 


D ἐπιϑέσεις ὡς φυγὰς καὶ λῃστής, ἀλλὰ φανερῶς τῶν ὑπαίϑρων 10 


P 23 


ἀντεποιεῖτο, προσρυϊσχομένων αὐτῷ καὶ τῶν ὅσοι διὰ xaxovoylac 
τότε ϑάνατον ἐδεδίεσαν, δούλων τε οὐχ ὀλίγων καὶ τῶν χαιρόν- 
τῶν ταῖς ἁρπαγαῖς, ὡς ἐν βραχεῖ τῷ χρόνῳ δύναμιν ἀϑροιαϑῆναι 
μεγίστην περὶ αὐτόν, οὐκ ἐλάττω τῶν πέντε μυριάδων. τὰ μεὲν 


κατ᾽ ἐχεῖνον ἐφέρετο τῇδε" ὃ δὲ ἸΠουχούμετ μὴ ἐνεγχὼν τὰ ξυμ- 15 


βάντα μετρίως τοὺς μὲν δέχα στρατηγοὺς ὑποστρέψαντας ἀπετύ- 
φλωσε, τοὺς δὲ τὸν κίνδυνον ἀποδράσαντας στρατιώτας ϑριωρε- 
βεύσειν ἠπείλησε γυναικείας περιβεβλημένους στολάς, αὐτὸς δὲ 
πρὸς ἀντιπαράταξιν καϑωπλίζετο. 


9. 241X' oi μὲν στρατιῶται τὰς ἐκείνου ἐνωτισάμενοι ἀπει-- 90 


λὰς προσχωροῦσι τῷ Στραγγολίπιδι. τοσαύτης οὖν προσγενομέ- 
vc ἐχείνῳ καὶ τηλικαύτης δυνάμεως, ἀγείρας ἅπαντα τὸν στρα- 


1. Σεραγγολίπις] V. Σεαγγφολίπης. ibid. τὸ βώϑος κατὰ τὸ 
— $i προσγενομένης v. —— 


sinistrandi rationem imminentes ex tuto ia eccasionem rei gerendae, δὲ 
Btrangolipes interiora solitudinis obtinens cognita expeditione contra se sus- 
eepta, communicate probetoque suis consilio, nocturnae i ionis post 
continuatum biduo iter, tertia demum nocte improvisus Agnrenis Persisque 
metu ; Curaque omni desidentibus intra sus tabernacula superveniens, 
facile illos vertit in fugam, praedaque inde potitus plurima, curreumque et 
equorum adeptus copiam , nen iam sibi delitescendum in Carbonitide patavit, 
aut furtivis fugacium latronum more incursionibus grassandum. sed à 
palam obtinereque campum iusto exercitu ausus est, confluentibus ad ipsum 
undique, qui maleficiorum conscii mortem in suppliciis ümebent, aut quos 
alioqui delectabat rapto vivere, tanto numero ut brevi tempore milites sub 
signis non pauciores quinquaginta millibus haberet, interim Muchumet mode- 
rate non ferens quae contigerant decem ducibus ab infelici expeditione rever- 
sis oculos eruit , militesque, ui male pugnaverant, minabatur ignominiose 
traducturum se muliebribus ad ludibrium stolis indutos. ipee interim arma- 
bat instruebatque se ad rem per se cum Strangolipide gerendam: 

9. Ceterum qui fuga ex priore proelio servati erant milites, metu 
ignominiae ac minarum Muchumctis passim ad Strangolipidem transfugiebant, 
qui fiducia tanti supplement contractis in unum copiis iam omnibus occopa vit 
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τὸν πρὸς τὸν IMovyosnes ἠπείγετο, καϑολικῇ μάχῃ σπεύδων xot- 
ya: τὰ πράγματα. ἀλλὰ κἀχεῖνος Σαρακηνοὺς καϑοπλίσας καὶ 
Πέρσας καὶ Καβείρους, καὶ ἄραβας, καὶ σερατὸν συστησάμενος 
περί που τὰς πεντήχοντα μυριάδας, φέρων δὲ καὶ πυργοφόρους 
δ ἐλέφαντας ἑκατόν, ἔσπευδεν ἀντιμετώπως στῆναι τῷ Στραγγολί- 
zudi ὑπαντιάζει γοῦν αὐτῷ κατὰ τὸν λεγόμενον onayüv , xal B 
γενομένης μάχης καρτερωτάτης ἔπεσον μὲν ἐξ ἑκατέρων πολλοί, 
πέπτει δὲ καὶ αὐτὸς ὃ ἸΠουχούμετ, οὔτε τόξῳ βληϑεὶς οὔτε δό- 
ρατι, ἀλλ᾽ ἐφιππαζόμενος καὶ͵ τὸν οἰκεῖον παραϑαρρύνων λαόν, 
1οτοῦ ἵππου αὐτῷ ὀλισϑήσαντος, σὺν ἐκείνῳ κατενεχϑεὶς εἰς γῆν 
καὶ ἐχτραχηλισϑεὶς ἐτεϑνήχει. τούτου δὲ καὶ συμπεσόντος τὸ σὺν 
αὐτῷ τῶν Περσῶν πλῆϑος τῷ Σεραγγολίπιδε προσεχώρησε, καὶ 
ὅ Στραγγολίπις ὑπὸ πάντων εὐθὺς βασιλεὺς ἀνηγόρευτο τῆς Περ-- 
σίδος. ἀναρρηϑεὶς δ᾽ ἐκπέμπει καὶ καθαιρεῖ τὴν ἐν τῇ γεφύρᾳ 
Δδτοῦ “ρράξιδος φυλακὴν καὶ τὸ ἔϑνος τῶν Τούρκων πρὸς τὴν 
Περσίδα καλεῖ, ἀνέτου δὲ τῆς ἐς Περσίδα πορείας ἀποδειχϑεί- O 
σης αὐτοῖς καὶ τῆς τοῦ “Αρράξιδος διαβάσεως, ξυνέϑεον παμπλη- 
Su, πλὴν τῶν ὅσοι πόϑῳ τῆς ἑαυτῶν πατρίδος ἄἂντεποιοῦντο. 
οὗ καὶ καϑελόντες Πέρσας τε καὶ Σαρακηνοὺς αὐτοὶ κύριοι τῆς 
Φ0 Περσίδος γεγόνασι, σουλτάνον τὸν Στραγγολίπιδα ὀνομάσαντες, 
ὅπερ σημαίνει παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεὺς βασιλέων καὶ παντοκράτωρ- 
πάσας οὖν τὰς ἀρχὰς τῶν Περσῶν καὶ Σαρακηνῶν ἀφελόμενος 


18. πλὴν] Ita P. pro τήν. 


viribus et proelio decretorio iacere aleam summae rei certus. sed οἱ ill 
structissimo fretus exercitu, quem e Saracenis, Persis, Cabiris, Arabibus 
con(laverat quingentis capitum millibus constantem, adducens una simul tur- 
ritos elephantos centum, occurrit contra Strangolipidi magna spe, offendit- 
que illum in loco Aspacha vocato. ubi magnis animis ac viribus proelio con- 
serto cum utrimque multi cecidere, tum inter eos ipse Muchumet, non arca 
eminus, non basta comminus confossus. sed cum alte equo exstans suos 
hortaretur ad agendum fortiter, eoque prolabente devolutus in terram, cer- 
vix ipsi confracta, ereptaque vita est. comperta ducis morte Persarum 
multitudo reliqua Strangolipidi se dedidit. itaque is unanimi iam consensu 
omnium rex Persidis acclamatus, staüm praesidiariis, qui pontem Araxis 
custodiebant, ea statione motis gentem Turcorum in Persidem vocavit, 
libero illis patefacto per Araxis pontem aditu. qua illi facultate cupide usi, 
gregatim emigrarunt, paucis relictis, quos dulcedo natalis coeli et patriae 
caritas tenuit. nec vero Persae ac Saraceni adversus passim affluentes Araxe 
aperto colonins terram aut dignitatem suas obtinere potuerunt, vict spolia- 
tique ab hospitibus, ut plane iam dcmini Persidis Turci essent, quibus coin- 
muai gentis decreto placuit Strangolipidem Sultanum appellare, quae vox 
apud ipsos regem regum et unperatorem sonat. is magisiratus praefecturas- 


ad Muchumetem ultro ipsum invadere, pugnare cum illo iusta acie, totique 
e in- 
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εἷς Τούρχους μετήνεγκε, xal τὴν Περσίδα πᾶσαν αὐτοῖς καϑυπέ- 
ταξεν. 

10. 21403 οὕτω μὲν Ρωμαίων oi Τοῦρχοι γεγόνασιν ὅμο- 
ῥοι τὴν Περσῶν ἀρχὴν κατασχόντες. ἀναγκαῖον δ᾽ ἴσως εἰπεῖν 
D κἀκ ποίας δρμηϑέντες αἰτίας "Pupalobc πολεμεῖν ἤρξαντο, καίτοι 5 
δεδιότες πρότερον τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον καὶ φρίττοντες ἐχ. μεό-- 
γης τῆς φήμης τὰ τῶν προηγησαμένων τριῶν βασιλέων ἀνδραγα-- 
ϑήματα, τοῦ Φωκᾶ Νικηφόρου φημὶ καὶ Ἰωάννου καὶ τοῦ Πορ-- 
φυρογεννήτου Βασιλείου" ὑπώπτευον yàp ἕτι παρὰ “Ῥωμαίοις σώ- 

ζεσϑωι τὴν ἐκείνων ἀρετήν τε καὶ δύναμιν. τοῦ Στραγγολίπιδος, 10 
ὡς ὃ λόγος ἐδήλωσε, τὴν Περσῶν ἀναδυσαμένου βασιλείαν καὶ 
πλούτου πολλοῦ καὶ στρατευμάτων ἐγκρατοῦς γενομένου καὶ τὰ 
Σαρακηνῶν ταπεινώσαντος, ot πρὶν ὁμοροῦντες Πέρσαις καὶ πο- 

P 94 λεμοῦντες πρὸς τὸν Ἡουχούμες, σπονδὰς πρὸς ἀλλήλους ποιού- 

V 14 μενοι πόλεμον ἐμελέτων κατὰ Περσῶν. ἀλλὰ τοῦτο προγνοὺς 15 
ἐκεῖνος πρὸς μὲν Πισσύριον τὸν Βαβυλῶνος ἄρχοντα αὐτὸς δεῖ 
ἑαυτοῦ παρετάξατο, διαφόροις μάχαις τοῦτον ἥττήσας καὶ ἀνε- 
λὼν κύριος καὶ τῆς Βαβυλωνίων ἐξουσίας ἐγένετο. πρὸς δὲ Καρ-- 
μεσῆν τὸν τῶν Mood» ἀρχηγὸν καὶ Κουτλουμοῦν ἐχπέμπει τὸν 
τοῦ οἰκείου πατραδέλφου υἱόν, χεῖρα βαρεῖαν αὐτῷ δούς" ὃς 90 
ἀπελϑὼν καὶ τοῖς Loos συμβαλὼν ἡττήϑη τε καὶ αἴσχιστα 
ἔφυγεν. ἐπανιὼν δ᾽ ἐκεῖϑεν καὶ μέλλων διιέναι διὰ τῆς Major 


11. ἀναδυσαμένου  ἀναδησαμένουν 17. διαφόροις] καὶ δια- 
φόροις 7 


que omnes Persis ereptas Saracenisque Turcos in suos transtulit, Persidem- 
que plane ipsis subiecit universam. 
10. Dixi hactenus quo casu in Romani limitis viciniam Turci processe- 
rint, Persarum regione sibi subiecta ; non minus autem forte faerit necessa- 
rium exponere, qua primum occasione quave causa bellum inferre Romanis 
eoeperint: solidi antea formidare Romanam vim, immo cohorrescere ad fa- 
mam memoriamque solam trium imperatorum, de quorum facinoribus audie- 
rant, Nicephori nimirum Phocae, loannis et Porphyrogeniti Basilii. autu- 
mabant enim perseverare adhuc et vigere apud Romanos virtutem et poten- 
tiam istorum. uam Strangolipes imperium, uti diximus, adeptus Per- 
sicnm opumque multarum et exercituum potens res Saracenorum depressit 
fioitimae Persarum gentes, quibus fuerant antea cum Muchuamete controver- 
siae, concordia inter se inita bellum in Persas meditabantur. id ille mature 
sentiens Pissyrium quidem Babyloniorum principem sibi sumpsit ipsi debel- 
landum. quem et congressus variis proeliis vicit et ad extremum interfedt, 
potentia Babyloniorom universa suum in dominium translata. adversus Cac- 
mesen vero ducem Arabum Cutlumum misit patrui sui filium cum manu va- 
MHda, qui prefectus, commisso cum Arabibus proelio victus turpissime fugit. 
iade revertens transiturus per Medorum terram, proximo Baasum munire 
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ἔγγιστα τοῦ Baóg στρατοπεδεῦσαι ἤϑελε. δεδιὼς δὲ Ῥωμαίους 
ἐγχρατοῦντας τότε Ἰηδίας πρεσβεύεται πρὸς τὸν τῆς χώρας ἄρ-- B 
χοντα (ἦν δὲ τότε Μηδίας ἄρχων Στέφανος ὃ Κωνσταντίνου τοῦ 
παραδυναστεύοντος τῷ τότε βασιλεῖ, ὃν καὶ “Πεικουδίαν ἐχάλουν, 
5 ϑεῖος), ἀξιῶν συγχωρηϑῆναί oi τὴν δίοδον καὶ ὑπισχνούμενος 
ἄψαυστον καὶ ἀσινῆ τὴν χώραν διατηρῆσαι. ὃ δὲ τοῖς πρέσβεσιν 
ἐντυχὼν καὶ τὴν παράκλησιν δειλίαν εἶναε ὑποτοπάσας, τὸν ἐγχώ- 
ριον ἀϑροίσας στρατὸν συμβάλλει τοῖς Τούρχοις ἀπειροπόλεμος 
ὧν ἐμπειροπολέμοις. καὶ μηδέν τι ἄξιον λόγου διαπραξάμενος 
10 ἡττᾶται ἅμα τῇ συμβολῇ, καὶ πίπτουσι μὲν συχνοὶ τῶν Ῥωμαίων, 
ἑάλω δὲ καὶ αὐτός. ἀλλὰ τοῦτον μὲν ὃ Κουτλουμοῦς γενόμενος € 
κατὰ τὸν Βρίζιον ἀπεμπολεῖ, αὐτὸς δὲ πρὸς τὸν σουλτάνον ἐπα-- 
γελϑὼν ἀπολογεῖται μὲν περὶ τῆς στρατείας, ὡς ἐν παρόδῳ δὲ 
ἀφηγεῖται καὶ τὰ περὶ τῆς ηδίας, ὡς εἴη μὲν χώρα πάμφορος 
15 κατέχεται δὲ ὑπὸ γυναικῶν, τοὺς πολεμήσαντας πρὸς αὐτὸν στρα-- 
τιώτας ὑπαινιττόμενος. τούτοις τοῖς λόγοις ὃ σουλτάνος ἐπιρρω- 
σϑεὶς δύναμιν κατὰ Ῥωμαίων ἐχπέμπει ἀμφὶ τὰς εἴκοσι χιλιάδας, 
στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτῇ τὸν ἀδελφόπαιδα 24cày τὸν λεγόμενον 
Κωφόν, ἐπισκήψας αὐτῷ τὴν ταχίστην ἐφικέσϑαι καὶ τὴν ἴηδι- 
90 x*jv , εἰ μὴ προσχωροίη αὐτῷ, προσχτήσασϑαι. ἐχεῖϑεν τοῦ πρὸς 
“Ῥωμαίους πολέμου οἱ Τοῦρχοι ἀρξάμενοι διετέλεσαν μέχρε τῆς 


2. ἐγχρατοῦντας} Tta scripsi pro ἐχχρατοῦντα. P. κρατοῦντας. 
9. ἄρχων Στέφανος ὁ Kovorevzivov] P. ἄρχων ὁ πατρίκιος Σεέ- 
φανος Κωνσταντίνου. Cod, ἄρχων Σεέφανος καὶ ὁ Κωνσταντῖνος. 
5. ϑεῖος) P. vios. 


castra voluit. veritus autem Romanos obtinentes tum Mediam, legatos mit- 
tit δὰ praetorem provinciae. erat is patricius Stephanus Constantini Lichu- 
diae cognominati , qui plurimum apud tunc imperantem poterat, filius. pete- 
bat legatio Cutlumi liberam transitum, pollicens innoxium fore. praetor au- 
dita supplicatione legatorum .ex conscientia debilitatis modestiam esse istam 
iuterpretans, copiis provinciae contractis, temere homo imperitissimus rel 
bellicae, proelium praecipitat cum experientissimis armorum "Turcis, et 
Quod erat consentaneum, re pessime gesta victus est, occisis Romanorum 
plurimis captoque ipso duce, quem Cutlumus, cum Brisium pervenisset , ibi 
vendidit, reversusque ad Sultanum infelicitatem expeditionis excusavit, ut 
potuit, obiterque sermoni mentionem intexuit Mediae, quam esse alebat fe- 
racem omnium frugum bonorumque wegionem, a mulieribus possessem ; mi- 
Jitum Romanorum ibi degentium expertam ignaviam oblique perstringens eo 
verbo. his confirmatus Sultanus, exercitum circiter viginti millium contra 
Romanos mittit, duce illi praeposito fratris filio Azane, Burdo cognomi- 
mato, datis illi mandatis adeundae quam primum Mediae, ct nisi sponte se 
dederet, vi subigendae. sic Turci coeperunt pugnare cum Romanis, 'suc- 


ces5uque initiorun ilecti deinceps perrexere bello nos petere in hunc usque 


t 
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D νῦν πολεμοῦντες Ῥωμαίοις. ἀλλ᾽ ἐπανίτω μοι ὃ λόγος πρὸς τὴν 
. ἀρχῆϑεν ἀχολουϑίαν. 

11. Μανουήλ, ὡς εἴρηται, ὃ χουροπαλάτης στρατηγὸς 
αὐτοκράτωρ τῶν ἑῴων ταγμάτων πρὸς τοῦ Ζιογένους ἀποδειχϑείς, 
περὶ τὴν Χαλτικὴν διατρίβων ἐφυλάττετο τὰς τῶν Τούρχων ἐπε-- δ 
δρομάς. ἐπεὶ δ᾽ ἀπηγγέλη αὐτῷ παρὰ τῶν σκοπῶν ὡς πλῆϑος 
Τούρκων στρατηγὸν ἔχοντες τὸν Χρυσόσκουλον, ὃς ix σουλεάνων 
σειρᾶς ὥρμητο, τῆς δ᾽ ἐξουσίας ἀντεποιεῖτο Περσῶν αὐτῷ προση-- 
κούσης, ἐπίασι τὰς τοῦ "Ἀρμενιακοῦ κωμοπόλεις πορϑήσοντες, 
τὰς δυνάμεις ἀναλαβὼν ἐχώρει κατὰ τῶν Τούρχων καὶ διεσχεδα- 10 

P 45 σμένοις αὐτοῖς ἐντυχὼν ὡς εἰς προνομὴν ἐξιοῦσε ῥᾳδίως τούτους 
ἐτρέψατο. ἔγγιστα δὲ τοῦ στρατοπέδου τῶν Τούρκων ἐν τῷ διώ-- 
xay γενόμενος καὶ λόχοις αὐτομάτοις περιπεσὼν xal ἐπεπολὺ ἄν-- 
τισχὼν καὶ γενναίως ἀγωνισάμενος, ἐπεὶ μὴ οἷός τε ἦν καρτερεῖν 
Urn τῆς Ῥωμαίων φάλαγγος εἰς φυγὴν τραπείσης καὶ διασχεδα- 15 
σϑείσης» ὥρμησε καὶ αὐτὸς εἰς φυγήν, κυχλωϑεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν 
Τούρχων ἁλίσχεται ἅμα τοῖς δυσὶν αὐτοῦ γαμβροῖς, τῷ τε IMe— 
λισσηνῷ καὶ Ταρωνίτῃ" ἔπεσον δὲ καὶ τῶν λοιπῶν Ῥωμαίων ὀλέ-͵ 

B γοι. ἀπαχϑεὶς οὖν πρὸς τὸν 'Χρυσόσχουλον δεινὸν ᾧετο μὴ δρῶ- 

V 13 σαί τι τοῦ γένους ἐπάξιον, καὶ μέντοι καὶ δέδραχεν ἔργον ἀξιαφή- Φ0 
γῆτον. διαγνοὺς γὰρ ὡς ἀποστάτης ἐστὶ τοῦ σουλτάνου ὃ τοῦτον 
ψιχήσας καὶ τῆς Περσῶν ἐφίεται δυναστείας, δεῖν φήϑη ἀπόπει- 


7. Χρυσόσχουλον] Vide notas P. 


diem. sed in gyrum susceptae narrationis ordinisque rerum reducenda nanc 
mihi oratio est. 

11. Manuil, ut dictum est, curopalates, dux summus Orientalium co- 
plarum ἃ Diogene declaratus, circa Chalücam commorans Turcorum excur- 
siones observabat, cum vero ei a speculatoribus indicatum esset, multitu- 
dinem Turcorum duce Chrysosculo e genere Sultanorum, principatum Per- 
sidis sibi, ut putabat, debitum ambiente, irruere in vicos limitis Armeniaoi, 
animo eos vastandi, assumptis copiis contra Turcos vadit, quos et disper- 
805, utpote praedabundos offendens facile in fugam vertit. binc cum fuga- 
ces Usque ad proximam viciniam castrorum Turcicorum cupidius insequere- 
tur, coorientibus in eum T'urcis e locis antea occupatis, quae tunc usum in- 
sidiarum arte positarum ipsis praebuerunt , diu fortiter pugnans restitit. sed 
cum versa in fugam dissipataque phalange Romana, obsistere ipse unus am- 
plius non posset , necessario et sero fugiens conclusus captusque a Turcis est 
cum duobus sororum suarum viris, Melisseno et Taronica. ceciderunt et 
reliquorum Romanorum pauci. abductus igitur ad Chrysosculum grave pu- 
tabat, si non aliquid genere dignum efficeret suo, effecitque plane dignum 
in primis narratu facinus. coguito eaim victorem suum defecisse a Sultano, 
et spe ambitiosa priacipatum Persarum versare animo , experiri hominem do- 
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pa» ποιήσασϑαι τούτου. καὶ προσελϑὼν αὐτῷ καταμόνας καὶ τὰ 
κατ᾽ αὐτὸν ἐξετάζων, ἐπείπερ ἔγνω τὸν ἄνδρα ἐν φόβῳ πολλῷ 
καϑεστῶτα (ἠπόρει γὰρ ὡς πρὸς τὸν σουλτάνον ἀξιομάχου δυ- 
γάμεως) ἠπίων ἥπτετο λόγων πρὸς αὐτόν, καὶ δὴ μαλάξας τὸ 
δτούτου σχληρόγνωμον δραστικωτέρων ἐχρῆτο λόγων φαρμάκοις 
πρὸς τὴν δευτέραν ἀπόπειραν. τὰ δὲ ἣν ὡς ἐπείπερ τῆς βασιλείας 
ἐρᾷ Περσῶν καὶ πρὸς τὸν κρατοῦντα ταύτην ἀδυνατεῖ παρατάξα- C 
σθαι ἅτε σπανίζων ἀξιολόγου δυνάμεως, οὐκ ἄν ποτ᾽ αὐτῷ τὰ 
κατὰ σχοπὸν ἀποβαίη, εἰ μὴ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωυμαίων αὖτο- 
10 μολήσειε κἀκεῖνον ξύμμαχον σχοίη καὶ πρὸς τὸ προχείμενον συνερ-- 
γόν. ὃ δὲ ξυμβούλῳ τε ἅμα τούτῳ καὶ ὁδηγῷ χρησάμενος ἅμ᾽ 
αὐτῷ ταχέως τὴν βασιλίδα κατέλαβε, καὶ ὃ τοῖς ὅπλοις χρατήσας 
ἑάλω λόγων δεινότητι. τοῦτο τὸ ἔργον εἷς μέγα κλέος τὸν χουρο-- 
παλάτην ἀνήγαγεν" καὶ γὰρ ἦν ὄντως ἀξιεπαίνετον. φιλοφρόνως 
15οὖν καὶ ἄμφω ὃ βασιλεὺς ὑπεδέξατο καὶ δωρεαῖς μεγάλαις τετί- 
μῆκεν. 
12. 'Hoogc δὲ ἀρχομένου κατὰ τῶν Τούρκων ἐστράτευσεν D 
ἐπαγόμενος ξὺν αὐτῷ τὸν Χρυσόσκουλον. γενομένου δὲ τούτου 
κατὰ τὴν Βιϑυνίαν ὃ κουροπαλάτης ὠταλγίᾳ συσχεϑεὶς τετελεύ-- 
2017xt, μέγα πένϑος τῷ βασιλεῖ καταλιπών" μάλα γὰρ ἐφίλει τὸν 
ἄνδρα. ὃ δὲ Χρυσόσχουλος μικροῦ δεῖν καὶ συναπῆλϑεν αὐτῷ. 
οὕτως ὑπὸ τοῦ πάϑους νενίκητο, ὡς προέσϑαι βούλεσθαι καὶ αὐτὴν 


22, οὕτως ] Fort. add. γοῦν. ibid. αὐτὴν αὐτός 7 


crevit; e opportunitate colloquii, introspecta eius mente, ubi ti- 
more illum urgeri magno deprehendit, quod se copiis Sultani mox contra se 
snoturi sentiret imparem, blandis eum demulcere verbis aggressus est: sic- 
que mollita primo illo delinimento duritie barbari, efficacioris velut medica- 
sainis profuturam sic parato secundam hanc quamdam compositionem admo- 
vet, ait illi, quandoquidem imperium Persarum affectans, idoneas ad eius 
insessorem debellandum non haberet copias, nunquam voti compotem futu- 
rum, niei ad Romanum imperatorem transfogiens, eum sibl adiungeret so- 
dum ad belum Persicum, his ille auditis, utilis consilii suctorem, viae 
quoque ducem sibi esse voluit, statim cum illo Constantinopolim profectus. 
sic qui armis vicerat, arte verborum victus vicissim et captus est. 

eo facto gloriam suo peperit nomini coropalates: et erat sane laude dignum 
insigni facinus. utrumque porro imperator benevolentissime exceptum mune- 
ribus magnis honoravit. . 

12. Inde aub veris initium expeditionem in Turcos suscepit, ducens 
eum ipse Chrysoscalum. «um vero pervenisset in Bithyniam curopalates, 
dolere aurium correptus interiit, magnum luctum imperatori relinquens ἡ 
multum enim amabet virum. Chrysosculus vero parum abfuit quin cum eo 
moreretur, tanta camun impetien&a perturbationis fere u& soperessa 


Niceph. Bryen. 
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τὴν Dei. ἀλλ᾽ etr mir 61e. Y M ταῦ amnpumléree 027170 
τ Ζασώΐδι τῶν πώλεεον δεατριΐπεισα. ἔπει περὲ τῇ; νόσου τοῦ υἱοῦ 
ἡπέπεσιο, ὡς δεῖν τι: mei δεψασύλλασεας αἷτορ ἐσοτοπάσασα, 
διαπεραιωθεῦσα ταγίως riv Βεστεῶν παταλαινεβάνει μητρόπολιν. | 
P 36 μαϑοῦσα δ᾽ ὅτι πρὸ: τὸ κάχεον πφογεοροίε τῷ mesh τὰ τῆς rócov,5 
τὸ ὄρος ἑπερβᾶσα 6x19 ἐ; χεροίνος "Τ᾽ αλὰς; ὠνόμασται. εἴφε τοῦτον — 
περὶ τὰ; ὑπωρείας rector i» τινε φφαστεστεφίω Ux. Wéuutt τῆς 
ϑιομήτορος (Ἄλεπος ὄνομα τῇ merr ) πρὰς τὴν ἔξοδον ἐχεεγόμε-- 
γον, βοῆς δ᾽ ἐπὶ τῇ ταέτες εἰσελείσεε τενοιεῖσες τοῖς περὶ τὸν 
κουροπαλάτην, ἐπείπερ ἑώρακεν etrec τὴ» μετέρα φοιτήσασαν, 10 
ἐξήλατό τε σποιδαίως τῆ: χλίνης, καὶ vary» περεπλαχεὶς κατη- —— 
σπάξετο, μηδέν τι ᾳϑέγξασϑαι δενηϑεὶς ἕεεθον, μάνον δὲ αἰτη- —— 
σάμενος ταέτην ποινῆς ἄμφω ἀξιωθῆναι ταῖξ-. ὃ μὲν οἷν αὖ- 

B Jiu; ἀναχλιϑεὶς τετελεττήχεε μετὰ βραχέ. καὶ δὲ γενναία μήτηρ xol 
μεγαλόψεχος τὴν ὀφειλομένην ὁσίαν ἀποπλαρώσασα τῷ υἱῷ xcil5 
τοσοῦτον πενϑήσασα ὅσον εἰχὸς τὴν τοιοῦτον παῖδα ἀποβαλοῦσαν 
στρατιώτην τε ἅμα καὶ στρατηγόν, βραχὲ τι τοῦ πάϑοις ἑαυτὴν 
ἀνενεγχοῦσα τὸν χλεινὺν ἐχπέμπει ᾿λέξεον συσερατεισόμενον τῷ 
βασιλεῖ, ὃ δὲ τῇ μητρὶ συνταξάμενος καὶ δαχρύων xpovvotc — 
ἀφιεὶς ἐπὶ δυσὶν ἐμερίζετυ πάϑεσι, σαλάγχνῳ τε μητριχῷ καὶ Ὁ 
στρατείας ἐπιϑεμίᾳ. καὶ γὰρ ἣν εἴπερ τις ἄλλος φιλοπόλεμός τε 

$. τῇ βασιλίδι P. ἐν τῇ βασιλίδι. 5. προχωροίη) V. προῦ- 


χωροίη. 11. ἐξήλατο] V. ἐνήλλατο. fort. tumen scripsit ἀνή- 
λατο quod est p. 46D. 12. αἰτησάμενος } Jta P. pro αἐξιασάμενος. 








amico se negaret velle: at curopalatae mater in urbe diversans regia, ubi 
trepido perculsa nuotio est de filii morbo, qm gravem et non facile cora- 
bilem suspicata est, traiecto statim freto Bithyniorum in arbem primariem 
se confert. ubi cum didicisset intendi morbum, peiusque habere flm, monte 
superato, quem indigenae Azalam nominant, eum offendit in quodam mena- 
sterio dei matri consecrato, cuj Alypus nomen est, in deciviate mentis 
sito, ibi inquam offendit filium mater extremum iam spiritum trahentem. 
clamore autem ad adventum matronae a circumstantibus sublate, excitatus 
&eger, ubi venientem ad se matrem vidit, vincente morbum affectu exsiluit 
e sirato, amplexusque et osculatus parentem est, panca tamen verba eniti 
valens, quibus a matre postulabat curare ot illa dignaretur sese una cam illa 
communi ambos sepultura condi. sub baeo iterum reclinatus paulo post obiit. 
generosa vero ac magnanima m&ter iustis rite persolutis filio, luctuque ac 
lamentatione perfuncta, tantis quantis prosequi eam fas et par fuit talem 
filium tali tempore amissum militem simul et ducem, ἃ moerore paulisper se 
revocans, inclytum Alexium ab se dimittit comitem expeditionis imperatori 
futurum. at ille matri valedicto, non sine uberibus lacrimis duobus binc 
inde affectibus distrahebatur, materna videlicet caritate et iuvenili ardere 
miltandi: meque enim erat ullus, cui vel pietate ia matrem vel genereso 
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καὶ φιλομήτωρ. ἀπάρας οὖν ἐκεῖθεν τῆς πρὸς τὸν βασιλέα φε- 
ρϑούσης ἥπτετο, καὶ δὴ φϑάνει τοῦτον περὶ τὸ Φορύλαιον σχη- C 
vovrra καὶ τὸν στρατὸν συναγείραντα. ὃ δὲ τοῦτον ἰδὼν καὶ dy 
ἀναμνήσει τοῦ πάϑους γενόμενος δαχρύειν τε ἤρξατο καὶ περὶ τῆς V 16 

5 ἐχείνου μητρὸς ἐπυνθάνετο. καὶ τέλος βιάζεται τοῦτον πρὸς τὴν 
μητέρα παλινοστῆσαι, τοῦτο φράσας ὡς οὐ καλόν ἐστι ταύτην 
ἐπὶ τοσούτῳ μεγέϑει πάϑους καταλιπεῖν ἀπαράκλητον, τῷ πάϑει. 
πάϑος προσϑέντας τῷ ἐχείνου ϑανάτῳ τὴν σὴν ἐπὶ μακρὸν áno- 
δημίαν. ταῦτα μὲν οὖν ὃ βασιλεύς. 6 δ᾽ ἐπειρᾶτο προσμένειν 

10 καὶ ξυνέπεσϑαί οἵ κατὰ βαρβάρων στρατεύοντι. ἀλλὰ ταῦτα λέ- 
γῶν τὸν βασιλέα οὐκ ἔπειϑε" καὶ ἄκοντα γὰρ τοῦτον ἐπαναζεῦξαι Ὁ 
πρὸς τὴν μητέρα παρεσκεύασεν. ὃ μὲν οὖν ἀπήει, ὃ δὲ βασι- 
λεὺς πρόσω χωρῶν τὰς Ῥωμαϊκὰς δυνάμεις συνήϑροιζε καὶ πρὸς 
τὸν πόλεμον αὐτῷ ἐξηρτύετο. 

15 18. Γενόμενος δὲ περὶ τὴν Καππαδοκῶν τοὺς ἀρίστους 
ἅμα τῶν στρατηγῶν ἐπ᾿ ἐχκλησίαν ἐκάλει καὶ βουλὴν περὶ τοῦ 
πολέμου προὐτίϑει, "πυνθανόμενος δὲ εἰ χρὴ τὴν ἐπὶ Περσίδος 
ἐλαύνειν κἀκεῖσε τοῖς Τούρχοις συμπλέκεσθαι, ἢ μένοντα ἐπὶ τῆς 
ἰδίας τὴν ἐχείνων ἔλευσιν ἀναμένειν" ἠγγέλλετο γὰρ ἤδη καὶ ὃ σουλ-- 

ϑοτάνος ἐξελϑεῖν τῆς Περσίδος καὶ σχολῇ καὶ βάδην κατὰ “Ῥωμαίων P. 27 
χωρεῖν. τοῖς μὲν οὖν ἐδόκει ὅσοι ϑρασύτερόν πως διέκειντο καὶ 
κολακικώτερον, μὴ μένειν, ἀλλ᾽ ἀπιέναι xol συμπλέκεσθαι τῷ 


2. δορύλαιον] V. Δορύλεον. 8. σνυναγείραντα] V. συνέγει- 
φαντα. 14, αὐτῷ] P. αὐτάς. :17. δὲ) Fort. delendum, 


bellicarum rerum studio cederet. inde igitur Drofectus ad imperatorem repe- 
rit eum congregato iam exercitu stativa circa Dorylaeum habentem, qui Ale- 
xio viso admonitus illo conspectu de casu Manuélis, non tenuit lacrimas, et 
uti mater haberet percontatus est. ac tandem omnino imperat ad matrem 
ipsum reverti, praefatus aequum non esse illam in tali moerore consolationis 
expertem omnis relinquere: immo novo dolore a me ipso cumulatam, inquit, 
si morti maioris filii tuam ego in longinquam abductionem adiunxero. talia, 
dicente Augusto excepit, instititque contra Comnenus multis orans, manere 
ut per eum in exercitu sibi et sequi ducentem ipsum adversus barbaros lice- 
ret. sed nihil dimovere imperatorem de sententia potuit. itaque quamlibet 
invitus reluctansque regredi ad matrem , praeciso principis iussu compulsus 
itineri se dedit domum versus: Augusto ulterius movente, et tum cogere 
Romanas undique copias, tum eas ad bellum instruere pergente. — 

19. Quo itinere cum in Cappadociam promovisset , praecipuis ducum 
convocatis de summa belli consultat, rogans ecquid praestaret irrumpere in- 
tra fines Persidis, ibique pugnare cum Turcis; an manentem intra limitem 
ditionis propriae ipsorum adventum exspectare, nuntiabatur enim Sultanum 
egredi iam e Perside, ac lento gressu in Romanos movere. ibi ferociores 
quique, quibusque assentari principi solemne erat, negare desidendum illic 
esse, sed vadendum occursandumque Sultano, et cum eo proeliandum in 


, 


΄ 
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σουλτάνῳ εἰσιόντι lp Βατάνοις τῆς Μηδίας. τῷ μαγίστρῳ δὲ 
Ἰωσὴφ τῷ Τραχανειώτῃ κατάρχοντι τότε ταγμάτων πολλῶν, καὶ 
τῷ δουκὶ πάσης δύσεως N. κηφόρῳ τῷ Βρνεννίῳ παντάπασιν ἐδό- 
κει τὰ τοιαῦτα βουλεύματα σφάλλεσθαι, καὶ ἐξελιπάρουν τὸν βα- 
σιλέα, εἰ οἷόν τε εἴη, προσμένειν καὶ τοὺς πολεμίους ἕλκειν πρὸς δ 
ἑαυτὸν τὰς πέριξ πόλεις κατοχυρώσαντα καὶ τὰς πεδιάδας ἐμπρή-- 

Β σαντα, ὥστε σπανίζειν τοῖς πολεμίοις τὰ ἐπιτήδεια" εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο, κἂν γοῦν χαταλαβεῖν τὴν Θεοδοσίου πόλεν κἀκεῖσε στρα-- 
τυπεδεύσαντα προσμένειν τοὺς πολεμίους, ὥστ᾽ ἀπορίᾳ τῶν ἀναγ- 
καίων τὸν σουλτάνον ἀναγχασϑῆναι τοῖς Ρωμαίοις συμπλέχεσϑαι 10 
ἔνϑα Ῥωμαίους ξυμβαλεῖν πρὸς πόλεμον συμφέρον ἐστίν. ἀλλ᾽ 
ἐδόκουν παρὰ κωφῷ ἄδειν, καὶ τὰ τῶν κολάχων ἐνέκα. καὶ δέον 
ἀνδράσι τὴν οἰκείαν ἀρετὴν παραστήσασιν ὑπαχούειν, Ó δὲ τοῖς 
κόλαξι μᾶλλον προσεῖχεν ἢ τοῖς ὀρϑὰ συμβουλεύουσιν, ἐπῃρμένος 
τοῖς προλαβοῦσι τροπαίοις καὶ μέγα ἐπὶ τούτοις φρονῶν. καὶ 5 
γὰρ τό τε ἸΠέμπετ φρούριον εἶλε καὶ Τούρκων ἀποσπάσι προνο-- 
μευόντων ἐντυχὼν ἐτρέψατό τε τούτους καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν, 
οὐχ ὀλίγους δὲ καὶ ἐζώγρησε. ταύτοις οὖν ἐπαιρόμενος καὶ ϑαρ- 

C θήσας πέρα τοῦ δέοντος ἅτε καὶ πλείονα τῶν προτέρων ἐπαγόμε-- 
γος ξυμμαχίαν καὶ δύναμιν, ἄρας ξὺν παντὶ τῷ στρατεύματι τὴν 20 
εὐθὺ Περσίδος ἤλαυνε καὶ πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐχώρει. 


14.  Tevouévo δὲ τούτῳ περὶ τὸ Ἰαζίκερτον ὃ Βασιλά- 
κιος ὑπηντίαζε στρατὸν ἐπαγόμενος οὐκ ὀλίγον ἐκ Συρίας καὶ “4ρ- 


15. προλαβοῦσι] Cod. συμβαλλοῦσι. correxit P. 


Batana Mediae parante ingredi, contra magistro [oseph Trachanfetae ma- 
ae tune parti copiarum praefecto, et duci totius Occidentis Nicephoro 
fr yennio , plane videbatur praeceps id errorique innixum consilium esse: 
rogabantque imperatorem ut, si posset, haereret in loco hostesque ad se 
eliceret, munitis interim civitatibus Romanae ditionis per circsitum , agris- 
ue incensis ac vastatis, ne suppetere inde hostibus necessaria possent. 
sin movere inde certus esset, occuparet Theodosiopolin ibique castris positis 
hostes exspectaret. hinc enim fore ut inopia commeatuum Sultanus cogere- 
tur pugnare cum Romanis loco ipsis ad victoriae spem commodiore : sed haec 
surdo canebantur. vicit adulatio , et turgens inani gaudio princeps, quod 
arcem Mempet dictam modo ceperat, et manus Turcorum praedantium cae- 
sis multis, paucis captis, fugaverat, sibi persuasit neminem unquam antea 
Romanum principem tanto in Persas tamque instructo civium gociorumve 
exercitu movisse. spebus inde magis magnis quam veris aut utilibus inflatus 
recta in Persidem universas copias perrexit ducere. 


14. Hinc frogresso usque Mazicertum Basilacius occurrit copias non 
paucas e Syria ducens atque Armenia. erat is ferox manuque fertis, prae- 
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ptrlac , ὃς ῥωμαλέος μὲν ὧν xal τὴν χεῖρα γενναῖος ϑρασὺς δὲ 
ἄλλως καὶ δυσκάϑεκτος ταῖς ὁρμαῖς, καὶ τὸν βασιλέα κολακεύειν 
βουλόμενος οὐδὲν ὑγιὲς ἐρωτώμενος ἀπεφϑέγξατο. τοῦ γὰρ βε- 
στάρχου “έοντος τοῦ 4᾽ιαβατηνοῦ γράμματα τῷ βασιλεῖ πεπομ-- 

6 góroc, ὡς 0 σουλτάνος φησὶ τὴν ἐχστρατείαν πυϑόμενος καὶ δεί- 
σας τὴν δύναμιν, τὴν Περσίδα καταλιπὼν ἄπεισε φεύγων εἰς Βα- D 
βυλῶνα. τούτοις ὃ βασιλεὺς τοῖς λόγοις ἀναπεισϑείς, διχῆ τὸ 
στράτευμα διελὼν τὴν μὲν τῶν δυνάμεων αὐτόϑι κατεῖχε, τὴν δὲ 
πρὸς τὸ Χλέατ ἐξαποστέλλει, στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτοῖς τὸν 

10 μέγιστον Ἰωσὴφ τὸν Τραχανειώτην, ἄνδρα δεινὸν ἐν στρατιωτικοῖς V 11 
βουλεύμασί τε καὶ στρατηγήμασιν, ἀπρόϑυμον δὲ τότε παντάπα-- 
σεν ὄντα καὶ τῷ βασιλεῖ παραινοῦντα εἴσω τὰς δυνάμεις ἁπάσας 
κατέχειν καὶ μὴ μερίζειν τὸ στράτευμα, ἀγχοῦ τῶν ἐναντίων στρα-- 
τοπεδευόντων. ὃς ὡς ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειϑε, τὰς δυνάμεις 

16 ἀναλαβὼν πρὸς τὸ Χλέατ fnelyevo. πόλις δὲ τὸ Χλέατ ὑπὸ τοὺς 
Τούρχουις τελοῦσα, καὶ φρουρὰν ἔχον ἀποχρῶσαν ἔνδοϑεν Τούρ-- P 28 
κων. ἀλλ᾽ οὔπω τρίτης διελϑούσης ἡμέρας τοῖς ἐπὶ χόρτου συλ-- 
λογὴν ἐξιοῦσιν ἐπιτίϑενται Τοῦρχοι καί τινὰς μὲν ἀναιροῦσιν 
ἐνίους δὲ καὶ ζωγροῦσι. τοῦ- ξυμβάντος γοῦν ἀπαγγελϑέντος τῷ 

90 βασιλεῖ εὐθὺς ὁ Βασιλάκης μετεκέκλητο καὶ περὶ τῶν Τούρχων 
ἐπολυπραγμονεῖτο, τίνες τε εἶεν oi τὰς ἐπιϑέσεις ποιούμενοι xoà 
ὅϑεν γῆς ἥκοντες. ὃ δὲ τῇ συνήϑει ϑρασύτητι καὶ πάλεν χρη- 


1. íog] Ita P. pro Ῥωμαῖος. 9. καὶ τὸν βασιλέα] καὶ 
fore — 10. dur, y ἐν] δεινὸν μέν , 


cipitique irrevocabiliter impetu ruere solitus, quamcumque in partem incu- 
buerat. qui quod tunc assentari Augusto libebat interrogatus, nihil san 
respondit. interrogabstur autem de eo, quod vestarches Leo Diabatenus 
modo imperatori scripserat: Sultanum audito eius adventu desperantem re- 
bus suis Perside relicta fugere Babylonem. quae imperator a Leone scripta 
ἃ Basilacio voce firmata pro indubitatis habens bifariam divisit copias; par- 
tem ibi detinuit secum, aliam versus Chleat misit, duce ipsi praeposito 
maximo losepho Trachaniota, viro acri tum in ponsultationibus, tum in 
exsecutionibus bellicis, sed tunc quod iubebatur invitissime agenti. suadebat 
siquidem omnibus modis imperatori contineret simul intra limitem universas 
secum copias. 4086 enim sjneret ratio in tanta castrorum hostilium vicinia 
exercitum longe mjttere? sed haec saepe frustra causatum necesse ad ex- 
tremum fuit obsequi, et cum sibi commissa exercitus parte in Chleat ten- 
dere. Chlent civitas est subiecta "Turcis praesidio eorum idoneo insessa, 
nondum tertia hinc dies effluxerat, cum in nostros pabulatores irruentes 
"Turci quosdam caedunt, alios capiunt. nuntiata re imperatori, vocatur 
extemplo Basiladius, qui curiose inquisitus de 'Turcis, qui essent undequs 
erumperent in istas incursiones ,. solita confidentia respondit, proximum eo- 


N 
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σάμενος τοὺς ἐκ τοῦ Χλέατ ἥχειν ἐφ᾽ ἁρπαγῇ διενίστατος, ἕλα- 
ϑὲν οὖν οὕτω τὸν βασιλέα 5 τοῦ σουλτάνου ἔφοδος οὗ μακρὰν 
τοῦ στρατοπέδου ὄντος καὶ τὰ τοῦ πολέμου εὖ διατιϑεμένου. 
B βουλόμενος γὰρ τὸν βασιλέα ἐπαγαγεῖν εἰς τὰ ἔμπροσθεν καὶ ἐν-- 
τὸς ἀρκύων ποιήσασϑαι, προδρόμους ἐξέπεμπεν, οἱ προέτρεχόν ὅ 
τε τοῖς ἵπποις περὶ τὰν τῶν Ῥωμαίων χάρακα,, καὶ αὖϑις ἀνϑυ- 
πενόστουν ὥσπερ δρασμὸν ποιούμενοι. xol τοῦτο πολλάκις ποιοῦν-- 
τες ἐνίους τῶν στρατηγῶν συνηρπάχασιν, ὧν ὃ πρῶτος ὃ Βασι- 
λάχης ἦν. σπεύδων γὰρ οὗτος τὸν βασιλέα πληροφορῆσαι ὡς 
οὐχ ἐκ τοῦ Περσικοῦ στρατεύματοξ εἶεν οἱ τὰς ἐχδρομὰς ποιού-- 10 
μενοι, ἀλλ᾽ dx τῶν ἐνοιχούντων τῷ Χλέατ, fu συγχωρηϑῆναί 
οἱ τοῦ χάραχος ἐξελϑεῖν, καὶ τὸν ἀκινάκην σπασάμενος καὶ μυω- 
C πίσας τὸν ἵππον ἀσυντάχτως ἐχώρει κατὰ τῶν πολεμέων. καὶ οἱ 
περὶ αὐτὸν ἑἕΐποντο οὐ κατὰ τάξιν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔτυχεν ἕχαστος. 
ἀμέλει καὶ τὴν ἄταχτον τούτων φορὰν οἱ πολέμιοι ϑεασάμενοι 15 
προσεποιήσαντο φεύγειν. ἐπεὶ δὲ πόρρω τοῦ χάρακος εἶδον αὐὖ-- 
τοὺς ἐξελάσαντας, τοὺς χαλινοὺς ὑποστρέψαντες καὶ διεσχεδασμεέ- 
ψοις αὐτοῖς προσβαλόντες νικῶσιν αὐτοὺς κατὰ χράτος. καὶ ní- 
πτουσε μὲν πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, ὡς μιχροῦ δεῖν μηδ᾽ ἄγγε- 
λον ὃ δὴ λέγεται διασωθῆναι τῆς συμφορᾶς, ἑάλω δὲ καὶ ὃ Βα-- 30 
σιλάχης. ᾿ 
15. Ἐπεὶ δ᾽ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ὡς ὃ Βασιλάχης ἀσυν-- 
τάχτως τοῦ χάρακος ἐξελϑὼν κατὰ τῶν πολεμίων ἐλαύνει, τὸν 


12. μνωπίσας]) V. μνυωπήσας. 


yum praesidium esse urbem Chleat, inde hos sine dubio venisse, qui nostris 
oocurrissent. adeo iu profunda et supina ignoratione desidebat imperator 
vicinise Sultani, cuius castra copiis ipsius omnibus plena, optimeque ad rem 
gerendam parata in proximo erant. cui autem is cuperet paulo adhuc ulte- 
rius unperatorem intra suas insidias elicere, parvas missitabat cursorum ma- 
nus, qui appareutes circa Romana castra statim fugerent , quod saepe fa- 
cientibus instantes in fuga Romani quidam duces capti sunt, quorum primus 
fuit Basilaces. facere enim plenam fidem is imperatori studens dicti sui, quo 
affirmaverat excursiones istas Turcorum non a Sultani castris, sed ab urbe 
Chleat esse, petiit permitti sibi egressum e castris, strictoque acinace, et 
calcaribus equo adactis, sine ullo ordine in hostes currit, suis pari confusione 
uentibus, Turc hac observata diligentia, quamquam sperandi causam 
offerri videbant, non timendi, tamen pavore simulato fugae se dederunt. 
ubi autem longe iam ἃ castris suis distare palantes Romanos intellexere , ver- 
sis impigre habenis in eos equitant, facileque dispersos vincunt. caeduntur 
multi militum, adeo, ut quod aiunt, ne nuntius quidem superesset cladis. 
Basilaces vero captus est. 
15. Cuius incompositus egressus simul nuntiatus imperatori fuerat, 
vocato is duce Occidentis Bryennio laevo tum cornu praefecto, prodire sta- 
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«δοῦκα πάσης δύσεως μεταχαλεσάμενος τὸν Βρυέννιον τοῦ ἄριστε- 
ροῦ τηνικαῦτα χατάρχοντα κέρατος, ἐχπέμπει τοῦτον μετὰ τῆς Ὁ 
οἰχείας δυνάμεως ἀπιέναι τὴν ταχίστην κελεύσας, ὡς εἴ τι δεινὸν Ὁ 
ἐπισυμβαίη τῷ Βασιλάχῃ ἐπαμύνηται τούτῳ καὶ τῆς ἐχτροπῆς 
δ ἐπαμύνηται" ἤδη γὰρ ἐν αἰσθήσει γενέσϑαι ἤρξατο τοῦ κακοῦ, 
ὃ μὲν οὖν ἀπήει καὶ τὰς δυνάμεις ἐξῆγε τοῦ χάρακος ἐξιών. οὐ- 
δένα οὖν ἑώρα φίλων ἢ πολεμίων σπεύδων ἐπὶ τὰ πρόσω naga- 
χωροῦντα ἤρξατο δὲ δρᾶν περὶ γηλόφους πολεμίους συνεστηκότας. 
βραχὺ δὲ προϊὼν καὶ νεκροῖς ἐνέτυχε σώμασι καὶ ἠπόρει τί ποτ᾽ 
10 ὧν ὃ Βασιλάχης γέγονεν. ἐψτυχὼν δὲ στρατιώτῃ ἔτι ἐμπνέοντε 
ἐπυνθάνετο noU ποτὶ ἂν εἴη ὃ Βασιλάχης, καὶ τί τὸ περὶ αὐτοὺς 
δρώμενον. ὃ μὲν ἀπήγγελέ σύμπαντα, οἱ Τοῦρκοι δὲ πανταχόϑεν P. 29 
συνέϑεον xal χυχλοῦν ἐπειρῶντο τὴν φάλαγγα. «αἰσθόμενος τοῦτο 
0 δοὺξ παρεκάλει τοὺς στρατιώτας ἄνδρας ἀγαθοὺς ὀφϑῆναι, καὶ 
15 μηδέν τε δρᾶσαι τῶν ἀγενῶν καὶ τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀνάξιον γενναιότ 
τητος. στρέψας οὖν τὴν φάλαγγα ὧς ἐπὶ τὸ στρατόπεδόν συντε- 
ταγμένως ἐχώρει, τῶν ἐπιόντων μηδένα λόγον ποιούμενος, ὥς 
δ᾽ ἔγγιστα τοῦ χάρακος γέγονε, μέρος ἀναλαβὼν τῆς φάλαγγος V 18 
καὶ τοὺς ἄλλους προσμένειν κελεύσας ἐξαίφνης κατὰ τῶν ἐπιόντῳν 
90 ἐπήλασε καὶ ῥᾳδίως τούτους ἐτρέψατο. ἐπεὶ δὲ τοὺς λοιποὺς ἑώρα Β 
συνϑέοντας παμπληϑεί, πάντας ἀναλαβὼν ὑπέστρειννε πρὸς τὴν 
2. — V. κατάρχοντος. . 5. ἐπαμύνητα!), G. zd- 
ραχος -- ὁρᾶν) Fortasse: χάραχος. ἐξιαὺν δ᾽ οὐδένα μὲν ἑώρα φί- 
λων ἢ πολεμίων, σκεύδων δ᾽ ἐπὶ τὰ πρόσω ἤφξατο ἤϑη ὁρᾶν — 


restat corruptum παφαχωροῦντα, quod in παρὰ ζῶρον mutavit P, 
12. ὁρώμενον δρώμενον 7 15. ἀνάξιον) ἀναξίων. 


tim eum iubet cum copiis, quae ipsi suberant, vel Basilacio, si opus foret, 
succursurum, vel.-alioqui excursiones importunas ulturum repressurumve, 
iam enim sensum aliquem mali ac periculi sui concipere imperator coeperet. 
fecit Bryennius quod iubebatur, cohortesque vallo educens aliquantumque 
progrediens, neminem aut amicorum aut hostium per campum vidit: ex- 
stantes procul tantum e quibusdam tumulis Turcos procul conspicit. paulo 
vero ulterius progressus cadavera caesorum reperit. cumque esset anxius 
quid Basilacio contigisset, forte in adhuc spirantem incidens militem, ubi 
esset Basilacius, et quae esset haec strages quam cerneret ab eo doctus, 
redit Augusto nuntiatum cunota. at Turci circum accurrebant undique, cir- 
cuireque phalangem conabantur, id quod sentiens dux adhortatus militeg 
fortiter agere, neque committere, ut a Romana virtnte degenerare videren- 
tur, versa phalangis fronte in castra instructo agmine ferri poepit certo 
gradu, nuila circum tumultuantium habita Turcorum ratione. ut autem ad 
viciniam proximam castrorum provectus est , subsistere in loco iussa phalan- 
gis parte, ipse subito cum ceteris in sequentes irruens facile illos vertit. ut 
wero coire Turobs reliquos festiaareque in suorum auxilium maximo numero 
vidit, resumptis suis omnibus, phalangem repetebat; quando pb jostantibus 
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φάλαγγα. ἐπιϑεμένων δ᾽ αὐτῷ τῶν Τούρχων xol κυχλωσάντων, 
δόρατι μὲν ἐτρώϑη κατὰ τῶν στέρνων, βέλεσε δὲ δυσὶ κατὰ τῶν 
μεταφρένων. ἡρωϊκῶς δ᾽ ἀγωνισάμενος πρὸς τὴν φάλαγγα δια- 
σέσωστο καὶ ξὺν αὐτῇ κατέλαβε τὸ στρατόπεδον. ἀπελθὼν δὲ 
πρὸς βασιλέα καὶ τὰ ξυμβάντα διηγησάμενος ἐκελεύσϑη πρὸς τῇ 
σκηνῇ γενέσθαι καὶ ϑεραπεύειν τὰ τραύματα. 

c 16. Kel τότε μὲν ἔμεινε παρὰ τῇ σκηνῇ" ἡμέρας δ᾽ ἤδη 
διαγελώσης καὶ τοῦ ἡλέου δρίζοντα ὑπερβαίνοντος αὖϑις μετεκα-- 
λεῖτο παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος. ὃ δ᾽ ἀπἥει τῶν τραυμάτων κατα-- 
φρονήσας. ὡς δὲ βουλὴ προετέϑᾳ ἢ πολεμεῖν ἢ εἴσω τὰς δυνά- 10 
peg κατέχειν, τοῖς μὲν ἐδόκει συνετῶς ἄγαν εἴσω μένειν τοῦ χά- 
θακος καὶ τὰς δυνάμεις ἐκ τοῦ Χλέατ μεταπέμπεσθαι, τοῖς δὲ 
κόλαξι τἀναντία, εἰ μὲν καὶ οὕτω φρονοῦσιν, οὐκ ἔχω λέγειν. 
τέως δ᾽ ἔδοξε, καὶ αὖϑις ἐνίκα τὰ χερείονα. ἐξάγειν οὖν τὰς 
δυνάμεις ἐγένετο: οἱ δέ γε Τοῦρκοι κραταιότεροι αὖϑις καὶ μετὰ 15 
πλείονος ἐπήρχοντο τῆς χειρός. καὶ δὴ προσβάλλουσι τούτῳ, 

D καὶ μάχης συστάσης πίπτουσι μὲν τῶν Τούρχων συχνοί, πώπτουσε 
δὲ καὶ τῶν Ῥωμαίων πλεῖστοι. ἐτρώϑη δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Βρυέννιος 
πολλαχοῦ τοῦ σώματος, ἀλλὰ δεινὸς ὧν περὲ τὰ στρατηγικὰ τὸ 
πλεῖστον τῆς φάλαγγος ἀσινὲς διεσώσατο. δρῶν δ᾽ ἐπιόντας τοὺς 90 
Τούρκους ὃ βασιλεὺς ἐξῆγε καὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις ὡς ἐπὶ πόλε- 
μὸν xal παρετάττετο πρὸ τοῦ χάραχος. ἡγεῖτο δὲ τοῦ μὲν δε- 


οι 


9. τραυμάτων) Ita P. pro στρατευμάτων. 


Turcis circumventus, vulnus in pectore accepit bastae cospide, in aversa 
quoque parte corporis telis intus duobus, sic heroico certamine defunctus 
phalangi se suosque salvos adiunxit, cumque illa in castra reversus nihil 
prius babuit, quam adire imperatorem, cui parratis quae contigerant, ab 
eo iussus est in tabernaculo suo quiescere ac vulnera curare. 

16. Quod tuuc quidem ille fecit. posterae vero diei erto iam sole vo- 
catus ab imperatore non excusavit, quod merito poterat, dolorem vulnerum: 
eed in consuio praesto adfuit, ubi deliberatione proposita, prodeundumne 
in aciem et pngnandum foret, an continendae intra vallum copiae? sapien- 
tibus quidem optimum factu videbatur manere in castris et temere dimissas 
versus Chleat copias chrriculo inde accersi. adulatorum autem, an sic re 
vera sapientium, an contra mentem propriam compertae voluntati priacipis 
servientium, iacertum, contraria praevaluit sententia: Peseimunque consi- 
Jium captum est educendi ad praelium exercitus. nec defuere Turci iostru- 
etiori pleniorique ex adverso irruentes acie, confligitur. "Turcorum molti, 
Romanorum plerique cadunt. Bryennius multis corporis locis alia nova vul- 
nera accepit, dum partes agit. boni ducis in illo periculo et praesenti, quo 
valebat plurimum in praelüs, consilio phalangis magnam partem illaesam 
servat. porro imperator venientes contra videns Turcos, educit et ipse 
copias velut ad praelium, aciemque pro vallo instruit, praeerat dextro cornu 
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Em? κέρατος ὃ ᾿Αλυάττης, ἀνὴρ Καππαδόκης xol συνήϑης τῷ 
βασιλεῖ, τοῦ δ᾽ εὐωνύμου αὐτὸς ὃ Βρυέννιος, τὸ δὲ μέσον τῆς 
φάλαγγος εἶχεν ὃ βασιλεύς. οὐραγεῖν δὲ ἐτέταχτο ὃ τοῦ καίσαρος 
υἱὸς ὃ πρόεδρος ᾿Ανδρόνικος τάς τε τῶν ἑταίρων τάξεις ἔχων καὶ 
δτὰς τῶν ἀρχόντων, ἀνὴρ καὶ γένους λαμπροῦ καὶ πᾶσι κομῶν P 80 
τοῖς καλοῖς" φρονήσει γὰρ τῶν ἡλίκων ἁπάντων ὑπέρτερος, καὶ 
ἀνδρικώτατος εἴπερ τις ἄλλος, καὶ ταῖς στρατηγικαῖς ἐντραφεὶς 
μελέταις; οὐ πάνυ δὲ φιλίως ἔχων πρὸς βασιλέα. 
17. Οἱ δὲ Τοῦρχοι τὸν βασιλέα βλέποντες παρατάττοντα 
10 róv στρατὸν οὗ κατὰ φάλαγγας οὐδὲ κατὰ λόχους (οὐδὲ γὰρ ἐβού-- 
λοντο Ρωμαίοις εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν) ἡσύχασαν. ἄλλ᾽ ὁ μὲν σουλ-- 
τάνος πόρρω που ἱστάμενος τὰ πρὸς πόλεμον διετάττετο, ἀνὸρὲ 
δέ τινι ἐχτομίᾳ τὰ μέγιστα παρ᾽ αὐτῷ δυναμένῳ, Ταράγγης τούτῳ B 
τὸ ὄνομα, τὰς πλείστας δυνάμεις παραδοὺς κύριον τοῦ πολέμου 
15 τοῦτον ἀπέδειξεν. ὃ δὲ εἷς πολλὰ μέρη τὸ στράτευμα διελὼν προ- 
λοχισμούς τε ἐποίεε καὶ ἐνέδρας συνίστα, καὶ περεέναι τὰς τάξεις 
ὡΡωμαίων. ἐπέταττε καὶ τοῖς τοξεύμασι χρῆσϑαι πάντοϑεν. οἱ δὲ V 19 
“Ῥωμαῖοι τῶν ἵππων αὐτῶν βαλλομένων ἠναγκάζοντο ἕπεσθαι. καὶ 
δὴ ἕποντο φεύγειν δοκούντων ἐκείνων. εἰς δὲ τοὺς λόχους καὶ 
φοτὰς ἐνέδρας περιπίπτοντες μεγάλως ἐβλάπτοντο. τοῦ βασιλέως 
δὲ τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων βουλομένου κίνδυνον ἀναδέξασϑαι βάδην C 


Alyattes, vir Cappadox, familiaris imperatoris; sinistro ipse Bryennius; 
mediam aciem ipse regebat imperator; postremi agminis cura commendata 
est Caesaris filio praesidi Andronico, sociorum ordines et principum habenti, 
iuveni utique, cui ad splendorem generis cumulus accedebat laudum omnium. 
nam et prudentia aequales facile omnes anteibat, et fortitudinis gloria cede- 
bat nemini, experientia quoque rei bellicae insignis: quippe militarium ar- 
tium functionumque meditationibus innutritus. sed parum idem benevole af- 
fectus erga imperatorem erat. 

17. Ceterum Turci cum imperatorem cernerent in unum aciei corpus 
totum exercitum digerere, nec in partes manusque varias alias in hostem ex- 
cursuras, alias in insidiis subsessuras tribuere, quieverunt ipsi, quoniam 
non constituerant id quod imperatorem parare videbant, decretorii praelii 
aleam iacere, at Sultanus longiuscule binc distans cetera rei gerendae op- 
portuna dispensabat eunucho cuidam valde apud ipsum gratioso, Tarangae 
nomine, plerisque attributis copiis et summa eius belli commendata, hic eu- 
tem multas in partes exercitu diviso, manus alias in viciniora hosti loca pro- 
movet, alias retro idoneis stationibus sublocat, omnibusque imperat ambire 
circumque venire Romanos conentur , nec pugnam admoveri ad manus sinant, 
verum longe sagittas undique iaculentur. ad ea Romani cum vulnerari sa- 
gittis equos suos cernerent, hostem procul statim sequi cogebantur. tunc 
vero sinulata fuga "Turci nostros in paratos insidias trahebant, a quibus 
male mulctabantur, mactabanturque. porro imperatore obfirmante tamen 
anunum in proposito acie certandi: ac propterea lento secum gradu Roma- 
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D νῦν πολεμαῦντες Ῥωμαίοις. ἀλλ᾽ ἐπανίτω uot ὃ λόγος πρὸς τὴν 
. ἀἄἀρχῆϑεν ἀχολουϑίαν. 

11. Ἡανουήλ, ὡς εἴρηται, ὃ χουροπαλάτης στρατηγὸς 
αὐτοκράτωρ τῶν ἑῴων ταγμάτων πρὸς τοῦ 4ιογένους ἀποδειχϑ εἰς, 
περὶ τὴν Χαλτικὴν διατρίβων ἐφυλάττετο τὰς τῶν Τούρχων ἐπε- ὅ 
δρομάς. ἐπεὶ δ᾽ ἀπηγγέλη αὐτῷ παρὰ τῶν σκοπῶ ὡς πλῆϑος 
Τούρκων στρατηγὸν ἔχοντες τὸν Χρυσόσκουλον, ὃς ix σουλτάνων 
σειρᾶς ὥρμητο, τῆς δ᾽ ἐξουσίας ἀντεποιεῖτο Περσῶν αὐτῷ προση-- 
κούσης, ἐπίασι τὰς τοῦ "Ἀρμενιακοῦ κωμοπόλεις πορϑήσοντες, 
τὰς δυνάμεις ἀναλαβὼν ἐχώρει κατὰ τῶν Τούρκων καὶ διεσχεδα- 10 

P 25 σμένοις αὐτοῖς ἐντυχὼν ὡς εἰς προνομὴν ἐξιοῦσε ῥᾳδίως τούτους 
ἐτρέψατο. ἔγγιστα δὲ τοῦ στρατοπέδου τῶν Τούρχων ἐν τῷ διώ- 
xu» γενόμενος καὶ λόχοις αὐτομάτοις περιπεσὼν xal ἐπιπολὺ ἀν- 
τισχὼν καὶ γενναίως ἀγωνισάμενος, ἐπεὶ μὴ οἷός τε ἦν καρτερεῖν 
ἔτι τῆς Ρωμαίων φάλαγγος εἰς φυγὴν τραπείσης καὶ διασχεδα- 15 
σϑείσης, ὥρμησε xol αὐτὸς εἰς φυγήν, κυχλωϑεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν 
Τούρκων ἁλέσχεται ἅμα τοῖς δυσὶν αὐτοῦ γαμβροῖς, τῷ τε 33ε- 
λισσηνῷ καὶ Ταρωνίτῃ" ἔπεσον δὲ καὶ τῶν λοιπῶν Ῥωμαίων ὁλέ-. 

B γοι. ἀπαχϑεὶς οὖν πρὸς τὸν Χρυσόσχουλον δεινὸν ῴετο μὴ δρῶ- 

V 18 σαί τι τοῦ γένους ἐπάξιον, καὶ μέντοι καὶ δέδρακεν ἔργον ἀξιαφή- 20 
γητον. διαγνοὺς γὰρ ὡς ἀποστάτης ἐστὶ τοῦ σουλτάνου ὁ τοῦτον 
ψικήσας καὶ τῆς Περσῶν ἐφέεται δυναστείας, δεῖν φήϑη ἀπόπει-- 


7. Χρυσόσχουλον Vide notas P. 


diem. sed in gyrum susceptae narrationis ordinisque rerum reducenda 
mibi oratio est. 

11. Manusl, ut dictum est, curopalates, dux summus Orientalium co- 
piarum a Diogene declaratus, circa Chalticam commorans Turcorum excur- 
siones observabat. cum vero ei a speculatoribus indicatum esset, multitu- 
dinem Turcorum duce Chrysosculo e genere Sultanorum, principatum Per- 
sidis sibi, ut putabat, debitum ambiente, irruere in vicos limitis Armeniaci, 
animo eos vastandi, assumptis copiis contra Turcos vadit, quos et dispet- 
805, ütpote praedabundos offendens facile in fugam vertit. hinc cum fuga- 
ces usque ad proximam vicinium castrorum Turcicorum cupidius insequere- 
tur, coorientibus in eum Turcis e locis antea occupatis, quae tunc usum in- 
sidiarum arte positarum ipsis praebuerunt , diu fortiter pugnans restitit. sed 
cum versa in fugam dissipataque phalange Romana, obsistere ipse unus am- 
plius non posset, necessario e£ sero fugiens conclusus captusque a "Turcis est 
cum duobus sororum suarum viris, Melisseno et Taronia. ceciderunt et 
reliquorum Romanorum pauci. abductus igitur ad Chrysosculum grave pu- 
tabat, si non aliquid genere dignum efficeret suo , effecique plane dignum 
in primis narratu facinus. coguito enim victorem suum defecisse a Sultano, 
οἱ spe ambitiosa principatum Persarum versare animo, experiri hominem de- 
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pa» ποιήσασϑαι rovrov. καὶ προσελϑὼν αὐτῷ καταμόνας καὶ τὰ 
κατ᾿ αὐτὸν ἐξετάζων, ἐπείπερ ἔγνω τὸν ἄνδρα ἐν φόβῳ πολλῷ 
καϑεστῶτα (ἠπόρει γὰρ ὡς πρὸς τὸν σουλτάνον ἀξιομάχου δυ- 
γάμεως) ἠπίων ἥπτετο λόγων πρὸς αὐτόν, xal δὴ μαλάξας τὸ 
5 τούτου σχληρόγνωμον δραστικωτέρων ἐχρῆτο λόγων φαρμάκχοις 
πρὸς τὴν δευτέραν ἀπόπειραν. τὰ δὲ ἦν ὡς ἐπείπερ τῆς βασιλείας 
ἐρᾷ Περσῶν καὶ πρὸς τὸν κρατοῦντα ταύτην ἀδυνατεῖ παρατάξα- C 
σϑαι ἅτε σπανίζων ἀξιολόγυυ δυνάμεως, οὐκ ἄν ποτ᾽ αὐτῷ τὰ 
κατὰ σχοπὸν ἀποβαίη, εἰ μὴ πρὸς τὸν βασιλέα Ρωμαίων αὖτο-- 
10 μολήσειε κἀκεῖνον ξύμμαχον σχοίη καὶ πρὸς τὸ προχείμενον συνερ- 
γόν. ὃ δὲ ξυμβούλῳ τε ἅμα τούτῳ καὶ ὁδηγῷ χρησάμενος ἅμ᾽ 
αὐτῷ ταχέως τὴν βασιλίδα κατέλαβε, καὶ ὃ τοῖς ὅπλοις χρατήσας 
ἑάλω λόγων δεινότητι. τοῦτο τὸ ἔργον εἷς μέγα κλέος τὸν xovgo- 
παλάτην ἀνήγαγεν" καὶ γὰρ ἦν ὄντως ἀξιεπαίνετον. φιλοφρόνως 
15οὖν καὶ ἄμφω ὃ βασιλεὺς ὑπεδέξατο καὶ δωρεαῖς μεγάλαις τετί- 
μήκεν. 
19. 'Hyooc δὲ ἀρχομένου κατὰ τῶν Τούρκων ἐστράτευσεν D 
ἐπαγόμενος ξὺν αὐτῷ τὸν Χρυσόσχουλον. γενομένου δὲ τούτου 
κατὰ τὴν Βιθυνίαν ὃ χουροπαλάτης ὠταλγίᾳ συσχεϑεὶς τετελεύ--: 
2015xt, μέγα πένϑος τῷ βασιλεῖ καταλιπών" μάλα γὰρ ἐφίλει τὸν 
ἄνδρα. ὃ δὲ Χρυσόσκουλος μικροῦ δεῖν καὶ συναπῆλϑεν αὐτῷ, 
οὕτως ὑπὸ τοῦ πάϑους νενίκητο, ὡς προέσϑαι βούλεσϑαι καὶ αὐτὴν 


22, οὕτως] Fort. add. γοῦν. ibid. αὐτὴν αὐτός 7 


crevit; secretique opportunitate colloquii, introspecta elus mente, ubi ti- 
more illum urgeri magno deprehendit, quod se copiis Sultani mox contra se 
moturi sentiret imparem , blandis eum demulcere verbis aggressus eat: sic- 
que mollita primo illo delinimento duritie barbari, efficacioris velut medica- 
minis profuturam sic parato secundam banc quamdam compositionem admo- 
vet, ait illi, ndoquidem imperium Persarum affectans, idoneas ad eius 
insessorem debellandum non haberet copias, nunquam voti compotem fatu- 
rum, nisi ad Romanum imperatorem transfugiens, eum sibi adiungeret s0- 
cium ad bellum Persicum. his ille auditis, utilis consilii auctorem, viae 
«quoque ducem sibi esse voluit, statim cum illo Constantinopolim profectus. 
sic qui armis vicerat, arte verborum victus vicissim et captus est. 

eo facto gloriam suo peperit nomini curopalates: et erat sane laude dignum 
insigui facinus. utrumque porro imperator benevolentissime exceptum mune- 
ribus magnis honoravit. . 

12. lade aub veris initium expeditionem in 'Turcos suscepit, ducens 
cum ipse Chrysescelum. «um vero pervenisset in Bithyniam curopalates, 
dolere aurium correptus iateriit, magnum luctum imperatori relinqueas ἢ 
maultum enim amabet virum. Chrysosculus vero parum abfuit quin cura eo 
mereretur, tanta casum impatenta perturbationis ferent u& soperesse 
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τὴν ζωήν. ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὗτοι, ἢ δὲ τοῦ κουροπαλάτου μήτηρ 
τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων διατρίβουσα,, ἐπεὶ περὶ τῆς γόσου τοῦ υἱοῦ 
ἐπέπυστο, ὡς δεινή τις καὶ δυσαπάλλακτος αὕτη ὑποτοπάσασαι, 
διαπεραιωθεῖσα ταχέως τὴν Βιϑυνῶν καταλαμβάνει μητρύπολεν. 

P 96 μαϑοῦσα δ᾽ ὅτι πρὸς τὸ κάκιον προχωροίη τῷ παιδὶ τὰ τῆς νόσου,5 5 
τὸ ὄρος ὑπερβᾶσα ὅπερ ἐγχωρίως ᾿Ἵζαλὰς ὠνόμασται, εὗρε τοῦτον 
περὶ τὰς ὑπωρείας τούτον ἔν τινε φροντιστηρίῳ ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς 
ϑεομήτορος (“ἄλυπος ὄνομα τῇ μονῇ ) πρὸς τὴν ἔξοδον ἐπειγόμε-- 
γον. βοῆς δ᾽ ἐπὶ τῇ ταύτης εἰσελεύσει γενομένης τοῖς περὶ τὸν 
κουροπαλάτην, ἐπείπερ ἑώρακεν οὗτος τὴν μητέρα φοιτήσασαν, 10 
ξξήλατό τε σπουδαίως τῆς κλίνης, καὶ ταύτην περιπλαχεὶς κατη- 
σπάζετο, μηδέν τι φϑέγξασϑαι δυνηϑεὶς ἕτερον, μόνον δὲ αἴτη- 
σάμενος ταύτην κοινῆς ἄμφω ἀξιωθῆναι ταφῆς. ΄ ὃ μὲν οὖν αὖ- 

B ϑις ἀνακλιϑεὶς τετελευτήχει μετὰ βραχύ. — 2j δὲ γενναία μήτηρ καὶ 
μεγαλόψυχος τὴν ὀφειλομένην ὁσίαν ἀποπληρώσασα τῷ υἱῷ καὶ 15 
τοσοῦτον πενϑήσασα ὅσον εἰχὸς τὴν τοιοῦτον παῖδα ἀποβαλοῦσαν 
στρατιώτην τε ἅμα καὶ στρατηγόν, βραχύ τι τοῦ πάϑους ἑαυτὴν — 
ἀνενεγκοῦσα τὸν κλεινὸν ἐκπέμπει "(Ἀλέξιον συστρατευσόμενον τῷ 
βασιλεῖ. ὃ dé τῇ μητρὶ συνταξάμενος καὶ δαχρύων κρουνοὺς 
ἀφιεὶς ἐπὶ δυσὶν ἐμερίζετο πάϑεσι, σπλάγχνῳ τε μητριχῷ καὶ 30 
στρατείας ἐπιϑεμίᾳ. καὶ γὰρ ἦν εἴπερ τις ἄλλος φιλοπόλεμός τε 


4, τῇ βασιλίδι] P. ἐν τῇ —— 5. προχωροίη V. xoos- 
χωροίη. 11. ἐξήλατο] V. ἐνήλλατο. fort. tamen scripsit ἐνή- 
λατο quod est p. 46D." 12. αἰτησάμενος  1ὶὰ P. pro αἰτιασάμενος. 


amice se negaret velle: at curopalatae mater.in urbe diversans regia, ubi 
trepido perculsa nunGo est de fibi morbo, qom gravem et non facile cura- 
bilem suspicata est, traiecto statim freto Bithyniorum in urbem primariam 
se confert. ubi cum didicisset intendi morbum, peiusque habere filium, monte 
superato, quem indigenae Asalam nominant, eum offendit in quodam mona- 
sterio dei matri consecrato, cui Alypus nomen est, in declivitate montis 
sito, ibi inquam offendit filium mater extremum iam spiritum trahentem. 
clamore autem ad adventum matronae a circumstantibus sublate, excitatus 
&eger, ubi venientem nd se matrem vidit, vincente morbum affectu exsiluit 
e strato, amplexusque et osculatus parentem est, pauca tamen verba eniti 
valens, quibus a matre postulabat curare ut illa dignaretur sese una cum illa. | 
communi ambos sepultura condi. sub haec iterum reclinatus paulo post obiit. | 
generosa vero ac magnanima máter iustis rite persolatis filio, luctuque ac 
lamentatione perfuncta, tantis quantis prosequi eam fas et par fuit talem 
filidm tali tempore amissum militem simul et ducem, a moerore paulisper se 
revocans, iclytum Alexium ab se dimittit cemitem expeditionis imperatori 
futurum. : at: ille matri valedicto, non sine uberibus lacrimis duobus binc 
inde affectibus distrabebator, materna videlicet caritate et iuvenili ardere 

à t méque enim erat ullus, cui vel pietate ia matrem vel genereso 
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καὶ φιλομήτωρ. ἀπάρας οὖν ἐκεῖϑεν τῆς πρὸς τὸν βασιλέα φε-: 
ρούσης ἥπτετο, καὶ δὴ φϑάνει τοῦτον περὶ τὸ Δορύλαιον σκη- € 
νοῦντα καὶ τὸν στρατὸν συναγείραντα. ὃ δὲ τοῦτον ἰδὼν xoi dy 
ἀναμνήσει τοῦ πάϑους γενόμενος δακρύειν τε ἤρξατο καὶ περὶ τῆς 16 

5 ἐχεένου μητρὸς ἐπυνϑάνετο. καὶ τέλος βιάζεται τοῦτον πρὸς τὴν 
μητέρα παλινοστῆσαι, τοῦτο φράσας ὡς οὐ καλόν ἐστι ταύτην 
ἐπὶ τοσούτῳ μεγέϑει πάϑους καταλιπεῖν ἀπαράκλητον, τῷ πάϑει, 
πάϑος προσϑέντας τῷ ἐκείνου ϑανάτῳ τὴν σὴν ἐπὶ μακρὸν ἀπο-- 
δημίαν. ταῦτα μὲν οὖν ὃ βασιλεύς. ὃ δ᾽ ἐπειρᾶτο προσμένειν 

10 καὶ ξυνέπεσϑαί oí κατὰ βαρβάρων στρατεύοντι. ἀλλὰ ταῦτα λέ- 
yov τὸν βασιλέα οὐκ ἔπειϑε" καὶ ἄχοντα γὰρ τοῦτον ἐπαναζεῦξαι D 
πρὸς τὴν μητέρα παρεσκεύασεν. ὃ μὲν οὖν ἀπήει, ὃ δὲ βασι- 
λεὺς πρόσω χωρῶν τὰς Ῥωμαϊκὰς δυνάμεις συνήϑροιζε καὶ πρὸς 
τὸν πόλεμον αὐτῷ ἐξηρτύετο. ' 

15 18. Γενόμενος δὲ περὶ τὴν Καππαδοκῶν τοὺς ἀρίστους 
ἅμα τῶν στρατηγῶν in? ἐκκλησίαν ἐκάλει καὶ βουλὴν περὶ τοῦ 
πολέμου προὐτίϑει, “πυνθανόμενος δὲ εἰ χρὴ τὴν ἐπὶ Περσίδος 
ἐλαύνειν κἀκεῖσε τοῖς Τούρχοις συμπλέκεσθαι, ἢ μένοντα ἐπὶ τῆς 
ἰδίας τὴν ἐκείνων ἔλευσιν ἀναμένειν" ἤγγέλλετο γὰρ ἤδη καὶ ὃ σουλ.-- 

ϑ0τάνος ἐξελϑεῖν τῆς Περσίδος καὶ σχολῇ καὶ βάδην κατὰ Ῥωμαίων P 97 
χωρεῖν. τοῖς μὲν οὖν ἐδόκει ὅσοι ϑρασύτερόν πως διέκειντο καὶ 
κολακικώτερον, μὴ μένειν, ἀλλ᾽ ἀπιέναι καὶ συμπλέκεσθαι τῷ 


2. Ζορύλαιον] V. Δορύλεον. 9. συναγείραντα] V. συνέγει- 
φωντα. 14. αὐτῷ] P. αὐτάς. .17. δὲ) Fort. delendum, 


bellicarum rerum studio cederet. inde igitur Profectus ad imperatorem repe- 
rit eum congregato iam exercitu stativa circa Dorylaeum habentem, qui Ale- 
xio viso admonitus illo conspectu de casu Manuélis, non tenuit lacrimas, et 
uti mater haberet percontatus est. ac tandem omnino imperat ad matrem 
ipsum reverti, praefatus aequum non esse illam in tali moerore consolationis 
expertem omnis relinquere: immo novo dolore a me ipso cumulatam , inquit, 
si morti maioris filii tuam ego in longinquam abductionem adiunxero. talia, 
dicente Augusto excepit, instititque contra Comnenus multis orans, manere 
ut per eum in exercitu sibi et sequi ducentem ipsum adversus barbaros lice- 
ret. sed nihil dimovere imperatorem de sententia potuit. itaque quamlibet 
invitus reluctansque regredi ad matrem, praeciso principis iussu compulsus 
iüneri se dedit domum versus: Augusto ulterius movente, et tum cogere 
Romanas undique copias, tum eas ad bellum instruere pergente. IN 

18, Quo itinere cum in Cappadociam promovisset, praecipuis ducum 
convocatis de summa belli copnsultat, rogans ecquid praestaret irrumpere in- 
tra fines Persidis, ibique pugnare cum Turcis; an manentem intra limitem 
ditionis propriae ipsorum adventum exspectare. nuntiabatur enim Sultanum 
egredi iam e Perside, ac lento gressu in Romanos movere. ibi ferociores 
quique, quibusque assentari principi solemne erat, negare desidendum illic 
esse, sed vadendum occursandumque Sultano, et cum eo proeliandum in 
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σουλτάνῳ εἰσιόντι ἐν Βατάνοις τῆς Μηδίας. τῷ μαγίστρῳ δὲ 
Ἰωσὴφ τῷ Τραχανειώτῃ κατάρχοντι. τότε ταγμάτων πολλῶν, καὶ 
τῷ δουκὶ πάσης δύσεως Νικηφόρῳ τῷ Βρυεννίῳ παντάπασιν ἐδό-- 
κει τὰ τοιαῦτα βουλεύματα σφάλλεσθαι, καὶ ἐξελεπάρουν τὸν βα- 
σιλέα, εἰ οἷόν τε εἴη, προσμένειν καὶ τοὺς πολεμίους ἕλχεεν πρὸς 5 
ἑαυτὸν τὰς πέριξ πόλεις κατοχυρώσαντα καὶ τὰς πεδιάδας ἐμπρή- 

Β σαντα, ὥστε σπανίζειν τοῖς πολεμίοις τὰ ἐπιτήδεια" εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο, κἂν γοῦν καταλαβεῖν τὴν Θεοδοσίου πόλεν κἀκεῖσε στρα- 
εὐπεδεύσαντα προσμένειν τοὺς πολεμίους, ὥστ᾽ ἀπορίᾳ τῶν ἀναγ- 
χαίων τὸν σουλτάνον ἀναγκασϑῆναι τοῖς Ρωμαίοις συμπλέχεσϑαι10 
ἔνϑα Ρωμαίους ξυμβαλεῖν πρὸς πόλεμον σιμφέρον ἐστίν. ἀλλ᾽ 
ἐδόχουν παρὰ κωφῷ ἄδειν, καὶ τὰ τῶν κολάκων ἐνίκα. καὶ δέον 
ἀνδράσι τὴν οἰκείαν ἀρετὴν παραστήσασιν ὑπαχούειν, ὃ δὲ τοῖς 
κόλαξι μᾶλλον προσεῖχεν ἢ τοῖς ὀρϑὰ συμβουλεύουσιν, ἐπῃρμένος 
τοῖς προλαβοῦσι τροπαίοις καὶ μέγα ἐπὶ τούτοις φρονῶν. καὶ Ὁ 
γὰρ τό τε ἸΠέμπες φρούριον εἷλε καὶ Τούρχων ἀποσπάσι προνο- 
μευόντων ἐντυχὼν ἐτρέψατό τε τούτους καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν, 
οὐκ ὀλίγους δὲ καὶ ἐζώγρησε. ταύτοις οὖν ἐπαιρόμενος καὶ ϑαρ-- 

C οΟἦσας πέρα τοῦ δέοντος ἅτε καὶ πλείονα τῶν προτέρων ἐπαγύμε-- 
γος ξυμμαχίαν καὶ δύναμιν, ἄρας ξὺν παντὶ τῷ στρατεύματι τὴν 20 
εὐθὺ Περσίδος ἤλαυνε καὶ πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐχώρει. 


14. ΓΙενομένῳ δὲ τούτῳ περὶ τὸ δαζίκερτον 6 Βασιλά- 
κιος ὑπηντίαζε στρατὸν ἐπαγόμενος οὐκ ὀλίγον ἐκ Συρίας καὶ" 


15. προλαβοῦσι] Cod. συμβαλλοῦσι.  oerrexit P. 


Batana Mediae parante ingredi, contra magistro Toseph Tracheniotae ma- 
ae tunc parti copiarum praefecto, et dud totius Occidentis Nicephoro 
ryennio, plane videbatur praeceps id errorique innixum consilium esse: 

rogabantque imperatorem ut, si posset, haereret in loco hostesque ad se 

eliceret, munitis interim civitatibus Romanae ditionis per circuitum , agris- 
que íncensis ac vastatis, ne suppetere inde hostibus necessaria possent. 
sin movere inde certus esset, occuparet 'T'heodosiopolin ibique castris positis 
hostes exspectaret. hinc enim fore ut inopia commeatuum Bultanus cogere- 
tur pugnare cum Romanis loco ipsis ad victoriae sperm commodiore : sed haec 
surdo canebantur. vicit adulatio, et turgens inani gaudio princeps, quod 
arcem Mempet dictam modo ceperat, et manus Turcorum praedantium cae- 
sis multis, paucis captis, fugaverat, sibi persuasit neminem unquam antea 

Romanum principem tanto in Persas tamque instructo civium sociorumve 

exercitu movisse. spebus inde magis magnis quam veris aut utilibus inflatus 

recta in Persidem universas copias perrexit ducere. 


14. Hinc progresso usque Mazicertum Basilacius occurrit copias non 
paucas e Syria atque Ármenia eratis ferox manuque fortis, prae- 
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μενίας, ὃς ῥωμαλέος μὲν d» καὶ τὴν χεῖρα γενναῖος ϑρασὺς δὲ 
ἄλλως καὶ δυσχάϑεχτος ταῖς ὁρμαῖς, καὶ τὸν βασιλέα κολακεύειν 
βουλόμενος οὐδὲν ὑγιὲς ἐρωτώμενος ἀπεφϑέγξατο. τοῦ γὰρ βε- 
στάρχου “Δέοντος τοῦ 4ΦΠαβατηνοῦ γράμματα τῷ βασιλεῖ πεπομ-- 

δ φότος, ὡς ὃ σουλτάνος φησὶ τὴν ἐχστρατείαν πυϑόμενος καὶ δεί- 
σας τὴν δύναμιν, τὴν Περσίδα καταλιπὼν ἄπεισι φεύγων εἰς Βα- Ὁ 
βυλῶνα. τούτοις ὃ βασιλεὺς τοῖς λόγοις ἀναπεισϑείς, διχῆ τὸ 
στράτευμα διελὼν τὴν μὲν τῶν δυνάμεων αὐτόϑι κατεῖχε, τὴν δὲ 
πρὸς τὸ Χλέατ ἐξαποστέλλει, στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτοῖς τὸν 

10 μέγιστον Ἰωσὴφ τὸν Τραχανειώτην, ἄνδρα δεινὸν ἐν στρατιωτικοῖς Υ 11 
βουλεύμασί τε καὶ στρατηγήμασιν, ἀπρόϑυμον δὲ τότε παντάπα-- 
σιν ὄντα καὶ τῷ βασιλεῖ παραινοῦντα εἴσω τὰς δυνάμεις ἁπάσας 
κατέχειν καὶ μὴ μερίζειν τὸ στράτευμα, ἀγχοῦ τῶν ἐναντίων στρα-- 
τοπεδευόντων. ὃς ὡς ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειϑε, τὰς δυνάμεις 

16 ἀναλαβὼν πρὸς τὸ Χλέατ ἠπείγετο. πόλις δὲ τὸ Χλέατ ὑπὸ τοὺς 
Τούρχους τελοῦσα, καὶ φρουρὰν ἔχον ἀποχρῶσαν ἔνδοϑεν Tovo- P 98 
κων. ἀλλ᾽ οὔπω τρίτης διελϑούσης ἡμέρας τοῖς ἐπὶ χόρτου συλ-- 
λογὴν ἐξιοῦσιν ἐπιτίϑενται Τοῦρχοι καί τινας μὲν ἀναιροῦσιν 
ἐνίους δὲ καὶ ζωγροῦσι. τοῦ’ ξυμβάντος γοῦν ἀπαγγελϑέντος τῷ 

90 βασιλεῖ εὐθὺς ὃ Βασιλάκης μετεκέχλητο καὶ περὶ τῶν Τούρχων 
ἐπολυπραγμονεῖτο, τίνες τε εἶεν oi τὰς ἐπιϑέσεις ποιούμενοι καὶ 
ὅϑεν γῆς ἥκοντες. ὃ δὲ τῇ συνήϑει ϑρασύτητι καὶ πάλιν χρη- 


1. δωμαλέορ] Ita P. pro Ῥωμαῖος. 9. καὶ τὸν βασιλέα] καὶ 
fort. delendum. 10. δεινὸν iv] δεινὸν μέν} 


cipitique irrevocabiliter impetu ruere solitus, quamcumque in partem inou- 
buerat. qui quod tunc assentari Augusto libebat interrogatus, nibil sani 
respondit. interrogabatur autem de eo, quod vestarches Leo Diabatenus 
modo imperatori scripserat: Sultanum audito eius adventu desperantem re- 
bus suis Perside relicta fugere Babylonem. quae imperator a Leone scripta 
& Basilacio voce firmata pro indubitatis habens bifariam divisit copias; par- 
tem ibi detinuit secum, aliam versus Chleat misit, duce ipsi praeposito 
maximo losepho 'Trachaniota, viro acri tum in consultationibus, tum in 
exsecutionibus bellicis, sed tunc quod iubebatur invitissime agenti. suadebat 
siquidem omnibus modis imperatori contineret simul intra limitem universas 
secum copias. quae enim sineret ratio in tanta castrorum hostilium vicinia 
exercitum longe mittere? sed haec saepe frustra causatum necesse ad ex- 
tremum fuit obsequi, et cum sibi commissa exercitus parte in Chleat ten- 
dere. Chleat civitas est subiecta "Turcis praesidio eorum idoneo insessa, 
nondum tertia hinc dies effluxerat. cum in nostros pabulatores jrruentes 
'Turci quosdam caedunt, alios capiunt. nuntiata re imperatori, vocatur 
extemplo Basilacius, qui curiose inquisitus de "Turcis, E» essent undequg 


erumperent in istas incursiones ,. solita confidentia respondit, proximum eo- 
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σάμενος τοὺς ἐκ τοῦ Χλέατ ἥκειν ἐφ᾽ ἁρπαγῇ διενίστατο. ἔλα- 
ϑὲν οὖν οὕτω τὸν βασιλέα 5 τοῦ σουλτάνου ἔφοδος οὗ μαχρὰν 
τοῦ στρατοπέδου ὄντος καὶ τὰ τοῦ πολέμου εὖ διατιϑεμένου. 
B βουλόμενος γὰρ τὸν βασιλέα ἐπαγαγεῖν elc τὰ ἔμπροσθεν καὶ ἐν- 
τὸς ἀρκύων ποιήσασϑαι, προδρόμους ἐξέπεμπεν, οὗ προέτρεχόν 5 
τε τοῖς ἵπποις περὶ τὸν τῶν Ῥωμαίων χάρακα., καὶ αὖϑις ἄνθϑυ- 
πενόστουν ὥσπερ δρασμὸν ποιούμενοι. καὶ τοῦτο πολλάκις ποιοῦν-- 
τες ἐνίους τῶν στρατηγῶν συνηρπάχασιν, ὧν ὃ πρῶτος ὃ Βασι- 
λάκης ἦν. σπεύδων γὰρ οὗτος τὸν βασιλέα πληροφορῆσαι ὡς 
οὐκ ἐκ τοῦ Περσικοῦ στρατεύματοξ εἶεν οἱ τὰς ἐχδρομὰς ποιού- 10 
μένοι, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐνοιχούντων τῷ Χλέατ, ἥτεε συγχωρηϑῆναί 
οἱ τοῦ χάρακος ἐξελϑεῖν, καὶ τὸν ἀκινάκην σπασάμενος καὶ μυω- 
C πίσας τὸν ἵππον ἀσυντάχτως ἐχώρει κατὰ τῶν πολεμέων. καὶ oi 
περὶ αὐτὸν ἑἵποντο o) κατὰ τάξιν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔτυχεν ἕκαστος. 
ἀμέλει καὶ τὴν ἄταχτον τούτων φορὰν οἱ πολέμιοι ϑεασάμενοι 15 
προσεποιήσαντο φεύγειν. ἐπεὶ δὲ πόρρω τοῦ χάραχος εἶδον αὖ- 
τοὺς ἐξελάσαντας, τοὺς χαλινοὺς ὑποστρέψαντες καὶ διεσχεδασμέ- 
ψοις αὐτοῖς προσβαλόντες νιχῶσιν αὐτοὺς xarà χράτος. καὶ πέ- 
πτουσι μὲν πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, ὡς μιχροῦ δεῖν μηδ᾽ ἄγγε- 
λον ὃ δὴ λέγεται διασωθῆναι τῆς συμφορᾶς, ἑάλω δὲ καὶ ὃ Βα- 20 
σιλάχης. ' 
15. Ἐπεὶ δ᾽ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ὡς ὃ Βασιλάκης ἀσυν-- 
τάχτως τοῦ xáguxog ἐξελθὼν κατὰ τῶν πολεμίων ἐλαύνει, τὸν 


12. μνωκίσας) V. μυωπήσας. 


rum praesidium esse urbem Chleat, inde hos sine dubio venisse, qui nostris 
ooccurrissent. adeo iu profunda et supina ignoratione desidebat imperator 
viciniae Sultani, cuius castra copiis ipsius omnibus plena, optimeque ad rem 
gerendam parata in proximo erant. cum autem is cuperet paulo adbuc ulte- 
rius imperatorem intra suas insidias elicere, parvas missitabat cursorum ma- 
nus, qui apparentes circa Romana castra statim fugerent , quod saepe fa- 
cientibus instantes in fuga Romani quidam duces capti sunt, quorum primus 
fuit Basilaces, facere enim plenam fidem is imperatori studens dicti sui, quo 
affirmaverat excursiones istas Turcorum non ἃ Sultani castris, sed ab urbe 
Chleat esse, petiit permitti sibi egressum e castris, strictoque acinace, et 
calcaribus equo adactis, sine ullo ordine iu hostes currit, suis pari confusione 
sequentibus, "Turc hac observata diligentia, quamquam sperandi causam 
offerri videbant, non timendi, tamen pavore simulato fugae se dederunt. 
ubi autem longe iam & castris suis distare palantes Romanos intellexere , ver- 
sis impigre habenis in eos equitant, facileque dispersos vincunt. caeduntur 
multi militum, adeo, ut quod aiunt, ne nuntius quidem superesset cladis. 
Basilaces vero captus est. 

15. Cuius incompositus egressus simul nuntiatus imperatori fuerat, 
vocato is duce Occidentis Bryennio laevo tum cornu praefecto, prodire ata- 
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“δοῦκα πάσης δύσεως μεταχαλεσάμενος τὸν Βρυέννιον τοῦ dgurte- 
ροῦ τηνικαῦτα κατάρχοντα χέρατος, ἐχπέμπει τοῦτον μετὰ τῆς Ὁ 
οἰχείας δυνάμεως ἀπιέναι τὴν ταχίστην κελεύσας, ὡς εἴ τι δεινὸν 
ἐπισυμβαίη τῷ Βασιλάκῃ ἐπαμύνηται τούτῳ καὶ τῆς ἐχτροπῆς 
ὅ ἐπαμύνηται" ἤδη γὰρ ἐν αἰσϑήσει γενέσϑαι ἤρξατο τοῦ κακοῦ, 
ὃ μὲν οὖν ἀπήει καὶ τὰς δυνάμεις ἐξῆγε τοῦ χάρακος ἐξιών. οὐὖ-- 
δένα οὖν ἑώρα φίλων ἢ πολεμίων σπεύδων ἐπὶ τὰ πρόσω παρα- 
χωροῦντα ἤρξατο δὲ δρᾶν περὶ γηλόφους πολεμίους συνεστηκότας. 
βραχὺ δὲ προϊὼν καὶ νεκροῖς ἐνέτυχε σώμασι καὶ ἠπόρει τί noz? 
10ἂν ὃ Βασιλάχης γέγονεν, ἐψγτυχὼν δὲ στρατιώτῃ ἔτι ἐμπνέοντε 
ἐπυνθάνετο n9. ποτ᾽ ἂν εἴη ὃ Βασιλάχης, καὶ τί τὸ περὲ αὐτοὺς 
ὁρώμενον. ὃ μὲν ἀπήγγελε σύμπαντα, οἱ Τοῦρκοι δὲ πανταχόϑεν P. 49 
συνέϑεον καὶ χυκλοῦν ἐπειρῶντο τὴν φάλαγγα. αἰσϑόμενος τοῦτο 
0 δοὺξ παρεκάλει τοὺς στρατιώτας ἄνδρας ἀγαϑοὺς ὀφϑῆναι, καὶ 
15 μηδέν τε δρᾶσαι τῶν ἀγενῶν καὶ τῆς “Ῥωμαϊκῆς ἀνάξιον γενναιότ 
τῆτος. στρέψας οὖν τὴν φάλαγγα ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον συντετ 
ταγμένως ἐχώρει, τῶν ἐπιόντων μηδένα λόγον ποιούμενος, ὧς 
δ᾽ ἔγγιστα τοῦ χάραχος γέγονε, μέρος ἀναλαβὼν τῆς φάλαγγος V 18 
καὶ τοὺς ἄλλους προσμένειν κελεύσας ἐξαίφνης κατὰ τῶν ἐπιόντων 
90 ἐπήλασε καὶ ῥᾳδίως τούτους ἐτρέψατο. ἐπεὶ δὲ τοὺς λοιποὺς ἑώρα Β 
συνϑέοντας παμπληϑεί, návrug ἀναλαβὼν ὑπέστρεψε πρὸς τὴ — ^ 
2, — V. κατάρχονεος. — . 5. ἐπαμύνητα!) —— 6. gd- 
eaxog — ὁρᾶν) Fortasse: χάραχορ. ἐξιὼν δ᾽ οὐδένα μὲν ἑώρα φί- 
λων ἢ πολεμίων, σπεύδων δ᾽ ἐπὶ τὰ πρόσω ἤρξατο ἤδη ὁρᾶν — 


restat corruptum παραχωροῦντα, quod in παρὰ ξῶρον mutavit P, 
12. ὁρώμενον δρώμενον 15. ἀνάξιον) ἀναξίων . 


tim eum iubet cum copiis, quae ipsi suberant, vel Basilacio, si opus foret, 
succursurum, vel.alioqui excursiones importunas ulturum repressurumve, 
iam enim sensum aliquem mali ac periculi sui concipere imperator coeperat. 
fecit Bryennius quod iubebatur, cohortesque vallo educens aliquantumque 
progrediens, neminem aot amicorum aut hostium per campum vidit: ex- 
stantes procul tantum e quibusdam tumulis 'T'urcos procul conspicit. paulo 
vero ulterius progressus cadavera caesorum reperit. cumque eqset anxius 
quid Basilacio contigisset, forte in adbuc spirantem incidens militem, ubi 
esset Basilacius, et quae esset haec strages quam cerneret ab eo doctus, 
rediit Augusto nuntiatum cunota. at Turci circum accusrebant undique, cir- 
cuireque phalangem conabantur, id quod sentiens dux adhortatus milites 
fortiter agere, neque committere, ut à Romana virtnte degenerare videren- 
tur, versa phalangis fronte in castra instructo agmine ferri goepit certo 
grodo, nulla eircum tumultuantium habita Turcorum ratione. uf autem ad 
viciniam proximam castrorum provectus est , subsistere in loco iussa phalan- 
gis parte, ipse subito cum ceteris in sequentes irruens facile illos vertit. ut 
wero coire Turobs reliquos festiaareque in suorum auxilium maximo numero 
vidit, resumptis suis omnibus, phaleogem repetebat; quando ab jostantibus 
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φάλαγγα. ἐπιϑεμένων δ᾽ αὐτῷ τῶν Τούρχων xol κυχλωσάντω», 
δόρατι μὲν ἐτρώϑη κατὰ τῶν στέρνων, βέλεσι δὲ δυσὶ κατὰ τῶν 
μεταφρένων. ἡρωϊκῶς δ᾽ ἀγωνισάμενος πρὸς τὴν φάλαγγα δια-- 
σέσωστο καὶ ξὺν αὐτῇ κατέλαβε τὸ στρατόπεδον. ἀπελθὼν δὲ 
πρὸς βασιλέα καὶ τὰ ξυμβάντα διηγησάμενος ἐκελεύσϑη πρὸς τῇ 5 
σκηνῇ γενέσϑαι καὶ ϑεραπεύειν τὰ τραύματα. 

c 16. Kol τότε μὲν ἔμεινε παρὰ τῇ σκηνῇ" ἡμέρας δ᾽ ἤδη 
διαγελώσης καὶ τοῦ ἡλίου ὁρίζοντα ὑπερβαίνοντος αὖϑις μετεκα- 
λεῖτο παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος. ὃ δ᾽ ἀπήει τῶν τραυμάτων κατα-- 
φρονήσας. ὧς δὲ βουλὴ προετέϑᾳ ἢ πολεμεῖν ἢ εἴσω τὰς δυνά- 10 
pec κατέχειν, τοῖς μὲν ἐδόκει συνετῶς ἄγαν εἴσω μένειν τοῦ χά- 
ρακος καὶ τὰς δυνάμεις x τοῦ Χλέατ μεταπέμπεσθαι, τοῖς δὲ 
κόλαξι τἀναντία, εἰ μὲν καὶ οὕτω φρονοῦσιν, οὐχ ἔχω λέγειν. 
τέως δ᾽ ἔδοξε, καὶ αὖϑις ἐνίχα τὰ χερείονα. ἐξάγειν οὖν τὰς 
δυνάμεις ἐγένετο. οἱ δέ γε Τοῦρκοι χραταιότεροε αὖϑις καὶ μετὰ 15 
πλείονος ἐπήρχοντο τῆς χειρός. καὶ δὴ προσβάλλουσι τούτῳ, 

D καὶ μάχης συστάσης πίπτουσι μὲν τῶν Τούρκων συχνοί, πίπτουσε 
δὲ καὶ τῶν Ῥωμαίων πλεῖστοι. ἐτρώϑη δὲ καὶ αὐτὸς ὃ Βρυέννιος 
πολλαχοῦ τοῦ σώματος, ἀλλὰ δεινὸς ὧν περὲ τὰ σερατηγιχὰ τὸ 
πλεῖστον τῆς φάλαγγος ἀσινὲς διεσώσατο. ὁρῶν δ᾽ ἐπιόντας τοὺς 90 
Τούρκους ὃ βασιλεὺς ἐξῆγε καὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις ὡς ἐπὶ πόλε- 
μὸν xal παρετάττετο πρὸ τοῦ χάραχος. ἡγεῖτο δὲ τοῦ μὲν δε- 


9. τραυμάτων] Ita P. pro σερατευμάεων. 


Turcis circumventus, vulnus in pectore accepit hastae cuspide, in aversa 
quoque parte corporis telis intus duobus. sic heroico certamine defunctus 
— se suosque salvos adiunxit, cumque illa in castra reversus nihil 
prius habuit, quam adire imperatorem, cui narratis quae contigerant, ab 
40 iussus est in tabernaculo suo quiescere ac vulnera curare. 

16. Quod tunc quidem ille fecit. posterae vero diei orto iam sole vo- 
catus ab imperatore non excusavit, quod merito poterat, dolorem valaerum: 
sed in consilio praesto adfuit, ubi deliberatione proposita, prodeundumme 
Ín aciem et pugnandum foret, an continendae intra vallum copiae? sapien- 
tibus quidem optimum factu videbatur manere in castris et temere dimissas 
versus Chleat copias curriculo inde accersi. adulatorum autem, an sic re 
vera sapientium, an contra mentem propriam compertae voluntati principis 
servientium, iacertum, contraria praevaluit sententia: pessimuique consi- 
ium captum est educendi ad praelium exercitus. nec defuere Turci instru- 
ctiori pleniorique ex adverso irruentes acie, confligitur. 'l'urcorum multi, 
Romanorum plerique cadunt. Bryennius multis corporis locis alia nova vul- 
nera accepit, duin partes agit boni ducis in illo periculo et praesenti, quo 
valebat plurimum in praelüs, consilio phalangis magnam partem illaesam 
servat. porro imperator venientes contra videns "Turcos, educit et ipse 
copias velut ad praelium, aciemque pro vallo instruit, praeerat dexue coruu 
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Ew? κέρατος ὃ LfAedrrgc, ἀνὴρ Καππαδόκης καὶ συνήϑης τῷ 
βασιλεῖ, τοῦ δ᾽ εὐωνύμου αὐτὸς ὃ Βρυέννιος, τὸ δὲ μέσον τῆς 
φάλαγγος εἶχεν ὃ βασιλεύς. οὐραγεῖν δὲ ἐτέτακτο ὃ τοῦ καίσαρος 
υἱὸς ὃ πρόεδρος Zfvógóvixog τάς τε τῶν ἑταίρων τάξεις ἔχων καὶ 
δτὰς τῶν ἀρχόντων, ἀνὴρ καὶ γένους λαμπροῦ καὶ πᾶσι κομῶν P 80 
τοῖς καλοῖς" φρονήσει γὰρ τῶν ἡλίκων ἁπάντων ὑπέρτερος, καὶ 
ἀνδρικώτατος εἴπερ τις ἄλλος, καὶ ταῖς στρατηγικαῖς ἐντραφεὶς 
μελέταις, οὗ πάνυ δὲ φιλίως ἔχων πρὸς βασιλέα. 
17. Οἱ δὲ Τοῦρχοι τὸν βασιλέα βλέποντες παρατάττοντα. 
10 τὸν στρατὸν οὐ κατὰ φάλαγγας οὐδὲ κατὰ λόχους (οὐδὲ γὰρ ἐβού--: 
λοντο Ῥωμαίοις εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν) ἡσύχασαν. ἀλλ᾽ 0 μὲν σουλ-- 
τάνος πόρρω που ἱστάμενος τὰ πρὸς πόλεμον διετάττετο, ἀνὸρΣ 
δέ τινι ἐκτομίᾳ τὰ μέγιστα παρ᾽ αὐτῷ δυναμένῳ, Ταράγγης τούτῳ B 
τὸ ὄνομα, τὰς πλείστας δυνάμεις παραδοὺς κύριον τοῦ πολέμου 
15 τοῦτον ἀπέδειξεν. ὃ δὲ εἰς πολλὰ μέρη τὸ στράτευμα διελὼν προ- 
λοχισμούς τε ἐποίει καὶ ἐνέδρας συνίστα, καὶ περιιέναι τὰς τάξεις 
“Ῥωμαέων ἐπέταττε καὶ τοῖς τοξεύμασι χρῆσϑαι πάντοϑεν. οἱ δὲ V 19 
“Ρωμαῖοι τῶν ἵππων αὐτῶν βαλλομένων ἠναγκάζοντο ἕπεσϑαι. καὶ 
δὴ ἕποντο φεύγειν δοκούντων ἐκείνων. εἰς δὲ τοὺς λόχους καὶ 
φοτὰς ἐνέδρας περιπίπτοντες μεγάλως ἐβλάπτοντο. τοῦ βασιλέως 
δὲ τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων βουλομένου κίνδυνον ἀναδέξασθαι βάδην C 


Alyattes, vir Cappadox, familiaris imperatoris; sinistro ipse Bryennius; 

, mediam aciem ipse regebat imperator; postremi agminis cura commendata 
est Caesaris filio praesidi Andronico, sociorum ordines et principum habenti, 
iuveni utique, cui ad splendorem generis cumulus accedebat laudum omnium, 
nam et prudentia aequales facile omnes anteibat, et fortitudinis gloria cede- 
bat nemini, experientia quoque rei bellicae insignis: quippe militarium ar- 
tium functionumque meditationibus innutritus. sed parum idem benevole af- 
fectus erga imperatorem erat. 

17. Ceterum Turci cum imperatorem cernerent in unum aciei corpus 
totum exercitum digerere, nec in partes manusque varias alias in hostem ex- 
cursuras, alias in insidiis subsessuras tribuere, quieverunt ipsi, quoniam 
non constituerant id quod imperatorem parare videbant, decretorii praelii 
aleam iacere, at Sultanus longiuscule binc distans cetera rei gerendae op- 
portuna dispensabat eunucho cuidam valde apud ipsum gratioso, Tarangae 
nomine, plerisque attributis copiis et summa eius belli commendata. hic au- 
tem moltas in partes exercitu diviso, manus alias in viciniora hosti loca pro- 
movet, alias retro idoneis stationibus sublocat, omnibusque imperat ambire 
circumque venire Romanos conentur , nec pugnam admoveri ad manus sinant, 
verum longe sagittas undique iaculentur. δὰ ea Romani cum vulnerari sa- 
gittis equos suos cernerent, hostem procul statim sequi cogebantur. tunc 
vero simulata fuga "Turci nostros in paratas insidias trahebant, a quibus 
male malctabantur, mactabantorque, porro imperatore obfirmante tamen 


animum in proposito acie certandi: ac propterea lento secum gradu Roma- 
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ἑπομένου xal προσδοκῶντος φάλαγγα Τούρκων εὑρεῖν καὶ αὐτῇ 
συρραγῆναι καὶ οὕτω κριϑῆναι τὰ τοῦ πολέμου, οἱ Τοῦρχοι παν- 
ταχόϑεν διεσκεδάννυντο. ὑποστρέψαντες δὲ μετὰ ῥύμης σφοδρᾶς 
καὶ κραυγῆς ἐπελϑόντες Ῥωμαίοις τρέπουσι τὸ δεξιὸν κέρας. εὐ- 
ϑὺς δ᾽ ἀνεχώρουν καὶ οἱ περὶ τὴν οὐραγίαν, καὶ τὸν βασιλέα οἷ 5 
Τοῦρκοι κυχλώσαντες ἔβαλλον πάντυϑεν. ὁρμήσαντος δὲ τοῦ εὐω- 
νύμου κέρατος ἐπαρήγειν οἱ Τοῦρχοι ἐκώλυον" κατὰ νώτου γὰρ 
D οὗτοι γενόμενοι καὶ τοῦτον χυχλώσαντες φυγεῖν κατηνάγκασα». 
ὃ δὲ βασιλεὺς παντάπασιν ἔρημος ἀποληφϑεὶς βοηϑείας τὸ ξίφος 
ἐγύμνωσεν ἐπὶ τοὺς ἐχϑροὺς καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε τοὺς δὲ καὶ 10 
φυγεῖν κατηνάγκασε. κυχλωϑεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν πολεμίων τοῦ κπκλή- 
ϑους τὴν χεῖρα τιτρώσκεται καὶ γνωσθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ὅστις ἐστὶ 
κύκλῳ περιστοιχέζεταε πάντοϑεν. καὶ τοξεύεται μὲν ὃ ἵππος ab- 
τοῦ καὶ δλισϑήσας πίπεει, συγχαταβάλλει δὲ xol τὸν ἐπιβάτην. 
P 81 xal τοῦτον τὸν τρόπον δορυάλωτος ὃ βασιλεὺς “Ῥωμαίων γίνεται Ὁ 
καὶ πρὸς τὸν σουλτάνον ἀποχομίζεται δέσμιος, οὐκ oid οἴστισι 
λόγοις τοῦτο τῆς ϑείας προνοίας οἰχονομησάσης. ἑάλω δὲ καὶ 
λοιπῶν μοῖρα τῶν ἀρχόντων oUx ὀλίγη. τῶν δὲ λοιπῶν ot μὲν 
μαχαίρας ἔργον γεγόνασιν, οἱ δὲ διισώϑησαν. ἑάλω δὲ καὶ τό τε 
στρατόπεδον ἅπαν xal 4 σχηνὴ ἡ βασίλειος καὶ τὰ χρήματα χαὶ 90 
τῶν βασιλικῶν παρασήμων τὰ κάλλιστα, ἐν οἷς καὶ ὃ πολυϑρύλ- 
λητος μάργαρος ἦν, ὃν ὀρφανὸν κατωνόμαζον. οἱ δ᾽ ἐκ τῆς μά- 


18. λοιπῶν μοῖρα] λοιπῶν delendum videtur. 


num ordinibus instructis exercitum versus hostes promovente, si forte stru- 
etam pariter aciem illorum offendete alicubi posset, primum quidem agmina 
illa varia Turcorum artificiosa fuga dissipabantur. mox subite collecti magno 
tumultu vocibusque inconditis irruentes in Romanos , dextrum cornu in fugam 
vertunt. eo periculi articulo postremum agmen recessit. sicque nudata a 
tergo Romana ade circumventus omni jam ex parte imperator sagittarum un- 
dique nimbis obruebatar. nec laboranti aciei mediae laevum corna ferre au- 
xilum potuit: revocarunt enim id conantes circumfüsi, ac pone lacessentes 
hostes tanta vi, ut circumventum quoque ipsum cornu laevum fuga passim 
effusa dilabi compulerint. hic deprehensus imperator, omnique destitutus 
auxilii spe, stricto ense in hostes ruit, multosque occidit, multos in fugam 
vertit; donec conclusus undique addensante sese multitudine hostium in manu 
vulneraretur. tum agnitus quis esset, maiorique ideo circum obsessus, atque 
omni simul ex perte appetitus impetu, primum deiicitur in terram , equo 
ipsius sagitta percusso, ac sessorem in communem secum ruinam trahente, 

einde facile iam captus imperator vinctusque ad Sultanum ductus est, di- 
vina providentia occultis de causis tam inopinatum tartque acerbum permit- 
tente casum. capta quoque pars magna est ducum aliorum, ceteris aut cae- 
sis aut fuga servatis. castra etiam universa et ipsum Augustale pecuniaeque 


et insignium imperatoriorum speciosissima quaeque; ia quibus et margaritum 
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χης διασωθέντες ἄλλος ἀλλαχοῦ διεσπάρησαν, τὴν ἰδίαν ἕκαστος 
καταλαβεῖν σπεύδοντες. 207 
18. Οὐ πολλαὶ δ᾽ ἡμέραε διεληλύϑεσαν, xol τῶν δια- B 
δράντων τὸν πόλεμον ἄγγελός τις προλαβὼν τὸ δεινὸν ἐν τῇ πόλεε 
5 ἀπήγγελε, καὶ αὖϑις ἄλλος καὶ ἐπὶ τούτοις τρίτος καὶ τέταρτος, 
σαφὲς μὲν οὐδὲν ἀπαγγέλλειν ἔχοντες, αὐτὸ δὲ μόνον τὸ δεινὸν. 
ἐξηγούμενοι καὶ ἄλλος ἄλλως διερμηνεύοντες" oi μὲν γὰρ αὐτὸν 
τὸν βασιλέα τεθνηκέναι κατήγγελον, οὗ δὲ ἑαλωχέναι, οἱ δὲ τε-- 
τρωμέγον τοῦτον ἰδεῖν καὶ κατὰ γῆς ἐρριμμένον, οἱ δὲ δέσμεον 
10 ἀπαγόμενον tig τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον. ἐπὶ συμβούλοις 
οὖν τῇ βασιλίδι τὰ πράγματα, καὶ ὃ καῖσαρ εὐθὺς μετεκέκλητο C 
περὶ Βιϑυνίαν διάγων καὶ σχολάζων κυνηγεσίοις διὰ τὸ ὕποπτον᾽ 
εἶναι τῷ βασιλεῖ, μήπω δὲ τούτου καταλαβόντος 3j βασιλὶς διη- 
ρώτα τέ ποτε ἄρα χρὴ πράττειν. ἔδοξεν οὖν πᾶσιν ἐχεῖνον μὲν 
15 τέως ἐᾶσαι εἴτε ἑάλω εἴτε τέϑνηχεν, ἑαυτῇ δὲ καὶ τοῖς παισὶ xga- 
τύγεσϑαι τὴν ἀρχήν. ἔτι δὲ μετεώρου ὄντος τοῦ πράγματος γένε- 
ται χοινωνὸς ὃ χαῖσαρ. ὃ δὲ τήν τε κοινοπραγίαν ἀσπάζεται, καὶ 
συμπράττειν ἀμφότερα ὅσα τῇ βασιλείᾳ προσήκει πράγματα τήν τε V 30 
μητέρα καὶ τὸν πρεσβύτερον τῶν υἱῶν ἀποφαίνεται, καὶ τὸν μὲν D 


6. αὐτὸ] V. αὐτοί. 7. ἄλλως] P. ἄλλον. 18. ἀμφότερα) 
ἀμφοτέρους ? 


illud decantatom fuit, quod orphanum nominabant. qui vero cladi super- 
fuere, alio alii dispersi sunt domum pro se quisque festinantes. 

18. Non multi dies inde fluxerant, cum eorum, qui ex praelio fuge- 
rant, unus aliquis Constantinopolim perlatus, acerbi nuntii primus auctor 
fidem vix fecit, quam subinde alter tertiusque et quartus adstruere perrexe- 
runt, horum varia quidem, nec explicata erat oratio, quae quisque diversa 
viderat, seaseratque videlicet referentium , et in uno conveniehtium indicio 
magnae acceptae cladis, sed singulorum dicta conferentibus allucebat infor- 
tunii series, seque relatores diversi mutuo interpretari, nec aegre in unam 
goncordem conspirare narrationem videbantur: dum alius exempli causa oc- 
cisum imperatorem aiebat, alius captum, alter sese illum vidisse vulneratum 
humoque abiectum, postremo alii oculato testimonio affirmabant coram spe- 
ctasse praesentes sese cum imperator in castra hostium ab ipsis victoribus 
abduceretur. gravem haec imperatrici obtulere consultandi causam. arces- 
situr extemplo e Bithynia Caesar, quod imperatori suspectus esset, vena- 
tionibus illic indulgens, qui dum est adhuc in itinere, ad urbem Augusta 
convocato coetu procerum quaerebat quid opus facto esset. omniom concors 
fuit sentena, minus in praesentia videri de imperatore satagendum, neo 
anxie investigandum mortuusne is esset an tantum captivus: illud curandum 
unice ac sollicite agendum Augustae, ot sibi filiisque quam optime imperium 
firmaret. hac adhuc pendente deliberatione adest Caesar, et quid sentiat 
rogatus, consilium asserendi communiter matri filioque principatus incun- 
ctanter laudat, maguopereque auctor est, ut Eudocia cum Michaéle primo- 
genito princeps acclamaretur, ita αἱ Micha&l quidem parentem suam Augu- 
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ὡς τεκοῦσαν σεβάζεσϑαι, τὴν δὲ χοινὴν μετὰ τοῦ παιδὸς τὴν τῶν 
ὅλων ποιεῖσϑαι olxovouíav. οὕτω μὲν καὶ τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ, 
ἐδόκει, καὶ ξυνετίϑετο τῷ τοῦ ϑείου σχοπῷ. ἀλλ᾽ οἱ τῶν κοι-- 
ψῶν κατατρυφᾶν πῤαγμάτων βουλόμενοι καὶ κέρδους ἕνεχα τοῦ 
σφετέρου τὰ περὶ τὴν ἀρχὴν πραγματεύεσθαι, τὴν μὲν εἷς μοναρ- 5 
χίαν ἠρέϑιζον, τὸν δ᾽ ὁπλίζειν ἔσπευδον κατὰ τῆς μητρός. 

P 32 19. 24 οὕπω τούτου κατευνασϑέντος τοῦ κύματος ἔτε-- 


gov ἠγείρετο καὶ ἐπωρύετος ὃ γὰρ Περσῶν ἀρχηγὸς ἐπειδὴ τὸν 
βασιλέα Ρωμαίων δορνάλωτον ἐϑεάσατο οὐκ ἐπήρϑη τῷ κατορ- 
ϑώματι, συνεστάλη δὲ μᾶλλον τῷ εὐτυχήματι καὶ μετριάζει τῇ 10 
ψίχῃ τοσοῦτον ὅσον οὐδεὶς ἐνενόησε. παραμυϑεῖταε τὸν ἕαλω- 
κότα, κοινωνεῖ τραπέζης, λύει αὐτῷ τῶν δεσμωτῶν οὗς ἐβούλετο, 
τελευταῖον καὶ αὐτὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευϑεροῖ. καὶ σύμβολα 
κήδους πεποιηκὼς καὶ ὑποσχέσεις παρ᾽ ἐχείνου λαβὼν ἐνωμότους 
B οὐχ ἀναξίας Ῥωμαίων (ἐβούλετο γὰρ ὃ βασιλεὺς μᾶλλον τεϑνάναι 15 
᾿ ἢ) ἀναξίας συμβιβάσεις ποιεῖσϑαι τῆς ἑαυτοῦ γενναιότητος), αὖ- 
ϑὶς ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἐχπέμπει ἀρχὴν μεθ᾽ ὅσης ἂν εἴποι τις προ-- 
πομπῆς καὶ δορυφορίας. ὅπερ δὴ ἀρχέχακον ἐγεγόνει καὶ πολλῶν 
συμφορῶν αἰτιώτατον. τυχὼν γὰρ ὃ βασιλεὺς παραδόξως ὦνπερ 
οὐκ ἤλπιζεν, ἀπραγματεύτως φήϑη τὴν βασιλείαν Ρωμαίων λή--30 


4. κέρδους] Ita P. pro κέρδη. 15. Ῥωμαίων] P. addit ἀρχῆς. 


stam appellet. ipsa vero communi opera consilioque cum fio rem publicam ad- 
münistret. acquievit patrui consilio Michaél, resque in eam rationem com- 
posita est, quamtumvis obturbarent quaestus causa proprii, qui fortonam 
publicam ad privatorum emolumentorum lucrosos usus derivare se 

pee: si potestas suprema tota in uno resideret capite. horum enim quidam 

ociam incitabant ad imperium sibi uni vindicandus : aliis e contrario Mi- 
ehaslem adversus matrem armantibus. 

19. Nondum hic fluctus resederat, cum alius exaestuavit vehementior. 
etenim Persarum princeps ubi Romanorum imperatorem captivum som vidit, 
non est elatus in insolentiam successu tanto, sed quasi tempus se nactum ra- 
tus virtutis ostendendae propriae, quando tantum a fortuna extolleretur, 
moderatius quam omnino quisquam sperare potuisset, victoria usus est. con- 
solatus enim humanissime eaptirum commoni secum adhibuit mensae, alios- 

e Romanorum, quos et quam multos imperator voluit, ad eius arbitrium 
imisit liberos. denique ipsum quoque libertati reddidit, solemni prius ami- 
eitiae foedere conscriptis sibi rite tabulis devinctum, exactisque ab eo iuris 
interpositione iurandi promissionibus nequaquam indignis Romana maiestate. 
mam si alias postulasset, paratus erat imperator mori potius, quam inhone- 
stum consciscere quidquam , aut ad conditiones descendere, vel nomine Ro- 
mano, vel propria generositate minus dignas. tum eum ad imperium suum 
remisit comitatu satellitioque instructum quam ornatissimo ac magnificentis- 
simo. quae res initium occasioque magnorum malorum fuit. nactus enim im- 
perator facilius omnino quam sperare potuisset unquam libertatem pristinam, 
existimavit nullo se negetio recuperaturom imperii Romani potestatem , quam 
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εσθαι αὖϑις, xal ὥσπερ αὐτάγγελος τοῦ μετὰ τοῦτο μέγιστον 
ἐχείγου ἀτύχημα εὐτυχήματος τῇ βασιλίδι καϑίστατο, γράμμασι 
τῆς ἰδίας χειρὸς & συμβεβήκει τούτῳ σημειωσάμενος. ϑόρυβος € 
οὖν καὶ συνδρομὴ εὐθὺς περὶ τὰ βασίλεια, τῶν μὲν ϑαυμαζόντων 

5 πὸ γεγονός, τῶν δὲ ἀπιστούντων τῷ πράγματι. μετέωρος δὲ ἦν 
xal ἡ βασιλὶς σκεπτομένη τί ποτ᾽ ἂν ὁράσειε, καὶ τὸ περὶ αὐτὴν 
εὔνουν συγκαλουμένη παρεσχεύαζε σχέμματα. 

20. **** δείσας γὰρ περὶ ἑαυτοῦ καὶ τοῖν ἀδελφοπαί- 
doi» μὴ καὶ πάϑοιεν δεινὸν τοῦ Ζιογένους αὖϑις κατασχόντος τὴν 
10 βασιλείαν, τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν φύλακας εὐθὺς οἰκειοῦται. τοῦτο D 
δὲ τὸ γένος ὥρμητο ἐκ τῆς βαρβάρου χώρας τῆς πλησίον ὠκεανοῦ, 
πεστὸν δὲ βασιλεῦσι Ρωμαίων ἀρχῆϑεν, ἀσπιδηφόρον ξύμπαν καὶ 
σεέλεκύν τιγα ἐπὶ ὥμων φέρον. δίχα οὖν αὐτοὺς διελὼν τοῖς μὲν 
ἐκέλευσε τοῖς υἱέσιν ἕπεσϑαι καὶ τὰ κελευσϑέντα πληροῦν, τοῖς δὲ 

45 ξυνέπεσϑαί οἱ καὶ ὁδηγῷ τούτῳ χρῆσϑαε πρὸς τὴν μελετωμένην 
ἐγχείρησιν. ἀλλ᾽ οἱ μὲν περὶ τὸν κλεινὸν Zdvdgóvixóv τε καὶ Κων- 
σταντῖνον (otro γὰρ ὠνομάζοντο ἄμφω τὼ παῖδε τοῦ καίσαρος) 
περιστάντες τὸν βασιλέα καὶ χορὸν περὶ αὐτὸν ἑλίξαντες, ἀϑρόον 
ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα τῶν ἀνακτόρων ἀνάγουσιν, ἡγουμένων τῶν παί- Ῥ 38 

90 δων τοῦ καίσαρος καὶ αὐτοχράτορα τὸν ἸΠιχαὴλ ἀναγορευόντων.- 
οἱ δὲ περὶ τὸν καίσαρα κτυπήσαντες τὰς ἀσπίδας ἀϑρόοι καὶ βαρ- V 31 


1. τοῦτο μέγιστον ἐκείνου) Malim τὸ μέγιστον éxsisyo, 8. δείσας ] 
Lacunam indicavit P. 9. μὴ καὶ) μὴ καί vi? 


habuerat prius. ergo ipse nuntius prosperitatis suae litteras δὰ imperatricem 
dat manu scriptas propria, quibus quanta repente felicitas nupero infortunio 
successisset indicavit. tumultus binc statim et concursus in palatium fieri, alio- 
rum quidem mirantium quod evenerat, aliorum quod narrabatur non creden- 
tium. ipsa imperatrix anceps animi consiliique inops, convocatis quos sibi 
atudere compererat, anxie deliberabat quid sibi esset agendum, nec perple- 
xae rationis expediebat exitum. 

At Caesar non deliberationibus ducendis, sed actionibus reprae- 
sentandis rem obtineri certius ratus, veritusque ne Diogene resumente impe- 
rium, tum suorum, tum fratris filiorum status periclitaretur, custodes au- 
]ae regiae more iam inolito adhiberi solitos fidei olim erga imperatores pro- 
batae milites sibi adiungit. est hoc genus e barbara longe insula profectum 
Oceano vicina. clipeus illis solemne gestamen cum securi de humeris pen- 
dente. horum agmen totum bifariam partitus, alios quidem iussit filiis suis 
obsequi, quoque ducerent ire, ac quae iuberent facere; alios ipse sibi du- 
ceados sumpsit, quo expedire iudicaret ad cogitatam vim. οἵ Andronicus 
quidem Constantinusque ( sic filii Caesaris ambo vocabantur) circumdatum 
kmperatorem choro velut quodam festine provehunt in superiorem palatii 
partem , ibique praeeuntibus acclamationi &liis Caesaris , Mieha&l imperator. 
salutatur. qui vere cum ipso erant Caesare, pulsentes scuta magno motu 
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βαρικὸν ἀλαλάξαντες τάς τε ῥομφαίας πρὸς ἀλλήλων συντράψα»- 
τές τε καὶ συγκροτήσαντες περὶ τὴν βασιλίδος ἐχώρουν σχηνήν. 
ἡ δὲ τοῦ ϑορύβου καὶ τῆς χραυγῆς αἰσϑομένη οὐδὲ καϑεχτὴ ἔτε 
ἦν, ἀλλὰ τῆς κεφαλῆς περιελομένη τὸ κάλυμμα ἐπί τι οἴχημα 
ἄδυτον ἐμφερὲς σπηλαίῳ ἐξώρμα. καὶ 7] μὲν ἐδεδύχει τῷ φωλεῷ,5 
οἱ δὲ περιειστήκεισαν τὸ στόμιον ἀλαλάζοντες καὶ φόβον μέγεστον 
αὐτῇ ἐπισείοντες. καὶ μικροῦ ἂν ἐτεθνήκει, εἰ μὴ ὃ χαῖσαρ εἴσ-- 
δὺς τὸ πολὺ τοῦ φόβου αὐτῇ διελύσατο. ξυνεβούλευε γοῦν ἀπεέ- 

B ναὶ τῶν ἀναχτόρων αὐτήν, μὴ καὶ πάϑῃ vt τῶν ἀνηκέστων πρὸς 
τῶν φυλάκων. ἡ δὲ ἐπείϑετό τε xoi xarjj ὡς ἐπὶ ϑάλασσαν, 10 
καὶ εἰς τὸν δρόμωνα τὸν βασιλεκὸν εἰσελϑοῦσα ἀπήεε ἔνϑα οἰκεῖν 
καταχέχριτο, εἷς ὑπερ αὕτη δηλαδὴ τοῦ Στενοῦ πρὸς τῇ θαλάσσῃ 
τέμενος τῇ ϑεοτόχῳ ἱδρύσατο. οὔπω συχνὸς παρερρύη καερός, 
καὶ δεύτερον κατ᾽ αὐτῆς δόγμα γίνεται εἰς τὴν μοναδιχὴν αὐτὴν 
μετατεϑῆναι ζωήν. καὶ αὐτίκα δὴ xal τοῦτο τετέλεστο. ἀλλὰ S 
τὰ μὲν χατὰ τὴν βασιλίδα εἰς τοῦτο συντέτακται. 

21. Διογένης δ᾽ ὃ βασιλεὺς τῆς αἰχμαλωσίας ἀπολυϑεὶς 

C δεινὸν ἡγεῖτο εἰ μὴ αὖϑις τῆς ἀρχῆς ἐπιλάβοιτο. καὶ δὴ πέμπων 
εἰς τὰς ἁπανταχοῦ πόλεις καὶ χώρας στρατεύματά τε συνήϑροιζε 
καὶ χρήματα εἰσεπράττετο. ἤδη δὲ πλήϑους αὐτῷ συνερρνηχότος 90 
στρατηγικῆς φάλαγγος τὸ διὰ πάσης γλώττης βοώμενον πόλισμα, 
φημὶ δὲ τὴν “Ἱμάσειαν, μετὰ παντὸς τοῦ στρατοπέδου χαταλαμ- 


7. μικροῦ ] V. μικρόν. 


vocemque barbaricam cum flictu romphaearum aliorumque armorum invicem 
de industria collisorum terrifice miscentes ad Augustae tabernaculum se cona- 
ferunt. illa tumultu strepituque audito incredibiliter consternata est, nec 
teneri potuit quin tegmine capitis detracto in obscurum gurgustium speluacae 
non absimile sese trepide abderet, ubi delitescenti milites obsidentes aditum 
loci ululatu incondito tantum terroris incussere, parum ut à morte ex meta 
nimio abfutura videretur, nisi Caesar ingressus maguam ei formidinis partem 
demeret: qui ei auctor fuit exeundi palatio, ne quid acerbum indignumve & 
militibus eius custodibus pateretur. acquiescens eios consilio Augasta de- 
scendit mare versus et regium dromonem ingressa eo se contulit, ubi definita 
pei habitatio erat. nempe in templum, quod ipsa deiparae condiderat, 

ni sive angustiarum dictum, quod ad freti fauces prope mare situm esset. 
neque illic tamen diu esse ipsi quietae licuit; brevi enim alterum decretam 
exstitit, quo iubebatur transire in professionem vitae monasticae, quod εἰ 
contingo exsecutioni mandatum est. in bunc modum de imperatrice statuere 
placuit ηονὶ regiminis moderatoribus. 

21. Imperator autem Diogenes captivitate liberatus, iniquum, nec 
tolerandum arbitrabatur excludi se possessione principatus. quare rissis 
quoquo versum in civitates et provincias, qui copias et pecunias undecum- 
que cogerent, ubi confluento multitudine iustum exercitum brevi collegit, 

^ Cum eo celebrem in prunis urbem Amaseam tenuit, hoc audito inperator et 
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βάνει. ἀλλὰ τοῦτο μαϑόντες οἱ περὶ τὸν βασιλέα τε καὶ "τὸν 
καίσαρα ἐσκόπουν τίνα τούτῳ ἀντίπαλον καταστήσειαν. ἔδοξεν 
οὖν τῶν τοῦ καίσαρος νἱέων τῷ νεωτέρῳ τὸ ἹΡωμαϊχὸν πιστεύειν 
στρατόπεδον, ἀνδρὶ καὶ τὴν χεῖρα γενναίῳ καὶ τὴν σύνεσιν ὀξεῖ 
55 τε xai ϑαυμασίῳ. ὃ δὲ τὰς δυνάμεις λαβὼν ἐχώρει κατὰ τοῦ 
“Πιογένους, καὶ ἀγχοῦ κατὰ τῆς ᾿Ἀμασείας γενόμενος πρῶτα μὲν D 
συνῆγε τὸ στράτευμα καὶ ἀκροβολισμοῖς ἐχρῆτο, καὶ πάντα τρό- 
πον ἐμηχανᾶτο ἢ αἱρήσειν τὸν Zfioyé£ygy ἢ ἐξελάσειν τῆς πόλεως. 
ὃ δὲ στενοχωρούντων τῶν πραγμάτων αὐτῷ ἠναγχάσϑη τὰς δυνά- 
10 μιεὲς ἐξαγαγεῖν καὶ παρατάττεσθαι πρὸς τὸν δοῦχα. μίγνυνται 
οὖν ἀμφότερα τὰ στρατόπεδα, καὶ πίπτουσιν ἑκατέρωϑεν πλεῖστοι 
τῶν στρατηγῶν ἑκατέρων γενναίως ἀγωνιζομένων. φεύγουσι δ᾽ 
ὅμως οἱ περὶ τὸν Ζιογένην, τοῦ 4ούκα Κωνσταντίνου γενναιότε- 
ρον προσβαλόντος τοῖς κατὰ μέτωπον ἱσταμένοις. καὶ τὴν ἐκείνων 
15 ὠϑήσαντος φάλαγγα. πίπτουσιν οὖν πολλοὶ τῶν περὶ τὸν Zfioyé- 
γὴν, αὐτὸς δὲ διαφεύγει καὶ σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν εἴς τι P 8A 
κλεέεται φρούριον. τοῦτο πρῶτον ϑάρσοὺς αἴτιον τοῖς περὶ τὸν 
βασιλέα Maya γίνεται, καὶ Διογένης ἐντεῦϑεν ἀρχὴν λαμβάνει 
τῆς καταλύσεως. καὶ ἑάλω ἂν αὐτίκα, εἰ μή τι ἄλλο συνεπεπτώ- 
90x«. ἀνὴρ γάρ τις ἐξ “Δρμενίας τὸ γένος ἀνέλχων, τὴν γνώμην 
βαϑύς, τὴν χεῖρα γενναῖος ὃ Κουτατάριος ἦν. ἀρχήν τινα παρὰ 
τοῦ “ιογένους τῶν μεγίστων λαβών, ὁπηνίκα ἐκεῖνος βασιλεὺς 
“Ῥωμαίων ἐχρημάτιζε, χάριτας αὐτῷ ἐπὶ τοῦ δυστυχήματος ἀνϑο-- 
μολογοΐμενος, στρατιώτας συχνοὺς ἐπαγύμενος πρόσεισι τούτῳ B 


Caesar cogitabant quem adversus eum mitterent. tandem placuit Andronice 
iunieri Caesaris filio, viro manu forti expeditique ac prompti nec minus sani 
consilii, Romanum exercitum ductandum tradere. sumptis igitur hic secum 
copiis contra Diogenem movit, provectusque in viciniam Amasenae civitatis, 
coacto in unum corpus exercitu, velitationibus lacessebat bostem , omnique 
ratione conabatur aut capere aut urbe pellere Diogenem: qui in arcto depre- 
hensus, coactus est educere suas copias 'et praelii copiam Ducae facere. 
miscentur ergo ambo exercitus, caduntque utrimque plurimi, ducibus utris- 
que generose pugnantibus. fugiunt tamen ad extremum Diogeniani, ad id 
potissimum jmpulsi vehementiori impressione, qua Constaatinus Duces in 
rontem ipsorum aciei ferociter invectus, phalangem loco movit. caesis igi- 
tur muitis ex parte Diogenis, fugit ipse ac cum paucis in arcem se quamdam 
inclasit. ea prima bene sperandi de summa belli causa oblata est tuentibus 
Michaélis partes exitiique initium indidem baud dubie Diogenes sumpsit. at-. 
que adeo captus statim esset, misi quiddam accidisset quod mox referam. 
vir orat oriundus ex Armenia, profundi consilii, manu promptus, Chutata- 
rius nomine: is magistratu quodam uno ex maximis a Diogene tum imperium 
administrante ornatus , eam benefactori suo gratiam se debere credidit , quam. 
dubio ejus tempore repraesentare oporteret, itaque collectis militibus non: 
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xal ϑαρρεῖν πμρακελευσάμενος xal τὰ μέγιστα ὑποσχόμενος ἄντε- 
καϑίστασϑαι μὲν τοῖς περὶ τὸν δοῦχα Κωνσταντῖνον στρατεύμα- 
V 29 σιν οὐκ ἔτι ἐᾷ, εἰς δὲ τὴν τῶν Κιλίκων χώραν ἀπαγαγὼν καὶ τὰ 
τέμπη τῆς Κιλικίας αὐτῷ προσβαλόμενος στρατόν τε αὐτῷ ἔξαρ- 
τύει καὶ χρήματα δίδωσι, καὶ δπλίζει μὲν πρότερον, εἶτ᾽ ἐν xai-5 
QU μάχεσθαι πρὸς τὸν ἀντίπαλον στράτευμα ταμιεύεται. 
Q9. Ey βουλεύμασι volrv» καὶ αὖϑις τὰ κατὰ τὸν βασι- 
C Ma Μιχαὴλ καὶ τὸν καίσαρα, καὶ οἱ τῆς συγκλήτου λογάδες 
ἠθϑροίζοντος. καὶ τοῖς μὲν σπείσασϑαι πρὸς τὸν Ζιογένην ἐδόχεε 
καὶ μέρους αὐτῷ τῆς ἀρχῆς παρακεχωρηκέναι, τοῖς δὲ πολεμεῖν 10 
xal ἔτει δέδοκτο καὶ μηδεμέωαν ἀφορμὴν αὐτῷ τῆς slg τὴν βασι- 
λείαν εἰσαγωγῆς παρασχεῖν. ἐπράττετο μὲν οὖν πρῶτον τὰ τῆς 
εἰρήνης, καὶ γράμματα παρὰ τοῦ βασιλέως ιχαὴλ πρὸς ἐχεῖνον 
μετὰ πρέσβεων κακῶν ἀμνηστίαν τούτῳ ἐπαγγελλόμενα. ὃ δὲ εἶχό- 
τῶς ὥσπερ ὑβριοπάϑειά τις αὐτῷ ἀπηγγέλλετο μηδὲν ὅλως τῶν 15 
D χαχῶν πλημμελήσαντι, elg ἀποχρίσεις δὲ καϑιστάμενος οὔτε τῆς 
βασιλείας ἀπείχετο καὶ τὰ μέγιστα διετείνετο ἀδικεῖσθαι. ἀλλὰ 
τὰ κατὰ τὸν Atoyéxnv ἐπράττετο τῇδε. ὁ δὲ τοῖς καλοῖς βασκαί- 


4. προσβαλόμοενος] V. προσβαλλόμενος. 10. τῆς ἀρχῆς Cod. 

«αρὰ —*5 deletum ἃ P 14. πρέσβεων] Fort. add. ἐπέμ- 

πετο. ibid. ὁ δὲ εἰκότως Requiro hanc fere sententiam : ὁ δὲ 

εἰκότως, ixi ὥσπερ ὑβριοπά τις αὐτῷ ἀπηγγέλλετο μηδὲν 

Ege τῶν καχῶν πλημμελήσαντι, βαρέως ἔφερεν, εἰς ἀποχρίσεις 
etc. — . 


paucis ad eum venit, bonoque esse animo iussum et promissis confirmatum 
maximis, dissuasit a tentanda iterum praelii forma cum copiis quibus prae- 
erat Constantinus Ducas. sed ei deducto In Ciliciam claustra illa provinciae 
tradidit, exercitum confecit, pecunias dedit, arma et apparatum suppedi- 
tavit fortunamque Diogenis ita restituit, ut pro spe victoriae pacisci pericu- 
Ium praelii merito posset. 

22. Esa rerum conversio novam curam Michaéli et Caesari attulit. 
praecipul senatorum convocati diecordibus alternabant sententiis: quibusdam 
videbatur componendam rem cum Diogene, partemque ipsi principatus con- 
oedendam. alli obürmabant animum in consilio belli, nec committendum 
arbitrabantur, ut ullus aditus ad amissum imperium exauctorato semel prin- 
cipi aperiretur. vicit tamen pars mitior, et pacis conventio per litteras ἃ 
Michaéle ad Diogenem soris missosque legatos est tentata irrito eventu. 
neam mutuam veniam et oblivionem perperam gestorum proponenti Micbasli 
negabat Diogenes, enimvero ferri | posse ut tot in se immerentem tam scele- 
rete attentata impune abirent. quod autem imperio ut cederet exigebatur, 
contentusque esse iubebatur exigua participatione potestatis summae, quae 
tota sibi lure optimo deberetur, ne mentionem quidem acerbissimae iniuriae 
sustinere se, nedum iniquitatem tantam comprobare assensu queat suo. at 

dum i is animum Diogene pads negotium haerebat, qui 
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»c» ἀεὶ διωγμόν τινα ἐξήγειρε xarà τῶν Κομνηνῶν, xal ὅστις 
λεχτέον. ἄνδρα τινὰ ϑρασύστομον εὑρηχὼς καὶ ἠκονηχὼς τὴν 
γλῶτταν αὐτοῦ ὡσεὶ ὄφεως κατὰ τῆς γενναίας τούτων μητρὸς 
καϑοπλίζει, συχοφαντίαν συρράψας τινὰ ψεύδους ἔκγονον, καὶ 
5 γράμματα συμπλασάμενος ἐξ ἐκείνης πρὸς τὸν “Τιογένην κομίζει 
ταῦτα τῷ βασιλεῖ. τῷ δὲ μήϑ᾽ ὅστις εἴη ὃ κατήγορος σκοποῦντι 
μιῆτε δὴ μένων τοῦ κατηγορουμένου τὸ πρόσωπον, εὐθὺς ξυμβέ-. P 85 
fixe μηνιᾶν. ἐντεῦϑεν δικαστήριά τε συνεχροτεῖτο καὶ μετά- 
πέμπτος 4j εὐγενὴς καὶ γενναία καὶ σώφρων ἦν ἐπὶ τὰ ἀνάκτορα. 
10 ἡ δὲ ἐφοίτα. ἀλλ᾽ ὃ μὲν βασιλεὺς ἠδέσϑη κοινωνὸς γενέσθαι τοῦ 
σχέμματος, συνήγοντο δὲ oi περὶ τὰ δικαστήρια τῆς κυρίας πα-- 
φούσης καὶ τοῦ κήρυχος πρὸς τὴν δίκην καλοῦντος. εἴσεισι γοῦν 
ἢ γενναία καὶ μεγαλόψυχος φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, καὶ τὴν εἰκόνα 
“δὲ χρύπτουσα ὑπὸ τὴν χλαμύδα τοῦ πάντων duxacko? ἐξάγει ταύ- 
15 τὴν ἀϑρόον, καὶ σεμνῷ τῷ σχήματι καὶ τῷ βλέμματι πρὸς τοὺς B 
δικαστὰς ἀτενίσασα “οὗτος ἔφη “δικαστὴς ἐμοῦ τε καὶ ὑμῶν 
καϑίσταται σήμερον, πρὸς ὃν ἀτενίζοντες ψήφους ἐχφέρετε μὴ 
ἀναξίας τοῦ δικαστοῦ τοῦ εἰδότος τὰ κρύφια." τὸ γοῦν στερρὸν 
"τοῦ λόγου ἐκεῖνοι ἐνωτισάμενοε ϑάμβους γεγόνασι μεστοί, xol 
90 παραιτεῖσθαι τὴν δίκην ἔνιοι ἤρχοντο βδελυττόμενοε τὴν συχοφαν-- 
τίαν" ἤδη γὰρ διέλαμψεν ἡ ἀλήϑεια ὡς πυρσὸς ὕπ᾽ αἰϑάλῃ κρυ- 
πετόμενος, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὸν ϑεῖον φόβον ταῖς καρδίαις ἐντρέφον - 


bonis invidere semper est solitus gravem procellam in Comnenos concitavit, 
id quomodo et per quem contigerit deinceps exsequar. vir erat oris audacis, 
quem idoneum calumniae ministrum malos daemon nactus, linguam eius sicut 
serpentis exacutam armavit adversus Comnenorum matrem mulierem prae- 
stantissimam. falsam videlicet accusationem in eam composuit confictis litte- 
ris, quasi ab ipsa scriptis ad Diogenem, quas et ad imperatorem detulit. qui 
nec quam levis tantae rei auctor esset reputans, nec tantillum sustinens, 
quoad accusata compareret, statim irae et ultioni se permisit. hinc iudicia 
comparabantur, et nobilissima atque honestissima matrona in palatium eita- 
tur. venit illa intrepide gravitatemque eius imperator reveritus iudicio non 
interfuit. ceterum hi, quos ad id delegaverat, omnia ex consueta formula 
gerentes, praesente domina, vecari eam in ius per praeconem iubent. in- 
greditur fortis. οἱ magnanima mulier laeto serenoque vultu, et quam sub 
veste occultam clam habebat iconem supremi omnium iudicis Christi, subito 
proferens compositissimo habitu, oculis in iudices intentis, **en," inquit, ** bunc 
mühi hodie ac vobis constitutum putatote iudicem, in eum igitur intuentes 

roferte de me sententias non indignas iudice occulta cernente."  hicincredi- 

illi gravitate ac constantia pronuntiatis ἃ matrona ἰδὲ haud leviter iudi- 
ces sunt: adeo quidem ut fuerint qui cognoscere de tali causa nolle se indi- 
carent, abominatione accusationis falsae ac calumniosae. iam enim elucere 
veritas coeperat et velut ignis resplendere favilla prius obrutus, is sensus 
erat divinum timorem nutrientium in suis cordibus et spiritum salutis partu- 

Niceph, Bryen. ' 4 
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τες καὶ πνεῦμα σωτηρίας ὠδίνοντες οὕτως, ol δὲ πάντα χαρζεσθαι 
C τοῖς κρατοῦσε βουλόμενοι δεινοί τινες δικασταὶ καϑεστήχεσαν. 
ἐπεὶ δὲ οὐχ οἷόν τε ἦν ἀποδείχνυσϑαι τὴν συκοφαντίαν» καὶ τὸν 
κρατοῦντα ἠδοῖντο, μᾶλλον δὲ πρὸ ἐχείνου τὸν τὸν δόλον συρρά- 

V 48 ψαντα, οὐκ ἀποφαίνονται μέν, εἷς πρόληψιν δὲ τὸ πρᾶγμα 
ἐνάγουσι. βαβαὶ τῆς ἀσυνεσίας ! ποία πρόληψες ὦ ἐμβρόντητοι ! 
εἶπεν ἄν τις πρὸς αὐτοὺς ϑαρραλέως, δπηνέκα ὃ μὲν κατηγορῶν 
ἀναίδην φϑέγγεται, ὁ δὲ φεύγων γενναίως τὰς κατηγορίας &no- 
σχευάζεται, καὶ ὃ μὲν ἀγύρτης ἐστὶ καὶ ὀβολοῦ πιπράσχων τὴν 
δίκην εἰ δέοι, ὃ δὲ πάσης ὑποψίας ἀνώτερος καὶ πρὸς αὐτὴν με- 10 

D χροῦ δεῖν ἐρυϑριῶν τὴν ἀλήϑειαν. τουτὶ μὲν τὸ συνέδριον οὕτω 
πως διελέλυτο, μιχροῦ δεῖν ἐοικὸς τῷ τοῦ Καϊάφα" ἡ δὲ σὺν τοῖς 
παισὶν elc τὴν τοῦ πρίγγιπος ἐξορίζεται νῆσον. 

28. Καὶ τὰ μὲν κατ᾽ αὐτοὺς ὧδε ἐπράττετο. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς Miyajk καὶ oi περὶ τὸν καίσαρα ἀπογνόντες τὰ πρὸς εἰρή- 15 
vy» ἐπεὶ ἔφϑη ὃ δοὺξ Κωνσταντῖνος ὃ τῷ “Πιογένει συμπλακεὶς 
καὶ τοῦτον ἡττήσας; ὃν υἱὸν εἶναι τοῦ καίσαρος δεύτερον ὃ λόγος ὦ 
ἡρμήνευσεν ἄνωθεν, παλινοστῆσαι πρὸς τὸ Βυζάντιον, ἐσκέπτοντο | 
ὅπως ἂν τὰ κατὰ τὸν 4ιογένην διάϑωνται. ἐδεδίεσαν yàp μή πως 
ἀδείας πάλιν ἐκεῖνος ὁραξάμενος στρατεύματά τε συναγείρῃ τῶν 20 

P 86 πρώην πλείονα, καὶ χρήματα τῶν ἐκ τῆς “Ἀντιοχείας χώρων εἰσ- 
πράξηται καὶ δυσμαχώτερος κατασταίη. εὐθὺς οὖν ὃ καῖσαρ 

8. ἐναίϑην] ἀνέδην ἢ ' 7 


yientium. αἱ qui omnia gratificari praevalentibus decreverant, acerbe ludi- 
eium exercere perrexerunt: queniam autem probari crimen nequibat, et im- 
torem aut potius eun, qui calumniam struxerat, verebamtur, non qui- 
em deciderunt litem aut ream Annam pronuntiarent: praesumptioni tamen 
locum videri esse dixerunt, imprwdentissime praeiudicio. agite enim fana- 
tid, dicat aliquis iniquis iudicibus audacter, quis hoc unquam censuit recte 
praesumi affinem aliquem eius criminis, quod accusator impudeater infert, 
.Feus graviter constanterque relicit ἢ cum praesertim ita comparati noscantur 
&ctor et reus, ut ille quidem homo agyrta iudicii religionem obolo vendere 
paratus sit; hic autem integerrima existimatione innocentiae facile omni su- 
spicione superior tanto insuper pudore sit, ut ad ipsam paeae dixerim verita- 
tem erubescat. sic istud concilium solutum eius non absimile, in quo ille 
Ceiphas Christum damaavit. Anna vero cum filiis ia insulam principis dictam 
exulatum ire iussa est. 

28. Dum hoc looo res Comnenorum sunt, reverso iam Byzantium dace 
Constantine altero Caesaris, ut superius diximus, filio, qui cum Diogene 
eonflixerat, eumque vicerat, Micha&l imperator et Caesar desperata pace, 
quem Diegeni epponerent censultabant, verebantur enim, ne si ei securum 
spatiem confirmandi sui darent, exercitum mumerosierem, quam prius, sibi 
Oomparaset, pecuniaque ex vicinis Antiochiae regionibus et urbibus dones | 
Collecta sic partes firmaret suas, ut non facile debellari pesset, vocato ergo 
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μιεταχαλεῖται τὸν υἱὸν Κωνσταντῖνον, xul αὖϑις τὰς δυνάμεις 
ἀναλαμβάνειν xal κατὰ τοῦ Zioyévovc χωρεῖν παρεκελεύετο. τοῦ 
δὲ παραιτουμένου, ὃ πρεσβύτερος τῶν τοῦ καίσαρος υἱῶν μετεκα- 
λεῖτο “Ανδρόνιχος καὶ ἐκελεύετο ἀπιέναι. ὃ δὲ εἴπερ τις ἄλλος 
5 ὑπήχοος ὧν πατρὶ εὐθὺς ἕτοιμος ἦν πρὸς τὸ ἔργον. συνταξάμενος 
οὖν αὐθημερὸν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ καίσαρι τὸν πορϑμὸν διεπεραι- 
οὔτο τὸν Χαλκχηδόνιον. καὶ ἕξ ἡμέρας διατρίψας περὶ τὴν ΧΧαλ- 
κηδόνα ὅσον τὰ ἐπιτήδειά οἱ τὰ πρὸς τὴν ἐχστρατείαν γενέσϑαι, 
ἐκεῖϑεν ἀπάρας περιΐει τὴν ἕω καὶ τὰς δυνάμεις συνέλεγε. καὶ p 
10 θᾶττον ἁπάσας συλλέξας ξὺν αὐταῖς ἐχώρει πρὸς τὴν Κιλίκων. 
σκοπὸν δ᾽ ἔϑετο πρῶτον εἰς μίαν καὶ τὴν αὐτὴν γνώμην μεϑαρ- 
μόσασϑαι τὸ στρατόπεδον" ἐπεὶ δὲ τοῦτο αὐτῷ ἐξεγένετο ἑκάστῳ 
προσφερυμένῳ ἐπιεικῶς καὶ πρὸς πάντα “μεϑαρμοζομένῳ οἰκείως, 
δεύτερον σχοπὸν τίϑεται τοὺς πολεμίους λαϑεῖν καὶ τὰ στενὰ τῆς 
15 Κιλικίας διελϑεῖν πρὸ τοῦ τὸν “]Πιογένην αἰσϑέσϑαι τῆς τούτου 
ἐφόδου. γένεται οὖν καὶ τοῦτο κατὰ τὰ βεβουλευμένα, καὶ τὴν 
στενὴν καὶ ἀπόχρημνον διελϑόντες οἱ περὶ τὸν “Ἀνδρόνικον ἀϑρόοι 
τοῖς περὶ βασιλέα τὸν Ζ)ιὈγένην ἐπιφαίνονται, 
24. «Αἰσθόμενος δὲ καὶ ὃ βασιλεὺς τῆς τούτων ἐφόδου 
390 ἐξῆγε καὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις, τῷ “Χουτατουρίῳ ᾿Αρμενίῳ, ὃν € 
φϑάσας ἐδήλωσεν ἄνωθεν ὃ λόγος, τὴν τοῦ πολέμου δεδωκὼς 
ἐξουσίαν χαὶ πάντα τὸν στρατὸν μιχροῦ δεῖν αὐτῷ ὑποτάξας: 


P4 


18. τοῖς περὶ βασιλέα] Cod. τρεῖς περὶ βασιλεῖον. corr. P. 


Caesar Constantino filio, egit cum eo ut rursus vellet assu copiis ad« 
versus Diogenem proficisci, sed illo recusante, maior natu frater eius ac- 
cersitur Andronicus , et istam expeditionem suscipere iubetur. egregia tum 
in iuvene pietas et parenti obsequendi enituit studium. paratum se statim 
ad quidvis obtulit, nec verbis liberalior, quam rebus, eodem die impera- 
tore ac patre salutato, Chalcbdonense transmisit fretum. sexque omnino 
dies circa Chalcedonem moratus apparandis rebus ad profectionem necessa- 
Fs, binc movens circuivit Orientalem tractum collegitque copias, quibus 
wniversis unum in exercitus corpus secum iunctis iter capessivit Ciliciam ver- 
sus. prima in his Andronico cura fuit concordiam et conspirationem in unum 
sensum in exercitu constituere, quod assecutus summa comitate, qua quem- 
que humanissime familiarissimeque tractabat; alterum deinde istud sibi pro- 
posuit agere, ut adventus eius lateret hostes, priusque ipse cum suis 
angustos aditus in Ciliciam penetraret, quam id Diogenes sensisset, huius 
quoque secundi voti compos factus est. arcto enim et praecipiti calle superato 
Andronici milites repente nibil minus opinantibus Diogenianis apparuerunt. 

' 24. Quando primum accepto sensu expeditionis contra se ductae, im- 
perator Diogenes copias et ipse suas eduxit, belli summa et exercitus paene 
totus plena potestate ei, cujus superius meminimus, Chutatario Armenio 
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τοὺς πεζοὺς οὖν οὗτος xal ἱππεῖς ἐπαγόμενος τοὺς ἐπικαίρους τῶν 
τόπων καταλαβεῖν ἔσπευδεν. ἀλλὰ τῶν ἐλπίδων ἐσφάλη, τοῦ 
δομεστίχου τῶν σχολῶν “Ἀνδρονίκου προκατασχύντος αὐτούς. ἀπο- 
γνοὺς οὖν τούτου ἀντιμέτωπον τὴν ἰδίαν φάλαγγα τῇ τῶν ἐναντίων 
ἵστησιν" ἀντικαϑίσταται δὲ πρὸς τοῦτον καὶ ὃ ᾿ΑἈνδρόνεκος, καὶ δ 
τοῦ μὲν μέσου τῆς φάλαγγος αὐτὸς ἦν ἐξηγούμενος, τοῦ εδωνίύ- 
μου δὲ κέρατος ὃ Φράγγος Κρισπῖνος, τοῦ δεξιοῦ δ᾽ ἕτερός τις 
D τῶν ὑπὸ τὸν ᾿ἀνδρόνικον τεταγμένων. ἀλλὰ πρὶν ἢ τὸν συνασπε- 
σμὸν γενέσϑω καὶ εἰς χεῖρας ἀλλήλων ἱέναι, ὃ Φράγγος δύσνους 
ὧν πάλαι τῷ βασιλεῖ Ρωμανῷ καὶ μῆνιν κατ᾿ αὐτοῦ τρέφων. 1010 
τῶν ἐναντίων ἱππικὸν ϑεασάμενος καὶ τῷ “Ανδρονίχῳ προειπὼν 
V 24 τὴν xar? ἐχείνων ἐξέλασιν, ἀπὸ ῥυτῆρος σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἐξελαύνει τὸν ἵππον. ἰσχυρᾶς οὖν τῆς προσβολῆς γενομένης φεύ- 
γουσιν οἱ περὶ τὸν Χυυτατούριον: οἱ δὲ κατόπιν διώχοντες πολ- 
λοὺς μὲν ἀνήρουν πολλοὺς δὲ καὶ ἐζώγρουν. τοῦ γοῦν ἱππικοῦ 15 
οὕτω διασκεδασϑέντος καὶ ἢ φάλαγξ ἢ πεζικὴ, δείσασα μὴ xv- 
κλωϑεῖσα διακοπείη, τὰ νῶτα δοῦσα καὶ αὕτη πρὸς φυγὴν ἔκλε- 
P 37 νεν. ὅσοι μὲν οὖν ταῖς φάραγξε καὶ ταῖς λόχμαις εἰσέδεσαν, 
διεσώϑησαν, τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν ἔπεσον οἱ δὲ ἐζωγρήθησαν. 
καὶ ἢ μὲν τοῦ “Ζπηογένους φάλαγξ οὕτως διελέλυτο καὶ διεσκέδα- 20 
στο, τροπιμιοφόρῳ δ᾽ ἐπανελϑόντι τῷ “Ἀνδρονίκῳ πρὸς τὴν σχη- 
γὴν καὶ μετ᾽ εὐφροσύνης τὰ χαριστήρια ϑύοντι καὶ ἕτερον ἐπῆλ- 
ϑὲν εὐτύχημα. ἱππεὺς γάρ τις ἧκεν ὡς τάχιστα πρὸς αὐτὸν τῶν 
πολεμίων ἄγων τινὰ καὶ τὸν στρατηγὸν ἐζήτεε ϑεάσασϑαι. ὃ δὲ 


permisn. ille immisso equitum peditumque idoneo numero, occupare sta- 
uit o loca, sed spe sua falsus est, ea praeoccupata reperiens a 
domestico scholarum Andrenico, exclusus inde fronte adversa suam 
aciem hostili opponit: nec distulit ex adverso suas quoque ordinare copias 
cus, medium in iis sibi locum sumens, laevo cornu praeerat Francus 
Crispinus ; dextro autem alius ex ducibus Andronico subiectis, hic antequam 
lene structa phalanx esset, F'rancus pridem male affectus erga imperatorem 
Romanum ; et iram in eum corde conceptam fovens, viso equitatu hostili, 
sese illum e Andronico praefatus, magno impetu cum suis in eum 
irruit. oonfligitur acriter, Chutatarii equitibus ad extremum fusis fugatis- 
que, instante ἃ tergo victore, ac multos eorum qua caedente captivos 
sbducente, disperso perro in hunc modum equitatu, verita pedestris acies 
ne cireumventa ooncideretur, etipsa verso tergo in fugam incubuit. servati 
sunt quotquot aviarum vallium, praecipitiumque &c densorum saltuum sese 
latebris texere: alii partim occisi, partim capti sunt. sic Diogenis acies 
fracta disiectaque est, victori autem cum plausu et gratulatione maxima in 
suum tabernaculum revertenti Andronioo et gratias deo rite pro victoria red- 
denti alius quoque successus gaudium cumulavit. eques curriculo adfuit capti- 
vum q trahens οἱ ad ducem exercitus magnopere postulans admitti. 
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τῆς σχηνῆς npexvwog ἑώρα πρᾶγμα πολλὴν αὐτῷ ϑυμηδίαν 
παρέχον, τὸν Χουτατούριον πρὸς αὐτὸν ἀγόμενον δέσμιον. οὗτος 
γὰρ ἐν τῷ φεύγειν τοῦ ἵππου διωλισϑηκότος, ὧς ἔλεγε, λόχμην 
τε εἰσέδυ τινὰ καὶ λανθάνειν ἔσπευδεν. ὡς δ᾽ ὑπὸ τῶν διωχόν.--ὄ B 
£5 τῶν καταφανὴς γέγονε καὶ συλληφϑεὶς ἔμελλεν ἀναιρεῖσθαι, ἔλε- 
πάρει τὸν ζωγρήσαντα. ὥς δὲ δακρύοντα οὗτος τὸν ἄνδρα τεϑέα- 
ται, τὴν ἐσθῆτα ἀποδυσάμενος καὶ γυμνὸν ἐπὶ τὴν λόχμην ἀφεὶς 
ἀπήει. εἶτα δὴ ἄλλος αὐτὸν γυμνὸν κατιδὼν ὑπὸ τὴν λόχμην 
χρυπτόμενον ὥρμησεν ἀναιρεῖν, ὃ δὲ ὅστις εἴη ἐφϑέγγετο καὶ 
10 πρὸς τὸν στρατηγὸν ἀπαχϑῆναι παρεκάλει. κἀκεῖνος ταχέως τοῦ- 
τον ἐπὶ τοῦ ἵππου ϑεὶς πρὸς τὸν Ἀνδρόνικον ἀπεκόμιζεν. ὃν 
ἐχεῖνος ἐχ τῆς σκηνῆς ἰδὼν γυμνὸν ἐπαγόμενον ἐξἥει τε τῆς σκηνῆς 
καὶ ἵλεῳ τῷ ὄμματι τοῦτον καϑυπεβλέπετο. παριστείλας οὖν τὴν 
αὐτοῦ γύμνωσιν περιβολῇ στρατηγῷ πρεπούσῃ γενναίῳ ἐν ἀδέσμῳ C 
15 ἐτήρει φυλαχῇ. ἀγααϑεὶς δὲ ὃ "Χουτατούριος τῆς περὶ αὐτὸν 
φιλοφροσύνης τοῦ ᾿ἐνδρονίκου, λίϑον τινὰ τῶν πολυτέμων ὑπ᾽ 
αὐτοῦ χρυβέντα περὶ τὴν λόχμην ἐν jj ἑάλω αὐτῷ φανεροῖ, καὶ 
πέμψαι ξὺν αὐτῷ ἀξιοῖ τοὺς ἀποχομίζοντας. καὶ δὴ πέμπονται, 
καὶ κομίζουσι ϑέαμα τοῖς δρῶσιν ἰδεῖν. μεγέϑεε γὰρ ἦν σχεδὸν 
90 ὑπὲρ ἅπαντας λίϑους, λαμπρότητε δὲ τοὺς διαυγεῖς ἅπαντας 
ὑπερέλαμπεν. ὃν ó “Ἀνδρόνικος τῇ βασιλίδι IMaola δῶρον προσής 
»tyxtr ὕστερον. 


9. χρυπεύμενον] V. κρυπτόμενορ. 19, ἐπαγόμενον] V. ἀπαγό- 
** 18. — ——— — dxoxouí(coyrag, 19. ϑέαμα] 
. ϑαῦμα. 


proferens ille e tabernaculo eaput spectaculo pascitur iucundissimo, Chuta- 
tarium ad se vinctum duci cernens, hic enim,' ut ipse referebat, equo in- 
ter fugiendum prolapso silvam ingressus densam delitescere in ea voluit, sed 
detectus ἃ persequentibus et comprehensus vitam ab occidere to lacrimis 
impetravit, erepta dumtaxat veste. binc nudum se iterum abdit in saltum : 
verum ab alio visus et ferro petitas necem professione nominis antevertens 
dud ad exercitus imperatorem petiit impositusque confestim ia equum sic An» 
dronico sistebatur, quem ille duci ad se nudum e tabernaculo cum vidisset, 
foras ei obviam prodiit benignoque intuitu consolatus moerentem nuditati eius 
honorique consuluit, datis ei vestibus ducis primarii personam decentibus, 
atque inde vinculis solutum in libera custodia secum babuit; quam ille huma- 
nitatem admiratus remunerari egregia gemma statuit. itaque Andronico cum 
dixisset fuisse sibi, quando erat captus, lapillum eximii pretii, quem ipsi 
offerre cuperet, abscondisse autem illum certo loco in ea silva, in qua erat 
comprehensus, eo remitti cum custodibus petiit relaturum gemmam, an- 
muente Andronico brevi mirabilem visu reportavit lapidem superantem gem- 
mas omnes magnitudine, splendoris autem maioris, quam sit ullus pellucidua 
lapis, quem postea dono dedit Andronicus inperatrici Mariae, 
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95. ὋὉ δὲ “Διογένης xal τῶν πραγμάτων αὐτῷ κατόπεν 
ἀρμένων οὐ κατεγίνωσχεν, ἀλλὰ τοὺς περὶ αὐτὸν ὕπερώννυε καὶ 
D ἐλπίδας ὑπέτεινεν ὡς ἀφιξομένης αὐτίκα δὴ μάλα Περσικῆς συμ- 
μαχίας. διεπρεσβεύετο δὲ καὶ πρὸς τὸν Κρισπῖνον πειρώμενος 
αὐτοῦ τὸ βάρβαρον φρόνημα διεγεῖραε κατὰ τοῦ 1ydporíxov. 5 
ἀλλὰ τοῦτο γνοὺς ᾿Ἡνδρόνικος καὶ ϑωπευτικώτερον ἐντετυχηκὼς 
τῷ Κρισπίνῳ τὴν ἐκείνου πρεσβείαν ἀπέδειξεν ἄπρακτον. ἀπρά- 
xrov δὲ τῆς πρεσβείας ἀποδειχϑείσης καὶ τοῦ ἐκ Περσίδος ovu- 
μαχικοῦ ἔτι μέλλοντος, οἱ περὶ τὸν “΄ιογένην ἀπογνόντες τῷ y- 
δρονίκῳ συνθέμενοι καὶ πίστεις τοῦ μὴ παϑεῖν εἰληφότες αὐτόν 10 
τε τὸν βασιλέα παραδιδόασι καὶ τὸ φρούριον. οἱ δὲ περὶ τὸν 
P 88 4ούκα ψνδρόνικον αὐτὸν συλλαβόντες τὴν ἁλουργίδα αὐτὸν ἀπο- 
δύσαντες, τὸ μοναδικὸν ἐπενδύουσι σχῆμα, καὶ οὕτω τοῦ φρου- 
φίου ἐξαγαγόντες πρὸς τὸν “Ἀνδρόνικον μετὰ πλείστης ὅτε τῆς 
περιχαρείας ἀπάγουσιν. ὃ δὲ τῆς τύχης αὐτὸν͵ οἰχτείρας ἐδά-- 15 
κρυσε καὶ δεξιὰν ἐμβαλὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἀπάγει σχηνὴν καὶ 
V 26 τραπέζης αὐτῷ κοινωνεῖ. ἣν οὖν ἄμεινον μέχρι τούτου στῆναε 
τῷ ἀνδρὶ τὰ τῆς δυστυχίας" ἀλλ᾽ οὐκ ἦν αὐτῷ διαδρᾶναι τοῦ 
φϑόνου τὰ βέλεμνα. οἱ γὰρ περὶ τὸν βασιλέα Πιχαὴλ πρόφασιν 
B ὥσπερ τῆς ἰδίας ἐπιϑυμίας τὴν πρὸς ἐκεῖνον πλασάμενοι εὔνοιαν, 90 
δείσαγτες ὡς ἔφησαν μή τι καὶ διαμηχανήσαιτο ὃ Διογένης καὶ 


8, ἀρμένων)] P. δεομένων. Bekkor φερομένων. — ibid. ὑπερώνννε 
decederech : fo παϑεῖν) τι παθεῖν ἢ ] 


25. AtDiogenes tam infelici successu nen fractus obstinabat adhoc ia 
Spo animum , sociosque ultimae fortunae consolari studebat fiducia mox ad- 
futurj e Perside auxili. misit etiam ad Crispinum certos homines ingenium 
irritabile iracundi barbari concitare in Andronicum conaturos ; cuius jadicio 
ooepti , ocepto ig tempore Andronicus longe blandioribus quam unquam 
alias verbis officiisque Crispinum ita delinivit, ut Diogenianos remiserit irri- 
tos. cuius rei per comitatum Diogenis fama vulgata, cunctantibesque nimiua 
exspectatis a Perside copiis, proditur ἃ suis Diogenes, incolumitatem pro- 
priam eius, atque arcis in qua erant deditione δὺ Andronico paciscentibus. 
missis igitur ab Andronico ad exigendam pactorum fidem admissis in arcem, 
deditus Diogenes ab iis purpura exutus monastica veste contegitur, sicque 
eductus arce Andronico sistitur, gaudium tantae victoriae, quo passim exsal- 
tabant milites, modesta commiseratione prementi; cui laudabili affectui tan- 
tum indulsit ut etiam infortunio exauctorati captivique principis lacrimas de- 
derit: congruente humanitate cetera , qua illustrem captivum amplexu digna- 
tus tabernacglo excepit eodem secum mensaeque adbibuit. hunc oportuerat 
finem esse misero malorum: sed invidiae longe iaculantis effugere ictus non 
potuit. fuerunt enim in aula qui odio aut timori proprio affectum in princi- 

praetexentes Michaéli suggesserunt , nuuquam illi possessienom imperii 
ore certam , quoad valeret es. siquidem et ipsum cogitaturum aliquid 
εἰ alios novarum cupidos rerum hinc turbandi causam petituros, sic expresso 
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zrüiv ἀφορμὴ πραγμάτων τῷ βασιλεῖ γένοιτο, ἐντέλλονταί τινε 
δεὰ γραμμάτων ἐπὶ τοῦ καιροῦ ὀνναστεύοντι ἐκκόψαι τούτῳ τοὺς 
ὀφθαλμούς. ὃ δὴ καὶ γενόμενον μεγάλως ἠνίασε τὸν “Ἀνδρόνικον, 
καὶ μᾶλλον ὅτι καὶ πειρασϑεὶς διασώσασϑαι τοῦτον o) δεδύγητο, 

5 τῶν περὶ τὸν βασιλέα σφοδρότερον ἐγκειμένων. ἐπέστειλε δὲ καὶ 
πρὸς τὸν πατέρα τὸν καίσαρα, παρακαλῶν αὐτὸν μὴ συγχωρῆσαι O 
τελεσθῆναι τοιοῦτον ἀνοσιούργημα, ἢ μὴν τῆς ϑείας ἐχδέχεσϑαι 
δίκης τὴν ψῆφον οὐχ elc μακρὰν ἀπαντήσουσαν. ὃ μὲν οὖν ταῦτα, 
οὗ δὲ τὰ γράμματα δεξάμενοι ἐκτυφλοῦσί τε τοῦτον, καὶ εἰς ὃ 

10 ἱδρύσατο φροντιστήριον ἐν τῇ νήσῳ Πρώτῃ ἐκπέμπουσι, βραχὺ 
δέ τι ἐπιβιοὺς μετὰ τὴν τῶν ὀφϑαλμῶν στέρησιν ἐτελεύτησεν, ἐπὲ 
τριαὶν ἔτεσι τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων Ιϑύνας, τοιοῦτον ἔσχε τέλρς 
τὰ κατὰ τὸν Διογένην. 


assensu cupide scribunt ad quemdam tum in exercitu plurimum potentem, 
erueret oculos Diogeni, quod factum iniquissime Andronicus tulit: praeser- 
tim quod impedire conatus nihil profecerat, ijs qui facilitatem Michaélis eq 
inclinare coeperant magis ac magis coeptum urgentibus. scripserat autem ea 
de re Andronicus ad patrem quoque suum Caesarem , maiorem in modum ro- 
gans ne istad perpetrari piaculum sineret : alioqui divinae vim ullionis ex- 
spectaret, poenamque non longum moraturam. ea illo nequicquam moliente, 
qui litteras acceperant Diogenem excaecant et in monasterium , quod ipse 
construxerat in Prota insula, relegant, ubi excaecationi suae non diu super- 
stes ille interiit, imperio Romano tribus annis administrato. hung res Dio- 
genis finem habuerunt, 





" 


BIBAION B. 


1. ' O μὲν δὴ βασιλεὺς Ῥωμανὸς ὃ “Ππογένης προϑυμηϑεὶς τὰ r$ 
15 Ῥωμαίων ὑψῶσαι ἀρξάμενᾳ ἤδη κλίνειν, οὐκ εὐφυῶς οὐδ᾽ ἐπι: ——— 

στημόνως τὰ τῆς ὑψώσεως μεταχειρισάμενος αὐτός τε κατεβέ- V 27 

βλητο καὶ τὰ Ῥωμαίων ἑαυτῷ συγκατέβαλε πράγματα, ὕπως δὲ, 


14. προϑυμηϑεὶς} Ite P. pro προριμηϑείς, 


LIBER IH, 


1. I. hano modum imperator Romanus Diogenes generoso ille quidem ani- 
mo aggressus restuere in decus pristinum collabescere incipientem Romanam 
rem , quod proposito optimo haud parem agendi dexteritatem administrandi- 
que adiunxit prudentiam , et se jpsum perdidit, ef rem Romanam communi 
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τὸ μὲν δεδήλωται πρότερον, τὸ δὲ προϊὼν ὃ λόγος δηλώσει νῦν. 
ὃ δὲ βασιλεὺς ἹΠιχαὴλ τοῦ 4πιογένους &nuAlaydg τὴν χουροπα-- 
λάτισσαν Ἄνναν, ἣν ὃ λόγος φϑάσας ἐδήλωσε μητέρα τῶν Ko- 
μνηνῶν, σὺν τοῖς υἷέσι τῆς ὑπερορίας ἀνακαλεῖται καὶ δεὰ κήδους 
αὐτοὺς ἑαυτῷ οἰκειοῦται" γήμας γὰρ αὐτὸς πρότερον τὴν παγχρά- ὁ 
B zeit» τοῦ Ἰβήρων κατάρχοντος ϑυγατέρα Ἰαρίαν τὴν ἐκείνης ἐξα- 
δέλφην Εἰρήνην τὴν ϑυγατέρα τοῦ ᾿Αλανίας ἐξουσιάζοντος τῷ 
πρεσβυτέρῳ τῶν παίδων τῆς κουροπαλατίσσης Ἰσαακίῳ πρὸς γώ- 
μου κοινωνίαν ἐκδίδωσιν. ὃ δὲ καῖσαρ ἐπεὶ τὸν ἀνεψιὸν εἶδεν οὐκ 
ἐπιτηδείως πρὸς τὴν τῶν κοινῶν ἀντίληψιν ἔχοντα, αὐτός τε γεν- 10 
ψαιότερον τῶν πραγμάτων ἀντελαμβάνετο καὶ τὸν ἐκτομίαν Nam- 
φόρον, ὃν ὑποχορίζοντες ἐχάλουν Νιιηφορίτζην, τῷ βασιλεῖ οἱ- 
κειώσας λογοθέτην τοῦ δρόμου κατέστησεν, ἄνδρα ἐντρεχῇ μὲν 
καὶ δραστήριον καὶ λόγῳ κοσμούμενον καὶ πείρᾳ πραγμάτων πολ-- 
P 41 λῶν, βαϑύγνωμον δὲ ἄλλως καὶ συγκυκῆσαι δυνάμενον πράγματα 15 
μᾶλλον ἢ τὸν Περικλέα φασὶ τὴν Ελλάδα κυκᾶν. λέληθεν οὖν 
ὁ καῖσαρ xo.J^ ἑαυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ ἐξοπλίσας πολέμιον, 

Q. Ὑπελϑὼν οὖν οὗτος τὴν τοῦ βασιλέως κουφότητα ὅλον 
τοῦτον πρὸς ἑαυτὸν ἐφειλχύσατο ἥχιστα πείϑων φροντίζειν τοῦ | 
ϑείου χαίσαρος. ὃ δὲ καῖσαρ τέως μὲν προσεποιεῖτο tà δρώμενα 90 
ἀγνοεῖν καὶ τῶν πραγμάτων ἀντείχετο" ἐπεὶ δὲ ἑώρα xa3^ ἔχάστην 


secum reina involvit: prout partim iam narratum a nobis est, partim ex deia- 
eeps dicendis plenius intelligetur. at imperator Michal defunctus iam metu 
Diogenis ourophlatasem Annam, de qua diximus superius, 
matrem ab exilie revocavit una cum filiis, quos etiam admovere sibi affini- 
tate voluit. etenim cum ipse paulo ante praenobilem praepotentemque Ibe- 
rorum principis filiam Mariam coniugem duxisset, huius patruelem Alaniae 
rectoris filiam Irenea curopalatissae filio maiori nuptiarum necessitudine 
coniunxit, Caesar autem cum Augustum fratris filium cerneret gubervationi 
publicae rei non admodum aptum, et ipse attentius in negotiorum expeditio 
nem incubuit e£ eunuchum quemdam Nioephorum, quem diminotivo verbo 
Nicephoritzem vocabant, imperatori commendatum logothetam cursus con- 
stituit, virum impigrum efficacisque ingenii doctrina, eloquentia multarum- 
que experientia rerum ornatum ; sed profundi eumdem animi dissimulatoresn- 
que consiliorum , quae plurima excogitabat versabatque plerumque turbu- 
lenta, nihiló minus quam ille olim Pericles homo factus natusque ad totam 
commovendam Graeciam, itaque huaq Caesar promovens acrem in se gra- 
vemque hostem , quod minime tum rebatur , postea sensit , armabat. 
$2. Hic conciliationi Caesaris artem subiungens propriam, ubi se pesi 

tus in levis ac facilis Michaélis animi possessionem iasimuavit, primum 
omnium illi persuasit, ut patruo suo Caesari tribueret fideretve minimum. | id 
joemquam cito Caesar sensit, dissimulandum tamen ratus consueta aliquam- 

" rationo gerendis rebus vacare pergebat. cum antem magis ac magis sese 
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αὐξομένην τὴν βασιλέως παρόρασιν καὶ ὅλον τοῦτον διεγίνωσχε 
τοῦ λογοθέτου ἐξεχόμενον, δεῖν φήϑη ἀπόπειράν τιγα ποιήσα- 
σθαι. καὶ δὴ σκηψάμενος ὡς βούλοιτο ϑήρας χάριν πρὸς τὴν B 
μεχρὰν ““σίαν περαιωθῆναι, ἐπεὶ τὸν βασιλέα εἶδε πρὸς τοῦτο 
5 συγκαταβαίνοντα, τὸν πρὸ τοῦ Πόντοι πορϑμὸν περαιωϑεὶς 
ἅμα τῷ υἱῷ "Ἀνδρονίκῳ ἀπήει πρὸς τὴν ᾿Ἀσίαν τοῦ ἡλίου τὰς με- 
τοπωρινὰς τροπὰς μεταλλάττοντος. ϑάτερος δὲ τῶν τούτου υἱέων 
ó Κωνσταντῖνος ἔμεινε παρὰ τῷ βασιλεῖ" προεβέβλητο γὰρ πρὸς 
αὐτοῦ πρωτοστράτωρ, τουτὶ δὲ τὸ ὀφφίέκιον μέγα ἦν ἀεὶ παρὰ 
10 βασιλεῦσι καὶ μεγίστοις ἐδίδοτος μείνας δὲ ϑεραπεύειν ἔσπευδε 
τὸ βασιλέως ἀμφίγνωμον" καὶ γὰρ ἦν ἐκ δυοῖν τοῖν ἐναντίοιν τοῦτο C 
συγχείμεγον, κουφότητός τε xol πανουργίας. 
9. Ὁ μὲν οὖν καῖσαρ τὴν ᾿Ασιᾶτιν καταλαβὼν περὶ ϑήραν 
ἑπτοῆσϑαι προσεποιεῖτο. ὃ δὲ βασιλεὺς Ϊιχαὴλ συγκλειομένων 
15 αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἤδη κατά τε τὴν ἕω καὶ τὴν ἑσπέραν (οἵ τε 
γὰρ Τοῦρχοι τὰ κατὰ τὸν Ζιογένην πυϑόμενοι καὶ τὰς πρὸς Ῥω- 
μαίους δι᾽ ἐκεῖνον γενομένας ξυμβάσεις τε καὶ σπονδὰς διαλύσαν- 
τες τὴν ἑῴαν πᾶσαν ἐδῃοῦντο καὶ ἐληΐζοντο, οἵ τε μὴν Σχύϑαι 
πρὸς τούτοις συστασιάσαντες Θράκην τε καὶ Maxtdovlay κατέτρε-- Ὁ 
90 yov, ὡς πορϑεῖσϑαι μιχροῦ δεῖν ἅπασαν τὴν ““σίαν καὶ τὴν Εὖ-- 
ρώπην ὑπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν ἐχϑροῖν), οὕτω γοῦν αὐτῷ τῶν πραγμά-- V 28 
τῶν συγχλεισϑέντων τὸν Κομνηνὸν Ἰσαάκιον, ὃν διὰ κήδους tav- 


quotidie prodentem in imperatore cerneret despectum sui sicque ipsum e lo- 
gotheta pendere totum, nullam ut sibi factam reliquam vel auctoritatis vel 
gratiae partem esse constaret, experiendum in hunc modum Michaelis erga 
se animum putavit. ficto venationis desiderio veniam ab Augusto petiit trans- 
fcetandi in minorem Asiam, quo haud aegre impetrato fretum transvectus in 
Asiam circiter aequinoctium &utumnale traiecit, Andronicum filium secum 
ducens, altero filio Constantino in aula relicto.  protostratorem enim eum 
Augustus creaverat, quod officium apud imperatores semper fuit dignationis 
magnae nec nisi maximis quibusque tribui solitum. cuius occasione morae 
non destitit illo quidem experiri, si quid posset in curanda instabilitate con- 
siliorum imperatoris. sed malum erat vehemens ac remedio fortius, duabus 
ex coütrariis conflatum pestibus , hinc levitate, illinc astuta malitia. 

9. At Caesar in Asiam delatus egregie simulnbot venatione sese maio- / 
rein in modum delectari. imperator vero Michaél circumventus ancipiti malo 
irruptionis geminae barbaricae; binc Turcorum, audita Diogenis cum quo 
transegerant exauotoratione, pacem solutam arbitrantium ac propterea Orien- 
tem universum hostiliter incursantium, illinc Scytharum Thraciam, et Mace- 
doniam per tumultum manu facta vastantium, utrorumque tanta rabie furen- 
tium ac tam late stragem roinasque spargentium, ut Asia paene pariter Euro- 
peque universa saevissimis hostibus praedae forent; quo alicunde inciperet 
tanto mederi malo ac se ex angustiis explicare conaretur, Comaenüm 
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uj φκειώσατο, δομέστικον τῶν σχολῶν τῆς ἀνατολῆς καταστήσας, 
αὐτοχράτορα στρατηγὸν τοῦ κατὰ Τούρκων πολέμου τοῦτον ἐχ-- 
πέπομφεν. ὃ δὲ παραλαβὼν τὰς δυνάμεις ἀπἥεε ὡς ἐπὶ τὴν τῶν 
Καππαδοχῶν. ξυνείπετο δέ οἱ καὶ ὃ ἀδελφὺς “Ἵλέξιος, ὃ τότε 
μὲν μεγάλη Ῥωμαίων ἐλπὶς καὶ ὧν καὶ φαινόμενος, ὕστερον δὲ μέ- 5 
P 42 γιστον Ρωμαίοις γενόμενος ὄφελος, μήπω τὸν ἴουλον ἐπανϑοῦντα 
φέρων, ἀλλὰ τὰ τῆς στρατηγικῆς ἀρετῆς ὑπεδείχνυ καὶ πρὸ τῆς 
τελειότητος μᾶλλον ἤπερ φασὶν oi τὰ “Ῥωμαϊκὰ συγγραψάμενοε 
τὸν Σχηπέωνα, ὁπηνίκα ξυνειπετο τῷ «Αϊμυλέῳ κατὰ τοῦ Maxe- 
δόνος στρατηγοῦντι Περσέως. ξυνέπραττε γὰρ τἀδελφῷ, καὶ [0 
τὰς τάξεις καϑίστα, καὶ τοὺς λόχους ἐνίστα, xal φαλαγγαρχῶν 
ἐφαντάζετο, καὶ πρὸ τῆς πείρας περὶ τὰ στρατιωτικὰ δεξεώτατος 
d». ἐπεὶ δ᾽ ἀφικέσϑην εἷς τὴν Καππαδοχῶν μητρόπολεν, φημὶ 
B δὴ τὴν περιβόητον Καισάρειαν, ἐστρατοπεδευσάτην περὲ τὴν πά- 
λαιὰν πόλιν, ἀντὶ τάφρου xal χάραχος τὰ διερρωγότα ταύτης 15 
προβαλλόμενοε τείχη" καὶ γὰρ ἔφϑη πάλαι σεισμοῦ γενέσθϑαε ’ 
πάρεργον μικροῦ δεῖν ἅπασα, πύργων ἐνίων περιλειφϑέντων εν 
ἀπόδειξιν οἶμαι τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονίας τῆς πόλεως. ἐν ταύτῃ 
γοῦν στρατοπεδευσάμενοι διεσχοποῦντο ὅπως ἄν ἐπιόντας τοὺς 
Τούρκους καὶ τὰς κωμοπόλεις πορϑοῦντας ἀποσοβήσαιεν. 90 
4. MAX οὕτω μὲν οὗτοι. ἐπεὶ δὲ συνετρίβετο τούτοις καὶ 
C ὁ Φράγγος Οὐρσέλιος, τῆς ἑταιρίας ὧν τοῦ Kownivov καὶ τῆς 


dmm recenti sibi affinitate ianctmm et domesticum scholarum per Orientem 
eonstitutum summam belli ducem contra Turcos mitt, qui assumptis copi 
Cappadociam versus iter intendit. secutus i est frater eius Alexius, 
magna iam tum Romanorum spes palam nec creditus, postmodum enim 
auguriis in eventa proficientibus exspectatum sui fructum , felicitatem videli- 
cet maximam rei publicae repraesentavit, tunc autem adhuc adolescentulus 
vix prima lanugine signabat malas. qoamquam abundantia militaris strenui- 
tatis maioris facile aetatis efficium expleret , qualem qui Romae veteris res 
memoriae mandarunt Scipionem ferunt, cum Aemilio adversus Macedopem 
Perseum consularem exercitam ducenti eomes expeditionis esset. nec enim 
hic segnius Alexius fortem fratri operam navabat constituendis ordinibus , in- 
sidiis locandis acie dirigenda movendaque, simulacris praeliorum, quibus in 
emnibus exercitationibus militaribus mira in iuvene dexteritas eminebat. Ce- 
ferum ubi perventum ad metropolim Cappadoocum , celebrem illam inquam 
, Castra posuerunt in vestigiis urbis veteris muris eius dirutis pro 
castrensi vallo fossaque usi. olim enim haec diyitas terrae imota paene tota 
concidit, terribus dumtaxat relictis paucis quasi ad specimen ae magni- 
fieentiae. hic igitur castris positis consultabant, quam inirent rationem cohi- 
bendi Turcos vicos passim regionis foede desolantes. 
4. "Tetiía illis meditantibus, Urselius Francus, quem babebant in exer- 
Cu e sociatate Crispini, euius looe nuper mortei copias eius gubernabat, 
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ἐκείνου κατάρχων φάλαγγος, ἅτε ἐκείνου τὸ γρεὼν ἀποτίσαντος, 
ἐζήτει δὲ πρόφασιν εὑρεῖν εὐλογοφανῆ ὥστε ἦν πάλαι ὥδινεν ἀπο- 
στασίαν εἰς τοὐμφανὲς ἀγαγεῖν, ἐπειδὴ ξυνέβη τῶν τινα τῆς φά- 
Aeyyoc ἀδικῆσαι μεγάλως τῶν ἐγχωρίων τινά, ὃ δὲ τῷ στρατηγῷ 
5 προσελθὼν τὰ τῆς ἀδικίας κατεβοᾶτο, καὶ ὃ στρατηγὺς ἐζήτει τὸν 
ἀδικήσαντα ἐν μέσῳ ἀχϑῆναι. τοῦτο πρόφασις τῷ Οὐρσελίῳ τῆς 
ἀποστάσεως γένεται.. καὶ στρατοπεδεύει μὲν ἔξω τῆς παρεμβολῆς 
ἐπαγγελλόμενος εἷς νέωτα φοιτῆσαι πρὸς τὸ στρατόπεδον, περὶ δὲ 
μέσας νύκτας ἄρας τὴν φάλαγγά τῶν Κελτῶν ἀπεδίδρασκε καὶ 
10 εὐθὺ Σεβαστείας ἐχώρει. γνωσθέντος δὲ τοῦ δρασμοῦ περὶ τὴν 
ἕω τῷ Κομνηνῷ Ἰσαακίῳ, δεῖν ἔχρινε τῷ ἀδελφῷ “Αλεξίῳ μέρος D 
τῆς στρατιᾶς πιστεύειν καὶ πρὸς τὴν τοῦ Οὐρσελίου ἐχπέμψαι 
δίωξιν. ἐν μετεώρῳ δὲ ἔτι τοῦ σχέμματος ὄντος καὶ τοῦ στρατοῦ ᾿ 
συναϑροιζομένου (ἠγγέλλετο δὲ παρὰ τῶν σκοπῶν Τούρκων πλῆ-- ' 
45ϑος πολὺ xarà Ρωμαίων χωρεῖν καὶ ἀγχοῦ που τούτου στρατοπε-- 
δεύει»), ἐπισχὼν οὖν τὴν τοῦ Οὐρσελίου δίωξιν ὃ Κομνηνὸς Ioaá- 
κιος παρεσχευάζετο πρὸς τὸν πόλεμον, παρεκάλει δὲ τὸν ἀδελφὸν 
ἐντὸς τοῦ χάρακος μένειν καὶ συνέχειν τὸ στρατύπεδοκ. ὃ δὲ 
βαρέως τὸ κελευόμενον ἔφερε. κἀκεῖνος ὑπισχνεῖτο ἐγκαρτερήσειν Ῥ 48 
50 εἰ μόνον ἐξαποστείλειεν ὕστερον κατὰ τῶν Τούρκων πολλὰς τῶν 
“Ῥωμαίων ἐπαγόμενος φάλαγγας. 
5. 'O μὲν οὖν πεισϑεὶς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου κατέμεινεν, ὃ 
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nihil nisi praetextum et occasionem plausibilem quaerebat defectionis quam 
dudum partariebat in rem conferendae. contigit autem quemdam e ph 
Gallica vehementi laedere iniuria indigenarum aliquem, euius ille dolore 
graviter apud exercitus totius imperatorem questus expressit ab eo, quod 
megari noa poterat, ut iuberet militem iniuriae auctorem in medium adduci. 
opportuna et speciosa en causa rebellionis visa, ergo is primo extra vallum 
suos lotat postridie se rediturum in castra pollicitus. media porro nocte ad- 
ducta secum phalange Gallorum fugit Sebastiam versus iter intendens. cer- 
tior sub auroram de ista fuga factus Isaacius Comnenus consilium ex re cepit 
Alexii fratris attributa ei parte copiarum ad persequendum Urselium mitten- 
di. dum ea expediuntur stgregandisque copiis ituris mansurisque exspectatio 
cunctorum pendet, tumultuosus ecce ab exploratoribus affertur nuntius Tur- 
corum magno numero in Romanos moventium iamque vicino in loco haben- 
tium castra. omissa igitur in praesens cura sequendi Uraselii Isancius ad prae- 
lium se comparat. rogat autem fratrem ut praeesse interim castris velit : 
graviter eam tulit iussionem Alexius, quae occasionem illi eriperet in acie 
Rognandi. consolatus eum tamen lsaacius est pollicendo , sese ipsum cum re- 
ictis intra vallum copiis brevi accersiturum , quando maturum foret robur 
ipsum Romani exercitus in Turoos immittere. 
His ille persuasus in castris mansit, [saacdius autem. cum delectis 
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V 29 δὲ τὰς δυνάμεις ἄρας ἐχώρεε κατὰ τῶν Τούρκων. ὑπαντεοΐζεε 
γοῦν τούτους κατὰ τὰ Καππαδοκῶν ὅρια" καὶ συμβολῆς γενομέ- 
νης τρέπονται μὲν Ῥωμαῖοι, ὃ δὲ γενναίως τε ἀγωνίζεται xal κυ- 
κλωθεὶς ὑπὸ τῶν ἐναντίων, τοῦ ἵππου αὐτοῦ τρωοϑέντος xoi τὸν 
ἐπιβάτην αὐτῷ συγκαταβαλόντος, ἁλίσκεται. τοῦ δὲ τῶ» Ῥω- 5 
μαίων στρατεύματος διασχεδασϑέντος ἐχώρουν οὗ Τοῦρχοε πρὸς 
τὸ σερατόπεδον. τῶν Τούρχων δὲ ἐπικειμένων βοηϑεῖν ἐπειρᾶτο 

B μετ᾽ ὀλίγων τῶν ξυνόντων αὐτῷ. καὶ μέντοι καὶ βεβοήϑηχε καὶ 
σέσωκε μικροῦ δεῖν ἅπαντας. αὐτὸς δὲ τὸν ὑπὲρ πάντων ἀνα- 
δεξάμενος κίνδυνον παρὰ μικρὸν ἑάλω" ἐς μέσους γὰρ ξαυτὸν 10 
ὠϑήσας τοὺς πολεμίους καὶ τῷ δόρατι πλήξας τὸν ἐπιόντα πρώ- 
τως καὶ νεκρὸν εὐθὺς ἀποδείξας, ἐπειδὴ ὑπὸ τούτων κεχύχλωτο 
καὶ τὰ βέλη πανταχόϑεν ἐπέμπετο κατ᾿ αὐτοῦ, αὐτὸς ἀσινὴς ὑπὸ 
τῆς ἄνωθεν τετήρητο δεξιᾶς, ὃ δὲ ἵππος ᾧ ἐπωχεῖτο τὰ πλεῖστα 
τῶν βελῶν ὑπεδέχετο καὶ εἰς γῆν σὺν τῷ ἐπιβάτῃ κατέπεσεν. ἀλλ᾽ 15 
οἱ περὶ αὐτόν, φιλοῦντες αὐτὸν οἷα φιλήσεως ἄξιον, τῶν ἵππων κα- 

C ταπηϑήσαντες καὶ γενναίως ξὺν ἐκείνῳ ἀγωνισάμενοι τοῦ χινδύνου 
τοῦτον ἐρρύσαντο πεντεκαίδεκα δ᾽ ὄντων ξυμπάντων πέντε μόνοε 
elc τὸ στρατόπεδον ξὺν αὐτῷ διεσώϑησαν, τῶν δὲ oru)» οἱ μὲν 
ἀνῃρέ σαν oi δὲ ἑάλωσαν. διασωθεὶς δὲ εἰς τὸ σερατόπεδον 90 
οὐχ ἠρέμησεν, ἀλλὰ κύχλῳ περιϑέων τοῦ χάρακος τὰ φρονήματα 
τῶν στρατιωτῶν ἐπερρώννυεν , ὡς μηδέν τι τῆς “Ῥωμαϊκῆς γεν- 
ναιότητος ἄξιον πεπραχέναι. ἕως μὲν οὖν ἡμέρα ἦν, ἐκαρτέρουν 


7. βοηθεῖν) Excidit nomen Alexii. 13. αὐτὸς] Fort. add. κέν. 
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illaesus divina utique zmanu i servatus est ipse quidem , et equus quo veheba- 

tur multis transfixus sagittis se vectoremque suum effudit in terram. quo 
tempore comites eius, quibus erat carusimus utpote amore dignissimus 
omnium, exsilientes ex equis ad eum cucurrerunt ambientesque ipsum et cum 
eo fortissime pugnantes periculo tandem exemerunt eum. quindecim eraat 
emnes, e quibus quinque tantum in castra salvi oum Alexio redierunt, ceteris 
partim ocoisis partis captis. redux porro e labore tanto non se otio dedit, 
&ed castra circumiens corroborabat animos militum mago opere adhortans , ne 
quid Bomaaa genaerositate indigaum oconseiscerent. illi quoad dies fuit in 
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καὶ τὸ γενναῖον τοῦ νέου ϑαυμάζοντες ἐπήνουν xal χεῖρας ἱχέτιδας 
ἀνατείνοντες σωτῆρα καὶ εὐεργέτην ἐκάλουν, “εὖγε λέγοντες “ὦ Ὁ 
νεανία, ὃ σωτήρ, ὃ κυβερνήτης, 0 τῆς περισωϑείσης τῆσδε Ῥω- 
μαϊκῆς στρατιᾶς ῥύστης. εὖγε ὃ ἀσώματος μικροῦ δεῖν ἐν σώ- 
5 ματι, Óvalue9à σου τῶν ἀνδραγαϑημάτων, καὶ τηρηϑείης ἡμῖν 
εἷς χρόνους μαχροὺς κοινὸν ὄφελος." τούτοις ἐπιρρωννύντες τοῦ 
γέου στρατηγοῦ τὸ γενναῖον ἔμενον ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐκείνου 
τοῦ χάρακος προεκϑέοντος καὶ πολλοὺς τῶν͵ ἐπιόντων πολεμίων 
ἀναιροῦντος, τοὺς δὲ καὶ ἀποσοβοῦντος. τῆς νυχτὸς δὲ καταλα- 
10 βούσης, ἐπεὶ ἑώρα ξύμπαντας εὐτρεπιζομένους, ἔχαιρέ τε ὡς 
εἶκός, οἱόμενος ὡς πρὸς μάχην αὐτοὺς εὐτρεπίζεσθαι, καὶ τοῖς 
ϑεράπουσιν ἐχοινοῦτο τὰ δρώμενα. P4 
6. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἐσίγων, εἷς δέ τις τούτων γενναῖος 
ὧν κατὰ χεῖρα καὶ πείρᾳ τῶν ἄλχων διαφέρων, Θεόδοτος τοὔνομα, 
15 οὐχ ἀγαϑὸν οἱωνὸν ἔφη τὰ πραττόμενα εἶναι" “ἐπειδὰν γὰρ ἡ νὺξ 
προέλϑῃ, αὐτίκα δὴ μάλα φεύξονται." τούτου λεχϑέντος λύπης 
0 νεανίας πεπλήρωτο" ᾧετο γὰρ ξύμπαντας εἶναι τῆς αὐτοῦ γεν-- 
ναιότητος. ἀπήει δ᾽ ὅμως ἐπὶ τὴν σκηνὴν δειπνήσων" ἄσιτος γὰρ 
τὸ παράπαν διέμεινε. καὶ ὃ μὲν ἔτε τεϑωρακισμένος ὧν ἐδείπνει, 
90 οἱ δὲ λάϑρα τοῦ χάρακος ἐξιόντες ἔφευγον. ὡς δ᾽ ἀπηγγέλη τού- Β 
τῳ φεύγειν ἅπαν τὸ στράτευμα καὶ μόνον αὐτὸν ξὺν ὀλίγοις περι- 
λελεῖφϑαι, ἵππον αἰτήσας ἔσπευδε βοηϑεῖν καὶ ξυνέχειν,» μόλιρ 


loco perstabant admirantes, quin etiam laudabant iuvenis animum, supplices- 
que tendentes manus salvatorem eum et benefactorem acclamabant. euge, 
dicentes, o adolescens, o salvator, o gubernator, o huius mire servati 
Romani exercitus liberator. euge o corporis impedimentum in corpore vix 
sentiens. fruamur longum heroicis facinoribus istis serverisque utinam nobis 
in longissima tempora commune decus praesidiumque publicae rei. his ap- 
plausibus novi ducis generositatem augentes, dum celebrabant milites, sese vallo 
continebant, illo subinde foras procurrente ac multos irruentium hostium oc- 
cidente, alios fugante. .ubi autem nox venit, cum animadverteret Alexius 
omnes milites parare passim se atque expedire pro se quemque, pergratum 
id ipsi fuit, quod se ipsos ad pugnam comparare crederet, famulisque ae 
familiaribus suis quae fierent indicavit. 

6, Adtale indicium silebant quidem alii; unus vero illorum manu stre- 
nuus et usu rerum prudentiaque m dis praestans Theodotus nomine non fau- 
stum dixit videri augurium accingi milites imminente nocte fugituros mox, 
nempe ut primum tuto poterunt intendentibus se tenebris. ad hanc vocem 
ingenti dolore suo intellexit adolescens vehementer errasse se, qui ex con- 
scientia generositatis propriae de auis militibus aestimaseet. recepit se tamen 
in tabernaculum coenaturus, totum enim diem sine cibo transegerat. eo 
porro loricato uti erat ooenante milites clam vallo egressi fugiebant. ad eum 
trepidum nuntium impetu sequendi sistendique fugaces capto , cum equus 
postulatus non daretur vix inventa mula, fnsconsa in eam partem, 
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οὖν ἡμίονον εὑρηκὼς ἐπαναβεβήκει xa) πρὸς τὴν ἔξοδον ὥρμα, 
βουλόμενος αὐτὴν κατασχεῖν καὶ τοὺς περιλειφϑέντας ἐντὸς συγ-- 
, κλεῖσαι τοῦ χάρακος. ἀλλ᾽ ἔφϑασαν μιχροῦ δεῖν φυγεῖν ἅπαντες, 

V 80 ἐξήεε οὖν καὶ αὐτὸς ἤδη τῶν Τούρχων αἰσϑομένων τὸν τῶν Ῥω- 
μαίων δρασμὸν καὶ κατὰ ῥύμης ὅτι πλείστης καὶ δυνάμεως ἰσχο- 
ρᾶς ἐπειγομένων φϑάσαι τοὺς φεύγοντας, καὶ ἑάλω εἰ μὴ ὃ Θεό- 

C δοτος, οὗ πρόσϑεν ὃ λόγος ἐμνήσϑη, τοῦ κρότου τῶν ἵππων 
αἰσϑόμενος καὶ διαγνοὺς ὡς πλῆϑος Τούρκων πολὼ κατ᾽ αὐτῶν ἔπει-- 
σιν, ἀπονεῦσαι τοῦτον μικρόν τι τῆς ὁδοῦ παρεσκεύασε. ἐκκλίναντες 
δὲ τῆς δδοῦ καὶ ἐπίτι χωρίον συνηρεφὲς παραγενόμενοι ἔμενον μέχρις 10 
ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν Τούρχων διῆλϑεν. εἶτ᾽ ἐχεῖϑεν ἀπάραντες πρὸς 
τοὺς ΖΔιδύμους τὸ ὄρος ἠπείγοντο. Τούρχοις δ᾽ ἐντυχόντες καὶ κατ' 
ἐχείνων δρμήσαντες διεσπάρησαν, καὶ ἐπεὶ νὺξ ἦν, οὐχ οἷοί τε γεγό- 
vacty εἷς ταὐτὸ ξυνελϑεῖν. ἀπήει οὖν ἕκαστος ὅπη ἔτυχεν. ὃ δὲ κλει- 

D νὸς “λέξιος μόνος περιλειφϑεὶς ἐπειδὴ περὶ τοὺς πρόποδας τῶν 16 
“Διδύμων ἐγένετο, “τῆς ἡμιόνου ἤδη κεκοπαχυίας καὶ μηκέτε οἵας 
τε οὔσης προσωτέρω χωρεῖν, ἀποβὰς ταύτης πεζῇ ὄρος ἀνήεε ἔτε 
τὸν ϑώρακα περιβεβλημένος" ἀποδύσασθαι γὰρ τοῦτον οὐ ξυν- 
ἐχώρει τῶν νέων τὸ πρόϑυμον. καὶ ἅμα λόγος τις διὰ μνήμης 
αὐτῷ φερόμενος διεκώλυε τοῦτον, ὡς ἔφασκεν" ἔφη γὰρ ἀκηκοέ- 90 
ψαν τοῦ πατρὸς ἀποσκώπτοντος πρός Ttva τὰ ὅπλα ἀποβαλόντα. 


διά τοι τοῦτο τὸν ϑώρακα περιβεβλημένος ἐπεζοπόρει. τὸ δὲ 


qua exibatur ruit, et revocare iam egressos οἱ retinere adhuc intra vallum 
r cupiens. sed iam exierant paene omnes fugamque maturabant. exüt 
igitur et ipse, iam Turcis furtivtum Romanorum abitum sentientibus et im- 
etu quam vehementissino manuque valida contendentibus ui fugientes, 
taque vitari non poterat quin caperetur Alexius, nisi Theodotus, cuius . 
modo meminimus, audito strepitu sequentium equorum et intellecto inde 
Turcorum magnam multitudiuem in ipsos ruere, ei suasisset paululum de via 
declinare. quod cum fecissent et ia loco avio virgultis tecto i 
οἱ quoad sultitado Turcorum praeteriisset, latuissent, deinde illinc moventes 
festinabant recta in montem cui aomen Didymi. sed euntibus Turcorum oc- 
currit manus, in quos cum impetum fecissent, dispersi disiunctique Alexii 
comites ab invicem sunt, nocteque superveniente convenire iterum congrega- 
rique mequiverunt. ivit ergo quisque quo fors tulit, inclytos autem Alexius 
ictus solus iam ad radices montis Didymorum aegre pervenerat, mula ita 
fatigata ut progredi non posset ulterius, exscendens, pedibus acclivitatem 
montis superare sus est loricatus adhuc. loricam enim exuere prohibe- 
bat iuveailis qua fervebat generositas adiuvante memoria, quae tum forte 
recursavit animo, ut narrare ipse solebat, dicti cuiusdam. aiebat scilicet 
auditum sibi aliquando patrem suum cum acriter increparet quemdam, quod 
is iter pedibus faciens arma omisisset. haec causa illi (uit obfirmandi animi. 
in constantia laboris taati tolerandi viaeque arduae ac longae sub loricae 
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σααράδοξον, ὅτι xal αἱμσρραγίας ὅτι πλείστης ἐκ τῶν ῥινῶν προσ- P 45 — 
γενομένης αὐτῷ ἐξ ὅτου πεζοπορεῖν ἤρξατο διὰ πάσης τῆς νυχτός, 

οὔτε ὅπλα ἀπέβαλεν οὔτε τοῦ δρόμου ἐπαύσατο, μέχρις ὅτου πρὸς 

τὸ ἐν Γαβαδονίᾳ πολίχνιον ἐγένετο. 

5 7. Ἐκεῖσε δ᾽ αὐτοῦ γενομένου συνέϑεον ἅπαντες oi ἐγχώ-- 
οἷοι, οὗ καὶ δρῶντες αὐτοῦ τὴν ἐπιϑανάτιον χλαῖναν κατάστικτον 
τῷ λύϑρῳ τοῦ αἵματος ἔστενόν τε καὶ ἐδάκρυον ὡς εἶκός. ὡς δ᾽ 
ἢ φήμη τὴν ἄφιξιν τούτου τοῖς δυναστεύουσε παρέπεμψεν, ἀφί- 
xovtó τε πρὸς αὐτὸν καὶ οἴκοι τοῦτον ἀπῆγον μετὰ τιμῆς ὅτε πλεί- 

100T5c φιλοφρόνως ὑποδεξάμενοι. στολὰς δὲ ἐκόμιζον πρεπούσας B 
ἄνδρὶ τοιούτῳ καὶ ϑεραπεύειν τὸ σῶμα τοῦ νέου παντοίως προεϑυ- 
μοῦντο, ὡς καὶ κάτοπτρον τούτῳ χομίσαι κατὰ τὸ παρ᾽ ἐχείνοις 
ἔϑος, καὶ πρὸς αὐτὸ ἀτενίζειν * **,— ὃ δὲ τοῦτ᾽ ἰδὼν ἐμειδία, 
κἀκεῖνος διηπορεῖτο τὸ δρώμενον. ὃ δὲ οὐκ ἔϑος ἔφη ἀνδράσι 

λό καὶ ταῦτα στρατιώταις εἷς κάτρπτρον ἐνορᾶν" “γυναιξὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο μόναις ἐπιτετήδευταε μεριμνώσαις ἀρέσκειν τοῖς σφῶν ἄν-- 
δράσιν. ἀνδρὶ δὲ στρατιώτῃ κόσμος τὰ ὅπλα, καὶ τὸ τῆς διαί- 
τῆς λιτόν τε καὶ ἄϑρυπτον." οἱ δὲ ταῦτ᾽ ἐπαΐοντες τοῦ νέου τὸ C 
σῶφρον καὶ συνετὸν διὰ ϑαύματος ἦγον. ἐπιξενωθεὶς οὖν αὐτοῖς 

ΦΟ τρισὶν ἡμέραις, ἤδη τῶν ϑεραπόντων καταλαβόντων, npe ὡς 


13, ἀτενίξεινἾ παρεκάλουν addidit P. indicavi dacunam. 19. ἐπι- 
ξενωθεὶς) Ita P. pro ἐπιξωϑ eg. 


onere peragendae, in quo illud inopinatius videbitur, quod cum illi statim 
ac iumento desiliit sanguis larga copia e naribus profluere coepisset, non ἐδ" 
men propterea aut arma deposuit aut currere per totam noctem destitit, quo- 
δὲ in oppidulum quod est in Gabadonia pervenit. 

7. lbi concurrens circa eum plebs rustica colonorum loci, ubi gladia- 
torio co sago cruentis sparso maculis viderunt, quam iniquis animis 
talem nobilissimi iuvenis fortunam ferrent, suspiriis passim lacrimisque de- 
clarerunt. ut autem ad honoratissimos quoque oppidi eius cives indicium 
adventus Alexii fama detulit, certatim adibant ipsum invitatumque in suas 
domos omni honore ac significatione benevolentiae pro sua quisque copia ex- 
cipiebant vestesque afferebant nobilitatem eius magis decentes adeoque in 
curando iuvenis corpore nullam diligentiae partem omittebant , ut speculum 
etiam attulerint moreque ipsorum eo sese explorare suaserint; quod ille cum 
arrisu recusans perculit homines velut novae rei admiratione, ἃ qua eos bis 
deducere verbis instituit, nempe, inquiens, virorum praesertim militarium 
consuetudo nen est consulere speculum. mulierum ista cura est, maritis 
placere studentium ; ornatus militis arma sunt et ea victus ac cultus ratio, 
quae ἃ luxuria et delidis quam longissime absit. id illi audientes, sapientiam 
temperantiamque iuvenis admirati eum non plus triduo detinere potuerunt. 


- 
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ἐπὶ "Myxvoay. ἔφϑη γάρ τις τῶν ἐκ τῆς μάχης διασωθέντων 
πυνϑανομένῳ τούτῳ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ὑποδεῖξαί τε πολίχνιον, eic 
ὃ διασεσῶσϑαε τοῦτον τοὺς διώκοντας διαδράντα ἐβεβαιοῦτο. oló— 
V 81 μενος οὖν ἀληϑῆ τὰ ἀπαγγελθέντα εἶναι, ἠπείγετο συγγενέσϑαε 
τῷ ἀδελφῷ. ἀλλ᾽ ὃ μὲν διεφεύξατο, ὁ δ᾽ ἀπιὼν περὶ τοῦ ἀδελ- 5 
qo) ὡς óAgm πεπληροφόρητο. διαψευσϑεὶς οὖν τῶν ἐλπέδων 
Ὁ viro μὲν καὶ ἠϑύμει καὶ ἔστενε καὶ ἐδάχρυεν, οὐ μὴν πέπαυστο 
τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω πορείας. 
8. “4λλ᾽ ἐν ysóog γενόμενος διεπέμπετο πανταχόϑεν 
μαϑεῖν τι πλέον, καὶ ὥς βούλοιντο οἱ τὸν ἀδελφὸν κατασχόντες 10 
ἀποδόσϑαι τιμῆς χρυσίου χιλιάδων συχνῶν ἠχηκόει. τούτων 
ἐκεῖνος ἀκούσας τῶν λόγων ἀπήλλαχτό τε τῆς πολλῆς ἀϑυμίας, 
καὶ πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἔσπευδεν ἐφ᾽ ᾧ τὸ χρυσίον 
P 46 ἀναλαβεῖν καὶ τὸν ἀδελφὸν πρίασϑαι. ἡμέραις οὖν ὀλέγαες τοῦτο 
συναγαγὼν ἀπἥει ὡς ἐπὶ χέγχυραν, καὶ σπεύδων ταχέως καταλα- 15 
βεῖν τό τε πλεῖστον τῆς νυχτὸς καὶ τῆς ἡμέρας τὸ πᾶν ἤλαυνε. 
περὶ ἑσπέραν δὲ βαϑεῖαν φϑάσας εἰς τὴν “ἄγχυραν καὶ τὰς τῆς 
πόλεως πύλας εὑρὼν κεκλεισμένας ἐζήτει ταύτας ἀνοιχϑῆναέ oi. 
οἱ δ᾽ ἐντὸς τοῦ ἄστεος δεδιότες μή πως ὕπ᾽ ἐχϑρῶν ἐνεδρεύοιντο 
διὰ τὸ μὴ πάνυ τι πόρρω τοὺς Τούρκους ἔτι στρατοπεδεύειν ἀπῇ- 20 


1."4 V. hic et aliis locis " Ayyvoa, fortasse ferendum 
E T dns aetatis scriptoribus. (51 key] V. ἔφη. 4, εἰς 
. elg τό. . 


fecit, directo itinere Ancyram versus, ubi se fratrem reperturum falso de- 
lusus indicio sperabat, quod ei quidam e praelio fua servatas de fratre per- 
eontanti affirmasset evasisse illum manus insequentium Turcorum salvum at- 
que incolumem perlatum in quodquam oppidulum quod etiam designabat. ex 
quo eum Áncyram se recepturum Alexius non dubitans in istam urlfem velut 
ad complexum fratris festinabat. sed eunti falsitas indicii desnoustrata est 

isque documentis persuasum captum esse fratrem, cuius sensum inforta- 
nii acerbiorem etiam error praecedens spei frustra conceptae reddebat. itaque 
moerorem ille quidem et anno concepit magnuin et lacrimis veris suspirisque 
testatus est. non tamen iter necessarium luctu interrupit aut retardavit. 

8. Perlatus ergo Ancyram dimisit statim quoquo versum qui explora- 
rent de fratre certa referrentque, e quibus oum comperisset barberos eius 
detentores paratos esse liberationem eius multis aureorum millibus vea- 
dere, respirare coepit ad talem nuntium, et ad oblatam recuperandi cari 


capitis facultatem moeroris ex ipsius iactura orti parte levatus 
eurricule se contulit in. urbem r nias inde sumpturus, quibos 
fratrem paucis inde diebus negotio confecto cum 
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τοῦν οἵτινες εἶεν εἰπεῖν. καὶ oi περὶ τὸν MAE εὐθὺς ὅστις dla 
ἀνεδίδασχον. κἀντεῦϑεν συνέβη 1: ἡδονὴν παρέχον τοῖς φιλα- B 
κροάμοσιν, οὐκ ἐκείνοις τότε μόνον ἀλλὰ καὶ νῦν. ἐν ὅσῳ γὰρ 
ὃ Κομνηνὸς ἀπήει ᾿Αλέξιος τὴν τιμὴν ἄξων τῷ ἀδελφῷ, δείσας ὃ 
5 Κομνηνὸς Ἰσαάχιος μὴ πόρρω τῶν Ῥωμαϊκῶν δρίων γενόμενος δυσ- 
χερέστερον τῆς αἰχμαλωσίας ἀπαλλαγείη, πρὸς τὰς κύκλῳ διεπέμ- 
πετὸ πόλεις καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀνεδίδασκεν ὡς ἁλῴη καὶ ὡς βού- 
Aorro τιμῆς αὐτὸν ἀποδιδόναι οἱ βάρβαροε, ἠξίου τε τῆς τιμῆς 
κομίζειν ὁπόσον ἕχαστος δύναιτο πρὸ τοῦ πόρρω τοὺς βαρβάρους 
Ἰοτῶν Ῥωμωϊκῶν δρίων γενέσϑαι, καὶ ὑπισχνεῖτο πάντα σὺν τόχῳ Ὁ 
ἀποδοῦναι σφίσι τὰ κομισϑησόμενα. πολλοὶ γοῦν τῶν εὐπόρων 
χρυσίον πεπόμφασιν αὐτῷ, καὶ τὸ μὲν ἀπέδοτο τοῦ. τιμήματος, 
τοῦ λοιποῦ δὲ χάριν ὁμήρους καταλιπὼν τῶν δεσμῶν ἀπολέλυτο 
καὶ τὴν τῶν Γαλατῶν μητρόπολιν κατέλαβεν Zdyxvoav. ξυνέπεσε 
15 γοῦν ἄμφω τὼ ἀδελφὼ εἰς ula» ἡμέραν τὴν πόλιν καταλαβεῖν. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν προφϑάσας ἐπί τινος οἰκήματος τῶν πυλῶν ὄντος 
ἄνωθεν ἀνεπαύετο, τὰς πύλας κλείσας καὶ τὰς κλεῖς κατέχων αὖ- 
τός. ὧς δ᾽ ἠκηκόει τοῦ ἀδελφοῦ φωνοῖντος ἔξωϑεν, ἀνήλατό D 
T6 τῆς χλένης καὶ τὰς κλεῖς λαβὼν ἐπὶ τὰς πύλας ἔϑεεν. ἀνοίξας — 
900v» εἰσῆγε πάντας ἔνδον τῆς πόλεως. ὁ δὲ ϑαυμασιώτατος AL 
ξιος αὑτὸν ἀπροσδοχήτως ϑεασάμενος (οὔπω γὰρ πέπυστο περὲ 


18. ἀνήλατο] V. ἀνήλλατο. 


ac percontantibus vicissim, quinam demum essent qui talia peterent?  pro- 
damatum ab Alexii comitatu est adesse ipsum, quam vocem iucundissimam 
praesentibus effecit casus tum quidam hodie quoque non sine voluptate me- 
morandus. nimirum interim dum confecturus pretium fraternae redemptionis 
excurrerat in urbem Alexius, Isaacium captivum res suas reputantem cura 
subiit vitandum si qua posset sibi esse, ne antequam de liberatione sua 
transactum esset quippiam longius a Romanae ditionis finibus recederent bar- 
bsri; tunc enim difficilius negotium fore. missis igitur in vicinas civitates 
nuntiis, cum sese captum et detentores pecuniam pro suo capite pacisci pa- 
ratos docuisset postulassetque, ut quantum quisque amicorum posset con 
ferre pecuniae ad sui liberationem ne gravarentur priusquam longius a Ro- 
mano limite abscederent barbari , sancte pollicens cuncta ipsis cito cum usura 
reponenda, ad eam invitationem locupletibus multis auri magnam vim mit- 
tentibus, pretii quod petebant Turci partem numeravit, pro parte reliqua 
datis obsidibus cavit, sicque liber abire permissus Áncyram eandem ipsam 
Galatarum metropolim eadem illa commodum se die contulit, qua reducem 
Constantinopoli Alexium eodem pervenisse iam diximus. ceterum Isaacius 
prius ingressus in quodam domicilio supra portas sito conquiescebat obseratis 
portis, quarum ipse claves asservabat. ut autem vocem fratris extertus 
clamantis audivit, exsilit e strato clavibusque sumptis ad po accurrit 
apertisque iis omnes introduxit in civitatem. at praeclarus Alexius ipsum 
inopinatissime cernens (nibil enim adhuc de illius liberatione audierat) desi- 
Niceph. Bryen. 6 
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αὐτοῦ) κατεπήδησέ t τοῦ ἵππου xal περσιλακεὶς xergaweLero. 
ϑυμηδίας οὖν ὅτι πλείστης πλησϑέντες ἀνήεσαν ὡς ἐπὶ τὸ δωρεά - 
τιον. καὶ ὃ μὲν ἐδείπνει ἄσιτος ὧν τὸ παράπαν, ὃ δὲ ἃ πάϑοε 
κατὰ τὴν αἰχμάλωσίαν ἀπήγγειλε. καὶ ἣν ὃ δεῖπνος ἐχείνοις μετὰ 
ἡδονῆς καὶ δαχρίων. 5 

9. Τρισὶν οὖν ἡμέραις ἀναπαύσαντες ἑαυτούς τε καὶ τὰ 
ὑποζύγια, ἐπεὶ περὶ τῶν Τούρκων ἐπύϑοντο ὡς πόρρω γένοεντο 
P 47 τῶν Ῥωμαϊκῶν δρίων, ἄραντες ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν βασιλίδα τῶν 
πόλεων ἐπορεύοντο. περαιωϑθϑέντες δὲ τὸν Σαγγάριον τὴν Νικο-- 

μήδους καταλαβεῖν ἠπείγοντο: διιοῦσι δὲ τούτοις τὸ χωρίον 010 
“4έχτη καλεῖταεγ τῶν συνήϑων τις ὑπηντίαζε καὶ παρεκάλει παρὰ 
τῇ οἰκίᾳ τούτου γενέσϑαι καὶ ἑαυτοὺς βραχύ τι διαναπαῦσαι. εἴ- 
V 32 ἔαντες οὖν ταῖς τοῦ ἀνδρὸς παρακλήσεσιν ἀπήεσαν, καὶ τῶν Vm- 
ny ἀποβάντες ἀνήεσαν ἐπὶ τὸ δωμάτιον. καὶ οἱ μὲν ἀνεπαύοντο, 

ὃ δ᾽ ἑστιάτωρ τὸ δεῖπνον ηὐτρέπιζε μάλα ἀσμένως, ὅτε τοιούτους 15 
Β ὑπεδέξατο δαιτυμόνας. ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ξυνέβη Τούρ- 
κους περέ που διακοσίους κατιέναι ἐπὶ προνομῇ, οἵ καὶ διώδενον 
τὴν ὁδὸν ἐπὶ τὰ πρόσω σπεύδοντες καὶ μηδένα λόγον τῶν κατὰ 
πάροδον Ῥωμαίων ποιούμενοι. ἀγρώτης δέ τις ἀροτριῶν αὐτοὺς 

ϑεασάμενος καὶ οἰηϑεὶς τοῦ μέρους εἶναι τῶν προχληϑέντων, ἐφώ-- 90 
ψει καὶ αὐτοὺς ἐχάλεε χαὶ τὸν μέγαν δομέστικον ἐπιδεικνύειν ἐπηγ- 
γέλλετο. οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενοι ἐπειδήπερ ἐμάνθανον ξὺν 
C ὀλίγοις τοῦτον ἐπιξενίζεσϑαι, ἐξελάσαντες τὴν οἰκίαν τε ἐχύχλουν 


luit ex equo complexuque atque osculo salutavit fratrem, quando incredibili 
uterque ji gaudio in id, quod dixi coenaculum ascenderunt, ubi coe- 
nante Alexio, qui nihil adhuc eo die gustaverat, lsaacius quae peseus esset 
in captivitate narrabat, itaque non sine dulcibus utrimque lacrimis transa- 
«t& coena est. 

9. Hinc triduo curandis hominum iumentorumque corporibus dato, ubi 
sudiere recessisse Turcos procul a Roraanis finibus, coepto ipsi Constan- 
tnopolim versus itinere cum post traiectum Sangarium Nicomediam pete— 
rent , ecce praetereuntibus illis oppidum non magnum Decten vocatum occur 
rit vir olim notus pro familiaritate rogans, domum ut ad suam in proximo 
sitam diverterent modioum illic quieturi. victi precibus omissisque equis in 
cubiculo superiori quiescebant, hospite interim occupato in parando prandio 

lurimumque sibi gratulante, quod tales apud se convivas cerneret. verum 

nterea forte contigit ducentos Turcos praedandi causa vagantes illac descen- 
dere, qui cum innoxie transirent ulteriusque omnino animos ac spes inten- 
derent, rusticus eos arator cénspicatus ac sibi persuadens esse illos e comi- 
tatu Comnenorum, quos modo transeuntes viderat, magna compellatis voce 
dixit sese iis ostensurum ubi esset, magnus domesticus. illi ad hominem 
'coeuntes ubi ex ipso cognoverunt exceptum domesticum hospitio cum paucis 
in demum ipsis ostensam , eam statim obsederunt undique omnesque exitus 
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καὶ τὰς διεξόδους ἐτήρουν. πορϑεῖν δὲ ταύτην οὐκ ἐπεχείρουν 
δεδιότες τοὺς ἔσωϑεν. ὧς δ᾽ ἐγνώσϑη τὰ συμβάντα τοῖς ἔσωϑεν, 
οἱ μὲν τούτων ἦσαν ἐν ὅπλοις εὐθὺς ὅσοι γενναιότατοι xal dAxi- 
μώτατοι, οἱ δὲ πρὸς δρασμὸν ἐχώρουν ἅτε πλῆϑος ὄντες σύμμι- 
5 κτον καὶ ϑητικὸν τὸ πλεῖον, τοῖς δὲ ἐδόκει βέλτιον, οἵ καὶ μεγέ- 
O9« σωμάτων τῶν ἄλλων διέφερον καὶ μεγάλως ηὔχουν ἐπὶ στρω- 
τόν, μηδαμῶς εἰς χεῖρας ἱέναι τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ τὰ ὅπλα ῥί- 
ψαγτας αὐτομολῆσαι τοὺς βαρβάρους, ὅρκια λαβόντας ἐκεῖθεν 
ὥστε μὴ ϑανεῖν. ϑροῦς οὖν ἐπὶ τῷ λόγῳ ἤρϑη πολύς, τῶν μὲν D 
10 ἐπαινούντων τὸ δόγμα τῶν δ᾽ ἀμφιβόλως ἐχόντων. 0 δὲ γενναῖος 
idit κατασιγάσας τὸν ϑόρυβον τοιῶνδε πρὸς ᾿αὐτοὺς ἤρχετο 
λόγων. 
10. “Ἐμοὶ μέν, ὦ ἄνδρες, τὸ μηδ᾽ ὅλως ἀποπειρᾶσθαι 
τῶν πολεμίων, ἀλλὰ σφᾶς αὑτοὺς εἷς δουλείαν προδοῦναι καὶ 
15 προῦπτον κίνδυνον πρὸς τὸ δειλίας ἔγκλημα φέρειν καὶ πάσης εὐη-- 
ϑείας δοχεῖ᾽ εἶναι μεστόν. οἶμαι γὰρ μὴ ὅτι ye Ῥωμαίους ἄνδρας 
τῶν εὖ γεγονότων τοῦτο δρᾶσαί ποτε, ἀλλ᾽ οὐδὲ γυναῖκας εὐγενεῖς 
τε καὶ σώφρονας. πρὸς γὰρ τὸ δεινὰ παϑεῖν καὶ τὸν ἔλεον τῶν 
ἀγϑρώπων ἀφ᾽ ἡμῶν ἀποκχλείσομεν xal τῶν εἰς τὸ μέλλον ἐγχω-- 
90 μίων ἀποτευξόμεϑα, ἃ τοῖς γενναίως ἀγωνισαμένοις καὶ ἀξίως τῆς 
σφῶν εὐγενείας * ** ϑανόντες ἐλεοῦνται μὲν παρ᾽. ἰδιωτῶν, ἔπαι-- Ῥ 48 


8. τοὺς] πρὸς tovg? 18. τὸ] τῷ 7 21. εὐγενείας ] Indi- 
cavi lacunam. 


praesidiis munierunt: vi aperta abstinuere tantisper, quod acres obsesso- 
rum impetus si palam oppugnarentur erupturos metuerent. ut vero intelle- 
ctum periculum intus est repente quibus animi et vires ad arma concurrunt, 
pleraque autem imbellis mixta e mercenariis turba circumspiciebat fugam. 
quibusdam etiam alioqui praevalentibus et vasto corpore multa sese in exer- 
citu fortitudinis ostentatione iactare solitis ignavissimum consilium placebat, 
nequaquam aientibus tentandam sibi videri pugnae cum Turcis aleam, sed 
abiectis armis deditionem faciendam fide incolumitatis prius ab obsidentibus 
accepta, ad eam vocem murmur ortum est varium quorumdam laudantium 
sententiam aliorum inter utrumque dubitantium. at generosus Alexius tumultu 
ad breve silentium sedato hanc orationem exorsus est. 

10. ''Mihi quidem, o viri, nos visu solo debellatos hostium nec vim 
expertos ullam ultro in voluntariam servitutem ac praesens periculum nos 
coniicere praeter vituperationein ignaviae stultitiae quoque inconsultissimae 
videtur plenissimum. existimo enim, non dicam Romanos ullos viros inge- 
nuis ortos natalibus numquam quid simile fecisse, sed ne mulieres quidem 
nobiles et pudicas id facturas umquam. in eo quippe id agimus, ut in ser- 
vilibus cruciatibus reliquisque captivitatis malis nullum nobis solatium vel a 
misericordia vel a laude ac praedicatione hominum faciamus reliquum. enim- 
vero qui nobili exantlato certamine fortuna belli adversa succumbunt, gene- 
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τῷ φκειώσατο, δομέστικον τῶν σχολῶν τῆς ἀνατολῆς καταστήσας, 
αὐτοχράτορα στρατηγὸν τοῦ κατὰ Τούρκων πολέμου τοῦτον ἐκ-- 
πέπομφεν. ὃ δὲ παραλαβὼν τὰς δυνάμεις &njtt ὡς ἐπὶ τὴν τῶν 
Καππαδοκῶν. ξυνείπετο δέ οἱ καὶ ὃ ἀδελφὸς "“λέξιος, ὃ τότε 
μὲν μεγάλη “Ῥωμαίων ἐλπὶς καὶ ὧν καὶ φαινόμενος, ὕστερον δὲ μέ- ὁ 
P 42 γιστον Ρωμαίοις γενόμενος ὄφελος, μήπω τὸν ἴουλον ἐπανϑοῦντα 
φέρων, ἀλλὰ τὰ τῆς στρατηγικῆς ἀρετῆς ὑπεδείκνυ καὶ πρὸ τῆς 
τελειότητος μᾶλλον ἥπερ φάσὶν oi τὰ “Ῥωμαϊκὰ συγγραψάμενοε 
τὸν Σχηπίωνα, Óngvíxa ξυνείπετὸ τῷ «Αϊμυλέῳ κατὰ τοῦ Maxe- 
δόνος στρατηγοῦντι Περσέως. ξυνέπραττε γὰρ τἀδελφῷ, καὶ [6 
τὰς τάξεις καϑίστα, καὶ τοὺς λόχους ἐνίστα, καὶ φαλαγγαρχῶν 
ἐφαντάζετο, καὶ πρὸ τῆς πείρας περὶ τὰ στρατιωτικὰ δεξιώτατος 
ὧν. ἐπεὶ δ᾽ ἀφικιέσϑην clc τὴν Καππαδοκῶν μητρόπολεν, φημὶ 

Β δὴ τὴν περιβόητον Καισάρειαν, ἐστρατοπεδευσάτην περὶ τὴν πα- 

. Mud» πόλιν, ἀντὶ τάφρου καὶ χάρακος τὰ διερρωγότα ταύτης 15 
προβαλλόμενοι τείχη" καὶ γὰρ ἔφϑη πάλαι σεισμοῦ γενέσϑαε ’ 
πάρεργον μικροῦ δεῖν ἅπασα, πύργων ἐνίων περιλειφϑέντων cip 
ἀπόδειξιν οἶμαι τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονίας τῆς πόλεως. ἐν ταύτῃ 
γοῦν στρατοπεδευσάμενοι διεσχοποῦντο ὅπως ὧν ἐπιόντας τοὺς 
Τούρκους καὶ τὰς χωμοπόλεις πορϑοῦντας ἀποσοβήσαιεν. 90 

4. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν οὗτοι. ἐπεὶ δὲ συνετρίβετο τούτοις καὶ 

C ὁ Φράγγος Οὐρσέλιος, τῆς ἑταιρίας ὧν τοῦ Κρισπίνου καὶ τῆς 


memoriae mandarunt Scipionem ferunt, cum Aemilio adversus Macedonem 
Perseum consularem exercitum ducenti eomes expeditionis esset. nec enim 
hic segnius Alexius fortem fratri operam navabet constituendis ordinibus , in- 
sidiis locandis acie dirigenda movendaque, simulacris praeliorum, quibus in 
omnibus exercitationibus militaribus mira in iuvene dexteritas eminebat. Ce- 
ferum ubi perventum ad metropolim Cappadocum , celebrem illam inquam 
Caesaream, castra posuerunt in vestigiis arbis veteris moris eius dirutis pro 
castrensi vallo fossaque usi. olim enim haec diyitas terrae motu paene tota 
concidit, turribus dumtaxat relíctis paucis quasi ad specimen antiquae magni- 
ficentiae. hic igitur castris positis consultabant , quam inirent rationem cohi- 
bendi Turcos vicos passim regionis foede desolantes. 

4. "Tata illis meditantibus, Urselius Francus, quem babebant in exer- 
ciía e societate Crispini, euius loce maper mertai copias eius gubernabat, 
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ἐχείνου χατάρχων φάλαγγος, ἅτε ἐκείνου τὸ χρεὼν ἀποτίσαντος, 
ἐζήτει δὲ πρόφασιν εὑρεῖν εὐλογοφανῆ ὥστε ἣν πάλαι ὥδινεν áno- 
στασίαν εἰς τοὐμφανὲς ἀγαγεῖν, ἐπειδὴ ξυνέβη τῶν τινα τῆς φά- 
λαγγος ἀδικῆσαι μεγάλως τῶν ἐγχωρίων τινά, ὃ δὲ τῷ στρατηγῷ 
5 προσελϑὼν τὰ τῆς ἀδικίας κατεβυᾶτο, καὶ ὃ στρατηγὸς ἐζήτει τὸν 
ἀδιχήσαντα ἐν μέσῳ ἀχϑῆναι. τοῦτο πρόφασις τῷ Οὐρσελίῳ τῆς 
ἀποστάσεως γένεται. καὶ στρατοπεδεύει μὲν ἔξω τῆς παρεμβολῆς 
ἐπαγγελλόμενος εἰς νέωτα φοιτῆσαι πρὸς τὸ στρατόπεδον, περὶ δὲ 
μέσας νύχτας ἄρας τὴν φάλαγγά τῶν Κελτῶν ἀπεδίδρασχε καὶ 
10 εὐθὺ Σεβαστείας ἐχώρει. γνωσθέντος δὲ τοῦ δρασμοῦ περὶ τὴν 
ἕω τῷ Κομνηνῷ Ἰσαακίῳ, δεῖν ἔχρινε τῷ ἀδελφῷ Actio μέρος D 
τῆς στρατιᾶς πιστεύειν καὶ πρὸς τὴν τοῦ Οὐρσελίου ἐχπέμψαι 
δίωξιν. ἐν μετεώρῳ δὲ ἔτι τοῦ σκέμματος ὄντος καὶ τοῦ στρατοῦ 
συναϑροιζομένου (ἠγγέλλετο δὲ παρὰ τῶν σκοπῶν Τούρχων πλῆ- 
46ϑος πολὺ χατὰ Ῥωμαίων χωρεῖν καὶ ἀγχοῦ που τούτου στρατοπε- 
δεύειν), ἐπισχὼν οὖν τὴν τοῦ Οὐρσελίου δίωξιν ὃ Κομνηνὸς Ἰσαά- 
κιος παρεσχευάζετο πρὸς τὸν πόλεμον, παρεκάλει δὲ τὸν ἀδελφὸν 
ἐντὸς τοῦ χάρακος μένειν καὶ συνέχειν τὸ στρατύπεδον. ὃ δὲ 
βαρέως τὸ κελευόμενον ἔφερε. κἀκεῖνος ὑπισχνεῖτο ἐγκαρτερήσειν P. 48 
50 εἰ μόνον ἐξαποστείλειεν ὕστερον κατὰ τῶν Τούρχων πολλὰς τῶν 
“Ρωμαίων ἐπαγόμενος φάλαγγας. 
ὅ. Ὁ μὲν οὖν πεισϑεὶς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδον κατέμεινεν, ὃ 


12. σερατιᾶς ] V. στρατείας. 91. ἐπαγόμενος} ἐπαγόμενον Ὦ 


nihil nisi praetextum et occasionem plausibilem quaerebat defectionis quam 
dudum partariebat in rem conferendae. contigit autem quemdam e ph 
Gellica vehemeuti laedere iniuria indigenarum aliquem, «euius ille dolore 
graviter apud exercitus totius imperatorem questus expressit ab eo, qud 
negari non poterat, ut iuberet militem iniuriae auctorem in medium adduci. 
opportuna et speciosa ea causa rebellionis visa, ergo «s firmo extra vallum 
suos lotat postridie se rediturum in castra pollicitus. ia porro nocte ad- 
ducta secum phalange Gallorum fugit Sebastiam veraus iter intendens. cer- 
tior sub auroram de ista fuga factus Isaacius Comnenus consilium ex re cepit 
Alexii fratris attributa ei parte copiarum ad persequendum Urselium mitten- 
di. dum ea expediuntur segregandisque copiis ituris mansurisque exspectatio 
cunctorum pendet, tumultuosus ecce ab exploratoribus affertur nuntius Tur- 
corum magno numero in Romanos moventium iamque vicino in loco haben- 
tium castra. omissa igitur in praesens cura sequendi Urselii Isaacius ad prae- 
Jium se comparat. rogat autem fratrem ut praeesse interim castris velit: 
graviter eam tulit iussionem Alexius, quae occasionem illi eriperet in acie 
vgnandi, consolatus eum tamen Isaacius est pollicendo , sese ipsum cum re- 
—* is intra vallum copiis brevi accerriturum, quando matarum foret robur 
ipsum Romani exercitus in Turoos immittere. . 
His ille persuasus in castris mansit, ]saacius autem oum delectis 


V 29 


60 NICEPHORI BRYENNII - 


δὲ τὰς δυνάμεις ἄρας ἐχώρεε xarà τῶν Τούρχων. ὑπαντεάζεε 
γοῦν τούτους κατὰ τὰ Καππαδοκῶν δρια" καὶ συμβολῆς γενομέ- 
γης τρέπονται μὲν Ῥωμαῖοι, ὃ δὲ γενναίως τε ἀγωνίζεται κυὶ xv- 
κλωϑθεὶς ὑπὸ τῶν ἐναντίων, τοῦ ἵππου αὐτοῦ τρωϑέντος xai τὸν 


ἐπιβάτην αὐτῷ συγκαταβαλόντος, ἁλίσχεται. τοῦ δὲ τῶν Ῥω- 5 


μαίων στρατεύματος διασκεδασϑέντος ἐχώρουν oi Τοῦρκοε πρὸς 
τὸ στρατόπεδον. τῶν Τούρχων δὲ ἐπικειμένων βοηϑεῖν ἐκεερᾶτο 
μετ᾽ ὀλίγων τῶν ξυνόντων αὐτῷ. καὶ μέντοι καὶ βεβοήϑηχε καὶ 
σέσωκε μικροῦ δεῖν ἅπαντας. αὐτὸς δὲ τὸν ὕπὲρ πάντων àva- 


δεξάμενος κίνδυνον παρὰ μικρὸν ἑάλω" ἐς μέσους γὰρ ἕαυτὸν 10 


ὠϑήσας τοὺς πολεμίους καὶ τῷ δόρατι πλήξας τὸν ἐπιόντα πρώ- 
τως καὶ νεκρὸν εὐθὺς ἀποδείξας, ἐπειδὴ ὑπὸ τούτων κεχύχλωτο 
καὶ τὰ βέλη πανταχόϑεν ἐπέμπετο κατ᾽ αὐτοῦ, αὐτὸς ἀσινὴς ὑπὸ 
τῆς ἄνωθεν τετήρητο δεξιᾶς, ὃ δὲ ἵππος ᾧ ἐπωχεῖτο τὰ πλεῖστα 


τῶν βελῶν ὑπεδέχετο καὶ elg γῆν σὸν τῷ ἐπιβάτῃ κατέπεσεν. ἀλλ᾽ 15 


οἱ περὶ αὐτόν, φιλοῦντες αὐτὸν οἷα φιλήσεως ἄξιον, τῶν ἵππων κα- 


C ταπηδήσαντες καὶ γενναίως ξὺν ἐκείνῳ ἀγωνισάμενοι τοῦ χινδύνου 


τοῦτον ἐρρύσαντο πεντεχαίδεχα δ᾽ ὄντων ξυμπάντων πέντε μόνοε 
εἷς τὸ στρατόπεδον ξὺν αὐτῷ διεσώϑησαν, τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν 


ἀνῃρέϑησαν oi δὲ ἑάλωσαν. διασωἹθεὶς δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον 20 


οὐκ ἠρέμησεν, ἀλλὰ κύκλῳ περιϑέων τοῦ χάρακος τὰ φρονήματα 
τῶν στρατιωτῶν ἐπερρώννυεν, ὥς μηδέν τι τῆς “Ῥωμαϊκῆς γεν- 
ψαιότητος ἄξιον πεπραχέναι. ἕως μὲν οὖν ἡμέρα ἦν, ἐκαρτέρουν 


7. βοηϑεῖν] Excidit nomen Alexii, 13. αὐτὸς] Fort. add. μέν. 
2o 1] Hae addidit P. nido et 


misso statim praelio fugantar Romani , duoe interim intrepide pugnante, que- 
ed circumventus ab hostibus equo ex vulnere sublabente simul cum eo affli- 


pri 
oumfusis deinde undique T'urois tuta ilium eminus iaculatione infestantibus 
illaesus divina utique manu servatus est ipse quidem, et equus quo veheba- 
ter multis transfixus sagittis se vectoromque suum effudit in terram. quo 
tempore comites eins, quibus erat carissunus utpote amore dignissimus 
omnium, exsilientes ex equis ad eum cucurrerunt ambientesque ipsum et cum 
eo fortissime pugnantes periculo tandem exemerunt eum. quindecim erant 
emnes, e quibus quinque tantum in castra salvi oum Alexio redierunt, ceteris 
partim occisis partim captis. redux porro 6 labore tanto noa se otio dedit, 
] castra circumiens corroborabat animos militum m adhortans , ne 
quid Romana generositato indignum eonseiscerent. illi quead dies fait ia 
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xal τὸ γενναῖον τοῦ νέου ϑαυμάζοντες ἐπήνουν καὶ χεῖρας ixéridac 
ἀνατείνοντες σωτῆρα καὶ εὐεργέτην ἐκάλουν, “εὖγε λέγοντες “ὦ D 
νεανία, ὃ σωτήρ, ὃ κυβερνήτης, ὃ τῆς περισωθείσης τῆσδε Ῥω- 
μαϊκῆς στρατιᾶς ῥύστης. εὖγε ὃ ἀσώματος μικροῦ δεῖν ἐν σώ- 
ὅ ματι, ὀναίμεϑά σον τῶν ἀνδραγαϑημάτων, καὶ τηρηϑείης ἡμῖν 
εἷς χρόνους μαχροὺς κοινὸν ὄφελος." τούτοις ἐπιρρωννύντες τοῦ 
γέου στρατηγοῦ τὸ γενναῖον ἔμενον ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐκείνου 
τοῦ χάρακος προεχϑέοντος καὶ πολλοὺς τῶν, ἐπιόντων πολεμέων 
ἀναιροῦντος, τοὺς δὲ καὶ ἀποσοβοῦντος. τῆς νυκτὸς δὲ χαταλα- 
10 βούσης, ἐπεὶ ἑώρα ξύμπαντας εὐτρεπιζομένους, ἔχαιρέ τε ὡς 
εἶχός, oléutvoc ὡς πρὸς μάχην αὐτοὺς εὐτρεπίζεσθαι, καὶ τοῖς 
ϑεράπουσιν ἐκοινοῦτο τὰ δρώμενα. P 44 
6. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἐσίγων, εἷς δέ τις τούτων γενναῖος 
ὧν κατὰ χεῖρα καὶ πείρᾳ τῶν ἄλλων διαφέρων, Θεόδοτος τοὔνομα, 
15 οὐχ ἀγαϑὸν οἰωνὸν ἔφη τὰ πραττόμενα εἶναι" “ἐπειδὰν γὰρ ἡ νὺξ 
προέλϑῃ, αὐτίκα δὴ μάλα φεύξονται." τούτου λεχϑέντος λύπης 
ὁ νεανίας πεπλήρωτο" ᾧετο γὰρ ξύμπαντας εἶναι τῆς αὐτοῦ γεν-- 
γαιότητος. ἀπήει δ᾽ ὅμως ἐπὶ τὴν σκηνὴν δειπνήσων" ἄσιτος γὰρ 
τὸ παράπαν διέμεινε. καὶ ὃ μὲν ἔτε τεϑωραχισμένος ὧν ἐδείπνει» 
90 οἱ δὲ λάϑρα τοῦ χάρακος ἐξιόντες ἔφευγον. ὡς δ᾽ ἀπηγγέλη τού- Β 
τῳ φεύγειν ἅπαν τὸ στράτευμα καὶ μόνον αὐτὸν ξὺν ὀλίγοις περε- 
λελεῖφϑωι, ἵππον αἰτήσας ἔσπευδε βοηϑεῖν καὶ ξυνέχειν. μόλις 


loco perstabant admirantes, quin etiam laudabant iuvenis animum, supplices- 
que tendentes manus salvatorem eum et benefactorem acclamabant. euge, 
icentes, o adolescens, o salvator, o gubernator, o huius mire servati 
Romani exercitus liberator, euge o corporis impedimentum in corpore vix 
senüens. fruamur longum heroicis facinoribus istis serverisque utinam nobis 
in longissima tempora commune decus praesidinmque publicae rei his a 
plausibus novi ducis generositatem augentes, dum celebrabant milites, sese vallo 
continebant, illo subinde foras procurrente ac multos irruentium hostium oc- 
cidente, alios fugante. ubi autem nox venit, cum animadverteret Alexius 
omnes milites parare passim se atque expedire pro se quemque, pergratum 
id ipsi fuit, quod se ipsos ad pugnam comparare crederet, famulisque ac 
familiaribus suis quae fierent indicavit. ' 
6. Ad tale indicium silebant quidem alii; unus vero illorum manu stre- 
nuus et usu rerum prüdentiaque multis praestans 'T'heodotus nomine non fau- 
stum dixit videri augurium accingi milites imminente nocte fugituros mox, 
mempe ut primum tuto poterunt intendentibus se tenebris. ad hanc vocem 
ingenti dolere suo intellexit adolescens vehementer errasse se, qui ex con- 
scientia generositatis propriae de suis militibus aestimasset. recepit se tamen 
in tabernaculum coenaturus, totum enim diem sine cibo trausegerat. eo 
porro loricato uti erat ooenante milites clam vallo egressi fagiebant. ad eum 
trepidum nuntium impetu sequendi sistendi) ue fugaces capto, cum equus 
postulatus non daretur vix inventa mula, aecensa in eam partem, 
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οὖν ἡμίονον εὑρηκὼς ἐπαναβεβήκει καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον Goya, 
βουλόμενος αὐτὴν κατασχεῖν καὶ τοὺς περιλειφϑέντας ἐντὸς συγ-- 
͵, κλεῖσαι τοῦ χάρακος. ἀλλ᾽ ἔφϑασαν μικροῦ δεῖν φυγεῖν ἅπαντες. 

V 90 ἐξήει οὖν καὶ αὐτὸς ἤδη τῶν Τούρχων αἰσϑομένων τὸν τῶν Ῥω- 
μαίων ὁρασμὸν καὶ κατὰ ῥύμης ὅτι πλείστης καὶ δυνάμεως ἰσχυ- 
ρᾶς ἐπειγομένων φϑάσαι τοὺς φεύγοντας, καὶ ἑάλω εἰ μὴ ὃ Θεό- 

C δοτος, οὗ πρόσϑεν ὃ λόγος ἐμνήσϑη, τοῦ χρότου τῶν ἵππων 
αἰσϑόμενος καὶ διαγνοὺς ὡς πλῆϑος Τούρκων πολὺ xaz' αὐτῶν ἔπεε-- 
σιν, ἀπονεῦσαι τοῦτον μικρόν τι τῆς δδοῦ παρεσχεύασε. ἐκκλέναντες 
δὲ τῆς ὁδοῦ καὶ ἐπί τι γωρίον συνηρεφὲς παραγενόμενοι ἔμενον μέχρις 10 
ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν Τούρκων διῆλϑεν. εἶτ᾽ ἐχεῖϑεν ἀπάραντες πρὸς 
τοὺς Διδύμους τὸ ὄρος ἠπείγοντο. Τούρχοις δ᾽ ἐντυχόντες καὶ xav. 
ἐκείνων ὁρμήσαντες διεσπάρησαν, καὶ ἐπεὶ νὺξ ἦν, οὐχ οἷοί τε γεγό- 
γασιν εἷς ταὐτὸ ξυνελϑεῖν. ἀπήει οὖν ἕκαστος ὅπη ἔτυχεν. ὃ δὲ κλεε- 

Ὁ νὸς A/S μόνος περιλειφϑεὶς ἐπειδὴ περὶ τοὺς πρόποδας τῶν 15 
ΖΔἹιδύμων ἐγένετο, “τῆς ἡμιόνου ἤδη xexonuxvíac καὶ μηκέτι οἷας 
τε οὔσης προσωτέρω χωρεῖν, ἀποβὰς ταύτης πεζῇ ὄρος ἀνήκει Exe 
τὸν ϑώρακα περιβεβλημένος" ἀποδύσασϑαι γὰρ τοῦτον οὐ ξυν- 
ἐχώρει τῶν νέων τὸ πρόϑυμον. καὶ ἅμα λόγος τις διὰ μνήμης 
αὐτῷ φερόμενος διεκώλυε τοῦτον, ὡς ἔφασκεν" ἔφη γὰρ ἀκηχοέ- 20 
va τοῦ πατρὸς ἀποσχώπτοντος πρός τιγα τὰ ὅπλα ἀποβαλόντα. 
διά τοι τοῦτο τὸν Suigaxoa περιβεβλημένος ἐπεζοπόρει. τὸ δὲ 


qua exibatur ruit, et revocare iam egressos et retinere adhuc intra vallam 
repertos cupiens. sed iam exierant paene omnes fugamque maturabant. exüt 
igitur et ipse, iam Turcis fortivum Romanorum abitum sentientibus et im- 
quam vehementissimo manuque valida contendentibus ui fugientes, 
taque vitari non peterat quin caperetur Alexius, nisi Theodotus, cuius . 

modo meminimus, audito strepitu sequentium equorum et intellecto inde 
"Turcorum magnam multitudinem in ipsos ruere, ei suasisset paululum de via 
declinare. quod cum fecissent et in loco avio virgultis tecto consedissent 
et quoad multitado Turcorum praeteriisset, latuissent, deinde illinc moventes 
festinabant recta in montem cui nomen Didymi. sed euntibus Turcorum oc- 
currit manus, in quos cum impetum fecissent, dispersi disiunctique Alexii 
comites ab invicem sunt, nocteque superveniente convenire iterum congrega- 
rique nequiverunt. ivit ergo quisque quo fors tulit, inclytus autem Alexius 
relictus solus iam ad radices monüs Didymorum aegre pervenerat, mula ita 
fatigata ut progredi non posset ulterius, exscendens, pedibus acclivitatem 
' montis superare aggressus est loricatus adhuc. loricam enim exuere probibe- 
bat iuveailis qua fervebat qenerositas adiuvante memorias, qoae tum forte 
recursavit animo, ut narrare ipse solebat, dicti cuiusdam. aiebat scilicet 
auditum sibi aliquando patrem suum cum acriter increparet quemdam, quod 
is iter pedibus faciens arma omisisset. haec causa illi fuit obfirmandi animi. 
in constantia laboris tan tolerandi viaeque arduae ac longae sub loricae 
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παράδοξον, ὅτι καὶ αἱμσρραγίας ὅτι πλείστης ἐκ τῶν ῥινῶν nooo- P 45. 
γενομένης αὐτῷ ἐξ ὅτου πεζοπορεῖν ἤρξατο διὰ πάσης τῆς vvxróc, 

οὔτε ὅπλα ἀπέβαλεν οὔτε τοῦ δρόμου ἐπαύσατο, μέχρις ὅτου πρὸς 

τὸ ἐν Γαβαδονίᾳ πολίχνιον ἐγένετο. — 

5 7. "Exdos δ᾽ αὐτοῦ γενομένου συνέϑεον ἅπαντες οἱ ἐγχώ-- 
Qi04, οὗ καὶ δρῶντες αὐτοῦ τὴν ἐπιϑανάτιον χλαῖναν κατάστικτον 
τῷ λύϑρῳ τοῦ αἵματος ἔστενόν τε καὶ ἐδάχρυον ὥς εἶχός. ὡς δ᾽ 
ἢ φήμη τὴν ἀφιξιν τούτου τοῖς δυναστεύουσι παρέπεμψεν, ἀφί- 
κοντό τε πρὸς αὐτὸν καὶ οἴχοι τοῦτον ἀπῆγον μετὰ τιμῆς ὅτι πλεί- 

10075c φιλοφρόνως ὑποδεξάμενοι. στολὰς δὲ ἐκόμιζον πρεπούσας B 
ἀνδρὶ τοιούτῳ καὶ ϑεραπεύειν τὸ σῶμα τοῦ νέου παντοίως προεϑυ- 
μοῦντο, ὡς καὶ κάτοπτρον τούτῳ κομίσαι κατὰ τὸ παρ᾽ ἐκείνοις 
ἔϑος, καὶ πρὸς αὐτὸ ἀτενίζειν ***, ὃ. δὲ τοῦτ᾽ ἰδὼν ἐμειδία, 
κἀχεῖνος διηπορεῖτο τὸ δρώμενον. ὃ δὲ οὐκ ἔϑος ἔφη ἀνδράσι 

15 καὶ ταῦτα στρατιώταις εἷς κάτρπτρον ἐνορᾶν" “γυναιξὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο μόναις ἐπιτετήδευταε μεριμνώσαις ἀρέσχειν τοῖς σφῶν &y- 
δράσιν. ἀνδρὶ δὲ στρατιώτῃ κόσμος τὰ ὅπλα, καὶ τὸ τῆς διαί- 
της λιτόν τε καὶ ἄϑρυπτον." οἱ δὲ ταῦτ᾽ ἐπαΐοντες τοῦ νέου τὸ C 
σῶφρον καὶ συνετὸν διὰ ϑαύματος ἦγον. ἐπιξενωθεὶς οὖν αὐτοῖς 

ΦΟ τρισὶν ἡμέραις, ἤδη τῶν ϑεραπόντων καταλαβόντων, ἀπῇει ὡς 


13, ἀτενίξειν)] παρεκάλουν addidit P. indicavi lacunam. 19. ἔἐπι- 
ἐενωθεὶς) Ita P. pro ἐπιξωϑ είς. , 


onere pergendae, in quo illud inopinatius videbitur, quod eum illi statim 
ac iumento desiliit sanguis larga copia e naribus profluere coepisset, non ta- 
men propterea aut arma deposuit aut currere per totam noctem destitit, quo- 
δὲ in oppidulum quod cst in Gabadonia pervenit. 

7. lbi concurrens circa eum plebs rustica colonorum loci, ubi gladia- 
torio coopertum sago cruentis sparso maculis viderunt, quam iniquis animis 
talem nobilissimi iuvenis fortanam ferrent, suspiriis passim lacrimisque de- 
clarerumt. ut autem ad honoratssimos quoque oppidi eius cives indicium 
adventus Alexii fama detulit, certatim adibant ipsum invitatumque in suas 
domos omni honore ac significatione benevolentiae pro sua quisque copia ex- 
cipiebant vestesque afferebant nobilitatem eius magis decentes adeoque in 
curando iuvenis corpore nullam diligentiae partem omittebant, ut speculum 
etiam attulerint moreque ipsorum eo sese explorare suaserint; quod ille cum 
arrisu recusans perculit homines velut novae rei admiratione, a qua eos bis 
deducere verbis instituit, nempe, inquiens, virorum praesertim militarium 
consuetudo nen est consulere speculum. mulierum isa cura est, maritis 
placere studentium; ornatus militis arma sunt et ea victus ac cultus ratio, 
quae a luxuria et delidis quam longissime absit. id illi audientes, sapientiam 
temperantiamque iuvenis admirati eum non plus triduo detinere potuerunt. 


4 
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ἐπὶ "Myxvoay. ἔφϑη γάρ τις τῶν ix τῆς μάχης διισωθέντων 
πυνϑανομένῳ τούτῳ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ὑποδεῖξαί τε πολίχνιον, εἰς 
ὃ διασεσῶσϑαι τοῦτον τοὺς διώκοντας διαδράντα ἐβεβαιοῦτο. oló— 

V 81 μενος οὖν ἀληϑῆ τὰ ἀπαγγελϑέντα εἶναι, ἠπείγετο συγγενέσϑαε 
τῷ ἀδελφῷ. ἀλλ᾽ ὃ μὲν διεφεύξατο, ὁ δ᾽ ἀπιὼν περὶ τοῦ ἀδελ- 5 
φοῦ ὡς ἁλῴη πεπληροφόρητο. διαψευσϑεὶς οὖν τῶν ἐλπέδων 

D viro μὲν xal ἠϑύμεε καὶ ἔστενε καὶ ἐδάχρυεν, οὐ μὴν πέπαυστο 
τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω πορείας. 
8. MAX dw «Ἰγκύρᾳ γενόμενος διεπέμπετο πανταχόϑεν 
μαϑεῖν τε πλέον, καὶ Gg βούλοιντο οἱ τὸν ἀδελφὸν κατασχύντες 10 
ἀποδόσϑαι τιμῆς χρυσίον χιλιάδων συχνῶν ἠκηκόει. τούτων 
ἐκεῖνος ἀκούσας τῶν λόγων ἀπήλλαχτό τε τῆς πολλῆς ἀϑυμίας, 
καὶ πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἔσπευδεν ἐφ᾽ ᾧ τὸ χρυσίον 

P 46 ἀναλαβεῖν καὶ τὸν ἀδελφὸν πρίασϑαι. ἡμέραις οὖν ὀλέγαες τοῦτο 
συναγαγὼν ἀπήει ὡς ἐπὶ χέγκυραν, καὶ σπεύδων ταχέως xaraAa- 15 
fu» τό τε πλεῖστον τῆς νυχτὸς xol τῆς ἡμέρας τὸ πᾶν ἤλαυνε. 
περὶ ἑσπέραν δὲ βαϑεῖαν φϑάσας εἰς τὴν Myxvoar καὶ τὰς τῆς 
πόλεως πύλας εὑρὼν κεκλεισμένας ἐζήτεε ταύτας ἀνοιχϑῆναί οἱ. 
ol δ᾽ ἐντὸς τοῦ ἄστεος δεδιότες μή πως ὕπ᾽ ἐχϑρῶν ἐνεδρεύοιντο 
διὰ τὸ μὴ πάνυ τι πόρρω τοὺς Τούρχους ἔτι στρατοπεδεύειν ἀπῇ - 90 


1. "Αγκυραν) V. hio οἱ aliis Ἰοοΐφ "ἄγγυρα, quod fortasse ferendum 
$^ * aetatis scriptoribus. ibid. ] V. ἔφη. 2. εἰς 
. δίς τό. . 


fecit, directo itinere Ancyram versus, ubi se fratrem repertarum falso de- 
lusus indicio sperabat, quod ei quidam e praelio fuga servatus de fratre per- 
eontanti affirmasset evasisse illum manus insequentium 'Turcorom salvum at- 
que incolumem perlatum in quodquam oppidulum quod etiam designabat. ex 
Quo eum Áncyram se recepturum Alexius non dubitans in istam urbem velut 
ad complexum fratris festinabat. sed eunti felsitas indicii demonstrata est 
certisque documentis persuasum captum esso fratrem , cuius sensum infortu- . 


nil acerbiorem etiam error spei frustra conceptae reddebat. itaque 
moerorem ille quidem et aniio concepit magnum et lacrimis veris suspirisque 
testatus est. non tamen iter necessarium luctu interrupit aut vit. 


8. Perlatus ergo Ancyram dünisit statim quoquo versum qui ex 
rent de fratce certa referrentque, e quibus cum comperisset barberos eius 
detentores paratos esse liberationem eius multis aureorum millibus vea- 
dere, respirare coepit ad talem nuntium, et ad oblatam recuperandi cari 
capitis facultatem moeroris ex ipsius iactura orti parte levatus 
ourricule se contulit in urbem regiam pecunias inde sumpturus, quibus 
fratrem redimeret. paucis inde diebus negotio confecto cum Ancyram 
festinaret diemque ac noctem continuato itinere fessus, clausis iam ur- 
bis portis, quippe nocte concubia enisset, sublato clamore poscebat 
aperiri sibi ianuas. id facere verentibus custodibus, quod ia vicinia 'Turce- 
Fum castra noa procul illinc babentium periculose id tali hora fieri videretur 
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vov» οἵτινες εἶεν εἰπεῖν. καὶ oi περὶ τὸν ᾿Αλέξιον εὐθὺς ὅστις εἴη 
ἀνεδίδασχον. κἀντεῦϑεν συνέβη τι ἡδονὴν παρέχον τοῖς φιλα- Β 
κροάμοσιν, οὐκ ἐκείνοις τότε μόνον ἀλλὰ καὶ νῦν. ἐν ὅσῳ γὰρ 
ὃ Κομνηνὸς ἀπῇει MACC τὴν τιμὴν ὥξων τῷ ἀδελφῷ, δείσας ὃ 
5 Κομνηνὸς Ἰσαάκιος μὴ πόρρω τῶν ῬΡωμαϊκῶν δρίων γενόμενος δυσ- 
χερέστερον τῆς αἰχμαλωσίας ἀπαλλαγείη, πρὸς τὰς κύκλῳ διεπέμ- 
πέτο πόλεις καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀνεδίδασκεν ὡς ἁλῴη καὶ ὡς ffot-: 
λοιντο τιμῆς αὐτὸν ἀποδιδόναι οἱ βάρβαροι, ἠξίου τε τῆς τιμῆς 
κομίζειν ὁπόσον ἕκαστος δύναιτο πρὸ τοῦ πόρρω τοὺς βαρβάρους 
10 τῶν Ῥωμαϊκῶν δρίων γενέσϑαι, καὶ ὑπισχνεῖτο πάντα σὺν τόκῳ Ὁ 
ἀποδοῦναι σφίσι τὰ κομισϑησόμενα. πολλοὶ γοῦν τῶν εὐπόρων 
χρυσίον πεπόμφασιν αὐτῷ, καὶ τὸ μὲν ἀπέδοτο τοῦ τιμήματος, 
τοῦ λοιποῦ δὲ χάριν δμήρους καταλισιὼν τῶν δεσμῶν ἀπολέλυτο 
καὶ τὴν τῶν Γαλατῶν μητρόπολιν κατέλαβεν Zdyxvoay. ξυνέπεσε 
156 γοῦν ἄμφω τὼ ἀδελφὼ εἰς μέαν ἡμέραν τὴν πόλιν καταλαβεῖν. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν προφϑάσας ἐπί τινος οἰκήματος τῶν πυλῶν ὄντος 
ἄνωθεν ἀνεπαύετο, τὰς πύλας κλείσας καὶ τὰς xAtig κατέχων αὖ- 
τός. ὡς δ᾽ ἠκηκόει τοῦ ἀδελφοῦ φωνοῖντος ἔξωϑεν, ἀνήλατό D 
τε τῆς κλίνης καὶ τὰς κλεῖς λαβὼν ἐπὶ τὰς πύλας ἔϑεεν. ἀνοίξας 
90 οὖν εἰσῆγε πάντας ἔνδον τῆς πόλεως. ὃ δὲ ϑαυμασιώτατος .4λέ- 
ξιος αὑτὸν ἀπροσδοκήτως ϑεασάμενος (οὔπω γὰρ πέπυστο περὲ 


18. ἀνήλατο] V. ἀνήλλατο. 


ac percontantibus vicissim, quinam demum essent qui talia peterent? pro- 
clamatum ab Alexii comitatu est adesse ipsum, quam vocem iucundissimam 
praesentibus effecit casus tum quidam hodie quoque non sine voluptate me- 
morandus. nimirum interim dum confecturus pretium fraternae redemptionis 
excurrerat in urbem Alexius, Isaacium captivum res suas reputantem cura 
subiit vitandum si qua posset sibi esse, ne antequam de liberatione sua 
transactum esset quippiam longius a Romanae ditionis finibus recederent bar- 
bari; tunc enim difficilius negotium fore. missis igitur in vicinas civitates 
nuntiis, cum sese captum et detentores pecuniam pro suo capite pacisci pa- 
ratos docuisset postulassetque , ut quantum quisque amicorum posset con- 
ferre pecuniae ad sui liberationem ne gravarentur priusquam longius a Ro- 
mano limite abscederent barbari , sancte pollicens cuncta ipsis cito cum usura 
reponenda, ad eam invitationem locupletibus multis auri magnam vim mit- 
tentibns, pretii quod petebant Turci partem numeravit, pro parte reliqua 
datis obsidibus cavit, sicque liber abire permissus Ancyram eandem ipsam 
Gealatarum metropolim eadem illa commodum se die contulit, qua reducem 
Constantinopoli Alexium eodem pervenisse iam diximus. ceterum Jsaacius 
prius ingressus in quodam domicilio supra portas sito conquiescebat obseratis 
porüs, quarum ipse claves asservabat. ut autem vocem fratris exterius 
clamantis audivit, exsiliit e strato clavibusque sumptis ad porfas accurrit 
apertisque iis omnes introdaxit in civitatem. at praeclarus Klexius ipsum 
inopinatissime cernens (nihil enim adhuc de illius liberatione audierat) desi- 
Niceph. Bryen. 6 
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αὐτοῦ) κατεπήδησέ τε τοῦ ἵππου καὶ περιπλακεὶς xargoxazere. 
ϑυμηδίας οὖν ὅτι πλείστης πλησϑέντες ἀνήεσαν ὡς ἐπὶ τὸ δωμά- 
τιον. καὶ ὃ μὲν ἐδείπνει ἄσιτος ὧν τὸ παράπαν, ὃ δὲ ἃ πάϑοε 
κατὰ τὴν αἰχμάλωσίαν ἀπήγγειλε. καὶ ἦν ὃ δεῖπνος ἐχείνοις μετὰ 
ἡδονῆς καὶ δαχρίων. 5 
9. Τρισὶν οὖν ἡμέραις ἀναπαύσαντες ἑαυτούς τε καὶ τὰ 
ὑποζύγια, ἐπεὶ περὶ τῶν Τούρχων ἐπύϑοντο ὡς πόρρω γένοεντο 
P 47 τῶν Ῥωμαϊκῶν ὁρίων, ἄραντες ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν βασιλίδα τῶν 
πόλεων ἐπορεύοντο. περαιωθέντες δὲ τὸν Σαγγάριον τὴν Νικο- 
μήδους καταλαβεῖν ἠπείγοντο. διιοῦσι δὲ τούτοις τὸ χωρίον 010 
Alurn καλεῖται, τῶν συνήϑων τις ὑπηντίαζε καὶ παρεκάλει παρὰ 
τῇ οἰκίᾳ τούτου γενέσϑαι καὶ ἑαυτοὺς βραχύ τι διαναπαῦσαι. εἴ- 
V 32 ξαντες οὖν ταῖς τοῦ ἀνδρὸς παρακλήσεσιν ἀπήεσαν, καὶ τῶν ἵπ’ 
πῶὼν ἀποβάντες ἀνήεσαν ἐπὶ τὸ δωμάτιον. καὶ οἱ μὲν ἀνεπαΐοντο, 
ὃ δ᾽ ἑστιάτωρ τὸ δεῖπνον ηὐτρέπιζε μάλα ἀσμένως, Ort τοιούτους 15 
Β ὑπεδέξατο δαιτυμόνας. ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ξυνέβη Τούρ- 
κους περί που διαχοσίους κατιέναι ἐπὶ προνομῇ , οὗ καὶ διώδενον 
τὴν ὁδὸν ἐπὶ τὰ πρόσω σπεύδοντες καὶ μηδένα λόγον τῶν κατὰ 
πάροδον Ρωμαίων ποιούμενοι. ἀγρώτης δέ τις ἀροτριῶν αὐτοὺς 
ϑεασάμενος καὶ οἰηϑεὶς τοῦ μέρους εἶναι τῶν προχληϑέντων, ἐφώ-- 90 
veu καὶ αὐτοὺς ἐχάλεε καὶ τὸν μέγαν δομέστιχον ἐπιδεικνύειν ἐπηγ-- 
γέλλετο. οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενοι ἐπειδήπερ ἐμάνθανον ξὺν 
C ὀλίγοις τοῦτον ἐπιξενίζεσϑαι, ἐξελάσαντες τὴν οἰχίαν τε ἐχύχλουν 


luit ex equo complexuque atque osculo salutavit fratrem, quando incredibili 
uterque perfusi gaudio in id, quod dixi coenaculum ascenderunt, ubi coe- 
nante Alexio, qui nihil adhuc eo die gustaverat, lsaacius quae passus easet 
ia captivitate narrabat, itaque non sine dulcibus utrimque lacrimis transa- 
«ta coena est. 

9. Hinc triduo curandis hominum iumentorumque corporibus dato, ubi 
sudiere recessisse Turcos procul a Roraanis finibus, coepto ipsi Coustan- 
tinopolim versus itinere cum post traiectum Sangerium Nicomediam pete- 
rent , ecce praetereuntibus illis oppidum non magnum Decten vocatum occur- 
rit vir olim notus pro familiaritate rogans, domum ut ad suam in proximo 
sitam diverterent modioum illic quieturi. victi precibus omissisque equis in 
cubiculo superiori quiescebant, hospite interim occupato in parando prandio 
plorimuaque sibi gratulante, quod tales apud se convivas cerneret, verum 

nterea forte contigit ducentos Turcos praedandi causa vagantes illac descea- 
dere, qui cum innoxie transirent ulteriusque omnino animos ac spes inten- 
derent, rusticus eos arator cónspicatus ac sibi persuadens esse illos e comi- 
tatu Comnenorum, quos modo transeuntes viderat, magna compellatis voce 
dixit sese iis ostensurum ubi esset, magnus domesticus. illi ad hominem 
coeuntes ubl ex ipso cognoverunt exceptum domesticum hospitio cum paucis 
in demum ipsis ostensam , eam statim obsederunt undique omnesque exitus 
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καὶ τὰς διεξόδους ἐτήρουν. πορϑεῖν δὲ ταύτην οὐχ ἐπεχείρουν 
δεδιότες τοὺς ἔσωϑεν. ὡς δ᾽ ἐγνώσϑη τὰ συμβάντα τοῖς ἔσωϑεν, 
οἱ μὲν τούτων ἦσαν ἐν ὅπλοις εὐθὺς ὅσοι γενναιότατοι καὶ ἄλκχι- 
μώτατοι, οἱ δὲ πρὸς δρασμὸν ἐχώρουν ἅτε πλῆϑος ὄντες σύμμι- 
5 xtov καὶ ϑητικὸν τὸ πλεῖον, τοῖς δὲ ἐδόκει βέλτιον, of καὶ μεγέ- 
ϑει σωμάτων τῶν ἄλλων διέφερον καὶ μεγάλως ηὔχουν ἐπὶ στρα- 
τόν, μηδαμῶς εἷς χεῖρας ἱέναι τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ τὰ ὅπλα ῥί- 
Ψαντας αὐτομολῆσαε τοὺς βαρβάρους, ὅρκια λαβόντας ἐχεῖϑεν 
ὥστε μὴ ϑανεῖν. ϑροῦς οὖν ἐπὶ τῷ λόγῳ ἤρϑη πολύς, τῶν μὲν D 
10 ἐπαινούντων τὸ δόγμα τῶν δ᾽ ἀμφιβόλως ἐχόντων. ὃ δὲ γενναῖος 
᾿Ἄλέξιος κατασιγάσας τὸν ϑόρυβον τοιῶνδε πρὸς αὐτοὺς ἤρχετο 
λόγων. 
10. “Ἐμοὶ μέν, ὦ ἄνδρες, τὸ μηδ᾽ ὅλως ἀποπειρᾶσϑαι 
τῶν πολεμίων, ἀλλὰ σφᾶς αὐτοὺς εἰς δουλείαν προδοῦναι καὶ 
15 προῦπτον χίνδυνον πρὸς τὸ δειλίας ἔγκλημα φέρειν καὶ πάσης εὔη-- 
ϑείας δοχεῖ εἶναι μεστόν. οἶμαι γὰρ μὴ ὅτι ye Ῥωμαίους ἄνδρας 
τῶν εὖ γεγονότων τοῦτο δρᾶσαί ποτε, ἀλλ᾽ οὐδὲ γυναῖκας εὐγενεῖς 
τε καὶ σώφρονας. πρὸς γὰρ τὸ δεινὰ παϑεῖν καὶ τὸν ἔλεον τῶν 
ἀνϑρώπων ἀφ᾽ ἡμῶν ἀποκλείσομεν καὶ τῶν εἷς τὸ μέλλον ἐγχω- 
90 μίων ἀποτευξόμεϑα, ἃ τοῖς γενναίως ἀγωνισαμένοις καὶ ἀξίως τῆς 
σφῶν εὐγενείας *** ϑανόντες ἐλεοῦνται μὲν παρ᾽. ἰδιωτῶν, ἔπαι-- P 48 


8. τοὺς] πρὸρ rove? 18. τὸ] τῷ 7 21. εὐγενείας 1 Indi- 
cavi lacunam. 


praesidis munierunt: vi aperta abstinuere tantisper, quod acres obsesso- 
rum impetus si palam oppugnarentur erupturos metuerent. ut vero intelle- 
ctum periculum intus est repente quibus animi et vires ad arma concurrunt, 
pleraque autem imbellis mixta e mercenariis turba circumspiciebat fugam. 
quibusdam etiam alioqui praevalentibus et vasto corpore multa sese in exer- 
citu fortitudinis ostentatione iactare solitis ignavissimum consilium placebat, 
nequaquam aientibus tentandam sibi videri pugnae cum Turcis aleam, s 
abiectis armis deditionem faciendarh fide incolumitatis prius ab obsidentibus 
accepta, ad eam vocem murmur ortum est varium quorumdam laudantium 
sententiam aliorum inter utrumque dubitantium. at generosus Alexius tumultu 
ad breve silentium sedato hanc orationem exorsus est. 

10. ''Mihi quidem, o viri, nos visu solo debellatos hostium nec vim 
expertos ullam ultro in voluntariam servitutem ac praesens periculum nos 
coniicere praeter vituperationem ignaviae stultitiae quoque inconsultissimae 
videtur plenissimum. existimo enim, non dicam Romanos ullos viros inge- 
nuis ortos natalibus numquam quid simile fecisse, sed ne mulieres quidem 
nobiles et pudicas id facturas umquam. in eo quippe id agimus, ut 1n ser- 
vilibus cruciatibus reliquisque captivitatis malis nullum nobis solatium vel 8 
misericordia vel a laude ac praedicatione hominum faciamus reliquum. enim- 
vero qui nobili exantlato certamine fortuna belli adversa succumbunt, gene- 
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γοῦνται δὲ παρὰ σοφῶν, μακαρίζονται δὲ παρὰ πάντων. οἱ δὲ 
σφᾶς αὐτοὺς προδόντες εἰς δουλείαν ἢ κίνδυνον πάσης συγγνώμης 
πόρρω τυγχάνουσι, ταλανίζονται δὲ παρὰ πάντων τῆς ἀϑλιότητος. 
ἀλλ᾽ ἢ καλῶς ζῆν ἢ καλῶς τεθνηκέναι δέον σχοπεῖν, τοῦτο δὴ τὸ 
τοῦ λόγου. εἴ τε οὖν ἐμοὶ πείϑεσϑε, ὅσοις μὲν ὅπλα ἀγχέμαχα5 
πρόσεστι λαβόντες ταῦτα πρὸς τῇ ἐξόδῳ στῶμεν, ὅσοις δὲ τόξα 
Β χαὶ βέλη ἐπὶ τοὺς ὀρόφους ἀνίτωσαν. τὸ δὲ ϑητικὸν ἅπαν καὶ 
ἀπόλεμον, καὶ ὅσοι πολεμικοὶ μέν εἶσιν ἵππων δ᾽ ἀποροῦσι καὶ 
ἐφ᾽ ἡμιόνων ὀχοῦνται, στήτωσαν ἡμῶν ὄπισϑεν. εἶτα €i μὲν 
ἄνωθεν τὰ βέλη πεμπέτωσαν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, αὐτοὶ δὲ τὰς 10 
πύλας ἀναπετάσαντες χωρῶμεν κατ᾽ αὐτῶν σφοδροτάτῃ ῥύμη τῶν 
ἵππων. ἐπειδὰν δ᾽ ἐχεῖνοι φεύγοντες πόρρω τῶν διεξόδων γένων- 
ται, Oi τε ἄνωθεν ὄντες καταβάντες καὶ ἱππασάμενοι ἐξέτωσαν 
καὶ τὸ λοιπὸν συνεπέδϑωσαν πλῆϑος. ἀπέστωσαν δὲ τῆς ὁδοῦ ἐν 
V 83 τάξει φάλαγγος Ξαϑιστάμενοι. πλὴν ἅπασιν ἔστω σχοπὸς εἷς μὴ 15 
C διαλῦσαε τὴν τάξιν μηδὲ διασχεδασϑῆναι. ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἡμεῖς 
^ xarà τῶν πολεμίων χωρῶμεν, οἵδ᾽ ἀπίτωσαν βάδην, ἐπειδὰν δ᾽ 
οἱ πολέμιοι καϑ᾿ ἡμῶν ἐξορμήσωσιν, ἑστηκέτωσαν. ἐγγὺς δὲ 
ὄντων τῶν στενωπῶν, ἐπειδὰν ἐν αὐταῖς γενώμεϑα πάντες, τῶν 
ἵππων ἀποβησώμεϑα, καὶ πείϑομαι μὴ ἄν τοὺς πολεμίους κατα-- 20 
τολμῆσαι πλησίον ἡμῶν γενέσθαι." 
8. δὲ] Hoc addidi. δ, πείθεσθε] Ita P. pro πείθεσθαι. — 13. ἐξί- 


τωσαν] V. ἐξιέτωσαν.ΌὨ . 14. ἀπέσεωσαν] Bekker ἐπτέσθωσαν. 
17. ἀπίτωσαν) V. ἀπιέτωσαν. 


rositatis suae fructum illum referunt, ut commiseratione ab indoctis, laude 
a sapientibus digui iudicentur, felices vero praedicentur ab gmnibus. at qui 
se ipsos ignave dedunt in servitutem aut periculum omnif'&ibi veniae 

ecidunt, illaudatique ac miseri publica ignominia traducuntur. videndam 
κίων nobis quoque fuerit, prout esse in ore honestorum hominum solet, αἵ 
aut honeste vivamus aut honeste moriamur. si quid igitur mihi creditis, qui- 
bus hastae ac gladii ad manum sunt, iis arreptis ad ianuam stemus; qui ar- 
Qubus sagittisque sunt instructi tectum conscendant. imbellis vero turba ru- 
sticorum aut famulorum , quique alioqui militares equis carent malis conscen— 
sis retro nobis adstent. tum qui tectum inscenderint tela inde in bostes mit- 
tant. nos autem valvis patefactis in ipsos irruamus quam incitatissimo equo- 
rum impetu. postquam autem illi fugientes longe ἃ via qua nobis hinc urbes 
versus eundum est recesserint, descendant e tecto iaculatores iumentisque 
conscensis prodeant cetera multitudine seqqente. intervalla porro inter se 
ordinemque in via servent, prout opus est ad pbalangis tuendam figuram. 
cunctisque maximae id curae ait ne culpa cuiusquam solvi ordines dissipari 
que ac dispergi aciem contingat. sed interim dum nos in hostes irruimus, 
procedant illii pedetentim. — ubi vero vicissim hostes in nos impetum fecerint, 
stentin vestigio. cum vero ad arctas viarum fauces accesserimus, pariter 
omnes exscendemus equis: et polliceri ausim nequaquam ausuros hostes ad- 
movere se nobis propius." 
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11. Ταῦτ᾽ εἶπε xol πάντες ἐπείϑοντος καὶ oi μὲν ἐπὶ 
τοὺς ὀρόφους ἀνήεσαν καὶ τὰ βέλη προέπεμπον, οἱ δὲ τὰς πύλας 
ἀνεπετάννυον χαὶ σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ κατὰ τῶν πολεμίων ἐπήεσαν. 
οἱ οὖν πολέμιοι τῷ αἰφνιδίῳ καταπλαγέντες ἀλκῆς ἐπελάϑοντο καὶ Ὁ 

5 πρὸς φυγὴν ἐτράποντο. ἀδείας οὖν δραξάμενοι οἱ ἐντὸς ἅπαντες 
ἐξήεσάν τε καὶ τῆς 0000 ἥπτοντο, εἰς τάξιν μὲν δὴ φάλαγγος xa- 
ϑιστάμενοι, ταχυτέραν δὲ ἢ ἐχρῆν τὴν πορείαν ποιούμενοι. ἀλλ᾽ 
οἱ βάρβαροι πόρρω τρῦ κινδύνου γενόμενοι ἀλκῆς τε αὖϑις ἐμέ 
μινηντο καὶ προύπεμπον ἀλλήλους ὑποστρέφειν τε καὶ κατὰ τῶν 

10 διωκτῶν χωρεῖν, καὶ. μάλισϑ᾽ ὅτε ἑώρων οὗ πλείονς ἢ εἴκοσι ὅν - 
τας, ὑποστρέφοντες οὖν χυκλοῦν αὐτοὺς ἔσπευδον, οἷ δὲ προ-- 
τροπάδην φεύγοντές τε καὶ ἀπιόντες, ἐπεὶ ἐγγὺς τῶν ἰδίων ἐγέ- 
vovto, ἐπήεσαν αὖϑις σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ, καὶ οἱ βάρβαροι ἔφευτ 
γον, αὖϑις οὗτοι ὑπέστρεφον. καὶ οὕτω μέχρι πολλοῦ ἀλλή- P 40 

Ἴθλων ἀπεπειρῶντο, ἀλλ᾽ οἱ Τοῦρχοι πάντας δλίγους δρῶντες, 
σφᾶς δὲ πολλαπλασίους (ἦν γὰρ καὶ τὸ elg φάλαγγος τάξιν καϑι- 
στώμενον ἐνδέον ἱππέων πεντήχοντα), τούτους ἀφέντες κατ᾿ ἐκεί- 
vov ἐχώρουν, καὶ βαρβαρικὸν ἀλαλάξαντες ἐξήλαυνόγν τὲ καὶ 
τοξεύμασιν ἔβαλλον. δείσαντες οὖν τὴν τάξιν διαλύειν εἶξάν τε 

90 xal πρὸς φυγὴν ἐξώρμων ἤδη, καὶ πάντως ἀπώλοντο ἂν εἰ μὴ 
ταχέως ἄμφω τὼ ἀδελφὼ ξὺν ὀλίγοις καταδραμόντες ἐβοήϑουν 

5. ἐντὸς) Ita P. pro ἐχεόρ. 19. ἀπιόντερ] V. ἐπιόντες. 15. πάν- 


τας] πανυῦ 16. τὸ eig] V. sf; τό. 19. διαλύειν) P, 
διέλυον. 


11. Haec dixit et probavit. omnibus singulisque pro se quoque ad 
partes sibi descriptas en ibus, alii tecto conscenso inde faculabantar , alü 
portis patefactis ingenti vi contra hostes ferebantur, qui eo gemino subito 
admoto perculsi metu ferocia omissa in fugam versi sunt. unde audacia sum- 
pt& qui erant intus exierunt universi viamque inierunt in formam phalangis 
militariter instructi, nisi quod festinantius incedebant paulo, quam disci- 
plinae ac periculi usus poscebat. ceterum in tutum subducti barbari fugam 
incusabant suam mutuoque se adhortati ut insecutores suos vicissim inseque- 
rentur feruntur in nostros rursus, et quod eos non plures viginti egse vide- 
bant, circumvenire atque omni ex parte claudere conabantur. illi concitato 
cursu fuga versus suorum phalangem inita simul eo pervenerant collecta rur- 
sus manu versisque animose frontibus in Turcos ibant, fugiebantque mox 
barbari, qnoad suis et ipsi mixti rursum cedentes urgerent nostros. per 
has sequendi fugiendique vices cum multum esset spatii confectum Turci ae- 
stimato diligentius totius nostrorum agminis numero, cum se longe plures 
esse animadvertissent (nam turba illa quae phalangis exhibebat speciem quin- 
quaginta equitum summam nop explebat), omissis iis contra quos ne quidquam 
hactenus velita erant, in ph em ipsam magno impetu magnisque cla- 
moribus ac densa sagittarum imrmissione feruntur. hic nostri servandi ordinis 
cura metu omissa , cedebant iam haud dubie in fugamque cum certa omnium 
pernicie vergebant, nisi celeriter ambo fratres cum paucis apcurrentes oppor- 
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ὅλῃ χειρὶ καὶ τοὺς πρὸς φυγὴν τραπέντας ἀνεχαλοῦντο, στῆναε 
B χελεύοντες el μὴ βούλοιντο καταλειφϑῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν ἀβοήϑητοε. 
19.  Tóre τοίνυν ξυνέβη καὶ γενέσϑαι τι ϑαυμάσιον. ἀνὴρ 
γάρ τις μέγας καὶ ἰσχυρὸς τοῖς ἐν τοῖς βασιλείοις ἐχτομέαις δρώ- 
μενος ἐϑαυμάζετο. ἐπειδὰν γὰρ δρῷεν αὐτόν, ἐφώνει ἕτερος πρὸς 5 
τὸν ἕτερον ὡς ἄρα τις ὑποσταίη πολεμίων ἀλκὴν τοιοῦδε ἀνδρός " 
ϑέᾳ γὰρ μόνῃ καὶ βρυχήματε φεύξονται ἅπαντες. τοῦτον συνέδη 
τότε παρεῖναι μετὰ τῶν εἷς τὴν φάλαγγος τάξιν καϑισταμένων, 
ὁπηνίκα xar! ἐχείνων οἱ Τοῦρκοι ἐξώρμησαν. εἷς φυγὴν οὖν 
C ἁπάντων ὁρμησάντων, ἐπεὶ οὗτος μέγας τε ἦν καὶ ϑώρακα περιε- 10 
βέβλητο, ἀγανακτεῖν ἐπενόει τὸν ἵππον καὶ μόνος τῶν ἄλλων ὄπε- 
09e» περιλέλειπτο. ὧς γοῦν αὖϑις oi Τοῦρχοι ἐπήεσαν καὶ οἱ 
περὶ τὸν Ἰσαάκιον καὶ τὸν κλεινὸν ᾿“λέξιον βοηϑεῖν ἐπεχείρουν, 
αὐτὸς ἐξ ὀνόματος τὸν κλεινὸν ἐκάλει “«“λέξιον καὶ βοηϑεῖν παρε- 
κάλει. ὃ δ᾽ εὐθέως ὑποστρέψας καὶ τοὺς ἐπιτυχόντας διώξας 15 
V 84 τοῦ χινδύνου τοῦτον ἐρρύσατο, διδάξας αὐτόν τε καὶ τοὺς τοῦτον 
ϑαυμάζοντας ὡς ἄρα οὗ μέγεϑος σώματος οὐδὲ ῥώμη δυνάμεως 
D οὐδὲ φωνῆς τραχύτης καὶ βάρος τὸν ἄριστον στρατιώτην δεικνύου-- 
σιν, ἀλλὰ ψυχῆς γενναιότης καὶ ἢ πρὸς τὰ δεινὰ καρτερία. ἀλλ᾽ 
0 μὲν τοῦτον διέσωσεν, ““λανὸς δέ τις τῶν ἐπὶ μισϑῷ συνόντων 90 


4. τοῖς] Fort. delendum, 6. ἄρα vig] ἄρ᾽ obrig ? an ded τις -- 
bie 11. ἐπενόει  Βοκίκος ΩΝ 


tunissimo praesto auxilio fuissent iamque inclinatos in fugam revocassent ac 
tare in loco nisi condonari furori hostium indefensi vellent iussissent. 

12. Porro tunc contigit mirabile quippiam. vir enim erat staturae 
proceritate congruente crassitie membrorum, robore insuper artuum ac la- 
certorum inter exsectos palatinos spectari ac suspici solitus adeo quidem, ut 
visu primo intuentes percelleret subigeretque admiratione victos dicere ad 
proximum quemque: quis enim vero tam animo constans tam viribus invictus 

ostis huius contra ruentis sustinere vim unquam poterit! solo enim, wt vi- 
detur conterriti eius aspectu, vocis etiamsi forte accedente tonitru plane 
attoniti consternabuntur in fugam omnes. hunc contigit adesse tunc in illo 
numero phalangis quamdam speciem referentium, cum in eos irruerunt "Turci. 
versis ergo cunctis in fugam, hic praeter molem corporis lorica gravis equum 
adeo fatigaverat, ut is aliquo intervallo post omnes alios pone relictus se- 

ueretur, id Turci conspicati circumvenire seiunctum a socis contendebant, 

sancio Alexioque auxiliari contra conantibus. nec ipse periclitans sibi de- 
fuit, quin inclytum Alexium confesso palam metu invocans sui ut misereretur 
oraret. qui statim conversus hostibus qui se primi dederunt obvios 
illico compulsis, hominem periculo exemit documento ad eum eiusque admi 
ratores memorabili, nec magnitudine corporis, nec asperitate, ac gravi- 
tate vocis contineri virtutem militis strenui sed generositate animi et forti 
tolerantia rerum acerbarum. hic quidem sic ab Alexio servatus est, Alanus 
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τῷ γενναίῳ Ἰσαανέῳ, 24ooftárgg τὸ ὄνομα, τὴν δρμὴν ὅτι πλεί- 
στην ϑεασάμενος τῶν βαρβάρων καὶ ὡς μετὰ σφοδρᾶς τῆς ύμης 
ἐπήεσων καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὅτε μόνοι διακινδυνείουσι σὺν ὀλίγοις, 
δείσας μή τε τῶν ἀκηκέστων τούτων συμβαίη τινί, τὸν ἑταῖρον ᾧ 
56 Χασχάρης ὄνομα ὑπὸ τῷ Κομνηνῷ “4λεξίῳ ταττόμενον παρεκάλει ἡ 
ξὺν αὐτῷ γενέσϑαι, καὶ ἄμφω τῶν ἵππων ἀποβῆναι καὶ τοξεύειν Ῥ 50 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. αἰσχρὸν γὰρ ἔφησεν εἰ LAavdv ἐνταῦϑα 
παρόντων παρακινδυνεύουσιν ἄνδρες εὐγενεῖς τε καὶ ἄριστοι" ὄνει- 
δος γὰρ ἄν οὕτω ἅπαν ἕξει τὸ γένος τῶν Δλανῶν. οὕτω μὲν οὖν 
102xsivog ἔφη, ὃ δὲ τὴν βουλὴν ἀπεπέμπετο ὡς οὐ συνετὴν μᾶλλον ἢ 
τολμηράν' αὐτούς τε γὰρ κινδυνεῦσαι οὕτω δράσαντας κἀκείνους 
μηδέν τι ἐκ τούτου προσεφευρεῖν τοῦ ὀνήσασϑαι, ἅτε ὑμαλοῦ ὄντος 
τοῦ τόπου καὶ πεδινοῦ, “ἀλλ᾽ εἴ τί μοι πείϑῃ;" φησίν, “ἐπεὶ ἐγγύς 
που τῶν στενωπῶν ἤδη γεγόναμεν, ἐπειδὰν ἐκεῖσε φϑάσωμεν, ἀποτ B 
15 βησώμεϑα τῶν ἵππων καὶ γενναίως ἀγωνίσασϑαει σπεύσωμεν, καὶ 
οὕτω τό τε γένος τιμήσομεν καὶ τοὺς δεσπότας ὀνήσομεν.ἢ 
18. Ταῦτα ὃ Χασκάρης ἔλεγεν. ὃ δὲ ἀραβάτης βαρβα- 
ρικῶς εἰς αὐτὸν ἐξυβρίσας εὐθὺς τοῦ ἵππου ἀπέβη, καὶ τῇ μά- 
στιγι τοῦτον πλήξας ὥστε ἕπεσθαι τοῖς ἀπιοῦσιν, αὐτὸς ἤμυνεν 
90 ἐν τῇ πεδιάδι. οἱ δὲ Τοῦρχοι τῷ παραδόξῳ τῆς ϑέας καταπλα- 
γέντες ἠπόρουν 8 τι καὶ εἴη τὸ ὁρώμενον. βραχὰὴ γοῦν βέλος εἶχεν 
ἐν τῇ χειρί, τὸν γοῦν πρώτως ἐπιόντα βάλλει κατὰ τῶν στέρνων 


autem quidam ex familiaribus Isaaci, Árabates dictus, vehementem et pere 
tinacem impetum barbarorum cernens, cui vix maiori numero tolerabili duo 
soli cum oppido paucis Comneni fratres obsisterent, veritus ne quis casus 
acerbior alterutri eorum incideret, socium, cui Chascares nomen fuit, sub 
Comneno Alexio merentem rogavit, adesse ut sibi vellet, omissisque ambo 
equis in hostes iacularentur. turpe siquidem, aiebat, fuerit eius nobilitatis 
et fortitudinis viros Alanis hic praesentibus periclitari. neque in nos solum 
verum et in universam Alanorum gentem ac famam id dedecus redundabit, 
sic Arabate locuto, refutavit consilium Chascares ut et audax nimium et 
parum prudens. nam et se ipsos praesentissimum aditurqs discrimen si hog 
facerent, et tamen iis qnos servatum irent nihil profuturos. quippe cum in 
aequa patentique planide, αὐ tum erant, positis peditibus adversus equites 
jaculari haud esset consultum. sed si quid mihi credis, ait, quando non 
longe ab illis quas cernis viae angustiis distamus, eo simul pervenerimus, 
exscendemus ex equis fortiterque pugnabimus, ac sic, et honori gentis ef 
saluti dominorum simul consulemus. οι 
13. 'Talia Chascares. at Arabates barbarico cum oqnuvioclo reliciens 
raptim equo desiliit, et ubi flagelli verbere contemptim admonuisset Chascar 
rem, iret si vellet cum fugientibus, ipse pugnare ex plano iaculando coepit. 
perculit inopinata species Turcos, ut aliquando haererent ignari quid reg 
esset. stante Arsbate ac breve telum manu fenente, quo andacter usus in 


-Ὀ 
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C τῷ διστῷ καὶ εὐθὺς τοῦτον καταβάλλει τοῦ ἵππου. ἀφεὶς δέ τις 
βέλος βάλλει τούτου τὴν δεξιάν" ὃ δ᾽ ἐκεῖϑεν τὸ βέλος ἕλχύσας 
αὐτῷ τούτῳ τὸν βάρβαρον, καϑάπερ ὃ Βρασίδας πάλαι, $u$- 
νατο. οἱ γοῦν βάρβαροι δείσαντες αὐτοῦ τὸ γενναῖον βραχό τι 
τούτου διέστησαν. ὃ δ᾽ ἀδείας λαβόμενος ἐπέ τε δωμάτιον ἀνξ- 5 

' βαινε κἀχεῖϑεν αὐτοὺς τοῖς τοξεύμασιν ἔβαλλε, καὶ τοὺς Aorzodc 
εἶχον ἤδη τὰ στενωπὰ τῶν χωρίων. καταλιυπόντες οὖν ἐχεῖνον οὗ 
βάρβαροι μετὰ σφοδροτάτης ῥύμης ἐχεέγοις ἐπήεσαν. ὃ δὲ Κο-- 
μνηνὸς MAE ὑποστρέψας ξὺν ὀλίγοις τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν πρῶτος 
ἕνα τούτων κατέβαλε. καὶ ὃ Χαυσκάρης, οὗ πρῶτον ὃ λόγος ἐμνή- 10 

D σϑη, κατὰ τῶν μεταφρένων ἔτρωσεν ἕτερον. φόβῳ οὖν μεγάλῳ 
συσχεϑέντες, ἀφέντες αὐτοὺς ἀνεχώρουν. οἵ δὲ ὀλίγον βαδίσαν- 
τες; ἀποβάντες τῶν ἵππων ἐν ὀχυρῷ χωρίῳ ἐσκήνουν. νυχτὸς δ᾽ 
ἐπιγενομένης καὶ ὃ πρὶν ἀποβὰς τοῦ ἵππου ““λανὸς πρὸς αὐτοὺς 
κατελάμβανε. καὶ πάντες ὁμοῦ διεσώϑησαν, μήϑ᾽ ἁλόντος μήτε 15 
ϑανόντος τινός. οἱ δὲ σωθέντες ἅπαντες σωτῆρα καὶ χηδεμόνα 
τὸν καλὸν ἐπευφήμουν ᾿Αλέξιον. ἐκ τῆσδε οὖν τεταρταῖοι τὴν βα-- 

P 61 σιλίδα καταλαβόντες τὰ συμβάντα πάντα τοῖς ἐν τῇ πόλει ἀπήγγεε-- 
λαν καὶ ὡς πάντων σωτὴρ γένοιτο ὃ χρυσοῦς νεανίας ““λέξιος. καὶ 

V 95 ἐπειδὰν περιΐἥει, συνέϑεον ἅπαντες σχιρτῶντες ὥσπερ ἐπὶ τοῖς 90 
τούτου πλεονεχτήμασι.- 


20. περιήει} περιίοεῦ 


rimum equitem irruentem contra eum pectore transfixum ex euo delicit. 

ic aliquis Alani dexteram iaculo traiicit. - at ille extractum e vuluere telum 
jn auctorem reiicit et barbarum iaculatorem sua ipsius cuspide, ut Brasidas 
olim, generose ultus est. his experimentis perspecta viri fortitudine paulum 
&b eo recesserunt. at is opportunitate oblata secure usus in dom 
forte proximsm conscendit et inde loco superior certiori iaculatione Turcos 
infestabat. alii iam interim in angustias evaserant, quare Turci hoc omisso, 
impeta vehementi in eos irruerunt. sed Comnenus Alexius obverso in eos 
vultu cum familiarium paucis primus ex iis unum deiecit, et Chascares, cuius 
modo meminimus, fugientis alterius terga confixit. hinc magno concepto 
metu dimissis ipsis Turci recedebant, nostri vero aliquantum progressi desi- 
lientes ex equis in loco natura munito tabernaculum figunt. eoque iam nocte 
ingruente qui exscenderat equo Alanus sese salvus recepit. sicque óinnes 
pariter servati sunt, nullo neque capto neque occiso; salutis universi ac 
singuli propriae &uctorem ac provisorem conclamantes generosum Alexium. 
inde quarta die in urbem regiam perveoientes quae contigerant per civitatem 
vulgarunt gratulationem insperatae liberationis suae cum summis aurei iuve- 
nis Alexii laudibus miscentes, cui eam in solidum tribuebant. unde factum 
ut, cum ipse mox se videndum praebuit, concurrerent passim omnes exsul- 
tatione mira, nec expleri tuendo et applaudendo possent tanta erant admira- 
tone capti heroicae indolis eximiarumque adolescentis optimi dotum. 
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14. Ταῦτα μὲν τοῦτον ἐπράχϑη τὸν τρόπον" ὃ δὲ Οὐρσέ- 
λιος ἀδείας λαβόμενος περιἥει τὰς μεταξὺ Γαλατίας καὶ “υκαο-- 
»lac κώμας xal πόλεις, καὶ τὰς μὲν ἐπόρϑει, τὰς δὲ πειϑοῖ éav- 
τῷ παρίστα, éx δὲ τῶν χρήματα εἰσεπράττετο. καὶ πολὺς ἦν 

5 ἤδη καὶ τὴν ὁρμὴν ἀκατάσχετος. ἄρτι δὲ τοῦ χειμῶνος λήξαντος 
καὶ ὁ καῖσαρ x τῆς “Ασίας εἰσήει πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ τῷ βασι- 
λεῖ συνεδρεύων ὡμίλει τε πρεπόντως καὶ τὰ κοινὰ συνδιῴχει. καὶ 
ἐπειδὰν διχάσειε, τὰς ψήφους ἐκεῖνος ἀπέφηνε τῆς βασιλέως 
ἀπειρίας τὸ ἐνδέον ἀναπληρῶν. ἀλλ᾽ οὐκ ἤρεσχε τοῦτο τῷ λογο- 

10 ϑέτῃ. ταύτῃ τοι καὶ πάντα τρόπον ἐπενοεῖτο καὶ πάντα κάλων ἐχί- 
yet ὅπως τοῦτον ϑᾶττον ἀπυσκευάσηται. ἐπεὶ δὲ οὐχ ἦν εὐχερὲς 
αὐτῷ τὸ βούλημα, μετὰ τῶν φίλων συνδιεσκέπτετο, τὸν καιρὸν 
δ᾽ ὁρῶν ἔτι τριβόμενον διεπρίετο" ἐβούλετο γὰρ τοῦ ἐξ ἐκείνου 
δέους ἀπαλλαγῆναι καὶ οὕτω τῆς βασιλέως ἀβξλτηρίας κατατρυξ 
16 φᾶν ἀδεῶς. ἀπορήσας δὲ πάντοϑεν βουλὴν βουλεύεται οὐ συνε- 
τὴν μᾶλλον ἢ βαϑεῖαν καὶ πονηράν. ὑπεισέρχεται αὖϑις τὴν βα- 
σιλέως ἁπλότητα, καὶ. πείϑει τοῦτον τὸν ϑεῖον ἀποσχευάσασϑαι 
καίσαρα, καὶ τὸν τρόπον αὐτὸν ὑποτίϑησι πεῖσαι τοῦτον στρα- 
τεῦσαι κατὰ τοῦ Οὐρσελίου. τί τὸ ἐντεῦϑεν; πείϑεται τοῖς τού-- 
φοτου λόγοις ὁ βασιλεύς, μετακαλεῖταε τὸν ϑεῖον, τὸ ἀπόρρητον 
καταγγέλλει βραχείᾳ καὶ διακεχομμένῃ φωνῇ" οὕτω γὰρ ὁμιλεῖν 
εἰώϑει βραδύγλωσσος ὦν. ὃ δὲ τὸν τρόπον μὴ ἀγνοήσας, εἰδὼς 


14, Haec quidem in hunc modum acta sunt. δἰ Urselius fiducia sum- 
pta infestabat, quaejnter Galatiam et — sitae urbes ac pagos, bas 
quidem vi vastans, alias suasionibus in deditionem trahens, nonnullas certa 

ja pacisci secum metu cladis ac rapinarum cogens. crescebatque succes- 
sibus, ut jam tolerari ac teneri vis eius amplius nequiret. porro sub finem 
biemis Caesar ex Asia in aulam imperatoriam rediit et imperatori assidens 
utiliter aderat optima quaeque suadens ad reétam rei publicae gubernatio- 
nem: ac ubi causas cognosceret, sententiam ipse suggerebat defectum prin- 
cipis iuris ignarisupplens. verum boc logothetae non placebat. quare omnem 


C 


funem omnem lapidem movebat ad eum quacumque ratione quam primum , 


inde amovendum. — quoniam autem solus ipse per se modum conficiendae rei 
non expediebat, cum amicis consultabat quid esset opus facto? quas inter 
moras effluere tempus et elabi occasionem videns ringebatur. nihil enim ve- 
hementius optabat, quam solutus metu molesti arbitri simplicitate inperato- 
ris ad suum quaestum secure abuti. ad extremum cum alia frustra omnia 
tentasset, mentem appellit ad consilium non astutum magis quam profundum 
et improbum. insinuat se ad incautum et ductu facilem principem eique per- 
suadet, ut patruum Caesarem ab suo latere amoliatur modumque id plausibi- 
liter faciendi subiicit, si ei persuadeat, ut expeditionem adversus Urselium, 
rem videlicet ipsi gloriosam, suscipiat. quid postea ὃ persuasus logothetae 
verbis imperetor patruum vocat eique arcanum aperit brevi et incisa voce, 
sic enim loqui consuewerat homo lingua tardus. ille autem machinationem 
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δὲ μᾶλλον τοῦ τε ὑποθεμένου τὸ δύστροπον καὶ τοῦ πεισϑέντος 
τὸ εὔχολον, πρῶτα μὲν υἱὸν ἐχπέμπειν “Ἀνδρόνικον κατὰ τοῦ ἀπο-- 
στάτου συνεβούλευεν. ὡς δ᾽ ἐνιστάμενον εἶδε τὸν βασιλέα, xai 

D τοῦτο τέλος εἰπόντα ὡς ἤτοι ἐμὲ χρὴ κατ᾽ ἐχείνου στρατεέειν ἢ σέ, 
ἐπείϑετό τε καὶ τὰ πρὸς τὴν ἐκστρατείαν αὐτοῦ ηὐτρεπίζετο. ἐπεὶ 5 
δ᾽ ἀποχρώντως εἶχε τούτῳ τὰ τῆς παρασκευῆς, διεπεραιοῦτο πρὸς 
τὴν ᾿Ασίαν καὶ τὰς δυνάμεις συνάγων ἐξώρμα πρὸς πολέμιον. δεα-- 

' βὰς δὲ τὰ Βιϑυνῶν ὄρη, ἐπειδὴ ἐμάνθανε τοῦτον περὶ τὰς πηγὰς 
τοῦ Σαγγαρίου στρατοπεδεύειν, τὸ Δορύλαιον διελθὼν ἠπείγετο 
πρὸς τὰ πρόσω. μαϑὼν δὲ xal ὃ βάρβαρος τὴν τούτου ἔφοδον, 10 
ἐχίνει καὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις αὐτοῦ. ὑπαντιάζουσιν οὖν ἄμφω 

P 52 περὶ τὴν Ζόμπου καλουμένην γέφυραν, καὶ σερατοπεδευσάμενοι 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξηρτύοντος. ἅμα δὲ τῇ ἕῳ τὰς δυνάμεις 
ἐξῆγον καὶ παρεΐάττοντο τόνδε τὸν τρόπον. ὃ μὲν καῖσαρ τὺ 
μέσον εἶχε τῆς Ῥωμαϊχῆς τάξεως ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς ἀσπιδη- 15 
φόρους καὶ πελεκηφόρους βαρβάρους, οἷς 7] τῶν βασιλείων ἄνω- 
ϑὲν πεπίστευτο φυλακή" τὸ δεξιὸν δὲ κέρας οἱ μισϑοφόροε xa- 
τεῖχον Κελτοί, ὧν προΐϊστατό τις Κελτὸς ᾧ ὕνομα Πάπας" τοῦ 
εὐωνύμου δὲ κέρατος ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν κατεῖχεν “Ἀνδρόνι-- 


xoc* οὐραγεῖν δ᾽ ὁ Βοτανειάτης τέταχτο Νικηφόρος, ὃ βασιλεὺς 30 | 


B Ῥωμαίων ἐς ὕστερον, ἔχων μεϑ᾽ ξαυτοῦ τὴν τῶν Φρυγῶν xol 
τῶν “υκαόνων φάλαγγα, ἔτι δὲ καὶ τὴν τῶν ““σιανῶν. ὃ δὲ 
Οὐρσέλιος κατιδὼν οὕτω ταξαμένην τὴν “Ῥωμαϊκὴν φάλαγγα, 

7. συνάγων συναγαγώνἩἡὁ Λ 19. κατεῖχεν] κατῆρχεν Ὦ 


intelligens et semuli machinatoris malas artes eiusque qui 6688 ab illo 
erat incautam facilitatem, institit primo, ut Andronicum Potius filium in 
rebellem mitteret, ut autem fixum in proposito imperatorem vidit audivitque 
ad extremum dicentem: aut me isti bello praeesse oportet aut te, assenüri 
est coactus et in apparatum demandatae expeditionis incumbere. ad quam 
ut satis instructus visus est, traiioit in Asiam et copias contractas in hostem 
ducit. superatis autem Bithynis montibus, ubi cognovit eum ad Sangarii 
fontes castra metatum , Dorylaeum transgressus ulterius properabat, cuius 
infesto in se adventu barbarus cognito, movit etipse contra copias. occur- 
runt igitar sibi ambo ad pontem Zompi dictum. ubi munitis pro se quisque 
castris ad praelium accingebantur. postridie primo mane copias educunt 
ordinantque aciem hunc maxime in modum. Caesar quidem mediam obtinvit 
aciem Romanam habens secum cetratos et securigeros barbaros, quibus pe- 
latii iam olim credita castodia est. — dextrum cornu stipendiariis Gallis com- 
missum erat, quibus praeerat Gallas quidam nomine Papa. sinistro cornai 
domesticus scholarum praesidebat Andronicus. postremi agminis praefecturs 
Nicephoro Botaniatae ei qui postea imperavit demandata est habenti secum 
Phrygum et Lycaonum phalangem et praeterea Asianorum. at Urselius videns 
sic instructam aciem Romanam bifariam et ipse divisit exercitum, et phalan- 
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διχῆ καὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις διεῖλε, καὶ τὸ μὲν τῆς φάλαγγος V 36 
αὐτὸς ἀναλαβὼν (nero βάδην, τὸ δ᾽ εὐθὺ ἀπιέναι τῆς πρὸς 
τοὺς Κελτοὺς μισϑοφόρους παρήγγειλεν. ἐπεὶ δ᾽ οὐ πόρρω ἀλ-- 
λήλων ἦσαν, ἤδη οἵ τε μισϑοφόροι καὶ οἱ πολέμιοι δμιλεῖν πρὸς 

5 ἀλλήλους ἤρχοντο" καὶ εὐθὺς προσχεχώρηκεν ἅπαν τὸ περὶ τὸν 
Ilénav μισϑοφόρον τοῖς πολεμίοις, xal ξυνασπίσαντες ἄμφω ἐπει-- 
Θῶντο κυχλοῦν τοὺς περὶ τὸν καίσαρα. καὶ ὃ Οὐρσέλιος δὲ ἐπί- C 
Aexzov ἔχων τῆς φάλαγγος * * ** ἐπιστάντων τῶν βαρβάρων τὴν 
ἔφοδον γέγονε μάχη καρτερά, καὶ πίπτουσι συχνοὶ ἑκατέρωθεν. 

10 xà» δὲ δοράτων ἀμφοτέρων ϑραυσϑέντων, τὰ ξίφη γυμνώσαντες 
ἀγχεμάχως ἀλλήλους ἐτίτρωσχον. 

15. 41V ἐν ὅσῳ ταῦτα ἐπράττετο, ὃ τὴν οὐραγίαν πε- 
σιστευμέγος τοὺς μισϑοφόρους ϑεώμενος τοῖς πολεμίοις προσχω- 
φήσαντας καὶ σπεύδοντας τὴν φάλαγγα κυκλοῦν ἧς κατῆρχεν ὃ 

15xaigap, δέον βοηϑεῖν, ὃ δὲ τὰς δυνάμεις ἀναλαβὼν ὑπεχώρει, 

καίτοι ἀνὴρ ὧν ἀνδρεῖος, ὡς ἐν πολλοῖς δέδειχεν. οἱ βάρβαροι D 
δὲ ἀδείας δραξάμενοι ἐκύχλουν ἀδεῶς τοὺς περὶ τὸν καίσαρα. τὸ 
δὲ περὶ αὐτὸν βάρβαρον μέχρε μέν τινος ἔμεινε βάλλον τε καὶ 
βαλλόμενον" ἐπεὶ δ᾽ εἶδε τῶν πολεμίων τοὺς μὲν κατὰ στόμα 
90 ἀπαντῶντας τοὺς δὲ xarà νώτου γενομένους, ἀπορίᾳ ἤδη συνεί- 
χετο. ἀλλ᾽ ὁ καῖσαρ ἀτρέμας ἑστὼς ἐπερρώννυε τὰ φρονήματα 
8. φάλαγγος] Indicavi lacunam. — ibid. ἐπιστάντων] ὑποστάντων7 


10, ἀμφοτέρων] P. ἀμφοτέρωθεν. 17. ἀδείας) Ita P. pro ἄν- 
δρας. 18. τε] V. δέ. 


gem quidem ipse sibi assumens sequebatur moderato passu. reliquas copias 
statim admoveri Gallis stipendiarlis iussit, ad quos ut est propius ventum, 
conferre sermones inter se coeperunt pactaque facile proditione quidquid sti- 
pendiarii militis sub duce Papa fuit statim ad Urselii partes transiit. mixtique 
communi iam consilio conabantur circumvenire et undique claudere reliquas 
omnes Caesaris copias. Urselius vero jpse secum ducens quod floris et robo- 
risin phalange ipsius erat toto impetu in mediam Caesaris aciem coepit invehi. 
barbaris porro Caesarianis hostilem impetum fortiter excipientibus committi- 
tur atrox pugna, multis utrimque cadentibus. iamque hastis utrimque fra- 
ctis strictos undique versabant enses seque invicem comminus mntuis vulneri- 
bus caedebant. 

15. Dum haec maxime fierent, is cui postremum agmen ducendum ob- 
venerat, stipendiarios videns ad hostes transgressos communi cum illis stu- 
dio id agere, ut Caesarianam aciem undique ambirent, cum toto impetu suc- 
currere deberet, e contrario subductis secum copiis recessit, quod mirum 
sane fuit in viro alioqui forti, qualem se multis alias experimentis probaverat. 
eo iam securius barbari aciei Caesaris circumfundebantur, stetit illa nihilo 
minus aliquamdiu inferendis excipiendisque mutuo plagis. ubi autem vidit 
hostes partim ἃ fronte instantes, partim a tergo caedentes, fluctuabat iam 
haud dubie despondebatque animum. ceterum Caesar invicto pectore stans 
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τούτων. fog μὲν οὖν ἰσχὺς αὐτοῖς ὅλως ἔμενον" ἐπεὶ δὲ τὸ ue» 
καταπεπόνητο καὶ οὐκέθ᾽ οἷοί xe ἦσαν τοὺς βάλλοντας ἀμύνα- 
σϑαι, αὐτῶν δὲ τὸ πλεῖστον διεφϑάρη xal ὃ καῖσαρ μηδ᾽ ὅλως 
πρὸς φυγὴν ἐξορμήσας ἑάλω. ἤδη δὲ καὶ οἱ περὶ τὸν “Ἵνδρύνε- 

P 59 xov ὑπὸ τῶν πολεμίων πλεονεχτούμενοι ἐτράπησαν πρὸς τὸ φεύ- 5 
γειν. ὃ δὲ valo: κατάστιχτος τοῖς τραύμασιν ὧν (ἐβέβλητο yàp 
καιρίαις πληγαῖς ) περιΐἥεε ζητῶν τὸν πατέρα, μαϑὺὸν δὲ τοῦτον 
ἁλῶναι, ἐξὸν σώζεσϑαι ὡς ἔξω τῶν βελῶν καὶ τοῦ πολέμου yevó- 
μενον ἤδη, ὃ δὲ τῆς ἰδίας σωτηρίας τοῦ πατρὸς ὑπερχινδυνεῦσαι 
προελόμενος ὑπέστρεψε καὶ εἰς μέσον ἑαυτὸν τῶν πολεμίων ὠϑεῖ, 10 
καὶ πολλοὺς τούτων τῷ ξίφεε καταβαλών, ἐπειδὴ πλησίον τοῦ 
καίσαρος γέγονεν, οὐκέτε καϑεχτὸς ἦν, οὐδὲ ἐῴκει ἀνδρέ γε ϑνη- 
τῷ, ἀλλ᾽ ἀϑανάτῳ τε καὶ ἀσάρκῳ" βαλλόμενος γὰρ τοῖς δόρασιν 

Β ἄτρεστος ἦν, καὶ τὰ μὲν τούτων συγκόπτων τὰ δὲ διωθούμενος 
ἐπειρᾶτο γενέσϑαι ἔνϑα οἱ ὃ πατὴρ ἁλώσιμος ἦν. οἱ δὲ πολέμιοι 1 
τὴν ἀνυπόστατον δρῶντες δρμὴν συνέϑεον ἅπαντες, καὶ oi μεὲν 
τοῖς ξυστοῖς οἱ δὲ τοῖς δόρασιν ἵππον τε καὶ αὐτὸν ἔϑαλλον, ξως 
ὃ ἵππος βαρυνϑεὶς ὑπὸ τῶν τραυμάτων εἰς γῆν σὺν τῷ ἐπιβάτῃ 
κατέπιπτε. τότε οὖν oi βάρβαροι περιστάντες αὐτὸν τὴν περικε- Ὁ 
φαλαίαν περιελεῖν ἐπειρῶντο καὶ ξίφει τὴν τοῦ γενναίου ἀνδρὺς κε- 20 
φαλὴν ἐχτεμεῖν. ἀλλ᾽ ὃ καῖσαρ διασχὼν τοὺς κατέχοντας ἔπεισί 
τε δρομαῖος, καὶ προσπίπτει τῷ γενναίῳ παιδί, δλιγοδρανέων τε 


1. ὅλως] ὅμως 7 8. αὐτῶν δὲ] αὐτῶν τεῦ 


confirmabat labantes et robur perculsis addebat. quamdiu igitur vires suffe- 
eerunt, strenue res gesta est. ubi autem consumpto iam tebore resistendo 
acriter instantibus pares non erant, fracti prostratique plerique cesserunt. 
ne tum quidem Caesar inducere animum ad fugam potuit. pugnans igitur est 
eaptus. pari medo qui cum Andronico erant circumvendü ab hostibas versi 
sunt in fugam. ipse plenus eruoris et vulnerum, quibus erat gravibus con- 
fossus, circuibat quaerens patrem: quem ubi captum cognovit, cum facile 
Foseet evadere, quippe qui extra teli lactum et in securo tunc esset, patris 

berationem periculo proprie conari maluit quam vitae propriae consulere. 
incitavit igitur equum qua densissimum videbat hostium globum factaque sibi 
ferro multis deiectis via, ut ad Caesarem propius accessit, sustineri amplius 
mon poterat, nec hominis erat mortalis similis sed immortalis et incorporei 
cujusdam: petitus enim hastis undique intrepidus perstabat, has frangens 
illas repellens sempcr eo sese trudens ubi captivus erat pater. mirati iuvenis 
impetus humana vi maiores undique omnes in unum barbari concurrunt: et hi 
quien iaculis, hi hastis, qua ipsum qua eius equum assidue contundunt, 

onec debilitatus plagis equus humi cum seasore prostratus est. tunc barbari 
jacentem circumstantes galeam ei deripere certabant, quo caput nudatom 
strenui viri gladio truncarent. sed ad hanc speciem Caesar alacri conata di- 
vulsus a detinentibus cursu incitato ruit et supra generosum filium cadit defi- 
dens non dolore solum paterno, sed vi ac multitudine gravium vulnerum. 
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ἤδη ὑπὸ τοῦ τραυμάτων πλήϑους καὶ γνωρίζει τούτοις ὅστις ἐστὶ 
καὶ οὕτω τὸν παῖδα τοῦ παρὰ πόδας κινδύνου ῥύεται. 
10. Τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος ἡ μεταξὺ Ῥωμαίων τε καὶ O 
Κελτῶν τῶν ἀποστατῶν συναφϑεῖσα περὶ τὴν τοῦ Σαγγαρίου γέ- 
&qvoay μάχη. ὃ δὲ βάρβαρος ἐπαρϑεὶς τῇ νίχῃ περιήει τὰς napa- 
σαγγαρίους πόλεις καὶ πάσας ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο. γενόμενος δὲ 
περὶ Βιϑυνίαν, ἵναπερ τὰ βασίλεια τοῦ καίσαρος ἦν καὶ φρούριον V 31 
ἱκανὸν ἐρυμνὸν φκοδόμητο ἄνωθεν περὶ τοῦ ΣΣόφωνος πρόποδας, 
ἐν τοῖς ἐκεῖσε πεδίοις ηὐλίζετο, σκεπτόμενος ὅπως ἂν ἑαυτῷ τὰ 
τοτῆς βασιλείας Ρωμαίων μνηστεύσηταε πράγματα" τόν τε γὰρ 
καίσαρα διὰ τιμῆς εἶχε, καὶ τὸν τούτου υἱὸν τὸν γενναῖον “Ανδρό-- 
vixoy δρῶν καχῶς ἔχοντα ὑπὸ τῶν τραυμάτων πάσης ἐπιμελείας 
ἠξίου. ὃ γοῦν χαῖσαρ οὕτω πάσχοντα ϑεώμενος τὸν υἱὸν ἠνιᾶτο D 
καὶ ἤσχαλλε καὶ τὸν Οὐρσέλιον ἤτησε τοῦτον πρὸς τὴν βασιλίδα 
45 ἐξαποστεῖλαι τῶν πόλεων. ὃ δὲ ἐπείϑετό τε καὶ ὁμήρους αἰτήσας 
τοὺς πρεσβυτέρους τῶν τούτου υἱέων καὶ δὴ λαβὼν ἐξέπεμψε τοῦ- 
τὸν οἴκαδε. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ϑεραπείας ἠξιοῦτο τῆς προσηκούσης, ὃ 
δὲ τοὺς παῖδας τούτου καϑείρξας ἐτήρει παρὰ τὸ φρούριον. ἂν- 
ταῦϑα δέδραστό τι παρὰ τῶν παιδαγωγῶν τῶν νέων ἄξιον μνή- 
φοοἱῆς- ἐφοίτα πολλάκις πρὸς αὐτοὺς τῶν ἐγχωρίων τις ἀγροτῶν. 
οἱ δ᾽ ἐχεῖνον οἰχειωσάμενοι ἠρώτων εἶ τὰς πρὸς Νικομήδειαν φε-- 
ρούσας ὁδυὺς αὐτὸς ἐπίσταται, καὶ μαϑόντες ὡς εἰδοίη ταύτας 


8. ἱκανὸν] ἱκανῶς 7 ibid. τοῦ} tovg? an vovg τοῦ 
14. ἤσχαλλε] V. ἤσχαλε. 


quare spem in vi nullam habens indicat barbaris quisnam is esset et sic eum a 
praesenti morte liberat. 

16. Hunc habuit exitum pugna ad Sangarii pontem pugnata. at bar- 
barus elatus victoria circumivit vicinas Sangario amni civitates sibique subie- 
cit universas. cum pervenisset autem circa Bithyniam ubi praetoria Caesaris 
erant et arx satis munita exstructa in declivi supra radices Sophonis montis 
in subiectis campis stativa habebat, deliberans qua ratione Romanum sibi 
subiiceret imperium. porro Caesarem in honore habuit et filium eius gene- 
rosum Andronicum videns graviter laborantem ex vulneribus curari quam di- 
ligentissime iussit. verum Caesar sic patientem intuens filium pungebatur 
acri dolore et molestissime ferebat. itaque Urselium rogavit, ut eum Con- 
stantinopolim portari curandum sineret. assensus ille ea lege est, si maio- 
res natu filiorum eius pro eo obsides darentur: quibus datis remissus Andro- 
nicus domum ibi convenienti curatione recreatus est , interim dum pueri ca- 
ptivi vice eius in arce custodiebantur, ubi ab eorum paedagogis tentatum 
aliquid est non indignum relatu, ventitabat saepius ad ipsos indigenarum 
agresüum quidam, quem illi delinitum interrogabant calleretne viam , qua 
inde Nicomediam perveniretur. cum vero cognovissent ita istum eius itineris 
peritum , ut vel noctu et per devia permeare montes interiectos nosset, multo 
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P δὲ ἀκριβῶς ὡς καὶ νύχτωρ καὶ ἔξω τρίβου μεταξὺ δεελϑεῖν Dog δέ- 
γασϑαι καὶ φοιτῆσαε πρὸς Νικομήδειαν, βουλὴν βουλεύονται συν-- 
ἑτὴν ἅμα καὶ τολμηρὰν ἄμφω τοὺς παῖδας λαϑραέως τῆς πύλης 
ἐξαγαγεῖν τοῦ ἐρύματος, ὅπηνίκα oi φύλακες νυχτὸς καϑυπνώτ-- 
τουσι, καὶ δρασμῷ τὴν τῶν παίδων πραγματεύσασϑαε σωτηρίαν. 5 
δὲηγὸν οὖν ἀξιοῦσι λαβεῖν τὸν ἀγρότην τῆς ὁδοῦ καὶ πείϑουσι 
χρημάτων ὑποσχέσεσι. νύκτα οὖν παρατηρήσαντες ἀφεγγῇ xal 
ἀσέληνον καὶ τὴν κλεῖδα τῆς πύλης ὑποχλέψαντες τὸν μὲν. ἀγρό- 
τὴν ἔξω εἴασαν τοῦ ἐρύματος, παραγγείλαντες μὴ πόρρω τῆς πύ-Ὗὀ Ὁ 

Β λης καταίρειν, αὐτοὶ δὲ ἔνδον ὄντες παρετήρουν τοὺς φύλακας. 10 
ἐπεὶ δὲ ἤδη ἀφύπνωττον ἅπαντες, ὃ τοῦ πρεσβυτέρου τῶν παί- 
δων παιδαγωγὸς τοῦ χαριεστάτου Μιχαὴλ ( ὄνομα τῷ παιδαγωγῷ 
Atovrdxiocç ἦν), ἀνὴρ ἐκτομίας καὶ νουνεχέστατος, ἀφύπνιζέ τε 
τὸν παῖδα καὶ τὸ δρᾶμα ἀπήγγελλε, τὴν πύλην πρότερον ἀνοέξας. 
ἐξῆγεν οὖν εὐθὺς ἐχεῖνον καὶ παρηγγύα ϑατέρῳ τῶν παιδαγωγῶν 18 
ἐπισπεύδειν τὴν τοῦ ἑτέρου ἀφύπνισίν τε καὶ ἔξοδον. ὃ δὲ ἔσπευσε 
μέν, ἐδυστύχει δὲ ὅμως" ἐν ὅσῳ γὰρ. κατήει ψόφος τις περὲ τὴν 
κλίμακα γέγονε, καὶ οἱ φύλακες τοῦ ψόφου αἰσϑόμενοι ἀνεπήδων 

Ὁ καὶ ὕστις gj ἀνηρεύνων. ὃ δὲ προλαβὼν ἵστησι τὸν παῖδα ὡς 
οὖρον ἐχχέοντα. ἀλλ᾽ ὅμως ἐκεῖνοι περιεργότερον ἐζήτουν καὶ τὰ 90 
περὶ τοῦ Μιχαὴλ ἐπυνθάνοντο.  ánoywo)g οὖν ὃ ἐντὸς διάγων 
παιδαγωγὸς καὶ δείσας μὴ ἁλώῃ ὃ διαπεφευγὼς ἤδη γεγωνοτέρα 
ἐχέχρητο ἐν ταῖς ἀποχρίσεσι τῇ φωνῇ. αἰσϑόμενοι δὲ τῆς ταρα- 





usu frequentis ultro citroque commeationis omnes anfractus, omnia compen- 
dia edoctus, consilium ineunt solers et audax puerorum e castro educendo- 
yum, per noctem sopitis custodibus, et fuga tali salutis principum ac liber- 
tatis expediendae. agunt igitur cum rustico et facile promissa pecunia per- 
suadent, ut dux esse ipsis vellet. nocte igitur observata obscura et illuni 
et portae clavim suffurati rustico quidem condixerunt ad certum extra muni- 
tonem locum, praecipientes ne multum a porta abscederet. ipsi vero intus 
custodes observabant. qui ubi per noctem concubiam obdormisse visi sunt 
cuncti, paedagogus maioris natu puerorum festivissimi Michaélis, eunuchus 
homo prudentissimus , nomine Leontacius, excitavit puerum et rem compo- 
sitam indicavit. mox porta reserata eduxit ex arce prius admonito paedagogo 
altero, ut et ipse suum alumnum expergefactum educeret, festinavit is qui- 
dem agere sed infelici successu. cum euim descenderet, nescio quid strepi- 

s acutioris e scala sonuit , quo custodes audito exsiliunt et accurrentes quid 
sit explorant. his ille deprehensus praesenti animo puerum offert mi ae, 
ut aiebat, urinae dumtaxat causa cubiculo egressum. sed illi semel in suspi- 
cionem moti curiosius de cunctis inquirebant et de Michaéle percontabantur. 
perturbabatur ea mentione paedagogus qui intus remanserat et metuens ne 
retraheretur, qui iam evaserat paulo altiori in responsionibus voce utebatur, 
quo scilicet admoniti sono qui foris erant se in tutum subducerent. id quod 
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χῆς oi ἔξω ὄντες, ὅ τε παιδαγωγὸς xal à πρὸς τὴν ὁδὸν δϑηγός, 
ἔϑεον ὡς οἷοί τε ἦσαν τὸν παῖδα ἐπωμάδιον φέροντες ἐναλλάξ“ 
καὶ γὰρ ἦν κομιδῇ νέος. οἱ μὲν οὖν ἔφευγον, οἱ δὲ φύλακες 
φῶτα ἤτουν καὶ πρὸς τὴν οἰκίαν ἀνήεσαν, ἔνϑα͵ οἱ τῶν παίδων D 
5 κατέκειντο σκίμποδες. ἐπεὶ δὲ κενὸν ἐθεώρουν τοῦ διαδράντος 
τὸν σχίμποδα, εὐθὺς ὡς εἶχεν ἕκαστος ἔτυπτε τὸν παιδαγωγόν, 
καὶ ἐπηρώτων μανϑάνειν ὃ τι καὶ γένοιτο τὸ παιδίον ξὺν τῷ παι- 
δαγωγῷ. ὃ δὲ ἔφερέ τε τὰς πληγὰς γενναίως καὶ οὐδὲν τῶν βου-- 
λευμάτων ἀπήγγειλεν. ἐς τοσοῦτον δ᾽ ἀπηνείας προῆλϑον oi βάρ- 
10βαροι ὡς καὶ τὰ σκέλη τούτου καταϑλᾶσϑαι ῥοπάλοις, καὶ ἦν 
ἰδεῖν ὑπομονὴν ἀνδρὸς ἐχτομέου, ἀσθενοῦς μὲν τῷ σώματι γεν-- V 38 
valov δέ, ὡς ἔδειξε, τὴν ψυχὴν ἐπαίνων ἀξίαν καὶ λόγου κρείτ-- 
vova. ἀπογνόντες οὖν οἱ βάρβαροι τούς τε ἵππους ηὐτρέπιζον καὶ 
τοὺς διώξοντας ἔπεμπον. ἀλλ᾽ οἱ μὲν οὕτω, ὃ δὲ καλὸς ὁδηγός, 
16 δδηγὸν φέρων ὡς ἔοικε τὸν ὡσεὶ πρόβατον δδηγοῦντα τὸν Ιωσήφ, P 55 
τὸν νέον λαβὼν Ἰωσὴφ ἅμα τῷ νουνεχεστάτῳ παιδαγωγῷ πόρρω 
ἀπένευσε τῆς 0000, καὶ πρός τι ὄρος συνηρεφὲς ἀνιόντες τοὺς 
διώχοντας κατεσκόπουν, ὁρῶντες μὲν οὐχ ὁρώμενοι δές ἐπεὶ δ᾽ - 
ἐκεῖνοι τὸν Σόφωνα ὑπερβάντες καὶ μέχρι τῶν τῆς Νικομήδους 
θ0τεμπῶν γενόμενοι ἐπανέστρεφον, ἰδόντες τούτους παλινοστοῦντας 
οἱ φεύγοντες ἐξῆλθον νυκτὸς ἐχ τῶν ὁρῶν, καὶ ἤδη μειδιώσης 
ἡμέρας τὴν Νικομήδους κατέλαβον, καὶ οὕτω συνέβη σωθῆναε 


ita evenit. nam cum paedagogus et rusticus viae dux intellexissent depre- 
hensam rem, puerum alternis in humeros sublatum (erat enim tenerrima 
adhuc aetate) quam longissime procurtentes asportarunt. interim custodes 
quaesito lumine conclave adeunt, in quo lectuli puerorum erant, ac ubi eius 
qui abierat cubile vacuum viderunt, in miserum paedagogum pro se quisque 
insiliunt ac pugnis eum fustibusque pro se quisque contundentes dicere iube- 
bant, quid de altero puero eiusque paedagogo factum esset. ille vero for- 
titer plagas tolerabat nec ullum tamen initi consilii fecit indicium. in tantum 
autem immanitatis provecti sunt barbari, ut etiam crura stipitibus misero 
confringerent, in quo mira exstitit patientia evirati masculi, corpore qui- 
dem infirmi at fortis animo, ut praeclare probavit, cuius fidem virtutemque 
nulla satis oratio laudaverit. desperata igitur ex confessione pertinacissime 
silentis rei cognitione barbari equos expediunt et qui retrahant fugitivos mit- 
tunt. dum haec geruntur fidus viae ductor, eum imitatus, qui deducit velut 
ovem loseph, Michaélem puerum novum loseph humeris impositum , pru- 
dentissimo sequente paedagogo, longe a via militari in montem quemdam : 
frondibus fruticibusque latebrosum subducit, unde tecti ipsi tutique explo- 
rare mox, ut augurabantur, exituros fugae reprehensores possent, vident 
Mlos ipsi non visi , atque ubi eosdem , frustra Sophone monte superato, us- 
que ad valles Nicomediae vicinas progressos conspexerunt irritos spei rever- 
tentes, ipsi tum per noctem nemoroso digressi vertice sub diluculum Nico- 
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τὸν ἕνα τῶν δμηρευόντων ἐκγόγων τοῦ καίσαροςς ἀλλὰ ταῦτα 


μὲν ὕστερον. 

Β 17. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἹΠιχαὴλ ἐπειδὴ μεμαϑήχει τὴν τοῦ 
“Ρωμαϊχοῦ στρατεύματος ἧτταν καὶ ὡς ἑάλωσαν ἄμφω ὃ τε ϑεῖος 
καῖσαρ καὶ ὃ τούτου υἱός, ὃ τῶν στρατευμάτων κατάρχων "4ν- 5 
δρόνιχος, φροντίσι μεγίσταις ἐβάλλετο, καὶ τὸν δοῦκα μετεπέμ- 
nero. Κωνσταντῖνον τὸν ὕστατον τῶν υἱέων τοῦ χαίσαρος, οὗ 
πρόσϑεν ὃ λόγος ἐμνήσθη, ἄνδρα τολμηρὸν καὶ γενναῖον, καὶ 
διαπερᾶν τὴν Προποντίδα ἐχέλευε xal τὸ περισωϑὲν ἐκ τῆς μάχης 
τοῦ στρατεύματος ἀναλαμβάνειν. ὃ δὲ μὴ φέρων τὰ ξύμβαντα 10 
τῷ πατρί τε καὶ τἀδελφῷ ἔβρυχέ τε καϑάπερ λέων καὶ δῆλος ἦν 

C προϑύμως τοῦ ἔργου ἁπτόμενος. συνταξάμενος δὲ περὶ ἑσπέραν 
τῷ βασιλεῖ οἴκαδε ἐχώρει παρασκευασϑησόμενοςς. ἀλλ᾽ ἀλγήμα- 
τος αὐτῷ γεγονότος κατὰ τὴν περὶ μέσην νύχτα καὶ ἀρρήτου τινὸς 
δυσφορίας, οἱ τῶν ἀκεστόρων μετεχαλοῦντο ἄριστοι. κατ᾽ ov-15 
δὲν δὲ τῆς τέχνης ἰσχυσάσης βοηϑῆσαι τὸν χάμνοντα, ξἕωϑὲεν ἔτε- 
λεύτα. τοῦτο προσϑήχη τῶν συμφορῶν ἐγεγόνει καίσαρι. ὃ δὲ 
βάρβαρος ἀδείας δραξάμενος βουλὴν ἐβουλεύσατο βαϑεῖαν εἰ καὶ 
μὴ παρὰ κυρίου. ἡ δὲ ἦν βασιλέα τὸν καίσαρα ἀνειπεῖν Ρωμαίων 
καὶ οὕτω περιέρχεσϑαι τὰς πόλεις καὶ ὑποχειρίους ποιεῖν ἑαυτῷ ^ 90 
ἑλκύσαι γὰρ καὶ τῶν ἐν βασιλέδε τῶν πόλεων δυναμένων τὴν εὖ- 

D νοιαν οὕτως ᾧετο. ὁ δὲ χλεινὸς καῖσαρ πρῶτον μὲν ἐδυσφόρεε 


14. κατὰ τὴν] Fort. addendum κεφαλήν. 


mediam tenuerunt, sic elabi contigit unum ex obsidibus nepotibus Caesaris, 
sed haec postea. 

17. Ceterum imperator Michaél postquam didicit Romani exercitus cla- 
dem, captum patruum suum Caesarem et eius filium exercitus ductorem An- 
dronicum , curis maximis conflictabatur. accersitumque ducem Constantiaum 
ulGmum filiorum Caesaris, cuius antea meminimus , virum audentis et fortis 
animi, traiicere confestim Propontidem iussit et reliquias, si quas | 
deleti exercitus colligere. ille impatientissime ferens quae patri fratrique 
contigerant fremebat ut leo significabatque perlibenter se ad tale negotium 
accingi. salutato igitur vespere imperatore domum recessit comparsaturus so 
ad iter. sed eum invadente circa noctem mediam dolore subito ignoti cuius- 
dam languoris, vocati continuo medicorum optimi nihil omnibus artis reme- 
diis iuvare laborantem potuerunt nec prohibere quo minus mane mereretur. 
hoc auctarium calamitatum Caesari fuit. verom Urselius fiducia ex fortunae 
favore concepta consilium machinabatur versutam ac profundum licet non & 
domino. id autem erat imperatorem Romanorum eum quem captivum deti- 
nebat Caesarem facere ac sic obire civitates easque sibi subiicere. sic enim 
et Constantinopolitanorum procerum benevolentiam conciliaturum se suis 
p*rübus rebatur. inolytus vero Caesar prünum quidem moleste ferebat οἱ 
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καὶ ἤσχαλλε καὶ πάντα κάλων ὃ φασιν ἐχένεε ὥστε διαδρᾶναι τὸ 
δρᾶμα" ἐπεὶ δ᾽ elc μέσον τοῦ ἔργου αὐτὸν ὃ βάρβαρος καὶ ἄκοντα 
ὥϑησε, γενναιότερον ἤρξατο τῶν — 
καὶ πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει διεπέμπετο λάϑρα, καὶ πάντων μικροῦ 
ὅ δεῖν τὰς γνώμας πρὸς ἑαυτὸν ἐφειλχύσατο" πᾶσι γὰρ ἦν ἐπέρα- 
στος ὃ ἀνὴρ ὡς πᾶσι κομῶν τοῖς καλοῖς καὶ καλοχαγαϑίᾳ πάντων 
ὑπερέχων τῶν τότε. εἰ μὴ γοῦν τὸ ϑεῖον ἀντιπρᾶττον ἐφάνη, 
ῥαδίως ἄν vd» βασιλείων σκήπτρων γέγονεν ἐγκρατής. ἀλλὰ κι- P 56 
νῆσαν τοῦτο τὸν ἐκτομίαν Νικηφόρον σπουδαιότερον τῶν πραγμά- ὶ 
10 rw» ἀντιλαβέσθαι, τὰς ἐκείνων βουλὰς ἀπράκτους ἀποδέδειχεν " 
ἀπογνοὺς γὰρ τῆς ἐκ τῶν ἹΡωμαϊκῶν στρατευμάτων βοηϑείας πρὸς: 
τοὺς Τούρκους διεπρεσβεύσατο, καὶ τοῦ ᾿Ἀρτοὺχ τοῖς τῆς ἑῴας 
κηνιχαῦτα μέρεσιν ἐπιχωριάζοντα τὸν κατ᾽ ἐκείνων πόλεμον ἀνα- 
δέξασθαι πέπεικε, δώροις τε χρημάτων καὶ ὑποσχέσεσι τοῦτον na- V 89 
15 ραϑαρρύνας. ὃ δὲ (καὶ γὰρ ἦν δεινὸς στρατηγὸς) μετὰ πλείστης 
ὅτι δυνάμεως κατ᾽ ἐκείνων ἐξώρμα. 
18. Οἱ δὲ περὶ τὸν καίσαρά τε καὶ τὸν Οὐρσέλιον πυϑό- B 
μενοι τῶν Τούρκων τὴν ἔφοδον καὶ ὡς 0 “Ἀρτοὺχ πλῆϑος ἀμύϑη- 
τὸν ἐπιφερόμενος Τούρκων κατ᾽ αὐτῶν ἔπεισιν, ὑπερβάντες τὸν 
Φολόφον ἵναπερ τὸ φρούριον ἵδρυται τὸ ἀγχοῦ που τῶν βασιλείων 
τοῦ καίσαρος ὃν (Μεταβολὴ τῷ φρουρίῳ τὸ ὄνομα), πρὸς τοὺς 


18. ᾿Δρτοὺχ ] V. ᾿δρταχούζ. 


propositionem Índignans aspernabatur omnemque, quod aiunt, movebat fa- 
nem, quo necessitatem vitaret personae in ista fabula sustinendae. quande 
vero ipsum vi trusum ineluctabili barbarus suis rationibus serviens in mediam 
istam quasi scenam invitissimum coniecit, strenue agendum quod cogebatur 
ratus, misit clam in urbem qui suffragia prensaret fermeque omnium senten- 
tiam in suam traxit. cunctis enim hic vir erat longe carissimus, quippe 
omnibus unus excellens bonis et probitate aequitateque, nulli non antistans 
qui tunc forent. successisset igitur facile negotium, et ex Caesare Augu- 
stus plenam imperii potestatem libentissima re publica ipse capessivisset, nisi 
divina providentia tali negotio se adversariam monstrasset. haec enim Nice- 
phorum eunuchum impulit, ut eam succurrendi Romanis rebus iniret ratio- 
nem, quae Urselii Caesarisque spebus securim inflixit capitalem. nimirum 
ille nullam m fiduciae reliquam in Romanis exercitibus videns adiecit 
animum ad implorenda auxilia Turcorum. erat Artuch dux Turcorum in 
Orientali tunc limite, hunc legatione missa denisque et pactione pecuniae 
perpellit, at bellum contra Urselium suscipiat. ille acer alioqui bellator cum 
maximo exercitu expeditionem istam suscipit. 

18. Caesar et Urselius cum intellexissent Artochum infinitas Turco- 
rum copias in ipsos infestas movere, conscenso iuge, in quo arx exstructa 
erat, quam diximus vicinam fuisse praetoriis Caesaris ( dicebatur autem illa. 
Metabole) , castra muniunt in campo longius, quam latins iacente ad radi» 

Niceph. Bryen. 6 
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τοῦ Σόφωνος πρόποδας πεδίον ἐφηπλωμένον ἐπέμηκες εὑρόντες d» 
τούτῳ στρατοπεδεύουσι. δείσαντες γὰρ μὴ κυχλωθῦσιν ὑπὸ τῶν 
πολεμίων ὀλίγοι ὄντες ὑπὸ πολλῶν καὶ διαφϑαρεῖεν, πεδίον στε-- 
ψὸν ἐξιλέξαντο, τὸν ἐκ τοῦ Σόφωνος κατιόντα ποταμὸν ἀντὶ yá- 
goxoc προβαλλόμενοι. ὃ δὲ IMoro9y περαιωθεὶς τὸν ΣΣαγγάριον 5 
C καὶ ἐπὶ τὴν ᾿ΜΠεταβολὴν φϑάσας, ἐπεὶ μὴ εὗρε τὸν καίσαρά τε καὶ 
τὸν Οὐρσέλιον, διέβαινε καὶ αὐτὸς τὰ ἐκεῖσε στενὰ xai πρὸς τῇ 
κεφαλῇ τοῦ ὄρους γενόμενος, ὃ Ἰϊαροξὸς καλεῖταε, ἐστρατοπέ- 
δευσε, κἀκεῖθεν τοὺς πολεμίους περιεσχόπει ἐγγύς zov τοῦ χωρίου 
δ Τρισέα καλεῖταε στρατοπεδεύοντας. αἐτίχα γοῦν προσέβωλλε 10 
τούτοις, καὶ πρῶτον μὲν ἀκροβολισμοῖς διὰ τῶν ὑψηλῶν ἐχρῆτο, 
ἔπειτα εἷς λόχους τρεῖς τὸ στράτευμα διελὼν κυχλοῦν ἐπειρᾶτο 
τοὺς περὶ τὸν Οὐρσέλιον καὶ τὸν καίσαρα. ἀλλὰ κατὰ νώτου μὲν 
γενέσϑαι οὐκ ἠδύναντο οἱ πολέμιοι, ἅτε τοῦ ὄρους τούτους ἀπείρ- 
γοντος, τοῖς δὲ τρισὶ μέρεσιν ἐπετίϑεντο ἰσχυρῶς, καὶ οὕτω δια- 15 
σπᾶν τὸ συνεχὲς τῆς τῶν «““ατίνων φάλαγγος ἐπεχείρουν. οἱ δὲ 
D ὀλίγοι ὑπὸ τῶν πολλῶν πιεζόμενοι, καὶ τῶν ἵππων αὐτῶν τοῖς 
βέλεσι βαλλομένων πάντοθεν, δεῖν φήϑησαν δμόσε χωρῆσαι τοῖς 
πολεμίοις, dore καταπλῆξαι τούτους τῷ σφοδρῷ τῶν ἵππων. 
«αρακαλέσαντες οὖν ἀλλήλους καὶ συνασπίσαντες ἀχρατῶς ἔξή:- 30 
λαυνον. ἐκ τούτου ξυνέβη πολλοὺς μὲν τῶν πολεμίων περιπεσεῖν, 
αὐτοὺς δὲ κυχλωθέντας ὑπὸ τοῦ πλήϑους πολλοὺς μὲν ἀναιρεϑῆ- 
ψαι, τοὺς πλείονας δὲ ληφϑῆναι. ἑάλω δὲ σὺν τούτοις καὶ ὃ καῖ-- 


ees Sophonis mentis. id ita instituebant metu ne circumvenirentur multita- 
, dine hostium ipsi multo pauciores, quod prohibitura videbatur angustia ob- 
lengae plaaitiei quam castris insedissent , quae castra ut munitiora facerent, 
flumen ex Sophone defluens fossae instar Turcis obiecerunt, at Artuch San- 
gare traiecto ad iuga montis arci Metabolae imminentia progressus, post- 
quan! Caesarem illic et Urselium non reperit, traiecit et ipse quae ibi sunt 
angustias, et cum processisset ad verticem montis, qui Maroxus dicitur, 
castra metatus est indeque hostes observabat prope oppidum, quod 'Trisea 
vocatur, castris positis stantes, nec moram eos aggrediendi fecit. ac pri- 
mum iaculationibus in eos ex alto utebatur. deinde trifariam diviso exercitu 
. ereumciudere Caesarianos, et Urselianos conabatur, quibus lods ambiri 
poterant, nam a tergo eos protegebat mons. verum a tribus partibus acri- 
ter instabant "Turdi ac consertum textum phalangis Latinorum abrumpere 
summa vi nitebantur. hi vero pauci a pluribus circumventi, et equis ipso- 
rum imbre undique ingruente sagittarum continue percussis, faciendum sibi 


quidem hostium cadere, ipsos vere circamventes multitudine plurimos occidi 
pleresque capi, capti sunt autem cum his et Caesar ot Urselius, δὲ Urse- 
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wap καὶ ὃ Οὐρσέλιος. ὃ γοῦν “Ἀρτοὺχ ἡσϑεὶς τῇ νίκῃ τὸν μὲν 
Οὐρσέλιον λότρον λαβὼν ἀπέδοτο τοῖς αὐτοῦ, τὸν δὲ καίσαρα 
ἔχων ἀπήει ὡς ἐπὶ τὴν ἄνω Φρυγίαν. οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα 
Μιχαὴλ πυϑόμενοι τὰ ξυμβάντα πέμπουσι τοὺς ἐξωνησομένους P 51 
& τὸν καίσαρα. καὶ ἀποδίδωσι τοῦτον 0 βάρβαρος συχνὰ χρήματα 
λαβών. ὃ δὲ πλησίον τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων γενόμενος καὶ 
δείσας μή τι καὶ πάϑῃ δεινότερον, διαπεράσας πρὸς τὸ Τραχονή- 
cio» τὸ μοναδικὸν ἀμφιέννυται σχῆμα τὴν κόμην ἀποκειράμενος, 
xal οὕτως εἴσεισι πρὸς τὸν βασιλέα Μιχαήλ. ὃ δὲ τοῦτον ἰδὼν 
10 ὑπεχρίϑη δεινοπαϑ εἴν. 


109. Kol τὰ μὲν κατὰ τὸν ϑαυμασιώτατον καίσαρα τοιοῦ-- 
τον ἔσχε τὸ τέλος, ὃ δὲ Οὐρσέλιος τῆς αἰχμαλωσίας ῥυσϑεὶς ἄπῇει 
αὖϑις ὡς ἐπὶ τὸν Πόντον καί τινα τῶν φρουρίων κατελάμβανε, 
κἀχεῖϑεν ἐλύπει τὰς τοῦ Πόντου πόλεις 4udotiáy τε καὶ τὴν νέαν B 

15 Καισάρειαν" ἐδήου γὰρ τὰς χώρας καὶ δασμοφορεῖν κατηνάγκα-- 
ζεν. ὃ δὴ μαϑὼν ὃ βασιλεὺς Miyazj τὸν Παλαιολόγον Νικηφό- 
ρον πρὸς τὸν ἄρχοντα 2dAavlac ἐκπέπομφεν ἄξοντα στράτευμα μι- 
σϑοφόρον. ὃ δὲ ἀπελθὼν καὶ στρατὸν ἐκεῖθεν ἀναλαβὼν περέ 
που τὰς ἕξ χιλιάδας τὸν Πόντον κατείληφε καὶ τὰς δρμὰς τοῦ 
20 Οὐρσελίου ἀναστέλλειν ἀπεπειρᾶτο. τῶν δ᾽ ““λανῶν ἀπαιτούν»-- 
των τὸν συμφωνηθέντα μισϑόν, ἐπεὶ μὴ εἶχεν ἐκεῖνος ἠναγκάσϑη 
τῷ Οὐρσελίῳ προσβαλεῖν πρὸ τοῦ παλινοστῆσαι τοὺς ““λανούς. V 40 
ἄλλ᾽ οὗτοι ἐνέκειντο τοὺς μισϑοὺς ἀπαιτοῦντες, ὃν δὴ παρασχεῖν 


lium quidem victoria laetus Artuch accepto pretio suis reddidi£, Caesarem 
vero secum habens in superiorem Phrygiam abiit, Michaél Rm Augustus 
auditis quae acciderant mittit qui Caesarem redimerent. dimisit autem et 
eum barbarus, multis pecuniis acceptis, ceterum Caesar appropinquans 
Constantinopoli et veritus, ne quid ibi atrocius pateretur, cum ad Tracho- 
mesium transfretasset, monasticam ibi vestem induit coma detonsa, et sic 
imperatori Micha£li se sistit, qui eum videns simulavit aegre ferre. 


19. Et res quidem admirandi Caesaris talem finem habuerunt, Urse- 
lus vero captivitate liberatus rursus abiit quasi versus Pontum et arces 
quasdam occupavit, unde infestabat Ponti civitates, Amaseam et Neocae- 
saream. "vastabat enim circumsitas iis regiones et suburbanos agros vectiga- 
liaque sibi pendere cogebat. quod cum cognovisset imperator Michaél, Pa- 
laeologum Nicephorum ad imperantem Alaniae misit ducturum stipendiarium 
exercitum, qui eo profectus conscriptisque ibi copiis circitet sex millium in 
Pontum se contulit et impetus Urseli reprimere conabatur. verum Alania 
petentibus promissum stipendium cum non haberet unde solveret, necessa- 
rium consilium suscepit pugnandi cum Urselio, priusquam Alani quod mina- 
bantur recederent, at ili vehementius instabant, ut sibi repraesentaretux 
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ἐκείνου μὴ ἔχοντος ὑπέστρεφον ἅπαντες, ὀλίγων δηλαδὴ παταλεε- 
φϑέντων. οἷς δὴ καὶ συμβαλὼν ὃ Οὐρσέλιος ἐτρέψατό τε τού-- 
τους καὶ οὐχ ὀλέγους ἀνεῖλεν αὐτῶν, οἱ δὲ λοιποὶ εἰς τὰς τοῦ 
Πόντου διεσώϑησαν πόλεις. ἀπαγγελϑέντων δὲ τούτων τῷ βασι- 
Ad Μιχαήλ, ὃ καλὸς νεανίας μετεκαλεῖτο "Αλέξιος, τῆς ϑείας 5 
προνοίας ἤδη βουλομένης ἐμφανῆ γενέσθαι τὴν αὐτοῦ ἀρετήν. 
μετακληϑεὶς δὲ στρατοπεδάρχης προυχειρίζεταε xai στρατηγὸς αὖ-- 
τοχϑάτωρ τοῦ κατὰ Οὐρσελίου πολέμον. 

90. O uiv οὖν ἀσμένως ἐδέχετο τὰ τῷ βασιλεῖ δύξαντα, 
ἡ δὲ μήτηρ τούτου πυϑομένη ταῦτα παραιτεῖσθαι ἠνάγκαϊᾳ τὴν 10 
ἀρχήν, λέγουσα μὴ νεανικῆς δεῖσθαι φρενὸς καὶ χειρὸς τὰ κατὰ 
τὸν Οὐρσέλιον, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς γενναίου καὶ πολλὰ μὲν εἰδότος πολλὰ 
δὲ ὀράσαντος. ἀλλ᾽ fj μὲν οὕτως, ὃ δὲ παρακλήσεσε χρησάμε- 
γος καὶ πείσας αὐτὴν ju ταῖς εὐχαῖς αὐτῆς ἐφοδιασϑείς, μήτε 
χρήματα πρὸς τοῦ βασιλέως λαβὼν εἷς τὴν τοῦ πολέμου δαπάνην 15 
μήτε στράτευμα ἀξιόμαγον. διελϑὼν δὲ τὸν ἐν Παφλαγονίᾳ IHóv- 
vov περὶ τὴν ᾿ἡμάσειαν γέγονε, καὶ τοὺς περισωϑέντας τῶν “Ἵλα- 
γῶν εὑρὼν οὐ πλείους ἑκατὸν πρὸς τοῖς πεντήκοντα ὄντας, τοὺς 
πολεμίους ἀνέστελλε πολλάκις μὲν αὐτοῖς προσβαλών, τοσαυτάκις 
δ᾽ ἡττήσας. ἐπεὶ δὲ τὰς τούτων ὁρμὰς συνέστελλεν, οὐχέτε τὰς 90 
ἐπελεύσεις ἐκείνων ἐτήρει, ἀλλ᾽ ἐπιὼν πρὸς τὰ φρούρια τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ κατεχόμενα ἐνέδρας ἐνίστα, καί τινας πρὸς διαρπαγὴν πλη- 

1. καταλειφθέντων) V. καταληφϑέντων. 

consiültuta merces, quod cum Palaeologus pecunía carens facere nequisset, 


Alani paucis exceptis omnes abierunt, cum reliquis autem congressus Urse- 
lius eos non paucis occisis fudit et varie in Ponti civitates fugere coegit. qui- 
bus Michaéli Augusto nuntiatis accersitus ab eo est praestans animi iuvenis 
Alexius, divina providentia jam volente illustrem eius virtntem reddere. 
declaritus est enum dux summus exercitus et praefectus bello in Urselium 
gerendo. 

90, Atque id munus ab imperatore delatum ipse quidem libenter admit- 
tebat: verum eius mater hoc comperto omnibus modis ab eo 
ut illam provinciam recusaret, aiens non utique juvenilis mentis et manus ne- 
gotium esse Urselium vincere, sed viri elusque fortis et cum multa scientis 
tum plurima operati, haec ad Alexium mater, qui blandis ad eam persua- 
sionibus usus impetravit commeatum abeundi. profectus itaque est non alia 
re magis quam maternis apud deum pro se precibus viatfcatus. nam ab im- 
perstore neque pecuniam accepit in belli sumptus neque iustum exercitum. 
transgressus autem Pentum Paphiagoniae Amnseae se admovit, ubi reperit 
Alanos, qui ultimae cladi superfuerant, non plures centom quinquaginta. 
his ad suas tenues copias adiunctis hostes coercebat saepe manus cohserens 
toties vincens. postquam autem crebris offensionibus castigati iam non te- 
mere prodibant, remissa cera obserrandarum eruptionum territi hostis, ad- 
movebat se cim praesidiis Urselianorum , insidias idoneis locis celana: tum 
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δώον τῶν φρουρίων ἐξέπεμπε. τῶν γοῦν “πολεμίων ἐξιόγτων καὶ 
διωχόντων τοὺς προνομεύοντας, αὐτὸς ἐξιὼν τῆς ἐνέδρας τὰς εἷς 
τὸ φρούριον φεροΐσας ὁδοὺς κατελάμβανε καὶ τοὺς διώχοντας 
ἀπεῖργε τῆς πρὸς ταῦτα εἰσόδους ξυνέβαινε γοῦν μικροῦ δεῖν 
5 πάντας ζωγρεῖσϑαι, ἅτε τῶν πρὸς τὰ φρούρια φερουσῶν ὅδῶν 
προκατειλημμένων, τούτων γοῦν συχνάχις γινομένων εἷς ἀμηχα-- 
»íav εἰσῆγε τὸν βάρβαρον. ὃ μὲν γὰρ ἀξιόμαχον ἔχων δύναμιν B 
ἐβούλετο μάχῃ μιᾷ κριϑῆναι τὰ κατ᾽ αὐτόν, 6 δὲ στρατοπεδάρ-- 
χῆς δυνάμεως ἀπορῶν καταστρατηγεῖν τὸν βάρβαρον ἔσπευδε, 
10 καὶ ὑπηνίχα ἐχεῖνος τὸ ἑαυτοῦ συνήϑροιζε στράτευμα, οὗτος Tote 
μεῖν προσεποιεῖτο, καὶ διασχὼν ἡμέρας τινὰς ἐξήει λάϑρα καὶ οὗ 
πόρρω τρύτου γενόμενος λόχους ἐγίστα καὶ τὰ πλεῖστα ἐνήδρευε 
καὶ τοὺς ἐπὶ τὸ στράτευμα διακομίζοντας ἐζώγρει. ἀγγελλομέ- 
γων δὲ τούτων τῷ βαρβάρῳ στρατιῶται ἐκεῖϑεν ἐπέμποντο βοη- 
15 ϑήσοντες, ἀλλὰ τοῖς λόχοις καὶ ταῖς ἐνέδραις ἐμπίπτοντες μικροῦ G 
δεῖν ἄρδην ἡλίσχοντο ἅπαντες" ἀναιρεῖσθαι γὰρ τούτους οὐχ ὅσιον 
ἐνομίζετο τῷ στρατοπεδάρχῃ «Χριστιανοὺς ὄντας. 
21. Ταῦτα πολλάκις γινόμενα μεγάλως ἐλύπουν τὸν βάρν 
βαρον" τῶν γὰρ πόλεων ὅσαι προσεῖχον αὐτῷ πρότερον φόβῳ ἢ 
9οεὐνοίᾳ τούτῳ δασμοφοροῦσαι, ἐπειδὴ ἀπογινώσχειν τῶν κατ᾽ αὐ-- 
τὸν ἤρξαντο, οὐδὲν οὐδεμία παρεῖχεν αὐτῷ. καὶ διὰ τοῦτο χρη- 
μάτων σπανίζων βουλὴν ἐβουλεύσατο βαϑεῖαν μὲν οὐ συνετὴν δὲ 


13. wa) τοὺς) Addendum τὰ ἐπιτήδεια, 19. φόβῳ] Fort. adv 
dendum μᾶλλον. 


quosdam ostentare se iubebat praedis palam abigendis in gonspsetu praesidii, 
δὰ quam speciem cum hostes exirent et praedatores sequerentur, ipse con- 
surgens ex insidiis iter egressis ad reditum praeoccupabat interclusosque cir- 
cumveniens fere omnes capiebat vivos. his saepius factis in maximam diffi- 
cultatem rerum barbarum coniecit, qui iustum habens exercitum praelio de- 
cernere qoam primum cupiebat. contrario consilio Alexius, qui parum 
suis copiis fideret, furtis belli non congressibus apertis vincere barbarum de- 
creverat. itaque quotiés ille tamquain ad acie oertandum gopias coegerat, 
hic quiescere se velle simulabat. et ubi aliquot dierum patientia impetum pa- 
ratorum ad praelium refrigeraverat, prodibat clancnlum et non longe ab ho- 
atilibus castris insidias locabat , vias praeoccupans quibus commentus infere- 
bantur et plerosque annonam ac cetera necessaria portantiom capiens. baec 
ut barbarus senserat, mittebat extemplo pabulatoribus auxilia. sed missi in- 
currentes in insidias paucissimis elabentibus capiebantur omnes. pam eos 
occidere nefas Alexio videbatur, cum Christjani essent, 

21. Haec saepius ita gesta vehementer conturbabant barbarum. neam 
civitates, quae metu aut amore ipsi favebant et vectigalia pendebant, post» 
quam desperare eius auxilium aut non timere ipsius impetum coeperunt , lu- 
crifacere sumptum pensitationis vel inutilis vel non necessariae coeperunt. 
quarum collationibus cessantibus inopia Urseligs ingenti rei nummariae labo- 
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ὅμως, de τὸ τἔλος ἀπέδειξεν. ἄρτι γὰρ τοῦ Τουτὰχ Ix Περσέ. 
Ὁ dog κατελϑόντος ἐπὶ τῷ τὰ Ρωμαίων ληΐζεσϑαι ξὺν πλήϑει Τούρ-- 
V 41 xov πολλῶν, δεῖν ἔγνω προσχωρῆσαι τούτῳ κἀκεῖνον ξύμμαχον 
λαβεῖν κατὰ τοῦ στρατοπεδάρχου. πέμψας τοίνυν πρότερον πρέ- 
σβεις ὕστερον καὶ αὐτὸς παρεγένετο εἷς τὸ τῶν Τούρχων στρατό-5 
πεδον, καὶ τῷ Τουτὰχ συγγενόμενος καὶ πίστεις λαβὼν ἀπήεε ἐπὶ 
τὸ φρούριον ὑποσχόμενος ἥξειν εἷς νέωτα. ὃ δὲ στρατοπεδάρχης 
πυϑόμενος τὴν τοῦ Οὐρσελίου πρὸς τὸν Τουτὰχ ἄφιξιν ἐξέπεμψε 
καὶ αὐτὸς πρέσβεις καὶ δῶρα πολυτελῆ τῷ Τουτάχ, καὶ φιλίας 
αὐτῷ ἀνεμίμνησκε τῆς βασιλείας Ῥωμαίων πρὸς τὸν κρατοῦντα 10 
Περσῶν, καὶ δὴ καὶ πρέσβεις ἀντιπεμφϑῆναι ἠξίου τοὺς μάλα 
πιστοτάτους αὐτῷ, ὡς ἔχων τι μηνύειν μυστικῶς o9 μικρὰν αὐτῷ 
τὴν ὄνησιν φέρον. ὃ δὲ τοῖς δώροις ἡσϑεὶς καὶ ὅστις εἴη μαϑὸὼν 
᾿εὐϑὺς αὐτῷ τὸν πιστότατον πέπομφε. ἐπεὶ δ᾽ εἷς ““μάσειαν ἧκε, 
P 59 φιλοφρόνως αὐτὸν ὃ στρατοπεδάρχης ὑπεδέξατο καὶ οὕτως αὐτὸν 15 
φκειώσατο δῶρα διδοὺς καὶ ϑαμὰ δμιλῶν (ἦν γὰρ εἴπερ τις ἄλλος 
ἂν λόγοις ἡδὺς ) ὡς μεγίστην εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν 10» βάρβαρον 
κτήσασϑαι. τούτου οὖν γενομένου τοιῶνδε πρὸς αὐτὸν ἤρξατο 
λόγων “φίλοι uiv". λέγων “ὦ τάν, ὃ τε βασιλεὺς Ῥωμαίων καὶ 
ὃ σουλτάνος, ὃ δὲ Οὐρσέλιος ἀμφοῖν ὑπάρχει ἐχϑρός. σίνεται 90 
μὲν γὰρ τὰ Ρωμαίων, ἐπιτίϑεται δὲ καὶ τοῖς Τούρχοις. καὶ νῦν 
ἰδὼν τὸν σὸν ἀμυρὰν προσελθόντα, ὥσπερ δείσας μὴ ὕπ᾽ ápgos 


$2. 9] V. τοῦ. 13. φέρον] V. φέρων. 


rans consilium inlit astutum quidem non tamen eventa felix. oum enim aooe- 
piseet eropisee Tutachum e Perside ad terras imperii vastandas cum magno 
exercitu "l'urcorum, optimum factu putavit adiungere se ipsi et tali socio ad- 
versus Alexium uti. missis igitur prius iegatis postmodum ipse in Turcorum 
castra se oontulit, foedereque cum 'Tutacho inito rediit in aroem promittens 
quam primum se rediturum. at Alexius audita profectione Urselit ad Tuta- 

um misit et ipse legatos ad eundem cum donis pretiosis et eum amicitiae 
admonuit, quae inter imperium Romanum, et principem Persarum consti- 
tuta erat: rogabat praeterea ne gravaretur quosdam, quibus maxime fideret 
δὰ se mittere, habere enim se illi oommunioanda arcana magni momenti, 
quae nosse ipsius interesset plurimum: delinitus donis Tutachus, et quis es- 
get Alexius sciens facile inductus est ad hominem sibi fidissimum mittendum: 
qui cum Amaseam venisset humanissime hominem ac liberalissime Alexius ac- 
cepit itaque illum demeruit muneribus et familiaritate blandissimi sermonis, 
erat enim si quis alius comis in verbis et suavissime pellax, àt sibi mirabiliter 
devinxerit barbarum. tum ad iam obnoxium et ex vero benevolum talem ora- 
tionem exorsus est. "amici quidem, o mibi care sodalis, sunt inter sese im- 
perator Romanorum et Sultanos vester , Urselius autem utrique infensus. 
vastat enim Romanas terras, idemque ubi occasio datur, a Turcis violandis 
non abstinet, nunc videps tum Amyram cum exercitu egressum, velut me- 
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τέρων ἀναλωθείη, προσωπεῖον ὑποδὺς ἀγάπης ἀφίκετο πρὸς αὐτὸν B 
τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενος. ἐπεὶ δ᾽ ἂν οὗτος παρέλϑῃ, ἐχϑρὸς 
ἐσεῖται πάλιν τῶν Τούρκων ὅποῖος καὶ πρότερον ἦν, ἀλλ᾽ εἴ τὸ 
ἐμοὶ πείϑεται, ἀφικόμενον αὖϑις αὐτὸν ἀποδότω μοι χρημάτων 
πολλῶν" τρία γὰρ ἐκ τούτου χερδανεῖ τὰ μέγιστα, χρημάτων 
πλῆθος, οἰκειότητα πρὸς βασιλέα Ρωμαίων ἀφ᾽ ἧς μεγάλας ἕξει 
εὐεργεσίας, καὶ τρίτον τὸ τὸν σουλτάνον ἡσϑῆναι τῶν Τούρκων 
ἀποσχευασάμενον τὸν ἐχϑρόν." ᾿ 
22. Πείϑεται τοῖς τοῦ στρατοπεδάρχου λόγοις ὃ πρέσβυς 
10 καὶ ὑπισχνεῖται πείϑειν τὸν ἀμυρὰν ἐπιτελέσαι τὰ τῷ στρατοπε- C 
δάρχῃ δόξαντα. πέμπεται οὖν μετὰ δώρων αὖϑις καὶ ἀπαγγέλλει 
πάντα τῷ Τουτάχ, τήν τε γνώμην παρίστησι τοῦ στροτοπεδάρχου 
καὶ τὸ ἐν λόγοις μειλίχιον καὶ τὸ ἐν χρήμασιν ἐλευϑέριον. καὶ δὴ 
δουλοῦται τοῖς ἀπαγγελϑεῖσιν ὃ βάρβαρος καὶ ὅλος γίνεται τοῖς 
15 τοῦ στρατοπεδάρχου λόγοις καὶ γνώμης πειϑήνιος. ἐλϑόντα τοι- 
γαροῦν τὸν Οὐρσέλιον προσποιεῖται φιλοφρύνως ὑποδέχεσθαι, καὶ 
συνδειπνήσας αὐτῷ τέλος συλλαμβάνει καὶ δεσμώτην ἀποδείξας 
ἐχπέμπει τοῦτον πρὸς τὸν στρατοπεβάρχην, ὁμήρους λαβὼν ὥστε 
ἀποδοθῆναί οἱ τὰ συμφωνηϑέντα χρήματα, ἡσϑεὶς οὖν ὃ στρα- D 
90 τοπεδάρχης ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἐπεὶ χρημάτων ἠπόρει, ἐν ἀμηχανίᾳ 
ἣν ὃ τι καὶ δράσειε" καὶ εὐθὺς ἐκχλησίαν συνήϑροιζε καὶ τοὺς 


2. ἐπεὶ δ᾽ ἂν] ἐπειδὰν δ᾽ 15. γνώμης] γνώμῃ 


tuens ne qued se meritum novit ab utrisque debelletur, larva benevolentiae 
sumpta se ad eum contulit tempus redimens et occasionem impune nocendi 
captans. cui enim dubium est quin simul hic terror praeterierit, sit idem in 
. Turcos Urselius qui prius et quibus poterit damnis eos afficiat. quin igitur 
id sagit potins Tutachus quod suggero. eum ad se reversum mihi tradat δον 
tis pro eo pecuniis quantas volet, hinc enim tria vel maxima lucrabitur. 
primum pecuniae vim magnam quam ego numerabo, deinde gratiam impera- 
toris Romani, qui beneficium Istud magnifioe remunerabitur, denique Sul- 
tano gaudium afferet magnum hoste gravissimo Turcorum de medio sublato."' 
22. Quid multa persuadetur Alexii oratione legatus et promisit persua« 
suürum se Amyrae ut efficiat quae Alexius volebat. dimittitur sub haeo novis 
donis oneratus et haec 'Tutacho nuntiat laudes adiungens maximas Alexii hu- 
zpanitatis in factis comitatis in verbis liberalitatis in donis ac pecuniis qua 
dandis qua promittendis, nec pluribus opus fuit ad capiendum avarum ani- 
wum barbari ostentatam auri praedam spe praevorantis. deceroit igitur plane 
id agere quod rogabatur et Alexio per omnia obsequi. sub haec consilio dis- 
simulato Urselium ex condioto redeuntem excipit in speciem benevole convi» 
vioque adhibitum ad extremum capit vinctumque ad Alexium transmittit, ob- 
sidibus ab eo vicissim acceptis, quoad promissam pecuniae summam nume- 
yasset. gaudium Alexii de successu tam prospero conturbabát inopia pecu- 
níae quam et suae fidei et libertati datorum ἃ se obsidum non modicain nec 
facile in praesenti parabilem debebat, incertus igitur consilii concionem Ama- 
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περὶ τὴν πόλιν δυναμένους ἐκάλει πρὸς βουλήν, καὶ πάντων σν»- 
ελθόντων ἤρξατο τῶν πρὸς αὐτοὺς λόγων ἐντεῦϑεν. " ἄνδρες 
ὁπόσοι παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελέγητε σήμερον εἷς τὸ βουλευτήριον, ἀχού-- 
cart τῶν πρὸς ὑμᾶς λόγων. ἴστε ὅπως ὃ βάρβαρος τὰς τοῦ Ao- 
μενιακοῦ διέϑετο πόλεις ἁπάσας καὶ ónóca χοήματα ἀφ᾽ epum 
εἰσεπράξετο, ὅσας τε κωμοπόλεις ἐπόρϑησε καὶ σώματα ἀνθρώ- 
P 60 πων καχῶς διέϑετο ποιναῖς ὑποβάλλων ἀφορήτοις ἔξ ἀφορμῆς 
V 42 ᾽ y ϑ τ 2 ς ».» a , 
. — Bouxerárnge. ἐπεὶ οὖν ἧκε καιρὸς ἀπαλλάττων ἡμᾶς τῆς ἐκ τού-- 
᾿ς «ov κακώσεως, δέον ἐστὶν ἡμᾶς μὴ προέσϑαι τοῦτον μηδὲ τὸν xc- 
my φεύγοντας εἰς κάμινον ἐμπεσεῖν. ἐπεὶ γὰρ νεύσεε ϑεοῦ καὶ 10 
σπουδῇ ἡμετέρᾳ ὁρᾶτε νῦν δεσμώτην τὸν βάρβαρον, ὁ δὲ τοῦτον 
ζωγρήσας ἀπαιτεῖ τὴν τιμήν, αὐτοὶ δὲ χρημάτων ἀποροῦμεν, 
δέον ἐστὶν ἕχαστον συνεισενεγκεῖν τὰ πρὸς δέναμιν. εἰ μὴ γὰρ 
πόρρω βασιλέως ἦν, ἢ καιρὸν ἀναμονῆς ἀπήτει ὃ βάρβαρος, 
ἔσπευσα ἂν ἐκεῖϑεν κομισϑῆναι τὰ τῆς τιμῆς. ἐπεὶ δ᾽ ὡς δρᾶτε 
Β οὐδέν ἐστι τούτων δυνατὸν γενέσϑαι, τὸ δὲ Τούρκων πλῆϑος με- 
γάλως τὴν χώραν λυμαίνεται μένοντος τοῦ ἀμυρῶ διὰ τὴν τιμήν, 
δέον ἐστὶν ὡς ἔφην πάντας ὑμᾶς συνεισενεγκεῖν. πρὸς τοὺς ἀρ- 
χοντας δέ μοι ὃ λόγος" καὶ λήψεσθε πάντᾳ ix βασιλέως ἁπόσα 
παράσχητε." | 90 


8. ἐξελέγητε] ξυνελέγητε ? 9. τοῦτον] V. τοῦτο. 


senorum advocat et primores civitatis nominatim ut adsint rogat, cunctisque 
congregatis talem quamdam exorsus est orationem. “ viri a me bodie in con- 
silium vocati, audite quid vos velim. scitis qualem se bic barbarus Arme- 
niaci limitis civitatibus cunctis quamque infestum praebnerit, quot a vobis 
pecunias extorserit, quot oppida desolaverit, quot hominum corpera dire 
cruciaverit supplicii ea intolerabilibus minima plerumque causa subiiciens. 
quoniam igitur illuxit tandem fortunata dies, quae vos hisce vexationibus in 
omne tempus exempturae, si voletis, est, aequom videtur dare vos operam 
ne praeclara nec facile reditura vobis excidat occasio, cavere queque ne stu- 
dio fumi fugiendi flammam in ipsam ac flagrantem fornacem incidatis. quaudo 
enim dei nuta et diligentia nostra videtis nunc captivum vinctumque illum 
barbarum, qui vero illum cepit pretium faoti repetit; ego autem pecunia ca- 
Feo, par est unumquemque vestrum conferre quantum potest, equidem nisi 
tam longe ab imperatore distarem, et si inorae solutionis indulgeret 'Tuta- 
chus, festinarem in urbem regiam, ut inde auferrem promissam et tam iuste 
debitam mercedem ntülissimae nobis operae, quoniam autem, ut videtis, 
nihil horum fieri potest, et Turcorum exercitus multa interim damna ei quam 
insidet nostrae regioni infert, Amyra ibi mansuro donec promissum a nobis 
pretium acceperit, per est, ut dixi, immo necessariam omnes vos de ve- 
stro conferre ( ad principes οἱ primores loquor) recepturos deinde ab impe- 
ratore, quae rei publicae tam necessario articulo communis salutis Ípeacraà 








COMMENTARIORUM L. Il. 80 


23. Τούτων ἐχεῖνοι ἀχούσαντες ἐπεχείρουν ταράττειν τὸ 
σιλῆϑος, xul ϑόρυβος καὶ κραυγὴ ἦν μεγίστη τῶν μὲν ἀσήμως 
βοώντων, τῶν δὲ βουλομένων σώζεσθαι τὸν Οὐρσέλιον" ἐπεβόων 
γὰρ μηδέν τι δεινὸν παϑεῖν πρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπειρῶντο ἁρπάζειν 

ὅ τοῦτον x τῆς οἰκίας καὶ ἀπολύειν ἐλεύϑερον. καὶ τάχα ἂν ἕτερος C 
ὧν ἐταράχϑη δῆμον δρῶν τοσοῦτον μαινόμενον καὶ ϑορυβουμένην 
πόλιν μεγίστην. ὃ δὲ γενναῖος νεανίας, 0 στρατοπεδάρχης éxei- 
ψός φημι, μηδέν τι δείσας τὸ σύνολον χατασιγάζειν ἤρξατο τῇ 
χειρὶ τὸν ϑόρυβον. ὀψὲ δὲ καὶ μόλις γενομένης ἡσυχίας λόγων 

10 ἤρχετο πρὸς τὸ πλῆϑος τοιούτων. “θαυμάζειν ἔπεισί μοι, ἄνδρες 
““μασειανοί, ὅπως ῥᾳδίως οὕτως ἐξαπατᾶσϑε ὑπὸ τῶν κατασο- 
φιζομένων ὑμᾶς καὶ τὴν σφῶν μὲν αὐτῶν ὠφέλειαν ὠνουμένων τῷ 
ὑμετέρῳ αἵματι, μεγίστης δὲ βλάβης ὑμῖν προξένων γινομένων. 
ποία γὰρ ὑμῖν ὄνησις ἐγένετο τῆς τυραννίδος συνισταμένης ὅτι μὴ D 

1.5 σφαγαὶ καὶ αἰχμαλωσίαι καὶ πηρώσεις "καὶ ἀχρωτηριασμοὶ μελῶν; 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν οὕτω κακῶς ἐπάσχετε, οἱ δὲ νῦν ὑμᾶς πρὸς Ov- 
μὸν xal ϑόρυβον ἀνεγείροντες διετήρουν μὲν ἀσινῆ τὰ οἰκεῖα τὸν 
βάρβαρον ϑεραπεύοντες, ἀπελάμβανον δὲ καὶ τῶν ἐκ βασιλέως 
δωρεῶν, ὅτι μὴ σφᾶς τε καὶ τὴν πόλιν ἐνεχείρισαν τῷ βαρβάρῳ. 

$0 vj» δὲ οὐδὲ ἕνα λόγον ἐποιήσαντο πώποτε. διά τοι τοῦτο καὶ P 61 
αὖϑις βούλονται τὴν τυραννίδα συνίστασϑαι, ἵνα τῷ τυράννῳ 


93. His Amaseni proceres auditis concitare plebem conabantur, tumul- 
tusque ac confusus clamor exstitit magnus, quibusdam incondita quaedam et 
incertae significationis vociferantibus , aliis distincte liberari Urselium poscen- 
tibus, nibil enim se ab illo grave passos; simulque nigebantur rapere ipsum 
& custodia et emittere liberum. alius utique quivis turbatus fuisset tantum 
populum furentem videns et civitatem maximam contra se tumultuantem. no- 
ster vero génerosus iuvenis Alexius intrepidus ad haec pectore inconcusso ac 
fidenü vultu silere iubebat turbam et manu protensa audientiam poscebat, 
qua utcumque impetrata hanc ad plebem ipsam orationem habuit." miror, 
wiri Amaseni, tam facile decipi vos ab iis qui vobis male consulunt et priva- 
tas ipsorum utilitates vestro sanguine mercantur nec quidquam pensi habent, 
quam graviter vobis noceant, dum sibi vel leviter prosint. quis enim vobis 
fructus invalescentis Urselio dominante et istis ei obsequentibus tyrannidis 
fuit praeter caedes captivitates motilationes truncationesque membrorum? et 
in vos quidem ista desaevierunt; qui vero nunc in iram et tumultum vos con- 
citant intacta illibataque servarunt patrimonia tecta praediaque propria, qua- 
rum rerum incolumitatem concessis vobis in rapinam barbaro sibi ab eo paci- 
scebantur, jidemque etiam postea praemia fidei vestrae ab imperatore largi 
tet soluta diviserunt inter se iactantes sua opcra factum ne hac civitate Ur- 
selius potiretur, neglectis funditus vebis nec, cum in tanta parte damnorum 
fueritis, ad ullam commodorum particulam admissis, utpote qui nullam um- 
quam rerum ac rationum vestrarum curam aut cogitationem sumpserint. ita- 
que iam rursus copiunt restituere tyrannidem ipsis quaestuosam vobis quos 
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μὲν χρηστὰς ὑποσαίνοντες ἐλπίδας ἀσινῆ τὰ οἴκεῖα διατηρῶσεν», 
ἐκ βασιλέως δὲ ἀπαιτῶσιν αὖϑις τιμάς τε καὶ δωρεάς. ἣν δέ τε 
καὶ νεωτερισϑείη, αὐτοὶ μὲν πόρρωθεν ἑαυτοὺς τοῦ δράματος 
ἐξαγαγεῖν πειράσονται, τὸν δὲ βασιλέως ὅλως ϑυμὸν ἐξάψουσι 

V 49 καϑ᾽ ὑμῶν. ἀλλ᾽ εἴ τί μοι πείϑεσϑε, τοὺς μὲν ὑμᾶς πρὸς 90-5 
B ovfov διεγείραντας ἔρρειν ἐάσατε, ἀπέτω δὲ ἕκαστος εἰς τὴν oi- 
κίαν αὐτοῦ καὶ τὰ λεχϑέντα σκοπείτω, καὶ εἴσεσϑε ὁποῖος ὑμῖν 
βουλεύεται τὰ ξυμφέροντα." τούτων ἀκοῦσαν τῶν ῥημάτων τὸ 
πλῆϑος ἐπήνει τὰ λεχϑέντα καὶ ἅπαντες ὑπεχώρουν. 

᾿ 24. ὋὉ δὲ σίρατοπεδάρχης δείσας μὴ καὶ αὖϑις ot δυνα- 10 
τοὶ τὸ πλῆϑος διεγείρωσι καὶ τὸν Οὐρσέλιον διαρπάσωσιε, βουλὴν 

βουλεύεται πάνυ μὲν συνετήν, πάνυ δὲ καὶ φιλάνϑρωπον. τίς δ᾽ 


C 4 βουλή; προσχαλεῖται τὸν δήμιον. ἀνάπτεται πῦρ. ἐχπυροῦ- 
ται σίδηρος. ῥίπτεται κατὰ γῆς 0 Οὐρσέλιος. φωνεῖν καὶ στέ- 
ψεῖν γοερὸν παραγγέλλεται ὡς δῆϑεν τῶν, ὀμμάτων στερούμενος. 15 
ὃ δὲ πείϑεται καὶ τὴν οἰκίαν ἐπλήρου φωνῶν τε καὶ στεναγμῶν. 
εἶτα τοῖς τούτου βλεφάροις ἐπιτίϑεται φάρμακον ἀχεσώδυνον xai 
ἐπὶ τῷ φαρμάκῳ κάλυμμα. ἕωϑεν δὲ πρὸς τὸ πλῆϑος ἐξάγεταε 


8. ἀκοῦσαν] V. ἀκουσάντων. 


viles habent exitialem. ut cum rursus vestris praedis tyranno per vestrum 
errorem ipsorum fraude ab extremo periculo in spem meliorem revocato blan- 
di& fuerint, in praesens indemnitatem suarum familiarum ab eo vestris T 
nis exsatiando paciscantur, postmodum vero ostentata imperatori falsa 
litate, quasi per ipsos steterit ne Urselius vestra opera regnaret, sibi qui- 
dem ipsis honores ab eo et largitiones, vobis autem seditiosorum poenas e& 
extrema supplicia procurent. nam ubi tumultus vsque ad tyranni captivi li- 
berationem invaluerit, facile ipsi purgabunt id, se invitis ac frustra repu- 
gnantibus, vi ac furore plebis novarum rerum studiosae factum: unde gra- 
tam quidem imperatoris in se, in vos autem iram et totam invidiam odiosi 
facinoris avertent. at vos, si quid mihi creditis, istos insidiosos seditionis 
ipsis quaestuosae vobis perniolosae suasores missos facite. Ite vero quisque 
in domos vestras et quae audistis otiose reputate. sic enim facile intelligetis 
utri vobis utilia consulant, illine qui vos tyranni rapinis et imperatoris sup- 
piii obiiciunt , an ego qui capita fortunasque vestras omnium pro commo- 
is spebusqne improbis pauoorum ín discrimen nolo proiici." audita plebs bac 
oratione laudavit quae dicebantur et paulatim recesserunt in domum quisque 


guam 
94. At Alexius metuens ne iterum proceres civitatis plebem conoitareat 
οἱ Urselium raperent, consilium iniit valde prudens nec minus humanum. 
uale id autem? advocat carnificem, accendi iubet ignem et in eo candefieri 
errum. humi iuxta extenditur Urselius vociferans et einlans plane ut si re 
vera ei oculi ferro ignito exurerentur, quod mox futerum ex eo apperata 
rebatur. quarc domus tota personabat insanis eius lamentis. quod ad famam 
rei factae in viciniam et mox per urbem spargendam utile erat, deinde eius 
oculis unguentum quoddam innoxium imposuit et supra unguentum fasciam. 
postridie quoque in publicam ooncionem ita fasciatum eculis opertis Urseliun 
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καὶ δρᾶται παρὰ πάντων ὥς δῆϑεν τυφλός. τοῦτο τὸ δρᾶμα 
πάμπαν τὸν ϑόρυβον κατεσίγασεν. ὃ μὲν οὖν στρατοπεδάργης 
ἀδείας λαβύμενος ἐσκόπει ὅπως καὶ τὸ περὶ τὸν Οὐρσέλιον στρά-- 
τευμα καϑελὼν τῶν παρακατασχεϑέντων φρουρίων γένοιτο ἐγκρα-- D 
5 τῆς oí δ᾽ àx βασιλέως πεμφϑέντες τῶν οἰκείων ὄντες τῷ βασιλεῖ 
ἠνάγκαζον τοῦτον τὸν Οὐρσέλιον λαβόντα εἷς τὴν βασιλίδα ἐπα-- 
νελϑεῖν. ὃ δὲ αἰσχρὸν ἔλεγεν εἶναι εἰ πολλῶν τῶν ὑπὸ τὸν τύρα»-- 
vov ὄντων ἑνὸς ἐγχρατεῖς γεγονότες αὐτοῦ τοῦ τυράννου τοὺς ἄλ-- 
λους καταλιπόντες οἰχησόμεϑα " ἀνάγκη γὰρ ἕνα τῶν λειπομένων | 
10 εἷς τύραννον καταστῆναι καὶ αὖϑις τὰς πόλεις χυχᾶν. ἄλλ᾽ ἐμοὶ 
δοκεῖ εἶναι ταῦτα καὶ τοῦτον ****, ἀποπειρᾶσαι δὲ καὶ τῶν. 
φρουρίων ὅσον οἷόν τε. ταῦτ᾽ εἰπὼν ἔργου εἴχετο, καὶ πρῶτον P G2 
μιὲν τὰς ὁδοὺς ἐφρούρει. ὥς μηδέν τι τῶν ἀναγκαίων λαϑεῖν εἷς " 
τὰ φρούρια εἰσαχϑῆναι, καὶ ἐπὶ συλλογὴν σίτου καὶ τῶν ἄλλων 
15 ἀναγκαίων ἐξιόντας μεγάλως ἐσίνετο, ἔπειτα μέντοι ἐνέδρας ἐνί- 
στα καί τινας εἷς προνομὴν ἔστελλεν. οἷ δὲ ἐν τοῖς φρουρίοις 
ἐξιόντες καὶ τοὺς προνομεύοντας διώχοντες ταῖς ἐνέδραις περιπί- 
πτοντες ἡλίσχοντο. τοῦτο πολλάκις ποικιλοτρόπως γινόμενον εἷς 
ἀπορίαν τοὺς Φράγγους ἐνέβαλλεν" ὅὃτὲ μὲν γὰρ μετὰ τετάρτην 
90 ἢ πέμπτην ἡμέραν ἐποίεε τὰς προνομάς, 012 δὲ μετὰ μίαν αὖϑις B 
ἡμέραν ἢ καὶ δευτέραν. ἀμηχανοῦγτες οὖν οἱ ἔνδον oi μὲν σφᾶς 


11. τοῦτον ] Indicavi lacunam, 


producit, ut omnibus ea specie fides fieret vere ipsum excaecatum fuisse. 
ea fictio tumultum plane sedavit, Alexius vero cura ista solutus considera- 
bat, qua ratione posset Urselii reliquis adhuc copiis deletis arces quas inva» 
serat et adhuc per suos tenebat recipere. qui autem ab imperatore missi 
Alexio aderant consiliorum auctores ex intimis principis suadebant ut Urselio 
secum ducto confestim Constantinopolim reverteretur. quibus ille turpe fore 
dicebat, cum multi sub uno tyranno tyranni essent, si uno illo primario sub- 
lato minores illos in illius locum facile processuros relinquerent et sic abirent 
quasi re confecta, statim audituri excitatum esse capto successoreín, qoi 
non mitius quam prior paratis ad manum coplis urbes incurset. mihi ergo 1n- 
quit optimum videtur non tantum tyrannum, sed etiam tyrannidem tollere 
conarique, si arces et praesidia elus restituere imperio possimus. et his di- 
ctis capessivit negotium. ac primum itinera obsedit, ne quid in arces ac ca- 
stra Urselianorum inferri commeatus posset, si qui vero inde pabulatum aut 
rei alterius necessariae quaerendae causa exissent,.eos male mulctatos re- 
pellebat. ponebat etiam insidias locis idoneis, moxque missis qui palam 
praedando praesidiarios lacesserent, eos hac arte castro elicitos in insidias 
pertrahebat, in quibus capiebantur. hoo saepe variis modis semper feliciter 
tentatum Francos in magnam non annonae magis quam consilii inopiam con- 
jecit, noster enim his in eos grassationibus incertis et inobservabilibus mo- 
mentis utebatur, aliquando alternis diebus, nonnumquam die tertlo, inter- 
dum quatuor aut quinque diebus interpositis eos inoursans. pressi ergo ino- 
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κενὰ ταῦτα καταλιπόντες ᾧχοντο. καὶ οὕτω πάντων γέγονεν ἐγ- 
κρατής. ἡμέρας δὲ διατρίψας ἐν ᾿Ἡμασείᾳ, καὶ τὰς πόλεις ἀπά-- 
σας καταστήσας, καὶ εἰρήνην βαϑεῖαν καταλιπών, καὶ τοῖς πᾶσι 
δειχϑεὶς ἐρασμιώτατος, ἐξῆλϑεν ἐκεῖϑεν μετὰ χρότου καὶ εὐφη- 5 
μιῶν ὅτι πλείστων ἐπαγόμενος us? ἑαυτοῦ καὶ τὸν Οὐρσέλεον. 
Q5. Audy δὲ διὰ Παφλαγονίας ἐπειδὴ ἔγγιστα γίγονε τῆς 
οἰκίας τοῦ 4οκειανοῦ Θεοδώρου, ἀνδρὸς τῶν εὖ γεγονότων καὶ 
O Q πλούτῳ χομώντων καὶ xa^ αἷμα τῷ στραταπεδάρχῃ προσήκοντος 
(τῆς γὰρ ἀδελφῆς τοῦ πατρὸς ἐκείνου παῖς ἦν οὗτος), ὡς χατα-10 
V 44 λαμβάνοντα τοῦτον ἐμάνθανεν ὃ ΖΔοχειανὸς ἀπήντα μαχρόϑεν καὶ 
κατησπάζετο. ἐχτενίσας δὲ καὶ πρὸς τὸν Οὐρσέλιον καὶ τὸ χά- 
λυμμα ϑεασάμενος τὸ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπικείμενον λύπης 
πεπλήρωτο καὶ οὐχέτε καϑεχτὸς ἦν, ἀλλὰ τὸν στρατοπεδάρχην 
ὠνείδιζεν ὧς ἄνδρα γενναῖον οὕτω καὶ μεγάλα δυνάμενον τὰ Ῥω-15 
μαίων ὠφελῆσαι πράγματα τῶν ὀμμάτων ἀποστερήσαντα. ὁ δὲ 
ἐπιεικής τε ἄλλως ὧν καὶ δεινὸς συσκιάσαι πρᾶγμα καὶ μὴ ταχέως 
ἐκφαίνειν, πράως οὕτω καὶ γαληνῶς πρὸς ἐκεῖνον ἀντέφησε “τὰς 
D μὲν αἰτίας, ἐξάδελφε, δι᾽ ἃς οὗτος τῶν ὀμμάτων ἐστέρηται, οὗὐ 
νῦν ἐστι χαιρὸς ἀπαγγέλλειν" ἐπειδὰν δὲ ἀπιόντες οἴχαδε κατὰ 39 
μόνας γενοίμεϑα, εἴσῃ πάσας καί με ταχέως ἀπολύσεις τῆς μέμ- 
ψεως." φϑάσαντες οὖν τὴν οἰχίαν καὶ τῶν ἵππων ἀποβάντες καὶ 


9. διατρίψαρ] Addendum videtur τινὰς τοὶ ὀλίγας. 19. ἐχτε- 
ψίσας ) ἀτενίσας 


με et quo se verterent incerti qui in praesidiis erant se et arces suas Alexio 
omani exercitus ducteri dediderunt plerique; alii exhaustas rebus omnibus 
arces relinquentes fugerunt. unde contigit omnium earum potentem fieri Ale- 
xium. qui paucos inde dies Amaseae moratus, constitutis rebus civitatum 
vicinarum , et profundam in illis partibus pacem relinquens omniumque amo- 
res secum ferens abiit plausu et acclamationibus omnium deductus, ducens 
vero secum Urselium. 

. "Transiens autem per Paphlagoniam ubi vicinus fuit domui Docesni 
Theodori viri nobilis et locupletis sanguineque Alexio coniuncti, nam bic 
filius erat sororis patris illius. ut ergo cognovit Doceanus Alexium adven- 
tare, occurrit illi obviam longe ac eum magna caritate complexus salutavit. 
cum autem respexisset Urselium, et fasciam eius oculis impositam vidisset, 
delore magno affectus est nec tenere se potuit quin Alexium incusaret, quod 
viram adeo fortem et qui potuisset multum prodesse rei Romanae oculis pri- 
vasset. ille autem prudens alias et moderatus in sermone suique potens ia 
dissimulando, quod nondum putaret esse maturum prodere, sic mansuete 
&c renidenti vultu ei respondit: * causas quidem, matruelis mi, ob quas hic 
oculis privatus est, exponendi nunc non est tempus, ubi tamen domum per- 
venerimus et soli una erimus omnes audies meque ut spero isto crimine absol- 
ves.“ cum ergo paulo post domum venissent equis exsoensis et excusso pul- 
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τὸν κονιορτὸν ἐκτινάξαντες ἠρίστουν, τοῦ ἑστιάτορος τὸ δεῖπνον 
φιλοτίμως προευτρεπίσαντος. μετὰ δὲ τὸ ἄριστον τῆς χειρὸς λα- 
βόμενος τοῦ ΖἸἰοκειανοῦ ὃ στρατοπεδάρχης εἷς τὸ δωμάτιον εἴσεισιν 
ἐν ᾧ ὃ Οὐρσέλιος ἐνεχέκλειστο, καὶ ἐχέλευσεν ἀναπεταννύειν τὸ 
5xáÀvuua. ὃ δὲ εὐθὺς ἀνεπήδα καὶ τὸ κάλυμμα ἀναπεταννὸς 
ὡρᾶτο βλέπων καὶ τὸν Ζοκειανὸν κατησπάζεζο. ὃ δὲ τῷ αἴφνι-- 
δίῳ κατεπέπληχτο καὶ πλήρης χαρμονῆς ἐγεγόνει, καὶ τὸν κλεινὸν 
περιπλακεὶς “““λέξιον κατεφίλει χείλη καὶ παρειὰς καὶ τοὺς χαρίεν- P 68 
τας ὀφθαλμούς, καὶ μέγα ἐβόα ἄξιον εἶναι τῶν προαγόντων τοῦ 
10 νέον τὸ φρόνημα, καὶ τὸ δρᾶμα ἐπήνει καὶ τὴν σκηνὴν ἐϑαύμαζε. 
26. Τρισὶν οὖν ἡμέραις ἐπ᾿ αὐτῷ ξενωθεὶς ὃ στρατοπε- 
δάρχης efje καὶ κατήει ὡς ἐπὶ τὴν τοῦ Πόντου ϑάλασσαν. περὶ 
δὲ τὴν Κασταμόνα γενόμενος ἐπεθύμησε τὴν τοῦ πάππου οἰκίαν 
ἰδεῖν, παραωκαλεσάμενος οὖν ἀπιέναθ πάντας αὐτὸς μετ᾽ δλίγων 
15 ἀπένευσε τῆς ὁδοῦ. ἐντὸς δὲ ταύτης γενόμενος καὶ ἔρημον ταύ-- 
τὴν τῶν οἰχούντων ἰδὼν δαχρύων ἐπληροῦτο καὶ στεναγμῶν, àv 
μνήμῃ γενόμενος τῶν αὐτοῦ γεννητόρων. βίᾳ δ᾽ ἐκεῖϑεν ἀποσπα-- B 
σϑεὶς πρὸς qd» ἑπομένων ἀπΐει, ὅτε μικροῦ δεῖν ἐνηδρεύϑη παρὰ 
τῶν Ἰούρκων, si μὴ ταχέως αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν ἀποσπάσαντες 
90 συνέμιξαν τοῖς λοιποῖς. διελϑόντι δὲ τοὺς στενωποὺς καὶ παρὰ 
τὴν ϑάλασσαν κατιόντι πρὸς τὴν Ηράχλειαν ὃ Παύρηξ ἀπήντα, 
ἀνὴρ οὐ τῶν εὖ γεγονότων, ἐντρεχὴς δὲ ἄλλως καὶ πεῖραν τῶν 


1 ἠρίσεουν] ἠρίστων)7 717. ἐγεγόνει] P. ἐγεγώνε. 20. παρὰ] 
. περί. - 


vere lauti accubuerunt. epulas autem Doceanus magnifice apparaverat, post 

randium manu prehensum Alexius Doceanum in conclave duxit quo clausus 

uerat Urselius, quem iussit demere sibi fasciam nudareque oculos, ille au- 
tem subito exsurgens remoto velo cernebatur praeclare videns et Doceanum 
salutabat, qui re inexspectatissima perculsus plenus gaudii exclamavit ac in- 
clytum complexus Alexium labra et genas amabilesque eius oculos osculatus 
est, macte, inquiens et voce magna iterans, macte ista virtute indoleque 
digna gloria parentum qui te eduxerunt. nec ullum finem faciebat commen- 
daudae humanitatis lepidae fictionis ingenio mixtae. 

26. 'Triduo ibi hospitaliter habitus ulterius perrexit versus mare Pon- 
ticum descendens. cum autem circa Castamonem pervenisset, cupivit visere 
avi domum, iussis igitur porro pergere eunctis ipse cum paucis declinavit e 
via. ingressus vero domum, cum illam babitatoribus vacuam vidisset, ple- 
nus lacrimis et suspiriis erat memoriam progenitorum suorum recolens: nec 
nisi vi quadam inde a comitibus avulsus recessit, quando et parum abfuit 
quin incideret in insidias Turcorum. sed qui circa ipsum erant Xta properare 
coegerunt, ut satis mature suorum agmini se misceret. (transgresso porro 
angustias et circa mare descendenti versus Heracleam Maurex occurrit, vir 
non ille quidem nobilis, gnavus tamen et strenuus usumque babens maximum 
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C ἐκείνου μὴ ἔχοντος ὑπέστρεφον ἅπαντες, ὀλίγων δηλαδὴ παταλεε- 
φϑέντων. οἷς δὴ καὶ συμβαλὼν ὃ Οὐρσέλιος ἐτρέψατό τε τού-- 
τους καὶ οὐχ ὀλίγους ἀνεῖλεν αὐτῶν, οἱ δὲ λοιποὶ εἰς τὰς τοῦ 
Πόντου διεσώϑησαν πόλεις. ἀπαγγελθέντων δὲ τούτων τῷ βασι- 
λεῖ Μιχαήλ, ὃ καλὸς νεανίας μετεκαλεῖτο ““λέξιος; τῆς ϑείας 5 
προνοίας ἤδη βουλομένης ἐμφανῆ γενέσϑαι τὴν αὐτοῦ ἀρετήν. 
μετακληϑεὶς δὲ στρατοπεδάρχης πρυχειρίζεταε καὶ στρατηγὸς αὖ- 
τοχκράτωρ τοῦ κατὰ Οὐρσελίου πολέμου. 

90. Ὃ μὲν οὖν ἀσμένως ἐδέχετο τὰ τῷ βασιλεῖ δόξαντα 
ἡ δὲ μήτηρ τούτου πυϑομένη ταῦτα παραιτεῖσϑαε ἠνάγκαζε τὴν 10 
ἀρχήν, λέγουσα μὴ νεανικῆς δεῖσϑαι φρενὸς καὶ χειρὸς τὰ κατὰ 

D τὸν Οὐρσέλιον, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς γενναίου καὶ πολλὰ μὲν εἰδότος πολλὰ 
δὲ ὁράσαντος. ἀλλ᾽ 4j μὲν οὕτως, ὃ δὲ παραχλήσεσε χρησάμε- 
voc xal πείσας αὐτὴν ju ταῖς εὐχαῖς αὐτῆς ἐφοδιασϑείς, μήτε 
χρήματα πρὸς τοῦ βασιλέως λαβὼν εἰς τὴν τοῦ πολέμου δαπάνην 19 
μήτε στράτευμα ἀξιόμανον. διελθὼν δὲ τὸν ἐν Παφλαγονέᾳ IHó»- 
v0» περὶ τὴν ᾿“μάσειαν γέγονε, καὶ τοὺς περισωϑέντας τῶν “4λα- 
γῶν εὑρὼν οὐ πλείους ἑκατὸν πρὸς τοῖς πεντήχοντα ὄντας, τοὺς 
πολεμίους ἀνέστελλε πολλάκις μὲν αὐτοῖς προσβαλών, τοσαυτάκις 
δ᾽ ἡττιήσας. ἐπεὶ δὲ τὰς τούτων ὁρμὰς συνέστελλεν, οὐχέτι τὰς 20 

P 58 ἐπελεύσεις ἐχείνων ἐτήρει, ἀλλ᾽ ἐπιὼν πρὸς τὰ φρούρια τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ κατεχόμενα ἐνέδρας ἐνίστα, καί τινας πρὸς διαρπαγὴν πλη- 
1. καταλειφϑένεων) V. καταληφϑέντων. 


constitata merces, quod cum Palaeologus pecunia carens facere nequisset, 
Alani paucis exceptis omnes abierunt, cum reliquis autem congressus Urse- 
lius eos non paucis occisis fudit et varie in Ponti civitates fugere coegit. qui- 
bus Micha&li Augusto nuntiatis accersitus ab eo est praestans animi iuvenis 
Alexius, divina providentia iam volente illustrem eius virtutem reddere. 
declartus est enim dux summus exercitus et praefectus bello in Urselium 
o. 

20, Atque id munus ab imperatore delatum ipse quidem libenter admit- 
tebat: verum eius mater hoc comperto omnibus is ab eo centendebat, 
ut illam provinciam recusaret, aiens non utique juvenilis mentis et manus ne- | 
gotium esse Urselium vincere, sed viri elusque fortis et cum multa scientis | 
tum plurima operati, haec ad Alexium mater, qui blandis ad eam persua- | 
sionibus usus impetravit commeatum abeundi. profectus itaque est non alia 
re magis quam maternis apud deum pro se precibus viatícatus. nam ab im- 
peratore neque pecuniam accepit in belli sumptus neque iustum exercitum. 
transgressus autem Pontum Paphiagoniae Amaseae se admovit, ubi reperit 
Alanos, qui ultimae cladi superfuerant, non plures centum quinquaginta. 
his ad suas tenues copias adiunctis hostes coercebat saepe manus cohserens 
toties vincens. postquam autem crebris offensionibus castigati iam non te- 
mere prodibant, remissa cura obeervandarum eruptionum territi hostis, ad- 
movebat se clam praesidiis Urselianorum , insidias idoneis locis celans: tom | 
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oíov τῶν φρουρίων ἐξέπεμπε. τῶν γοῦν πολεμίων ἐξιόντων xoi 
διωκόντων τοὺς προνομεύοντας, αὐτὸς ἐξιὼν τῆς ἐνέδρας τὰς εἷς 
τὸ φρούριον φερούσας ὁδοὺς κατελάμβανε καὶ τοὺς διώκοντας 
ἀπεῖργε τῆς πρὸς ταῦτα εἰσόδους ξυνέβαινε γοῦν μικροῦ δεῖν 
5 πάντας ζωγρεῖσϑαι, ἅτε τῶν πρὸς τὰ φρούρια φερουσῶν ὁδῶν 
προκατειλημμένων, τούτων γοῦν συχνάκις γινομένων εἷς ἀμηχα-- 
γέαν εἰσῆγε τὸν βάρβαρον. ὃ μὲν γὰρ ἀξιόμαχον ἔχων δύναμιν B 
ἐβούλετο μάχῃ μιᾷ κριϑῆναι τὰ xav? αὐτόν, ὃ δὲ στρατοπεδάρ.-- 
χης δυνάμεως ἀπορῶν καταστρατηγεῖν τὸν βάρβαρον ἔσπευδε, 
10 καὶ ὁπηνίκα ἐχεῖνος τὸ ἑαυτοῦ συνήϑροιζε στράτευμα, οὗτος ἦρε- 
μεῖν προσεποιεῖτο, καὶ διασχὼν ἡμέρας τινὰς ἐξήει λάϑρα καὶ οὗ 
πόρρω τρύτου γενόμενος λόχους ἐγίστα καὶ τὰ πλεῖστα ἐνήδρευε 
καὶ τοὺς ἐπὶ τὸ στράτευμα διακομίζοντας ἐζώγρει. ἀγγελλομέ- 
γῶν δὲ τούτων τῷ βαρβάρῳ στρατιῶται ἐκεῖϑεν ἐπέμποντο βοη- 
5 ϑήσοντες, ἀλλὰ τοῖς λόχοις καὶ ταῖς ἐνέδραις ἐμπίπτοντες μικροῦ G 
δεῖν ἄρδην ἡλίσχοντο ἅπαντες" ἀναιρεῖσθαι γὰρ τούτους οὐχ ὅσιον 
ἐνομίζετο τῷ στρατοπεδάρχῃ “Χριστιανοὺς ὄντας. 
21. Τ;αῦτα πολλάκις γινόμενα μεγάλως ἐλύπουν τὸν βάρ- 
βαρον" τῶν γὰρ πόλεων ὅσαι προσεῖχον αὐτῷ πρότερον φόβῳ ἢ 
Φοεὐνοίᾳ τούτῳ δασμοφοροῦσαι, ἐπειδὴ ἀπογινώσχειν τῶν κατ᾽ ad- 
τὸν ἤρξαντο, οὐδὲν οὐδεμία παρεῖχεν αὐτῷ. καὶ διὰ τοῦτο χρη- 
μάτων σπανίζων βουλὴν ἐβουλεύσατο βαϑεῖαν μὲν οὐ συνετὴν δὲ 


13. καὶ τοὺς) Addendum τὰ ἐπιτήδεια, 19. φόβῳ] Fort. ad 
dendum μᾶλλον. 


quosdam ostentare se iubebat praedis palam abigendis in gonspeetu praesidii, 
ad quam speciem cum hostes exirent et praedatores sequerentur, ipse con- 
surgens ex insidiis iter egressis ad reditum praeoccupabat interclusosque cir- 
cumveniens fere omnes capiebat vivos. his saepius factis in maximam diffi- 
cultatem rerum barbarum coniecit, qui iustum habens exercitum praelio de- 
cernere quag primum cupiebat. sed contrario consilip Alexigs, qui parum 
suis copiis fideret, furtis belli non congressibus apertis vincere barbarum de- 
creverat. itaque quotiés ille tamqnain ad acie certandum copias coegerat, 
hic quiescere se velle simulabat. et ubi aliquot dierum patientia impetum pa" 
ratorum ad praelium refrigeraverat, prodibat clancnlum et non longe ab ho- 
stilibus castris insidias locabat , vias praeoccupans quibus commeatus infere- 
bantar et plerosque annonam ac cetera necessaria portantism capiens. baec 
ut barbarus senserat , mittebat extemplo pabulatoribus auxilia. sed missi in- 
currentes in insidias paucissimis elabentibus capiebentur pmnes. pam eos 
occidere nefas Alexio videbatur, cum Christjani essent, 

21. Haec saepius ita gesta vehementer conturbabant barbarum. nam 
civitates, quae metu aut amore ipsi favebsnt et vectigalia pendebant, post 
quam desperare eius auxilium aut non timere ipsius impetum coeperunt , lu- 
crifacere sumptum pensitationis vel inutilis vel non necessariae coeperunt. 


quarum collationibus cessantibus inopia Urselins ingenti rei nummariae labo- 
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ὅμως, ὧς τὸ τέλος ἀπέδειξεν. ἄρτι γὰρ τοῦ Τουτὰχ ix ITepot- 
D δὸς κατελϑόντος ἐπὶ τῷ τὰ Ῥωμαίων ληΐζεσϑαι ξὺν πλήϑει Τούρ-- 
V 41 χων πολλῶν, δεῖν ἔγνω προσχωρῆσαι τούτῳ κἀκεῖνον ξύμμαχον 
λαβεῖν κατὰ τοῦ στρατοπεδάρχους πέμψας τοίνυν πρότερον πρί- 
σβεις ὕστερον καὶ αὐτὸς παρεγένετο εἷς τὸ τῶν Τούρχων στρατό-5 
πεδον, καὶ τῷ Τουτὰχ συγγενόμενος καὶ πίστεις λαβὼν ἀπήεε ἐπὶ 
τὸ φρούριον ὑποσχόμενος ἥξειν εἷς νέωτα. ὃ δὲ στρατοπεδάρχης 
πυϑόμενος τὴν τοῦ Οὐρσελίου πρὸς τὸν Τουτὰχ ἄφιξιν ἐξέπεμψε 
καὶ αὐτὸς πρέσβεις καὶ δῶρα πολυτελῇ τῷ Τουτάχ, καὶ φιλίας 
αὐτῷ ἀνεμίμνησχε τῆς βασιλείας Ρωμαίων πρὸς τὸν κρατοῦντα 1ο 
Περσῶν, καὶ δὴ καὶ πρέσβεις ἀντιπεμφϑῆναι ἠξίου τοὺς μάλα 
πιστοτάτους αὐτῷ, ὡς ἔχων τι μηνύειν μυστικῶς οὗ μικρὰν αὐτῷ 
τὴν ὄνησιν φέρον. ὃ δὲ τοῖς δώροις ἡσϑεὶς καὶ ὅστις εἴη μαϑὼν 
᾿ εὐθὺς αὐτῷ τὸν πιστότατον πέπομφε. ἐπεὶ δ᾽ εἰς ᾿μάσειαν ἧχε, 
P 59 φιλοφρόνως αὐτὸν ὃ στρατοπεδάρχης ὑπεδέξατο καὶ οὕτως αὐτὸν 15 
φκειώσατο δῶρα διδοὺς καὶ ϑαμὰ ὁμιλῶν (ἦν γὰρ εἴπερ τις ἄλλος 
ἐν λόγοις ἡδὺς ) ὧς μεγίστην εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν 10» βάρβαρον 
κτήσασϑαι. τούτου οὖν γενομένου τοιῶνδε πρὸς αὐτὸν ἤρξατο 
λόγων “φίλοι μὲν" λέγων “ὦ τάν, ὃ τε βασιλεὺς Ῥωμαίων καὶ 
ó σουλτάνος, ὃ δὲ Οὐρσέλιος ἀμφοῖν ὑπάρχει ἐχϑρός. σίνεται 90 
μὲν γὰρ τὰ Ρωμαίων, ἐπιτίϑεται δὲ καὶ τοῖς Τούρχοις. καὶ νῦν 
ἰδὼν τὸν σὸν ἀμυρὰν προσελθόντα, ὥσπερ δείξας μὴ ὕπ᾽ ἀμφο: 


2. cà) V. τοῦ. 13. φέρον] V. φέρων. 


rans consilium iniit astutum quidem non tamen eventu felix. oum enim aoce- 
pisset erupisse Tutachum e Perside ad terras imperii vastandas cum magno 
exercitu Turcorum, optimum factu putavit adiungere se ipsi et tali socio ad- 
versus Alexium uti. missis igitur prius legatis postmodum ipse in Turcorum 
castra se oontulit, foedereque cum TTutacho inito rediit in aroem promittens 
uam primum se rediturum. at Alexius audita profectione Urselii ad Tuta- 
um misit et ipse legatos ad eundem cum donis pretiosis et eum amicitiae 
admonuit, quae inter imperium Romanum, et principem Persarum consti- 
tuta erat: rogabat praeterea ne gravaretur quosdam, quibus maxime fideret 
δὰ se mittere, habere enim se illi oommunioanda arcana magni momenti, 
quae nosse ipsius interesset plurimum: delinitus donis Tutachus, et quis es- 
set Alexius sciens facile inductus est ad hominem sibi fidissimum mittendum: 
qui cum Amaseam venisset humanissime hominem ac liberalissime Alexius ac- 
cepit itaque illum demeruit muneribus et familiaritate blandissimi sermonis, 
erat enim si quis alius comis in verbis et suavissime pellax, tt sibi mirabiliter 
devinxerit barbarum. tum ad iam obnoxium ct ex vero benevolum talem ora- 
tionem exorsus est. amici quidem, o mihi care sodalis, sunt inter sese im- 
perator Romanorum et Sultanus vester, Urselius autem utrique infensus. 
vastat enim Romanas terras, idemque ubi occasio datur, a Turcis violandis 
non abstinet, punc videns tum Amyram cum exeroitu egressum, velut me- 
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τέρων ἀναλωθείη, προσωπεῖον ὑποδὺς ἀγάπης ἀφίκετο πρὸς αὐτὸν B 
τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενος. ἐπεὶ δ᾽ ἂν οὗτος παρέλϑῃ, ἐχϑρὸς 
ἐσεῖται πάλιν τῶν Τούρκων ὅποῖος καὶ πρότερον ἦν, — QAM εἰ τὸ 
ἐμοὶ πείϑεται, ἀφιχόμενον αὖϑις αὐτὸν ἀποδότω μοι χρημάτων 
πολλῶν" τρία γὰρ ἐκ τούτου κερδανεῖ τὰ μέγιστα, χρημάτων 
πλῆϑος, οἰκειότητα πρὸς βασιλέα Ῥωμαίων ἀφ᾽ ἧς μεγάλας ἕξει 
εὐεργεσίας, καὶ τρίτον τὸ τὸν σουλτάγον ἡσθῆναι τῶν Τούρκων 
ἀποσχευασάμενον τὸν ἐχϑρόν." 
22. Πείϑεται τοῖς τοῦ στρατοπεδάρχου λόγοις ὃ πρέσβυς 
10 καὶ ὑπισχνεῖται πείϑειν τὸν ἀμυρὰν ἐπιτελέσαι τὰ τῷ στρατοπε- C 
δάρχῃ δόξαντα. πέμπεται οὖν μετὰ ϑώρων αὖϑις καὶ ἀπαγγέλλει 
πάντα τῷ Τουτάχ, τήν τε γνώμην παρίστησι τοῦ στροτοπεδάρχου 
καὶ τὸ ἐν λόγοις μειλίχιον καὶ τὸ ἐν χρήμασιν ἐλευϑέριον. καὶ δὴ 
δουλοῦται τοῖς ἀπαγγελϑεῖσιν ὃ βάρβαρος καὶ ὅλος γίνεται τοῖς 
15 τοῦ στρατοπεδάρχου λόγοις καὶ γνώμης πειϑήνιος. ἐλϑόντα τοι- 
γαροῦν τὸν Οὐρσέλιον προσποιεῖται φιλοφρόνως ὑποδέχεσθαι, καὶ 
συνδειπνήσας αὐτῷ τέλος συλλαμβάνει καὶ δεσμώτην ἀποδείξας 
ἐχπέμπει τοῦτον πρὸς τὸν στρατοπεβάρχην, ὁμήρους λαβὼν ὥστε 
ἀποδοϑῆναί οἷ τὰ συμφωνηϑέντα χρήματα. ἡσϑεὶς οὖν ὃ στρα- D 
90 τοπεδάρχης ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἐπεὶ χρημάτων ἠπόρει, ἐν ἀμηχανίᾳ 
ἣν ὃ τι καὶ δράσειε" καὶ εὐθὺς ἐκκλησίαν συνήϑροιζε καὶ τοὺς 


2, ἐπεὶ δ᾽ dy] ἐπειδὰν δ᾽ 2 15. γνώμης] γνώμῃ 


tueus ne qued se meritum novit ab utrisque debelletar, larva benevolentiae 
sumpta se ad eum contulit tempus redimens et occasionem impune nocendi 
captans. cui enim dubium est quin simul bic terror praeterierit, sit idem in 
"Turcos Urselius qui prius et quibus poterit damnis eos afficiat. quin igitur 
id agit potius Tutachus quod suggero. eum ad se reversum mihi tradat ac- 
ceptis pro eo pecuniis quantas volet. binc enim tria vel maxima lucrabitur, 
primum pecuniae vim magnam quam ego numerabo, deinde gratiam impera- 
toris Romani, qui beneficium istud magnifioe remunerabitur, denique Sul- 
tano gaudium afferet magnum hoste gravissimo Turcorum de medio sublato." 

22. Quid multa persuadetur Alexii oratione legatus et promisit persua« 
sarum se Ámyrae ut efficiat quae Alexius volebat. dimittitur sub haec novis 
donis oneratus et haec 'Tutacho nuntiat leudes adiungens maximas Alexii hu- 
manitatis in factis comitatis in verbis liberalitatis in donis ac pecuniis qua 
dandis qua promittendis, nec pluribus opus fuit ad capiendum avarum ani- 
wum barbari ostentatam auri pracdam spe praevorantis. deceroit igitur plane 
id agere quod rogabatur et Alexio per omnia obsequi. sub haec consilio dis- 
simulato Urselium ex condioto redeuntem excipit in speciem benevole convi» 
vioque adhibitum ad extremum capit vinctumque ad Alexium transmittit, ob- 
sidibus ab eo vicissim acceptis, quoad promissam pecuniae summam nume- 
rasset. gaudium Alexii de successu tam prospero conturbabát inopia pecu- 
niae quam et suae fidei et libertati datorum a se obsidum non modicam nec 
facile in praesenti parabilem debebat, incertus igitur consilii concionem Ama- 
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περὶ τὴν πόλιν δυναμένους ἐχάλει πρὸς βουλήν, xal πάντων ov»- 
ἐλθόντων ἤρξατο τῶν πρὸς αὐτοὺς λόγων ἐντεῦϑεν. “ἄνδρες 
ὁπόσοι παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελέγητε σήμερον sig τὸ βουλευτήριον, ἀχού-- 
care τῶν πρὸς ὑμᾶς λόγων. ἴστε ὅπως ὃ βάρβαρος τὰς τοῦ Ao- 
μενιακοῦ διέϑετο πόλεις ἁπάσας καὶ ὑπόσα χρήματα ἀφ᾽ ὁμῶνβ 
εἰσεπράξετο, ὅσας τε κωμοπόλεις ἐπόρϑησε καὶ σώματα ἀνθρώ- 
P 60 πων κακῶς διέϑετο ποιναῖς ὑποβάλλων ἀφορήτοις ἔξ ἀφορμῆς 
* Bouxvrárge. ἐπεὶ οὖν ἧκε καιρὸς ἀπαλλάττων ἡμᾶς τῆς ix τού-- 
του κακώσεως, δέον ἐστὶν ἡμᾶς μὴ προέσϑαι τοῦτον μηδὲ τὸν κα- 
πνὸν φεύγοντας εἷς κάμινον ἐμπεσεῖν. ἐπεὶ γὰρ νεύσει ϑεοῦ καὶ 10 
σπουδῇ ἡμετέρᾳ δρᾶτε νῦν δεσμώτην τὸν βάρβαρον, ὃ δὲ τοῦτον 
ζωγρήσας ἀπαιτεῖ τὴν τιμήν, αὐτοὶ δὲ χρημάτων ἀποροῦμεν, 
δέον ἐστὶν ἕχαστον συνεισενεγκεῖν τὰ πρὸς δύναμιν. εἶ μὴ γὰρ 
πόρρω βασιλέως ἦν, ἢ καιρὸν ἀναμονῆς ἀπήτει ὃ βάρβαρος, 
ἔσπευσα ὧν ἐκεῖϑεν κομισϑῆναι τὰ τῆς τιμῆς. ἐπεὶ δ᾽ ὡς ὁρᾶτε" 
B οὐδέν ἐστι τούτων δυνατὸν γενέσϑαι, τὸ δὲ Τούρχων πλῆϑος με- 
γάλως τὴν χώραν λυμαίνεται μένοντος τοῦ ἀμυρᾶ διὰ τὴν τιμήν, 
δέον ἐστὶν ὡς ἔφην πάντας ὑμᾶς συνεισενεγκεῖν. πρὸς τοὺς ἄρ- 
χοντας δέ uoi ὃ λόγος" καὶ λήψεσθε πάντα ix βασιλέως ὁπόσα 
παράσχητε." | 40 


ὃ. ἐξελέγητε] ξυνελέγητε 7 9. τοῦτον] V. τοῦτο. 


senorum advocat et primores civitatis nominatim ut adeint rogat, cunctisque 
congregatis talem quamdam exorsus est orationem. '* viri a me bodie in con- 
silium vocati, audite quid vos velim. scitis qualem se hic barbaras Arme- 
niacd limitis civitatibus cunctis quamque infestum praebuerit , quet a vobis 
pecunias extorserit, quot oppida desolaverit, quot hominum corpora dire 
cruciaverit suppliciis ea intolerabilibus minima plerumque causa subiiciens. 
quoniam igitur illuxit tandem fortunata dies, quae vos hisce vexationibus in 
omne tempus exemptura, si voletis, est, aequum videtur dare vos operam 
ne praeclara nec facile reditura vobis excidat occasio, cavere uoque ne stu- 
dio fumi fugiendi flammam in ipsam ac flagrantem fornacem incidatis, quande 
enim dei nutu et diligentia nostra videtis nunc captivum vinctumque illum 
barbarum, qui vero illum cepit pretium facti repetit; ego autem pecubia ca- 
reo, par est unumquemque vestrum conferre quantum potest, equidem nisi 
tam longe ab imperatore distarem, et si inorae solutionis indulgeret Tuta- 
chus, festinarem in arbem regiam, ut inde auferrem promissum et tam iuste 
debitam mercedem utilissimae nobis operae, quoniam autem, ut videtis, 
nihil horum fieri potest, et Turcorum exercitus multa interim damna ei quam 
insidet nostrae regioni infert, Amyra ibi mansuro denec promissum a nobis 
preüum acceperit, per est, ut dixi, immo necessarium omnes vos de ve- 
stro conferre (ad principes e& primores loquor) recepturos deinde ab impe- 
ratore, quae rei publicae tam necessario articulo communis salutis foenerati 





COMMENTARIORUM L. II. 89 


23. Τούτων ἐχεῖνοι ἀχούσαντες ἐπεχείρουν ταράττειν τὸ 
σιλῆϑος, καὶ ϑόρυβος καὶ κραυγὴ ἣν μεγίστη τῶν μὲν ἀσήμως 
βοώντων, τῶν δὲ βουλομένων σώζεσθαι τὸν Οὐρσέλιον" ἐπεβόων 
γὰρ μηδέν τι δεινὸν παϑεῖν πρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπειρῶντο ἁρπάζειν 

5 τοῦτον éx τῆς οἰκίας καὶ ἀπολύειν ἐλεύϑερον. καὶ τάχα ἂν ἕτερος Q 
ὧν ἐταράχϑη δῆμον ὁρῶν τοσοῦτον μαινόμενον καὶ ϑορυβουμένην 
vt0iv μεγίστην. ὃ δὲ γενναῖος νεανίας, ὃ στρατοπεδάρχης ἐκεῖ- 
ψός φημι, μηδέν τε δείσας τὸ σύνολον κατασιγάζειν ἤρξατο τῇ 
χειρὶ τὸν ϑόρυβον. ὀψὲ δὲ καὶ μόλις γενομένης ἡσυχίας λόγων 

10 ἤρχετο πρὸς τὸ πλῆϑος τοιούτων. “θαυμάζειν ἔπεισί μοι, ἄνδρες 
“Α“μασειανοί, ὅπως ῥᾳδίως οὕτως ἐξαπατᾶσϑε ὑπὸ τῶν κατασο-- 
φιζομένων ὑμᾶς καὶ τὴν σφῶν μὲν αὐτῶν ὠφέλειαν ὠνουμένων τῷ 
ὑμετέρῳ αἵματι, μεγίστης δὲ βλάβης ὑμῖν προξένων γινομένων. 
ποία γὰρ ὑμῖν ὄνησις ἐγένετο τῆς τυραννίδος συνισταμένης ὅτε μὴ D 

15 σφαγαὶ καὶ αἰχμαλωσίαι καὶ πηρώσεις xol ἀκρωτηριασμοὶ μελῶν; 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν οὕτω κακῶς ἐπάσχετε, οἱ δὲ νῦν ὑμᾶς πρὸς ϑυ- 
μὸν καὶ ϑόρυβον ἀνεγείροντες διετήρουν μὲν ἀσινῆ τὰ οἰχεῖα τὸν 
βάρβαρον ϑεραπεύοντες, ἀπελάμβανον δὲ καὶ τῶν ἐκ βασιλέως 
δωρεῶν, ὅτι μὴ σφᾶς τε καὶ τὴν πόλιν ἐνεχείρισαν τῷ βαρβάρῳ. 

Φούμῶν δὲ οὐδὲ ἕνα λόγον ἐποιήσαντο πώποτε. διά τοι τοῦτο καὶ P 61 
αὖϑις βούλονται τὴν τυραννίδα συνίστασϑαι, ἵγα τῷ τυράννῳ 


99. His Amaseni proceres auditis concitare plebem conabantur, tumul- 
tusque ac confusus clamor exstitit magnus, quibusdam incondita quaedam et 
incertae significationis vociferantibus , aliis distincte liberari Urselium poscen- 
tibus, nibil enim se ab illo grave passos; simulque nitebantur rapere ipsum 
e custodia et emittere liberum. alius utique quivis turbatus fuisset tantum 
populum furentem videns et civitatem maximam contra se tumultuantem, no- 
&ter vero gÓnerosus iuvenis Alexius intrepidus ad haec pectore inconcusso ac 
fidenü vultu silere iubebat turbam et manu protensa audientiam poscebat, 
qua utcumque impetrata hanc ad plebem ipsam orationem habuit." miror, 
viri Amaseni, tam facile decipi vos ab iis qui vobis male consulunt et priva- 
tas ipsorum utilitates vestro sanguine mercantur nec quidquam pensi habent, 
quam graviter vobis noceant, dum sibi vel leviter prosint. quis enim vobis 
fructus invalescentis Urselio dominante et istis ei obsequentibus tyrannidis 
fuit practer caedes captivitates mutilationes truncationesque membrorum? e£ 
in vos quidem ista desaevierunt; qui vero nunc in iram et tumultum vos con- 
citant intacta illibataque servarunt patrimonia tecta praediaque propria, qua- 
rum rerum incolumitatem concessis vobis in rapinam barbaro sibi ab eo paci- 
scebantur. iidemque etiam postea praemia fidei vestrae ab imperatore largi- 
tet soluta diviserunt inter se jactantes sua opera factum ne hac civitate Ur- 
gelius potiretur , neglectis funditus vebis nec, cum in tanta parte damnorum 
fueritis, ad ullam commodorum particulam admissis, utpote qui nullam um- 
quam rerum ac rationum vestrarum curam aut cogitationem sumpserint. ita- 
que jam rursus copiunt restituere tyrannidem ipsis quaestuosam vobis quos 
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μὲν χρηστὰς ὑποσαΐνοντες ἐλπίδας ἀσινῆ τὰ οἰκεῖα διατηρῶσιν, 
ix βασιλέως δὲ ἀπαιτῶσιν αὖϑις τιμάς τε καὶ δωρεάς. ἦν δέ τε 
καὶ νεωτερισϑείη, αὐτοὶ μὲν πόρρωθεν ἑαυτοὺς τοῦ δράματος 
ἐξαγαγεῖν πειράσονται, τὸν δὲ βασιλέως ὅλως ϑυμὸν ἐξάψουσι 

V 48 χαϑ᾽ ὑμῶν. ἀλλ᾽ εἴ τί μοι πείϑεσϑε, τοὺς μὲν ὑμᾶς πρὸς ϑό-5 

B ovfo» διεγείραντας ἔρρειν ἐάσατε, ἀπίτω δὲ ἕκαστος εἰς τὴν oi- 
κίων αὐτοῦ καὶ τὰ λεχϑέντα σκοπείτω, καὶ εἴσεσθε ὁποῖος ὑμῖν 
βουλεύεται τὰ ξυμφέροντα." τούτων ἀκοῦσαν τῶν ῥημάτων τὸ 
πλῆϑος ἐπήνει τὰ λεχϑέντα καὶ ἅπαντες ὑπεχώρουν. —— 

: 24. 'O δὲ σίρατοπεδάρχης δείσας μὴ καὶ αὖϑις οἵ δυνα- 10 
τοὶ τὸ πλῆϑος διεγείρωσι καὶ τὸν Οὐρσέλιον διαρπάσωσιε, βουλὴν 
βουλεύεται πάνυ μὲν συνετήν, πάνυ δὲ καὶ φιλάνϑρωπον. τίς δ᾽ 

C ἡ βουλή; προσκαλεῖται τὸν δήμιον. ἀνάπτεται πῦρ. ἐχπυροῦ- 
ται σίδηρος. ῥίπτεται κατὰ γῆς 0 Οὐρσέλιος. φωνεῖν καὶ στέ- 
νεῖν γοερὸν παραγγέλλεται ὡς δῆϑεν τῶν. ὀμμάτων στερούμενος. 15 
ὁ δὲ πείϑεται καὶ τὴν οἰχίαν ἐπλήρου φωνῶν τε καὶ στεναγμῶν. 
εἶτα τοῖς τούτου βλεφάροις ἐπιτίϑεται φάρμακον ἀχεσώδυνον xai 
ἐπὶ τῷ φαρμάχῳ κάλυμμα. ἔἕωϑεν δὲ πρὸς τὸ πλῆϑος ἐξάγεταε 


8. ἀκοῦσαν  Ὗ. ἀκουσάντων. 


viles habent exitialem. ut cum rursus vestris praedis tyranno per vestrum 
errorem ipsorum fraude ab extremo periculo in spem meliorem revocato blan- 
did fuerint, in praesens indemnitatem suarum familiarum ab eo vestris pr 
nis exsatiando paciscantur, postmodum vero ostentata imperatori falsa fide- 
litate, quasi per ipsos steterit ne Urselius vestra opera regnaret, sibi qui- 
dem ipsis honores ab eo et largitiones, vobis autem seditiosorum poenas e£ 
extrema supplicia procurent. nam ubi tumultus usque ad tyranni captivi li- 
berationem invaluerit, facile ipsi purgabunt id, se invitis ac frustra repu- 
qnentibus, vi ac furore plebis novarum rerum studiosae factum: unde gre- 
tiam quidem imperatoris in se, in vos autem iram et totam invidiam odiosi 
facinoris avertent. at vos, sl quid mihi creditis, istos insidiosos seditionis 
ipsis quaestuosae vobis perniclosae suasores missos facite. ite vero quisque 
in domos vestras et quae audistis otiose reputate. sic enim facile iotelligetis 
utri vobis utilia consulant, illine qui vos tyranni rapinis et imperatoris sup- 
picis obiiciunt, an ego qui capita fortunasque vestras omnium pro commo- 

is spebusqne improbis paucorum in discrimen nolo prolici." audita plebs hac 
oratione laudavit quae dicebantur et paulatim recesserunt in domum quisque 


suam. 
24. At Alexius metuens ne iterum proceres civitatis plebem concitareat 

οἱ Urselium raperent, consiliom iniit valde prudens nec minus humanum. 
quale id autem? advocat carnificem, accendi iubet ignem et in eo candefieri 
errum. humi iuxta extenditur Urselius vociferans et eiulans plane ut si re 
vera ei oculi ferro ignito exurerentur, quod mox futurum ex eo apparata 
rebatur. quare domus tota personabat insanis eius lamentis. quod ad famam 
rei factae in vioiniam et mox per urbem spargendam utile erat. deinde eins 
oculis unguentum quoddam innoxium imposuit et supra unguentum fasciam. 
postridie quoque in publicam concionem ita fasciatum eculis opertis Urselium 
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xal δρᾶται παρὰ πάντων ὥς δῆϑεν τυφλός. τοῦτο τὸ δρᾶμα 
πάμπαν τὸν ϑόρυβον κατεσίγασεν. ὃ μὲν οὖν στρατοπεδάρχης 
ἀδείας λαβόμενος ἐσκόπει ὅπως καὶ τὸ περὶ τὸν Οὐρσέλιον στρά-- 
τευμα χαϑελὼν τῶν παρακατασχεϑέντων φρουρίων γένοιτο ἐγκρα-- D 
5 τής" οἱ δ᾽ ἐκ βασιλέως πεμιφϑέντες τῶν οἰκείων ὄντες τῷ βασιλεῖ 
ἠνάγκαζον τοῦτον τὸν Οὐρσέλιον λαβόντα εἷς τὴν βασιλίδα ἐπα-- 
νελϑεῖν. ὃ δὲ αἰσχρὸν ἔλεγεν εἶναι εἰ πολλῶν τῶν ὑπὸ τὸν τύραν- 
voy ὄντων ἑνὸς ἐγκρατεῖς γεγονότες αὐτοῦ τοῦ τυράννου τοὺς ἄλ- 
λους καταλιπόντες οἰχησόμεϑα " ἀνάγχη γὰρ ἕνα τῶν λειπομένων ᾿ 
10 εἷς τύραννον καταστῆναι καὶ αὖϑις τὰς πόλεις χυκᾶν. ἄλλ᾽ ἐμοὶ 
δοκεῖ εἶναι ταῦτα καὶ τοῦτον ****, ἀποπειρᾶσαι δὲ xal τῶν. 
φρουρίων ὅσον οἷόν τε. ταῦτ᾽ εἰπὼν ἔργου εἴχετο, καὶ πρῶτον P G2 
μιὲν τὰς ὁδοὺς ἐφρούρει. ὡς μηδέν τι τῶν ἀναγκαίων λαϑεῖν εἷς " 
τὰ φρούρια εἰσαχϑῆναι, καὶ ἐπὶ συλλογὴν σίτου καὶ τῶν ἄλλων 
15 ἀναγκαίων ἐξιόντας μεγάλως ἐσίνετο, ἔπειτα μέντοι ἐνέδρας ἐνί- 
στα xaí τινας εἷς προνομὴν ἔστελλεν. οἷ δὲ ἐν τοῖς φρουρίοις 
ἐξιόντες καὶ τοὺς προνομεύοντας διώχοντες ταῖς ἐνέδραις περιπί- 
πτοντὲς ἡλίσκοντο. τοῦτο πολλάκις ποικιλοτρόπως γινόμενον εἷς 
ἀπορίαν τοὺς Φράγγους ἐνέβαλλεν" ὅτὲ μὲν γὰρ μετὰ τετάρτην 
ΦΟἢ πέμπτην ἡμέραν ἐποίει τὰς προνομάς, ὅτὲ δὲ μετὰ μίαν αὖϑις B 
ἡμέραν ἢ καὶ δευτέραν. ἀἂμηχανοῦντες οὖν οἱ ἔνδον oi μὲν σφᾶς 


11. τοῦτον 1 Indicavi lacunam. 


producit, ut omnibus ea specie fides fieret vere ipsum excaecatum fuisse. 
ea fictio tumultum plane sedavit. Alexius vero cura ista solutus considera- 
bat, qua ratione posset Urselii reliquis adhuc copiis deletis arces quas inva» 
serat et adhuc per suos tenebat recipere. qui autem ab imperatore missi 
Alexio aderant consiliorum auctores ex intimis principis suadebant ut Urselio 
secum ducto confestim Constantinopolim reverteretur. quibus ille turpe fore 
dicebat, cum multi sub uno tyranno tyranni essent, si uno illo primario sub- 
lato minores illos in illius locum facile processuros relinquerent et sic abirent 
quasi re confecta, statim audituri excitatum esse capto successorein, qoi 
non mitius quam prior paratis ad manum copiis urbes incurset. mihi ergo in- 
quit optimum videtur non tantum tyrannum, sed etiam tyrannidem tollero 
conarique, si arces et praesidia elus restituere imperio possimus. et bis di- 
ctis capessivit negotium. ac primum itinera obsedit, ne quid in arces ac ca- 
stra Urselianorum inferri commeatus posset, si qui vero inde pabulatum aut 
rel alterius necessariae quaerendae causa exissent,.eos male mulctatos re- 
pellebat. ponebat etiam insidias locis idoneis, moxque missis qui palam 
praedando praesidiarios lacesserent, eos hac arte castro elicitos in insidias 
pertrahebat, in quibus capiebantur. hoo saepe variis modis semper feliciter 
tentatum Franoos in magnam non annonae magis quam oonsilli inopiam con- 
jecit, noster enim his in eos grassationibus incertis et inobservabilibus mo- 
mentis utebatur, aliquando alternis diebus, nonnumquam die tertio, inter- 
dum quatuor aut quinque diebus interpositis eos inoursans. pressi ergo ino- 
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κενὰ ταῦτα καταλσιόντες ᾧχοντο. καὶ οὕτω πάντων γίγονεν ἐγ- 
κρατής. ἡμέρας δὲ διατρίψας ἐν ᾿Ἡμασείᾳ, καὶ τὰς πόλεις ἀπά-- 
σας καταστήσας, καὶ εἰρήνην βαϑεῖαν καταλιπών, καὶ τοῖς πᾶσι 
δειχϑεὶς ἐρασμιώτατος, ἐξῆλθεν ἐχεῖϑεν μετὰ κρότου xal εὐφη- 5 
μιῶν ὅτι πλείστων ἐπαγόμενος μεϑ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τὸν Οὐρσέλιον. 
95. Audv δὲ διὰ Παφλαγονίας ἐπειδὴ ἔγγεστα γίγονε τῆς 
οἰκίας τοῦ “Ἰκειανοῦ Θεοδώρου, ἀνδρὸς τῶν εὖ γεγονότων καὶ 
C πλούτῳ χομώντων καὶ xa9^ αἷμα τῷ στραταπεδάρχῃ προσήκοντος 
(τῆς γὰρ ἀδελφῆς τοῦ πατρὸς ἐχείνου παῖς ἦν οὗτος), ὡς xexa- 10 
V 44 λαμβάνοντα τοῦτον ἐμάνθανεν ὃ ΖΠχειανὸς ἀπήντα μακρόϑεν καὶ 
κατησπάζετο. ἐκχτενίσας δὲ καὶ πρὸς τὸν Οὐρσέλιον καὶ τὸ χά- 
λυμμα ϑεασάμενος τὸ τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ ἐπικεέμενον λύπης 
πιπλήρωτο καὶ οὐχέτι χαϑεχτὸς ἦν, ἀλλὰ τὸν στρατοπεδάρχην 
ὠνείδιζεν ὡς ἄνδρα γενναῖον οὕτω καὶ μεγάλα δυνάμενον τὰ 'Ῥω- 15 
μαίων ὠφελῆσαι πράγματα τῶν ὀμμάτων ἀποστερήσαντα. ὃ δὲ 
ἐπιεικής τε ἄλλως ὧν καὶ δεινὸς συσκιάσαι πρᾶγμα xal μὴ ταχέως 
ἐκφαίνειν, πράως οὕτω καὶ γαληνῶς πρὸς ἐκεῖνον ἀντέφησε “τὰς 
D μὲν αἰτίας, ἐξάδελφε, δι᾽ ἃς οὗτος τῶν ὀμμάτων ἐστέρηται, οὐ 
γῦν ἔστι καιρὸς ἀπαγγέλλειν" ἐπειδὰν δὲ ἀπιόντες οἴχαδε κατὰ 20 
μόνας γενοίμεϑα, εἴσῃ πάσας καί με ταχέως ἀπολύσεις τῆς μέμ- 
ψεως." φϑάσαντες οὖν τὴν οἰκίαν καὶ τῶν ἵππων ἀποβάντες καὶ 


8. διατρίφψαρ } Addendum videtur τινὰς τοὶ ὀλίγας. 19. ἐχτε- 
vícag] ἀτενίσας 


ia et quo se verterent incerti qui in praesidiis erant se e£ arces suas Alexio 

omani exercitus ductori dediderunt plerique ; alii exhaustas rebus omnibus 
arces relinquentes fugerunt. unde contigit omnium earum potentem fieri Ále- 
xium. qui paucos inde dies Amaseae moratus, constitutis rebus civitatum 
vicinarum , et profundam in illis partibus pacem relinquens omniumque amo- 
res secum ferens abiit plausu et acclamationibus omnium deductus, ducens 
vero secum Urselium. 

25, 'Transiens autem per Paphlagoniam ubi vicinus fuit domui Doceani 
"Theodori viri nobilis et locupletis sanguineque Alexio coniuncti, nam bic 
filius erat sororis patris illius. ut ergo cognovit Doceanus Alexium adven- 
tare, occurrit illi obviam longe ac eum magna caritate complexus salutavit. 
cum autem respexisset Urselium, et fasciam eius oculis impositam vidisset, 
delore magno affectus est, nec tenere se potuit quin Alexium incosaret, quod 
viram adeo fortem et qui potuisset multum prodesse rei Romanae oculis pri- 
vasset. ill autem prudens alias et moderatus in sermone suique potens in 
dissimulando, quod nondum putaret esse maturum prodere, sic mansuete 
ac renidenti vultu ei respondit: *^causas quidem, matruelis mi, ob quss bic 
oculis privatus est, exponendi nunc non est tempus, ubi tamen domum per- 
venerimus et soli una erimus omnes audies meque ut spero isto crimine absol- 
Ves." cum ergo paulo post domum venissent equis exscensis et excusso pal- 
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τὸν κονιορτὸν ἐκτινάξαντες ἠρίστουν, τοῦ ἑστιάτορος τὸ δεῖπνον 
φιλοτίμως προευτρεπίσαντος. μετὰ δὲ τὸ ἄριστον τῆς χειρὸς λα- 
βόμενος τοῦ “Πκειανοῦ ὃ στρατοπεδάρχης εἰς τὸ δωμάτιον εἴσεισιν 
ἐν ᾧ ὃ Οὐρσέλιος ἐνεκέκλειστο, καὶ ἐκέλευσεν ἀναπεταννύειν τὸ 
5 χάλυμμα. ὃ δὲ εὐθὺς ἀνεπήδα καὶ τὸ κάλυμμα ἀναπεταννὺς 
ὡρᾶτο βλέπων καὶ τὸν Ζἰοκειανὸν κατησπάζεζο. ὁ δὲ τῷ αἴφνι-- 
δίῳ κατεπέπληκτο καὶ πλήρης χαρμονῆς ἐγεγόνει, καὶ τὸν κλεινὸν 
περιπλακεὶς ᾿“λέξιον κατεφίλει χείλη καὶ παρειὰς καὶ τοὺς χαρίεν. P 68 
τας ὀφϑαλμούς, καὶ μέγα ἐβόα ἄξιον εἶναι τῶν προαγόντων τοῦ 
10 νέον τὸ φρόνημα, καὶ τὸ ὁρᾶμα ἐπἥήνει καὶ τὴν σκηνὴν ἐϑαύμαζε. 
26. Τρισὶν οὖν ἡμέραις ἐπ᾿ αὐτῷ ξενωθεὶς ὃ στρατοπε- 
δάρχης ἐξἤει καὶ κατἥει ὡς ἐπὶ τὴν τοῦ Πόντου ϑάλασσαν. περὶ 
δὲ τὴν Κασταμόνα γενόμενος ἐπεθύμησε τὴν τοῦ πάππου οἴχίαν 
ἰδεῖν. παρακαλεσάμενος οὖν ἀπιέναϑ πάντας αὐτὸς μετ᾽ ὀλίγων 
1S ἀπένευσε τῆς ὁδοῦ. ἐντὸς δὲ ταύτης γενόμενος καὶ ἔρημον ταύ- 
τὴν τῶν υἱκούντων ἰδὼν δακρύων ἐπληροῦτο xal στεναγμῶν, dv 
μνήμῃ γενόμενος τῶν αὐτοῦ γεννητόρων. βίᾳ δ᾽ ἐκεῖθεν ἀποσπα-- B 
σϑεὶς πρὸς τῶν ἑπομένων ἀπἤει, ὅτε μικροῦ δεῖν ἐνηδρεύϑη παρὰ 
τῶν Τούρκων, εἰ μὴ ταχέως αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν ἀποσπάσαντες 
20 συνέμιξαν τοῖς λοιποῖς. διελϑόντι δὲ τοὺς στενωποὺς καὶ παρὰ 
τὴν ϑάλασσαν κατιόντι πρὸς τὴν “Ἡράκλειαν ὃ ἸΠαύρηξ ἀπήντα, 
ἀνὴρ οὐ τῶν εὖ γεγονότων, ἐντρεχὴς δὲ ἄλλως καὶ πεῖραν τῶν 


i fieletovr] ἠρίστων)7 — 7. ἐγεγῴνει] P. ἐγεγώνε. 20, παρὰ] 
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vere lauti accubuerunt. epulas autem Doceanus magnifice apparaverat. post 

randium manu prehensum Alexius Doceanum 1n conclave duxit quo clausus 

uerat Urselius, quem iussit demere sibi fasciam nudareque oculos, ille au- 
tem subito exsurgens remoto velo cernebatur praeclare videns et Doceanum 
salutabat, qui re inexspectatissima perculsus plenus gaudii exclamavit ac in- 
clytum' complexus Alexium labra et genas amabilesque eius oculos osculatus 
est, macte, inquiens et voce magna iterans, macte ista virtute indoleque 
digna gloria parentum qui te eduxerunt. nec ullum finem faciebat commen- 
dandae humanitatis lepidae fictionis ingenio mixtae. 

26. 'Triduo ibi hospitaliter habitus ulterius perrexit versus mare Pon- 
ticum descendens. cum autem circa Castamonem pervenisset, cupivit visere 
avi domum. iussis igitur porro pergere eunctis ipse cum paucis declinavit e 
vi&. ingressus vero domum, cum illam habitatoribus vacuam vidisset, ple- 
nus lacrimis et suspiriis erat memoriam progenitorum suorum recolens: nec 
nisi vi quadam inde a comitibus avulsus recessit, quando et parum abfuit 
quin incideret in insidias Turcorum. sed qui circa ipsum erant ia properare 
coegerunt, ut satis mature suorum agmini se misceret. transgresso porro 
angustias et circa mare descendenti versus Heracleam Maurex occurrit, vir 
non ille quidem nobilis, gnavus tamen et strenuus usumque babens maximum 
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xarà θάλατταν ἔχων ὅτι πλείστην. διὸ δὴ καὶ βασιλεῦσε *"Pu- 
μαίων ἀναγκαῖος ἐδόχει καὶ πολλῶν ἀπήλαυνε τῶν ἐξ αὐτῶν δωρη.-- 
μάτων, ὡς καὶ πλοῦτον χτήσασϑαι πλεῖστον καὶ δούλων πλῆθος 

C xal τῶν ἄλλων ὑπηρετούντων περὶ τὰ στρατιωτικὰ καὶ olxíay ἄγε-- 
γεῖραι λαμπράν. ἀπαντήσας δ᾽ οὗτος ἠξίου ἐπιξενωϑῆναί οἱ, 65 
δ᾽ ἐπείϑετος ἐπεὶ δὲ περὶ τὴν ᾿Ηρἀάχλειὰν ἐγένοντο, ἔπήεε πρό- 
τερον στρατοπεδάρχης ἐπὶ τὸν ἀχειροποίητον τῆς ϑεομήτορος ναόν, 
ἐν ᾧ τὰ χαριστήρια ἐτεϑύχει τῷ πάντων σωτῆρε καὶ τούτου μη-- 
τέρι. εἶτ᾽ ἐπεξενίσϑη τῷ Ἰαύρηκχι. 

27. Ἔν boy δὲ αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν ἔξοδον ἡτοιμάζετο, 10 
ἀπήγγελτο Τούρκους κατιέναι εἷς προνομήν. τὸν δ᾽ εὐϑὺς ὃ λό- 
γος πρὸς τὰ ὅπλα ἐχίνησε μᾶλλον ἢ τὸν “4λέξανδρον ὥς φασι πά- 

D λαι 5j Τιμοϑέου αὔλησις. ὑπλισάμενος οὖν καὶ τοῦ ἵππον ἐπιβὰς 
ἐξήει σὺν τοῖς περὶ αὐτόν. ξυνείποντο δέ oi καὶ oi τοῦ ͵ισύρη- 
xoc ἄνδρες ἐμπειροπόλεμοι καὶ γενναῖοι, ὧν κατάρχων ἦν ὃ Bov-15 
τουμίτης ἹΜΠιχαήλ, ἀνὴρ μικρὸς μέν, ὥς φησιν Ὅμηρος, δέμας 

V 45 ἀλλὰ μαχήτης. ἀλλ᾽ οἱ Τοῦρχοι πόρρωϑεν τούτους ἰδόντες καὶ 
τὴν ἀστραπὴν τῶν ὅπλων καὶ τὸ τῆς τάξεως εὔρυϑμον xai τὸ τῆς 
ὑρμῆῇς ἀνυπόστατον μὴ ὑπενεγκόντες ἔφευγον ἀχρατῶς. οἱ δὲ 
πόρρω τούτους τῶν δρίων ἐκείνων ἀπελάσαντες καὶ καταβαλόντες 90 
ἐνίους ἐπανήεσαν. ἥσϑη τῷ παρέργῳ τῆς κατὰ πάροδον νίχης ὃ 
στρατοπεδάρχης καὶ ἐβούλετο καρτερεῖν ἐν τοῖς τῆς Ηραχλείας 


4. περὶ τὰ περί τεῦ 18. αὕὔλησις 1 V. αὅλισιρ. 19. ὑπκε- 
ψεγκόντες] V. ἐπενεγκόντες. 40. καταβαλόντες } Ita P. pre 
καταλαβόντες. 


maritimae rei; quare imperatoribus Romanis necessarius videbater multis 
eorum ideo donis auctus, unde divitias compararat plurimas et mukitadinem 
servorum aliorumque ei in rebus bellicis obsequentium et domum splendidam 
exstruxerat. hic obviam progressus rogabat Alexium ut apud se diversari 
dignaretur, quod ille admisit. ubi vero Heracleam ventum est, ante omnia 
Alexius ad templum deiparae non manu factum se contulit ibique gratias egit 
salvatori cunctorum et eius matri; tum exceptus est hospitio Maurecis. 

27. 111} deinde inde abire paranti nuntiatum Turcos ad praedas agendas 
descendisse. qua voce sic ad arma motus est , ut olim aiunt Alexandrum Ti- 
mothei tibia. armatus igitur equo inscenso prodüt cum suis. sequebantur 
et Maurecis milites viri periti rei bellicae et fortes. his praeerat Butumites 
Micha&l vir corpore ille quidem parvus (utait Homerus) sed pognax. st 
"Turci procul hos cernentes fulgore armorum perstricti tum ordinis disciplina 
et illo vigore impetus, quem nihil sistere poage videretur territi effuse fuge- 
runt. nostri vero eos insecuti longe ullra fines, deiectis etiam aliquibus eo- 
rum, domum redierunt. delectatus est Alexius huius obiter decerptae vi- 
Ctoriae gustu ita ut cupiditatem inde conciperet ibi haereadi, ubi sumili 
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δρίοις, & ποῦ ἐντυχεῖν δυνηϑείη Τούρχοις εἷς προγομὴν κατελ.- 
ϑοῦσιν" ἐβούλετο γὰρ αὐξῆσαι τὰ τρόπαια καὶ οὕτως εἰς τὴν με-- 
γαλόπολιν πέγταϑλος εἰσελϑεῖν στεφανίτης. ἄλλ᾽ ἐχκ- βασιλέως Ῥ 64 
πεμφϑέντα γράμματα καὶ ναῦς σὺν ἐρέταις μονήρης ἐκώλυσαν αὖ-- 
δ τὸν τῆς ὁρμῆς" ἐχέλευον γὰρ τὰ γράμματα εἰσελϑεῖν εἰς τὴν ναῦν 
σὺν τῷ Οὐρσελέῳ καὶ ταχέως τὴν βασιλίδα καταλαβεῖν, ὡς ἕγε- 
δρευόντων περὶ τὰς διόδους τῶν Τούρκων. . ὃ μὲν οὖν ἐποίεε τὸ 
κελευσϑὲν καὶ διὰ τῆς νηὸς ἠπείγετο πρὸς τὴν Προποντίδα. ϑρα- 
σχίου δὲ πνεύσαντος ἐξαίφνης σφοδροῦ μικροῦ ἂν ἐκινδύνευε vava- 
10yío περιπεσεῖν, εἰ μὴ προφανῶς τοῦτον 5 ϑεομήτωρ ἐρρύσατο" 
ὥμα τὲ γὰρ ἐπεκαλέσατο τὴν ταύτης βοήϑειαν καὶ εὐθὺς ἡ ϑά- 
λασσα κατηυνάζετο, καὶ οὕτω γέγονε διαδρᾶναι τοῦτον τὸν κλύ-- 
dura. 
28.  Kuralafóvra δὲ τοῦτον τὴν βασιλίδα φιλοφρόνως ὃ B 
15 βασιλεὺς ὑπεδέχετο ἠἡσπάζετό τε ἡδέως, καὶ ἵνα τοῖς ἐκείνου χρή- 
σωμαι ῥήμασι “καλῶς" ἔφησεν “ἧκεν ἢ μετὰ ϑεὸν δεξιὰ ἡμῶν 
χείρ." ἀλλὰ ταύτην μὲν πρώτην ἔσχεν ἐκ βασιλέως ἀβοιβὴν τῶν 
πόνων, τὴν βασιλέως εὐχαριστίαν, πρώτως αὐτὸς ἐντυχώγν" μετὰ 
δὲ τοῦτο ἐτίμα καὶ σύμβολα. εἶχε δὲ καὶ τὸν Οὐρσέλιον εἱρχτὴ 
Φο φρουρούμενον ἀσφαλῶς, ὃν ὃ καλὸς τὰ πάντα ᾿Αλέξιος παντοίας 
ἐπιμελείας ἠξίου πολλὰ τῶν ἀναγκαίων οἴκοϑεν αὐτῷ χορηγῶν καὶ 
τὴν βασιλέως αὐτῷ κατευνάζων ὄργήν. τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν 


19. ἐτίμα καὶ σύμβολα] ἐτιμᾶτο καὶ συμβόλοις 7 nisi quid excidit. 


eccasionum confligendi cum Turcis sperari facultas posset, quoniam eo us- 
qe ad praedas excurrere illi consueverant. urebat enim eum generosus ar- 

or erigendorum multiplicium tropaeorum pigebatque fortem iuvenem in ur- 
bem regiam redire nisi victorem omnium certaminum et quinquies coronatum. 
sed ab imperatore literae missae cum nave unius scalmi remigibus instructa 
ab jis eum cogitationibus abstraxerunt. iubebant enim literae conscendere 
ipsum statim navem cum Urselio et quam primum Constantinopolim venire ad 
vitandas insidias transitus terrestris viae obtinentium 'Turcorum. fecit igitur 
ille quod iubebatur et nave festinabat in Propontidem. vento vero Thrascia 
vehementi subito reflante parum abfuit quin naufragium faceret, perieratque 
nisi palam ipsum dei mater ei periculo eximeret. simul enim ille imploravit 
eids opem statim mare conquievit, sicque tempestatem evasit. 

28. ]am eum Constantinopolim appulsum peramanter imperator excepit 
amplexusque suaviter est et, ut eius ipsa verba referam: **bene," inquit, 
* venit is qui post deum dextera nostra manus est." sed haec prima illi fuit 
ab imperatore remuneratio laborum gratiarum actio primum occurrenti facta, 
post ab illo rebus ipsis et collationibus honoratus est. Urselius porro arctae 
&c securae custodiae datus est, quem omni humanitatis officio praestans nullo 
non genere benignitatis prosequi perrexit Alexius pleraque ipsi necessaria 
domo suppeditans et iram in eum imperatoris mitigans. Alexii quidem res sio 
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C κλεινὸν ᾿Ἄλέξιον οὕτω. ὃ δὲ βασιλεὺς Mia? τὸν Ἰσαάχιον, dora 
τοῦ δουκὸς ᾿Αντιοχείας τοῦ πρωτοπροέδρου Ἰωσὴφ τοῦ Toaxa- 
ψειώτου τὸ κοινὸν ἀποτίσαντος χρέος, καὶ τῶν ἐκεῖσε στασιασϑέν.- 

“τῶν πραγμάτων ὧς μόλις δυνηϑῆναι κατευνασϑῆναι τὰς ἀναφνεῖ- 
σας στάσεις παρὰ τοῦ ἐκείνου υἱέος τοῦ μαγίστρου Κατακαλών,5 
ὅτε καὶ τῆς τοῦ Φιλαρέτου τυραννίδος ἀρξαμένης ἤδη αὐξάνειν, 
δοῦκα ἸΑντιοχείας προεχειρίσατο. ἐπεὶ δὲ τῶν στάσεων αἴτιον 
ᾧετο εἶναι τὸν πατριάρχην «Αϊμυλιανόν, ἐχέλευσε τοῦτον εἰς τὴν 
ωνσταντινούπολιν ἐξαποστεῖλαι μετὰ σπουδῆς ὅτε πλείστης. ὃ 

D Aoyo9érgc δὲ πρὸς τὸν πατριάρχην πάλαι δυσμενῶς ἔχων καὶ 10 
ἀμοιβὰς σχεῖν αὐτὸν ἐκ βασιλέως ὑπισχνεῖτο, μόνον εἰ τὸν πα- 
τριάρχην τῆς πόλεως ἐξελάσει. ὃ γοῦν Κομνηνὸς τὴν ᾿“ΑἌἸντιόχειαν 
καταλαβὼν μετὰ τιμῆς ὅτι πλείστης ὑπό τε τῶν ἐν τέλει καὶ αὐτοῦ 
δὴ τοῦ τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον ἰϑύνοντος ὑπεδέχϑη. εἰσελϑὼν 
δ᾽ ἐν τῇ πόλει τὸν πατριάρχην ϑεραπεύειν προσεποιεῖτο καὶ φιλέως 15 
αὐτῷ προσενήνεκτο δεδιὼς τοῦ πλήϑους τὴν πρὸς ἐχεῖνον εὔνοιαν" 
διχῇ γὰρ ἣ πόλις μεμέριστο, καὶ τὸ μὲν τῷ πατριάρχῃ προσε- 
ποιεῖτο καὶ φιλίως αὐτῷ προσενήνεκτο, τὸ δὲ τοὺς ἄρχοντας ἐϑε-- 
ράπευεν. ὑφορώμενος οὖν τὴν στάσιν ὃ δοὺξ οὔτε τὰ τοῦ βασι-- 
λέως γράμματα τὰ κελεύοντα τὴν ἐξέλευσιν τοῦ πατριάρχου παρέ- 20 
σχεν, οὔτε τι τῶν 'προσταχϑέντων αὐτῷ παρὰ βασιλέως ἀπεχά- 

P 65 λυψεν. «ἀλλὰ τί μηχανᾶται; σχήπτεται νόσον, καὶ ἄμφω τὰς 
χεῖρας δεσμεῖ κατὰ τοὺς βραχίονας, καὶ νοσεῖν ὑποχρίνεται, καὶ 
V 46 τοὺς ἰατροὺς συγχκαλεῖται. φοιτᾷ τοίνυν πρὸς αὐτὸν καὶ ὃ πα- 


se habuerant. imperator vero Micha&l protoprohedro Iosepho 'T'racbaneota 
duce Antiochiae mortuo, cum res illic in turbas et seditiones ferrentur impetu 
tali αἱ vix speraretuc restitui tranquillitatem posse: utique quamdíu concita- 
tor turbarum eius filius magister Catacalo ibi aliquid posset, maxime cum 
simul Philareti tyrannis augesceret, Isaacium Comnenum Alexii fratrem du- 
Antiochiae declaravit. quoniam autem tumultuui causam putabat esse 
patriarcham Aemilianum, iussit eum quam citissime ac diligentissime Con- 
stantinopolim ad se mittere. logotheta vero, cui exosus olim patriarcha erat, 
, promittebat Isaacio magna ab imperatore praemia, si vei solum urbe Antio- 
chia dimoveret patriarcham.  Cgmnenus cum his mandatis Antiochiam profe- 
ctus honore maximo cum a primoribus civitatis tum a patriarcha exceptus est. 
ingressus autem civitatem omni genere obsequii demereri patriarcham sategit. 
benevolentiam in eum populi veritus. bifariam enim divisa civitas erat: 
cuius altera factio patriarchae, altera imperantibus studebat. metuens igi- 
tur seditionem novus dux neque imperatoris literas iter Constantinopolitenum 
imperantes patriarchae reddidit, neque ullum indicium fecit arcano accepto- 
rum ab imperatore mandatorum. quid est machinatus ? finxit morbum, 
et alligatis ad brachia manibus ambabus, medicos quasi ut eas expedirent ad 
Officia vitae consueta convocat, re cognita peroffiaose adest patriarcha stu- 
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τριάρχης καὶ περὶ τῆς νόσου φιλοσοφεῖ, xal rà περὶ ταύτης xoi 
τοῦται μετ᾽ αὐτοῦ. ἐδόκει οὖν τῆς νόσου αἴτιον εἶναι ἔμφραξις 
περὶ τὰς λείας ἀρτηρίας συνισταμένη. ὡς δ᾽ ἐξιέναι τῆς πόλεως 
τοῦτον ἤρεσε τοῖς ἰατροῖς καὶ χωρίον ἐσχοπεῖτο τῇ νόσῳ κατάλλη- 
δλον εὖ τε κράσεως ἔχον καὶ ϑυμηδίαν τινὰ παρέχον τῷ κάμνοντι, 
ὃ πατριάρχης τοιοῦτό τι ἔχειν ἐπήγγελται, καὶ εὐθὺς ἐξιέναι τὸν 
δοῦχα ἐπέτρεπε κἀν τούτῳ ἐνδιαιτᾶσϑαι. ὃ δὲ ἐξήει, καὶ ὃ πα- B 
τριάρχης ἧκε τοῦτον προπέμψας καὶ ὑπέστρεφεν. ἀλλὰ τί τὸ ἐν- 
τεῦϑεν; δύο παρῆλϑον ἡμέραι, καὶ ὁ πατριάρχης ἧκε τοῦτον ἐπι- 
Δοσχεψόμενος. ὃ δὲ τὸν πατριάρχην ἰδὼν πυϑομένου ἐκείνου τὰ 
κατ᾽ αὐτόν, ῥᾷον ἔλεγεν ἔχειν ταῖς σαῖς εὐχαῖς " ὀνήσασϑαε γὰρ 
ὑπὸ τῆς εὐχρασίας τοῦ κατὰ τὸ χωρίον ἀέρος. καὶ ὃς ἀχούων 
ταῦτ᾽ ἔχαιρεν. ἔτι δ᾽ αὐτῶν δμιλούντων ἧχέ τις μηνύων ἔγγιστα 
τοῦ χωρίου κοιτάζεσϑαι λαγωόν. ἐκέλευον οὖν ἀπιέναι οἱ Ἰατροί, 
150 δὲ προσεποιεῖτο. μὴ βούλεσθαι. ὃ δὲ πατριάρχης παντάπασιν 
ἀγνοήσας τὸ δρᾶμα παρεκάλει τοῦτον ἐξιππασάμενον ἀπελϑεῖν Ο 
πρὸς τὴν ϑήραν τοῦ λαγωοῦ. ὃ δ᾽ ὑποχρίνεται τοῦ ἀκούειν. βίᾳ 
οὖν ἐπιβὰς τοῦ ἵππου τῆς πρὸς ᾿Αντἰόχειαν εἴχετο, καὶ εἰσελϑὼν 
ἐγτὸς τῆς πόλεως καὶ τὰς πύλας κλείσας τὰ βασιλικὰ πρὸς τὸν 
Φ0 πατριάρχην ἐξέπεμπε γράμματα τὰ πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν nó- 
λέων τοῦτον μεταπεμπόμενα, καὶ ἠξίου πρὸς τὴν ϑάλασσαν κα- 


17. τοῦ τούτου 19, πύλας] Ita P. pro πόλειρ. 


diumque verum exhibet. ac de morbi quoque causa familiariter cum a 
disserens philosophabatur, conveniebatque inter eos ortum id incommodum . 
videri ex obstructione in laevem arteriam impacta. censentibus porro medi- 
cis ei discatiendae opportunum fore, si dux tantisper e civitate transferre- 
tur in suburbanam domum coeli purioris et eius amoenitatis quae recreare 
animum languentis posset, patriarcha quam habebat eius generis villam pro- 
lixe obtulit ac confestim ipse ultro institit apud ducem ut ea uteretur. passus 
ille sibi persuaderi exiit urbe deducente patriarcha, qui eo ibi relicto in ur« 
bem rediit. quid postea ἢ duo dies abierant, cum ecce iterum adest patriar- 
cba aegrum hospitem visurus ut haberet. quo interrogante satin' salvae, et 
quo loco res essent: tuis, inquit dux, precibus coepi sentire fructum salu- 
britatis huius aáris, patriarcha vicissim gratulante. quos inter officiosos ser- 
mones adfuit qui nuntiaret, notatum sibi non longe a villa cubile leporis. 
atqui aiunt praesentes medici, magnopere interest ad reliquias morbi resol- 
vendas exercitatione uti modica, qualis erit facilis in propinquo venationis, 

. fingebat autem aegre se adduci ad id consilium dux. quande patriarcha igna- 
rus quid strueretur'etiam atque etiam suadere institit, medicis obsequeretur 
equoque conscenso iret ad venandum leporem. assensus tandem est quasi 
victus auctoritate viri dux, et in equum quasi parum valens ministerio auo- 
rum impositus patriarcha ibi relicto , recta fertar Antiochiam lussisque re- 
pente claudi portis civitatis regias ad patriarcham mittit literas quibus evo- 
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τιέναι ὡς τάχιστα. ὃ δὲ ἐδυσχέραινε μὲν καὶ ἠπείλεε δράσειν 
ἀνήκεστα, οὐ μέντοι ye καὶ δεδύνητος ἀλλὰ τὴν «“αοδιχέων xod 
᾿ ἄχων καταλαβὼν καὶ ὀλίγας ἐνδιατρέψας ἡμέρας ὥστε αὐτῷ τὰ 
Ὁ ἐφόδια κομισϑῆναι ἐκ τῆς “Αντιοχέων, ἀπῆρε πρὸς τὸ Βυζάντιον. 
29. Ὃ δὲ δοὺξ Ἰσαάχιος τοῦ ix τοῦ πατριάρχου δέους 5 
ἀπαλλαγεὶς διῴκει τὰ χοινὰ καὶ τὰς ἀναφυομένας ταῖς πόλεσι 
στάσεις ἐπειρᾶτο διαλύειν. ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ἠρεμῆσαι τὸν τῶν Χρι- 
στιανῶν ἀρχαῖον πολέμιον" ταύτῃ τοι καὶ ἐξ αἰτίας βραχείας τοὺς 
στασιαστὰς αὖϑις κεκίνηκε. τῶν γὰρ ἄρτι προκόπτειν ἀρξαμέ- 
vuv τινὲς ἐχκαυϑέντες ὑπὸ τοῦ φϑόνου κατὰ τῶν ἐν τέλει καὶ τοῦ 10 
δουκὸς τὸ πλῆϑος ἐξώπλισαν. καὶ τὸν μὲν εἴσω τῆς ἀκροπόλεως 
P 66 συγκλείσαντες τὰς εἰσόδους ἐφρούρουν, κατὰ δὲ τῶν ἐξορμήσαν- 
τές τινας μὲν ἀνεῖλον, oi δὲ λοιποὶ πρὸς τὴν ἀκρόπολεν τὰς ol- 
κίας τῶν ἀρχόντων πορϑοῦντες καὶ τὰ χρήματα διαρπάζοντες. 
ὃ δοὺξ τοίνυν εἷς προῦπτον καταστὰς χίνδυνον πρὸς τὰς χύχλῳ 15 
πόλεις ἐξέπεμψε τοὺς στρατιώτας μετακαλούμενος. ἐν ὀλίγῳ δὲ 
ἀποχρώσης συνελϑούσης δυνάμεως κατεστρατήγει τοὺς στασια- 
στάς. εἰς πολλὰ γὰρ μέρη τὸ στράτευμα διελὼν ἐχέλευσε ἀπεέναε 
πρὸς τὰ στενωπὰ καὶ τοὺς ἀπαντῶντας ξυλλαμβάνειν, ὡς μὴ 
ὁμοῦ γενόμενοε βοηϑοῖεν ἀλλήλοις. οὗ γενομένου συνέβη τῶν 90 
B Zfrrioyéov στασιαστῶν φόνον γενέσϑαι πολὺν καὶ οὕτω μόλις τὴν 
στάσιν κατευνασϑῆναι. ἄρτι δὲ ταύτης κατευνασϑείσης τοὺς ,4᾽- 

12. κατὰ δὲ τῶν } Apertum est in his et proxime sequentibus plura 

turbata esse et corrupta. 
cabatur Constantinopolim. indignatus ille est iis visis et gravia minatus est, 
non potuit autem recusare quin obtemperaret, sed statim vel invitus ductus 

ceam, paucos ibi morftus dies, dum quae ad iter opus erant ei Antie- 
chia deferrentur , Byzantium proficiscitur, 

29. Dux vero Isancius solutus cura et metu patriarchae recte admini- 
SLrandae quam curandam acceperat civitati libero animo vacabat resque illas, 
quae sediionutn causae urbibus solent esse, removere conabatur. sed non 
poterat quiescere Christianorum antiquus hostis. quare is ex levi occasione 
seditiosos rursus commovit, nam eorum quidam qui emergere in caritatem 
nuper ooeperant, invidia succensi adversus magistratus et, ducem plebem ar- 
maverunt. et cum hunc quidem intra arcem conclusissent, aditus custodie- 
bant, in magistratus vero reliquos impetu facto nonnullos occiderunt: in- 
terim dam alia seditiosorum manus diripiendis domibus princpum quae vici- 
pae arci erant pecuniisque depraedandis attendebant, dux in manifesto con- 
stitutus periculo misit ad circumpositas civitates auxilia acceríens, ac brevi 
Bon modica manu congregata sapienti ratione bellum in seditiosos administrat. 
in multas enim partes exercitu diviso dispertit copias per angiportus iussas 
obvios corripere, ne illi simu] iuncti opem invicem ferrent, quo facto con- 
tigit Antiochensium seditiosorum caedem magnam fieri, ac sic quamquam 
aegre tumultum sedari. eo utcumque pacato sedulo dedit operam, ut civi- 
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τιοχεῖς ἔσπευδε ϑεραπεύειν. εἶτα διελϑουσῶν ἡμερῶν δλίγων ἢγ- 
γέλϑη Τούρκων οὐκ ἐλαχίστην μοῖραν κατὰ Συρίας χωρεῖν. ὃ δὲ V 41 
τὰς δυγάμεις ἀναλαβὼν ἐξήει. συνείπετο δέ οἱ καὶ ὃ ἐπ᾿ ἀδελφῇ 
τούτου γαμβρὸς Κωνσταντῖνος ὃ τοῦ βασιλέως Διογένους υἷός. 
5 ἐντυχὼν δὲ τοῖς Τούρχοις καὶ μάχην μετ᾽ αὐτῶν συνάψας ἡττήϑη, 
καὶ γενναίως ἀγωνισάμενος καὶ τραύματα ἱκανὰ παρ᾽ αὐτῶν λα- 
βὼν αὐτὸς μὲν ἑάλω, ἀνῃρέϑη δὲ καὶ ὃ “Ζηογένης. τὸν μὲν οὖν C 
εὐθὺς οἱ «ΑἈγτιοχεῖς ἀποστείλαντες χρυσίου χιλιάδων ὠνήσαντο εἴ- 
xoci καὶ τὰ ἐκ τοῦ πολέμου τραύματα ϑεραπεύειν ἔσπευδον" αὖ- 
101óg δὲ εἰσέτε γνησίως διέκειτο πρὸς αὐτοὺς καὶ τὰς ἀμοιβὰς ὡς 
οἷόν τε ἔσπευδε τούτοις ἀποδιδόναι. ἀλλὰ τὰ μὲν κατὰ τὴν L4v- 
τιόχειαν ἐν τούτοις ἦν, ὃ δὲ ἑξῆς λόγος δηλώσει καὶ περὶ τῶν 
κατὰ τὴν ἑσπέραν. 
tatem benefactis demereretur sibique popularem colligeret gratiam. pancis 
post diebus nuntiatom est non parvam Turcorum manum in Syriam 
pere. quo audito dux cum copiis adversus illos vadit. adiunxit se illi vir 
sororis eius Constantinus imperatoris Diogenis filius. occurrunt Turc. pu- 
gatur. dux fortissime rem gerens multis vulneribus acceptis capitur. Con- 
stantinus Diogenes occiditur. et ducem quidem Antiocheni misso pretio vi- 
inti millium aureorum redemerunt ceteraque belli mala reparare studuerunt. 
ipse nutem hactenus mutuam ipsis benevolentiam exbibet et quae bene meriti 


e ipso sunt affectu et beneficiis studet rependere. hoo statu erant res An- 
—— quid interim ageretur in Occiduis partibus liber consequens do- 
ot 


BIB.AION I. 
1. Ὅ σα μὲν οὖν ξυνέβη κατὰ τὴν ἕω μετὰ τὴν τοῦ 4ηιογένους P 68 


15τοῦ βασιλέως καϑαίρεσιν, καὶ ὅσαι ταραχαὶ καὶ ἀποστασίαι καὶ V 48 
στάσεις ἀνήφϑησάν τε xal αὖϑις ἐσβέσϑησαν, καὶ ὡς ἡ μεγίστη 
πασῶν τυραννίς, φημὶ δὴ τοῦ Οὐρσελέου, εἰς μέγα ἀρϑεῖσα καὶ 
μεγίστων κακῶν αἰτία τῇ Ρωμαίων γενομένη παρὰ τοῦ Κομνηνοῦ 
““λεξίου καϑήρητο ἔτι κομιδῇ νέου ὄντος καὶ στρατοπεδάρχου τῆς 


17. δὴ ] Fort. add. ἡ), ; 


LIBER III. 


1. (Jusecanque uidem contigerunt per Orientem. post depositionem Dio- 
genis, turbasque defectiones, seditiones, qua excitatas, qua exstinctas 

id tempus, et ut omnium maxima tyrannis, Urselii dico, magnum 

et maximorum causa malorum imperio Romano a Comneno Alexio adhuc ado- 
lescentulo exercituum Orientalium praefecto deleta sit, qui bunc praecedit 
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V 49 ἴω ἀποδειχϑέντος, ὃ πρὸ τοῦδε λόγος δηλοῖ, νυνὶ δὲ ἀπὸ τῶν» 
xarà τὴν ἑῴαν πραγμάτων ἀναγκαῖον μεταβῆναι πρὸς τὴν toné- 
ραν καί τινα τῶν ἐν αὐτῇ πραχϑέντων ἀφηγήσασθαι, ἵν᾽ ἑρμῷ 
Β τινι καὶ τάξει βαδίζων ὃ λόγος ἐπὶ τὰς πράξεις αὖϑις ἔλϑῃ τοῦ 
Κομνηνοῦ ᾿Αλεξίουι ἐπειδὴ τῶν παίδων τοῦ ϑειοτάτου xaícapocS 
ὃ μὲν νεώτερος Κωνσταντῖνος ἀνὴρ ἀγαϑὸς γενόμενος ἐξαίφνης 
ἀπεβίω, ὃ δὲ πρεσβύτερος “Ἀνδρόνικος τὸ γενναῖον αὐτοῦ τῆς ψε-- 
χῆς παραστήσας κἀν τῷ κατὰ τοῦ Οὐρσελίου πολέμῳ καὶ ἑαυτὸν 
προέμενος ὑπὲρ τῆς τοῦ πατρὸς σωτηρίας δεινῶς τετραυμάτιστο 
ὡς μικροῦ δεῖν ἔξαιμος γεγονὼς ἐπανῆλθε πρὰς τὸ Βυζάντων,10 
ἐπανελϑὼν δὲ καὶ ἐπιμελείας τυχὼν ὅτι πλείστης τῶν μὲν ἐχ τῶν 
τραυμάτων ἀλγηδόνων ἀπήλλακτο, καχεξίᾳ δὲ σπλάγχνων συσχε- 
C ϑεὶς ὑδέρῳ ληφϑεὶς ἀπηγόρευτο πρὸς τῶν ἰατρῶν, ἀτονησάσης 
τῆς τέχνης ἐπιχουρῆσαε τῷ κάμνοντε" ἐπεὶ γοῦν οὕτω ταῦτα 
συνέβη καὶ ὃ καῖσαρ τὸν εὐχλεῆ βίον εἷς τὸν μοναδικὸν μετήμει- 15 
ve», ὃ βασιλεὺς ἹΠιχαὴλ φροντίσι μυρίαις ἐπάλαιε, τῶν τε Σχυ- —— 
ϑῶν Θράκην τε καὶ ἸΠαχεδονίαν κατατρεχόντων, τοῦ τε 39Àa- | 
βίνων ἔϑνους τῆς δουλείας Ρωμαίων ἀφηνιάσαντος καὶ τὴν Βουλ- 
γάρων δῃοῦντός τε καὶ ληϊζομένου. — Sxobnol τὲ xai Ναΐσος ἐπορ-- | 
P 69 ϑυῦντο; καὶ αὐτὸ δὴ τὸ Σίρμιον καὶ τὰ περὶ τὸν Zufluy mora-230 — 
μὸν χωρία καὶ αἷ παρίστριοι πόλεις αἷ μέχρι Βυδίνης χαχῶς διετί» 
Sevro. ἐχεῖϑεν δ᾽ αὖϑις Χωροβάτοι καὶ 4πιοκλεῖς ἀποστάντες 
ἅπαν τὸ Ἰλλυρικὸν καχῶς διετίϑουν. 


41. διετίθεντο) V. διέθεντο. 


fiber explicat. nunc autem ab Orientalibus rebus necesse est transgredi in 
Occidentem et quaedam ibi gestorum enarrare, ut serio contiaua et nusquam 
interrupto ordine nostra progrediens oratio rursus ad Comneni Alexii acta re- 
vertatur. postquam filiorum praestantissimi 'Caesaris natu minimus Constan- 
tinus vir fortis subito exstinctus est, maximus vero natu Andronicus gene- 
rositate sua probata in bello maxime contra Urselium , quo se ipsum pro sa- 
lute patris devovens tam graviter est vulneratus ut prope exsanguis redierit 
Byzantium, ibique quam diligentissime curatus doloribus quidem vulnerum 
liberatus est, languore vero viscerum correptus hydropicus iudicatos est ἃ 
medicis et ut gravius laborans quam qui iuvari ope artis posset depositus at- 
que conclamatus est. postquam haec inquam sic evenerunt, et Caesar in- 
olytam vitam in monastioam professionem mutavit, imperator Michael curis 
innumerabilibus conflictabatur , Seythis quidem Thraciam et Macedoniam in- 
cursantibus, Blavorum vero gente iugum Romanae dominationis excutiente 
et Bulgarlam rapinis atque incendiis agente ferenteque. Scupi quoque e£ 
Neisus vastabantur, ipssm etiam Birmiwm, et quae circa Saviam 
smnem sita sunt oppida quaeque ad lstrum usque Vidinam iacent civitates 
graviter laborebant, inde rursus Chorobati et Dioclenses rebellantes vual- 
versum lliyrieum infestabant, 
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2. Τούτων οὕτως γινομένων ὃ βασιλεὺς Mag εἷς δέος 
ἐχπέπτωκε μέγα, xal ἐσχέπτετο κοινωνόν τινα προσλαβέσϑαι καὶ 
τὴν δευτέραν αὐτῷ ἀπονεῖμαι τιμήν, φημὶ δὴ τὴν τοῦ καίσαρος. 
ἐπεὶ δὲ τὸ συγγενὲς αὐτοῦ ἅπαν καϑήρητο, πρὸς τῶν ἐν τέλει 

S τοὺς στρατηγοτάτους ἀπέβλεψε καὶ ἐζήτει καϑ᾿ ἑαυτὸν μετὰ τῶν 
περιοικιδίων τὸν πείρᾳ πραγμάτων καὶ φρονήσει καὶ ἀρετῇ τῶγ 
ἄλλων πλεονεχτοῦντα. ὡς δὲ πᾶσιν ἐδόκεε τοῖς περὶ αὐτὸν καὶ B 
αὐτῷ τῷ λογοθέτῃ τοιοῦτος εἶναι ὃ Βρυέννιος Νικηφόρος, οὗ 
πρόσϑεν ἢ ἱστορία ἐμνήσϑη, τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν πιστός, τὰ πρὸς ὦ 

10 φιλέαν βέβαιος, δεινός τε ὑπαισϑέσθϑαι τὸ μέλλον καὶ προφυλά- 
ξασϑαι στρατηγῆσαί τε κατ᾿ ἐχϑρῶν δοκιμώτατος, εὐθὺς yodu- 
μασι βασιλικοῖς ἐξ Οδρυσῶν μετεπέμπετο. πρὸ τοῦ δὲ τοῦτον 
τὸν ἄνδρα εἰς τὴν βασιλίδα ἐπανελϑεῖν κοινοῦται ὃ βασιλεὺς τὸν 
λόγον τινὶ τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς, καϑ᾽ αἷμα τούτῳ μητρόϑεν 

16 προσήχοντι. ὃ Zfgovyyágiog οὗτος ἦν Κωγσταντῖνος, ὃ τοῦ τῆς 
πατριαρχίας τὸν ϑρόνον ἰϑύναντος πάλαι Duas ἀδελφιδοῦς, 
ὃς ἐπεκέχλητο Κηρολλάριος. ὃ. δ᾽ ἀκούσας βαρέως ἔφερε τὼ C 
λεχϑέντα " πάλαι γὰρ ἦν ὄνειροπολῶν τὴν βασιλείαν. ἀπαιτού- 
μενος οὖν γνώμην εἰσαγαγεῖν ἔφησε τὸν μὲν ἄνδρα γινώσχειν καὶ 

30 ἐπαινεῖν, τὴν δὲ περὶ αὐτοῦ σχέψιν τε xal βουλὴν οὐ πάνυ τι 

ἐπαινεῖν. ἀλλ᾽ ἤτοι (φησὶ) καὶ τῆς βασιλικῆς ἀρχῆς ὑπεκστῆναέ 

σε ἑκουσίως τούτῳ χρή, ἀνδρὶ ὄντε γενναίῳ καὶ δραστηρίῳ καὶ 
21. ἤτοι] V. εἴ τι. 


2. His commotus et In gravem adductus metum imperator Micha] co. 
gitabat consortem aliquem assumere imperii, cui secundam, hoc est Caesa- 
rís, dignitatem conferret. quia vero familia eius e& consanguinitas erat ex- 
hausta, consumptis varia clade plerisque, circumspiciebat inter eos qui 
bonores gerebant et sua ipsius acri consideratione adhibita et domesticorum 
intime familiarium consilio, num quem reperiret experientia rerum prudentia 
et virtute supra ceteros eminentem. ut autem omnibus qui circa ipsum erant 
et ipsi logothetae visus est talis Bryennius Nicephorus, cuius baeo historia 
prius meminit, religipne praeclarus, in amicitia firmus, providus in praesen- 
tendo futuro, acer in praecavendo, rei quoque bellieae peritissimus et 
ductandis in hostes exercitibus artis ac fortitudinis probatae, is statim regiis 
literis ex Odrysis evocatus est. prius vero guam talis vir Constantinopolia 
reverteretur, communicat imperator eius ad res adbibendi censilium cuidam 
e senatoribus materno genere sibi coniuncto. δῷ erat Drungarius Constanti- 
nus Micha&lis dudum patriarchae patrueli$, cui erat cognomen Cerollarius. 
id iste ut audivit graviter accepit, utpote qui sibi pridem ipsi imperium de- 
spondisset. rogatus igitur de re sententiam, dixit: virum quidem istum 
sibi notum et probatum , consilium tamen eius Imperio admovendi neutiquam 
probari. nisiforte, inquit, velis sponte imperio universo cedere huic ho- 
müni strenuo gnavoque, pro cetera sua industria et fortitudine in loco se- 
eundo non quieturo. quod si hoc non decrevisti, et vitare vis ne invitus 
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ὀέκτῃ, ἢ εἰ μὴ ἄκων βούλοιο τοῦτο παϑεῖν, τοῦ τὸ χοινωνὸν αὖ- 
«àv λαβέσϑαι σχέμματος ἀποστῆναι. ταῦτ᾽ εἴρηκε καὶ εἰς δέος 
μέγα τὸν βασιλέα ἐνέβαλε καὶ ἄλλως δειλόν τε ὄντα καὶ τὴν tav- 
τοῦ σχιὰν ὑποπτήσσοντα, 0 φασιν. 

V 50 8. ᾿φφικομένου τοίνυν τοῦ Βρυεννίου ὃ βασιλεὺς Miras5 

D τὸν. σχόπον μεταϑῶιενος ἐβούλετο τοῦτον δοῦχα τῆς τῶν Βουλγά- 

Qu» ἀποδείξασϑαι πάσης χώρας, ὥστε δι᾿ αὐτοῦ καὶ τὸ Σϑλα-- 
βίνων ἔϑνος χατακυριεῦσαν ἀνασταλῆναι. καὶ δὴ ἐν Βουλγαρίᾳ 
γενόμενος ἐν βραχεῖ καιρῷ ἐς τοσοῦτον τὸ Σϑλαβίνων ἐταπείνωσεν 
ἔϑνος, ὡς ὑπὸ ζυγὸν Ρωμαίων αὖϑις τοῦτο ποιῆσαι καὶ ἀγαπᾶν 10 
ὑπ᾽ ἐχείνου τῶν ἐν Βουλγαρίᾳ πραγμάτων κυριεύεσϑαι. ἐπεὶ δὲ 
ΣΧωροβάτοι καὶ ZioxAedg τὴν Ἰλλυρίδα καχῶς διετίϑουν, καὶ τὸ 

P Ὁ Φράγγων ἔϑνος κατακυριεῦσαν τῆς Ἰταλίας xol Σικελέας δεινὰ 
κατὰ Ῥωμαίων ἐμελέτων, ἐβουλεύετο τοῦτον ὃ Μιχαὴλ ix τῆς 
Βουλγαρίας ἐπὶ τὸ ΖΦορράχιον μεταβαίνειν, ὃ μητρόπολίς ἐστε τοῦ 15 
Ἰλλυρικοῦ. εὐθὺς οὖν γράμματα πρὸς ἐκεῖνον ἐπέμπετο οὗ χε- 
λεύοντα μᾶλλον ἢ ἀξιοῦντα τὴν εἷς τὸ Ἰλλυρικὸν μεταβῆναι. ἀφέ- 
xtro οὖν, καὶ πάντες ἀσμένως αὐτὸν ὑπεδέχοντο oi ἐγχώρεοι" ἦν 
γὰρ ὃ ἀνὴρ χαριέστατος καὶ ἐλευϑεριώτατος. βραχὺν δέ τινα 
χρόνον ἐκεῖσε ἐνδιατρίψας ὥστε τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτῦσαι, 90 

B ἐστράτευσε κατὰ 4ιοκλέων καὶ Χωροβάτων. ^ ἐν ὀχυρωτάτοις dé 

τούτων χωρίοις στρατοπεδευομένων, τὰς δυσχωρίας αὐτὸς καϑαί- 


1. ἢ] Addidi suadente Bekkero. ibid. βούλοιο] Ita Bekker pro 
βούλοιξο. - 


adigaris ad id quod horres, revoca sis male formatum et nimis periculosum 
consilium viri talis in imperii consortium assumendi, bis dictis vehementer 
oonterruit imperatorem, pavidum alioqui et suam ipsius, quod dici solet, 

umbram timere solitum. . 
᾿ 9. Cum igitur advenisset Bryennius, imperater Michael mutata priori 
voluntate ducem ipsum declaravit universae Bulgarorum regionis, ut prae- 
valentem illic Slavinorum gentem comprimeret. in quo non sane spes fefel- 
lit. illuc enim profectus brevi tempore animos audacium Slavorum belli suc- 
oessibus deiecit, ut jugo Romanae potentiae rursus colla submitterent et ía- 
cile paterentur tali Bulgariae duoi obsequi ac servire sese. quoniam vero 
Chorobati et Dioolenses Illyricum incursabent, et gens Francorum talia 
Biciliaque occupatis gravia in Romanos meditabatur, putavit e re fore Mi- 
chaél Augustus si Bryennium e Bulgaria Dyrrachium transferret, quae urbs 
est metropolis Illyrici. statim ergo ad eum litterae mittuntur non iubentes 
magis quam rogantes ut in Illyricum transiret. ivitigitur, et cuncti eum li- 
benter indigenae susceperunt, erat enim homo gratiosissimus et liberalissi- 
mus. sumpto autem ibi aliquo non magne temporis spatio ad expeditionem 
comparandam duxit exercitum oontra Dioclenses ct Chorobatos, cum autem 
in praerupüs et aooessu difficilibus castra munissent locis, hanc expe- 
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ger ἔσπευδεν. ὁπλίσας γὰρ πρότερον ταὺς στρατιώτας διέβαινε 
τοὺς στενωπούς. δεδιότος δὲ τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ ὑποστρέ- 
get» τὰ δυσδιόδευτα, ἐκέλευε τοὺς ἐγχωρίους συχνὰς ἀξίνας ἐπι-: 
φερομένους ὄπισϑεν ἕπεσϑαι καὶ καϑαίρειν τὰ δύσβατα καὶ τὰς 
5 ὁδοὺς εὐρύνειν. οὗ γενομένου προϑύμως οἱ στρατιῶται κατὰ τῶν 
πολεμίων ἐχώρουν, καὶ οὕτω κατὰ τὸν τόπον γενόμενος ἔνϑα τὸ 
τῶν ἐναντίων στράτευμα ἦν, προσέβαλε τούτῳ καὶ μάχης loxv- 
ρᾶς γενομένης κατὰ χράτος ἐνίκησε. τὰς γοῦν πόλεις ἁπάσας 
ὑποσπόνδους Ῥωμαίοις ποιησάμενος καϑάπερ τὸ πρότεραν καὶ C 
10 ὁμήρους λαβὼν καὶ φρουρὰν ἀποχρῶσαν ἐφ᾽ ἑκάστην χώραν κα- 
ταλιπὼν ἐπανῆκεν εἷς τὸ Δυρράχιον. ἐπεὶ δ᾽ ἐξ Ἰταλίας πεμσιό- 
μεναι νῆες τὰς φορτηγοὺς ναῦς καταιρυύσας κακῶς διετίϑουν, 
σχόλον ἔϑετο καὶ τούτων τὴν ὁρμὴν ἀναστεῖλαι. καὶ μέντοι καὶ 
ἀνέστειλε ταύτην ταχέως τριήρεις κατ᾽ αὐτῶν ἐξοπλίσας καὶ πολ-- 
16 λὰς μὲν τῶν λῃστρικῶν καταποντίσας νηῶν οὐχ ὀλίγας δὲ κατα- 
σχών, ὡς ὑποπτῆξαι πάντα τὸν ἐν Ἰτωλίᾳ στόλον χαὶ συστα- 
λῆναι.- 
4. Ταῦτα μὲν οὕτω πέπρακτο ἄξια ὄντα τιμῆς καὶ γε- 
ρῶν. ἀλλ᾽ ὃ φϑόνος οὐκ ἤνεγκεν ἔργα τοιαῦτα ἀνδρὸς ἀρίστου, 
90 ἀλλὰ τὰς συκοφαντῶν ἠρέϑισε γλώσσας τῶν λαλούντων εἰρήνην D 
μετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν, ὃ φησιν 0 ϑεῖος 4“αβίδ, κακὰ δὲ ἐν 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν. ὑπεισελϑόντες οὖν τὴν τοῦ βασιλέως xov- 
φότητα κατελάλουν Addon τοῦ ἀνδρὸς ὡς τυραννεῖν μελετῶντης, 


diendi pargandique quod ad hostes ferebat itineris rationem ini. armatos 
prius milites per angustias traiecit. metuente vero ex ipsa experientia prae- 
sentis difficultatis laborem, qui redeuntibus per tam impeditas semitas ex» 
antiandus superesset, iussit dux indigenas magno numero armatos asciis 
pone agmen sequi et per quemcumque saltum angustum aegre milites perrupe- 
rant aperire virgultis excidendis complanandis ac dilatandis viis. quod viden- 
tes milites securo animo in hostes ibant. oum sic ad locum processisset , ubi 
castra erant hostilia , direxit aciem acrique praelio commisso praeclare vicit. 
moxque civitatibus eius tractus cunctis sub Romani ut prius foederis condi- 
tionem.redactis, obsidibus acceptis et idoneis cuique loco praesidiis imposi- 
. tis, Dyrrachium revertit. quoniam vero piraticae ex Italia naves onerarias 
negotiatorum nostrorum depraedabantur , huic quoque malo remedium facere 
decrevit et sane ut decreverat fecit. armavit enim et immisit in classem pi- 
raticam triresmes, quae multas Italicarum navium rim depresserunt, par- 
tim ceperunt, unde faetum ut metu per Italiae littora vulgato grassationea 
Jatronum illinc prius erumpentium sisterentur. . 
Haec sic gesta digna honore ac praemiis erant. sed invidia non tulit 
opera talia viri optimi , verum in eum calumniatorum ircitavit linguas loquen- 
tium pacem cum proximo suo, ut ait divinus David, sala autem in cordibus 


eorum, subrepentes igitur insidiose imperatoris levitati obtrectabantur clam 


-- 


104 NICEPHOBI BRYENNII 


ὧν κινηϑεὶς τοῖς λόγοις ἐκεῖνος τῶν αὐτῷ πιστοτάτων ἕνα (ὦ 
Ἑαππαδόχης οὗτος Εὐστάϑιος ἤν) πρὸς τὴν Ἰλλυρίδα ἐκπίπομφε, 
παραγγείλας αὐτῷ λάϑρα τὰ περὶ τῶν μηνυϑέντων ἐξαχριβώσα-- 
σϑαι. ἀπελϑόντα δὲ τοῦτον μάλα ἀσμένως ὃ Βρυέννιος ὕποδίψε-- 
ται, καὶ τοσοῦτον αὐτὸν φκειώσατο ὡς καὶ τὰ τοῦ δράματος αὐ- 5 
τῷ ἀπαγγεῖλαι καὶ ὅτου χάριν πρὸς βασιλέως ἐπέμφϑη. τούτων 

P 71 δ᾽ ἀχούσας ἐκεῖνος ἐδάκνετο τὴν ψυχὴν καὶ εἰς δέος ἐνέκιπτενο 
οὗ μέντοι καὶ πρὸς ὀργὴν ἐκινεῖτο, ἀλλ᾽ ἐπεῖχε τέως καὶ ἐσκόπεα 

V δι τί ποτ᾽ ἂν δράσειεν. ἔτι δ᾽ ἐν τούτοις ὄντος ὃ ἐχείνου αὐτάδελ-- 
φος ἐφοίτα πρὸς τὸ Βυζάντιον προσεχῶς ἀριστεύσας κατὰ Xxv- 10 
ϑῶν. ἥτει οὖν ix βασιλέως τῆς ἀριστείας τὰς ἀμοιβὰς τῷ λογο-- 
ϑέτῃ δι᾽ ὄχλου γινόμενος. ὡς δὲ παρωρᾶτο καὶ κενὸς ἀπεπέμ-- 
πετο, ἐδυσφόρει μάλα καὶ ἠνιᾶτο. ἐπεὶ δὲ καὶ ὃ τοῦ Φλώρου 
υἱὸς Βασιλάκης ἐκ Παφλαγόνων ἀφίχετο οἱόμενος καὶ αὐτὸς ἐκ 
βασιλέως δωρεάς τινας σχεῖν (καὶ γὰρ ἦν ἀνὴρ ἀγαϑὸς τὰ πολε-- 15 
μικά), ἀπετύγχανε δὲ καὶ οὗτος τῶν κατὰ σκοπὸν καὶ διὰ τοῦτο 

Β ἠνιᾶτο καὶ ἤσχαλλεν, ἐντυχόντες ἀλλήλοιν εἷς λόγους ἠλϑέτην 

ἄμφω καὶ πολλὰ κατεβόων τῆς τοῦ βασιλέως ἀνελευϑερίας xal 
τῆς τοῦ λυγοϑέτου σκληρότητος. εἷς τοσοῦτον οὖν αὐτοῖν τὰ τῆς 
ἐντυχίας προῆλθον, ὡς καὶ 6gxia. δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐπὶ τῷ σχέ- 90 
ψασϑαί τι σφωὶν συνοῖσον καὶ τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ, καὶ μέντοι xoà 
ἀνέκφορα τηρῆσαι τὰ βουλευϑέντα. τὰ δὲ ἦσαν ἀποσχευάσασθϑαε 
μὲν τὸν οὕτως ἀνελεύϑερον xal ἀνοικονόμητον, καταστῆσαι δὲ εἰς 


4. Ἰαππαδόχης]) V. Χαππκάδοκορ. 18. ἀνελευθερίας] Ita P. 
pro ἐλευθερίαρ. 


Bryennio tamquam imperium affectanti. quorum sermonibus metus ille umm 
ex sibi fidissimis (erat is Eustathius Ca padox) in lilyricam mittit, date illi 
clam mandato inquirendi de rebus ad se delatis. hunc ad se libem—- 
tissime Bryeonius excepit tantumque demeruit ut arcanum ei aperiret iadica— 
retque cuius rei causa mitteretur ab imperatore. pupugit id vehemeater viri 
animum et metu non parvo affecit, non tamen in iram accendit: tenuit enim. 
se adhuc et deliberabat tantum quid ageret. dum in eo erat, frater eius 
Constantinopolim rediit re paulo ante bene gesta contra Scythas. petebat 
igitur ab imperatore pretium operae fortiter navatae frequenter id urgems 
apud logothetam. ut autem despiciebatur et dimittebatur vacuus, bsud pa- 
rum indignabatur et aegre ferebat. postquam autem et Flori filias Basilaces 
e Paphlagonia venit sperans et ipse ab imperatere munera, erat enim vür 
bello fortis, et spe frustratus ipse quoque est nec patientius repulsam tulit, 
convenientes ambo murmurabant invicem de: illiberalitate imperatoris et 
legothetae duritie tantamque illo congressu sunt provecti, ut mutuo con- 
furerent considerataros se quid utile ipsis et Remano imperio foret, interim 
autem in arcano habituros quae molirentur. haso autem erant: removere 
de solio ita illiberalem et male dispensantem opes imperii principem ; impe- 


COMMENTARIORUM L. III. 105 


τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἄνδρα πολλοῖς κομῶντα πλεονεχτήμασι, καὶ 
. μιὴ ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἐκτομίου οὕτω τοὺς στρατηγοὺς Ῥωμαίων ἐμπαί- 

ζισϑαι. ἐδόχει οὖν αὐτοῖν ὡς τάχιστα τὸν Βρυέννιον ἐξ CIA-- 

Avoljoc μεταπέμπεσθαι κἀχεῖνον ἀρχηγὸν τοῦ σχέμματος xa- C 
δ ϑιστᾶ». 

5. ὙΤούτων τοίνυν βεβουλευμένων ὃ μὲν Βρυέννιος Ἰωάν- 
πῆς οἴχαδε ἀπήει, ὃ δὲ Βασιλάχης εἰς τὸ Βυζάντιον ἔμεινεν. οὔπω 
fouxòc διῆλθε χαιρός, καὶ τῶν βαρβάρων τις τῶν πελεκηφόρων, 
οἷς ἢ τῶν βασιλείων πεπίστευτο φυλακή, ἐν ᾿Οδρυσοῖς ἐφοίτα 

107100c τὴν πάλαι μὲν ᾿Ορεστιάδα καλουμένην νυνὶ δὲ ᾿(δριανούπο- 
λιν." ὃς καταλύσας ἔν τινι πανδοχείῳ, ἐπειδὴ ἱκωνῶς οἴνου ἄνε- 
φορεῖτο, ἀπεφοίβαζε τὰ ἐντὸς ὡς πεμφϑείη πρὸς τοῦ λογοθέτου 
δόλῳ μετελθεῖν καὶ ἀνελεῖν τὸν Βρυέννιον. μηνυϑέντων δὲ τού- 
τῶν τῷ Βρυεννίῳ ὃ βάρβαρος εὐθὺς ξυλλαμβάνεται καὶ πρὸς ἐξέ. D 
15T«ciw ἤγετο, καὶ εἰ ἐχὼν εἴτε ἄχων ξυνετίϑετο ταῦϑ᾽ οὕτως 
ἔχειν. τὴν ῥΐνᾳ οὖν αὐτοῦ προστάξας τμηϑῆναι 6 Βρυέννιος 
Ἰωάννης πρὸς τὸν ἀδελφὸν εὐθὺς ἐξέπεμψε γράμματα πρὸς ἀπο-- 
στασίαν αὐτὸν ἐρεϑίζοντα. ἄἃιακομισϑέντων οὖν πρὸς αὐτὸν τῶν 
γραμμάτων κατὰ τὸ Φίυρράχιον, πλήρης ἦν ὃ ἀνὴρ φροντίδος 
$0 οὐκ ἔχων 0 τι καὶ δράσειε. τό τε γὰρ πρὸς ἀποστασίαν χωρῆσαι 
δεινὸν gero καὶ μεγίστων κακῶν αἴτιον, τό τε ἑαυτὸν elg προῦπτον 
κένδυνον παραδοῦναι πάντων καταφρονήσαντα οὐκ ἀνδρὸς ἔχρινεν 
ἄγαϑοῦ εἶναι καὶ συνετοῦ καὶ γενναίου. τούτοις παλαίων τοῖς 


11. ἀνεφορεῖτο] ἐνεφορεῖτο 


nere vero Romano imperio virum aliquem virtutibus et rebus gestis eo loco 
dignem, nec diutius pati semivirum eunuchum sic Romanae militiae ducibus 

. illudere. visum autem utrique est quam primum arcessendum ex Illyrico 
Bryennium et illum factionis suae principem constituere. 

5. His ita decretis loannes Bryennius domum abit. Basilaces vero , 
Byzantii sübstitit. non multo post quidam e barbaris securigeris, quibus 
palatii imperialis credita custodia est, in Odrysos venit ad civitatem olim 
quidem Orestiadem vocatam: nenc Adrianopolis dicitur. bic cum divertisset 
in stabulum publicum et multo moro se ingurgitasset, quae acceperat arcana 
palm aperut, mitti se proclamans a logotheta ut dolo circumventum occl- 

eret Bryennium. ea cum indicata Dryennio essent, barbarus statim com- 
prehenditor et tormentis admotus volens nolensque cogitur, fateri rem ita ha- 

ere. loannes Bryennius iussit haic nesum amputari statimque ad fratrem 
dat literas quibus eum ad rebellionem hortabatur. his Dyrrachium ad Nice- 
phorum Bryennium perlatis plenus ille sollicitudine erat nesciens quid ageret. 
tunc enim rebellare grave putabat et maxima mala inde eventura providebat: 
rursus obiectare se manifesto periculo consiliis et indiciis quae undique affe- 
rebantur omnibus contemptis non iudicabat viri fortis et prudentis esse, — his 


/ 
" 


106 NICEPHORI BRYENNII 


λογισμοῖς διέμεινε μέχρι πολλοῦ, καίτοι συχνῶς ὑπὸ ἐπιστολῶν 
ἐρεϑιζόμενος ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ. 

P 7? 6. ᾿Αλλὰ rà μὲν κατὰ τοῦτον ἐν τούτοις ἦν. 609 καῖσαρ 
τὴν πρὸς ϑάνατον φερόμενον δρῶν τὸν υἱὸν καὶ τοὺς παῖδας αὐὖ-- 
τοῦ κομιδῇ νέους, ἔσπευδεν ὡς ἔοικεν ἐπίκουρον τῇ οἰκίᾳ ἐκείνου 6 
εἰσαγαγεῖν, ἐκείνου τε πρὸς τοῦτο αὐτὸν παραϑήγοντος καὶ τῆς 
καλλίστης πασῶν γυναικῶν αὐτοῦ ὀμευνέτιδος, ἧς τῷ ἔξωϑεν 
κάλλει τὸ ἐντὸς ξυνεξέλαμπε κάλλος, καὶ τῇ περιφανείᾳ τοῦ γέ- 
vovg αἱ τῶν ἀρετῶν ἀγλαΐαι καὶ ἡ τῶν ἡϑῶν κοσμιότης συνή- 

B στραπτε. πατρόϑεν γὰρ εἷς τὸν βασιλέα Βουλγάρων τὸν ΣΣαμουὴλο 
ἀνεῖλκε τὸ γένος, Τρωϊάννου ϑυγάτηρ οὖσα τοῦ Pxsívov vile, 
μητρόϑεν δὲ ἐς τοὺς Κοντοστεφάνους καὶ τοὺς ᾿“βαλλάντας καὶ 
τοὺς Φωχάδας τοὺς πάλαι περιφανεστάτους καὶ πλούτῳ πολλῷ 

V 52 κομῶντας. αὕτη γοῦν ἣ συνέσει πασῶν γυναιχῶν διαφέρουσα 
οὐκ ἀνῆκε τὸν ἄνδρα παραϑήγουσα ἀρωγὸν τῶν ἐχείνου παίδων 15 
εἰσαγαγεῖν τινα, καὶ μέντοι καὶ γνώμην εἰσήνεγχεν ὡς μὲν συνε- 
τωτάτην ὡς δὲ λυσιτελεστάτην. ἣ δὲ ἦν τὸ τὸν Κομνηνὸν .4λέ- 
ξιον συνάψαι τῇ πρωτοτόχῳ τῶν ϑυγατέρων. τριῶν γὰρ ϑυγατέ- 

Ο ρων ἀποδειχϑέντες γεννήτορες τὴν μὲν νεωτέραν Θεοδώραν ἐκ 

- βρέφους αὐτὴν τῷ Je προσανέϑεντο καὶ τῷ καϑαρῷ δι᾽ ἄπα- 90 
ϑείας νυμφίῳ προσήρμοσαν, ἀμφοῖν δὲ ταῖν ἄλλαιν ἐφρόντιζον, 


-- 


21. καῖν ἄλλαιν) V. ταῖς ἄλλαις. . 


flactuans cogitationibus diu haesit, quamquam frequenter epistelis a fratre 
r 


6. AcBryennli quidem res hoc loco erant. Caesar vero morientem 
incurabili morbo filium .videns filiolos aetate adhuc tenerrima relinquentem 
plures, cogitabat si quo modo posset labanti domui aliquem insinuare qui 
praesidio ipsi foret in dubiis fortunae casibus. δὰ hoc patrem Caesarem ipse 
Andronicus hortabatur. hoc idem apud virum et socerum urgebat pulcherrima 
mulierum uxor Andronici: cuius praecellenti formae corporis egregia virtus 
animi et claritati generis illustri laudatissima morum innocentia vitaeque of&i- 
ciorum constantia pari splendore respondebat. nam paternum quidem genus 
& Samuele ducebat Bulgarorum rege, e cuius filio 'Trotanno nata ipsa erat. 
Eaaterna vero ei prosapia referebetar ad Contostephanos, Aballantes, et 
Phoeadas, familias olim illustrissimas opibusque praestantes. haec igitur 
non prudentia minus quam oeteris dotibus supra reliquas malieres excellens 
nullum finem faciebat instigandi viri sooerique ut defensorem infirmae puero- 
rum aetati prospicerent inducerentque domum, nec rem designasse in genere 
contenta singillatim nominatimque monstrabat Alexium Comnenmm, cui si 
darent coniugem primogenitam communium filiarum non illi solum uni puellae, 

᾿ Sed fratribus praeterea eius toro usque consulerent. tres porro filias susce- 
perant » quarum minimam nata 'Theodoram ab ipsa prima infantia deo sacra- 


virginalibus nuptiis immaculato sponso ooajunxerant, de aliis duabus 
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xal μᾶλλον τῆς ἤδη ῥηϑείσης Εἰρήνης" καὶ γὰρ ἦν χαρίτων ἧ 


νεᾶνις ἀνάπλεως, ὥρᾳ τε σώματος διαλάμπουσα καὶ ἡϑῶν 
ἀγλαΐαις. ὡς γοῦν 7 ταύτης μήτηρ τὴν γνώμην εἰσήνεγκεν, ὅ 
τε καῖσαρ ἐπήνει καὶ ὃ πρωτοβεστιάριος, ὃ κλεινός φημι 2dyógóvi- 
$xoc, ἤσϑη καὶ μονονοὺ καὶ τῆς νόσον ἐπελανϑάνετο. καὶ φοι- 
τήσαντά ποτε πρὸς αὐτὸν τὸν Κομνηνὸν "“λέξιον ἰδίᾳ παραλαβὼν 


ἐπυνθάνετο εἰ βούλοιτο γυναικὶ συναφϑῆναι" καὶ γὰρ ἔφϑη ἀπο- D 


βιοῦσα ἢ πρώην τούτῳ συναρμοσθεῖσα ϑυγάτηρ τοῦ Ldoyvgob 
ἐκεένου ἀνδρὸς εὐγενοῦς καὶ πλούτῳ κομῶντος καὶ κτήσεως ὅτι 
10πλείστης ὄντος δεσπότου. ὡς δὲ συντιϑέμενον τοῦτον εὗρεν, εὖ- 
Sc περὶ τοῦ κήδους ἀπήγγελλεν. ὃ δὲ ξυνετώτατος ὧν εἴπερ τις 


ἄλλος τῶν νέων ἤσϑη μὲν τῷ ἀχούσματι, ἀνήρτα δ᾽ ὅμως τὰ 


περὶ τούτου τῷ ϑελήματι τῆς μητρός. ἐν ἀγῶσιν οὖν εὐθὺς 
ἅπας ὃ οἶχος τοῦ καίσαρος, τῆς καλλίστης πασῶν γυναικῶν διε- 
156 γειράσης ἅπαν τὸ ϑεραπευτικὸν καὶ οἰκίδιον. οὔτε γὰρ τῷ βασι- 
λεῖ πρόϑυμον ἦγ τὸ διὰ κήδους συναφϑῆναι τῷ τούτου γένει τὸν 
Ἀομνηνόν, οὔϑ᾽ ἡ μήτην τούτου πρόϑυμος ἦν ἀρχαίαν ἔχουσα 
τὴν δυσμένειαν πρὸς καίσαρά τε καὶ τὴν οἰχίαν τοῦ χαίσαρος, 
ὅ τε μὴν τοῦ χρατοῦντος αὐτάδελφος ὃ Πορφυρογέννητος Kovoras- 
20 τῖνος σφόδρα φιλῶν τὸν γενναῖον ᾿“λέξιον οὐ συνεχώρει τούτῳ 
τὸν γάμον ἀσπάσασϑαι τὸν τῆς ἐκείγου ἀγεψιᾶς" ἦν γὰρ αὐτῷ 
ἀδελφὴ πρεσβυτέρα, Ζωὴ τὸ ὄνομα, ἣν ἐβούλετο τούτῳ συζεῦ-- 
Saw * τοσούτων τοίνυν ὄντων τῶν ἐμποδίων οὐκ ἀνῆκεν ἢ συνε- 


solliciti erant, maxime autem de modo memorata Irene. erat enim adolesoen- 
tula gratiis affluens, forma pariter corporis et splendore morum fulgens. ut 
autem huius coniugii mentionem mater intulit, concurrerunt certatim in ea 
comprobanda Caesar et protovestiarius ipse, inclytus inquam Andronicus, 
qui quidem e^ propositione tantum est gavisus ut paene morbi oblivisceretur. 
quare ventitantem ad se officii causa Comnenum Alexium cum privatim ag- 
essus interrogasset, ecquid vellet uxorem ducere? (nam paulo ante vivere 
esierat quam is sibi nuper desponderat filia Argyri illius viri nobilis et pecu- 
nia possessionibusque omnis generis abundantis) ut autem assentientem in- 


P 78 


venit, cogitatam affinitatem aperuit. hic ille omnium prudentissimus iuvenis * 


rem quidem valde probavit et propositione delectatus est, significavit tamen 
se pendere in hoc ex voluntate matris. magna hic occupatio facta est univer- 
886 Caesaris domui, pulcherrima Andronici coniuge familiares omnes adhi- 
bente urgenteque ut pro se quisque contenderent in expediendo negotio non 
modicis difficultatibus impedito. nam neque imperatori placebat ei generi 
coniungi nuptiali necessitudine Comnenum, neque in hoc propendebat ipsius 
Comneni mater antiqua offensione a Caesare ac familia Caesaris abhorrens, 
praeterea frater imperatoris Porpbyrogenitus Constantinus vehementer aman 
generosum Alexium non permittebat ipsi ut in nuptias cum fratris sui Caesa- 
ris nepte consentiret: erat enim ipsi soror natu grandior Zoó nomine, quam 
Alexio volebat uxorem dare. tot obstaculis destinatas Alexii cum Irene nu- 
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B τωτάτη πασῶν γυναικῶν, οὐδ᾽ ἔδωκεν ὕπνον τοῖς ὀφθαλμεοῖς 
οὐδὲ νυσταγμὸν τοῖς βλεφάροις, οὐδὲ χρημάτων ἐφείσατο Foz" 
ἂν τῷ καλλίστῳ τῶν νεανιῶν τὴν καλλίστην ἐμνηστεύσατο. ὃ μὲν 
οὖν πατὴρ μετὰ τὴν μνηστείαν βραχύν τινα χρόνον ἐπιβιοὺς ἕτε- 
λεύτα ἐπ᾿ ἀγαϑαῖς ταῖς ἐλπίσι τὴν φιλτάτην παῖδα καταλιπών. ὁ 
ἀλλ᾽ αὖϑις νικῶν ἐδόκουν οἱ πονηροί, καὶ ὃ γάμος εὖ παρετίϑετο, 
τῶν ἀρχῆϑεν κακῶν ἐπεισερχομένων τὴν τοῦ βασιλέως ἀαδότητα" 
οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ τὴν ἐκείνου κουφότητα. ἄλλ᾽ ὑπερενέκα 
πάλιν τὰ τῆς προνοίας, καὶ τὰ τοῦ φϑόνου ὡς σμῆνος ix χακνοῦ 

C ὑπεχώρει καὶ διελύετο, καὶ oí καλῶς μνηστευϑέντες μετ᾽ οὗ πολὺ 10 
καὶ γυμφίοι ἀπεδείχϑησαν κάλλιστοι. τὸν δὲ τρόπον ἐροῦμεν ἐπὶ 
τὴν ἀρχῆϑεν ἀχολουϑίαν ἀναδραμόντες τοῦ λόγου. 

7. 'O Βρυέννιος Ἰωάννης, οὗ πρὸ βραχέος ó λόγος ἐμινή- 
σϑη, ὁρῶν τὸν ἀδελφὸν ἔτι μέλλοντα xal ἀναδυόμενον καὶ δια- 

V 68 δρᾶναι ὡς οἷόν τε σπεύδοντα ἢ εἰς ἀποστασίαν χωρῆσαι, δεῖν 15 
ὠήϑη παρασκευάσαι τοῦτον καὶ ἄκοντα τοῦ ἔργου ἅψασθαι. τοὺς 
προύχοντας τοίνυν πάντας τῆς πόλεως χϑινωνῆσαι αὐτῷ τοῦ σκχέμε-- 

D ματος πείσας καὶ τὴν ᾿ἀδριανούπολιν ἅπασαν ὑπὲρ αὐτοδ ποιησά- 
μενος συχνῶς μετεκαλεῖτο τὸν ἀδελφόν. ἐπεὶ δ᾽ ἀνϑίστατο ταῖς 
τούτου πράξεσιν ὃ Ταραχανειώτης, ἀνὴρ νέος μὲν Cu συνετώτα-- 90 
τὸς δ᾽ εἴπερ τις ἄλλος καὶ φρονιμώτατος, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα 
καὶ τὸν λογυϑέτην ἐπέστελλε ζητῶν ἐπικουρῆσαι διὰ σερατεύμα- 

6. εὖ παρετίϑετο)] P. εὐθὺς παρῃτεῖτο. fort. ὑπερετίϑετο. 


pues morantibus non remisit contentionem prudentissima mulier Irenes ma- 
ter, nec dedit — pelcheri nec dormiadonce lpebris, nec deni 
pecuaiis pepereit qno mo iuvenum pulcherrimam virginum - 
vi, Alexio Irenem. ac pater quidem virginis post celebrata sponsalia brevi 
superstes spatio deoessit in bonis spebus carissimam filiam relinquens. sed 
rursus vincere videbantur malit et consensus in hasce nuptias recta recusa- 
batar, pravis hominibus ut dudum solebant imperatoris simplicitad denuo in 
suum quaestum obrepentibus, simplicitatem voco quae levitas ferte melius 

- . verum ad extremum superavit providentia, et omnes illi ab invi- 
dia structi apparatus sic evanuerunt, ut solent admoto fumo apes fugere. 
et qui sponsalia celebraverant postnodum legitimis rite noptiis sunt coniuacti. 
quo id contigerit postea dicetur, ubi hunc sermonem resumemus. 

7. loannes Bryonnius, cuius paulo superius facta est mentio, videns 
fratrem cunctantem et tergiversantem ac omni ope vitare cupientem ne in 
defectionem et rebellionem implicaretur, decrevit aibi efficiendum ot omnino 
ls adigeretur quantumvis invitus rem capessere. cum igitur cives sues Adria- 
Dopolitas universos primoribus prius sibi devinctis in suam sententiam traris- 
set, crebro invitabat et accersebat (ratrem , interposito nomine patrise com- 
munis ipsum ad summum honorem concorditer vecantis. obstabat vero his 
eerum coeptis Tarachaniotes, iuvenis ille quidem sed prudens si quisquam 
alius et solers maxime, hic ad imperaterem atque ad logothotam literis datis 


, 
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τος, ὡς δρονηϑῆναι τὴν ἀνάψασαν ἤδη ἀποστασίαν Χχαϑελεῖν. : 


οὗτοι δὲ εἴτ᾽ ἀποροῦντες στρατιωτῶν εἴτ᾽ ἀμελῶς πρὸς τὸ ἔργον 
διατιϑέμενοι οὐδεμίαν αὐτῷ βοηϑείαν ἀπεπόμφασιν. ἐφ᾽ ἱκανὰς 
ἡμέρας οὖν ἀντισχὼν ὧς ἑώρα δμοφρονήσαντας ἅπαντας καὶ £av- 
δτὸν εἰς κίνδυνον προῦπτον καταστάντα, μικρὸν ἐνεδίδου τῆς πολ-- P 7A 
λῆς ἐνστάσεως, καὶ τῆς Βρυεννίων μητρὸς τῆς κουροπαλατίσσης 
Ἄννης διὰ κήδους συνάψαι τοῦτον τοῖς παισὶ μηνυσάσης ξυγκατε- 
τίϑετο, καὶ τὴν τούτου ἀδελφὴν “Ἐλένην κάλλει τε διαλάμπουσαν 
καὶ χκοσμιότητι τῶν ἡλίκων πασῶν ὑπερφέρουσαν κατεγγυᾶται τῷ 
ἰοτοῦ ἀδελφοῦ Νικηφόρου υἱῷ, καὶ οὕτω τούτοις συνάπτεται. 

8. Ὁ δὲ βασιλεὺς Μιχαὴλ ἀγνοήσας οἶμαι τὰς μεταξὺ 
τοῦ Βρυεννίου καὶ τοῦ Βασιλάκη συμβιβάσεις καὶ τὰ ὅρκια, δοῦκα 
τὸν Βασιλάχην τῶν Ἰλλυριῶν ἐξαπέστειλε, παραγγείλας αὐτῷ εἰ 
οἷόν τε κατασχεῖν τὸν Βρυέννιον καὶ δεσμώτην τοῦτον ἐχπέμπειν B 

Is πρὸς τὴν ωνσταντινούπολιν, ἀπαγγελϑέντος δὲ τούτου τῷ. 
Βρυεννίῳ, δεῖν φήϑη μηκέτι μένειν, ἀλλ᾽ ἐξορμᾶν καὶ οἴκαδε 
ἀπιέναι. ἕξήει οὖν ὀλίγην τινὰ μεϑ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιφερόμενος δύνα- 
μιν. ἐπεὶ δὲ καὶ 6 Βασιλάκης πρὸς τὸ Ζσρράχιον ἐπειγόμενος 
ἐκεῖ καταλαβεῖν τὸν Βρυέννιον ἔσπευδε, συνέβη τούτους ἀπαντῆ- 

90 σαι περὶ Θεσσαλονίχην τοῦ Βασιλάχη προκατειληφότος τὸ ἄστυ. 
ὃς ἰδὼν τὸν Βρυέννιον βραχεῖαν ἐπιφερόμενον δύναμιν καὶ κατὰ 
πολὺ τῆς ἐχείνου ἐλάττονα, τῶν δρχίων ὥσπερ ἐπιλαϑόμενος xol 


2. εἴτ᾽ ἀμελῶς] Ita P. pro δὅντ᾽ ἀμελῶς. 


saepius exposuit rem omnem mitti copias exposcens, quae tumescentem iam 
et mox erupturam mature coniurationem opprimerent. illi autem sive milites 
ad manum non haberent, sive rem negligerent, nullum ipsi auxilium mise- 
runt. perseveravit tamen in fide sic desertas diebus aliquot. sed postea 
cum denique videret consentientes contra universos seque in praesenti peri- 
culo stare paulum remisit de vehementia priorís'studii adeoque agi secum de 
compositione passus est, ut etiam audiret Bryenniorum matrem curopala- 
tissam Annam annueretque petenti ne filiis suis coniungi affinitate recusaret. 
itaque ille suam sororem Helenam pulcritudine modestia virtutisque fama ae- 
qualibus cunctis antistantem despondet fratris Nicephori filio, et sic in horum 
partes palam transit, 

8. At imperator Michadl ignorans opinor conventiones quae inter 
Bryenniom et Basilacem intercedebant ducem Illyriorum Basilacem mittit, 
mandans ei ut si fieri posset, Bryennium caperet et vinctum Constantinopo- 
lim deducendum curaret. quod cum Bryennio indicatum esset, non puta- 
vit is sibi amplius cunctandum, sed erumpendum statim et petendam patriam. 
ibat igitur exiguis comitantibus copiis. cum autem Basilaces Dyrrachium 
festinans ibi reperire Bryennium cuperet, contigit eo jam egresse ambos sibi 
ad 'Thessalonicam occurrere, Basilace praeoccupante civitatem, qui ut 
animadverti] paucas infirmasque copias Bryennio adesse multoque suis iafe- 
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C τῶν πρὸς τὸν ἐκείνου αὐτάδελφον συνθηκῶν ζξώρμησε κατ᾿ αὖ- | 
τοῦ. γενναίως δὲ τὴν τούτου ὁρμὴν ὑποστάντος τοῦ Βρυεννίου 
καὶ πολλοὺς τῶν αὐτοῦ καταβαλόντος εἰς φυγὴν τέτραπτο καὶ τῆς 
πόλεως ἐντὸς συνεκλείετο. ἐκεῖθεν οὖν πρέσβεις ἐχπέμψας Tiu 
ἀνανεωθῆναι σφίσι τὰς τοῦ ἀδελφοῦ συνθήκας τε καὶ τὰ ὄρχια. 5 
κἀχεῖνος αὐτὸν ὑποδέχεται μάλα ἀσμένως καὶ τὰς ξομβάσεες ἐχύ- 
ρου. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἥπτετο τῆς πρὸς ᾿“δριανούπολιν, ὃ ἀδελφὸς δὲ 
ἀπήντα μετὰ πλείστης ὅτι δυνάμεως. αχεδόνων τι γὰρ καὶ 
Θρᾳκῶν τὰς τάξεις ἁπάσας εἶχε ue" ἑαυτοῦ ἅμα λυχαγοῖς καὶ 
φαλαγγάρχαις καὶ αὐτοῖς δὴ τοῖς στρατηγοῖς. καὶ oi ἄρχοντες io 

D δὲ τῶν πόλεων ξυνῆσαν αὐτῷ ἅπαντες, κἀχεῖνος ἅπαντας χαριίν- 
τως ὑπεδέχετο" καὶ. γὰρ ἦν προσηνὴς ὃ ἀνὴρ καὶ εὐόμελος εἴλῳ 
τις ἄλλος. τότε μὲν οὖν στρατοπεδευσάμενοε ἀριστεῦσαε πα- 
ρεσκευάζοντο. ἀλλὰ τῷ Βρυεννίῳ Ἰωάνκῃ. ἠρεμεῖν οὔτε δέον ἐδό- 
κει οὐδ᾽ ἀναβαλέσϑαι τὸν καιρόν. ἐπιφερόμενος οὖν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ! i 
τὰ τῆς βασιλείας παράσημα ἠνάγκαζε τὸν ἀδελφὸν ταῦτα περιβα- 

V 54 λέσϑαι. ἐκείνου δὲ ἀναδυομένου καὶ σχέψασϑαι περὶ τούτου ζη- 
τοῦντος, αὐτὸς ἀνέπειϑε πάντας εἰ οἷόν τε τὸν ἄνδρα βιάσασϑαι- 
ἐνίκα δ᾽ ὅμως ἐχείνου τὸ σταϑηρὸν τῆς γνώμης" ἀπεφαίνετο γὰρ 
ἐς νέωτα συναϑροίζειν ἄρχοντάς τε καὶ στρατηγοὺς ἅμα καὶ λοχα- 

P 75 yovc , καὶ βουλὴν προϑεῖναι. καὶ ζητῆσαι κοινῇ τὸ πᾶσι συμφέ- 
Qo". κατὰ μὲν αὐτὴν ἡμέραν ἐκείνην οὕτω κατεύνασε τὴν τοῦ 


8. yàg] Hoc addidit P. 20. ἅμα καὶ} καὶ addidit Bekker. 
21. προθεῖναι) V. προσθϑῆναι. 





riores, oblitus subito iurisiurandi et foederum cum eius germano ictorum 
hostiliter ia eum impetum fecit. sed Bryennio fortiter resistente et multos 
e Basilaceanis occidente, ad extremum ipse Besilaces in fugam vertitur e 
jntra urbem circumcluditur. unde legatis missis pacem orat veniamque reno- 
varique inter ipsos postulat conventiones pacis, quas prius ipse cum eius 
fratre iuramento firmaverat. annuit valde libenter Bryennius et foedus cum 
Besilace sancit. sicque iter capessit Adrianopolim versus: quo itinere fra- 
trem habuit obvium cum maximo exercitu. Macedonum enim et Thracum 
legiones omnes habebat secum cum centurionibus et tribunis ipsisque ducibus. 
principes quoque civitatum un& omnes aderant: ipse porro universos comiter 
excipiebat, erat enim congressu humanus si quis alius. omnes illi autem tonc 
armati et pransi parati ad rem bene gerendam erant. quare Ioanni Bryennio 
, nequaquam visum esse cunctandum aut negligendam occasionem. — adiit ergo 
ferens secum insignia imperii induereque ilia ipsum urgebat. cum 

autem adhuc ille frustraretur et tempus ad deliberandum posceret , .persuasit 
Ioannes cunctis militibus et dudbus, ut qua quisque posset illum Inpetiecex 
et cogerent ad assentiendum. vicit adhuc tamen viri constantia tam vividum 
impetum instantium, obtinuitque moram in diem posterum, quo, ut aiebat, 
congregatis ducibus οἱ tribunis disquireret quid facto esset opus quidque in 
Comunune expediret, οἱ diem quidem illam lucro apposuit consopito interim 
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ἀδελφοῦ re καὶ τῶν ἀρχόντων ὁρμήν. ἀλλά τι ξυμπεσὸν ἔπεισε 
τοῦτον τῇ ἐπιούσῃ καὶ ἄχοντα ὑπεῖξαι τῷ τούτων ϑελήματι. 
9. Τῆς γὰρ Τραϊανουπόλεως στρατοπεδευσάμενοι εὔνοιαν 
φυλάξαι πρὸς τὸν χρατοῦντα βουλόμενοι τὰς πύλας τῆς πόλεως 
ὅ ἀπεχλείσαντο καὶ ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις ἀνήεσαν φρουροῦντες δῆϑεν 
τὴν πόλιν. πυϑόμενοι δὲ τοῦτο πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν ἐξέϑεον 
ὡς πρὸς τὴν ϑέαν ἄοπλοι, οἱ δὲ τῆς" πόλεως ὠνείδιζόν τε τοὺς 
ἐπιόντας καὶ εἷς ἀπιστίαν ἀπέσκωπτον, καὶ οἱ ἐκτὸς ἀντωνείδιζον. B 
εἶτα καὶ ἀχροβολισμοῖς τοῖς διὰ σφενδόνης κατ᾽ ἀλλήλων ἐχέ- 
10 χρηντο. τούτου τοίνυν ἀπαγγελϑέντος εἷς τὸ στρατόπεδον ξυνέ- 
Sov πλείονες" oí δὲ καὶ κλίμακα ἐσχεδίαζον τὴν πόλιν αἱρήσειν 
αὐτοβοεὶ ἀπειλοῦντες. φϑάσαντος δὲ τοῦ λόγου καὶ πρὸς τὸν 
Bovéêvviov δεινὸν ᾧετο εἰ αὐτοῦ μέλλοντος ἔτε καὶ ἀναδυομένου 
πρὸς τὴν τυραννίδα οἷ στρατιῶται τὰ τῆς τυραννίδος ἐνδείξονται, 
156 χαὶ ταῦτα εἰς πόλιν ἄνδρας φέρουσαν ἀγαθούς, καὶ ἐκ πρώτης 
8 φασι βαλβῖδος ἐμφυλίῳ αἵματι τὰς χεῖρας μιανοῦσι». εὐϑὺς 
οὖν ἐξέπεμπε τοὺς ἀπείρξοντας τὴν ὁρμὴν τῶν στρατιωτῶν, οὐ C 
φϑάσαντες πρὸ τοῦ εἷς μέγα τὴν μάχην ἐξάψαι τὰς ὁρμὰς ἐνεχαί- 
τισαν αὐτῶν. οὗ γενομένου ἐδόκεε ἀποχρῶσαν φὺλακὴν ἔγγιστα 
90 τῶν τειχῶν τῆς πόλεως καταλειφϑῆναι, μή πως νυχτὸς ἐκδραμόν- 
τες τιγὲς τῆς πόλεως τὸ στράτευμα ϑορυβήσωσιν. ὡς δὲ καὶ τοῦτο 


8. στρατοπεδευσάμενοι] Fort. οἱ ἐνστρατοπεδευσάμενοι. Cod. σρα- 
τοπεδευσάμενον, quod corr. P. 12. τὸν Βρυέννιον] P. αὐτὸν τόν... 


fratris εἰ principum impetu. ceterum aliquid postridie contigit quo plane 
coactus est quantumvis invitus voluntati eorum acquiescere. 

9. Hoc tale quiddam fuit. praesidiarii civitatis 'Traianopolis officium 
et fidem praestare imperatori cupientes portas urbis clauserunt insederuntque 
murorum pinnas tamquam propugnaturi civitatem, hoc audito multi e militi- 
bus Bryennii studio visendi rem novam inermes aocurrerunt. "CTraianopoli- 
tani vero milites in sic accedentes convicia iaciebant infidelitatem increpan- 
tes. Bryenniani porro et ipsi exprobrabant inclusis, et post verba saxa 
utrinque mittebantur: sicque bellum velitationibus fundarum inchoabater, 
hoc ergo in castra nuntiato conourrerunt plures, quorum et aliqui scalas ex- 
pedierunt, tamquam mox aggressuri vi aperta civitatem et prim, clamore se 
eapturos minantes, hoc tumultu ad Bryennium perlato grave illi nec toleran- 
dum videbatur ut se adhuc de samptione imperii cunctante milites eius sic pro 
eo tamquam imperatore declarato pugnarent, et in eam urbem pugnarent 
quae virorum fortium foecunda est ac sic ἃ primis (quod aiunt) carceribus 
civili sanguine macularent manus. statim igitur misit qui militum impetus 
revocarent. missi ad hoc satis mature adfuerunt. cum enim certamen non- 
dum valde incaluisset, represserunt ruentes. quo facto visum Bryennianis 
est satis fore si prope muros civitatis militares excubiae ponerentur, ne si 
forte per noctem erumperent Traianopoli quidam tumultum in castris cierent, 
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τετέλεστο, ὃ τοῦ βασιλειῶντος ἤδη Νικηφόρου υἱὸς ὃ πατρέκιος 
Βρυέννιος, ἄρτι τὴν παιδικὴν ἡλικίαν ὑπερελάσας καὶ μειράκιον 
D ὧν ϑυμοειδὲς xol γενναῖον, τοὺς συνηλικεώτας παραλαβὼν (ἤστην 
δὲ τούτω ὃ Κατζαμούντης καὶ ὃ Κουρτίχης Βασίλειος, ὃν καὶ 
ἸἸωαννίέχιον ἐκάλουν) ἀπήει παιδιᾶς χάριν πρὸς τοὺς τὴν ἔξω τῆς 5 
πόλεως πεπιστευμένους φρουρὰν στρατιώτας, καὶ ἀγρυπνοῦντας 
ἅπαντας ἐκείνους εὑρὼν ᾿ἐπαίνων ἠξίου, καὶ παρελϑὼν αὐτοὺς 
πλησίον τῆς πόλεως γέγονε καὶ περιΐει ἀγχοῦ τῶν τειχῶν τὴν τῆς 
πόλεως περισχοπῶν φυλακήν. ὡς δ᾽ ὑπνώττοντας ἅπαντας τοὺς 
ἔνδον φυλάττοντας κατεμάνθανεν, ὑποστρέφων ταῖς σχεδιασϑ εί- 10 
σαις ἐντετύχηκε Ἀλίμαξι. καὶ ταύτας ἄραι προστάξας τοῖς ἑπομί- 
voic τῷ τῆς πόλεως τείχει προσήρεισε καὶ πρῶτος αὐτὸς ἀνήει ὡς 
ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις. ξυνείποντο δέ οἱ καὶ οἱ λοιποί, εὕρόντες δὲ 
P 76 τοὺς φύλακας βαϑέως ὑπνώττοντας καὶ μηδέν τε τῶν δρωμένων 
προαισϑομένους, τὰ ξίφη γυμνώσαντες περιέστησαν αὐτοῖς ἀφύ- 15 
πνιζόν τε καὶ βασιλέα Ρωμαίων τὸν Νικηφόρον εὐφημεῖν ἐχέλευον. 
τῷ γοῦν αἰφνιδίῳ καταπλαγέντες οὗτοι καὶ οἷ καχῶν εἶσε συναι- 
σϑόμενοι οἱ μὲν ἀπὸ τῶν τειχῶν σφᾶς αὐτοὺς κατεχρήμνεζον, os 
δὲ τὸ χελευσϑὲν ἐποίουν βραχείᾳ xal διεακεχομμένῃ φωνῇ" διέ- 
κοπτε γὰρ αὐτοῖς τὰς φωνὰς ὃ φόβος. — ei δὲ τῆς πόλεως οἴχήτο- 90 
V 55 esc. αἰσϑόμενοι τὸ συμβάν, ὑπειληφότες τὴν πόλιν ἤδη πᾶσαν 
ἑαλωχέναι, συνέϑεον ἅπαντες, o9 πρὸς ὅπλα χωροῦντες οὐδὲ 


8. δὲ τούτω] Cod. δὲ τοῦτο. P. ἦσαν δὲ οὗτοι, 
8. im Cod. rel o od foe 20. φόβος] Ia P. pro λόγος. 


hoc loco res erat cum Nicephori iam regnatarientis filius patricias Bryennius 
vixdum puerilem supergressus aetatem adolescentulus naturae ardentis et 
enerosum spirans, aequalibus pueris secum assumptis; hi autem erant, 
Catsamuntes et Curtices Basilius, quem et loannicium vocabant: abit quasi 
ludi causa ad excubitores contra civitatem ut dictum est dispositos, et omnes 
quidem illos vigilantes inveniens laudibus affecit ultraque progrediens pro- 
pinquavit muris urbis gyransque circum e vicino explorabat ecquid ibi ad cu- 
stodiam vigilaretur. ut autem hon dubiis argumentis perspexit plane omnes 
qui murum obtinebant obdormivisse custodes reversus retro ad sues et scalis 
prius paratis temere repertis eas tolli jussas a comitibus muro civitatis admo- 
vet primusque ipse conscendit sequentibus reliquis. oum muri superiora 
tenubsent, reperiunt profunde dormientes milites, ne tunc quidem quid- 
quam eorum quae fierent sentientes, quos circumsteteruot ensibus strictis 
et repente excitatos Nicephorum Bryennium Romanum imperatorem acca- 
mare iusserunt, circumventi illi necopinato casu et ubi mal ippent sea- 
tientes partim e muro praecipites se demiserunt, partim —— — fe- 
cerunt exili et fracta voce: non enim constanter eos et fortiter metus quo 
turbabantur sinebat. at cives urbis admoniti strepitu primo et civitatem iam 
Wniversam eaptam existimantes concurreruut omnes, non ad arma, neque 


istudio, quarum rerum tempus praeteriisse arbitrabantur, nec 
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ἀμύνειν σπεύδοντες (ἤδη γὰρ ἀπεγνώκεισαν), ἀλλὰ μέαν ἡγούμε- B 
»οι σωτηρίας - ὑπόϑεσιν τὸ βασιλέα Ῥωμαίων ἀναγορεῦσαι τὸν 
Βρτιέννιον. εὐϑὺς οὖν τοῦτο ἐγένετο, καὶ πάντες ἀνευφήμουν καὶ 
πρὸς τοὺς ἄνω τῶν τειχῶν τὰς χεῖρας ἐκτείνοντες ἱκέτευον σώζειν 

ὅ τὴν πόλιν. τῆς γοῦν κραυγῆς ἰσχυρᾶς γενομένης τὸ στρατιωτικὸν 
&;av συνέϑεον πρὸς τὴν πόλιν, προσεπειρῶντο δὲ τῶν κλιμάκων. 
ἀναβαίνειν ἐπὶ τὰ τείχη. ἀλλ᾽ ὃ τοῦ Βρυεννίου υἱὸς κατέσχεν 
αὐτοὺς τῆς ὁρμῆς, κελεύσας κάτωθεν ἱσταμένους συνεφάστεσθϑαε 
τοῖς ἐντὸς τῆς εὐφημίας. 

10 10. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον 7; Τραϊανούπολις πρώτη C 
τὸν Βρυέννιον βασιλέα Ῥωμαίων ἀνευφήμησεν. ἕωϑεν δὲ τὸ στρα- 
τεωτιχὺν ἅπαν ἅμα στρατηγοῖς τε καὶ λοχαγοῖς συναϑροισϑὲν περὶ 
τὴν τούτου σχηνὴν ἐβιάζοντο τοῦτον τήν τε ἁλουργίδα περιϑέσϑαι 
καὶ τὰ χοχκοβαφῆ ὑποδήσασϑαι πέδιλα. ὃ δ᾽ ὀψὲ καὶ μόλις εἴξας 

16 τῇ τούτων βίᾳ ταῦτα περιεβάλλετο καὶ βασιλεὺς Ρωμαίων ἤδη 
ἀγηγόρευτο. ἄρας οὖν ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν ᾿Αὐριανούπολιν ἐχώρει, 
καὶ παριόντα τοῦτον αἷ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι ἅπασαι ἀνευφήμουν. 
φϑάσαντες δὲ τὴν πόλιν περιχαρῶς οἱ τῆς πόλεως ὑπεδέχοντο 
ἅπαντες. ὃ δὲ ἐπὶ τὸν va» φοιτήσας τῆς ϑεομήτορος καὶ τῇ ἢ 

20 μητρὶ τοῦ ϑεοῦ τὰ χαριστήρια ϑύσας οἴκαδε ἐπανέζευξε καὶ περὶ 
τῶν ἑξῆς ἐβουλεύετο, καὶ στρατηγοὺς καὶ ἄρχοντας ἅπωντας εἷς 
ἐκκλησίαν ἐκάλει καὶ βουλὴν προυτίϑει, εἰ δέον ἐστὶν ἀποπειρᾶσϑαι 

6. τῶν κλιμάκων] διὰ τῶν κλιμάκων»7 14, 92001020901) V. ὑποδύσασϑαι. 


quidquam superesse: sed unam salutis viam superesse autamantes, si Bryen- 
nium Romanorum imperatorem salutarent. hoc igitur statim factum est, et 
per civitatem increbescebant voces Bryennium imperatorem ingeminantium 
moxque manus protendentium muros versus ad Bryennianos ut putabant mili- 
tes cuncta obtinentes et servari civitatem parcique obnoxiis orantium. talia: 
vociferantium clamor ad castra pervenit excivitque milites, qui magno im- 
petu in civitatem ruentes scalis nitebantur superare muros: sed eos id facere 
vetuit Bryennii filius, mandans ut potius infra stantes coniungerent voces 
cum civibus intus Bryennium imperatorem acclamantibus. 

10. Per hunc modum Traianopolis prima civitatum imperatorem accla- 
mavit Bryennium. mane vero proxime secuto universus exercitus cum tribu- 
nis et ducibus congregatus circa Bryennii tabernaculum cogebant ipsum et 
purpuram induere et rubra calceamenta, principatus insigne, sumere: ille 
autem tarde et aegre tandem victus instantia illorum acquievit et salutari se 
imperatorem passus pro tali se gessit. iter hinc igitar Adrianopolim versus 
pronuntiavit. quo itinere urbes et oppida obvia eum ut imperatorem alacri- . 
tate níagna recipiebant. Adrianopoli praesertim, ubi eo pervenit, exceptus 
est ab omnjbus gratulatione ac gaudio ingenti. ille autem recta tetendit in 
templum deiparae nec nisi gratiis ibi prolixe actis matri dei, domum abiit. 
ubi consilia habebat deliberans de his quae sibi deinceps agenda essent. inter 
ea hoc praecipuum , quod ducibus ac principibus omnibus vocatis disceptan- 
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τοὺς τῆς μεγαλοπόλεως. ἐδόκει δὲ πᾶσι μὴ αὐτίχα χωρεῖν αὐτὸν 
μετὰ παντὸς τοῦ στρατεύματος ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, ἀλλ᾽ ἐκπέμπειν 
τινὰ τῶν στρατηγῶν μετὰ δυνάμεως ἀποχρώσης, ἅμα τε xal 
πρέσβεις πρὸς τὸν κρατοῦντα περὶ εἰρήνης τε καὶ διχαεοπραγίας. 

P 11 ἐχπέμπειν δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἐν τέλει πάντας χρυσοσημάντους γρα- 5 
φὰς πλήρεις οὔσας ὑποσχέσεων τιμῶν τε καὶ δωρεῶν μεγίστων», 
καὶ οὕτω τῆς γνώμης τούτων ἀποπειρᾶσθαι. 

11. Ὑούτου γοῦν δόξαντος ὃ Βρυέννιος τὸν οἰχεῖον ὁμαί- 
μονα τὸν μάγιστρον Ἰωάννην κουροπαλάτην τιμήσας καὶ δομέστι-- 
xo» τῶν σχολῶν ἀποδείξας μετὰ δυνάμεως ἀποχρώσης ἐξέπεμπε, 10 
δοὺς αὐτῷ καὶ τῶν ἀρχόντων μοῖραν οὐκ ἐλαχίστην. ὃ δὲ τὰς 

B δυνάμεις ἀναλαβὼν ἀπήει πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολεν,. — Evvd- 
zero δὲ καὶ Σκυϑῶν οὐκ ἐλαχίστη τις δύναμις, οὐ τῶν ξένων καὶ 
μισϑοφόρων ἀλλὰ τῶν πρὸ πολλοῦ αὐτομολησάντων ὑπὸ τὴν βα- 
σιλείαν Ῥωμαίων. φϑάσας οὖν ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν ἐγγὺς 15 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐστρατοπέδευε καὶ ἀπεπειρᾶτο ταύτης. 
καὶ οἱ ἐντὸς ἅμα μὲν δι᾽ ὀργῆς ἄγοντες τὸν κρατοῦντα καὶ τὸ γεν-- 

V 56 ναῖον xal σταϑηρὸν τοῦ Βρυεννίου γινώσχοντες, ἣν ἐντὸς ἔχρυ-- 
πτὸον εἷς ἐχεῖνον εὔνοιαν ἀνεκάλυπτον ἤδη. ἀλλὰ τὸ δαιμόνιον 
ἀντωπῆσαν τὴν πάντων εὔνοιαν ταχέως εἷς τὸ δύσνουν μετέστρεψε 20 

C κατά τινα συντυχίαν τοιάνδε. 


1. τοὺς εἧς] P. τῶν τεῆς. 
dum proposuit: ecquid expediret teatari armis regiam civitatem. visum at*- 
tem cunctis eat non convenire ipsum statim cum exercitu universo ire adver- 
sus Byzantium, sed mittere illo ducein aliquem cum idonea parte copiarum, 
et simul legatos de pace et aequa compositione tractaturos cum potente re- 
rum, aliosque conventaros singülatim omnes illos qui magistratus gerunt, 
aut alioqui dignitate eminent ostensurosque ipsis diplomata bullis aureis muni- 
ta, promissiones honorum donorumque maximorum continentia, quo sic ten- 
tarentur, ecquid in partes trahi possent. 
11. Hisita decretis Bryennius intimum consanguineum suum magistrum 
Iosunem curopalatem honore auctum et domesticum scholarum decaratum 
| mittit cum eo numero militum qui suffücere ad scopum posset addiditque noa 
exiguam ducum ac principum manum. quibus ille copiis assumptis recta Con- 
stantinopolim tendebat, sequente praeterea ipsum Scytharum uon parvo 
exercitu, non e peregre profectis et stipendiariis, sed ex iis qui non multo 
ante ἃ popularibus suis ad Romanam dominationem sponte transfugerant. 
cum ergo pervenisset domesticus scholarum prope Constantinopolim, castra 
munivit et tentabat civitatem non multum abhorrentem ab eo recipiendo. 
nam et in ea plerique civium odio et ira praeoccupati adversus isimsatorem 
erant et generositatem sibi notam constantiamque Bryennii reputantes trahe- 
bantur in eum tanto studio ut iam a significationibus externis favoris in eüm 
sui non temperarent. sed fatale quoddam ne res procederet impedimentum 
obstitit, quo benevolentia civitatis in Bryennium prona acerbo repente odio 
commutata est. casum uti contigit referam. . 
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12. Toi ϑομεστίχου τῶν σχολῶν ἀντικρὺ τῶν ἕν Βλαχέρ-- 
ψαις παλατίων στρατοπεδεύσαντος περὶ τὸν τόπον ὃν χαλοῦσε 
Ἀοσμίδιον, ἐν ᾧ καὶ ναὸς ix? ὀνόματι τῶν ϑαυματουργῶν “Ἄναρ- 
γύρων ἵδρυται μέγιστός τε χαὶ κάλλιστος καὶ φρούριον φχοδόμη- 

ὅται, τινὲς τῶν τοῦ ϑητικοῦ, ἔτι γε μὴν καὶ τῶν τοῦ στρατιωτι-- 
κοῦ τοῦ χάρακος ὑπεκϑέοντες διέβαινόν τε τὴν γέφυραν xul xa- 
ταντικρὺ τῆς πόλεως ἐν τοῖς τοῦ Στενοῦ φοιτῶντες μέρεσιν ἀφορμῆς 
ὁῆϑεν τῆς τῶν ἀναγχαίων συγκομιδῆς διαρπάζειν τὰ προστυχόντα D 
ἐβούλοντο. τῶν δ᾽ οἰκητόρων φϑασάντων πάντα ἐντὸς συγκομί- 
10σαε τῆς πόλεως oi ἐκδραμόντες, ἐπεὶ κενὰς τὰς οἰχίας λαφύρων 
ἑώρων, ϑυμοῦ τε ἐνεπίμπλαντο καὶ πυρπολεῖν αὐτὰς ἐπεχείρουν. 
ἀλλὰ τοῦτο αἰσθόμενος -0 δομέστικος τῶν σχολῶν ἀπέστειλε διὰ 
τάχους τοὺς ἑΐρξοντας αὐτοὺς τῆς ἀτάκτου δρμῆς καὶ τὸ πῦρ κα- 
τασβέσοντας. εἷς οὐδὲν δ᾽ αὐτῷ τὰ τῆς ὁρμῆς κατέληξε, τοῦ 
156 πυρὸς εἰς μέγα ἀρϑέντος καὶ πᾶν τὸ παρατυχὸν καταφλέγοντος. 
ξυνέβη γοῦν ἐκ τούτου πολλὰ τῶν καλλίστων προαστείων πυρπο-- 
ληθῆναι. τοῦτο τὸ ἔργον εἷς ϑυμὸν τοὺς πολίτας διήγειρε καὶ P 78 
τὴν εὔνοιαν τούτων μετέστησεν. ἀπογνοὺς τοίνυν ὁ τῶν ταγμά- 
τῶν ἔξαρχος τοῦ πειϑοῖ τὴν πόλιν παραστήσασϑαι πρὸς πολιορ-- 
20 χίαν ἐχώρει- 

18. Ὃ δὲ τηνικαῦτα χρατῶν τῆς τῶν κατὰ τὴν χέρσον 

τειχῶν φρουρᾶς ἐπέστησε φύλακας τόν τε οἴχεῖον ὁμαίμονα Κων- 


7. ἀφορμῆς) ἐξ ἀφορμῆς 


12, Domestico scholarum e regioue palatii Blachernarum castra habente 
eirca locum quem vocant Cosmidium , ubi et templum in nomine sanctorum 
Cosmae ac Damiani erectum est maximum atque pulcherrimum iuxtaque arx 
adstructa, quidam e servili genere lixarum aut e gregariis militibus vallo 
procurrentes traiecerunt pontem et ex adverso civitatis per oram angustissimo 
divisam freto cursabant studio ac necessitate corradendi res opportunas ot 
rapiendis obviis quibusque se accingebant. quoniam vero qui illic habitabant 
jam antea sua omnia intra civitatem transtulerant, ubi nihil isti temerarii 
cursores supellectilis aut praedae intra domos repererunt, irati subiicere 
ignem parabant. sed hoc sentiens domesticus scholarum misit statim qui re- 
vocarent a vecordi coepto et ignem exstinguerent, at bi serius advenerunt 
incendio jam invalescente alteque sublato et obvium quidvis consumente. per 
hunc errorem contigit speciosissima quaeque pulcherrimi suburbii flammis de- 
formari. id vero civibus Constantinopolitanis perindignum visum eorum odia 
in Bryennii partes movit favoremque priorem omnem ac benevolentiam ex- 
stinxit, cuius novae invidiae indicis videlicet erumpentibus desperans dux 
exercitus adduci posse ad suas partes peérsuasione civitatem vim experiri con- 
stituit et ad oppugnationem se accingebat. 

13. Interim imperator muris δὰ mediterranea obieotis firma praesidia 
imposuit, dudbus praefectis proprio fratre Constantino Porphyrogenito et 
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στρατιωτῶν ἀπορίᾳ τῶν προστυχόντων τινὰς ἐπὶ τὰ τείχη ἀναβι-- 
βάσαντες καὶ τοὺς ἑαυτῶν χκαϑοπλίσαντες αὐτοὶ περιϑέοντες 
ἐφρούρουν τὴν πόλιν. ἐν μιᾷ δὲ τῶν ὡρῶν περισχοπῶν ὃ Ἀομνη- 

B νὺς ᾿Αλέξιος τοὺς ἀπὸ στρατοπέδου τοῦ Βρτιεννίου προνομῆς χάριν 5 
πρὸς τὰ παράλια τῶν χώρων κατιόντας καὶ αὖϑις ποὺς τὸ σερα-- 
τόπεδον ἀναστρέφοντας, ὀλίγους δὲ κομιδῇ καταλειφϑέντας, τὰς 
πύλας ἀναπετάσας ἔξεισι μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν καὶ ἐπιϑέμενος 
τούτοις ζωγρεῖ ἄνδρας μέχρι τῶν εἴκοσι, καὶ πρὶν ἢ τοὺς ἄλλους 
γνῶναι τὸ δρᾶμα ἐπάνεισι μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν πόλιν. καὶ εὐθὺς 10 
περιλάλητος ἦν τοῖς ἁπάντων στόμασιν ἣ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. ὃ δὲ 
φϑόνος ὑπέχνιζε τὸν Κωνσταντῖνον τοσοῦτον ὡς καὶ κατὰ πρύσω- 
zo» τῷ ἀνδρὶ λοιδορήσασϑαι ὅτι μὴ καὶ τοῦτον συμπράχτορα 
ἔσχε τοῦ ἔργου. ὃ δὲ κρατῶν ἠγάσϑη τε τούτου τὴν πράξιν καὶ 
χάριτας αὐτῷ φανερῶς ὡμολόγει. ταύτην τὴν πρᾶξιν τοῦ Ko-15 

C μνηνοῦ ἀφορμὴν ὃ καῖσαρ εὑρὼν τὸν γάμον ἐξαιτεῖ τῆς ϑυγατρι- 
δῆς τελεσϑῆναι τοῦ γάμου συναφείᾳ. καὶ τελεῖται ταχέως ἅρια 
τῷ λυϑῆναι τὴν πολιορχίαν τῇ πόλει. ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν 
τρόπον. 

14. Ὁ δὲ τῶν ταγμάτων κατάρχων τοῦ Βρυεννίου τηνάλ-- 90 
λως δρῶν τριβόμενον τὸν τῆς πολιορχίας καιρόν, ἵνα μὴ πλέον 
καχοπαϑῇ oi τὸ στράτευμα, ἐβούλετο μὲν τὴν πολεορχίαν λῦσαι, 

V 57 ἠσχύνετο δ᾽ ὅμως καὶ ἐδεδίει μή ποτέ τι ξυμβαίη σχίσμα περὶ 


4. ὡρῶν) φρουρῶν 


Comneno Alexio. qui penuria militum quosdam ex obviis auctoratos εἰ tu- 
mnultuarie armatos custodibus murorum miscuerunt, propriis etiam quisque 
familiis pariter armatis, ipsi ultro citroque cursantes defensioni urbis atten- 
debant. quo tempore Comnenus Alexius cum e speculis observasset manus 
e Bryennianis castris ad praedandum egressas versus oram maritimam descen- 
disse rursumque plerisque in castra redeuntibus valde paucos retro relictos 
baesisse , patefactis subito portis cum familiaribus erumpit impetuque in hos 
facto vivos capit numero viginti ac prius quam alii sentirent intra urbem ra- 
pit. quo facto per civitatem statim fama vulgato, omnia viri laudibus per- 
sonabant, unde invidia ussit Constantinum in tantum ut coram in os Comneno 
jergium ferret, qaod is se socium ad id facinus non adhibuisset. imperator 
tamen factam probavit et Alexio palam gratias egit. ex hoc Comneni suc- 
cessu indeque arta offensione Constantini occasionem Caesar captavit opper- 
tunam urgendi nuptias propriae neptis cum Alexio, quae et post atib obsidio- 
nis solutionem rite celebratae sunt. 

14 Inter haec enim Bryenniani ductor exercitus frustra videns teri ob- 
aidione tempus, ne vexatio irrita exercitus cresceret, solvere obsidionem 
cogitabat, retardabaturque solum pudore quodam et metu, ne dissensionum 
aliquid inter male cohaerentes copias et defectio secessioque quorumdam in 
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τὴν παλινόστησιν. ἐζήτει οὖν τινα πρόφασιν ἐφευρεῖν ὥστε xai 
vi» πολιορχίαν λῦσαι καὶ μηδέν τι ἐκ τούτου περιέσεσθαι βλαβε- 
Qóv. οὕτω δ᾽ αὐτοῦ διανοουμένου, ἀπαγγέλλεταί τι πλῆϑος 
ZxvOdy» διαβὰν τὸν Miuov καὶ τὰ κατὰ τὴν Χερρόνησον κατα-- 
5 τρέχον χωρία καὶ ληϊζόμενον. τοῦτο τοίνυν ἀφορμὴν εὑρὼν ὃ 
σερατάρχης λύει τὴν πολιοῤχίαν κατὰ τῶν Σκυϑῶν ἐξορμήσας, 
xc ἐντυχὼν αὐτοῖς ἐπανιοῦσιν ἐτρέψατο κατὰ κράτος καὶ φόνον 
ὅτε πλεῖστον εἰργάσατο, παμπόλλους δὲ ζωγρήσας πρὸς τὸν ἀδελ- 
φὸν ἐπανῆχε. γίνονται οὖν οἱ ἑαλωκότες ἐκείνῳ ἀφορμὴ πρὸς 
τοτοὺς Σχύϑας εἰρήνης τε καὶ ξυμβάσεως " ὁμήρους γὰρ τῶν ἐπι- 
φανῶν δόντες τούς τε οἰκείους αἰχμαλώτους εἰλήφασι καὶ σύμμα- 
xos τούτῳ κατέστησαν. 
16. Ἔν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ὃ Βοτανειάτης Νικη- 
φόρος, εἷς ὧν τῶν ἐκ τῆς ἑῴας εὐγενεστάτων, στρατηγὸς τῶν 
16 ἀνατολικῶν πρὸ πολλοῦ καταστὰς παρὰ βασιλέως, ἣν ὦδινεν 
ἐπανάστασιν εἰς τοὐμφανὲς ἐξήγαγες. μαϑὼν γὰρ ἐν ταραχαῖς 
εἶναι τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν, ὡς τῶν πόλεων ἁπασῶν ὑπὸ τὸν 
Βρυέννιον γενομένων, τοὺς κατὰ τὴν ἀνατολὴν καὶ αὐτὸς συνα- 
ϑροίσας στρατιώτας καὶ τὸν Χρυσόσκοιλον ἐπιδημοῦντα τηνι- 
50 καῦτα τοῖς τῆς ἑσπέρας μέρεσι προσλαβόμενος (πάλαι γὰρ ἔφϑη 
προσχωρήσας Ῥωμαίοις, ὑπηνίκα τὰς ἡνίας ἦγε τῆς βασιλείας ὃ 
ἹῬωμανὺς Zioyérgc, ὡς ὃ λόγος φϑάσας ἐδήλωσεν) ἐπιὼν τὰς 
πόλεις ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο, πάντων δ᾽ αὐτῷ προσκεχωρηκότων 
ὃ Μελισσηνὸς Νικηφόρος, ἐς Βουρτζίους τε xoi MeMoonvoöc 


discessu oriretur. quaerebat igitar quo pacto securam et innoxiam obsidionis 
solutionem baberet. haec eum agitanti nuntius venit Scytliarum aliquam 
mulütudinem Haemum transgressam agros pagosque circa Chersonesum in- 
cursare vastareque. hinc rapto praetextu recedit a civitate quasi Scythas 
reprimendi studio iisque commodum a praeda revertentibus occurrens pu- 
tnam secundam fecit, fusis fugatisque cunctis, plurimis interfectis nec pau- 
cioribus captis, quos ad fratrem rediens ei obtulit. qui ex iis occasione 
trausigendae cum Sc,this pacis opportune capta, redditis captivis alios e pri- 
moribus Scytharum obsides accepit societate cum iis firima constituta. 

15. Dum autem haec gerebantur, Botaniates Nicephorus unus e nobi- 
lissimis Orientis, quem dudum imperator universis Orientalis tractus praefe- 
cerat copiis, quam pridem parturiebat rebellionem aliquando palam protulit. 
intelligens cnim turbatas esse res Occidentis, civitatibus plerisque Bryeu- 
nium sequentibus, collectis et ipse in unum qui erant varie per Orientales 
provincias sparsi militibus et assumpto Chrysosculo qui tunc in Occiduas par- 
tes profectionem adornabat (dudam enim ante hoc tempus is Romanis acces- 
serat, iam tum ex quo imperium administrabat Romanus Diogenes, ut supe- 
rius in hac historia docuimus), obiens civitates sibi subiiciebat. cunctis 
autem passim in eius partes transeuntibus Melissenus Nicephorus e Burtziis 
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ἀνέλκων τὸ γένος, τῷ κρατοῦντι τηνικαῦτα Ῥωμαίων πίστιν τηρῶν 
πολέμιον ἑαυτῷ τὸν Βοτανειάτην ἀπέδειξε. προσεχώρησε δὲ τούτῳ 
xal ὃ Παλαιολόγος Γεώργιος, ἀνὴρ ὧν γενναῖος κἀν τοῖς πολεμε-- 
κοῖς ἔργοις ἄριστος, ἄρτι δ᾽ ἐκ Μεσοποταμίας ἐλϑὼν (ξυνῆν γὰρ 
ἐκεῖσε τῷ ἰδίῳ πατρὶ διέποντι τὴν τῆς ἸΠεσοποταμέας ἀρχήν), βου-5 
λόμενος εἰς τὸν χρατοῦντα πίστιν τηρῆσαι ἀχράδαντον. 

16. ὋὉ γοῦν Βοτανειάτης τῶν ἄλλων ἁπάντων αὐτῷ 


C προσκεχωρηκότων ἀπάρας ἐκ τῆς Φρυγίας πρὸς τὴν Βιϑυνίαν 


D 


ἠπείγετο, διεπέμπετο δὲ xal πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλεε λάϑρα, τιμὰς 
μεγίστας καὶ δωρεὰς τοῖς ἄρχουσιν ἐπαγγελλόμενος εἶ συνεργοὺς 10 
αὐτοὺς σχοίη πρὸς τὸ τῆς βασιλείας Ρωμαίων ἐγκρατῆ γενέσϑαι. 
ἐπεὶ γοῦν πολλοὶ καὶ τῶν τῆς συγχλήτου βουλῆς καὶ τῶν τοῦ βη- 
ματος δυσμενῶς εἶχον πρός τε τὸν χρατοῦντα καὶ πρὸς τὸν λογο- 
ϑέτην, μάλιστα δὲ πάντων ὃ πατριάρχης “Ἀντιοχείας Αϊμυλεανός, 
οὗ πρόσϑεν ὃ λόγος ἐμνήσϑη, καιρὸν ἐζήτουν ὥστε σφίσι συμφέ- 15 
ρόντα δρᾶσαι. ὃ βασιλεὺς δὲ καὶ ὃ λογοθέτης τὸν ἐντὸς ἀγνοή.- 
σαντες πόλεμον πρὸς τὸν ἔξωθεν ἐξηρτύοντο, καὶ πρὸς τὸν τῶν 
Τούρκων διεπρεσβεύοντο ἄρχοντα (ἦν δὲ τηνικαῦτα τούτων κα- 
τάρχων Σολυμὰν ὃ τοῦ Κουτουλμοὺς υἱός), ἐξοπλίζοντες τοῦτον 
κατὰ τοῦ Βοτανειάτου. ὃ δὲ σπεισάμενος τούτοις τὸν xarà ἐχεί-- 20 
vov πόλεμον ἀνεδέξατο, καὶ ἔκτοτε τὰς ὁδούς τε ἐτήρει καὶ τοὺς 
στενωποὺς κατεῖχε καὶ τὴν τοῦ Βοτανειάτου ἐπετήρει δύγαμεν xol 
διάβασιν. ὃ δὲ τὸ Κοτυάειον καταλαβὼν καὶ τὰ κατὰ τὸν Σξολυ-- 
μὰν πυϑόμενος, ἐπειδὴ σπανίζων ἣν στρατεύματος καὶ δυνάμεως 


et Melissenis genus ducens, fidem imperatori servans, in se arma Botanis- 
tae convertit. Melisseno se adiunxit pari fidelitatis Micha&li praeestandae 
studio Palaeologus Georgius vir furtis et bellicis facinoribus egregius, recens 
e Mesopotamia , ubi patri eam provinciam administranti adfuerat. 

16. Botaniates igitur aliis cunctis praeter hos duos ipsi obtemperanti- 
bus, motis castris e Phrygia in Bithyniam ferebatur. miserat autem in ur- 
bem clam qui suo nomine principibus promitterent summos honores et dona 
pretiosissima si cooperari sibi vellent Romanum imperium usurpanti. quoniam 
ergo multi cum e senatu tum ex ecclesiastico ordine exosos babebant unpera- 
torem et logothetam maxime vero omnium patriarcha Aemilianus, cuius 
ante meminimus , hi omnes imminebant in occasionem suis ipsorum rationibus 
consulendi. at imperator et logotheta, domesticarum quas ignorabant insi- 
diarum securi, ad bellum externum se comparabant et ad principes 'Turco- 
rum legationem iniserant (erat autem is tunc temporis Solyman Cutulmusi 
filius) , qua ei suadebant ut bellum adversus Botaniatei capesseret. id quod 
ille fecit foedere cum legatis Michaélis icto, et ex tunc vias obsidebat angu- 
stis praeoccupatis Botaniatae copias et transitum observans, ille autem ubi 
Cotiaeum pervenisset Solymanis consilie ooguito, quoniam exercitum hand- 
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ἀποχρώσης πρὸς τὸ πλῆϑος τὸ τοσοῦτον τῶν ἐναντίων, βουλὴν 
βουλεύεται συνετήν. τὰς γὰρ εὐθείας καταλιπὼν ὁδοὺς ἂν αἷς 
προσδοκήσιμος ἦν, νυκτὸς ἀπάρας ἐκεῖϑεν καὶ λαϑὼν τοὺς φυλάσ-- 
σοντας γέγονε περί τε φρούριον ἔγγιστα τοῦ Σαγγαρίου ποταμοῦ 
ὅ διαχείμενον, ὅπερ “Ατζούλα καλεῖται, ἀπέχον Νικαίας περί που 
τὰ διακόσια μίλια. ἐκεῖϑεν δ᾽ αὖϑις ἀπάρας ἤπειγε πρὸς τὴν V 20 
Νίχαιαν πρὸ τοῦ τοὺς Τούρκους αἰσθέσθαι τῆς ἐχείνου ἐφόδου. 3 
ἀλλ᾽ ol Τοῦρχοι πυϑόμενοι τὴν ἐκεῖϑεν λαϑραίαν διάβασίν τε καὶ 
δύναμιν ob μὲν ἐπήεσαν τεταγμένοι, ὀλίγους δὲ τῶν ἱππέων ἔξα.- 
10 ποστείλαντες ἐπὶ τὸ ἀσχολῆ τοῦτον καὶ βραδυτέραν αὐτοῦ πορείαν 
ποιήσασϑαι, οὐ πάνυ τοῦ σκέμματος ἔτυχον. φϑάνουσιν οὖν 
τοῦτον oi προπεμῳφϑέντες οὐ πόρρω Νικαίας, καὶ ἀλαλάξαντες 
κωλύειν τοῖς τοξεύμασιν ἐπειρῶντο τὴν τούτου πορείαν. οἱ δὲ 
περὶ αὐτὸν γενναῖοι ὄντες, εἰ καὶ ὀλίγοι, ἀλλ᾽ ὅμως ἐξώρμων 
15 κατὰ τῶν Τούρχων καὶ τὰς ἐχείνων ὁρμὰς ἀνέστελλον. δείσαντες 
δ᾽ οἱ περὶ αὐτὸν μὴ τοῦ πλήϑους τῶν Τούρκων φϑάσαντος xv- 8 
κλωϑεῖεν ὁμοῦ xal ἁλῷεν, τὸν Χρυσόσχουλον πρὸς αὐτοὺς ἐχπε-- 
πόμφασιν. ὃ δὲ ὁμιλήσας ἐκείνοις καὶ πείσας χρήματα λαβεῖν 
xal παλεινοστῆσαι ἄδειαν τούτοις παρέσχεν ἐλϑεῖν πρὸς τὴν 
40 Νίκαιαν. . 
17. ΓΕενόμενοε δὲ περὶ τὰ ταύτης προάστεια δρῶσι λαὸν 
ὅτι πλεῖστον xarà φάλαγγας τεταγμένον. ος οἷἴηϑέντες πολε- 


6. ἤπειγε] ἠπείγετο 10. ἀσχολῇ] ἀσχολεῖν7 ἀσχολῆσαι 3 
ébid. πορείαν ) Νίαϊϊια τὴν πορείαν. 


quaquam satis numerosum sibi adesse videbat, quanto erat opus ad tantam 
hostium multitudinem aperto Marte superandam, rationem belii administrandi 
sane prudentem init. vitatis enim rectis et publicia viis ubi exspectari se 
sciebat, noctu vasis collectis inobservatus transiit ad praesidium quoddam 
proximum Sangario amni, quod Atzula dicitur, distans Nicaea circiter du- 
centa millia. unde rursus movens Nicaeae se admovit antequam "Turci sen- 
tirent ipsius profectionem. hi porro audito tandem eius furtivo transitu in- 
dicioque habito numeri copiarum eius acie instructa sequebantur, praemissis 
equitibus paucis qui eunti facesserent negotium et festinationem properantis 
morarentur. δὲ non multum profecerunt. assecuti enim agmen Botaniatae 
son longe Nicaea, iaculatione in illud multa eminus cum barbara vocifera- 
tione facta, morari coeptum iter conabantur. at Botaniatae milites pauci 
quidem illi, ceterum fortes, impetu in Turcos facto vim eorum reprease- 
runt. veritus tamen Botaniates ne tandem paucitas suorum circumveniretur 
&b abundantibus numero barbaris misit ad eos Chrysosculum , qui locutus 
cum ipsis facile persuasit ut pecuniis acceptis retro redirent sicque Romani 
securum habuerunt Nicaeam usque reliquum iter. 
17. Ubi porro ad ipsa Nicaeae suburbia processerunt, vident multitu- 
dinem ingentem per phalanges ordinatam. quam cum infensam sibi ct mox 
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μίους εἶναι xol xav! αὐτῶν μέλλειν χωρεῖν μικροῦ δ᾽ ἂν ὑπὸ τοῦ 
δέους ἐπεπήγεσαν, ἀπογνόντες τὴν σωτηρίαν" τὸ γὰρ μάχεσϑαε 
πρὸς τοσοῦτον πλῆϑος δλίγους ὄντας ἀμήχανον τούτοις ἐδόχεε, 
τό τε χωρεῖν εἷς τοὐπίσω καὶ λίαν ἦν ἐπικίνδυνον. πέμψαντες 
C τοίνυν ἀγγέλους ἠοώτων τίνες τε εἶεν xal 0 τι βούλονταε; οἱ δὲ5 
μιᾷ φωνῇ βασιλέα τὸν Βοτανειάτην “Ῥωμαίων εὐφήμουν. ὅπερ 
πυϑόμενος ἐχεῖνος καὶ τοῦ δέους ἀπολυϑεὶς εἴσεισιν εἰς τὴν Vi- 
καιαν, παραδύξως οὕτω διασωθείς. οἱ γὰρ ξὺν αὐτῷ πρὸς ἀπο-- 
στασίαν χωρήσαντες o πλείους ἦσαν τριακοσίων ἀνδρῶν, ἅτινες 
ἅμα αὐτῷ διαβάντες μέσον παγίδων, πολλῶν δηλαδὴ τῶν ἕνε- 10 
ὁρευόντων αὐτούς, ὑπὸ τῆς ϑείας προνοίας ἀσινεῖς διεσώϑησαν, 
δεικνύοντος τοῦ ϑεοῦ κἀνταῦϑα ὡς ἐκείνου διδόντος φϑόνος οἱ 
κατισχύει, καὶ μὴ διδόντος μάταιοι μὲν οὗτοι, μάταια δὲ τῶν 
στρατευμάτων πλήϑη καὶ λόχοι καὶ φάλαγγες ταττόμεναι ἄριστα, 
κενὰ δὲ δεινὰ στρατηγήματα καὶ βουλεύματα xal παντάπασιν 15 
If ἄπραχτα. . 

18. 4Διαδοϑείσης οὖν τῆς τοῦ Βοτανειάτου παρουσίας 
τοῖς ἐν τῇ πόλει καὶ ὡς 7 Νιχαέων ὑπτίαις χερσὶν αὐτὸν ὑπεδέ- 
ξατο, εὐθὺς ἐν λόγοις ἅπαντες ἦσαν καὶ σχέμμασιν οἵ τε τῆς 
συγχλήτου βουλῆς καὶ συχνοὶ τοῦ βήματος, καὶ ἐσχύπουν ὅπως 90 
ἀποσκευάσονται τὸν χρατοῦντα, βασιλεύουσε δὲ ἑαυτοῖς τὸν Bo 
τανειάτην" ἔφϑησαν γὰρ πρὸς αὐτὸν οἱ πλεῖστοι λάϑροα διαπρε 
σβεύσασϑαι καὶ χρυσοσημάντους γραφὰς ὑποδέξασϑαι. ἐβουλεί- 

( 


1. μικροῦ δ᾽ ἂν] μιχροῦ Osiv? — 21. βασιλεύουσι --- Βοτανειάτην» 


in ipsos impetum facturam opinarentur, metu videlicet vehementi constricti 
sunt et in summam salutis desperationem venerunt : quomodo enim resisterent 
tam pauci tanto —8 aut quo fugerent parata victoribus persequendi et 
circumveniendi facultate? missi ergo trepide qui explorarent quaererentque 
ab armatis qui essent et quid vellent, ad ea illi una omnes voce Botaniatem 
Romanorum imperatorem acclamarunt. quod ille audiens magna cura solutus 
Nicaeam ingressus est, miro eventu a praesenti periculo se liberatum gratu- 
lans. qui enim cum ipso rebellaverant non plures trecentis erant. qui hacte- 
nus per medios insidiarum multiplicium laqueos divina utique manu ducente 
in tutum hoc quo diximus modo pervenerunt, ostendentc hic quoque deo, 
nihil invidiam in eos posse quibus ipse faverit; uti econtrario nisi deus annue- 
rit et adiuverit, vana consilia, stultae machinationes, inutiles exercitus, 
irritae bellorum artes, spes fallaces et coepta successu cassa. 

18. Didita porro per urbem et aulam regiam fama adventus Botania- 
fae, et amicae ἃ Nicaeensibus exceptionis, multus sermo multa deliberatio 
Constantinopolitanorum procerum erat. universus fere senatus et ex eccle- 
siastico gradu plerique quaerebant modum redigendi Michaélis in ordinem et 
Botaniatae imperio praeficiendi: cuius videlicet occultis de quibus dictum est 
legationibus corrupti et in spes sibi amplas diplomatibus eius auro signatis 
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σαντο οὖν πρὸς τὸν περιώνυμον τοῦ ϑεοῦ σοφίας γαὸν ἀϑροισϑῆ- P 81 
vot, καὶ τοὺς περὶ αὐτοὺς καϑοπλίσαι καὶ τοὺς δεσμώτας ἐξαγα-- 
γεῖν τῆς φρουρᾶς, καὶ οὕτως ἐξαποστέλλειν πρὸς τοὺς ἐν τέλει 
τοὺς μὴ τοῦ σχέμματος κοινωνήσαντας, καὶ τούτους καλεῖν πρὸς 
5 κοινοπραγίαν. κατάρχοντες δὲ τοῦ σχέμματος ἦσαν ὅ τε Aluv- 
λιανός, ἀνὴρ πανοῦργος ὁμοῦ καὶ δραστήριος καὶ δῆμον πρὸς 
ἀταξίαν κινῆσαι εἴπερ τις ἄλλος xal δυνάμενος καὶ βουλόμενος, 
ξὺν τούτῳ δὲ χαὶ συχνοὶ τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς. ἔδοξεν οὖν 
αὐτοῖς πρὸ τοῦ ἔργου χοινωνὸν τοῦ σκέμματος λαβεῖν xal τὸν 
10 καίσαρα, καὶ πέμπουσι πρὸς αὐτὸν τὸν Βαρὺν Μιχαήλ, ἄνδρα Β 
φρονήσει xal πείρᾳ πολλῶν διαφέροντα. ἦν δὲ ὃ καῖσαρ τηνι- 
καῦτα ἐνδιατρίβων πρὸς τὸν ἐν Βλαχέρναις ναόν" ἐν τούτῳ γὰρ Ὗ 59 
ἔτυχε παρεῖναι καὶ αὐτὸν βασιλέα. καὶ δὴ ἐντυχὼν ὃ Βαρὺς αὐτῷ 
περὶ δείλην ὀψίαν ἀπήγγειλε τὰ τοῦ δράματος xal γραφήν viva 
15 χρισοσήμαντον ὑπεδείκνυ τούτῳ πεμφϑεῖσαν παρὰ τοῦ Βοτανειά- 
του δωρεάς τε πλείστας καὶ τιμὰς ἐπαγγελλομένην τῷ xaícapi, 
ὃ δὲ τούτων ἀκούσας μηδὲ τὸ τυχὸν ἀναμείνας ἀντέφησε πρὸς 
τὸν ἀνόρα ὡς οὔτι ἑκὼν πρόοιτο ἂν τὸ τοῦ ἀνεψιοῦ καὶ βασιλέως 
συμφέρον. καὶ χρὴ * * * τοῦτον ἀπιόντα πρὸς τὸν λογοθέτην 
90 ἐξέπεμπεν, ἀκοῦσαι τούτου κελείων καὶ ἀκούσαντα πρὸς βασιλέα C 
ἀνενεγκεῖν καὶ οἰκονομῆσαι τὰ δέοντα. 
10. Ὃ δὲ ἀπιὼν τῶν περὶ αὐτὸν ἕνα καλέσας ἀπέστειλε 
πρὸς τοὺς συνωμότας, μηνύων αὐτοῖς ὡς ἐπειδήπερ ἁλῴη μὴ 
16. τε] V. &6. 19. καὶ χρὴ] Indicavi lacunam. P. χρὴ delevit. 


erecti fuerant, decreverunt igitur in celebre dei sapientiae templum conve- 
nuire familia quemque ipsorum propria armata, vinctos quoque educere pu- 
blicis custodiis, et manum ex his paratam mittere circum praecipuos magi- 
&tratus qui coniurationis conscientiam non habebant, ut per eos non modo 
ad consensum sed et ad auxilium attraherentur. horum consiliorum auctores 
et universae factionis duces erant in primis Aemilianus homo solers pariter et 
strenuus, quo nemo populum in seditionem concitare efficacius posset, ar- 
dentius vellet. tum plerique senatores, quibus ante omnia visum est tentari 
oportere si Caesar in partes trahi posset , mittunt ad eum Michaélem Varum 
virum prudentia et usu rerum in paucis clarum. erat tunc Caesar in templo 
Blachernarum ubi forte imperator versabatur. ibi eum convenit Varus sub 
vesperam mandataque coniuratorum exposuit, et litteras quasdam auro signa- 
tas ostendit ad eum missas a Botaniate dona ei plurima et maximos honores 
pollicentes. quibus ille auditis nihil cunctatus renuit, aiens nullis se um- 
quam conditionibus eo adducendum ut volens iinperatorem fratris sui filium 
proderet. mox eum qui ad se venerat ad logothetam mittit, rogans ut eum 
audiret auditaque ad imperatorem referret, et quae in rem tali tempore fo- 
rent ageret. 

19. Atisqui ad Caesarem venerat se deprehensum et logothetae dedi- 
tum videns quemdam e familiaribus adstantem in aurem alloquens ad coniura- 
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οἷός τε ὧν φέρειν μάστιγας ἢ xal τὰς ἐκ βασάνων ποινὰς ξτοιμεός 
ἐστι φράζειν ἅπερ εἰδοίη. “μελήσει δ᾽ ὑμῖν" φησὶν “ὀξίως βου- — 
λεύσασϑαι περὶ τοῦ ξυμφέροντος." ὃ μὲν οὖν ταῦτα εἰπὼν ἀπί.-.- | 
γετο πρὸς τὸν λογοϑέτην καὶ πάντα ἔφραζεν ὅσα fjnloraro. ὃ δὲ 
πρὸς τὸν κρατοῦντα πάντα ἀνέφερεν. ἔτυχε δὲ τηνικαῦτα παρὼν 
D xal ὃ Κομνηνὸς Ἀλέξιος, καὶ γνώμην εἰσενεγκεῖν ἀπαιτούμενος 
βουλὴν ἀρίστην εἰσήνεγκε, φήσας ὡς χρὴ ταχέως στρατιώτας ἐχ-- 
πέμπειν καὶ τοῦ σχέμματος ἄρχοντας ξυλλαμβάνειν. ἐφαίνετο μὲν 
xal vj καίσαρι καὶ τῷ λογοῚθέτῃ ἀρίστη πασῶν ἣ βουλὴ αὕτη, 
τῷ δὲ κρατοῦντι οὐχ ἤρεσχεν" ἤδη γὰρ ὀψίας οὔσης τῆς ὥρας 10 
ἐδόχει ϑόρυβόν τε καὶ ταραχὴν γενέσϑαι τῇ πόλει τινά, ἣν dii» 
τινες. τῆς γοῦν προνοίας σφηλάσης τὴν τοῦ χρατοῦντος γνώμην 
καὶ εἰς τὴν αὔριον τηρησάσης τὰ τῆς τούτων ζωγρήσεως, ἅπαντες 
ὄρϑρου βαϑέος ἐν τῷ ναῷ τῆς τοῦ ϑεοῦ σοφίας συναϑροισϑέντες 
τάς τε φρουρὰς τὰς ἐν τῇ πόλει ἀνοίξαντες καὶ τοὺς καταδέχους 15 
P 82 δπλίσαντε;, πρὸς δὲ καὶ ὅσον εἶχεν ἕκαστος ϑεραπευτιχὸν καὶ 
οἰχετικόν, ἐξέπεμπον πρὸς τοὺς τῶν ἐν τέλει μὴ μετασχόντας αὖ-- 
τῶν τοῦ βουλεύματος, καὶ ἐμπιπρᾶν τὰς οἰκίας ἠπείλουν εἰ μὴ 
πρὸς αὐτοὺς παραγένοιντο καὶ τοῦ σχέμματος κοινωνήσαιεν. γράμ-- 
μασι δὲ στελλομένους ἐφοδιάζοντες ἐπέγραφον οὕτως “οἱ ἁγιώτα-- 90 
τοι πατριάρχαι, ἡ σύνοδος καὶ ἡ σύγκλητος συγχαλοῦσιν ὑμᾶς 





18. τὰ τῆς] Addidi τά. 17. μετασχόντας] V. μετασχόντων. 


tos misit indicatum, se haudquaquam sibi conscium esse earum virium animi 
et corporis, quae resistere tormentis et vocem in quaestione continere pos- 
sent. quare sic haberent se fassurum omnia quae sciret. esse ipsorum pru- 
dentiae cito providere, quo pacto ei occurrere incommodo maturius agendo 
quae serius destinassent queant. bis ille dictis adductus ad logothetam quae 
nota babebat cuucta protulit. logotheta vero mox imperatori omnia referente 
adfuit forte pracsens Comnenus Alexius et quid agendum censeret dicere ius- 
89s optime censuit oporter equam primum missis militibus coniuratos compce- 
hendere. idem quoque videbatur Caesari, et logotheta probabat. sed im- | 
perarori non iacuit timenti, ut aiebat, ne, si per noctem quae jam ingrue- | 
δὶ aliqui militari manu caperentur, tumultus in civitate fieret. sic igitur 
divina providentia errare permittente imperatoris iudicium et non nltra quam 
in diem crastinum differente eius et ei adhaerentium captivitatem, relicti 
coniurati securi in eam noctem postridie bene mane in templo S. Sophiae con- | 
gregati, apertis urbis custodiis et iis qui prius erant vincü damnatique arma- | 
tis, praeterea quantum quisque habuit servorum et domesticorum armavit, 
manumque ex his validam circummisit ad potentiores a coniuratione alienos 
cum minis incendendi domos eorum, ni in coniuratorum partes transirent. 
litterae porro quas mandata haec eorum obeuntibus dederunt hoc titulo prae- 
scriptae erant: sanctissimi patriarchae, synodus et senatus convocant vos 
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περὶ τὸν περιώνυμον τῆς τοῦ ϑεοῦ σοφίας." — xal οἱ μὲν ἑκόντες, 
οὗ δὲ ἄχοντες συνέτρεχον. 
20. ᾿Μγγελϑέντων δὲ τούτων τῷ βασιλεῖ ὃ Κομνηνὸς .4λέ- 
Eg μετεπέμπετο, καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπυνθάνετο τούτου 0 τι χρὴ B 
5 πράττειν ἐπὶ voig ξυμβᾶσιν. ὃ δὲ βουλὴν εἰσῆγε μάλα μὲν ἀρί- 
στην μάλα δὲ λυσιτελεστάτην. ἔφησε γὰρ ὡς τοῦ συναϑροισϑέν-- 
τος πλήϑους τὸ πλεῖστον ἀπόλεμόν τέ ἐστι καὶ βάναυσον, καὶ οὐχ 
ἂν ὑποσταῖεν καθωπλισμένους ἄνδρας ἰδόντες xal πρὸς μάχην 
ἑτοίμους" “χρὴ γοῦν πελεκηφόρους καϑοπλίσαντας βασιλέων φύ-- 
10λακας κατ᾽ ἐχείνων ἐπιπέμπειν σὺν στρατηγῷ." ὃ δὲ χρατῶν 
τῶν λεχϑέντων ἀχούσας τὴν βουλὴν ἀπεστρέφετο, εἴτε δειλίᾳ 
συσχεϑεὶς εἴτε ἀρετῆς ὑπερβυλῇ ἀνωτέρω τῶν ξυμπιπτόντων ἤδη 
τούτῳ παϑῶν γενόμενος, οὐκ ἐπίσταμαι. τέως γοῦν ἐνὸν κατα-- 
λῦσαι τὴν στάσιν καὶ χατασβέσαι τὸ πῦρ πρὸ τοῦ εἰς μεγίστην C 
15 ἀναφϑῆναι φλόγα, ὃ δὲ οὐκ ἠϑέλησεν. 
21. 4X 6 Κομνηνὸς καὶ αὖϑις ἠνάγκαζεν αὐτὸν πρὸς 
τὴν πρᾶξιν καὶ παντοίως ἠρέϑιζεν, ἕως ἀκήκοεν ἀποσχώψαντος V 60 
κατ᾽ αὐτοῦ εἷς ὠμότητα. τέλος ἔλεξε τάδε πρὸς αὐτὸν ὃ κρατῶν 
“ἐμοὶ πάλαι σχοπὸς ἦν τὴν βασιλείαν ἀποσκευάσασϑαι. ὃ γοῦν 
40 ἑκὼν ἐμελέτων ἐπείπερ 3j πρόνοια καὶ ἄκοντος ἐμοῦ ἐψηφίσατο, 
ἀσμένως προσίεμαι. σὺ δέ, ἣν βούλοιο, τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν Κων- 
σταντῖνον βασιλέα κατάστησον ἄντ᾽ ἐμοῦ." ταῦϑ᾽ ὃ μὲν εἶπεν, 


4, τούτου] V. τούτῳ. 


in celebre templum S. Sophiae. ad quam citationem partim volentes, partim 
inviti passim quo vocabantur concurrebant. 

20. His principi nuntiatis Comnenus Alexius raptim arcessitur, et im- 
perator ex eo quaerit quid opus facto tali articulo rerum. consilium buius 
fuit optimum et utilissimum. dixit enim congregatae apud coniuratos multi- 
tudinis pleramque partem imbellem et vilis conditionis esse: quare ipsos ne- 
quaquam in loco constituros, si contra se venientes viderent viros bellicosos 
certo pugnandi consilio. oportere igitur securigeros custodes principum sta- 
tim in eos immittere sub aliquo duce forti. haec audiens imperator improba- 
vit, an ignavia correptus, an excellentia virtutis superiorem casibus huma- 
nis animum gerens nescio. illud constat ipsum, cum potuisset opprimere 
seditionem et flammam orientem priusquam iu incendium maximum invalesce- 
ret exstinguere , noluisse. 

21. Nec tamen hic cessavit Comnenus urgere principem ad moliendum 
in suo tanto periculo quod conveniret: finem tandem frustra sollicitandi fecit, 
cum increpitus graviter ab eo est quasi crudelia suadens. quibus verbis haec 
ipsa imperator subiecit: **mihi dudum decretum erat imperium deponere, 
quod ergo sponte cogitabam cum divina providentia invito immittat, libens 
suscipio. tu vero si volueris, fratrem meum Constantinum imperatorem pro 
me constitue." haec ille cum dixisset Alexius scripto mandari quod dixerat 
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D ὁ δὲ γραφῇ πιστώσασϑαι τὰ λεχϑέντα ἐζήτει. xal εὐθὺς τὸ yodu- 
μα ἐσχεδιάζετο σημασίᾳ. καὶ 0 μὲν χρατῶν αὐτίχα πρὸς τὸν ἐν 
Βλαχέρναις ἐξώρμα ναὸν τῆς ϑεομήτορος, ὃ δὲ Κομνηνὸς τὸ 
γράμμα λαβὼν ἀπῆει πρὸς τὸν Κωνσταντῖνον καὶ ἕπεσϑαέ οἱ παρε- 
κάλει πρὸς τὰ βασίλεια τὴν βασιλείαν παραληψόμενον. ὃ δὲ ταύ- 5 
τὴν ἀπεσκευάζετο νεότητος λογισμοῖς ὑποσχάζων xui οἰόμενος ὡς 
ἐσεῖται τούτῳ καλῶς πάντα εἰ τῶν σχήπτρων ἐγχρατὴς ὃ Βοτα-- 
γειάτης γένοιτο, καὶ ἠξίου τὸν πρὸ τοῦ πόντου πορϑιιὸν διαπερά-- 
σαντα πρὸς τὸν Βοτανειάτην φοιτῆσαι. ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν οὕτω. 7 

Ῥ 88 29. 'O δὲ οτανειάτης τὴν ἐν τῇ πόλει στάσιν μαϑὼν10 
ἀπάρας ἐκ τῆς Νικαέων ἠπείγετο πρὸς τὴν μεγαλόπολεν, καὶ τῇ 
Πραινέτῳ γενόμενος ἐξέπεμπε τοὺς τὰ βασίλεια παραληψομένους 
ἀρχηγὸν ἔχοντας ἕνα τῶν πιστοτάτων αὐτῷ οἰκετῶν, ᾧ Βορίλλιος 
ἦν ὄνομα. μετ᾽ ὀλίγον δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν πόλιν ἠπεέγετο. 
φϑάσας οὖν ἐν τοῖς τῶν ῬΡουφιανῶν παλατίοις ἔμενε τὸν βασιλικὸν 15 
ἐχδεχόμενος δρόμωνα καὶ τὴν ἄλλην παρασχευήν. ἀφικέσθϑην δὲ 
«πρὸς αὐτὸν ἄμφω, ὃ τε Πορφυρογέννητος Κωνσταντῖνος xai ó 
ἸΚομνηνὸς ᾿λέξιος, ὃ μὲν πρὸ τῆς πείρας ἀγνοήσας τὰ τούτῳ 
ἑπόμενα, ὃ δὲ καὶ προγνοὺς καὶ προαγγείλας πάντα πρὸ τῆς ἐκ- 

B βάσεως. “""" μὲν οὖν μήτε δεξιὰν δόντος αὐτοῦ τοῦ βασιλέως 90 
εὖτε ἀσπασαμένου τοιούτων ἤρχετο λόγων πρὸς τὸν ἤδη χρα- 
τοῦντα. “οἶδας, ὦ ἄριστε βασιλεῦ, ὡς ὃ Πορφερογέννητος οὗ- 

19. ἑπόμενα] ἐσόμενα ῦ 20. μὲν οὖν] Fort. οὗτος praefisendum 

et pro αὐτοῦ scribendum αὐτῷ h. e. Constantino. P. locum ita con- 


stituit: Kovotavrivp uiv ov» — τοιούτων ὁ Κομνηνὸς ἤρχετο λό- 
yo» ctc. 


peti. nec abnuit Michaél. statimque rite subscriptum et bulla munitum 
iploma est Constantinum imperatorem designantis Michaelis. qui Michael 
dato scripto statim ad deiparae templum ia Blachernas recessit. Alexius 
porro cum diplomate accurrit ad Constantinum sequi sese adhortans in pala- 
tium imperii possessionem initurum. verum ille recusavit iuvenili consilio 
deceptus et existimans optimo loco res suas futuras sub imperio Botaniatae. 
quare studebat inter primos occurrere venienti novo imperatori et antequam 
fretum trariceret ad ipsum ire. δἷο se habebant iun civitate res. 

22. At Botaniates certior factus de intestinis dissensionibus orbis Ni- 
caea movens Constantinopolim properabat. quo itinere cum Praenetum ve- 
nisset, misit inde qui palatium praeoccuparent, imposito ipsis duce fidissimo 
servorum suorum, cui nomen erat Borillius. hos paulo post ipse sequeus in 
Rufianorum palatiis constitit, regiam navim et ceterum apparatum exspectans. 
huc δὰ eum venerunt Porphyrogenitus Constantinus et Alexius Comnenus. 
ille ante experientiam ignorans quae ipsi eventura erant, hic praesciens ct 
praenuntians cuncta prius quam fierent. cum igitur salutanti Constantino 
neque dexteram novus imperator dedisset neque ipsum amplexu diunatas es- 
stt, Comnenus ad Botaniatem sic locutus est. — acis optime imperator hunc 
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τος; ἐγκρατοῦς ὄντος τοῦ βασιλέως τούτου ToU δμαίμονος, οὐδέν 
τι πέπονθεν ὑπ᾽ ἐχείνου χρηστόν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν εἱρκτῇ καϑειργμέ- 
roc ζοφώδει διῆγε τὸν ἅπαντα βίον. νῦν οὖν ἐλπίδας ἔχει χρη- 
στάς, ὅτι πὲρ αὐτῷ τὰ τοῦ ζόφου διαλυϑήσεται καὶ φῶς ὄψεται 
5 καϑαρώτατον τῆς σῆς βασιλείας τυχὼν εὐμενοῦς καὶ πατρικῶς 
αὐτοῦ χηδομένης.ἢ ; 

Q3. To) δὲ συγκαταϑεμένου τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ λόγων αὖ- C 
ϑις ἤρχετο “οἶδας, ὦ βασιλεῦ, “λέγων ὡς εὔνους τῷ πρὸ σοῦ 
κρατοῦντι ἕως τέλους διέμεινα, καὶ πάντων πρὸς τὴν σὴν βασι- 

Ἰ0λεέαν ἀποχλινάντων αὐτὸς μέχρι καὶ ἐς δεῦρο τὴν πρὸς ἐχεῖνον 
πέστιν τετήρηχα, μήτε πρέσβεις πρός Ge πεπομφὼς μήτε γράμ- 
ματα. ὡς γοῦν τὴν πρὸς ἐκεῖνον πίστιν ἄδολον διετήρησα, οὕτω 
καὶ τὴν πρὸς σὲ τηρήσω ἀχράδαντον." ἐπὶ τούτοις τοῦ βασιλέως 
αὐτὸν ἐπαινέσαντος ὃ Aoc ἀπηλλάττετος μαϑὼν οὖν ὃ Βοτα- 

15 νειώτης ὡς οἱ προπεμφϑέντες τῶν βασιλείων γεγόνασιν ἐγκρατεῖς, 
ἀπἤει διαπεράσων πρὸς τὰ βασίλεια. γενομένου δ᾽ αὐτοῦ πρὸς D 
τὴν κατ᾽ ἀντιπέρας τῆς πόλεως ἠϊόνα, ἔνϑα καὶ δάμαλις λιϑίνη 
ἐπὶ χίονος ἵστατο, ὃ δρόμων ὃ βασίλειος ὑπεδέχετο. καὶ εὐθὺς 
μετ᾽ εὐφημιῶν καὶ κρότων διεπεραιοῦτο πρὸς τὰ βασίλεια. 

20 24. 'O δὲ βασιλεὺς IMiyagk παραυτίκα τήν τε κόμην 
ἐχείρατο καὶ τὸ μοναδικὸν περιεβάλλετο σχῆμα, συνόντος αὐτῷ V 6l 
καὶ τοῦ ϑείου καὶ καίσαρος, ὃς τό τε κοῦφον τοῦ χρατήσαντος 


1. τοῦ βασιλέως] P. τῆς βασιλείας. 6. αὐτοῦ] V. αὐτῷ. 
17. ἠϊόνα) Ita P. pro ηϊόνιν. Fort. πρὸρ τῇ --- ἠϊόνε, 


Porphyrogenitum imperii fratris sui nullum fructum cepisse. neque enim ab 
illo ullo beneficio affectus est, sed potius tenebrosa custodia detentus ob- 
scuram et miseram vitam omnem egit hactenus: nunc luce a te sibi nova. 
oborta sperat discutiendas suas tenebras exortu principatus tui, teque sibi 
favente ac paternam de se curam concipiente serenos tranquillosque visu- 
rum dies." 

23. Annuente ad haec Botaniate, rursus exorsus Alexius. non te 
fogit Auguste, inquit, quam constans ego in fide erga eum qui ante te im- 
peravit fuerim, ita ut cunctis ad tibi obsequendum versis unus fere bactenus 
perstiterim, nullis ad te nec legatis nec literis missis. exemplum habes in 
alio eius quod exspectare ipse ἃ me potes. ut enim ad extremum illi fidus 
exstiti, sic meam erga te sinceram inviolatamque habebis fidem." οὗ haee 
collaudatus a Botaniate Alexius recessit, interim certior factus Botaniates 
palatium a suis quos praemiserat occupatum teneri exivit transfretaturus in 
regiam domum. cum autem venisset ad litus civitati adversum, ubi vacca 
Japidea in columna stat, navis eum imperatoria, quae dicitur dromo, exce- 
pit statimque cum aeclamationibus et vario applausu in palatium traiecit. 

24. [nter haec imperator Michaél subito comam totondit et monasticum 
indoit habitom, praesente ao suadente patruo Caesare, qui levitatem eius 
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ἐπιστάμενος xal τὸ αὔϑαδες τῶν περὶ αὐτόν, ἐπεὶ καὶ δουλοχρα-- 
τουμένην ἑώρα τούτου τὴν ἐξουσίαν, δείσας περὶ τοῦ ἀνεψιοῦ μή 
τι πάϑῃ καινότερον συνεβούλενε τούτῳ τῷ ϑεῷ καϑιεερωϑῆναι. 
ὃ τοίνυν τηνικαῦτα τὸν τῆς πατριαρχίας θρόνον ἰϑύνων (ἦν δὲ 

P 8& Θωμᾶς ὃ μέγας καὶ περιβόητος) τὴν καϑαρότητα τοῦ ἀνδρὸς γε-5 
γιύσχων τῷ χλήρῳ αὐτὸν συγχατέλεξε xal μετ᾽ ὀλέγον μητροπολί- 
19» Ἐφέσου χεχειροτόνηκεν. 

95. 'O Boravaárgg δὲ τῶν τῆς βασιλείας σχήπτρων γενό-- 
μένος ἐγχρατής, καίτοι τοῖς οὐδοῖς προσεγγίσας τοῦ γήραος, 
μᾶλλον δὲ καὶ τούτων ἔνδον γενόμενος, καὶ δυσὶ γάμοις προσυμι- 10 
λήσας πρότερον, ὅμως αὖϑις τὴν βασιλίδα αρίαν ἠγάγετο. χαὶ 
γὰρ ἅμα τῷ τὸν Βοτανειάτην ἐγχρατῇ τῆς βασιλείας γενέσϑαε εἰς 
τὸ ἀγχοῦ τῆς Σιδηρᾶς διακείμενον μοναστήριον, ὃ Πετρέον ὄνο- 

B μάζεται, ἢ βασιλὶς Mapía ἀπελϑοῦσα ἐκεῖσε vv οἴκησιν ἐποιή- 
σατο. ἐπεὶ δὲ τῷ ϑελήματι τοῦ καίσαρος, ὡς ὃ λόγος σαφέστε- 16 
ρον ἐν ὑστέρῳ δηλώσει, καταπειϑὴς γεγονὼς ὃ Βοτανειάτης ἀγα- 
γέσϑαι ταύτην προείλετο, μεταχαλεσάμενος αὐτὴν ὃ χαῖσαρ εἰς 
τὰ βασίλεια εἰσάγει, κἄπειτα τῶν πρὸς τὴν μνηστείαν ἑτοεμα-- 
σϑέντων καὶ πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ τεμένους τοῦ τε βασιλέως καὶ 
τῆς βασιλίδος νυμφίων ἤδη ἱσταμένων, ἐπεὶ 0 μέλλων τὴν uvr- 90 
στείαν τελέσαε ἑαυτοῦ γεγονὼς καὶ πτοηϑεὶς τὴν καθαίρεσιν διὰ 


1. δουλοχρατουμένην] Ita P. pro δολοχρατουμένην. 5. Θωμᾶ!) 
Fabricius Biblioth. gr. VIL. p. b. Harl. corrigit Χόσμας. 


qui praevaluerat, et audaciam eorum qui cum ipso erant reputans (videbat 
enim eum gubernari consilio servorum) atque inde iure metuens fratris filio 
ne quod triste ac nefarium exemplum in eo ederetur, auctor ipsi fit ut deo 
se consecraret. qui ergo tunc patriarchatus insidebat throno "Thomas ille 
magnus ac percelebris, puritatem viri compertam habens clero ipsum allegit, 
et paulo post metropolitam Ephesi ordinavit, 

25. Botaniates vero potens imperii factus, etsi in limine senectutis 
erat, aut potius in eam ingressus iam erat, et bis uxorem prius duxerat, 
tamen rursus imperatricem Mariam sibi copulavit. etenim ut jam plane im- 
perii compotem Botaniaten vidit Maria Augusta, in monasterium prope Side- 
ram sive Ferream sitam, quod Petrium nominatur, secedens ibi commora- 
batur. postquam persuasione Caesaris, ut postea distinctius trademus, ad- 
ductus Botaniates decrevit eam uxorem ducere, accersens eam inde Caesar 
in palatium induxit. deinde rebus ad nuptiarum celebrationem paratis, cum 
jam ante fores templi imperator Botaniates et Maria Augusta novi sponsi 
consisterent, postquam qui sacra cerimonia fungi sacerdos debebat, quid 
ageret reputavit et vereri coepit ne sacerdotio deponeretur si mulierem, cuins 
vir Michaél nempe Ducas nuper imperator adhuc viveret cum Botaniate iam 
regnante coniangeret , cuius uxor quam secundis nuptiis ante imperium duxe- 
rat, adhuc item superstes in vivis erat considerans haec inquam et plane in- 
telligens quantum mali conscisoeret, si pro legitimo matrimonio adulterium 
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τὸ τόν τε βασιλέα καὶ δοῦχα καὶ σύνευνον αὐτῆς καὶ ἣν εἶχεν ὃ 
Βοτανειάτης ἐκ δευτέρου συνοιχεσίου ὀμευνέειν ἔτι τῷ βίῳ περιεῖ- Ὁ 
vat, συναγαγὼν ἑαυτὸν καὶ γνοὺς ὅπη καχοῦ φέρεται μοιχείαν 
ἅμα καὶ τριγαμίέαν εὐλογῶν, ἀνεβάλλετο τέως τὴν ἐκ τοῦ βήματος 

5 πρόοδον, τοῦτο ϑεασάμενος καὶ στοχασάμενος τοῦ ὀχλοῦντος τὸν 
ἱερέα λογισμοῦ ἐν’ ἀγωνίᾳ ἦν μὴ τὴν τελουμένην μνηστείαν λύσει 
ὃ πατριάρχης ἐνωτισϑεὶς περὶ τούτου καὶ αὖϑις πρὸς τὴν Εὐδο- 
κίαν ἀπονεύσει. φράσαι δὲ τὸ βουλητὸν διὰ τοὺς περιεστῶτας 
μὴ ϑέλων πρὸς τὸν ἔχγονον αὐτοῦ ᾿ιχαὴλ τὸν Zfosxa ἐνατενίσας 

10 διὰ τοῦ βλέμματος τὸ ἀπόρρητον ἐπισημήνασϑαι ἤϑελεν" ὃ δὲ 
νεανίας οὗτος τὴν ἀναβολὴν τοῦ ἱερέως δρῶν καὶ τὸ εἰς ἑαυτὸν 
βλέμμα τοῦ καίσαρος γοργῶς συνῆχε τὸ δέον, καὶ εὐθὺς ἕτερον D 
ἑερέα ἑτοιμάσας τὸν τὴν μνηστείαν τελέσοντα τέως εἶχεν ἀφανῆ, 
αὐτὸς δὲ τῷ ϑυσιαστηρίῳ πλησιάσας προσκαλεῖται τὸν παραιτού-- 

16 μένον τὴν μνηστείαν ἱερέα. ὃ δὲ ἐπυνθάνετο τί ὧν εἴη δι᾽ 6 
προσχαλοῖτο" καὶ ὃς τῶν ἀμφίων αὐτοῦ ἁψάμενος μεϑίστησι τοῦ- 
τον ἐχεῖϑεν ἠρέμα, ἀντεισάγει δὲ τὸν ἕτερον, ὃς καὶ τὴν ἱερολο-- 
γίαν ἐτέλεσεν. ἐντεῦθεν ὃ καῖσαρ τὴν πρὸς βασιλίδα παρρησίαν 
ἔσχηχεν. 

Φ0 Q6. Ἐπὶ τούτοις ὃ λογοϑέτης τῶν παρακειμένων καὶ τοῦ . 
βασιλέως ἀπογνοὺς ἐξώρμησε φεύγειν πρὸς τὸν Βρυέννιον, xal τῇ P 85 
“Σηλυμβρίᾳ γενόμενος καὶ τῷ Οὐρσελίῳ προσομιλήσας μετὰ τῶν 
τάξεων ἐχεῖσε πρὸς αὐτοῦ τε xal τοῦ βασιλέως IMiyas πεμφϑέντι 


5. ϑεασάμενος ] Fort. excidit nomen Botaniatae, 


et trigamiam sacra benedictione comprobaret, prodire cunctabatur e sacris 
septis. quod Caesar videns et suspicans cunctationis causam et scrupuli quo 
sacerdos conflictabatur, in angustia erat male metuens ne hactenus promo- 
tam affinitatem patriarcha dissolveret, his in eius aures perlatis, et potius 
ad Kudociam inclinaret. eloqui vero quod cogitaret propter circumstantes 
nolens nepoti suo Michaéli Ducae coniectu oculorum innuit et significavit 
quid vellet. iuvenis autem cunctationem sacerdotis exspectati videns et ut 
solers erat , facile penetrans velle avum ut alium sacerdotem accerseret qui 
optatam cerimoniam obiret, illum statim paravit et occultum habuit. tunc 
ipse ad altare propius accedens vocat recusantem ministerium bene precandi 
nuptiis sacerdotem. illo autem interrogante cuius rei causa vocaretur, Mi- 
chaél correpta eius veste sensim ac placide septis eum educit inque locum 
eius illum alium clam paratum introduxit, qui et mox sine ullo scrupulo 
nuptialis ritus cerimeniam peregit, hinc Caesar aditum ad Augustae gratiam 
venit. 

26. Super haec logotheta consumpta omni et damnata spe quam aut in 
consuetis, quibus ante vallabatur praesidiis, aut in imperatore habuerat, 
fugere decrevit ad Bryennium, et cum Selymbriam venisset ac cum Urselio 
locutus esset illuc cum aliquot cohortibus ἃ se ét ab imperatore Michadle 
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ἐβούλετο ξὺν αὐτῷ ἀπαίρειν πρὸς τὸν Βρυέννιον. ὃ δὲ συλλαβὼν 
τοῦτον δεσμώτην πρὸς τὸν Βοτανειάτην ἀπήγαγε, καὶ τῇ Ὀξεέᾳ 
καλουμένῃ νήσῳ περιορισϑεὶς μετὰ μιχρὸν ἀπανϑρώπως tt χαὲ 
ἀνηλεῶς ἐτασϑεὶς ἀπεβίω. τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος τὰ xarà τὴν 
βασιλείαν τοῦ Δούκα Πιχαήλ. 5 
misso, volebat cum ipso proficisci δὰ Bryennium, sed Urselius comprehen- 
sum illum et vinctum ad Botaniaten adduxit, a quo exulatum in Oxeam sic 


dictam insulam missus paulo post inhamane ac crudeliter tortus obit. hunc 
finem habuit imperium Michaélis Ducae. 


BIBAION A. 


1. O:. μὲν οὖν ὃ Βοτανειάτης Νικηφόρος ἐπειλημμένος τῶν 
τῆς βασιλείας σκήπτρων ἔσπευδεν ὡς οἷόν τε τὴν τῶν πολιτῶν εὔ- 
voix» ἐπισπάσασϑαι, μάλιστα καὶ τὰ κατὰ τὸν Βρυέννιον πυνϑα- 
γόμενος καὶ τὰς περὶ αὐτὸν ἀϑροισϑείσας δυνάμεις" ἤδεε γὰρ 
αὐτὸν πρὸς τῷ στρατηγικώτατον εἶναι καὶ ἐλευϑεριώτατον ὄντα 10 
ὁμοῦ καὶ δραστηριώτατον. διὰ τοῦτο τὴν τῶν πολιτῶν δῆϑεν 
ϑηρώμενος εὔνοιαν ἐπεσπάσατο ταύτην καὶ μάλιστα ἐλευϑεριώτα-- 
B τὸς ἄλλος ἀναδειχϑῆναι φιλονεικήσας, πλὴν οὐ ξὺν λόγῳ τῷ 
δέοντι. ταύτῃ τοι καὶ μεγάλης συγχύσεως τῇ πολιτείᾳ Ῥωμαίων 


P 87 
v 62 


10. πρὸς ἑῷ] V. πρὸς τό. 


LIBER IV. 


1. Qi occupato imperio Nicephorus Botaniates,, quo 86 ad id secure fruen- 
dum egere intelligebat amore ac favore populi, eius sibi conciliandi quam 
efficacissimas potuit reperire rationes iniit. in quo ille maxime sibi cavebat 
& comparatione illustris aemuli et virium non paucarum videlicet Bryennii. 
de illo enim percrebuisse sciebat non minus eum arte bellica praestantem et 
manu consilioque praeclarum , quam liberalissimum eumdem ac beneficeatis- 
simum esse. propterea ne hoc tenero initio rerum in illum copiarum numero 
potentem studia vulgi spe ac commendatione liberalitatis propenderent, ci- 
vium ipse quoque sibi gratiam largitionibus quam effusissimis emereri consti- 
tuit, efficereque amp iasime donando ne quisquam largior ac munificentior 
haberetur. in quo illum popularis aurae studium longius extulit quam rei 
publicae rationes ferrent , quas haec prodigentia graviter conturbavit, ut 
non dicam penitus afflixit. cum enim duo copiarum quasi fontes essent rei 
publicae Romanae, unde habebant eius principes quo redderent praemia 
meritis et aliorum in se benevolentiam allicerent, utrumque inconsulta ista 
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γέγονεν αἴτιος. δυοῖν yàp ὄντοιν πόροιν ἐξ ὧν 7 βασιλεία Ῥω-- 
μείων τὰ μέγιστα ἐσεμνύνετο ὀχετηγοῦσα τὰ γέρα τοῖς ἀριστεύαυσι 
xul τοῖς ἄλλως εὔνοιαν συνεισφέρουσιν; ἄμφω τούτυυς ἀναῦτο- 
μώσας τοῖς πᾶσι προῖχκει ἐκεῖθεν ἀρδεύεσθαι δαψιλῶς ἐχορήγησε. 
5 τῶν τε γὰρ ἀξιωμάτων τὰ μέγιστα τῦκ ἀριστεῦσι καὶ στρατιώταις 
καὶ τοῖς ἐκ τῆς συγκλήτου βουλῆς καταγομένοις πεφιλοτέιητο οὐδὲ 
τοῖς εὔνοιάν τινὰ συνεισφέρουσιν, ἀλλὰ παντὶ τῷ αἰτοῦντι" ταὐτὸ 
δὲ καὶ τοῖς λεγομένοις παρὰ Ῥωμαίοις ὀφφικίοις ἐπετελεῖτο; ὥστε 
ξυμβῆναι πολλαπλασίους τὰς ἐξόδους τῆς εἰσόδου γενέσθαι. χὰκ 
10 τῆς τοιαύτης αἰτίας μετὰ βραχύν τινα χρόνον τῶν χρημάτων àxke- 
λοιπότων τό τε͵ νόμισμα κεκιβδήλευτο λοιπὸν καὶ αὐτοῖς ἀξιώμασι 
καὶ τοῖς óggixtoic ἐκ βασιλέως ἀνήκουσαι δωρεαὶ διὰ τῶν χρημά-- 
τῶν σπάνιν ὑπεχρούοντο. τῆς γὰρ τῶν χρημάτων ἐπεισροῆς τῶν 
ἀπὸ τῆς Joluc χορηγουμένων toig ταμείοις ἀποφυγούσης ix τοῦ D 
15 τῆς ᾿Ασίας ἁπάσης κατακυριεῦσαε τοὺς Tojgxovc, καὶ τῶν ἀπὸ 
τῆς Εὐρώπης παντάπασι στενωθέντωμ, τῶν τε προὐπαρχόντών 
κακῶς καταναλισκομένων ξυνέβαινε σπάνιν ὅτι πλείστην εἶναι 
χοημάτων τοῖς βασιλικοῖς τωμείοις.ς ἄλλ᾽ οὕτω μὲν ἐχέϊνος ἐλευ-- 
ϑέριος ϑέλων ἀποδειχϑῆναι παρεχρήσατὰ τῇ ἐλενθερίᾳ, εὔνουν 
90 ἑαυτῷ τὸ πόλισμα κατυστῆσαι βουλόμενος, ὡς προείρητάιι 
9. Ὁ δὲ Βρυέγνιος ἐν Οδρυσοῖς διάγων καὶ τὰ χατὰ τὸν P 88 
flacd£a Πιχαὴλ πυϑόμενος xai τὴν wur ixtlvov στάσιν τῆς πό-᾿ 
11. xa] αὐτοῖῥ] καὶ ai ἑοῖς 49, διὰ τῶν] διά ξήν 7 án διὰ 


τὴν tO»? 


V 63 
C. 


exhausit atque obstruxit ambitio, dum ex lis cuicumque sine discrimine sine 
merito pratis ac quantum vellet bauriendi Botaniates malo exemplo publicam 
copiam fecit. dignitates enim maximae quaeque non bellico aut hlias heroico 
farinoke claris, non iis qui saltem stipendia fecissant aut in senatorium relati 
ordinem essent, ne iis quidem qui stadium aliquod aut benevolentiam osten- 
dissent, sed passim cuicumque petenti condonabantut: similiter et quae ἃ 
Romanis officia dicuntur; unde fiebet ut quod una tatitum via illabebatur 
plurimis statim efflueret. quae causa fuit cür brevissimo tempore. aerario 
penitus exhausto 60 ad extremum wentum sit, ut monetae publicae qualitas 
admixtiore sequioris metalli adulteranda esset, nec tainen vel sic imperanti 
suppeteret unde consuela legitimaque, dignitatibus et officiis ex more dari 
&olita stipendia solverentur. niam cum vectigalium ex Asia segnius iam venae 
fluerent, late dominantibus et plcraque illic intercipientibus "Turcis Europaea 
vero quasi funditus exarwissent, «uod ea priores principes dilapidassent, 
redactum erat aerarium publicum in ultimam egestatem. — et sic tamen in rbs 
iam perilitas incumbebat ultima clades prodigae novi principis ambitionis libe- 
relit&te perquam intempestive abutentis ad benevolentiun, ut dictum eit, 
civium sibi quoinodocumque demerendaui. Qo 
8, Interim Bryennius apud Odrysos degegs, auditis quae Michiéli 
cpntigeraüt, defectione nimirum ab se civitatis, Macedonum et "Thracum 
Niceph. Bryen. 9 
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λεως, τὸ ἸΠακεδονικὸν καὶ Θρᾳκικὸν στράτευμα συλλεξάμενος ὅλον, 
ἐπαγόμενος καὶ συμμάχους, ἐξώρμα πῷὸς τὸ Βυζάντιον. ἀλλὰ 
μαϑὼν ὃ Βοτανειάτης καὶ δείσας μὴ μετὰ τοσαύτης δυνάμεως 
πλησιάσας τῇ πόλει ἐκπεσεῖν αὐτὸν παρασχευάσει τῆς βασιλείας 
πρὸ τοῦ ταύτην σχεδὰν ἐκεδρυνϑῆναι, τέως μὲν πρέσβεες ἐδόχει 5 
πέμπειν πρὸς ἐκεῖκον τοὺς περὶ διαλλαγῶν καὶ ξυμβάσεων διμεελή- 
B σοντας, εἶτα τὸν Κομνηνὸν “Αλέξιον υἱοϑετηϑέντα τῇ βασιλίδι 
Μαρίᾳ δομέστικον τῶν σχολῶν ἀποδείξας τῆς δύσεως ηὐτρέπεζε 
πέμπειν πρὸς ἀνειπαράταξιν. στρατεύματος δ᾽ ἀπορῶν οἰχείου 
διεπέμπετο πρὸς τοὺς τῶν Τούρχων ἐξάρχονεας ἐν Νιχαίᾳ τῆς 10 
Βιϑυνίας διατρίβοκσας" ἤστην δὲ τούτω Ῥῆασοὺρ xal Σολυμὰὼν οἱ 
τοῦ Κουτλουμοῦς naideg. καὶ αὐτίκα ἐχεῖνοε συμμάχους ἐξέπεμ- 
πον οὐκ ἐλάττονας δισχιλέων καὶ κατὰ πόδας ἑτέρους ηὐτρέκεζον. 
μήπω δὲ τῶν συμμάχων φϑασάντων ἐδόκει τοὺς πρέσβεις ἀκιί- 
ναι, καὶ ἐπέμποντο ὃ τε Χοιροσφάχτης Κωνσταντῖνος εἰς προέ- 15 
ὅρους τότε τελῶν, ἀνὴρ νοννεχής τε καὶ λόγιος καὶ πᾶσι κορῶν 
τοῖς καλοῖς ὁπόσα πολιτικὸν ἄνδρα κοσμοῦσι, καὶ ὃ Στραβορω- 
C μανός, ὃς ἐκ Πενταπόλεως ὥρμητο τῆς Φρυγίας, ἀνὴρ δεινὸς 
καὶ δραατήριος, τὸ γένος ἀνέλκων εἰς τούτους καὶ συγγενὴς ὧν 
τῷ βασιλεῖ Νικηφάρῳ. ἀπελϑόντες οὖν ἐντυγχάνουσι τῷ Βρυεν- 2 
νίῳ περὶ τὴν Θιοδωρούπολιν τὴν φάλαγγα τάξαντι καὶ βάδην 
πορευομένῳ. ἔτι δὲ πόρρω ὄντες καὶ τὰς τάξεις ϑεώμενοι καὶ τὴν 
φάλαγγα κοσμίως συντεταγμένην ἐϑαύμαζόν τε τὸ πλῆϑος ὁμοῦ 


6. ὁμιλήσοντας ] V. ὁμιλήσαντας. 


omui eengregato exercitu, adiunctis aaxillis sociorum infestum exercitum 
udversus urbem Constantinopolim movebat. quod aodiens Botaniates et non 
bine causa. veritus, ne, si cum tanto exercitu vir talis se civitati admovisset, 
Bascentem suam et male adhuc nixau potentiam everteret: primum quidem 
ut eum tantisper moraretur, legatos mittere constituit qui copditiones pacis 
offerrent, deinde Cemnenum A Augustae Mariae asdoptatum et dome- 
sticum scholarum Oocidentis declaratum instruere copiis et exercitu decrevit, 
quo is bellum in eum admünistraret. verum ad hoc cum deessent Romani 
milites, mitt ad Turcorum principes apud Nic&eam Bithyniase degentes. 
erant hi autem Masurus et Solyman, Cutiumusi filii: qui stam auxiliares 
copias miserunt duum millium '"l'orcorum et plures continuo parabant, non- 
dum porro appulsis exspectatis auxiliis, visum est legatos proficisci opor- 
tere. Missi sunt Choeresphaotes ConstanGaus, e probedrorum sive praesi- 
dentium ordine, vir prudens et multarum artium cunctisque iis dotibus in- 
signis quae virum poliücum absolvunt, et cum eo Straboromanus oriundus e 
P i Phrygiae, homo acer et industrius, oonsanguineus ipsias Nice- 
phori Aggusti. hi profecti Bryennio occurrent circa Jheodoropolim adem 
instructam ducenti lento et militari passu. quae cum ex propinquo cernerent, 
numerum etoordinem disciplinamque mirebaattr ducemque taciti laudabant. 
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xal τὴν τάξιν καὶ τὸν ἄγοντα ἐμεγάλυνον. ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο nàg- 
σίον, οἱ ἐπὶ τῶν ἑταιρειῶν τεταγμένοε καὶ τὰ τούτων πρὸς τὸν 
βασιλειῶντα ἀνέφερον. ὃ͵ δὲ κελεύσας τὰς τάξεις στῆναι xai τοὺς 
λογάδας παραλαβών, τόν τε Μακεδόνων ἄρχοντα καὶ Θρᾳκῶν 
. δστρατηγούς τε χαὶ ἰλάρχας καὶ ἄρχοντας, μικρόν τι τῆς φάλαγ- D 
gog ὑπεξήει, καὶ πάντων ἀποβάντων τῶν ἵππων καὶ στοιχηδὸν 
παρ᾽ ἀλλήλων στάντων μόνος ἔφιππος ἦν, ἵππου λευκοῦ τὴν 
χρείαν αὐτοῦ πληροῦντος. ἵστατο δὲ οὐχ ἐν τοῖς ὅπλοις ἀλλ᾽ ἐν 
κόσμῳ βασιλικῷ, ὃν ἐδόκει μᾶλλον ἐχεῖνος κοσμεῖν ἀνὴρ ὧν üya- 
10ϑός τε τὸ εἶδος καὶ ὁμιλῆσαι δεινότατος. ἐγγισάντων δὲ τῶν 
πρέσβεων καὶ τὴν συνήϑη πρέσβευσι ποιησαμένων προσηγορίαν, V G4 
καὶ αὐτοῦ τοῦ κρατοῦντος ἀντιπροσαγορεύσαντυς καὶ αὐτοῖς ἠπίως 
προσφερομένου, ἐπειρᾶτο ἀναδιδάσχειν αὐτοὺς δι᾿ ἣν αἰτίαν τὴν 
παρ᾽ αὐτὸν ἐποιήσαντο ἄφιξιν. χάριν εἰρήνης rt καὶ σπονδῶν 
16 φαμένων καὶ κοινοπραγίας πεμφϑῆναι παρὰ τὸῦ χρατοῦντος, 
αὖϑις ἐπήρετο ἐπὶ τίσει τὰς ξυμβάσεις αἰτοῦσιν, οἱ δὲ πάντα διεξ- 
ἤεσαν τὰ παρὰ βασιλέως, τοῦ Στραβορωμανοῦ τῶν λόγων xa- P 89 
τάρχοντος. οὗτος γὰρ καὶ τὸ τῆς πρεσβείας εἶχε κῦρος ἅτε οἰκεῖος 
ὧν βασιλεῖ. ὃ δὲ ἕτερος χάριν τοῦ πείϑειν ἀπέσταλτο διὰ τὴν 
90 πρὸς τὸν βασιλειῶντα ix τοῦ κήδους οἰχειότητα. 
3. Τὰ δὲ τῆς πρεσβείας ἦσαν τοιάδε. “ἐγὼ φησὶν ó- 
χρατῶν “πάλαι τὸν σὸν πατέρα χινώσχων, ἄνδρα δεινὸν μὲν στρω-- 
τηγῆσαι καὶ πολλὰ κατὰ Σχυϑῶν ἀναστήσαντα τρόπαια, καὶ 


13. ἐπειρᾶτο] Bekker ἐπηρώτα.  , 


mox cum prope accessissent praecurrentium cobortium ductores, adesse a 
Constantinopoli legatos missis nuntiis Bryennio indicarunt, qui iussa consi- 
stere acie, primoribus exercitus, duce nempe Macedonum et Thracum tri- 
bunis ac praefectis alarum, secum assumptis paululum e phalange processit, 
ubi cunctis circa ex equo delapsis et serie binc inde continua stantibus, solus 
ipse in equo candido eminens, cataphractus imperatorio ornatu, cui orna- 
menturm ex sese addere specie praeclara videbatur, forma heroica excellens 
et egregiam in congressu humanitatem spirans, legatos excepit venerationem 
ipsi congruam et primas ut decebat salutationes exhibentes. quos humanis- 
sima vicissim allocutione dignatus percoatabatar , quid venirent, quamque 
rem vellent, iisque respondentibus se ad tractandam pacem ab imperatore 
missos: rursus quaerebat quas conditiones conventionis ferrent. tunc illi 
cuncta retulerunt quae imperator iusserat , Siraboromano verba faciente, hic 
enim utpote consanguineus imperatori legationis caput erat. alter vero quod 
Bryennio erat affinis, eius pelliciendi causa fuerat adiunctus. 

8. His autem fere verbis nomine imperatoris Botaniatae expressa lega- 
tionis sententia ad Bryennium est. **ego patrem tuum olim novi, praeclarum 
belli ducem quique multa devictis Scythis tropaea statuit. cuj etiam memini 
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μέντοι καὶ ξυστρατεύσας αὐτῷ καὶ ταῖς ἑταιρείαις πρότερον ov»- 
τροφὸν σχών, οὐχ ἧττον xal σὲ ἐπίσταμαε ἄξιον ὄὐτά παῖδα 

B τοιούτου πατρός. διὰ ταῦτα ἐπεί μὲ ϑεὸς εἰς τὸ βασίλειον ὕψος 
ἀνήγαγε, βούλομαί σοι γενέσϑαι ἀντὶ πατρὸς φιλοστόργου. γένοιο 
οὖν σὺ κἀμοὶ υἱὸς εὐγνώμων ἄνϑ᾽ υἱοῦ ἀγνώμονος, ὑπερείδων 5 
χὴν ἐκ τοῦ γήρως ἀσϑένειαν. καὶ νῦν μὲν τὴν μετὰ βασελείαν 
δευτέραν τιμὴν λάμβανε, φημὶ δὴ τὴν τοῦ καΐσαρος, μετ᾽ οὗ 
πολὺ δὲ καὶ διάδοχος ἡμῖν χρηματίσεις τῆς βασιλείας Ῥωμαίων. ἢ 
ταῦτα διεξελϑόντων τῶν πρέσβεων, μηδὲν μελλήσας ἐζχεῖνος (xai 
γὰρ ἦν εἴπερ τις ἄλλος ἀγχίνους) εὐθὺς ἀπεκρίνατο τὰς συμβά- 10 
σεις ἐϑέλειν καὶ τὴν εἰρήνην ἀσπάζεσθαι καὶ τὸν πόλεμον χατα- 

C λῦσαι ἐμφύλιον καὶ τὴν παρὰ βασιλέως τιμὴν δέχεσθαι. βοῦλε. 
σϑαι δὲ μὴ αὐτὸν μόνον τυχεῖν τῶν τῆς εἰρήνης καλῶν, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ξυμμετασχόντας αὐτῷ τοῦ ἔργου, στρατηγούς τε καὶ στρα- 
τιώτας xul ἄρχοντας, ὧν τὸ ξυμφέρον προδοῦναι ἴσον αὐτῷ τοῦ iß 
ἀσεβῆσαι νενόμισται" φιλαυτίας γὰρ εἴη ἐσχάτης, ἥ μᾶλλον εἰ- 
πεῖν ἀπανϑρωπίας, ζητοῦντα τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον τὸ τῶν ἄλλων 
προδοῦναι. οὐχ ἄλλως οὖν τὴν υἱοϑεσίαν λαμβάνειν xal τὴν τε- 
μήν, εἰ μὴ πρότερον τὰ ἐκείνων ἐξασφαλέσαιτο. βούλεταε οὖν 
πρότερον τῷ facóat βεβαιῶσαι τὰ παρ᾿ αὐτοῦ σφίσιν ἐχείνοις 90 


9, μελλήνας Ita P. pro μελλήσας. 14. καὶ] Hocaddidl 16. εἴ) 
dom? ] o. τῷ βασιλεῖ] τὸν hern 


et meminisse iuvat mo socium in expeditionibus ac contubernalem sodalemque 
fuisse; nec minus persuasum habeo te digaur talis patris minimeque degene- 
rem esse filium; quae cum ita sint, quoniam ie deus ad imperii calmen 
evexit, caritate indulgentissimi patris te volens amplector; quare vicissim 
aequum fuerit concipere te quoque in me affectum ac sensum pii filii potius 
quam ingrati superbe conteinnentis infirmitatem senectutis meae. et nunc 
secundum a me honoris locum sub imperiali fastigio accipe, dictus a me in- 
terim Caesar, dum paulo post nobis in imperio succedens in solidum accipias 
haereditatem regni, cuius nunc pignoris loco parte non modica dignaris, " 
talia cum legati protulissent , nihil ille cunctatus, erat enim εἰ quis alius in 
propositis rebus statim ac penitus erdpiendis velox, subito respondit: ac- 
cipere se quae offerebantur ac modum compositionis probare , nec moram pe- 
nes 86 fore quin mox finito civili bello delatum ab imperatore honorem ad- 
mittetet, velle autem non se solurh frui bonis pacis: sed et participari ea 
cupere &b iis qui secum in negotii periculo fuissent, ducibus nimirom militi- 
busque et eorum praefectis, quorum utilitates prodidisse crimen nihilo levius 
impietate sibi foret. improbi enim privatorum commodorum studii fuerit, 
sic propriis rationibus consulere, ut aliorum spes ac commeditates negligan- 
tur. ita igitur sese oblatam adoptionem accipere, si prius de statu et prae- 
miis commilitouum ac soclorum suorum certum aliquid fixumque statuatur. 
igitur aequum: ceusere ante omnia imperatorem promissis et pignoribus ide« 
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ἐπαγγελϑέγτα, καὶ οὕτω τῆς πόλεως ἐξελϑεῖν σὺν τῷ πατριάρχῃ 
καὶ περὶ τὸν ναὸν γενέσθαι τοῦ ταξιάρχου τῶν ἄνω δυνάμεων D 
ἸΜιχαήλ, ὃς ἵδρυται ἐν τῷ περὶ τὴν Θράκην χωρίῳ ΖΔαμοκρανίας, 
κἀχεῖσε τὰ τῆς υἱοϑεσίας ἐπὶ τοῖς καίσαρσι γίνεσϑαι καὶ τῷ στε- 
5 φάνῳ ταινιωϑῆναι συνήϑως. τῶν δὲ πρέσβεων ἐρομένων διὰ τί 
o) βούλεται τὰ τῆς τελετῆς αὐτοῦ γενέσϑαι γενομένῳ κατὰ τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων, φοβεῖσϑαι μὲν ἔφησεν οὐδένα πλὴν τὸν 
ϑεόν, ἀπιστεῖν δὲ τῶν περὶ τὸν βασιλέα τοῖς πλείστοις. 
4. Ἐπὶ τούτοις οἱ πρέσβεις ἀπαλλαγέντες ἀπήεσαν. ξυνέβη P. 90 
10 δὲ μικροῦ δεῖν αὐτοῖς κινδυνεῦσαι τοῖς σκοποῖς ἐντυχοῦσιν" ὅμως 
μέντος ἐσώϑησαν συνέσει τοῦ τῶν σχοπῶν κατάρχοντος. τούτων 
οὖν. ἀπελθόντων καὶ τῷ βασιλεῖ ἀπαγγειλάντων τὰ τῶν ξυμβά- 
σέων, ἐδόκει μὴ τρίβεσϑαι τὸν καιρόν, ἀλλ᾽ ἐκπέμπειν μετὰ τῶν 
στρατευμάτων τὸν δομέστικον τῶν σχολῶν" ἀπεγνώσϑη γὰρ τὰς V 65 
16 ξυμβάσεις ὡς τοῦ Bovivvíov δοκοῦντος ἀπαιτεῖν. ἔξήει οὖν ὃ 
ἸΚομνηνός, σχὼν. μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τούς τε ξυμμάχους Τούρχους καὶ 
τοὺς 'Χωματηνοὺς λεγομένους, ot μετὰ τοῦ βασιλέως ἐληλύϑεισαν 
τοῦ Βοτανειάτου, καὶ Φράγγων τῶν ἐξ Ἰταλίας ἐλϑόντων ἀπό- Β 
μοιρᾷν τινα καὶ τῆς τῶν ἀϑανάτων καλουμένων φάλαγγος éxayó- 
Φ0 μενος. τίνες δὲ οἱ ἀϑάνατοι οὗτοι εἰπεῖν ἀναγκᾳῖον. ὃ βασιλεὺς 
Μιχαήλ, ἢ τἀληϑὲς εἰπεῖν ὃ ἐκτομίας Νικηφόρος ὃ λογοθέτης, 


5. ταινιωϑῆναι!] Ita P. pro τξενιωϑῆναι. ibid. διὰ ví] Ita P. 
pro εἴ τινα. fort. va ci. 10. ᾳὐτοῖς] Ita Bekker pro αὐτούς. 
15. ἀπαιτεῖν) ἀπ. ἀδύνατα 


neis cavere incelumitati ornamentisque horum. tum si videbitur prodire 
ipsum feras e civitate una. cum patriarcha ad templum ductoris caelestium 
Jégionum S. Michaéfhis sum in oppido Thraciae, cui nomen Daimocranea, 
Pique se legitima adoptione titulum Caesaris accipere consuetoque eius ho- 
noris insigni redimiri. ad ea legatis quaerentibus, quid ita recusaret ceri- 
moniam adoptionis suae fieri Constantinopoli, respondit Bryennius, nullum 
quidem se timere praeter deum: diffidere autem plerisque eorum qui circa 
imperatorem erant. 

&. In haec dimissi legati abierunt: ac, quod obiter meminisse tanti est, 
parum abfuit quin male mulctarentur incidentes in exploratores. servati ta- 
poen sunt incolumes prudentia eius qui exploratoribus praeerat. cum ergo 
rediissent et imporhteri conditiones a. Dryenuio propositas retulissent, visum 
est non tereudum ultra tempus, sed domesticum scholarum cum exercitu 
mittendum. auditis enim Bryennii postulatis de compositione desperatum . 
est. profectus est igitur Comnenus babens secum praeter auxiliares "l'urcos, 
etiam eos qui Chomateni dicuntur qui tum imperatore Botaniate venerant, 
et Francorum ex Italia profectorum partem quamdam, quibus adiecta est 
phalanx eorum qui vocantur immortales. quinam autem hi sint breviter ex- 
plicandum est, imperator Michaél, aut ut verius dicam Nicephorus logo- 
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ἰδὼν τὸ τῆς ἑῴας στράτευμα ἅπαν ἤδη ἐκλελοιπὸς ὡς ὑποχεέριον 
τῶν Τούρχων γενόμενον, ἐφρόντιζεν ὡς οἷόν τε στράτενμα χατα- 
στῆσαι νεύλεκτον, καὶ δή τινας τῶν ἐκ τῆς ““σίας διασπαρέντων 
καὶ ἐπὶ μισϑῷ δουλευόντων συλλέγων ϑώραχάς τε ἐνέδεε xai ὃι- 
ρεοὺς ἐδίδου καὶ χράνη φέρειν καὶ δόρατα. ἐπιστήσας δὲ αὐτοῖς 5 
ἕνα τῶν στρατηγῶν εὐφυῶς ὃμοῦ καὶ ἐπιδεξέως πρὸς τὴν ἐκείνων 
ἄσχησιν ἔχοντα (ἦν δὲ οὗτος ὃ Καππάδοξ Κωνσταντῖνος, ἀνὴρ 
πρὸς γένος ἐγγίζων τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ καὶ συνήϑης τούτῳ xal 
σύντροφος) ἐγύμναζε δι᾽ αὐτοῦ καὶ τὰ στρατεωτιχὰ ἐξεπαίδευεν. 
ὁπηνίχα δὲ xol διιππεύειν ἀσφαλῶς ἤδη δύναιντο καὶ τὰ ὅπλα 10 


€ 


φέρειν ἱκανῶς xal εὐφυῶς ἐδόκει γεγυμνάσϑαι κατὰ τὸ ἔξωθεν, 
ἐδόχει γυμνάζειν τούτων καὶ τὰς ψυχάς. ὁπλίζεσθαε γοῦν αὐτοὺς 
παρασκευάζων περιΐρει μὲν τῶν δοράτων τὰ ξίφη, κατὰ ἴλας & 
αὐτοὺς διαιρῶν κατὰ πρόσωπον ἵστα ἀλλήλους, εἶτα ἐχέλετε 
σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ τοὺς ἵππους ἐλαύνοντας χωρεῖν κατ᾽ ἀλλήλων!5 
καὶ παίειν ὡς οἷόν τε τοῖς δόρασιν, καὶ οὕτω τοὺς τολμηρότερον 
πρὸς τὸ ἔργον χωροῦντας τοῖς πρώτοις κατέλεγε. τοὺς γοῦν πολ- 
λάκις ἐν τῇ κατ᾽ ἀλλήλων συμπλοχῇ ἀρίστους ἀναφανέντας ἀϑα- 
vátovc ὠνόμασε, καὶ οὕτως ξυνέβη πάντας τοὺς τὴν συλλεγεῖσαν 
ἀναπληροῦντας φάλαγγα ἀϑανάτους ὀνομασϑῆναι. 20 
5. Τούτους ὃ Κομνηνὸς παραλαβὼν ᾿Αλέξιος ξὺν τοῖς 


q 
ἄλλοις ἀπελϑὼν ἐστρατοπέδευσε παρὰ ποταμὸν ovx old" ὅπως 


10. δὲ} Hoc addidi. 16. τοὺς --- γωροῦντας ] Ita P. pro τοῖς - 
χωροῦσι. ' 


theta spado, videns Orientalis limitis exercitum paene omnem defecisse sub- 
jugatum a Turcis, curavit alias copias ex novis delectibus sufficere. quare 
quosdam ex sparsis per Asiam mercede servientibus colligens loricis ipsos 
induit scutaque galess et hastas iis ferendas dedit, praefectoque ipsis ad eos 
exercendos formandosque in arte bellica duce quodam natura et industria ad 
id prae ceteris apto (fuit is Constantinus Cappadox genere, propinquus im- 
peratori Michaéli et simul cum eo nutritus) erudivit ad rem militarem esate- 
nus ut satis belle equitarent et perite armis uterentur. hactenus visus satis 
exercitasse et armasse ad bellum corpora, eo quoque animum applicuit ut 
animos in id ipsum instrueret intrepidos, eos pugnaces reddendo. hoc sic 
assequebatur. educebat in campum istos suos iuvenes armatos, nisi quod 
cuspides ferreas hastis dempserant, divisosque in turmas et oppositos invi- 
cem altrinsecus incurrere in se mutuo equis quam concitatissimis iubebat tun- 
dereque invicem clipeos hastis: quo qui audentius defungi viderentur, eos 
primis accensebat. hos porro qui saepius ista meditatione vires animumque 
probaverant, immortales appellavit: quod nomen inde adhaesit legioni ex 
is scriptae. N 

5. His aliisque Comnenus Alexius assumptis, égressus castra posuit 

^d fluvium nescio quomodo agtiquitus appellatum (nam pleraque talium no- 
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ἀρχῆϑεν καλούμενον διὰ τὸ ἀμειφϑῆναι τῶν ὀνομάτων τὰ πλεῖ- 
στα, τέως δ᾽ οὖν ἐκ τῶν Θρᾳκικῶν ὀρῶν καταρρέοντα καὶ “Ἅλμυ- 
ρὸν κατὰ ἐγχωρίων καλούμενον. ἐν ᾧ καὶ φρούριον ἐπὶ λόφου 
ἵδρυται" Καλοβρύη τούτῳ τὸ ὄνομα. ἐκεῖσε τοίγυν στρατοπε-- 
ὅ δεύσας οὔτε τάφρον ὥρυξεν οὔτε ἐπήξατο χάρακα " ἐβούλετο γὰρ 
αὐτοῦ μὴ πολεμίων ἐφοδῶν ἔφοδον καὶ τὴν νίκην βλέπειν εἶ οἷόν τε. P. 91 
καὶ γὰρ ἔμελλε μετ᾽ ὀλίγων μάχεσθαι πρὸς πολλοὺς στρατηγούς τε 
ἅμα γενναίους καὶ πολυπειροτάτους, ὧν καϑάπερ ἀστέρων ἥλιος 
ἐξῆρχεν ὁ βασιλειῶν. διὰ τοῦτο ἐβούλετο τῷ πλήϑει καὶ ταῖς 
iO δυνάμεσιν ἐλαττούμενος 9 δομέστικος τῶν σχολῶν μὴ τόλμῃ μόνον 
ἀλλὰ καὶ μελέτῃ καὶ ἀγχινοίᾳ καταστρατηγῆσαι τῶν πολεμίων. 
σχοποὺς δὲ πέμπων ἐμάνθανε στρατοπεδεύειν τοὺς περὶ τὸν Βρυέν-: 
γιον ἐν τοῖς κατὰ τοῦ Κηδόχτου πεδίοις. 
6. Ὃ μὲν oiv Βουέννιος κατὰ rv ἐχεῖσε ναὸν τῆς τοῦ 
15 ϑιοῦ λόγου μητρὸς ἑσπέρας γενόμενος καὶ τὰ εἰκότα τελέσας, Β 
ἐπεὶ μεμαϑήκει τοὺς ἀγτιπάλους περὶ Καλοβούην στρατοπεδεύειν 
(καὶ γὰρ τῶν μετὰ τοῦ Κομνηνοῦ ““λεξίου Τούρχων τινὲς νύκτωρ 
ἀπιόντες ἐπὶ τὸ τοῦ Βρυεννίου στράτευμα κατασχέψασϑαι τοῖς 
σκοποῖς ἐμπεσόντες ἑάλωσαν καὶ ἀχϑέντες πάντα ἀπήγγειλαν), 
90 ἕωθεν ἀναστὰς ἐκέλευεν ἅπαν ὁπλοφορεῖν τὸ στράτευμα καὶ κατ᾽ 


8. κατὰ] παρά 6. πολεμίων — βλέπειν] Probabiliter P. χολε- 
pío» μένειν ἔφοδον, ἀλλὰ τὴν νίκην κλέπτειν, 18. Χηδόκτου]. 
Ita P. pro Kvóoxzov. 


mina mutari contigit) nunc quidem ab accolis Halmyrus dicitur ex "Thraciae 
sontibus fluens, cui adsitum castellum in colle munitum visitur Calobrya 
vocatum. hic posita castra neque fossa neque vallo circumdedit. non enim 
confidebat usitatis belli artibus ; nec statuerat exspectare ibi adventum im-. 
petumve hostium, sed victoriam furari si qua arte posset. conditionem 
quippe videbat imparem, seque cum paucis comparatum adversas multos 
non milites solum fortes sed duces quoque generosos scientissimos et expe- 
rientissimos rei bellicae, inter quos velut sol inter astra praefulgebat candi- 
datus imperii Bryennius. quare omnem honestam sibi putabat fore rationem 
expediendae in tanta sortis iniquitate victoriae et compensandae ac supplen- 
dae suorum paucita:is, non magis abundantia fiduciae quam ingenio etin- 
dustria, quibus hostes in insidias pertractos strategemate debellaret. hoc 
consilio missis exploratoribus didicit castra metari Bryennianos in campis 
iuxta Cedoctum. 

6. Ac Bryennius quidem ad templum ibi situm matris divini verbi ve- 
spere profectus et deum deiparamque rite veneratus, ubi cognovit adversa- 
rios ad Calobryam habere castra (hoc enin didicerat a Turcis quibusdam 
ex Alexiano exercitu, qui cum per noctem explorabundi incautius admovis- 
sent se Bryennianis castris a vigilibus capti et ad eum ducti fuerant) postri- 
die mane iussit omnem exercitum armari, quem per turmas ordinabat in hunc 


136 NICEPHORI BRYENNB 


lag τοῦτο συνέταττεν. εἶχε δὲ αὐτῷ τὰ τῆς συντάξεως ὧδε. τοῦ 
V 66 μὲν δεξιοῦ κέρως ὃ τούτου. κατῆρχεν δμαίμων ὃ χουροπαλώτης 
Ἰωάννης ὃν δομέστικον κατέστησε τῶν σχολῶν. συνεπλήρουν δὲ 
ταύτην τὴν φόλαγγα οἷ τε ἐξ Ἰταλίας παρὰ τοῦ ανιάχη ἐχείνου 
C χομισϑέντες Φράγγοι καὶ τῶν ἐκ Θετταλέας ἱππέων σεχνοί, ἔτε γε5 
μὴν καὶ τῶν ἀπὸ τῶν ἑταιρειῶν λεγομένων μοῖρα osx ἐλαχίστη, 
οὐκ ἐλώττους ὄντες οὗ πάντες τῶν πεντακισχελέων, τὸ μὲν οὖν 
δεξιὸν οὕτως ἐτέτακτο, ro8 δ᾽ εὐωνύμου κέρως ἐξῆρχε μὲν ὃ Ταρ-- 
χανειώτης Κατακαλών ἀνὴρ xob βίῳ καὶ λόγῳ καὶ στρατηγικαῖς 
μελέταις κοσμϑύμενος, ἐπλήρουν δὲ ταύτην τὴν φάλαγγα ai τῶν 10 
ἹΜακεδόνων τε καὶ Θρακῶν Du ἐς τρισχιλίους ποσούμεναι. τὸ 
δὲ μέσον τῆς φάλαγγος αὐτὸς ἐκεῖνος ὃ Βρυέννιος ἦγεν» ἐν ᾧ τὸ τε 
Ὁ ἀρχοντικὸν ἐτάττετο ἅπαν καὶ Θραχῶν δὲ καὶ ακεδόνων καὶ τῆς 
Ἵππου τῶν Θεσσαλῶν ὅσον ἐπίλεκτον. ἔξωϑεν δὲ τοῦ εὐωνύμου 
κέρως τὸ συμμαχικὸν δχυϑικὸν ἐτέτακτο προτρέχον ταύτῃς δυοῖν 15 
σταδίων διάστημα. ἀλλ᾽ οὕτω μὲν ἐκεῖνος τὸ στράτευμα ἔταξεν, 
ἐκτείνας εἰς μῆχος τὴν φάλαγγα καὶ παραγγείλας, ἐπὴν οἱ πολέ. 
[τοι φανεῖεν κἀὶ ἥ σάλπιγξ ἠχήσῃ τὸ ἐνυάλιον, πειρᾶσϑαι τοὺς 
ἀμφὶ τὸ Σκχυϑικὸν ξὺν ἀλαλαγμῷ καὶ βοῇ κατὰ νώτου γενέσθαι 
τῶν πολεμέων. ὃ μὲν οὕτω τοῖς ἡγεμόσι παρήγγειλεν. 90 


7. 'O δὲ Κομνηνὸς ᾿Ἅλέξιος μαϑὼν διὰ τῶν σχηπῶν ἐγγίέ- 
ζειν ἤδη τοὺς πολεμίους τὸ μὲν στράτειμα ἅπαν ἐν κοιλάσι κατέ- 
P 9? χρυψεν, αὐτὸς δὲ ἐπὶ λόφον ἀνελϑὼν xartoxónt τὰ ἐχείνων. 


modem. dextro quidem cormuj praeeret, eius frater curopálates Ioannes, 
quém ipse domesticum scholarum creaverat. id autem corpus conflabant qui 
ex Italia deducti a Maniace fuerant Franci et equitum ex "Thessalia plerique : 
praeterea ex sodalitaibus (sic dictae certae militum manus) pars non exi- 
gus. hi omnes quinque millium numerum facile implentes dextrum cornu fa- 
eiebant, sinistrum cornu ductabat Tarchaniotes Catacalo, vir et moribus et 
eloquentia et bellica gloria praecjarus, cui subecaot Macedonum εἰ, Thra- 
cum alae, milites non paucjores tribus millibus. mediam aciem ipse Bryen- 
nius regebat, in quo praetoriana militia cuncta Tbracumque ac Macedonum, 
nec aon equitatus 'l'hessalici los ipse ac robur, extra sinistrum cornu Scy- 
thae auxiliares dispositi fuerant provecti ultra aciem duoram stadiorum in- 
tervallo. sic Bryeunius aciem instruxerat, extensa in longitudinem pba- 
lange: suisque praeceperat ut quam primum hostes apparuissent et tuba 
classicum cecinisset, conarentur praecurrentes Scythae quam tumultuosis- 
sime cum vwodferatione et ululatu ipsis solito circumvenire hostes et ipsis ἃ 
tergo instare. tale ille mandatum ducibus dederat, 

7. At Comnenus Alexius accepto per exploratores indicio adventus ho- 
*tium iamque ipsos non longe distare, copias suas omnes in valiibus abscon- 
dit. ipse vero in eminentem ascendens collem observabat longe venientes. 
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ἰδὼν δὲ πλῆϑρος καὶ διανοησάμενος μή πως οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν τεταγμέ- 
vor πρὸ τοῦ προσβαλεῖν τούτους τοῖς πολεμίοις εἷς φυγὴν ἐξορμή- 
| σῶώσιν, ἐβουλεύσατο βουλὴν ἀρίστην ὁμοῦ καὶ συνετωτάτην, ὥστε. 
| μηδ᾽ ὅλως καταφανεῖς γενέσϑαι τῷ τούτου στρατεύματι τοὺς πολε- 
| δ μέους. μάλιστα δ᾽ ἐφόβει τοῦτον τὸ παρὰ γνώμην τοῦ βασιλέως 
μάχεσθϑαε τὴν ἡμέραν ἐκείνην" ἔφϑη γὰρ τῇ πρὸ ταύτης ἑσπέρᾳ 
γράμματα πεμφϑῆναε αὐτῷ πρὸς τοῦ βασιλέως χελείοντα μὴ πο-.ὄ 

λεμεῖν, ἀλλὰ μένειν τὴν ἔλευσιν τῶν» pvc πεμφϑέντων πρὸς τῶν. 
Τούρχων συμμάχων. μένειν μὲν ody οἷόν τε ἦν μὴ συνάψαντα 

᾿ Ἰοπόλεμον, τῶν πολεμίων εἷς χεῖρας ἤδη ἰόντων" ὑποχωρεῖν δὲ ἄνευ B. 
πολέμου ἀνύξιον ἔδοξεν αὐτῷ, βεβούλευτο οὖν αὐτῷ ἢ νικᾶν ἢ 
ϑνήσχειν μαχύμενον ἢ οὕτως ἀγεννῶς τε xa) ἀνάνδρως παλιψοστεῖν 
διὰ τὸν ἐκ βασιλέως φόβον. κατασκοπήσας οὖν τὸν τόπον, ét 
εἶδε τὸ μὲν ἀναπεπταμένον τὸ δὲ λόφους xak κοιλάδας ἔχον, ὥστε 
1τόδύνασϑαι τὸ μὲν τῆς Βρυενγίου φάλαγγος. ἀποχρύπτεσϑαι τὸ δ᾽ 
εἶναι καταφανές, τὸν στρατὸν ὁπλίαας, καὶ δίχη διελὼν τῶν μὲν͵ 
ἀϑανάτων καὶ Qodyyuy αὐτὸς εἶχε τὴν ἡγεμονίαν, τῶν 'Χωμαω- 
τηνῶν δὲ καὶ τῶν Ἰούρχων τὸν. Κατακαλὼν Κωκσταντῖνον ἤγε- 

μόνα κειτέστησε, κρτέναγτι τῆς Σκυϑῶν φάλαγγος: τάξας αὐτούς; C. 


«0 8. Ἐπεὶ γοῦν κατὰ τοὺς κοιλώδεις τόπους τὸ τοῦ Βρυεκ- 
viov γέγονε στράτευμα, καὶ τοὺς κατὰ δεξιὸν κέρας ταττομένους 
ὑπεδείκνυε καὶ χωρεῖν κατὰ τούτων σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ ἐκέλευε. xa- 


quoram ubi multitudinem sestimayit oculis, providens facile fore ut si endem 
suis tanto paucioribus offerretur, ii visu primo desperantes statim in fugam: 
verterentur, optimo consilio decrevit cavere ne in suorum militum eonspe- 
ctum hostilis exercitus veniret. maxime autem eo articulo rerum conturba- 
bat'ipsum pridie appulsus ab imperatore nuntius qui omnino vefabat eo dfe 
pugnari, sed exspectari &d ventum auxiliarium Turcorum qui iam esse in iti- 
nere dicebantur, atqui tali loto el tempore deprehensis defugiendi praelii 
nulla facultas restabat, utique hostibus iam praesentibus et manus tantum 
non conserentibus, nisi probrosum suscipere dedecus vellet recedendo sine 
pugna. quare generose decrevit aut vincere &ut pugnando mori, neque ob- 
licere 86 post cladem ignominia plenum irae imperatoris, culpae ut hi impu- 
taturi fortunae casum. speculatus ergo locuni, ubi animadvertisset partim 
ilum apertum ct late patentem , partiin intercisum iugis collium et concavis 
vallium , qua varietate situs facile poterat assequi ut pars dumtaxat exerci- 
tus Bryenniani a suis videretur pars absconderetur, copias armavit et bifa- 
riam divisit. immortales et Francos ipse duxit. Chomatenis et Turcis Con- 
stantinum Catacalonem ducem praeposuit opponens eos ex adverso Scythis. 


8. Postquam autem Bryenniani in loca concava iam progressi erant, 
dextrum eorum cornu suis ostendit et-impetum in eos facere quam vehemen- 
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ταπηδήσαντες οὖν ὥσπερ ἀπὸ ἐνέδρας καὶ τῷ αἰφνιδίῳ τοὺς ὧν-- 
τιπάλους καταπλήξαντες μιχροῦ δεῖν ἐκκλίνειν αὑτοὺς πρὺς φυγὴν 
παρεσχεύασαν, ἕως ὃ τούτων καϑηγεμὼν ὃ Bovérrioc Ἰωώννης 
V 61 τὸν ἀκινάχην σπασάμενος σὺν ὀλίγοις τὸν πρώτως ἐπεόντα τῶν 
ἀϑανάτων κατέβαλε καὶ ἄλλοι ἑτέρους, xol τὴν φάλαγγα πᾶσαν6 
D συνέστησεν, ὥστε τοὺς ἀντιπάλους τρέψασϑαι. οἱ μὲν οὖν ἀϑά- 
νατοι τοῦτον τὸν τρύπον πάντες ᾧχοντο, ὃ δὲ Κομνηνὸς ᾿Αλέξιος 
κατὰ νώτου τῶν πολεμίων γενόμενος καὶ δοκῶν ξυνέπεσϑεί οἱ τὴν 
φάλαγγα τὴν ἰδίαν γενναίως τε ἠγωνίζετο καὶ τοὺς εἰς χεῖρας ἰόν- 
τας κατέβαλεν. ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν ἑαυτοῦ φάλαγγα εἰς φυγὴν τρα- 10 
πεῖσαν, παρακαλέσας τοὺς ἑαυτοῦ (ἦσαν γὰρ σὺν αὐτῷ τῶν ἰδίων 
τινὲς ἀγαϑοὶ στρατιῶται εἰς ἐξ ποσούμενοι) βουλὴν ἐβουλεύσατο 
τολμηράν, γενέσϑαι κατὰ νώτου τοῦ Βρυεννίου καὶ ξυμμέσγοντα 
τοῖς τούτου ἠρέμα ἰέναι μέχρις αὐτῷ πλησιάσαιεν, ἐπειδὰν δ᾽ ἐγ- 
γὺς τούτῳ γένοιντο, σπασάμενοι ξίφη αὐτὸν ἀνελεῖν. χἄν ξυμ- 15 
βαίη καὶ τούτοις σὺν ἐκείνῳ πεσεῖν, αἱρετώτερον εἶναε μᾶλλον 
P 98 αὐτῷ ἢ τὸ παραχούσαντα βασιλέως δίχας εἰσπραχϑήσεταε τῆς 
παρακοῆς πρὸς ἐχείνους ἀπεῖρξε δὲ τοῦτον τοῦ τοιούτου βουλεύ- 
ματος ὃ Θεόδοτος, οὗ πρόσϑεν ὃ λόγος ἐμνήσϑη, εἰπὼν τοῦτο 
μὲν εἶναι πρὸς τῷ παραβόλῳ καὶ εὔηϑες. νυνὶ δὲ χρὴ ἔξελϑόν- 90 
τας τοῦ τῶν πολεμίων στρατεύματος ἀπιέναε πρὸς τοὺς ἰδίους, 
ἐπειδὰν δὲ τούτοις συμμίξειαν, εἰ βούλοιτο, λαβόντα κἀκείνων 


17. εἰσπραχϑήσεται} εἰσπραχϑήσεσθαι 7 20. xe7)] χρῆναι 


Ussime iussit. exsiliunt igitur velut ex insidiis et celeritate inopinastae impres- 
sionis adversarios turbatos parum abfuit quin in fugam verterent. gliscebat- 
que trepidatio, quoad dux eorum Ioannes Bryennius acinace stricto cum pau- 
cis occurrens primum ex immortalibus invehentem se deiecit et alii alios: quo 
viso phalanx Bryenniana constitit, Alexiana vero terga vertit, adeo ut nul- 
lus ex immortalibus locum tueretur, sed retro ferrentur omnes in fugam. 
interim Alexius Comnenus circauitis hostibus a tergo in ipsos ferebatur, et 
existimans propriam phalangem ipsum sequi, fortissime pugnabat prosternens 
ebvios quosque. verum ut animadvertit propriam phalangem in fügam ver- 
sam, advocatis sociis qui ex familiaribus sex numero bellatores optimi ade- 
rant ipsi, consilium audax proponebat dicens velle se cum ipsis assectari à 
tergo Bryennium, et ubi ad ipsum penetrassent, strictis subito ensibus 
ipsum occidere. in quo si contingeret Ipsos mori, tamen sortem illam tole- 
rabiliorem fore quam si victi δά imperatorem redirent poenas haud dubie 
graves eius arbitrio daturi neglecti eus maudati, quo pugnam illo die com- 
mitti vetuerat. avertit autem eum a tali coepto Trheodotus, cuius supra 
meminimus aiens id praeterquam temerarium , etiam stultum. cui enim non 
patere primam curam eorum qui a suis interclusi hostium mulütudini paucis- 
simi ipsi se immixtos sentiunt, esse debere, referre se quautocius ad suos, 
Itsque ubi aggregati fuerint adiungere sibi ex ipsis quam plurimos poterunt et 








, . 
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ὁπόσους δυνατὸν χοινωνοὺς οὕτω χωρεῖν πρὸς τὸν κένδυνον. τὰ 
, μὲν οὖν κατὰ τὸ δεξιὸν κέρας τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος. 

9. ΜΚατὰ δὲ τὸ εὐώνυμον οἱ περὶ τὸν Κατακαλὼν Κων- 
σταντῖνον Σκχύϑαι ἰδόντες Χωματηνοὺς εὐθὺς ἐξώρμησαν κατ᾽ 
5 αὐτῶν ξὺν βοῇ πολλῇ καὶ ἀλαλαγμῷ, καὶ ϑᾶττον ἢ λόγος τούτοις 
τρεψάμενοι τοῦ διώκειν παυσάμενος σὺν τάξεε ὑπέστρεφον καὶ 
κατὰ τῶν τὴν οὐραγίαν τηρούντων τοῦ Βρυεννίου στρατεύματος 
ἐξώρμων σὺν προθυμίᾳ πολλῇ, καὶ ὅσον ϑητικὸν σχυλεύσαντες 
καὶ ἵππους καὶ λάφυρα λαβόντες ἀπήεσαν οἴκαδε. συγχύσεως δὲ 
10 ἐκ ταύτης τῆς αἰτίας γενομένης ταῖς τάξεσιν, ἅτε τῶν περὶ τὸ 
τοῦλδον “Ῥωμαίοις καλούμενον εἰς αὐτὰς καταφευγόντων δέει τῷ 
τῶν Σκχυϑῶν καὶ τῶν σημείων ἀναμιχϑέντων, ὃ Κομνηνὸς AM- 
Ec τοῦτο χατιδών (Fr γὰρ ἐντὸς διέτριβε τοῦ τοῦ Βρυεννίου 
στρατεύματος ) καλύψας τὸ πρόσωπον τῷ ἀπῃωρημένῳ ϑωρακίδι 
16 τῇ κόρυϑι, τῶν ἱπποκόμων ἕνα τοῦ Βρυεννίου χαταλαβὼν * * ** 
ἐκείγου τῇ ἁλοιργῷ ἐφεστρίδι καὶ τοῖς χρυσοῖς φαλάροις κοσμού-- 
μένον, ἔτι δὲ καὶ τὰς ἐξ ἔϑους τοῖς βασιλεῦσε παρεπομένας ῥομ-- 
φαίας, λώϑρα τοῦ στρατεύματος ἐξιών, ἐπειδὰν ἔξω φόβου πα»-- 
τὸς γέγονεν, ἐξέπεμπε τὸν ἵππον μετὰ κήρυχος βοῶντος μέγα ὡς 
90 Βρυέννιος πέπτωκε. τοῦτο πολλοὺς τῶν φευγόντων μένειν 


8. Keveravrivoy] Wilken Hist. Comm. p. 55. Ταρχανειώτην. 
14. ϑωραχίδι τῇ κόρυϑι) €ooaxío τῆς κόρυθος 7 15. κατα- 
λαβὼν } Indicavi: lacunam a Wilkenio 1. L p. 56. ex Anna Comn. 
p. 13. ita suppletam: ἵππον τινὰ τῶν βασιλικῶν ἐπισυρόμενον. 


cum iis, si ita labeat, in hostes pergere periculumque iterum subire. hic 
auccessus certaminis in dextero cornu fuit. 

9. Iusiuistro vero Scythae quos ducebat Constantinus Catacalo viden- 
tes Chomatenos staüm in eos eruperunt cum clamore et ululatu magno, et 
dicto citius iis in fugam versis, persequendi fine facto, servatis ordinibus 
revertebantur, cum libido ipsis incidit irruendi magno impetu in eos qui ex- 
tremum agmen Bryennianorum tuebantur: ubi facile direpta illa omni mer- 
cenaria manu, equorum insuper et spoliorum magua praeda facta domum 
abierunt. hinc ordinum militarium orta perturbatio: quod terrore illato in 
illam multitudinem sarcinariorum iumentorum, quam vulgari lingua tuldum 
Romani vocant, multa ex iis temere in ordines armatorum inferebantur Scy- 
thas fugientia, unde contigit signa isceri. id cum observasset Alexius 
Comnenus, qui adbuc Bryennianis immixtus erat, oculario galeae tegmine 


ne agnosceretur demisso, corripuit obvium forte quemdam ex equixouibus , 


Bryennii, unum ex eius equis imperiali purpura instratum et aureis phaleris 
ornatum ducentem: corripuit et rhompbaeas de morc post imperatores ge- 
stari solitas. ac sic cum his clam exiens e Bryenniana acie ubi securum in lo- 
cum devenit, praeconem misit qui equum ostentans late clamaret cecidisse 
Bryennium. ea vox et species multos ex Alexianis iam fugam spectantibus 


B 


C 
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D ἔπειϑε, τοὺς δὲ xal παλιγοστεῖν" ξυνέβαινε ydo , τῶν Σκυϑῶν 
τῶν μελλόντων διώχειν οὕτω τοῖς περὶ Βονέννιον ἐπιβουλευσάν-- 
των, μηδενὸς ὄντος τοῦ διώκοντος μὴ πόρρωϑεν φεγεῖν τοὺς περὲ 
τὸν Κομνηνὸν ᾿Αλέξιον, ἀλλὰ πλησίον ἀλᾶσϑαι ἐπαποροῦντας, 
ὅπως ἐχείνους φεύγοντας τὸν τε ἵππον ἐδείχνυ καὶ τὰς pougaíacs 
xal τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Βρυεννίου τρανῶς. ἐχήρυττε, καὶ συνελέ- 
γοντο ἅπαντες. ᾿ ᾿ 
10. ἘΞυνέπεσε δέ τι καὶ ἕτερον, Τούρχων οὖχ ἐλαχίστην 
μοῖραν πρὸς συμμαχίαν ἄρτι πρὸς βασιλέως ἀπεστάλϑαι͵, otc 
συνεκύρησε κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, xa9?^ ὃν ἡ μάχη συνέστη καὶ 10 
$4 τροπή, παραγενέσϑω. ἰδόντες οὖν φεύγοντας καὶ τὸν δομέ. 
στικον ζητήσαντες τῶν σχολῶν καὶ παρὰ τούτῳ γενόμενοι ϑαρρεῖν 
τὲ ἐχέλευον καὶ τοὺς πολεμίους ἐζήτουν. ϑεάσασϑαι, ὁ δὲ τοὺς 
ἡγεμόνας τούτων παραλαβὼν ἄνεισιν ἐπί τινα λόφον àq* οὗ κατα- 
φανεῖς ἔμελλον ἔσεσθαι οὗ πολέμιοι, καὶ ὑπεδείκνυ τούτους ἐκεῖ-- 15 
B ϑὲν. οἱ δὲ ξυγκεχυμένην ἰδόντες τὴν φάλαγγα καὶ ξὸν οὐδεμιᾷ 
τάξει χωροῦσαν ἀλλ᾽. ἀκινήτως ὥσπερ κινουμένην καὶ φϑεερομέ- 
vy», πάντες γὰρ ἕξω φροντίδων ἦσαν ὡς ἤδη νενικηκότες καὶ τοὺς 
πολεμίους τρεψάμενοι, ἐπεὶ καὶ οἱ τοῦ Βοτανειάτου Φράγγοι τῷ 
Βρυεννίιο προσκεχωρήκασιν ἅπαντες x«l τῶν ἵππων ἀποβαίκοντες, 90 


2* 


ἢ. τοῖς} V. τούς. 5. ὅκως) Hic etiam plara turbata sunt. 


tenu, alios autem qui fugere iam coeperant revecavit. quia enim Scythae 
qui debuerant insequi fugientes, ab iis impetum verterant in extremum 

en Bryennii, contigit Alexianos, utpote quos nemo a tergo urgeret, 
non longe fugere sed in propinquo exspectare quo res caderet, ut ex eventu 
eousilium caperent, ergo ut viderunt Bryennianos quidem fagientes (hos 
enim ut diximus Scythae turbabant), equum vero quem cultus imperatorius 
Bryennit esse suadebat, rhomphaeis circumdatum sessore vacuum: ad haec 
vocem audirent clare denuntiantem occisum esse Bryennium, refecti animis 
et confirmati denuo congregabantur. 

10. Accessit eodem quod in istud opportunissime, momentum occurrit 
adventus non exiguae 'urcorum manas ex im quos ab imperatore in auxilium 
Alexio missos iam diximus. hi videntes commissam pugnam turbatosque ac 
fugientes hostes, quaesito domestico scholarum ac denique invento prolixis- 
sime suam operam detulerunt, ut confideret hortantes sibique ostensis hosti- 
bus aliquam partem victoriae concederet. Alexius eorum alacritate utendum 
ratus ducibus horum secum assumptis ascendit in tumulum, ex quo sciebat 
hostium aciem cerni posse, quam et ipsis inde ostendit. illi videntes confu- 
sam phalangem temere huc illuc nulla certi ordinis disciplina evagantem ac 
sensim se dissolventem, ut illis accidit qui nimia victoriae securitate ex ver- 
sis in fugam adversariis cohcepta, contentionem et industriam remittunt, 
cui fiduciae ut languidius indormirent Bryenniani faciebat recens transfugium 

corum, qui ex Alexii sigais ad ipsos transierant, exscensis equis uni- 
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ταῖς ἐχείνου χερσὶ τὰς χεῖρας ἐμβάλλοντες, wc δὴ πάτριος vopoz 
τούτοις ἐστί, πίστεις ἐδίδουν, * ** ξυγέϑεον ἅπαντες οἱ τῆς φά- 
λαγγος, ϑεαταὶ τῶν δρωμένων γενόμενοι, ταῦτ᾽ οὖν οἱ τῶν 1 ούρ- 
κων ἡγεμόνες ἰδόντες, κατελϑύντες ἐχεῖϑεν τριχῆ τὴν οἰκείαν φά-- 

6 λαγγα διελόντες τὰς μὲν δύο μοίρας ἐπὶ τὸ ἐνεδρεύειν ἐξέπεμπον, Ὁ 
τὴν δὲ ἑτέραν ἐκέλευον πρὸς τοὺς πολεμίους χωρεῖν οὐ κατὰ φά- 
λαγγα συντεταγμένους ἀλλὰ κατὰ λόχους ὀλίγους καὶ διεσχεδα- 
σμένως, ἐλᾶν τε τοὺς ἵπποὺς καὶ τοῖς τοξεύμασι χρῆσϑαι καὶ 
πέμπειν βέλη συχνὰ xav! ἐκείνων. 

10 11. Ξυνείπετὸ δὲ τούτοις xal ὃ Κομνηκὸς Ἀλέξιος, συλ- 
λέξας τῶν ἐκ τῆς τρυπῆς ὑπόσους τὸ ὀξὺ τοῦ καιροῦ συνεχώρει. 
οὕτω γινομένων τῶν ἀϑανάτων τινὲς προεχδραμόντες τοὺς Τούρ-. 
χους ἐντὸς τοῦ Βρυεννίου στρατεύματος γεγόνασι, καὶ τῶν τις 
ἐχείνων παΐέοι τοῦτον κατὰ τοῦ στέρνου τῷ δόρατι. 0 δὲ τοῦ xov- ἢ 

15 λεοῦ τὸ ξίφος ἑλχύσας αὐτό τεδϑόρυ πάσας diese διχῆ καὶ τὸν βα- 
λόντα κατὰ τῆς χλειδὸς πλήξας τὸν ὦμον ἅμα τῷ ϑώρακι διαμπὰξ 
ἐξέτεμε. καὶ εὐθέως οἱ Τοῦρχοι σὺν ἀλαλαγμῷ τὰ βέλη ἐξέπεμ-- 
πον, καὶ ot φαϑιαγγάρχαε ἦσαν ἐπὶ τῷ αἰφνιδίῳ τοῦ δράματος 
καταπληγέντες. ὅμως ἄνδρες δεινοὶ τὰ πολεμικὰ ὄντες ἐς τάξεις 

90 ἐπειρῶντο καταστῆσαι τὴν φάλαγγα, xal τοὺς σφῶν παρεκάλουν 


$. ἐδίδουν  Ιπάϊσαν! lacunam. excidime videtur ov γενομένου: 
15. πάσας] P. περάσας. Lachmannus ἐλάσας. 16. τῆς ] V. τοῦ. 
18. φαλαγγάρχαι) V. φαλαγγάρχοι., qua forma non uti solet Bryen- 
nfus, 


versi et dextris ad Bryenni&norem manns implicitis; quae ipsis patrio mort 
fidei obligandae formula et ritus est. δὰ quod spectaculum passim ex pha- 

e discurrebatur, cunctis otiose cernenübus quid ageretur et periculi se- 
curis, haec inquam oum duces 'Turcotum monstrante Alexio vidissent, de- 
scendentes inde suas copias trifariam partiti sunt, harum duas partes in in- 
sidias absconderunt, tertiam iusserunt in hostes invehi non iam in pbalangis 
modum ordinatos, sed per modicos manipulos sparsim discerptos, mandato 
edito ut equos in eos incitarent eminusque iacularentur et quam plurima iu 
eos tela mitterent. 

11. Sequebatur autem hos et Alexius Comnenus, congregatis circa sé 
quotquot ex fuga retractos praesens illi fortuna obtulit. cum hoc statu res 
essent , immortalium quidam praecurrentes ante 'Turcos iam in agmen Bryen- 
nii penetreverunt tam intime ut unus eorum ipsi Bryennlo pectus hasta com- 
ininus tunderet, ille vero educto strenue vagina ense hastem iclu manibus 
tenentis excussam in duo frusta diffregit, ipsum vero qui se pulsaverat in 
summa brachii cum cervice commissura assecutus humerum cum thorace pe- 
nitus abscidit. bic improviso 'Turci cum clamore alacri grandinem telorum 
mittunt, .haerentibus et trepidantibus ductoribus phalangis ad tam inopina- 
tum malum: tamen ut erant. viri fortes et belli periti, restituere io ordinem 
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στρατιώτας ἄγδρας ἀγαϑοὺς γενέσθαι κλέος τοιοῦτον ὃ νικήσαν- 
τες ἀλλήλους, καὶ ὡς τὸ στενὸν τοῦ καιροῦ συνεχώρει χαταστάν»- 
τες τάξεις γενναίως ἐξώρμων κατὰ Τούρκων. 

P 96 19. Οἱ δὲ φεύγοντες προτροπάδην εἶλχον ἐκείνους πρὸς 
τὰς ἐνέδρας, ἕως ἐγγὺς πρώτης ἐνέδρας γεγόνασεν. ἐκχεὶ δὲ πλη- 5 

- σίον γένοιντο, αὐτοί τε ὑπέστρεφον καὶ οἱ τῆς ἐνέδρας ὀξέως xa- 

ταπηδήσαντες πάντοϑεν αὐτοὺς τοξεύμασιν ἔβαλλον xal χαχῶς 
διετίϑουν καὶ ἵππους xal ἄνδρας. ἐκείνων δὲ πρὸς φυγὴν ἐχκλε- 
ψόντων ἤδη, ὃ τῶν σχολῶν δομέστικος τοῦ τοῦ Βρυεννίου στρα- 
τεύματος ὃ χουροπαλάτης Ἰωάννης, ὃν ἐκείνου ὁμαέμονα ὃ λύγος 10 
φϑάσας ἐγνώρισεν ἄνωθεν, ἐβοήϑει ξὺν τάχει πολλῷ. ὃν ἰδόν- 
τες 0i περὶ τὸν Βρυέννιον ϑαρραλεώτερον κατὰ τῶν Τούρκων ἐχώ- 
govr. οἱ δ᾽ αὖϑις ὑπέστρεφον καὶ φεύγειν οὐ noir ἀνῆχαν ἕως 

V p οὗ ταῖς ἐνέδραις περιπεσεῖν τοὺς διώκοντας παρεσκεύασαν. οὗ 
δὴ γενομένου καὶ πρὸς φυγὴν ἐκκλενάντων ἁπάντων ἤδη, συχνοὶ 15 
τῶν περὶ τὸν Βρυέννιον ἐόντων ἔπιπεον. ὃ κχαειδὼν ἐχεῖνος βοη- 
ϑεῖν ἐπεχείρει ταχέως" πολλοὺς γὰρ τῶν διωχόντων συναντῶν 
ἀνήρει καὶ τοὺς φεύγοντας παρφριάλεε μένειν. ἀλλ᾽ εἰς κενὸν αὐτῷ 
καϑεστήκει τὰ τοῦ σπουδάσματος" πάντες γὰρ λιπόντες αὐτὸν ξὺν 
τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἀδελφῷ ὑπεχώρουν. αὐτοὶ δὲ λαμπρῶς ἀγωνισά- 90 
μενοι καὶ συχνοὺς τῶν Τούρκων καταβαλόντες, ἐπειδὴ τὴν φά- 
λαγγα πᾶσαν διασχεδασϑεῖσαν ἑώρων, ἐξώρμων καὶ αὐτοὶ πρὸς 


1. κλέος --- ἀλλήλους } Haec lacunosa sunt et corrupta. 2. xa- 
τασταντες)] Addendum εἰς. 


phalangem «onabanter, adhortantes ad bene puguandum partaeque iam vi- 
ctoriae decus obtinendum. iamque pro angustia temporis satis restitutis or- 
dinibus in Turcos ferebantur. 

12. At hi effuse fugientes eos in insidias trahebant duobus ut diximus 
lods positas, ad quorum priorem ut se admoverunt, erumpentibus ex oc- 
culto suis et ipsi fuga omissa se adiungentes innumerabili teleram multitudine 
hostes obruebant, vulnerabantque passim et viros et equos. quare Bryen- 
nianis haud dabie in fugam inclinantibus, qui apud Beyennium domestici 
scholarum titulum habebat, curopalates loannes, quem Bryenni eiusdem 
fuisse fratrem superius diximus, auxilio venit celeritate magna, quem Bryen- 
niani videntes audacius Turcis resistebant in eosque ultro irruebant. hi vero 
rursus artificiosa foga cesserunt : nec retro ferr! destiterunt priusquam inse-- 
quentes in secundas insidias pertraxissent. quod cum esset factum multi re- 
pente Bryennianorum ceciderunt, aliique omnes fugam haud dubie specta- 

ant: quo eurepalates viso raptim suppetias laturus aocurrens multos ex 
Alexianis versa iam vice insequentibus occidit et fugiehtes sues hortabatur ut 
manerent. sed frustra contendebat. omnes enim ipso cum fratre et huius 
filio relicis recesserunt. hi porro memorabili pugna edita multisque Turco- 
rum deiectis, postquam univ phalengem dissipatam viderunt, abierunt 
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τὸ φεύγειν, oi δὲ Τοῦρκοι ἐπέκειντο. συχνῶς οὖν ἐπιστρεφόμε- 

ψοι τούτους ἀγέχοπτον τῆς δρμῆς, ἕως ὁ ἵππος ὃν ἐκεῖνος ἐπω- 

χεῖτο χαμὼν προσωτέρω χωρεῖν οὐκ ἤδύνατο. τούτου οὖν γινο- C 

μέναυ αὐτὸς μὲν βάδην dmju, ὃ δὲ τούτου δμαίμων καὶ ὁ υἱὸς 
5 συχνάχις ἐπιστρεφόμενοι τοὺς Τούρκους ἀνέχοπτον. 

13. ἸΜέχοι μὲν οὖν οὐ πολύ τι πλῆϑος ἥσων οἱ διώκοντες, 
εὔδρομα τούτοις ἦσαν τὰ τῆς ὑποχωρήσεως. ἐπεὶ δὲ πολλοὶ συνέ- 
ϑὲον καὶ ὃ ἐχείνου ἵππος κεκοπιακὼς πρὸς δρόμον ἦν ἄχρηστος, 
᾿κυχλοῦν ἐπεχείρουν αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον οἱ πολέμιοι. οἱ δ᾽ 

1οἄμφω σὺν πολλῷ τῷ ῥοίζῳ κατὰ τῶν πολεμίων ὁρμήσαντες δύο 
μὲν τούτων κατέβαλλον, τοὺς δ᾽ ἄλλους πόρρω φυγεῖν κατηνάγ- 
καζον, xüx τούτου βραχείας ἀδείας τυχόντες ἀπήεσαν. ἀλλ᾽ αὖ- 
Suc ot Τοῦρκοε μετὰ πλείστων ἄλλων ὑπέστρεφον καὶ σφοδρῶς D 
ἐπέκειντο τούτοις. οἵ δ᾽ αὖϑις ἔδρων τὰ πρότερον καὶ πολλῇ τῇ 

16 προϑυμίᾳ κατὰ τῶν Τούρχων ἐχώρουν. ξυνέβη δὲ τούτοις τὰ 
τῆς προϑυμίας οὐχέτι κατὰ τὸ πρότερον, ἀλλ᾽ 0 μὲν Ἰωάννης ἕνα 
τῶν Τούρκων καταβαλὼν ἑτέρῳ προσχέχρουχκε, καὶ ἀμφοῖν οἱ ἵπι- 
ποι σὰν τοῖς ἐπιβάταις πεπτώκασιν, ὃ δὲ τοῦ .(βασιλειῶντος υἱὸς 
ἐν τῷ διώχειν πόρρω γενόμενος καὶ ἕνα τῶν Τούρχων καταβαλὼν 

90 ἐν μέσοις τοῖς Τούρκοις ἐναπελήφϑη καὶ οὐκέϑ᾽ οἷός τε ἦν τῷ 
πατρὶ ξυνελϑεῖν, καίτοι πολλὰ πειραϑεὶς συμμῖξαι τούτοις. λα- P 95 
βόντες οὖν ἀδειαν. οἱ Τοῦρχοι ἐπήεσαν κατὰ τοῦ Βρυεννίου 'σφο- 


19. γενόμενος] V. γιφόμενος. 20, ἐμωπελήφθη])] V. ἐναπε- 
λείφϑη. 


et ipsi fugientes 'Turcis a tergo instantibus. quare illi crebro in eos conversi 
eorum impetum retardare conabantur: quoad equus cui Bryennius insidebat 
Jabore fractus yiribus destitui coepit ad porro pergendum. quo casu circum- 
ventus ipse quidem lento prout poterat passu procedebat; frater vero eius 
et filius verso saepius vultu Turcos reprimebant. 

13. Ac quoad quidem non ita magna insequentium multitudo erat, re- 
ceptum satis commode administrabant: postquam vero multi concurrebant ét 
Bryenuü equus magis ac magis deficiens plane iam inutilis ad cursum erat, 
circuire ipsos et a facie progressi se ipsis ostendere hostes conabantur. sed 
ambo magno impetu in hostes illati, duobus ex his deiectis ceteros longe re- 
fugere compulerunt, et sic brevi sibi securitate parata pergebant. verum 
rursus Turci cum plurimis aliis reversi vehementer in eos incumbebant, bis 
denuo ut prius generosa vi Turcos impetentibus: sed ad extremum audacibus 
«oeptis fortuna non adfeit. Ioannes enim cum unum quempiam Turcorum 
deiecisset, in alium impegit, ita ut amborum equi offensione mutua equiti- 
bus excussis et ipsi cum iis homi sternerentur. Bryennii vero imperium affe- 
ctantis filius studio insequendi hostes longius elatus, uno Turcorum deiecto, 
in medio Turcorum deprehensus haerebat, nec iam quantumvis conaretue 
expedire se peterat ut, patri suocurreret. hac vice rerum securiores Turci 
maguo numero maioreque vi in Bryeanium incurrgnt. unus igitur eorum 


i 
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- δρότερον. εἷς οὖν αὐτῶν τὸ ξίφος σπασάμενος κατ᾽ ἐπεένου τολ- 
μηρότερον ἐξώρμησεν" ὃ δ᾽ ἐπιστραψεὶς naíu τοῦτον τῷ ξίφεε 
καὶ τήν vt χεῖρα ἀπέτεμε καὶ κατὰ γῆς αὐτὴν πεσεῖν σὺν τῷ ἄχι- 
ψάνῃ παρεσκεύασεν. οἱ δὲ λοεποὶ κυχλοῦν ἐπεχείρουν αὐτόν. ὃ 
δὲ γενναίως ἠμύνετο. ἕξορμήσας οὖν κατὰ τῶν ἔμπροσθεν ἔσειόν- 5 
vu πλήττεται δόρατι. ἀσχοληϑέντος δ᾽ αὐτοῦ διακόψαι τὸ δόρυ 
ὃ πρῶτος τὴν χεῖρα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐκτμηϑεὶς Τοῦρχος τοῦ ἵπκον «α-- 

B ταπηδύσας ἐπιβαίνει τοῖς νώτοις τοῦ Βρυεννίου. ὃ δ᾽ ἐκιστρέ- 
qu» τὸν ἀκινάκην οὐχ οἷός τε ἦν παίειν αὐτὸν τοῖς τούτου xov- 
πτόμενον. ἀποβάντες οὖν οἱ λοιποὶ τῶν Τούρκων τῶν ἵππων ixi- 10 
τεῦον μὴ ϑνήσχειν ἐθέλειν αὐτόν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ξυμπεσὸν ἐνδι- 
δόναι. ἕως μὲν οὖν αὐτῷ 35 χεὶρ οὗ κεχοπέαχεν, οὖκ ἐνέδωχε 
παίων τε καὶ παιόμενος" ἐπεὶ δὲ χατάκοπος ἤδη γέγονεν, εἶξε xoi 
ἄχων ταῖς τῶν ἐχϑρῶν παρακχλήσεσι, καὶ οὕτω συνέβῃ τοῦτον 
ἁλῶναι. 

14. Aoftorrec οὖν τοῦτον οἱ βάρβαροι μετὰ πλείστης ὅτε 
τιιῆς ἡρὸς τὸν Κομνηνὸν ἐχώρουν ᾿Αλέξιον, xrovxac ἐχπέμψα»- 

C τὲς πρότερον τὴν ἅλωσιν τούτου μηνύσοντας. ταῦτα μὲν οὖν τοῦ-- 

' roy ἐπράχϑη τὸν τρόπον, τὸν δὲ τούτου αὐτάδελφον ἐντυχών τις 

V 10 τῶν Φράγγων μετὰ τὸ σύμπτωμα “αὶ πεζὸν ϑεασάμενος ἐπὶ τοῦ 90 
ἵππον ἀναβιβάσας διέσωσε μέχρι τῆς ᾿ἠδριανουπόλεως. σέσωστάι 
δὲ xal ὃ τούτου υἱὸς διασχὼν τοὺς κυχλώσαντας καὶ οὕτω γενό- 


μένος ἔξω βελῶν, ὃν ἐν τῷ φεύγειν παρήγγειλεν ὁ πατὴρ γενόμε- 


15 


ense stricto ipsum audentius Aggreditar. ille vero conversus ferit eot glá- 
dio, et nianum elus amputans cadere in teram ipso cum acinace coegit, re- 
Jiqui conabantur ipsum circuire. verum ipse se stéénue defenfabat. itque 
jn incurrentes ἃ fronte generoso ruens impetu haita quemdám ex iis pulsat, 

80 satagente hastam ense frangere, is cui prius ἢ Bryennio abscissa mdnus 
fuerat insilit a tergo id equum Bryennii et ipsum amplectitur. vertebat ille 

uidem retro ensem ut hbünc confipéret, &ed assequi non poterat haerentem 
Bibi et proprió ipsius corpore protectum; hie desilientes equis ceteri Turci 
Bryennium rogabant ne obstinaret animum in mortem, vérám fortunae tan- 
dem celerét. illé tatien quoad manu valuit tundere ἐς tundi non de&titit, 
üonec ad extremum lassitudine fatistens cóniiliis hostium acquiesceré coactus 
est, et ita contigit ipsum capi. 

14. Hunc barbari honore deducentes summo δὰ Comnenum Alexium 
&bibant, quem nüntiis praemissis captum fuisse Bryennium praemonuerant. 
haec quidem 4ic gesta sunt. ceterum eius frater post illum quem diximus ex 
equo lapsum pedes conspectus a quodam Fraaco, ab eo sublatus in equam 
Proprium et salvus perductus est Adrianopolim. quo etiam pervenit filius 

icephori Bryennii cum se globo Turcorum ipsum ambientium expedivisset 
famque jonge reerssiuset, ut ne telis quideth eorum oontiguus egest. — caius 
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vov χατὰ r5v.40Quro) εἰπεῖν πρὸς τὴν μάμμην xal τὴν μητέρα, 
εἴπερ μὴ coti τούτου ὃ ἀδελφός, συλλέξαι τοὺς ἐκ τῆς μάχης 
διασωθέντας xal πεῖσαι μὴ πρότερον βασιλεῖ συνϑέσϑαι, πρὶν ἂν 
ἐγγράφους ἐκεῖνος ὁμολογίας ποιήσαι μηδένα στερῆσαι τῆς προσοίύ-- D 

ὅσης τούτῳ τιμῆς μηδ᾽ ὑποστῆναι τῶν ὑπαρχόντων ἀφαίρεσιν. 
τοῦτο μὲν οὕτω πέπρακτο ὕστερον. 


15. Tv δὲ Βρυέννιον πρὸς τὸν Κομνηνὸν MAY ἀπα- 
χϑέντα ἰδὼν ἐκεῖνος ἐθαύμασε τό τε εἶδος τοῦ ἀνδρὸς καὶ τὸ μέγε- 
ϑος" καὶ γὰρ ἦν ὄντως ἄξιον τυραννίδος. ἐγεγήϑει δὲ δρῶν οἵου 

10 κατηγωνίσατο στρατηγοῦ τὴν χεῖρα γενναίαυ καὶ τὴν ψυχὴν τολ- 
μηροῦ καὶ στάσιμον ἦϑος ἔχοντος" ἡρωϊκὴν γὰρ ἔφερε τὴν ψυ- 
χήν. καὶ μή τις οἵοιτό με περιαυτολογοῦντα ταῦτα λέγειν καὶ 
γράφειν. ἀλλ᾽ ἴστω πάντα λόγον νικώμενον τοῖς τἀνδρὸς κατορ- 
ϑώμασι καὶ ταῖς χάρισι καὶ ταῖς ἀγλαΐαις. εἶ γοῦν μὴ πρὸς ἄλ-- P 91 

15λον σχοπὸν ὃ λόγος ἑώρα, ἀλλὰ τὰ ἐκείνου κατὰ μέρος διεξελ.- 
ϑεῖν ἡβουλήϑη, ἄλλης ἂν Ἰλιάδος ἐδέησε. τοῦτο» οὖν τὸν ἄνδρα. 
τὸν δεινὸν μὲν ἐν ἀπερισκέπτῳ χρόνῳ τὸ δέον εὑρεῖν, δεινὸν δὲ 
τάξαι φάλαγγα καὶ καταστρατηγῆσαι πολεμίων ὃ Κομνηνὸς AM 
ξιος, μήπω τὸν ἴουλον φέριυν ἀπαρτισϑέντα ἀλλ᾽ ἔτι χλοάζοντω 


12. περιαυτολογοῦντα) Ita P. pro “«ερεικαυλογοῦντα. 


et illud Adrianopolim fuga perlati providum consilium fraesenté patruo matri 
et aviae datum pater deinde referebat. aiebat enim dixisse ad ipsas: nisi 
servetur huius frater, censeo colligendos qui praelio *uperfuerint, iisque 
persuadendum ne in ullam compositionem cum imperatore consentiant, nisi 
prius is scripto promiserit neminem se privatarum honore quem ante habuis- 
set; neminem quoque se iubente bonorum iacturam passurum. quae quidem 
sic deinde sunt acta. 


25. Bryennium porro ad se adductum intuens Comnenus Alexius, viri 
formam statumque mirabatur: habebat enim vere speciem dignam imperio, 
quae res fructum victoriae augebat reputanti Alexio qualem ducem, quam 
manu promptum, quam animo audentem, quam stabili mente praeditum de- 
bellasset. heroici quippe animi vir erat. neque me quisquam putet meas res 
in maius tollere dum haec de illo memoro: sed sciat nullam cuiusvis oratio 
nem parem umquam fore pro dignitate celebrandis eius praeclaris facinoribus, 
gratiae qua cuncta decore atque amabiliter gerebat, splendori denique prae- 
cellenti cuidam vitae totius ac,dotium laudumque insignium. quodsi non 
nlium huius scriptionis mihi finem proposuissem, quam ut res eius singillatim 
percenserem, alia Iliade opus foret. hunc igitur virum solertissimuim in ca- 
piendis de re subita consiliis et quod optimum esset eligendum , eumdem peri- 
tissimum ordinandae aciei et experientissimum omnium artium belli, quibus 
citra vim apertam debellari strategemate hostes possent, Comnenus Alexius 
vicit et cepit, vix prima lanugine vestiens genas. nondum enim barbatus 
M Niceph. Bryen. 
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καὶ χρυσίζοντα (ἦν γὰρ ἐκεῖνος **9*), μετὰ τὴν συμπλοχὴν 
ἐκείνην καὶ τοὺς γενναίους ἀγῶνας καὶ τὴν ἧτταν νενίκηχεν οὐ πλή-- 
B Ju δυγάμεως, ἀλλὰ καρτερίᾳ καὶ τόλμῃ καὶ μελέτῃ στρατηγικῇ 
συνέριϑον λαβὼν καὶ τὴν ἄνωθεν πρόνοιαν, δι᾽ ἣν τὰ τέλη κατορ- 
ϑοῦνται τῶν ἐγχειρήσεων. 5 


16. Τοῦτον οὖν λαβὼν αὐτὸς μὲν ánjt ὡς πρὸς τὴν 
Κωνσταντινούπολιν, τὰ δὲ xoxxoflaqi; πέδιλα, ἃ ἐχεῖνος βασι- 
λειῶν ἐπεδύετο, μαργάροις ὄντα καὶ λίϑοις κατάστιχτα πρὸς τὸν 
χρατοῦντα ἐξέπεμπε μηνύων αὐτῷ τὴν ἐκείνου κατάσχεσιν. ὃ δ᾽ 
ἡσϑεὶς τῷ ἀκούσματι ὃν εἶχε πιστότατον καὶ οἰχεεότατον ἄνδρα,10 

C εἴτε Σκύϑην εἴτε Πυσὸν ( Βορίλας ἦν τούτῳ τὸ ὄνομα ) ὃν 
πρωτοπρόεδρον τιμήσας ἐϑνάρχην ἐχπέμπει παραληψόμενον τὸν 
Βρυέννιον, τῷ τῶν σχολῶν δομεστίκῳ τῷ Κομνηνῷ κελεύων μὴ 
εἰσιέναι πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν, ἀλλ᾽ ἀπελϑόντα καὶ rà 
κατὰ τὴν Ἡδριανούπολιν καταστήσαντα κατὰ τοῦ Βασιλάχη στρα- 15 
τεύειν. ἔφϑη γὰρ κἀκεῖνος δυνατὸς γενέσϑαι, τοῦ ἐν τῷ Ἴλλυ- 
ρικῷ παντὸς στρατεύματος καὶ τῇ Βουλγαρίᾳ αὐτῷ προσχωρή- 
σαντοςι οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ Βαράγγους εἶχε μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, ὅσοε 
πρὸς τοῦ βασιλέως Mira. ξὺν τῷ Βασιλάκῃ πρὸς τὸ Δερράχιον 


1. ἐχεῖνος indicavi lacunam; excidit opinor annoram numerus. 
4. συνέριϑυν) P. συνεργόν. 


tunc primum pubescere incipiens aureo florentem vellusculo faciem praefere- 
bat. et tamen tautula aetate de tali hoste tantoque exercitu post tam acre 
tam periculosum oertamen, et fugam suorum tam plenam atque illustrem vi- 
ctoriam retulit, non multitudine roboreve copi sed fortitudine atque au- 
dentia ábundantiaque consilii ac mentis ue imperatoriae, cooperamte 
haud dubie coelesti providentia, cuius est coeptorum fortunare successus. 


16. Captum in hunc modum Bryennium secum Alexius decens movit 
nstantinopolim versus; prius missis ad imperatorem nuntiis quibus eum de 
ctori& sua captoque hostium duce certiorem faciebat, specimine etiam rei 
gestae addito. nam purpurea calceamenta margaritis gemmisque distincta, 
quae ille pro imperatore se gerens usurpati principatus insigne gestabat, per 
eosdem ad Botaniatem Augustum misit: qui delectatus et nuntio et munere 
uem fidelissimum intimumque habuit Borilam nomine, sive illum Scytham 
sive Mysum, quem protoprohredri dignitate et titulo ethnarchae honoraverat, 
misit ad Comnenuin domesticum scholarum cum mandatis ut ipsi Bryenniem 
in manus traderet, ipse vero domesticus ingressu Constantinopolitanae urbis 
abstineret; sed pergeret cum exercitu versus Adrianopolit et contra Basi- 
lacem bellum gereret. ' nam et ille Illyricl exercitu sibi adiuncto copiisque 
omnibus quae in Bulgaria fuerant in partes tractis, et praeterea Bara 
secum ducens quos diximus ab imperatore Michaele ipsi Dyrrhachium eius 
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κατεπέμῳφϑησαν. κατέσχε δὲ καὶ τὴν ἐν OtocuMu μητρόπολιν, D 
ἣν Θεσσαλονίκην ὀνομάζουσιν. ὃ μὲν οὖν Κομνηνὸς βαρέως τὸ V 71 
κελευσϑὲν ἔφερεν" ᾧετο γὰρ τιμὰς ἐκ βασιλέως καὶ γέρα αὐτῷ 
γενέσθαι τοῦ κατορϑώματος ἄξια, ὡς οὐ τυραννίδα, μᾶλλον δὲ 

6 βασιλείαν μεγίστην, καὶ στρατεύματι τοσούτῳ καὶ τηλικούτῳ 
κρατυνομένην καὶ στρατηγῷ τοιούτῳ περιωνύμῳ καὶ χώρας To- 
σαύτης δασμοφορίᾳ καὶ πόλεων, καταλύσαντε καὶ ὑποτάξαντι. 
πλὴν ἀλλὰ καὶ βαρέως φέρων ἐποίει τὸ κελευσϑέν. 


17. Τὸν δὲ Βρυέννιον ὃ Βορίλας παραλαβὼν καὶ πρὸς τὸ P 98 
10 Φιλοπάτιον λεγόμενον ἀπαγαγὼν ἐχτυφλοῖ, ἄνδρα στερήσας τῇ 
“Ῥωμαίων ἀρχῇ καὶ πολιτείᾳ οἷον οὕτινα ἄλλον ἐχέχτητο ἄνευ τοῦ 
τούτῳ ὑπερισχύσαντος. ὃ Κομνηνὸς δ᾽ ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις μείνας 
ἔξω τῆς πόλεως xal τοὺς ἰδίους πρὸς αὐτὸν ἐξελθόντας ἰδών τε 
καὶ συνταξάμενος ἐχώρει πρὸς τὴν ᾿Ἡδριανούπολιν, λαβὼν ἐκ βα- 
15 σιλέως καὶ συγχωρήσεις ἐγγράφους βασιλικοῖς γράμμασιν ἐρυϑρὰς 
καὶ σφραγῖσι χρυσαῖς βεβαιουμένας, ὥσϑ᾽ ἕχαστον τῶν ἀρχόντων 
ἔχειν καὶ τὴν τιμὴν ἣν εἶχε καὶ τὰς κτήσεις ἁπάσας ὅσων δεσπό-: 
της ἐφαίνετο πρότερον. | 


17. ὅσων] Ità P. pro ἐκ ὅσον. fort. εἰς ὅσον: 


jussu eunti attributos; formidolose potens imminebat imperio, occupata 
metropoli 'Thessaliae quam 'lhessalonicam vocant. grave id mandatum 
Alexio fuit. exspectaverat eniin ille potius praesentia praemia operae nava- 
tae, honores ac dignitates ab imperatore, quae cum proportione responde- 
rent magnitudini refum a se gestarum , utpote qui non rebellionem aliquam 
mediocrem domuisset, sed principatum maximum tanto exercitu firmatum, 
εἴ clari fortissimique imperatoris tot sibi subiectas et vectigales provincias 
babentis praesenti auctoritate subniXum uno proelio debellasset atque subiu- 
gasset. tamén licet aegre ac subinvitus quod iubebatur aggressus est. 


17. Assumptum porro Bryennium Boriías cum in locum quemdam di- 
ctum Philopatium duxisset excaecavit, privàns Romanum imperium et rem 
publicam viro, cui parem haud alium habebat quam eum a quo victus ca- 
ptusque fuerat. Comnenus autem nom plus diebus tribus in castris extra 
Constantinopolim moratus, colloquiisque interim et salutationibus amicorum 
cOnsanguineorumque recreatus, qui certatim eius visendi gratia prodibaut, 
vale ipsis dicto profectus est Adrianopolim versus, acceptis ab imperatore 
diplomatibus rubrica scriptis et rite munitis, regia subscriptione ac bulla au- 
rea firmatis, quibus unicuique ducum quí Bryennii partes secuti nondum 
arma deposuerant, fides fiebat conservandum unicuique postquam rebellio- 
ném eiurassent, quem prius quisque obtinuerat honorem, neque ex iis bonis 
quorum legitimi possessores antea fuissent quidquain eripiendum. . 
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xul χρυσίζοντα (ἦν γὰρ ἐχεῖνος ** *), μετὰ τὴν συμπλοχὴν 
ἐχείνην καὶ τοὺς γενναίους ἀγῶνας καὶ τὴν ἧτταν νενίκηχεν οὐ πλή- 
B Ju δυνάμεως, ἀλλὰ χαρτερίᾳ καὶ τόλμῃ καὶ μελέτῃ στρατηγιχῇ 
συνέριϑον λαβὼν καὶ τὴν ἄνωθεν πρόνοιαν, δε᾽ ἣν τὰ τέλη κατορ- 
ϑοῦνται τῶν ἐγχειρήσεων. 5 


16. Τοῦτον οὖν λαβὼν αὐτὸς μὲν ánjj& ὡς πρὸς τὴν 
Κωνσταντινούπολιν, τὰ δὲ χοκχοβαφῆ πέδιλα, ἃ ἐχεῖνος βασι-- 
λειῶν ἐπεδύετο, μαργάροις ὄντα καὶ λίϑοις κατάστικτα πρὸς τὸν 
χρατοῦντα ἐξέπεμπε μηνύων αὐτῷ τὴν ἐκείνου κατάσχεσιν. ὃ δ᾽ 
ἡσϑεὶς τῷ ἀκούσματι ὃν εἶχε πιστότατον καὶ οἰχειόκατον ἄνδρα,10 

C εἶτε Σκύϑην εἴτε Muooà» ( Βορίλας ἦν τούτῳ τὸ ὄνομα ) ὃν 
πρωτοπρόεδρον τιμήσας ἐϑνάρχην ἐχπέμπει παραληψόμενον τὸν 
Βρυέννιον, τῷ τῶν σχολῶν δομεστίκῳ τῷ Κομνηνῷ κελεύων μὴ 
εἰσιέναι πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν, ἀλλ᾽ ἀπελϑόντα καὶ τὰ 
xarà τὴν ᾿δριανούπολιν καταστήσαντα κατὰ τοῦ Βασιλάχη σερα- 15 
τεύειν. ἔφϑη γὰρ κἀχεῖνος δυνατὸς γενέσϑαι, τοῦ ἐν τῷ Ἰλλυ- 
ρικῷ παντὸς στρατεύματος καὶ τῇ Βουλγαρίᾳ αὐτῷ προσχωρή- 
σαντοςι οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ Βαράγγους εἶχε μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, ὅσοι 
πρὸς τοῦ βασιλέως ΠΠιχαὴλ ξὺν τῷ Βασιλάχῃ πρὸς τὸ Ζερράχιον 


1. ἐχεῖνος)] lndicavi iacunam; excidit opinor annorum numerus ' 
4. συνέριϑυν) P. συνεργόν. 


tunc primum pubescere incipiens aureo florentem vellusculo faciem praefere- 
bat. et tamen tautula aetate de tali hoste tantoque exercitu post tam acre 
tam periculosum oertamen, et fugam suorum tam plenam atque illustrem vi- 
ctoriam retulit, noa multitudine roboreve copi sed fortitudine atque au- 
dentia &bundantiaque consilii ac mentis artisque imperatoriae, cooperante 
haud dubie coelesti providentia, cuius est coeptorum fortunare successus. 


16. Captum in hunc modum Bryennium secum Alexius decens movit 
nstantinopolim versus ; prius missis ad imperatorem nuntiis quibus eum de 
ctoria su& captoque hostium duce certiorem faciebat, specimine etiam rei 
&estae addito. nam purpurea calceamenta margaritis gemmisque distincta, 
quae ille pro imperatore se gerens usurpati principatus insigne gestabat, per 
eosdem ad Botaniatem Augustum misit: qui delectatus et nuntio et munere 
quen fidelissimum intimumque habuit Borilam nomine, sive illum Scytham 
ve Mysum, quem protoprohedri dignitate et titulo ethnarchae honoraverat, 
misit ad Comnenum domesticum scholarum cum mandatis ut ipsi Bryennium 
in manus traderet, ipse vero domesticus ingressu Constantinopolitanae urbis 
abstineret; sed pergeret cum exercitu versus Adrianopolit et contra Basi- 
lacem bellam gereret. nam et ille Illyricl exercitu sibi adiuncto copiisque 
omnibus quae in Bulgaria fuerant in partes tracti, et praeterea Barangos 
secum ducens quos diximus ab imperatore Michatle ipsi Dyrrhachium eius 
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κατεπέμφϑησαν. κατέσχε δὲ xal τὴν i» Θεσσαλίᾳ μητρόπολιν, D 
ἣν Θεσσαλονίκην ὀνομάζουσιν. ὃ μὲν οὖν Κομνηνὸς βαρέως τὸ V 71 
κελευσϑὲν ἔφερεν" ᾧετο γὰρ τιμὰς ἐκ βασιλέως καὶ γέρα αὐτῷ 
γενέσϑαε τοῦ κατορϑώματος ἄξια, ὡς οὐ τυραννίδα, μᾶλλον δὲ 

6 βασιλείαν μεγίστην, καὶ στρατεύματι τοσούτῳ καὶ τηλικούτῳ 
κρατυνομένην καὶ στρατηγῷ τοιούτῳ περιωνύμῳ καὶ χώρας το- 
σαΐτης δασμοφορίᾳ καὶ πόλεων, καταλύσαντε xal ὑποτάξαντι. 
πλὴν ἀλλὰ καὶ βαρέως φέρων ἐποίει τὸ κελευσϑέν. 


17. Τὸν δὲ Βρυέννιον ὃ Βορίλας παραλαβὼν καὶ πρὸς τὸ P. 98 
10 Φιλοπάτιον λεγόμενον ἀπαγαγὼν ἐχτυφλοῖ, ἄνδρα στερήσας τῇ 
“Ῥωμαίων ἀρχῇ καὶ πολιτείᾳ οἷον οὔτινα ἄλλον ἐκέκτητο ἄνευ τοῦ 
τούτῳ ὑπερισχύσαντος. ὃ Κομνηνὸς δ᾽ ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις μείνας 
ἔξω τῆς πόλεως καὶ τοὺς Ἰδίους πρὸς αὐτὸν ἐξελθόντας ἰδών τε 
καὶ συνταξάμενος ἐχώρει πρὸς τὴν “Ἀδριανούπολιν, λαβὼν ἐκ βα- 
15 σιλέως καὶ συγχωρήσεις ἐγγράφους βασιλικοῖς γράμμασιν ἐρυϑρὰς 
καὶ σφραγῖσι χρυσαῖς βεβαιουμένας, ὥσϑ᾽ ἕκαστον τῶν ἀρχόντων 
ἔχειν καὶ τὴν τιμὴν ἣν εἶχε καὶ τὰς χτήσεις ἁπάσας ὅσων δεσπό- 
της ἐφαίνετο πρότερον. | 


17. ὅσων] Iia P, pro ix ὅσον. fort. sig ὅσον: 


jussu eunti attributos; formidolose potens imminebat imperio, occupata 
metropoli 'Thessaliae quam 'Thessalonicam vocant. grave id mandatum 
Alexio fuit. exspectaverat enim ille potius praesentia praemia operae nava- 
tae, honores ac dignitates ab imperatore, quae cum proportione responde- 
rent magnitudini retum a se gestarum , utpote qui non rebellionem aliquam 
mediocrem dormuisset, sed principatum maximum tanto exercitu firmatum, 
et clari fortissimique imperatoris tot sibi subiectas et vettigales provincias 
habentis praesenti auctoritate subniYum uno praelio debellasset atque subiu- 
&asset; tamen licet aegre ác subinvitus quod iubebatur aggressus est. 


17. Assumptum porro Bryennium Borilas cum in locum quemdam di- 
ctum Pbilopatium duxisset excaecavit, privàns Romanum imperium et rem 
publicam viro, cui parem baud alium habebat quam eum a quo victus ca- 
ptusque fuerat. Comnenus autem nom plus diebus tribus in castris extra 
Constantinopolim moratus, colloquiisque interim et sálutationibus amicorum 
consanguineorumque recreatus, qui certatim eius visendi gratia prodibant, 
vale ipsis dicto profectus est Adrianopolim versus, acceptis ab imperatore 
diplomatibus rubrica scriptis et rite munitis, regia subscriptione ac bulla au- 
rea firmatis, quibus unicuique ducum qui Bryennil partes secuti nondum 
arma deposuerant, fides fiebat conservandum unicuique postquam rebellio- 
rém eiurassent, quem prius quisque obtinuerat honorem, negjue ex iis boni£ 
quorum legitimi poésessores antea fuissent quidquain eripiendum. . 
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B 18. 'O δὲ βασιλεὺς μεϑ᾽ ἡμέρας τινὰς μεταστειλώμενος 
τὸν Βρυέννιον ᾧχτειρέ τε τῆς συμφορᾶς καὶ τῶν ἰδίων ἁπάντων 
κατέστησε κύριον, τιμαῖς τε αὐτὸν καὶ δωρεαῖς ἑτέρων χτήσεων 
ἀνεχτήσατο. οἱ δὲ ϑαμινὰ πρὸς αὐτὸν μετεπέμποντό τε ἄρχον-- 
τες, καὶ πάντες εἰσήεσαν εἷς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. καὶ ὃ5 
βασιλεὺς ἀσμένως ἅπαντας ὑπεδέχετο, φϑάσαντος ἤδη καὶ τοῦ 
Κομνηνοῦ "“λεξίου καὶ τὰς χρυσυσημάντους γραφὰς αὐτοῖς ἐγχεε-- 
οίσαντος. τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας παραλαβὼν κατὰ τοῦ Βασε-- 

C λάχη χωρεῖ τὰ πρὸς βασιλέως κελευσϑέντα ποιεῖν. καἀχεῖνοι μὲν 
Sir γυναιξὶ καὶ τέχνοις ἀφίκοντο πρὸς τὴν μεγαλόπολεν, χαϑάπερ 10 
ἄνωθεν λέλεχται. ὃ Κομνηνὸς δὲ διὰ Ἰ]αχεδονίας καὶ Βουλεροῦ 
διελϑὼν τὸν Στρύμονα καταλαμβάνει, καὶ τοῦτον διαπεράσας καὶ 
τὼ μεταξὺ Στρουμπίτζης καὶ τοῦ λεγομένου Μαύρου ὄρους στενὰ 
διελϑὼν εἰς χωρίον πρός τινα ποταμὸν κείμενον γέγονεν, ὃν ἐγχω- 
οίως καλοῦσι Βαρδάριον. ὃ δὲ Βαρδάριος καταρρεῖ μὲν ἐχ τῶν 15 
τῆς νέας Μυσίας ὁρῶν, xol dud» διὰ Zxovmov χάτεισε μεταξὺ 

D Στρουμπίτζης καὶ Στυπίου δίχα τέμνων τὰ ὄρη, βραχὺ δὲ ἐχεῖ- 
9i» προϊὼν διίστησιν ἀλλήλων τά τε Βερροίας καὶ Θεσσαλονίκης 
χωρία δι᾽ αὐτῶν ῥέων καὶ πρὸς τὴν ϑάλασσαν δίεισι. χρόνοις 
δὲ πρότερον βραχύ τι τῆς ἰδίας ἀπονεύσας πορείας ἑτέρωσε ἐτρά- 20 
πεῖο οὐ πάνυ τι δυοῖν τριῶν σταδίων τῆς προτέρας διόδου ἀπέ- 


4, πρὸς αὐτὸν] πρὸς αὐτοῦ sed alia etiam hic corrupta sant. 
7. ἐγχειρίσαντος)] V. ἐγχειρήσαντος. 8. τοὺς ulv] Fort. ὃς 
τοὺς μέν, 11. Βουλεροῦ] Cfr. Wilken 1. 1. p. 68. 91. δυοῖν 
τριῶν] δυοῖν ἢ τριῶν} sed hic etiam locus mutilus est et cor- 
ruüptus, 


18. Paucis post haec diebus imperator accersitum ad se nuper excae- 
catum Bryennium, officiosa casus acerbi miseratione consolatus est, ac 
ra uam sua illi omnia reddidit, etiam novis honoribus et donis auctum 
ocupleüorem quam antea fecit. crebri per idem tempus fiebant in urbe re- 
ditas sponte rebellionem eiurantium ducum quos omnes humaniter excipiebat 
imperator, praestans videlicet quod promiserat per literas Alexio profid- 
scenti traditas, quas iam ille reddiderat. et cunctis aliis secum coplis as- 
sumptis adversus Basilacem pergebat, studio efficiendi quod mandabat im- 
perator. ac alii quidem: ut dictum est cum uxoribus et filiis passim Constan- 
tinopolim migrabant: Comnenus vero per Macedoniam et Bulerum transiens 
δὰ Btrymonem pervenit, et eo traiecto, penetratis insuper angustiis montis 
qui vocatur Maurus, venit ad oppidum quoddam fluvio adsitum, qui vulgo 
indigenarum lingua Bardarius vocatur, et paulum inde progressus dirimit 
invicem Berroexe ac Thessalonicae territoria, inter quae profluens se exo- 
nerat in mare, hic hodie cursus est eius amnis paulum declinans ab antiquo 
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Χχουσαν, ὥστε ξυμβῆναι τὴν πρώην ἐχείνου πάροδον διώρυχα εἶναι 

αὐτοφυῆ. μεταξὺ οὖν ἀμφοῖν ὃ Κομνηνὸς ᾿Ἱλέξιος κατεστρατο- 

πέδευσε, παραγγείλας πάντας ἀριστήσαντας τὸ Aoinóv τῆς ἡμέρας 

ἀναπαύεσϑαι ὡς τὴν νύχτα μέλλοντας ἀγρυπνεῖν ἢ καϑεύδειν ἐν 
δ ὕπλοις. 


19. Koi γὰρ ἀγχίνους dv καὶ πεῖραν λαβὼν ἱκανὴν 1ξ ὧν 

ἔδρασε πρότερον ἐϑήρασε τὸν τοῦ πολεμίου σχοπόν, οἱόμενος ἐπι-- P. 99 
ϑέσθϑαι τοῦτον ἐχεῖνον νυχτός, ὃ δὴ καὶ γέγονε. ταύτῃ τοι καὶ 
προπαρεσχευάσατο καὶ σκοποὺς πανταχόϑεν ἐξέπεμπεν. ἀλλ᾽ οὗ-- 

1ἀοτος μὲν οὕτω" 0 δὲ Βασιλάκης, τῶν ξυνόντων τῷ Κομνηνῷ a9- V 74 
τομολήσαντός τινος πρὸς αὐτὸν καὶ φράσαντος ὡς εἰ βούλοιτο ἐπι-- 
ϑέσϑαε τούτῳ παραδώσει τοῦτον αὐτὸς καϑεύδαντα ἐπὶ τὴν σκη-- 
νήν, μηδὲν μελλήσας ἐκέλευε πάντας ὁπλίζεσϑαι. καὶ εὐϑὺς 
ἅπαντες ἦσαν ἐν ὅπλοις. ἐπεὶ δὲ πρὸς τὸν δυτικὸν δρίζοντα ὃ 

- 15506 ἦν, ἤδη ταῖς σάλπιγξι σημάνας τὸν ἐξιτήριον ἐξήει τῆς πό- 
λεως. καταλιπὼν δὲ τὴν εὐθεῖαν δδόν, ἵν᾽ οὕτως λάϑῃ τὸν μι- B 
κροῦ δεῖν ἀλάϑητον, διὰ τῆς λεγομένης Airijç διελϑών, ἐπεὶ 
πρὸς τὸν ποταμὸν γέγονεν ὃν Γαλικὸν χαλοῦσιν ἐγχώριοι, διαπε - 
Qácac τοῦτον ἐγγύς που τοῦ φροτρίου τοῦ Zero? καλουμένου καὶ 

90 τὸν ἐκεῖσε ὑπερβὰς αὔλακα ἐχώρει διὰ τῆς πεδιάδος. 


6. ἐξ ὧν] Addidi 9. 8. τοῦτον] Fort, τούεφ. 


alvep, qui siccus fere iam duobus tribusve stadiis distare ab hodierno cerni- 
tur, relicta in medio quadam velut insula , quam Comnenus Alexius castria 
insedit, ad id jn primis locum opportunum iudicans, quod naturelibus hinc 
inde muniretur fossis. denuntiavit autem suis omuibus ut sumpto prandio 
quieti se per diem darent, quippe qui aut pervigilaturi consecuturam noctem 
aut nonnisi in armis dormituri forent. 


19. Hoo pro sua cetera sagacitate praevidit et praenuntiavit Alexius, 
n&m usu rerum edoctus cum certis ex iudiciis coniectasset, consilium hostis 
es&e nocte irruere in sua castra, quod et reipsa contigit, mature praemu- 
nire se curavit adversus istum eius impetum, exploratoribus omnem in par- 
tem dimissis. ad Basilacem porro accessit quidam ab Alexio transfuga, qui 
promisit se traditurum ei in manus dormientem in suo tabernaculo Alexium, 
modo impetum facere in castra eius vcllet. quo ille audito nihil cunctatus 
iussit cunctos armari, quibus morem gerentibus, cum sol occumberet signum 
exeundi tubarum cantu militibus edi jussit, οἱ egreasus e civitate, omissa 
via recta, ut melius falleret eum qui falli vix poterat, Litaque (loco sic 
dicto) transita, ubi ad fluvium pervenit, quem Galicum accolae appellant, 
eum traiecit prope arcem cui nomen est Aquila, indeque superata valie per 
campum procedebat, . 
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90. 413? οὐχ ἔλαϑε τοὺς σχοπούς, ἀλλ᾽ ἅμα τε ἐχεῖνος 
ἐξῆλθε τῆς πόλεως xáx τοῦ πλήϑους τῆς κόνεως oi σχοποὶ τὴν 
ἔξοδον τεχμηράμενοι τῷ τῶν σχολῶν δομεστίχῳω ταῦτα ἐμήντον. 

Có δ᾽ ἐκέλευε πάντας ὅὁπλοφορήσαντας καὶ τοὺς ἵππους εὐ τρεπί- 
σαντας περιμένειν τὸ σύνϑημα, καὶ ἄλλον ἐπ᾽ ἀλλο ἐξέπειιπεν 5 
ὥστε μανϑάνειν τὰ κατὰ τὸν πολέμιον. ἐπεὶ δ᾽ ἀφίχετύ τες τῶν 
ἐχείνου οἰχογενῶν, ὃς πιστὸς ἦν αὐτῷ καὶ συνηλικιώτης χαὶ σύν-- 

IL. 2* - 2, € 3 ? * 
100g0c, Τατίχιος ἣν ὄνομα τῷ ἀνδρί, φράζων ὡς οὔ πόρρω doiv 

« , * as L4 - 

οἱ πολέμιοι, ἐπυνθάνετο τούτου εἰ αὐτὸν ἐχεῖνον ἐγνώρισεν εἶναι 
τὸν Βασιλάχην. ὃ δ᾽ ἐβεβαίου καὶ φωνῆς ἐχείνου ἀκοῦσαι χαϑι- 10 
στώσης τὴν φάλαγγα καὶ ἕπεσθαί oi κελευούσης, καὶ βέλος ἀφεῖ- 
voi κατ᾽ ἐχείνου διὰ τοῦ τόξου. εὐϑὺς οὖν ἐχελεύετο ἐξόδιον ση - 
μῆναι τὰς σάλπιγγας, καὶ τοῖς περὶ τὴν ἰδίαν παρεμβολὴν εὐϑὲς 
λύχνους καὶ χηροὺς ἐξάπτειν ἐπέταττεν. 


D Q1. Ἐντὸς δὲ τῆς ἰδίας σκηνῆς τὸν συνόντα αὐτῷ μοναχὸν 15 
ἀνδρα ἐχτομίαν, ᾧ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν ἢ μήτηρ ἐπίστευσεν ὡς 
ἐντρεχεῖ τε καὶ περιδεξίῳ, καταλιπὼν παρεκελεύσατυ μὴ σβεσϑῆ- 
γε τὴν λαμπάδα δι᾽ ὅλης νυχτός. τὸ αὐτὸ δὴ τούτῳ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν ἐχέλευσεν ἐν ταῖς ἰδίαις πρὶν σκηναῖς καὶ λύχνους 
καὶ δᾶδας ἀνάπτειν μέχρε τοῦ περιόρϑρου. “ἐχεῖνος δὲ μετὰ τοῦ 20 


18, τούτῳ] τοῦτο 19. πρὶν] «οιξῖν 


20, Non latuit autem exploratores ab Alexio dispositos. quia lam tum 
cum primum ex urbe Basilaces prodiit ex sublato in altum pulvere indicio illi 
cepto ad domesticum scholarum Alexium rem detulerant. ille vero iusserat 
omnes suos in armis stare procinctos, et qui equos haberent iis expeditis et 
paratis exspectare pugnandi signum. -his ita provisis alium super alium mit- 
tebat qui certa de hostibus referrent. at antem ad eum rediit quidam e ver- 
nis eius, aequalis ipsius et collactaneus cui ''aticio nomen, aiens non longe 
distare hostes, interrogabat eum an certo sciret ipsum cum iis advenire Ba- 
nilacem, et ecquid illum ibi vidisset. affirmavit Taticlus et Basilacis vocem 
suis se auribus hausisse dixit ordinantis aciem et sequi sese iubentis. quin 
ctiam se sagittam in ipsum arcu jaculatum. his auditis extemplo Alexius ca- 
nere tubas iussit, et signum prodeundi dare. passimque per sua castra lam- 
pades et cereos imperavit &ccendi. 


21. Porro intra suum ipsius tabernaculum monachum eunechum, quem 
ipsi comitem et assiduum contubernalem mater assignaverat curam eius habi- 
turum, optime ad id delectum, erat enim industrius et usu prudens, hunc 
inquam monachum in tabernaculo reliquit, iuisüm accensam tota nocte ser- 
vare lampadem. idemque «andatum aliis tabernacula custodientibus dedit 
!'ychnos et faces per eam noctem usque ad mane ardentes babendi. inter 


e 
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ὑπλετικοῦ παντὸς τῆς παρεμβολῆς ἐξελϑὼν εἴς τινα συνηρεφῇ 1ó- 
πον εἱστήκει. 


22. Ὃ δὲ Βασιλάχης ἐγγὺς τῆς παρεμβολῆς γενόμενος, 
ἐπεὶ ταύτην παρὰ τῶν ἰδίων σχυλευομένην ἑώρα, αὐτὸς τὴν τοῦ 
5 δομεστίκου σκηνὴν καταλαβὼν ἐδόχει τὸ πᾶν ἠνυκέναι καὶ αὐτοῦ Ῥ 100 
που τοῦτον καταλαβεῖν καὶ ζωγρείαν ποιῆσαι καὶ ἀγαγέσϑαι. ὡς 
δὲ τὴν ὅλην περιαϑρήσας οὐδένα εἰ μὴ τὸν μοναχὸν ἑώρα καὶ τὴν 
ἀνάπτουσαν λαμπάδα, ὑπ᾽ ἀλαζονείας ἐπαρϑείς φησι " nob ὃ 
τραυλός ;;" καὶ γὰρ οὐχ ἀχριβῶς κατώρϑου τὸ ῥῶ. “ἐξαγάγετέ 
1040: τοῦτον ὧδε." τοῦ δὲ ῥηϑέντος μοναχοῦ ἐνωμότως ἀπαρνου- 
μένου μὴ εἰδέναι τί γέγονεν, ἀπατᾶσϑαι νομίζων ὕπό τε ϑυμοῦ 
ὑπό τε χαρᾶς ἁλοὺς γέλωτα Σαρδόνιον, κατὰ τὴν παροιμίαν, 
ἐγέλα καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν τὴν σκηνὴν κατατμηϑῆναι ἐχέλευε. τού- B 
του γεγονότος ἐπέταττεν ὑπὸ τὴν κλίσιν τοῦ δομεστίκου xatuxi- 
Ἰδίψαντας ἀναζητεῖν εἰ αὐτοῦ nov χέκρυπται. ὡς δὲ οὐδαμοῦ παρῆν, 
τὰ ἐκεῖσε ἱστάμενα κιβώτια περιτραπῆναι ἐκέλευε. τοιοῦτον ὑπερη-- 
φανείᾳ τὸ φρονοῦν τῆς ψυχῆς παντάπασι διαφϑείρουσα ! ἀπελπί- 
σας οὖν καὶ εἰς τοὐναντίον τραπεὶς (μετεβέβλητο γὰρ αὐτῷ τηνι- 
καῦτα εἰς λύπην ἡ χαρὰ) συχνάκις παίων τὸν μηρόν φησιν “οὐαί 
90 μιοι, ἠἡπάτημαι παρὰ τοῦ vQuvÀoV." μὴ ἔχων γὰρ ἕτερόν τε κα- 


V 78 


7. περιαϑρήσαρ] V. περιαϑροίσας. 8. ἀνάπεουσαν)] ἀναφϑεῖ- 
σαν ! 


quae ipse cum universis arinatis castris exiens in quemdam uinbresum et silvis 
tectum successit locum , ibique constitit. ' 


22. At Dasilaces cum intra ipsa castra penetrasset Alexii, quae passi 
a suis diripi videbat, in tabernaculum Alexii procedens, sperabat successu- 
rum quod transfuga promiserat, et ipsum utique Alexium vivum ibi capien- 
dum. ut autem oculis circumquaque versis neminem ibi videbat nisi quem 
dixi monachum et lampadem accensam , insolentia elatus clamat : **ubi balbus 
est?" ( nam Alexius linguae natura pinguioris caninam literam expedite pro- 
nuntiare non poterat ) *educite mibi illum huc." monacho vero etiam cum iu- 
ramento negante scire sese quid esset eo factum, verba sibi dari existimans 
ac varie hinc ira inde gaudio captus, risum ut estin paroemio, Sardonium 
ridebat. interim dum ii quos ducebat tabernaculum iussu eius conciduut va- 
stantque, non desistebat hostem quaerere, adeo ut etiam sub lectum explo- 
rari iuberet, si forte ibi mussans delitesceret Alexius. et cuim ne ibi quidem 
compareret, cistas etiam et capsas resupinaret, tam vaecordi pertinacia 
insanae spei caecus animi homo laborabat! ac cum taudem abesse Alexium 
certo comperisset, stulta laetitia in igaavum timorem versa, femur saepius 
pulsans vociferabatur : **vae iibi! a balbo deceptus sum." cum enim aliud 
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^ Ld a - 
ταμωχήσασϑαι τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς τὸ σμικρότατον ἐκεῖνο τοῦ 
- / ij * 
ῥῶ καὶ ἀπροαίρετον αἰτίαμα ἄνω καὶ κάτω προφέρων ἢν. 


Q3. Εὐθὺς οὖν μέγα βοήσας φησίν “ἄρχοντες ἐξέλϑατε 
τῆς παρεμβολῆς" ὃ πόλεμος ἔξωϑεν." φωνὴ γὰρ αὐτοῦ εἐρεῖα 
ς 4 ᾽ et , A) ó b , ^ ἐξ ΄ . 5 
ὡς καὶ φάλαγγας ὅλας συνταράττειν ex μόνου ἐχβοί ματος. éSeorrt 
γοῦν ἐχείνῳ τοῦ στρατοπέδου τῶν στρατιωτῶν περὶ λαφτραγωγέίαν 
3 c ἤν. c “- 2 - 4 2 
ἀσχολουμένων ὑπαντιάζεε ὁ γενναῖος ““λέξιος πρὸ τῆς φάλαγγος 
4 *. V 3 , , 4 ? , 
ὧν ξὺν ὀλίγοις, xal τὸν προοδεύοντα ταύτης χατιδὼν εἰς τάξεν 
συνιστῶντα τὴν φάλαγγα καὶ νομίσας εἶναι τὸν Βασιλάκην etc 
ἐξήλασε κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὸ ξίφος σπασάμενος παίεε τοῦτον χατὰ 10 
τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἔτε τὸ δύρυ κατέχοντα, καὶ τοὺς τρεῖς τῶν δα- 
κτύλων τεμὼν τὸ δόρυ πεσεῖν σὺν αὐτοῖς παρεσχείασε. τοῦτο 
μεγάλως τὴν φάλαγγα συνετάραξε, καὶ ἄλλος ἄλλον πρὸς τὸ φεύ- 
γειν προλαμβάνειν ἠπείγετος, κύκλῳ δὲ περμόντες ὑπ᾽ ἀλλήλων 
συγεποδίζοντο. 15 


94. Eig δὲ τῶν ὑπὸ χεῖρα τοῦ ZfAcziov , ἀνὴρ Kunzadó- 
xrc Γουλῆς τὸ ἐπώνυμον, γνωρίσας τὸν Βασιλάχην nau vo£ror 
τῇ σπάϑῃ κατὰ τοῦ κράνους. τῆς δὲ σπάϑης κατεαγείσης ἐγγὺς 
αὐτοῦ τῆς χειρὸς xal πεσούσης, ὃ Κομνηνὸς αὐτὸν χατωνείδιζεν 
ὡς ὑλιγωρίᾳ τὸ ξίφος τῆς χειρὸς ἀφέντα. ὃ δὲ τὴν χώπην εὐθὺς 90 


2. προφέρων) V. προσφέρων. 8. ἐξέλθατε] P. ἐξέλθετε, 


quod reprehenderet in viro praeclaro non haberet, in illo naturali e£ tolera- 
bili linguae vitio putide exprobrando persistebat. 


29. Donec aliquando satiatus magna voce ait; **duoes ac taibuni, egre- 
dimini castris bisce, bellum extra est." voce autem erat tam late sonora ut 
phalanges totas conturbaret clamore vel uno. prodeunti ergo sic castris Ba- 
silaci, plerisque ipsius militum adhuc in praeda passim obvia oongerenda 
occupatis, occurrit generosus Alexius ante propriam cum paeuds gradiens 
aciem; et eum qui praeibat exercitui hostili conspicatus, existimans esse 
Basilacem, subito in eum impetum facit et educto ense ferit elus manum 
dexteram tenentem hastam: cuius manus cum tres digitos abscidisset, il 
deciderunt in terram simul cum hasta. hic eventus gravem consternationem 
in Dasilacis aciem intulit: ita ut alius alium praevertere fugiendo conaretar, 
quo studio cum buc illuc per circuitum ferrentur, sibi invicem obstabant. 


24. Unus autem ex iis qui ad manum Alexio erant, natione Cappadox 
cognomento Gules, cum agnovisset Basilacem, ferit eum ense in galea, sed 
ensis offensu fractus sub eius manu cecidit: vidit Comnenus et credens ensem 
ei manu excidisse , increpabat indiligentiam viri ; quoad ille manubrium fra- 
cti gladii in manu reliquum ostendens fidem fecit non sua negligentia, sed 
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ὑπεδείχνυε xol τῆς μέμψέως ἀπελύετο. καί τις ἀνὴρ Maxtduv, 
Πέτρος τοὔνομα Τορνίκιος τὸ ἐπώνυμον, εἰσελάσας μέσον τῶν P 101 
πολεμίων κατέβαλε τούτων συχνούς. ἡ δὲ φάλαγξ εἴτε ἀγνοοῦσα 
τὰ δρώμενα (ἐν σκότει γὰρ συστάσης τῆς μάχης οὐχ οἷόν τε ἦν 

5 ὑρᾶν τὰ γινόμενα ἅπαντα ) *** ὃ δὲ Κομνηνὸς xol αὖϑις ἐπὶ τὸ 
συνιστάμενον ἔτι τῶν πολεμίων ἐχώρεε παίων καὶ καταβάλλων 
τοὺς εἷς χεῖρας ἰόντας, xal αὖϑις ὑποστρέφων πρὸς τοὺς ἰδίους 
ἘΣ ὃν τις ϑεασάμενος τῶν ἐκ τῆς ἰδίας ἐκείνου φάλαγγος Φράγ- 
yov. ἄρτε μέσον “ἔξιόντά τῶν πολεμίων καὶ νομίσας εἶναι τῶν πολε-- 

10 μίων τινά, ἐξελάσας βάλλει τῷ δόρατι καὶ μικροῦ ἄν αὐτὸν κατέ- 
βαλεν, εἰ μὴ ἑδρωιότατος ἦν ἱππότης. ἐπιστραφεὶς otv πρὸς 
αὐτὸν μετὰ τοῦ ξίφους ἐξώρμησεν. ὃ δ᾽ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ἐκεῖνον B 
ἱκέτης ἦν ἐλεεινός, διαβεβαιούμενος ὡς ἀγνοίᾳ μᾶλλον, ἢ xu- 
κουργίᾳ κατ᾽ αὐτοῦ ἐξορμήσαι. τούτου οὖν ἀφῆκεν ὁ γενναῖος 

15 ἐκεῖνος τὸ ἔγχλημα, 


25. Ἔτι δὲ τῶν πολεμίων συνισταμένων ἐν μέρει, ἔσπευ-- 
δὲν ὡς οἷόν τε καὶ τὸ λοιπὸν παραλῦσαι τῆς τάξεως, καὶ πρὸς τὴν 
ἐδίαν ἀπέστελλε φάλαγγα κελεύων μὴ μέλλειν ἀλλ᾽ ἕπεσθαί οἱ τα-- . 
χινώτερον. τὰ μὲν ἐν νυχτὶ ξὺν ὀλίγοις πραχϑέντα ἔργα τοιάδε 


9. εἴτε] ἅτε 7 interpres utpoto. 5. ἅπαντα] Indicavi lacunam. 
7. ἰόντας Hoc addidi. ibid. ἰδίους } Indicavi lacunam; quam- 
quam fort, ni] excidit nisi ἦν post ὑποσερέφων. 


ensis fracti vitio evenisse incommodum : sicque culpa solutus est, hic Ma- 
cedo quidam Petrus nomine cognomento 'Tornicius irruens in medium hostium 
multos ex iis deiecit: phalange interim, utpote ignara eorum quae fiebant 
( nam commissa in tenebris pugna fieri non poterat ut quae gerebantur omnes 
viderent) immota persistente. tunc Comnenus rursus in eam partem ho- 
stium, quae adhuc locum tuens in armis stabat, irruit pulsans et deiiciens 
quotquot ad manum occurrebant, et rursus ad suos se recipiens. quem qui- 
dam ex ipsius phalange Francus prodeuntem e medio hostium cum vidisset, 
et existimaret esse quemdam ex hostibus, adversus irruens basta impulit, 
parumque abfuit quin deiiceret: sed ille firmissime in equo stabat, conver- 
sus igitur eum stricto gladio petebat, quem ille iam agnoscens ut ignosceret 
sibi precabatur miserabiliter affirmans, se nullo malo animo , mera impru- 
dentia ipsum pulsasse, csi Alexius pro sua cetera generositate faciie culpam 
condonavit, . 


25. Cum autem etiamnum hostium in ordine duraret, omnem in 
partem festinabat Alexius quo illas aciei reliquias frangeret, misitque ad 
phalangem propriam qui juberent non cunctari, sed sequi sese quam celer- 
rime, haec hactenus ab Alexio per noctem cum paucis gesta. ut vero sol 
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C ἦν. jog δὲ ἠέλιος ἀνώρουσε, καὶ οἱ περὶ τὸν Βασιλάχην ovri- 
στῶν ἐπειρῶντο τοὺς ἰδίους καὶ ὡς οἷόν τε ἐπερρώννεον. ἐν τού- 
τοις δὲ τῶν ἐκ τῆς ἐχείνου φἀλαγγός τινες ἐν τῷ σχι λεύειν ἀπο-- 
λειφϑέντες τῆς λοιπῆς φάλαγγος ἧκον κατόπιν ϑέοντες “ οἷς 9ta- 

V 14 σάμενοί τινὲς τῶν ix τῆς τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν φάλαγγος 5 
Misklov, ἐπιστραφέντες καὶ xav! αὐτῶν ἐξορμήσαντες πρὸ τοῦ 
εἰς χεῖρας ἱέναι ῥᾳδίως ἐτρέψαντο, καὶ πολλοὺς τούτων ζωγρή- 
σαντες ἐπανῆλϑον. 


96. Ὁ δὲ τοῦ Βασιλάχη ἀδελφιδοῦς MarovzA ἐπὶ λύφου 
« 4 
τινὺς ἀνελϑὼν ἐπερρώννυε τὸ ἔτι τῆς φάλαγγος συνιστάμενον, 10 
διαρρήδην βοῶν Βασιλάχη εἶναι τὴν νίκην καὶ τὴν ἡμέραν. ὃ ϑεα- 
D σάμενος Βασίλειος ὃ Kovoríxgc, ἀνὴρ Moaxtóuv τῶν τοῦ Bovcr- 
vlov οἰχείων, τὸν ἵππον ἐλάσας ἄνεισι πρὸς τὸ λύφον. χἀκεένου 
- * « po 
τὴν σπάϑην ἑλκύσαντος xax^ αὐτοῦ, οὗτος ἐχεῖνον τῇ ῥάβδῳ παΐει 
κατὰ τῆς κόρυϑος καὶ εὐθὺς καταβάλλει τοῦ ἵππου καὶ δεσμώτην 15 
ἀπάγει πρὸς τὸν δομέστικον τῶν σχολῶν τὸν γενναῖον “Ἵλέξιον. 
e 1€ ὃ -Ψ - K — A owe 4 
οὗ γενομένου xui ἢ φάλαγξ ἐπιφανεῖσα τοῦ βομνηνοῦ τὸ ετε περὲ 
* € 
τὸν Βασιλάκην συνιστάμενον φυγεῖν παρεσχεύασε. xol ὃ μὲν 
"Ww X Ll « 4 
ἔφευγε τὴν πόλιν σπεύδων καταλαβεῖν, ὃ Kourgvoc δὲ ἐδίωχεν. 
, y * 2 - A vw c , 1c ⸗ 3l 
εἰχότως οὖν ὧν τις κἀνταῦϑα τὸ ἔπος ἀρμόσειε τὸ Ὁμηριχὸν, 020 
περὶ “Ἀχιλλέως ἐκεῖνος καὶ Ἕχτορος ἔφησε, τὸ 


10. ἐπερρώννυε τὸ] Ita P. pro ἐπερρωννύετο. 90, Ὁκηριχὸν) 
lliad. 22, 158. 


est exortus, Basilaces quique cum eo erant ordinare conabantur suos, et 
quantum poterant confirmabant. quae dum fierent, ex eius phalange quidam 
quos praedandi dulcedo retentos in castris ab acie reliqua seiunxerat, retro 
sequebantur, observantes quid rerum fieret. quos cum vidissent e dome- 
atici scholarum Alexii phalange quidam conversi et in ipsos erumpeutes, fa- 
cile illos priusquam ad manum venirent verterunt in fugam multisque ipsorum 
vivis captis reverterunt. 


26. At Basilacis patruelis Manuél cum in tumultum quemdam ascendis- 
δεῖ, animabat quod supererat phalaugis, clare vociferans Bazilacis diem il- 
lam et victoriam esse. hunc conspicatus Basilius quidem Curtices vir Macedo 
e Bryennii familiaribus, equo incitato conscendit ad eum in tumulum: εἰ illo 
ensem in bunc stringente, hic clarae ictu in illius galeam superne iacusso de- 
iecit ex equo virum et captivum ad domesticum scholarum generosum Ale- 
Aium duxit: quo facto cum iam phalanx quoque appareret Alexii, quidquid 
circa Basilacem stabat adhuc, terrore aversum in fugam est. quos inter ipse 
Dasilaces cursu maximo repetebat civitatem unde prodierat , strenue perse- 
quente Alexio. cui spectaculo non immerito quis aptaverit Homericuin illud 
de Achille scriptum et Hectore: 
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710609: μὲν ἐσϑλὸς ἔφευγε,, δίωκε δέ μιν μέγ᾽ ἀμείνων. Ῥ 102 
καὶ γὰρ ἦν ἐχεῖνος γενναῖος κατὰ χεῖρά τε καὶ χατὰ ψυχήν" καὶ 
γὰρ ἐξ εὐγενῶν φὺς εἰς μέγα κλέος ἤρϑη ταῖς ἀνδραγαϑίαις. 


27. Σευγκλεισϑέντα δὲ τοῦτον τῇ πόλει ὃ Κομνηνὸς MMC 
5 Sioc ἔξω στρατοπεδεύσας καὶ διασώζειν τὸν ἄνδρα ἐϑέλων ἐπρέ- 
σβευε πρὸς αὐτόν, ὥστε τὰ πιστὰ λαβόντα τοῦ μηδέν τε ἀνιαρὸν 
πείσεσθαε ἐγχειρίζειν αὐτῷ καὶ ἑαυτὸν καὶ τὴν πόλιν. ὃ δὲ πρε- 
σβεύων ἣν ἀνὴρ ἀγαϑός τε καὶ κόσμιος, ἀσκητικοῖς διαλάμπων xa- 
τορϑώμασιν. ἦν δὲ ὃ καϑηγούμενος τῶν ἐν τῇ 9o τοῦ Ἐξενο- B 
10 φῶντος μονῇ μοναχῶν Συμεὼν ὃ πανάριστος " ὃς πολλὰ παρακα- 
λέσας τὸν Βασιλάκην οὐκ ἔπεισεν. ἀρξαμένῳ οὖν ἤδη τῷ Κο- 
μνηνῷ προσχωρεῖν μετὰ τῶν ξὺν τῷ Βασιλάκῃ στρατιωτῶν καὶ 
τῶν πολιτῶν τὴν πόλιν ἐγχειρισάντων αὐτῷ, ἐκεῖνος ἔμενεν ἔτε 
κρατῶν τὴν ἀχρόπολιν, ἕως oi περὶ αὐτὸν βιασϑέντες συλλαβόν- 
15 rec τῷ Κομνηνῷ ἐνεχείρισαν. εἰσελθὼν οὖν ἐν τῇ πόλει πολλῶν 
χρημάγων ἐκείνου γέγονε κύριος. ^ ἀγγέλους οὖν πρὸς τὸν βασιλέα 
πέμψας τὴν τοῦ Βασιλάκη μηνύοντας ἅλωσιν, αὐτὸς ἔμενεν ἐν τῇ 
πόλει ἡμέρας τινάς, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καταστήσας ἐπάνεισι μετὰ 
λαμπρῶν τροπαίων. 
$20 Q8. Ἔδειξεν οὖν xal τὰ παρ᾽ ἐκείνου πραχϑέντα ὡς χρὴ C 
μὴ nro τι πιστεύειν τῇ τύχῃ καὶ μάλιστα ἐν ταῖς εὐπραγίαις. 


9. xol κατὰ] καὶ addidit P. 9. *49o] V. ᾿Αϑοῦ. 
11. ἀῤξαμένῳἿ Fort. ἀρξαμένων, deleto quod mox sequitar μετά. 
12. προσχωρεῖν ) V. προχωρεῖν. 17. μηνύοντας} μηνυσονταςῦ 


ante fugit fortis, quem ἃ tergo fortior urget. 
erat enim vere Alexius et imanu fortis et anímo, ex nobilibus ortus et in al- 
tum apicem gloriae facinoribus heroicis elatus. 

27. Ceterum urbe conclusum Basilacem circumsidens cum exercitu Ale- 
xius servare cupiebat. quare ad ipsum misit qui suaderet ut fide accepta ni- 
hil mali se passurum, se ac civitatem dederet. functus ista legatione est vir 
bonus et ornatus religiosae vitae professor celebris praefectus monasterii Xe- 
nophontis in Atho monte ille optimus ac laudatissimus Symeon, qui tamen 
cum allegasset multa Basilaci, nihil profecit. felicius tractavit cum Basila- 
cis militibus et urbis civibus Alexius. hi enim ipsi civitatem tradiderunt, 
Basilace in arcem fugiente ac ibi obstinate resistente, quoad qui cum eo 
erant, malis coacti vinctam ipsum Comneno tradiderunt. quo facto ingres- 
sus urbem Alexius multam Basilacis pecuniam victor occupavit, inde nuntiis 
ad imperatorem missis, qui Basilacem captum nuntiarent, ipse mansit in ci- 
vitate diebus aliquot, moxque rebus illic constitutis , splendidis clarus tro- 
paeis reversus est. 

28. Hae Alexii res gestae facile demonstrant quam parum fidendum 
fortunae sit, quando ea maxime blanditur. praeterea quam recte dixerit 


D 


v 75 
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xai μὴν καὶ τὸ παρ᾽ Εὐριπίδῃ καλῶς εἰρῆσϑαι δοχῶ ὡς ἕν σου ὃν 
βούλευμα τὰς πολλὰς χέρας νιχᾷ, τότε δε αὐτῶν zem ἐχείνου ἐρ- 
γων τὴν πίστιν εἴληφεν. εἷς μὲν ἄνθρωπος καὶ μέα γνώμη τοὺς 
δεινοτάτοις τῶν στρατηγῶν Ῥωμαίων elg μέγα χλέος ἀρϑέντας καὶ 


τὰ μυριόλεκτα πλήϑη τῶν στρατευμάτων ἐν βραχεῖ χαϑειλε καιρῷ, 5 


4 - ἢ . 2 P * 
τὸ δὲ προφανῶς πεπτωχὸς πολίτευμα xal τὰς ἀπειρηχιίας τε χὰς 
"T 4 ᾽ [4 4 “ὦ w A 2 P4 
τῶν ἐπὶ τὸν βασιλέα δινάμεων ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἤγαγε καὶ &pyv— 
vct. τὸν μὲν οὖν Βασιλάχην πεμφϑέντες πρὸς facdéec τινὲς 
αὐναντῶσι μεταξὺ (Φιλίππων καὶ Ἀμφιπόλεως, καὶ τὰ ix βασε- 


λέως τῷ Κομνηνῷ χειρίσαντες γράμματα, περί τι χωρίον ἀπαγα-- 10 


γόντες (Χεμπίναν τούτῳ τὸ ὄνομα ) ᾧπερ καὶ πηγὴ ἀναδίδοται 
διειδής, τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ διορίττουσι, xal ἢ πηγὴ ἔχτοτε 
Βασιλωκία πηγάδιον ὀνομάζεται. τὸν δὲ Κομνηνὸν περὶ τὴν Κων- 
σταντινούπολιν γενόμενον ὃ βασιλεὺς ἐντίμως δεξάμενος σεβαστὸν 
τετίμηχε καὶ πολλῶν κτήσεων δωρεαῖς ἐφιλοφρονήσατο. 


Q9. Ἕν τούτῳ δ᾽ ἐπανῆκεν ix τῆς “Ἀντιοχέων καὶ ὃ τοίύ- 
του ὁμαίμων ὃ Κομνηνὸς Ἰσαάχιος, ὃς τὴν βασιλέως ἁπλότητα 
διαγνοὺς καὶ ὡς χάριν τῶν ix Συρίας ὑφασμάτων, συχνάκις 
τοιαῦτα διδοὺς τοσοῦτον τὴν βασιλέως ἐπεσπάσατο εὔνοιαν ὡς καὶ 


- $. Εὐριπίδη) Vide δὰ Cinnamum p. 45 v. 11. — ibid. δοκῶ) Bek- 
ker δοκοῦν.  — ibid. σοφὸν] V. σοφῶν. 8. μὲν] yao? μὲν γάρ 
7. ἐπὶ) ὑπό 11. ᾧπερ) oUxto? 15. Βασδακία] Bacue- 
xíov? cfr. Wilken 1. L p. 68. 18. χάριν ] Requiro verbum a 
quo pendeat genitivus τῶν ὑφασμάτων. 


Euripides: mens una sapiens plurimas vincit manus, cuius sententiae non 
alia efficacior quam ex hisce Alexii operibus comprobatio est; siquidem in 
jis cernitur unum hominem una mente sapienti consilio praedita, acerrimos 
et gloriosissimos Romanorum duces fortissimis et numerosissimis succiactos 
copiis brevissimo tempore debellasse cellapsamque omnium confessione rem 
publicam et deiectos animos militum partes imperatoris sequentium excitasse 
n melius atque erexisse, - Basilaci porro ut diximus capto occurrerunt quidam 
ab imperatore missi inter Philippos et Amphipolim. hi cum Comneno literas 
ab imperatore reddidissent, acceptum ab eo ut iis praescribebatur Basilacem 
seorsum abduxerunt ad vicum quemdam Chempinam dictum , in quo perspi- 
«ui fontis scaturigo est. ibi ei oculos effodiunt: ex qua miseri calamitate 
fons ibi oriens deinceps Bazilacii adiuncto nomine insignitus est.  appulsum 
vero Constantinopolim Comnenum imperator honorificentissime excepit ac 
sebasti dignitate decoratum donis et possessionibus auxit perliberaliter. 


29. Rediit eodem tempore Antiochia frater huius Isancius Comnenus, 
qui imperatoris simplicitate cognita, mittendis saepius ad eum muneribus 
pannorum et telarum in Syria textarum, tantam eius gratiam in se attraxe- 


13 
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κτήσεων xutuvQubcui πολλῶν καὶ σεβαστὸν ἀποδειχϑῆναι διὰ 
χρόνου βραχέος καὶ οἰκίαν ἐν βασιλείοις λαβεῖν ἐπὶ τῷ προσμέ- 
νειν. ἐχρῆτο δ᾽ αὐτῷ κἂν ταῖς κρίσεσι χἀν ταῖς ἀποφάσεσι" καὶ 
γὰρ ἦν ὀξύς τε ϑηρᾶσαι ἀλήϑειαν. καὶ τὸ ῥηϑὲν ἀπαγγεῖλαι τρα- 
ὁ γῶς ἐπιτήδειος. οὗτος τοῖς βασιλείοις προσμένων τὴν βασιλέως 
ἁπλότητα ἐϑεράπευε καὶ ὅλως εἶχε τοῖς ἑαυτοῦ χείλεσιν ἐκκρεμά- 
μενον». i 
30.. ὋὉ Kouvqyvóc δ᾽ Loc ἔξήει αὖϑις ἐπὶ τὸ τὰ τῆς B 
οἰκείας ἀρχῆς ἐπισκέψασθαι. πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ δὲ πόλιν yevó- 
ἴοόμενος καὶ ἡμέρας ἐχεῖσε ἐνδιατρέψας τινάς, καὶ μαϑὼν ὅτι τὸ 
, Σχυϑικὸν γένος ἐξωπλίζετο ὥστε τὰ Βουλγάρων ληΐσασϑαι ὅρια, 
τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν συλλέξας καὶ ὅσον ἐν ἡγεμόσι καὶ ἄρχουσι 
πρὸς τὴν Φιλίππου παρεγένετο πόλιν, κἀκεῖϑεν τὰ περὶ τοὺς Σκύ- 
Suc πυιϑόμενος ὡς ἐχδραμόντες τὰ μεταξὺ Ναϊσοῦ καὶ Σκούπων 
15 πορϑοῦσι χωρία, σπουδαίως κατ᾽ ἐχείνων ἐχώρει. παρελϑόντος 
δ᾽ ἐκείνου τὴν Σαρδικήν, οἵ Σκύϑαι τὴν ἐχείνου xav" αὐτῶν nv- C 
ϑόμενοε ἔλευσιν τὴν λείαν καταλιπόντες ἔφευγον καϑάπερ εἶχον 
δυνάμεως. ἀπελάσας δὲ τούτους ἐκεῖθεν πρὸς τὴν Φιλίππου αὖ- 
Sig ἐπάνεισι, καὶ τὰ κατὰ τὴν χώραν εὖ διωϑέμενος καὶ τὰς nó- 
0λεις ἐν βραχεῖ καιρῷ τὴν ἁπάντων εὔνοιαν ἐπεσπάσατο" καὶ γὰρ 
ἣν πρὺς τῷ ἐλευϑερίῳ καὶ ἐπαγωγὸν ἦϑος ἔχων ὁμιλῆσαί τε náv- 


2, ἐπὶ cj] V. ἐπὶ τό. 


Yat, ut et multis ab eo possessionibus ditatus et sebasti appellatione ornatus 
brevi tempore fuisset: praeterea ius domicilii in regiis aedibus et partem 

alaui in qua diversaretur assignatam accepisset. utebatar autem eius opera 
imperator et in iudiciis et in responsis; nam et acutus erat in indaganda ve- 
ritate et in enuntiando clare ac nitide quod oporteret in primis exercitatus. 
hic in palatio diversans simplicem imperatoris animum artibus sibi notis facile 
deliniebat tenebatque ex ore suspensum suo. 

30. Interim Comnenus Alexius in sibi commissam provinciam eius vi- 
sendae curandaeque gratia profectus, cum Adrianopolim venisset, paucos 
ibi dies moratus certior factus est Scythas in Romanos armari iamque fines 
Bulgariae latrociniis ipsorum agi ferrique. his cognitis quidquid copiarum 
ad menum fuit raptim contrahit, duces praesertim ac tribunos, cum quibus 
omnibus Philippopolim se contulit, ubi distinctius edoctus de rebus Scytha- 
rum, cum comperisset depraedari eos ac vastare oppida quae Naisum et 
Bcuppas interiacent, strenue in eos vadit. ceterum eo iam Sardicam prae- 
tergresso Scythae illias adventu coguito, effuse In fugam se dederunt praeda 
derelicta. quibus inde pulsis Alexius Philippopolim revertitur positaque 
opera in pacanda regione urbibusque ordinandis, omnium brevi sibi benevo- 
lentiam conciliavit. nam praeterquam liberalis etiam cetera comitate con- 
gressus mire pellax erat, blanditia vero sermonis oranium hominum suaviasi- 
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των ἀνθρώπων ἡδύτατος. ταῦτα διαπραξάμενος ἐπανῆχε πρὸς 
τὸ Βυζάντιον, καὶ ὃ βασιλεὺς χαριέντως αὐτὸν ὑπεδέχετο. 


31. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ὃ ἸΪελεσσηνὸς Νιχη- 
φόρος ἀνὴρ εὐγενής, ὡς ὃ λόγος ἐγνώρισεν ἄνωθεν, ἐχ κήδους 
D d» φχειωμένος τοῖς Κομνηνοῖς (καὶ γὰρ ἔφϑη συναφθῆναι τὴν 5 
τούτων ἀδελφὴν Εὐδοχίαν), περὶ τὴν Κῶ διατρέβων, τὰς Τούρ- 
xwv δυνάμεις καὶ τοὺς Τούρκων ἄρχοντας ἑλκύσας πρὸς ἑαυτό», 
περιΐει τὰς τῆς Aoluc πόλεις τὰ κοχχοβαφῆ ὑποδησάριξνος πέδιλα. 
οἱ γοῦν πολῖταε ὡς βασιλεῖ Ῥωμαίων σφᾶς τε αὐτοὺς χαυὶ τὰς 
πόλεις αὐτῷ παρεδίδουν. ὃ δὲ καὶ ἄκων τοῖς Τούρχοις ἐνεχείρι- 10 
Ct», ὡς συμβῆναι διὰ βραχέος καιροῦ κἀκ τούτου τοῦ τρόπου πα- 
σῶν τῶν περὶ τὴν Adlur τε καὶ Φριγίαν καὶ τὴν Γαλατίαν πόλεων 
καταχυριεῦσαι τοὺς Τούρχους. ξὺν στρατεύματι γοῦν πλείστῳ 
τὴν ἐν Βιϑυνίᾳ Νίκαιαν καταλαμβάνει, κἀχεῖϑεν τῆς βασιλείας 
P 104 ἀντεποιεῖτο “Ῥωμαίων. ὃ Βοτανειάτης δὲ ταῦτα πνυϑόμενος τὸν 15 
Κομνηνὸν μετεκαλεῖτο ““λέξιον, καὶ ἐχέλευε τοῦτον σὺν ταῖς δυ- 
γάμεσι τὸν πορϑμὸν διαπεραιωϑέντα τὸν Χαλχηδόνειον χατ᾽ éxec- 
vov στρατεύειν. ὁ δ᾽ ἀπελέγετο τὴν κατ᾽ ἐχείνου στρατείαν συνε- 
τῶς ἄγαν" ἐδεδίει γὰρ τὴν βασιλέως κουφότητα καὶ τὴν τῶν περὶ 
V 76 αὐτὸν πονηρίαν óuoU καὶ τὸν φϑόνον, μή ποτε τοῦτον προσπταῖ- 20 
σαι ξυμβαίη κατὰ πολὺ τῆς τῶν Τούρκων δυνάμεως ἐλαττούμε- 
vov, xal οἱ πονηροὶ λαβὴν εὑρόντες διαβάλωσι τοῦτον πρὸς βασι- 


mus. cCünctis igitur e sententia confectis Byzantium redit, grate illic ac be- 
nevole exceptus ab imperatore. 


981. Porro dum liec fierent, Melissenus Nicephorus vir mobilis, ut 
superius est dictum, et affinitate Comnenis iunctus (nam horum sororem 
Kudociam uxorem duxerat) circa Coam insulam diversans, conciliatis sibi 
ad seque attractis Turcorum copiis et Turcorum ducibus, circuibat Asise 
wrbes, rubris calceis indutis, ac passim illarum cives ei velut Romanorum 
imperatori se suasque dedebant civitates: ille autem invitus licet eas Turcis 
tradebat ita ut hoc modo contigerit brevi tempore urbes Ásine Phrygiae ac 
Galatiae universas in Turcorum venire potestatem, | ipse porro magno exer- 
cita Nicaea Bithyniae occupata, inde imminebat imperio Romano. his Be- 
taniates cognitis Comnenum Alexium accersit iubetque Cbalcedonensi freto 
cum copiis traiecto adversus Melissenum expeditionem suscipere. at hic 
itam miliiam deprecabatur, prudenti sane consilio. verebatur quippe le- 
vitatem imperatoris et eorum, qui plurimum apud ipsum valebant, fraudes 
ac nequitiam invidiamque in sese non obscuram. metuebat igitur ne si quid 
forte eo bello offenderet, quod proclive erat in tanto maiori 'T'urcorum exet- 
«tu, maleveli arrepta nocendi ansa, diffamarent ipsum aped igperatorem; 
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Ma ὡς διὰ τὸ κῆδος προδιδόντα τὴν μάχην. ὃ βασιλεὲς τοίνιν B 
ἐπεὶ πολλὰ παρακαλέσας τοῦτον οὐκ ἔπειϑεν, ἀγασϑεὶς τὸ τούτου 
στερρὸν τοῦ φρονήματος τὰς δυνάμεις παραδιδόναι τῷ πρωτυβε- 
στεαρίῳ ἐκέλευεν. ἦν δ᾽ οὗτος ὃ ἐχτομίας Ἰωάννης, πάλαι τού- 

ὅτῳ πρὸ τῆς βασιλείας ὑπηρετῶν. φιλόδοξος δὲ ἦν εἴπερ τις ἄλλος 
καὶ τὸ ἦϑος φέρων οὐ στάσιμον. 

39. Ὃ Κομνηνὸς οὖν διαπεράσας ἐν Xovaovnóltt πρὸς 
αὐτὸν παρεδίδου τὰ στρατεύματα καὶ τῶν ἀρχόντων τοὺς πλεί- 
στους. οἱ δὲ βαρέως τοῦτο φέροντες τὸν Κομνηνὺν αὖϑις ἀνεχα- 

«Ἰολοῦντο, συνήϑη τοῦτον ἐκ μακροῦ ἔχοντες. ὃ δὲ κατέστελλεν 
αὐτούς, μὴ βουλόμενος τὸ τοιοῦτον ἀναδύσασϑαι ἔργον διὰ τὴν C 
ῥηϑεῖσαν αἰτίαν. παραδοὺς τοίνυν τὰ στρατεύματα πρὺς τὸν Qr- 
9évra ἐκτομίαν ) εἶθ᾽ οὕτως συνταξάμενος τούτῳ, ἐπειδὴ ὑποχω- 
ρεῖν ἔμελλεν; οἷα τὰ τῆς νεότητος, καὶ τοῖς στρατιώταις σιντα- 

16 χτήριον ἱππασίαν ἱππάσασϑιωι ἤϑελεν. ἐνδοὺς ὅλους ῥυτῆρας; 
ὁπόσον διάστημα ταῖς τοιαύταις ἱππηλασίαις προσήκει, ἐξιππασά- 
μένος ἔστη. ὃ γοῦν ἐκτομέας Ἰωάννης ἐπιλαϑόμενος οἷον ἑαυτοῦ 
καὶ τὸν χαλινὸν ἐνδοὺς ἁπάντων ἐνώπιον καὶ αὐτὸς ἤλαυνεν εὖς 
ϑὺς δὲ γέλως doro πολὺς παρὰ πάντων, καὶ καταμωχησάμενοι 

φοτούτου τὸ συνήϑως τοῖς ἐχτομίαες ἐπαγόμενον “χλοῦ κλοῦ᾽ πρὸς 
τοῦτον ἔλεγον. oi δὲ περὶ τὸν Κομνηνὸν ἐπιμελῶς τούτους κα- 
τέστελλον. 


11. ἀναδύσασθαι77 15, ἐνδοὺς] Addendum videtur οὖν. 


velut in gratiam Melisseni affinis sui rem de industria male gessisset. impe- 
rator ergo postquam verbis in ista expeditione Alexio suadenda multis perdi- 
tis adducere ipsum quo volebat non potuit, miratus constans eius proposi- 
tum, iussit ad extremum copias eum tradere protovestiario. eratis eunu- 
chus Ioannes iam ante imperium Dotaniatae administer carus homo gloriae 
appetens si quisquam alius, sed levis idem et ingenio parum firmo. ' 

32. Ad bunc Comnenus Chrysopoli freto traiecto copias adducit et ple- 
rosque ducum ac tribunorum. qui aegre ferentes eunuchi ductui permitti rur- 
sus Comnenum obsecrabant, ut venire secum ac imperare sibi vellet, quod 
diu feliciter fecerat. ill autem eos consolatus  excusavit isti bello praeesse 
se non posse propter memoratam causam. traditis igitur eunucho copiis, ei 
vale dicens mox recessurus, alacritate iuvenili excursionem equestrem in di- 
gres:u ludere voluit: itaque laxatis equo habenis tantum campi percurrit 
quantum eiusmodi ludicris equestribus pervolari solet. quo eunuchus Ioan- 
nes viso, imitari et ipse ac parem agilitatis gloriam auferre studens, oblitus 
quam inferior dexteritate Alexio esset, equum in conspectu exercitus effudit 
in cursum. risus autem coortus est omnium; cunctis *clu clu" exclaman- 
tibus qvae popularis vox est eunuchos irridentium , Comneno per se suosque 
tele ludibrium quenta potuit maxima diligentia 
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D 33. 'O μὲν οὖν IMiGioc πρὸς τὸν βασιλέα ἀπήει ἐν τοῖς 


βασιλείοις διάγοντα, ὁ δὲ ἐκτομίας σὺν πάσαις δυνάμεσιν ὥρμησε 
κατὰ τοῦ ἹΜΠελισσηνοῦ, καὶ τὰ Βιϑυνῶν διελϑὼν ὅρια ἐστρατοπέ- 
δευσε περέ τι καστέλλιον ὃ καλοῦσε Βασιλέα, πλεῖον 7 τεσσαρά-- 
κοντὰ σταδίων Νικαίας ἀπέχον. ἐχεῖσε δὲ γενομένῳ συνεβούλετον 5 
6 vt Παλαιολόγος καὶ ὃ τούτου ἐξάδελφος Κουρτίχης ληίσασθϑαι 
τὰ παρατυχόντα ἄχρι Νικαίας, ὑποστρέψαι δὲ διὰ τῆς παραλε- 
μνίου χαὶ πολιορκῆσαι 10 τοῦ Κύρου Γεωργίου καστέλλεον. ὃ δὴ 
καὶ καταλαβόντες αὐτίχα κατέσχον. εἶτα ἐπεὶ βουλῆς ἐδεῖτο τὰ 
P 105 πράγματα ἐπὶ ξυροῦ ἱστάμενα, ἅπαντες οἱ τοῦ στρατοῦ λογάδες 10 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ ἐχτομίου γενόμενοι διεσχοποῦντο εἴτε τὴν N- 
καιαν πολιορκῆσαι δεῖ, εἴτε εἰς τὸ “ορύλαιον ἀπελϑόντας μετὰ 
ἰοῦ σουλτάνου συνάψαι πόλεμον. ἐπεὶ δὲ ὃ Παλαιολόγος Γεώρ- 
γιος καὶ ὃ τούτου ἐξάδελφος Κουρτίπης ἀσύμφορον τὸν τῆς Ni- 
καίας πόλεμον ἐσίγων, τοῦτό τινες τῶν τοῦ ἐχτομίου Ἰωάννου φω- 15 
ρασάμενοι ὑποψιϑυρίζουσι κατ᾿ αὐτῶν καὶ ἄλλα κατειπόντες αὖ- 
τῶν, εὐθὺς ἀπεφοίβασεν ὃ ἐχτομίας πρὸς ἅπαντας “τὴν ἐξουσίαν 
B τῶν ταγμάτων ἐμοὶ ἀνέϑετο ὃ βασιλεύς, καὶ ὅπως ἄν αὐτὸς κρένω 
τοῦτο δέον ἐστὶ γένεσθαι. . 


34. Ὡςς δὲ ἐθεάσατο ὃ Παλαιολόγος τὸν κατὰ τῆς Νιχαίας 90 


4. Βασιλέα] Βασιλείαῦ cfr. p. 106. B. 7. ὑποστρέψαι) V. 
ὑποστρέψας. 12. “ορύλαιον]) V. Ζορύλειον. 15. πόλεμον] 
Fort. add. ἡγούμενοι, ibid. τοῦτο] τοῦτό τεῦ ibid. τοῦ 


ἐχτομίου V. ἐκ τοῦ ἐχτομίου. 


33. Sic Alexius ad imperatorem in palatium rediit. eunuchus vero cua 
omnibus copiis adversus Melissenum movit ac fines Bithyniae transgressus 
castra posuit circa munitiunculam quamdam, cui Basilea nomen est, plus 
quadraginta stadiis Nicaea distantem. ibi suadebant novo duci Palaeolopus 
et huius sororis filius Curtices, ut obvia quaeque vastaret Nicaeam usque ac 
reversus per oram stagni obsidione clugeret castellum divi Georgil, ad quod 
cum venissent statim illud occuparunt. inde quoniam consilio erat opus rebus 
ju ftie periculi stantibus, cuncti exercitus ductores in praetorium eunucbi 
convenientes deliberabant oppugnandane Nicaea foret, an esset consultius 
proficisci recta Dorylaeum versus et ibi praelium cum Sultano committere. 
quoniam vero Palaeologus Georgius, et huius ex sorore nepos Cartices alia 
omnia suadentes de oppugauatione Nicaeae tamquam intempestiva et eo re- 
rum statu inconveniente tacebant, hoc quidam ex Ioannis familiaribus ani- 
madverso, murmurare in ipsos coeperunt. alia quoque congerentes quibus su- 
spectos eos redderent. tunc eunuchus elata voce sublato supercilio ad omnes 
pronuntiavit: **mihi huius exercitus imperium ab Augusto commissum est, 
quod ego decrevero hoc est agendum. " ! 


94. Ut autem vidit Palaeologus praevalere consiliam oppugnandae Ni- 
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πόλεμον προχκριϑέντα xal πάντας πρὸς τὰ ὅπλα ἤδη χωρήσαντας, 
στοχασάμενος ὡς περὶ τὰ στρατιωτικὰ πολλὴν ἐμπειρίαν κεκτημέ- 
γος τοῦ ἀποβησαμένου, παρρησιασάμενος αὐτός τε καὶ ὃ Κουρ- 
τίκης. φησίν “οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀγνοοῦμεν ὅτι σε τῶν ταγμάτων ὃ βασι- 
δλεὺς ἡγεμόνα προεχείρίσατο, καὶ διὼ τοῦτο τὰ πολλὰ ἐσιγῶμεν. V T1 
γῦν δὲ ἐφορώμενοι τὸν προχείμενον κίνδυνον καὶ τὴν ἐκ βασιλέως 
ἐς ὕστερον ἐπενεχϑησομένην ἡμῖν ὀργὴν δεδιότες ἐπὶ πλεῖον σιγᾶν Ὁ 
οὐ δυνάμεθα. ἴσϑι τοίνυν ὡς ἡνίκα τῇ Νικαίᾳ πλησιάσωμεν καὶ 
ταύτης ἀπόπειραν ἐπιχειρήσωμεν ποιεῖσϑαι, οἱ τολμηρότεροι τῶν 
fü στρατιωτῶν πληγήσονται, οἱ δὲ καὶ ἀναιρεϑήσονται" δεινὸς γὰρ 
ὃ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων τοῖς ἔξωϑεν πόλεμος. οἱ δὲ ἔξωθεν κείμενοι 
Τοῦρκοι τῆς πολιορκίας ταύτης αἰσθόμενοι εὐϑὺς xa9^ ἡμῶν χω- 
ρήἥσουσιν. ἡμεῖς δὲ πρός τε τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμᾶς βάλλον.-- 
τας καὶ τῶν πυλῶν ἐξιόντας πρός τε τοὺς ἔξωϑεν xaJ? ἡμῶν 
156 ἐπεισπεσόψντας ἀντέχειν μὴ δυνάμενοι ἐξ ἀνάγκης ὀπισϑόρμητοι 
γενόμεϑα. καὶ οἷ μὲν τοὺς τετρωμένους τῶν ἰδίων ἀναλαβόμενοι 
ἐφ᾽ ᾧ ϑεραπεῦσαι αὐτοὺς ὅπη βουλητὸν ἕκαστος ἀπελεύσεται, οἱ D 
δὲ κάτοχοι τῇ λύπῃ τῶν ἀποκτανϑόντων γεγονότες παρ᾽ οὐδὲν ἡμᾶς 
ὠφελήσουσιν». ᾿ 
30 35. Οἱ δὲ παρὰ χωφῷ ἄδειν ἐῴχεισαν" οὐδένα γὰρ λό- 
yov τούτων ποιησάμενος ὃ ἐκτομίας ἐχεῖνος τὰς δυνάμεις ἄναλα- 


6. μενοι ὑφορώμενοι 9. ἀπόπειραν] V. ἐποπειρᾶν. 
gd nu ] —* Puri ? 


caene et cuncios ad id armari, providens pro longo τὰ rei militaris quie fa- 
turum esset, audacter pro se ac Curtice prolocutus in hemo modum est: *nec 
nos ignoramus te huic exercitui ducem impositum ab imperatore, et propterea 
multa quae dicenda fuerant tui reverentia pressimus: nunc tamen cum pro- 
' videamus imminens periculum et imperatoris de nobis deinde re male gesta 
expostulaturi justam iram vereamur, silere amplius non possumus. scite 
igitur fore ut cum admotus Nicaeae fuerit exercitus et eam tentare coeperit, 
audacissimi quique militum vulnerentur et ex iis occidantur , iniqua enim con- 
ditione pognatur & nudis in campo adversus hostes muris et propognaculis 
protectos. 'l'urci vero qui extra urbem castra habent, sentientes Nicaeem 
oppugnari, infesti sine dublo in nos incurrent. nos autem iis qui e muris nos 
telis impetent quique per porfas in nos erumpent, denique iis qui a tergo nos 
adorientur simul resistere non valentes necessario fugere cogemur. et aliqui 
quidem assumptis suis necessariis vulneratis eos aliquo portare conabuntur 
Ubi curarí possint, alil ob carorum occisorum mortem moerore oppressi iau- 
tiles nobis erunt." ) 


95. Haec illi cum dicerent, surdo canere videbantur. nulla enim eo- 
rum ratione habita eunuchus ille assumptis copiis recta Nicaeam versus mo- 


Niceph. Bryen. 11 


' Τιεώργιος μὴ φέρων τὴν παράλογον ἐκείνην στράτενσιν ἐμσεεερό- 5 
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βόμενος εὐϑὺ Νικαίας ἐχώρει, καὶ δὴ τοῖς τείχεσε προσπελάσας 
ἠτεῖτο πάντας παραδοϑῆναι. οἱ δ᾽ ἐντὸς ἔξωϑεν προσδοκῶντες 
δυνάμεις εἷς ἀρωγὴν αὐτῶν ἐλεύσεσϑαι, λόγοις ἀπατηλοῖς τοῦτον 
ἐξαπατῶντες ἡμέραν ἔξ ἡμέρας ὑπερετίϑεντο. ὃ δὲ IIaAasoMyoc 


P 106 τατος ὧν καὶ τὸν ὑπόγνιον ἐν ὀφθαλμοῖς ἤδη δρῶν κίνδυνον, 


B μονίαν αὐτῷ ἐνεχείριζε. καταστήσας οὖν εἰς τάξεις τὸ στράτευμα t5 


1 


συνεβούλευε τούτῳ παλινοστῆσαι. ὃ δὲ τοὺς τούτου λέγους ὥς 
λῇρον δεξάμενος ἀγνοίᾳ τοῦ δέοντος μᾶλλον ἢ καρτερίᾳ προσμέ- 
γειν ἐβούλετο, ἕως τοὺς Τούρχους ἥκειν ἤδη πυϑόμενος ὅνων 


μετ᾽ αἰσχύνης ἐπαναζεύγνυσι. 10 


36. Πάλιν οὖν ὁ Παλαιολόγος Γεώργιος καογματάρχης ὧν 
ἐμπειρότατος καὶ κατὰ χεῖρα καὶ γνώμην γενναῖος, παρρησιασά.- 
μενος συνεβούλευε μὴ ὡς ἔτυχε παλενοστεῖν, ἀλλὰ σὺν τάξεε καὶ 
κόσμῳ τῷ δέοντι. ὃ μὲν τοῦτ᾽ ἔλεγεν, ὁ δὲ τὴν τῶν ὅλων ἦγε- 


καὶ ἱππεῖς παρεδρεύειν ἐγκελευσάμενος πλὴν ὀλίγων τῶν ἐνεδρεύειν 
xal λοχίζειν μελλόντων, τὸ δὲ ὁπλιτικὸν καὶ weld» τάξας ὄπισϑεν 
βάδην ἐκέλευσεν ἀπιέναι, αὐτὸς δὲ περιιὼν σὺν ὀλίγοις δεὲ μὲν 
κατ᾽ οὐραγίαν ὁτὲ δὲ κατὰ τὸ χέρας τὸ δεξιὸν (τὸ γὰρ εδώννμον 


ἦν ἐν ἀσφαλείᾳ τὴν λίμνην ἔχον ἐπαρήγουσαν ) ἀπεσόβει τῶν ῳῃ 


Τούρχων τοὺς προεκτρέχοντας, ἕως πλησίον τῆς Βασιείας φϑά- 


σαντες πρὸς τὸ στρατοπεδεύειν γένοιντο. 


M3 "uibus t opes edi da. ——— —— θτῃ 
eset spes certa 
vectis fallacibus een ipsum | lectartes diem ex di e ducebant. Palaeslogus interim 
Georgius oni contiliem illud imprudeas placere noa poterat; quique pre suo 
praestanti rei militaris usu imminens ex mora periculum um quasi cerneret, 
eunwoho suadebai ut se ac copias reciperet in tutum. 1116 contra sermones 
eius pro nugis habens ignorantia recti potius quam constantia perstabat in 
femerario consilio, donec audito tandem advenire Turcos ingratis nec sine 
pudore redire cogitur. 

Hic rursus Palaeologus Georgius apprime callens artem ordinandi 
ea peri regendi iras manns uoa mius ceni quam manu fortis ac 
promptes, sumpta tali tempore fiducia, auctor erat ne uomodocumque re- 
cederent, sed cum ordine ac modo convenienti, — 


vem armetorem ei iia peditatum retro dis , suit, lento gradu inbess 
aucis circumieas obibat » mde 
cornu ciel xteram ἢ nam laevum securum erat proteotum. 3 e), Tur- 


—— coerosas quoad admovisseat 4e castello Basilea dicto, ubi 
castra metari oonstituerant. 
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97. Ἐπεὶ δ᾽ ἄν αὐτοῦ που ϑριγκίῳ πλενϑίνῳ ἀναπεπτα-. C' 
μιένον' πεδίον ἐστὶ κυκλούμενον οὐ πολλὰς εἰσόδους ἔχοντι, καὶ οἱ 
ἑππεῖς ἅμα ἐκτρέχειν ἤρξαντο ὡς παρὰ τὰς εἰσόδους γενέσθαι, οἱ 
Τοῦρχος κατόπιν ἑπόμενοι καὶ τὰ δρώμενα ϑεασάμενοι μετὰ βοῆς 

5 ὅτι πλείστης ἐξελάσαντες κατὰ τῶν πεζῶν ἐξώρμησαν καὶ παᾶντα. 
χόϑεν βάλλειν αὐτοὺς τοξεύμασιν ἐπεχείρουν. οἱ δὲ πρὸς φυγὴν 
ἐτράπησαν. ἐν γοῦν τῷ φεύγειν αὐτὸς μόνος ὃ εὐνοῦχος κατε-- 
λείφϑη καὶ τῷ φόβῳ συσχεϑεὶς φυγεῖν οὐκ ἠδύνατο, ἐντυχόντες 
οὖν αὐτῷ ὃ τε Κουρτίχιος οὐδὲν ἠξίωσον αὐτὸν ὄψεως, ἐκώλυε V 18 

10 δὲ καὶ τὸν Παλαιολόγον, ὃ δὲ Παλαιολόγος ἀπελθὼν πρὸς αὐτὸν D 
ἔφη “οὕτως ἡμᾶς κατέστησας. οὗ προείπομέν σοι ταῦτα; ὃ δὲ 
ἱκετεύων ἔλεγεν “ἐλέησόν μὲ καὶ μὴ ταῖς “Αγαρηνῶν χερσὶ παρα-- 
δοϑῆναι ἐάσῃς ue." εὐθὺς οὖν ἄἀγαχτησάμενος τοῦτόν φησι 
“συγέπου μοι τὸ λοιπόν"" ἐπιβολῆς δὲ τῶν Τούρκων πλείονος 

16 αὐτοὺς καταλαβούσης, ὃ εὐνοῦχος εὐθὺς μικροῦ καὶ τὰς φρένας 
ἀπόλωλεν. ὃ δὲ Παλαιολόγος τηνικαῦτα τὰς ἡνίας στρέψας καὶ 
συναντήσας παίει ἕνα τῶν κατ᾽ αὐτῶν ἐρχομένων, καὶ νεκρὸς ed- 
ϑὺς κατὰ γῆς ἔρριπτο, ὃν ϑεασάμενοι οὗ λοιποὶ μικρὸν ἀνεχώ» 
ροῦν. ἐπιστραφεὶς δὲ ὡς τὸν εὐνοῦχον ἄνουν καὶ ἄφωνον ἐϑεά- 

φθσατο, τύψας κατὰ τῆς παρειᾶς φησι “μὴ φοβοῦ. P 107 


1. ἐπεὶ δ᾽ Qs] ἐπειδὰν δ' 7 ibid. Ooiyxlg] V. Goryylp. 9. 6 τε] 
ὃ nip? X 1À. ἐπιβολῆς] V.émifiovizg. 16. στρέψαρ)] V. τρέψας. 
T4 V. "ig d 'βουλῆς : en 


87. Mo eum appropinquarent, oecurr cam late patens septo late- 
ritio multis locis hinpte circumdatus. hic equites loci natura coacti extra or- 
dines excurrere coeperunt, ut aditus intra septum qua muri labes viam da- 
bat captarent. id 'lurci qui à tergo sequebantar animadvertentes sublato 
clamore maximo impetum in pedites fecerunt, eos undique iaculis et sagittis 
excussis arcubus petentes, quo iili consternati effuse se in fi dant, eu- 
mucho solo retro relicto, metu constrictus fegere cum aliis non potuit. 
cui forte occurrentes Curticius cum Palaeologo, ille quidem ne aspectu qui- 
dem dignatus est hominem suadebatque Palaeologo ut illum similiter neglige- 
ret: sed hic accedens ad eunuchum propius sio increpavit: *en quem in locum 
nos et exercitum duxisti. an non haec tibl praedizeramus 7 ilie autem sup- 
plex ac tremens dicebat : miserere mei ; neque me tradi permittas in Agare- 
norum manus" Georgius bono animo esse lussit et deinceps sequi sese, in- 
cursu autem vehementieri 'Turcorum plurium in ipsos facto , eunuchus in 
tantum terrorem incidit ut parum abesset ab amentia. tunc Palaeologus con- 
"versis equi habenis "Turcis sequentibus oocurrens primum ex ipsis obvium fe- 
rit et mortaum in terram delicit. quo spectaculo cobibiti reliqui aliquantum 
recesserunt. at Georgius iterum versus ad suos eunuchum consternatione 
stupidum et pavore mutum vidit, levi manus verbere in mala feriens, noli 
mere, , € eo secum assumpto reliquo agmini coniungitur. 
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38. ᾿Εφϑακότων δὲ τούτους τῶν Τούρχων, ἐπισεραφεὶς 
ὁ Παλαιολόγος σὺν ἱππεῦσι μετρητοῖς (καὶ γὰρ ἦν στενὸν τὸ χω-- 
olov) ἐπέρρωσέ τε τὸ ὁπλετικὸν καὶ κατὰ τῶν Τούρκων αὐτὸς 
ἐξώρμα σὺν «oig ἱππεῦσι. καὶ εὐθὺς τὸ βάρβαρον ἔφευγε. πε- 
σόντων οὖν συχνῶν τὸ λοιπὸν οὐκέτι ἐχώρουν κατὰ τῆς παρατά- 5 
ξεως, ἀλλ᾽ ἵσταντο πόρρωθεν. ἐκέλευσεν οὖν ἐχεῖνος ἀπεέναε τὸ 
ὁπλιτικὸν καὶ στρατοπεδεύειν. αὐτὸς δ᾽ ὕστατος μετὰ τῶν ἐπ- 
B πέων, ἕως τῶν ϑριγκῶν ὑπερβάντες ἐστρατοπέδευσαν ἅπαγτες. 
γενναίως δ᾽ ἀγωνιζόμενος, ἐπειδὴ τὴν χόρυϑα ἀπεβάλλετο, πλήτ-- 
serae. βέλεε κατὰ τὸ μέτωπον. ἀλογήσας δὲ τῆς πληγῆς παντά- 10 
πασιν, ἐπεὶ τὸν εὐνοῦχον ἔκδεψον ἐϑεάσατο γενόμενον καὶ μὴ ὃτ- 
ψάμενον τὴν γλῶτταν κινῆσαι, νεύμασι δὲ ἱκετεύοντα συνεπελαβέ- 
σϑαι αὐτῷ, αὐτοῦ mov μένειν τοῦτὸν παρεκελεύσατο τέσσαρσι 
τῶν αὐτοῦ ϑεραπόντων τὴν αὐτοῦ φυλακὴν ἐμπιστευσάμενος, αὐ- 
τὸς δὲ καὶ πρὸς τὸ πρανὲς κάτεισε διὰ τῆς περικεφαλαίας ὕδωρ 15 
αὐτῷ κομίσων. ὃ δὲ μετρίως ἀνενεγκὼν ὡς τοῦ ὕδατος ἀπεγεύ-- 
C σατο, ϑεόν τε αὐτὸν ἄλλον ἀπεχαλεῖτο xal υἱὸν τοῦ λοιποῦ, εἰ 
διασωϑθείη,, ἐκ προαιρέσεως τοῦτον ποιήσασϑαε ἐπηγγέλλετο, οὖ 
μέχρι δὲ λόγου «à τοῦ λόγου ἐβεβαίου, ἄλλ᾽ ὡς κληρονόμον αὖ- 
τὸν καταστῆσαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς αὐτοῦ καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ὥσπερ οἷ- 30 
κείον παιδὸς σπουδάσειν. ὁ δὲ Παλαιολόγος φησὶ πρὸς αὐτὸν 


8. ϑριγκῶ . ϑοιγγῶν. 9. ἀπιβάλλετο  ἀπεβάλετοῦ 
19. ἀρῶν} Ita P. tro ἄλλως. 20. —— c exov- 
δάσειν ] V. σπουδάξειν. 


98. Mox cum eos iterum assecuti essent insequentes Turci, conversus 
rursum Palaeologus cum equitibus nen multis, loci enim angustiae nen ca- 
ebant plures, gravi armaturae laboranti animos addidit et in Turcos ipse 

. ducens equites irrupit, barbaris statim fugientibus. quorum cem malti ce- 
cidissent, cautiores iam erant reliqui ia acie comminas tentanda. sed procnl 
consistentes spectabant. iussit igitur Palaeologus procedere graviter arma- 
tos et castra metari, ipse ultimus oum equitibus perstitit, quoad illam quam 
dixi maceriam praetergressi pedites omnes locum castris ceperunt. perro ia 
illo certamine Georgius fortiter dimicans, cum galeae buccula demissa vul- 
tum nudasset, sagitta in fronte vulneratus est ; sed vulnere funditus negle- 
cto, cum siti paene confectam eunucbum videret nec iam fere valentem mo- 
vere linguam, nutibus autem implorantem opem, eum ibi manere iussum 
quatuor famulis custodiendum commisit; ipse vero per pronum descendens 
haustam cava galea ex fonte aquam ei detulit: qua ille gustata resumpto spi- 
ritu deum illum quemdam sibi salotarem op tate talis auxilii vocabat, 
et se illum , si ex hoc periculo evaderet, in filium adoptaturum promittebat : 
nec vero se nomen solum eius necessitudinis sine re usurpaturum , quin po- 
rios | haeredem éum facturum omuium quae habete asseverabat, et omni af- 
&c Cura, qua prosequi filium parenti fas est, ipsum et res ipsius am- 
Plexurum, Pajaeologus vero ei dixit *ego quidem quae mearum erant par- 
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“ἐγὼ μὲν τὸ ἐμὸν ἅπαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ σῇ ὡς ἐνὸν πεπλήρωκα, 
σὸν δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν πληροῦν σοι τὸ βουλητόν." 
30. End δὲ συνέβη τότο Κοντοστέφανόν τινα. Ἰσαάχιον D 
τοῦ ἵππου διολισϑῆσαι, τὸν Παλαιολόγον φωνῶν ἀνεκαλεῖτο. ὡς 
ὅ δ᾽ ἐν γνώσει ἐκεῖνος τούτου γέγονε διά τινος, τὸν εὐνοῦχον πρὸς 
τοὺς ἰδίους πιστεύσας ϑεράποντας μεϑ᾽ ἑτέρου τινὸς τῶν αὐτοῦ 
ϑεραπόντων ἔνϑα τὸν Κοντοστέφακον ἔσεσθαι ἔλεγον ἀπήει, καὶ 
ϑεασάμενος αὐτὸν πόρρωθεν φωνοῦντα ἀπερικάλυπτον τὴν κεφα- 
λήν, ὑπεχρίϑη μὴ δρᾶν αὐτόν, δοχιμάζοντος οἷον. ἐκείνου δὲ 
10 τὸν Παλαιολόγον γνωρίσαντος καὶ μᾶλλον αὐτὸν ἀνακαλουμένου, 
ἐπεὶ τοὺς Tovoxovc πλησιάζοντας ἐθεάσατο, δεῖν ἔγνω μὴ ἐπὶ 
πλέον τὴν σχηνὴν ὑποχρίνεσϑαι, καὶ πλησιάζων αὐτῷ ἑτέρωϑε 
βλέπων ἐφώνει “ποῖος τὸν Ἀοντοστέφανον ἐϑεάσατο;" ὃ δὲ. dni 
πιλέον ἐφώνει τοῦτον ἀνακαλούμενος. ἀπελθὼν οὖν εἷς αὐτὸν καὶ 
15 κελεύϑας ἐποχηϑῆναι εἷς ὃν αὐτῷ ἐκόμισεν ἵππον ὑπέστρεψε σὺν M Da 
eUtQ. καταλαβόντες dà ἔνϑα ὃ Παλαιολόγος τὸν εὐνοῦχον xa- 
τέλεπε, παραδοὺς τοῖς ἰδίοις οἰκέταις, συμπαραλαβόντες αὐτὸν 
κατήλθοσαν ἅμα εἰς “Ἐλενούπολιν, κἀκεῖθεν εἷς τὴν πόλιν εἰσήε- 
σαν μετὰ τοῦ καταλειφϑέντος στρατεύματος. 
40 40. Ὃ δὲ δολιώτατος εὐνοῦχος ἁπάντων ἐπιλαϑόμενος 
καὶ ὥσπερ τὰ αἴσχιστα παϑὼν παρὰ τοῦ Παλαιολόγου κατ᾽ αὖ- 
τοῦ καὶ τοῦ Kovoríxm πρὸς τὸν βασιλέα εὐθὺς ἔγραφεν. ἐν δὲ 


8. ἐπερικάλυπεον] P. περικαλύπτων. 10. ἀνακαλουμένου] V. 
ἐναχαλούμενον. 18. κατήλθοσαν ] P. κατῆλθον. 


tium in te servando explevi omnia quoad potui. tuum erit deinde si.libuerit 
praestare quod polliceris, '* 

99. Tunc contigit quemdam Isaacium Contostephanum ex equo labi e 
Palaeologum implorare voce magna, quod cum ei a quodam indicatum esset, 
eunucho propriis commendato servis ipse cum alio quodam suorum famulo- 

: rum eo se contulit ubi esse Contostephanum aiebant. et eum intuens procul 
clamantem, ipse caput contegens Sgen se non videre tentans videlicet 
lusu quodam. cum autem ille Palaeologum praeclare agnoscens validius in- 
clamaret, et alioqui 'Turcos ad eum appropinquantes Palaeologus animad- 
vertit, non iam ludendi ac per iocum simulandi tempus ratus, accedens ad 
ipsum et alio intuens quaerebat, num quis Contostephanum vidisset. ille 
vero tanto contentius vociferabatur Palaeologum invocans, qui tunc ad eum 
accedens conscendere iussit quem ipsi ducebat equum, ac cum ipso reversus 
est. qui cum eo pervenissent ubi Palaeologus eunuchum reliquerat sub cura 
servorum suorum, illo eorum opera secum assumpto, Helenopolim primum, 
deinde hinc in urbem ingressi sunt una cum reliquis copiis. 

40. At fraudulentissimus eunuchus omnium oblitus quae Palaeologo de- 
bebat, iam praeoccupaverat in eum imperatoris animum litteris ita scriptis, 
quasi ea expeditione tota contumeliosissime fuisset a Palaeologo et Curtice 
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B τῷ εἰσέρχεσθαι slc τὴν μεγαλόπολιν τοιαῦτα ὃ Κουρτίκης πρὸς τὸν 
Παλαιολόγον ἔλεγεν “ὀψόμεθα πάντως ὅσα κακὰ 6 ἐχτομίας οὗ-. 
τος πρὸς ἡμᾶς ἐνδείξεται. "5 φϑασάντων οὖν πρὸς τὰς πόλας τοῦ 
παλατίου προεισελϑὼν ὃ εὐνοῦχος προσεψιϑύρισε τῷ πυλωρῷ 
ὥστε ἀποκλεῖσαι τούτοις τὴν εἴσοδον. ὃ δ᾽ εὐθὺς τὸ προσταττό- 5 
μένον ἐπλήρου καὶ ὠθήσας τὸν Παλαιολόγον ἀποκλείει τὴν εἶσο- 
ὅον. ἔκτοτε γοῦν ἀνϑ᾽ ὧν ἐπεπόνϑει ἀγαθῶν οὖκ ἐνεδίδου κατ᾽ 
αὐτοῦ τυρεύων καὶ παντοίως τὴν αὐτοῦ ἀπώλειαν μελετῶν. 


4. προσεψιϑύρισε) V. προεψιϑύρισε. 


vexatus. veluti entiens Curtices ipse in Cosstantinopolia ingressa 
avunculo dixit: *videbimus omnino quantum malorum machinaturus nobis hic 
do sit." cum ergo ad fores palatii pervenissent, pracoccupans eanuchus 
item insusurravit in aurem ianitori ut ambos quod ille statim 


fecit , ingredi conantem Palaeologum manu extrudeus et utrique intercludens 
i . mec cessavit deinde ingratissimus spado paria beneficiis acceptis 
Palaeologo quoad potuit maleficia reddere, turbas ia emm ciens ef variis 
artibus exitium ipsi moliens. 
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e«t 
Y λη ἱστορίας. Hunc titulum operis etsi in fronte libri, ut di- P 109 

ctum est, acephali legere non pótuimus, non confinximus ipsi nos 
tamen: sed ex auctoris loco coniectura emendato sumpsimus. lege- 
batur in archetypo codice sub finem praefationis in hunc modum: 
ταύτῃ τοι καὶ ὅλη ἱστορίας ὄνομα ἔστω τῷ λόγῳ. — nos rescripsimus 
ὕλη ἱστορίας, nemine, ut opinor, non probaturo. porro ὕλην 
ἑστορίας commentarios latine reddimus, sententiam secuti potius 
quam verborum sonum, notum enim commentarios vocari inonu- 
menta rerum gestarum scriptione perfunctoria congesta, ut ali- 
quando iustae historiae scriptori materiam suppeditent. 


Πρὸς Εἰρήνην Αὐγούσταν. Neque hoc in titulo libri huius 
vidimus. ceterum ex Ánna Comnema didicimus rogatu lrenes 
Augustae Bryennium suos commentarios scripsisse. porro eam, 
quam hac praefatione alloquitur hic scriptor, iniunxisse sibi istam 
operam horum commentariorum digerendorum, ipse diserte pro- 
fitetur. unde lectori, qui Álexiadem Ánnae praeterea cognovetit, 
certo persuadet, hanc commentariorum Bryennianorum nuncupa- 
toriam ad Irenem omnino Augustam Áunae matrem et Alexii con- 
iugem fuisse scriptam. nec abhorret ab hac sententia quod eam 
cui scribit compellans suam mentem et intelligentiam vocat ; in- 
nuit enim, quod aliunde compertum nobis est, nempe ex Alexiade 
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Ánnae et e Nicetae Choniatae historia, se multum detulisse con- 
silis [renes Augustae socrus suae, et eius suasionibus obtemperare, 
&c iudiciis morigerum se praebere consuevisse. 


p. 6 v. 18. xdv γὰρ καὶ τὸ οἰκεῖον θέλημα etc. videtur 
deesse aliquid; quod in interpretatione divinando supplere conati 
eumus, 

v.19. haec sic legebantur in MS. ὅπως μὲν οὖν ᾧ Κομνη- 
νὸς τῷ ἀδελφῷ προσηνέχϑη τῷ Δούκᾳῳ, καὶ τούτου ὑπὸ τῇ οἰκείᾳ 
δυνάμει re. etc. quae esso depravatissima nemo negaverit. at tole- 
rabile fuerat si grammaticae vitium solius esset. nunc nisi resti- 
tuatur hic locus eum circiter in modum, eumque in sensum, 
quem et rescribendo et interpretande expressimus, haec verbi 
labem in historiam inferunt et confusionem meximam. per δὲ 
«nim conflantur in unum duo Constantini Ducae ainbo Porphy- 
rogeniti; quorum unus Michaélis Augusti frater fuit, alter lius. 
horum ὁμωνυμία ne fraudi nobis sit in decursu operis, hic semel 
accurate adstruenda est distinctio eorum. primum omnium con- 
stat Constantini Ducae, qui Comneno Isaacio in imperio successit, 
filium fuisse Constantinum ultimum e tribus, patre iam imperante 
natum, matre Eudocia, ex qua idem Constantinus duos iam alios 
ante imperium mares susceperat, Michaclem, qui postea reguavit, 
et Andronicum. hoc diserte docet [oannes Scylitzes curopalata 
in vita eiusdem Constantini Áugusti pag. 818. edit, reg. mortuo 
Constantino Eudocia eius uxor communiter cum tribus liberis ad- 
huc parvis septem renses imperat, ibid. pag. 822. hinc Romanus 
Diogenes ab Eudocia in coniugem et in imperatorem eligitur, re- 
dactis pueris in ordinem. ex quibus tamen Ándronicum (qui se- 
cundo genitus videtur fuisse, cum secundo loco nominetur a Scy- 
litze) Diogenes idem sibi successorem designarst in expeditione, 
si quid ipsi humanitus contigisset, p. 894. deturbato e solio 
Diogene opera maxime loannis Caesaris, qui frater Constantini 
Ducae Augusti fuerat, Michael Ducas Constantini frater natu ma- 
ximus imperium suscepit pag, 845. hic toto imperii sui tempore 
Constentinum fratrem suum suspectum habuisse, et custodia de- 
tinuisse traditur inferius ab hoc nostro Nicephoro Caesare 1. III. 
cap. 22, ubi sic loquentem Alexium Comnenum Botaniatae de 
Constantino Michaélis fratre inducit: οἶδας, d ἄριστε βασι- 
le, ὡς ὁ Πορφυρογέννητος οὗτος, ἐγκρατοῦς ὄντος τῆς Dac 
λείας rovrov τοῦ ὁμαίμονος, οὐδέν τι πέπονθεν ὑπ᾽ ixsvov χρη- 
στον. αλλ eg ἐν εἰρκεῇ καϑειργμένος ξοφώδη διῆγε τὸν ἅπαντα 
βίον. νῦν οὖν ἐλπίδας ἔχει χρησεὰς eic. hoc est, scis, optime 
imperator, hunc Porphyrogenitum imperi fratris sui nullum 
fructum cepisse: neque enim ab illo ullo beneficio affectus est : 
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sed potius tenebrosa custodia detentus, obscuram et miseram 
vitam, omnem egit hactenus, etc, — hac commendatione Alexii 
gratiam nonnullam apud Botaniaten Constantinus nactus, ab eo 
praefectus est dux exercitui contra Turcos misso, ut tradit Scy- 
litzes in Botaniate pag. 866. qua occasione ambitiosus iuvenis cu- 
pide usus, imperatorem ab exercitu se proclamari curat Chryso- 
poli: sed paulo post a suis proditus detondetur, fitque monachus, 
ac deportatur in insulam. postea etiam dicitur presbjter factus. 
auctores Scylitzes et Zonaras in Botaniate, ille pag. 867. hic 932. 
edit. Bas. atque hic finis huius Constantini fuit; nec eius amplius 
ulla mentio in nostris hisce historiis habetur. alter autem Con- 
stentinus Michaéli Ducae ex Maria Álana natus est. clare id do- 
cet Zonaras in Michaéle pag. 229: υἱοῦ δὲ τεχϑέντος αὐτῷ ix τῆς 
ἐξ ᾿Δλανῶν Μαρίας, ἣν xal βασίλισσαν ἔστεψε, Κωνσταντῖνον αὖ- 
τὸν ὠνόμασεν ἐπὶ τῷ πατρί. καὶ βασιλικῶς ἐταινίωσε. παῖο eibi 
ſilio ex IMaria 4lana, quam et Augustam coronavit, Constan- 
tini patris sui nomen imposuit, eumque regio diademate insigni- 
vit. en Constantinus ex Maria Álana et quidem iam coronata, 
Michaéli iam imperanti nascitur, inde et ipse Porphyrogenitus 
nuncupatus. cui adhuc infanti pater despondit filiam Roberti 
Calabriae ducis, quam et iam tum adducendam Constantinopolim 
curavit, et mutato eius priori nomine appellavit Helenam, ut tradit P 111 
consequenter Zonaras, et Anna fase deplorat multis locis Alexiadis, 
praesertim], 1; denique ubi Anna ipsa Alexio nata est, desponsata fuit 
eidem huic. Constantino puero in spem imperii nutrito, immo iam 
imperi consorti. diremptumque id coniugium ante nuptias Constan- 
, tini sponsi morte immatura fuit, ut Nicephorus mox docet, a quo - 
item habemus sponsalia Constantini eiusdem cum Ánna, quorum 
ipsa clare non meminit. confirmat idem Scylitzes et institutio 
regia Theophylacti ad hunc ipsum puerum scripta: ut dubium 
nullo modo possit esse, quin duo fuerint Constantini Ducae Bor- 
phyrogeniti, quos hic in unum conflat non Nicephorus horum - 
commentariorum auctor, sed perfunctorius et supinus descriptor. 
quare arbitramur Bryennium scripsisse hunc locum ut nos emen- 
davimus, hoc nempe modo: ὅπως μὲν οὖν ὁ Κομνηνὸς τῷ ἀδελ-- 
φῷ προσηνέχϑη τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ τοῦ Δούκα, καὶ αὐτοῦ τού- 
tov τὸν υἱὸν ὑπὸ οἰκείᾳ δυνάμει ve καὶ συνάρσει etc. 


p.9 v. 8. τῇ τούτων παραϑήξει καὶ συνωθήσει πολλάκι 
παραπλαγείς. εἷς haec in MS. legebantur, quae utcumque sen- 
tentiam non plane incommodam praeferant; tamen cum illud 
πολλάκις segne quiddam hoc loco et frigidum videatur; non omni- 
no temere suspicari mihi visus sum de librarii oscitantia, cuius 
tot aliis huius operis locis non vestigia incerta, sed indicia et ex- 
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perimenta manifestissima deprehendimus. non est igitur incredi- 
bile scriptum a Bryennio παραπλαγείς, quam vocem descriptores 
deinde in πολλάκες deformaverint. 


p. 11 v.16. quod nos rescripsimus: ὥστε τῷ τοῦ ἀδελφοῦ 
ϑρόνῳ τὸν Κωνσταντῖνον ἐγχωϑιδρύσαι, in hunc modum lJegeba- 
tur in codice, dora τῷ τοῦ ἀδελφοῦ θρόνῳ τοῦτον ἐγκαθιδρύσαι. 
in quibus iterum confunduntur Constantini duo, patroms et fra- 
tris filius. quare non dubitamus quin loco vocis κοῦτον rescri- 
bendum fuerit, ut fecimus, τὸν Κωνσταντῖνον. est autem hic 
Constantinus Michaélis Ducae imperatoris frater. cuoi, quod 
Bryennius superius refert pag. 7. Alexius imperium deferre cona- 
tus erat. hoc vero loco scriptor noster er ista eius in familam 
Ducarum demonstrata caritate confirmat id quod nunc persu- 
dere nititur, de studio sincero Álexii eiusdem in Constantinum 
minorem Michaelis Ducae filium. ; 


p.90 v. 22, βασιλικὸν εἰσελθὼν δρύμωνα, in MS. erat δρό- 
μῆνα. id nos correximus ex Álexiade Annae, ubi saepius vox 
δρόμων pro navis genere usurpatur, interdum etiam cum adiun- 
cto βασιλικός. 


P 112 p.23 v. 19. ἡ τούτου σύνοικος Εὐδοκία. σὺν Μιχαὴλ. καὶ 
Καωνοταντίῳ τοῖς παισί. εἷς haec 3n MS. legebantur. nos cum ex 
hac reliqua historia sciremus tres relictos superstites filios ἃ Con- 
stantino Duca, sub cura Eudociae matris; nec ullum ex ipsis 
Constantium vocatum, et Andronici praetermissi mentionem sup- 
plevimus, et Constantii appellationem ad verum tertii Eudociae 
filii nomen reduximus. quod reprehendere opinor nemo poterit, 
qui hos commentarios et ceteros istorum temporum scriptores ac- 
curate legerit. 


P 113 p.31 v.8. πατρίκιος Στέφανος Κωνσταντίνου τοῦ παραδυ- 
ναστεύοντος τῷ τότε βασιλεῖ, ὃν καὶ Δεικουδίαν ἐκάλουν, υἷός. 
sic restituimus hunc locum ex Cedreno pag. 769. edit. reg. noster 
codex sic habebat: Στέφανος xal ὁ Κωνσταντῖνος τοῦ παραδυνα- 
στεύοντος τῷ τότε βασιλεῖ, ὃν καὶ Δεικουδίαν ἐκάλουν, θεῖος. si 
per librarii nostri tot experimentis compertam oscitantiam certo 
mihi persuadere possem vocem ϑεῖος & Bryennio positam hoc 
loco, non dubitarem huius auctoritatem Cedreni testimonio prae- 
ferre, et Stephanum Constantini patruum aut avunculum dicere. 
Xylander in notis ad eum Cedreni locum Zfeixovülag vocem hic 
positam terrae aut ditionis nomen esse putat, merito reprehensus 
ἃ Goare: qui tamen forte non felicius Lichudiam fuisse mulierem 
existimat; videtur enim nihil nisi cognomen Constantini esse, arti- 
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culum vero femininum per errorem irrepsiese in Cedreni contex- 
tum. nam paulo superius idem Cedrenus imperium describena 
Constantini Monomachi pag. 765. edit. E Sic scribit, δ '" Kov- 
σταντῖνος τὴν ἐπωνυμίαν Δεικούδης rd πρῶτα τότε παρὰ βασι- 
λέως φέρων, καὶ μέγα παρὰ τούτῳ δυνάμενος. ex quibus primo 
apparet Constantinum istum gratiosum apud Constantinum Mono- 
machum tünc imperantem, ab eo cognomento Lichudae, sive 
Lichudiae fuisse distinctum. secundo, intelligitur quid hic sit 
παραδυναστεύειν τῷ τότε βασιλεῖ, nempe in gratia esse, et mul- 
tum posse apud eum, ut mirum sit quod Xylender annotat, xa- 
ραδυναστεύων dignitatis seu magistratus nomen putari. 


p. 82 v. T. nomen ducis Turcorum in MS. Χρυσόκουλος 
erat; sed idem inferius inserto o Χρυσόσχουλος scribebatur. nos 
ubique “Χρυσόσχουλον rescripsimus desultoriae istius pertaesi va- 
rietatis, 


| p.49 v. 11. τῆς κυρίας παρούσης. κυρία hic κατὰ πρό- 
ληψιν.  Ànna Dalassena mater Alexii οἱ Isaacii Comnenorum dici- 
tur. non enim sic appellari ex more debuit antequem filius eius 
imperio potiretur, quod longe post contigit. Ánna lib. Ill. p. 75: 
ok δὲ ὑποστρέψαντες ἀπαγγέλλουσι τῇ δεσποίνῃ τὰ μηνυϑέντα" 


ἔφϑασαν γὰρ ἤδη οὕτω ταύτην καλεῖν ἅπαντες. redierunt ad do- P 114 


minam (sic iam tum omnes Alexii matrem appellabant etc.). erat 
autem id tempus quo primam imperii possessionem inibat Alexius. 
ac quod Ánna δέσποιναν, Bryennius κυρίαν scribit, videtur uter- 
que vocem aliam vulgo tunc usitatam ad graeci antiqui sermonis 
usum interpretando correxisse. credibile enin est δόμνας sive 
δομίνας vocatas imperatorum metres; cuius rei multo antiquius 
exemplum afferre possum. Oppianus Κυνηγετικῶν I. 


“ὐσονίου Ζηνὸς γλυκερὸν ϑάλος ᾿Αντωνῖνε, 
τὸν μεγάλη μεγάλῳ φιτύσατο, δόμνα Σεβήρῳ 
ὀλβίῳ εὐνηθεῖσα καὶ ὄλβιον ὠδίνασα. 


in quibus satis videtur innuere poéta dominae sive domnae appel- 
lationem Martiae Severi coniugi ideo tribuere, quod ea. Ántoni- 
num tunc imperentem pepererat. secundi Paralipomenon c. XV. 
v. 16 sic habetur de Ása rege luda: sed et Maacham matrem 
“456 regis ex augusto deposuit imperio , eo quod fecisset in luco 
simulacrum Priapi, in Hebraeis originibus pro ilis verbis, ex 
augusto deposuit imperio, legitur wap 7000 quod ad ver- . 
bum reddi potest, amovit eam ne esset domina, nimirum reda- 
ctam in ordinem dominae appellatione et auctoritate privavit, 
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quam merito et gratia regnantis prolis obtinuerat. — baec pluribus 
illustrari poterant; nos cursim defüngunur alio festinantes. 


p. 58 v.19. θαῦμα τοῖς ὁρῶσιν ἰδεῖν. cod. MS. legebat 
ϑέαμα, minus apte sine dubio, ut facile sentient qui harum litte- 
rarum gustum habent: quorum iudicii fiducia causss emendatio- 
num nostrarum enucleatius non exsequimur. 


p. ὅδ v. 9. quae ecribit Bryennins de Africano minore Ae— 
mili Pauli filio digitum videntur intendere in haec Liva verba 
lib. XLIV. | consulder cum δα in. caetra victor recepisset , με ein- 
cero gaudio frueretur, cura de minore filio stimulabat, P. Sci- 
pio ie erat, Africanus e$ ipee postea deleta Carthagine appella- 
two, naturalis consulis Pauli, adoptione Africani nepos, ia 
decimum eeptimum tunc annum agens, quod ipsum curam au- 
gebat, dum effuse sequitur hostes, in partem aliam turba abla- 
ius erat, ei eeriue cum rediiseet, tum demum, recepto eospite 
filio, victoríae tantae gaudium consul sensit. putamus tamen 
Bryennium ea quae de Áfricano minore adhuc adolescentulo hic 
innuit, potius hausisse e Polybio, cuius historiam integram ha- 
buerit, quae mutila ad nos pervenit. cum enim es pertineret ad 
finem ultimi belli Macedonici, quo Perseus ab Aemilio captus est, 
quoque Africanus iunior prima rudimenta militiae posuit, pronum 
arbitratu est Polybium summum eius imperatoris admiratorem, 
et intimum amicum, prima eius juvenilia facinora distinctius 
quam Livium in generali Romanarum omnium rerum narratione 
celebrasse. 


P 115 p.68 v. 7. erat ἐγεγόνει, nos non dubitamus quin ἐγεγώνει 
Bryennius scripserit. ergo aic emendavi  vociferationem enim 
res exigit, et loci sententia in subita admiratione Doceani. 


P. 99 v. 4. Κωνσταντῖνος ὁ Διογένους etc. hunc Ánna 
lib. X Alexiad. pag. 271 memoria lapsa Leonem vocat. 


p.196 v. 1. ἐπεὶ καὶ δολοκρατουμένην ξώρα τούτου τὴν 
ἐξουσίαν. queritur et Bryennius et Anna lib. I Alexiadis Bota- 
niatem consilio duorum servorum Borili et Germani Comnenis in- 
fensorum cuncta administrasse. igitur hic Bryennius non δολο- 
κρατουμένην, ut perperam librarius in MS. codice posuerat, sed 
ut nos emendavimus, δουλοχρατουμένην scripserit. 


P 116 p. 185 v. 18. Κυδόκτου, quod in MS, auctoritate concordi 
Annae Comnenae, Curopalatae, Cedreni et Zonarae rem hanc 
ipsam narrantium in Kydóxrov mutavimus. 
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P. 199 v. 11. de voce τοὔλδον vide Glossaria Meurmi et 
p. 146 v. 9. τούτου ὁ ἀδελφὸς etc. haec perintricata sunt. 
videntur enim facere hunc iuvenem filium fratris Bryennii regnum 
affectantis, cuius plane contrarium paulo superins diserte tradi- 
tur, ubi is adolescens vocatur τοῦ βασιλειῶντος vlog. est ergo 
hic aliquod erratum codicis nostri, quod ut alia multa sine 
ope melioris codicis emendare difficile est. illud hic obiter atte- 
xam. si vera scripsit Zonaras cum Ánnae maritum filium primo- 
genitum Bryennii ab Alexio victi fuisse asserit, oportuit hunc de 
quo hic sermo est fuisse ipsum huius operis auctorem. atqui hoc 
si esset id ipse aliquo modo indicasset, quod non facit, praeterea 
aetas nimis discrepat. nam iuvenis de quo agitur hoc loco, iam 
adultus et bello maturus erat initio imperii Botaniatae, hoc est 
octo circiter annis ante Ànnam genitam, quae nata demum Ále- 
xio est post mortem Roberti Guiscardi, uti narrat ipsa lib, VI. 
Alexiadis pag. 166. erat is annus Alexii imperantis quintus, quo 
tempore nom multum tricenario iunior hic Bryennii caeci filius 
esse potuit, cuius aetati si addamus fere viginti, quot Ánnam 
numerasse cum nupsit Bryennio verisimile est, iam oportuerit ab 
Alexio dilectissimae filiae sponsum quinquagenarium datum, quod 
credibile parum. itaque Ánnae potius credendum ipsi, dum 
suum virum Bryennii Botaniatae in imperio aemuli non víov, sed 
ἀπόγονον appellat. nepos nimirum illius fuit, ex eius primoge- 
nito hoc ipso cuius hic historia meminit natus. 


v. 19. τἰς olomó us περιταυλογοῦντα. sic barbare MS. 
pro περιαυτολογοῦντα,) quod nos reposuimus. excusat enim 
hic Bryennius et suspicionem adulationis deprecatur, quod avi 
sui paterni laudes celebret. huius et similium emendationum 
causas enucleatius exsequi et auctorum idoneorum testimoniis ful- 
cire potuimus, si aut vacaret aut necessarium credidissemus,  ac- 
curatus et peritus lector ipse sibi ex primo loci conspectu subiiciet 
facile, dum nostras correctiones cognoscet, quid nos ad eas im- 
pulerit, huius rei fiducia λεπτολογεῖν supersedemus, 


.159 v. 90. τὸ συνήϑως τοῖς ἐκτομίαις ἐπαγόμενον " xAo) P. 117 
πλοῦ πρὸς τοῦτον ἔλεγον. populari usu apud Graecos exeibilantium 
vox erat κλοῦ κλοῦ. id Hesychius innuit verbo κλώξειν, ubi sic 
annotat: χλώξειν τὸ ἐκβαλεῖν ἐκ τῶν ϑεάτρων. κλωγμρὺς ydo 
ἔλεγον κατὰ μίμησιν τῶν γινομένων iv τοῖς στόμασι ψόφων, οὕς 
(lego οἷς) πρὸς τὰς ἐχβολὸς ἐχρῶντο τῶν ποιητῶν. et paulo su- 
perius, χλωγμὸς ὃ διὰ τῆς γλώττης περὶ τὸν οὐρανισκὸν ψόφος ὃν 
λάκησίν (forte κλάχκησιν) τινές φασιν, οἷον ob ὀνηλάται κυρίωρ. 
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ex his apperet eo sono qui allisa ad pelatum lingua frangitur uso 
esse Graecos ad significandum contemptum in poetas, tibicines, 
ant id genus artifices, qui certaminibus publicis in scenam pro- 
ducti non satisfaciebant, et videlicet in 'elios invidiam po 

quavis ex causa meritos quia vero extremis hisce temporibus 
Orientalis imperii senescentis rariora videntur exhibita Constanti- 
nopoli istiusmodi spectacula ludorum et scenarum, plerumque 
autem in offensionem publicam incurrebant potentes apad domi- 
nos rerum eunuchi, saepe fiebat ut id genus potissimum homi- 
num isto ludibrio traduceretur, adeo ut propria ipsorum haec ex- 
plosio videretur esae, prout indicat Bryennius hoc loco. 
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DESCRIPTIO 
URBIS CONSTANTINOPOLEOS. 


Ex Christophori de Bondelmontibus Florentini opere MS, 
quod de insulis Árchipelagi inscripsit, et ad Cardinalem Iorda- 
num de civitate Rhodi Romam misit, anno Christi 1429 proinde 

ante expugnatam ἃ Turcis urbem. exstat illud in 
bibliotheca regis christianissimi, Cod. 1214. 


Devenio ad laesam Constantinopolim urbem, et quamvis insula P 179 
non sit, postquam huc pervenimus, de ea pauca pertractabi- 
mus, ! ut ad indicium lugentium perveniatur, est igitur a Con- 
stantino dicta, ? quae iuncta cum Byzantio eam mexime am- 
pliavit. post autem saeculis labentibus imperatores ? ecclesiis 
eam ornavere, et praesertim lustinianus, qui leges condidit et 
Sanctam Sophiam aedificavit cum palatio et ἃ prodromo. re- 
manet ergo ὅ triangulata, et 18 est in circuitu milliarium. primo 
igitur de * Angulo S. Demetrii usque ad Angulum 7 Jlachernae 
6 milliaria, quo in spatio centum et decem eriguntur turres. ab- 
hinc igitur usque ad 8 Criseam portam quinque milliaria cum muro 
et ? entemurali munitissimo, et vallo aquarum 1? surgentium, et 
turres in muro altiori 96. dehinc usque iterum Sanctum Deme- 
trium milliaria 7 et turres 188, in quibus moenibus est campus ab 
extra, et olim portus 11 U/anga, 15 ubi Graeci 50000, ut dicitur, 
Francorum, pane calcine frumentato dolose ex invidia vel timore 
occiderunt, quorum ossa innumerabilia usque in hodiernum diem 
perhibent testimonium. et propinqua huic 152 Condoscal, vel 
14 Arsena restat. et ultra fuit supra moenia amplissimum !5 Iu- 
stiniani palatium, cum ecclesia 16 Enea dicta, nobilissima Mo- 
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saicorumque aedificiorum, atque cum pavimento miri ingenii con- 
texto. ᾿ ibique in alto et supra mare erat !! speculum immensu- 
rabilis magnitudinis, circumspectum a longe nimis, et omnia ezus 
aedificia marmorea in mare videntur prosternata, prope !$ por— 
tulam imperatoris dicti. etiam de 1? immenso palatio usque ad 
Sanctam Sophiam, erat per milliare *9 via columnarum bina- 
rum, per quam dominus accedebat, ubi 31 octingentorum cleri- 
corum per circuitum domus erant; et de totius insulae Trinacriae, 
ut dicitur, fructum capiebant. ?? nunc autem sola testudo ec- 
clesiae remanet in ea, quia omnia disrupta sunt et ad nihilum de- 
venerunt, a qua ?? usque ad pavimentum 144 brachiorum, et a 
pavimento usque planum fundamenti, quia toto una cisteraa 
optimae aquae ampliatur brachiorum 17. insuper per ecclesam 
sunt de angulo ad angulum 120 brachia, quia desuper rotunda, 
et in plano quadrangulata recedit. quisne poterit enumerare or- 
namenta marmorum atque porphyrorum, cum Mosaicis liniamen- 
tis, quia et a quo latere incipere vellem evanesco. extra igitur 
ecclesiam ad meridiem in platea ** columna septingentorum cu- 
bitorum aita videtur, cuius in capite [ustinianus aereus equester 
habetur, et pomum cum laeva aureum tenens, ad Occidentem 
P 180 cum dextera minatur. et iuxta hanc sex columnae marmoreae 
erectae magnae videntur seriatim, ultra vero has ad meridiem 
35 hippodromus descenditur, quod latine equi cursus appellatur. 
in hoc autem spatio nobiles coram 36 iustrabant populo, et duella 
atque torniamenta parabantur, 690 etiam magnitudine brach. 
et 184 ampliatur. et supra columnas aedificatum est, in quibus 
37 cisterna amplissima optimae aquae totum supra dictum continet 
spatium, in capite vero Aippodromi 94 38 erant altissimae co- 
lumnae, ?? ubi imperator cum principibus residebat. ab una 
autem perte et altera Aippodromi sedilia gradatim in longitudine 
ipsius erant marmorea, ubi populus sedendo omnem ludum com- 
prehendebat. per medium denique dicti cursus in longitudine 
humilis est murus. et primo versus Sophíam est *9 ecclesia cum 
muro megnifico et innumerabilium fenestrarum ornatu, ubi do- 
minae et iuvenculae cum matronis suos prospiciebant dilectos, ubi 
in principio dicti muri ?! summus balneus erigebatur , in quo vul- 
nerati ponebantur. deinde 33 Agulia ex uno lapide in quatuor 
aeneis taxillis in altum erecta cernitur cubitorum 94 et in pede 
eius versus sic sonat: 
difficilis quondam dominis parere serenis, 
iussus e£ exstinctis palmam portare tyrannis, 
omnia Theodosio cedunt sobolique perenni, 
ter denis sic victus ego domitusque diebus 
éudice sub. Proclo superas elatus ad auras. 
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ultra hunc lapidem 95 res aeneos serpentes in unum, videmus 
oribus apertis, ἃ quibus, ut dicitur, aqua, vinum et lac ab eis 
exibat ?* diebus iustantium. ultra in altero ex multis lapidibus 
85 rulia confecta 58 cubitorum erigitur. ultra denique in fine 
humils muri huius ?? quatuor humiles columnae marmoreae vi- 
dentur erectae, in quibus imperatrix praeeminebat ad festum. 
fecit 5 'Theodosius omnia ista, et alia multa per urbem laudanda. 
reperiuntur insuper hodie infinitae columnae, quarum quidem 
quinque videntur marmoreae, et 60 cubitorum pre qualibet ele- 
vatur in altum, et primo 58 columna lustiniani dicta, 89 secunda 
crucis, quo in loco quatuor erectae porphyriae videntur. in qui- 
bus quidem ^4? equi quatuor aenei aurati positi erant, et Veneti 
illos Venetiis spud Sanctum detulere Marcum, columnis rema- 
nentibus, *!tertiaque quarta columnarum quasi in medio 4? Z/is 
sunt positae, in quibus circum circa acta imperatorum sculpta 
cognoscuntur. in 48 ecclesia vero Sanctorum .postolorum *^ 
quinta cum Angelo aeneo et Constantino genu flexo columna est, 
et ecclesia iam derupta, et amplissima omnia 55 sepulcra impera- 
torum porphyrea videntur magnifica, una cum *9 Constantini 
immenso, et ibi 47 columna ubi Christus ligatus et flagellatus est. 
in monasterio *9 Pantocratoris est *9 lapis ubi Ioseph revolvit 
Christum in syndone,. in monasterio 599 S. Joannis de Petra sunt 
51 vestimenta Christi, et 5? arundo cum 5? spongia et 5* Jancea in 
unum conservata. sunt denique per urbem innumerebiles eccle- 
siae atque cisternae miree magnitudinis et industriae fabricatae et P 181 
in ruina positae. vinea pro qualibet in ea trium vel quatuor 55 
vegetum vini crescit. 59 cisterna S. loannis de Petra, 9? cisterna 
Pantepopti, cisterna Pantocratora, 95 cisterna Apoatolorum, 
59 cisterna Mahumeti, in qua ita subtili artificio sunt ordinatae 
columnae, quod est incredibile ad narrandum, et aliae multae 
sicut 99 Sancta Sophia, quee est principalior aliis, et Iustinus *) 
δ᾽ in 15 annis illud explicavit opus. $3 Sanctus Georgius de Man- 
gana, 99 Sancta Herini, 9*5 Sanctus Lazarus, 99 Chiramae, 
96 Enea, 9" Petrus et Paulus, 99 Sancti 40 Martyrum, et sua 
cisterna amplissima optimae aquae, in qua ut dicitur nullum in- 
venire finem, 9? /fnastasis, 10 Periuleptos, 71 Sanctus loannes 
de Studio, ?*9 Sanctus Andreas, Vlaclerna, etc. in qua tanta 
copia ubique aedificata remanent ipsarum ecclesiarum, et una 
pulchrior altera, quod longum esset enarrare. sunt enim per ci- 
vitatem pauci habitatores et inimici Latinorum, qui numquam 
secretam pacem cum iis obtinebunt, et si promittant, non obeser- 


5) Iustinianus. 
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vabunt. fuit enim haec urbs pulcherrima valde, et aula sapien- 
tiae et honestatis, nunc vero ad ignorantiam, et duritiam vetu- 
stae opinionis perventi peccato gulae adhaeserunt, et in tantum 
delati *) 75 propter copiam piscium et carnium, quod pars quarta 
ipsius ad morbum inciderunt leprae, et doctrinam loannis Chry- 
sostomi, Damasceni, et aborum Sanctorum Patrum dimisere, ad 
trionem **), per unum milliare, 732 Pera, lannensinm pulcher- 
rima civites est, et per sinum ab urbe separatur. sunt eterim ab 
jsto loco usque ad mare Pontum, seu Euxinum, 18 milliaria , ad 
trionem ore tenuissimus, cum periculo intrantium hodie navium, 
cum quibus postquam de urbe narravimus, ad Aegeum mare ad 


Stalimini revertemur. 


*) fort, delicati. 
*) septemtrionem. 








NO T AE 
IN DESCRIPTIONE.M 
CONSTANTINOPOLEOS. 


"Tias libri sic concipitur: Inoipit liber insularum Archipelagi editus per Ῥ 192 
presbylerum. Christophorum de Bondelmontibus de Florentia, quem misit 

de civitate Rhodi Homasm domino lordano Cardinali , anno domini mille- 

simo ringentesimo vicesimo secundo. ex hoc libro pleraque hausit quae 

habet de i Archipelagi Thomas Porcacchus Aretinus, etsi auctofis no- 

men ignotum sibi fuisse scribat , ut testatur in operis, quod de insulis orbis 
inscripsit, prooemio. 

1 indicium lugentium] Sic in MS. forte: íudicium legentium. 

2 a Constantino dicta] Senator: Pacatiano et Hilariano Coss. civitas 
quae prius Bysantium dicta est, nunc mutato nomine a Constantino Con- 
stantinopolis dicta. Paulus Drosius 1. 7 c. 28 de Constantino: urbem no- 
mine suo Romanorum regum, vel us , vel solus instituit. Kutropius 
l. 10: primusque urbem nominis nu ad tantum fastigium evchere molitus 
est, ut Romae aemulam faceret. vide Alypium Antioch, in Geogr. c. 32 
et scriptores Byzantinos. . 

8 ecclesiis] Vide Pulcher. Carnot. 1l. 1 Hist. Hier. c. 4, Guillel. Tyr. 

i 90 ο. 96, Beniaminum, Albericum, et alios a nobis laudatos in not. ad 
Villbard. n. 66. 

4 prodromo] An hippodromo, vel templo aliquo, quod in D. Ioanni 
τοῦ προδρόμου nomen erexerit lustinianus; aut de novo instauraverit, 
cuiusmodi fuit illud quod in hebdomo exstitit, de quo Procopius l. 1 de 
Aedif. c. 28. y . 

5 tri Willel. T yr. L 2 c. 7 de Cpoli: formam habens trian- 

i, wa irn. ium laterum, etc. vide Geogr. Nubiens. p. 235. 
onstrelletum 8. vol. p. 59. Itinerar. D. de Breves, 'Theuetum, etc. 


6 4ngulo S. Demetrii] Vide notas ad Alexiadis p. 961. 


7 us Vlachernae] De Blachernarum aedisque deiparae eiusdem 
appellationis situ passim scriptores Byzantini, praesertim Gyllius l. 1 c. 16 
etl. 4c.5. nosetinm quaedam ad Villhard. n. 85. 

8 Criseam portam] Quae Χρυσῇ πόρτη scriptoribus Byzantinis, de 
qua multa diximus ad eumdem Villhard. n. 129. ᾿ ᾿ 


9 entemurali ] Vide notata δὰ Villhard. n. 89 et δὰ Alexiadem p. 54. 
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10 aquarum surgentium] Scaturientium. Porcacchus: e questa part. 
δα sn muro lo, cioó muro, et antemurale, ct co'l fosse pien d'agua, 
che risorge, εἰ rende il luogo fortissimo. 


11 Ulanga] Locus ubi olim exstitit domus Andronici tyranni. Nicetas 
in Man. 1. 4 n. 2: καὶ παρὰ δόξαν ᾿ἀνδρόνεκος εἰς τὸν οἰκεῖον οἶκον xa- 
ρελθών, ὃς τοῦ Βλάγγα ἔπικ αι. Toéminit vero portas ad Blancam 
Pachymeres l. 5 c. 10: τὸ περὶ τὸν Βλάγχα κποντόσκαλον ἀνοικοδομεῖν 
ἤϑελεν. adde Ducam c. 39 p. 159. 


12 wbi Graeci] Eadem habet Porcacchus. rem vero narrat Nicetas in 
Man. l. 1 n. 5. adde Petr. Cluniac. 1. 6 epist. 16. 

13 Condoscali] Contoscalium ; nihil aliud est, quam parva scala; ποντόν 
enim Graecis parvum sonat. Contoscalium igitur νεώριον fuit supra mare 
Propontüdis, cuius situm discimus ex porta quae etiamnum hodie a neoris, 
cui adhaeret, nomen sumpsit, et porta Contoscalii dicitur. etenim hw 
porta, ut ait Leunclavius in Pand. n. 200 velut intra sinum quemdam 
cedit versus urbem, et ab altera parte proximum sibi portum habet pro 
triremibus in mare se porrigentem , et muro circumdatum.  Contoscalii me- 
minit Pachymeres 1. 5 c. 10, Cantacuzenus l. 4 c. 11, Phranzes L 3 c, 11 et 
Codinus in Orig. p. 54 editionis regiae. 

14 Areena ] Sanutas l. 2 part. 4 c. 12 ait. drsenam culgariter voceri 
locum ubi conservatur navigium. Sansovinus in Venetia 1. 8 dictam vult 
quasi arcem sematus. sed an vere, alii iudicent. Jrsenalem Cpolitanum 
exstruxit Theophilus imp. Micha&lis filius, uti docet inscriptio, quam habet 
Theuetus 1. 19 Cosmogr. c. 5 et ex eo Gruterus p. 169, 3. 

P 183 15 lustiniani palatium ] De quo nos fuse ad Villbard. n. 85. 


16 ecclesia Enea] Aedes τῶν ἐννέα ταγμάτων, movem ordinum an- 
gelorum, de qua Scylitzes p. 808. Zonaras p. 214. Cantacuzea. 1. 3 c. 88. 
ab Lu aede porta urbis vicina '4coucroy» dicta eidem Cantacuzeno L1 
c. 53. 


17 speculum] 'Turris forte ad speculandum hostes de confecta 
seu porticus, πενταχύργιον palatium, antea Magnaura appellatam, ut 
auctor est Scylitzes p. 513. de quo passim scriptores Byzantüni exstitit 
porro Pentapyrgium haud procul a Iustiniani palatio, ad caput freti Syceni. 
vix enim putem Bondelmontium hocce vocabulo indicasse publicum balneum, 
ei x«rozxtQov nomen fuit, a Constantino aedificatum, de quo Codinus in 

rig. 
,. 18 portula imperatoris] Eadem forte, quae vicina fuit aedi deiparae 
Οδηγητρίας, et inde μικρὸ πύλη τῆς Ὁδηγητρίας dicitur Ducae c. 11 et 
39, qui eam diserte statuit inter acropolim et magnum palatium. aut potius 
orta, quie βασιλική nuncupatur ab eodem Duca c. 38 p. 155 et 166 et 
Pachymere 1. 12 c. 15, 1. 13 c. 8. maritima nempe, per quam imperator ex 
atio ad mare navem ingressurus descendebat. describitur illa a Tyrio 
. 20 c. 25. adde Annam p. 413. 


19 immenso palatio] Magnum palatium intelligit, quod Constantinia- 
sum appellat Tyrius. vide notas ad Villhard. 123 et ad Ánnam p. 66. 

20 via mille columnarum] Forum intelligitur quod —— voca- 
bant, et columnis cingebatur. Procopius 1. 1 yw? . Iust. ἔστε δὲ *j ἀγορὰ 
πρὸ τῶν βασιλείων περίστυλος, 4vyovataioy καλοῦσι τὴν ἀγορὰν οἱ Βσ- 
ἕαντιοι. alibi e regione senatus Augustaeum statwit. in 4 regiono, vetus 
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orbis descriptio. denique vicinum fuisse magnae ecclesiae colligitur ex in- 
cendio, quo conflagravit in seditione Victoriatorum, apud Chronicum Ale- 
xandr. p. 778 et Cedrenum p. 969. sed et Nicetas in Alex. Man, F. n. 6 et 
Codinus de Offic. Aulae CP. c. 17 n. 10 tradunt vestibula magnae ecclesiae 
in Augustaeo exstitisse: unde προαύλιον τοῦ μεγάλου ναοῦ dicitur Zonarae 
p. 52, dum Iustinianeam statuam describit, quam-in vestibulo magnae eccle- 
sine exstitisse constat, atque adeo in ipso Áugustaeo, unde Cedrenus p. 347 
Augustaeonis nomen ipsi statuae tribuit. porro Augustaeum a Constantino 
M, exstructum scribunt Hesychius Milesius et Chronicon Alexandrinum. 
ortis vero forum ipsum clausum fuisse, Nicetas loco citato, et Codinus in 
Orig. CP. commemorant. scripsit Georgius Pachymeres ἔχφρασιν τοῦ 4ὑ- 
yovataióvog, quae exstat in biblioth. regia. v. Gyll. ia CP. 1. 2 c. 17. 


21 800 clericorum] Vide Leg. 3 c. de Sacros. Eccl. Novell. 3 c. 1 8. 1 
et Nov, 16, ubi de numero clericorum maioris ecclesiae sub Iustiniano. 


229 nunc autem sola testudo] Augerius Busbequius in Itin. Cp. de aede 
fophiana: est ea sane moles magnifica et digna quae spectetur , maximo 
cum fornice sioe hemisphaerio in medio, quod a solo impluvio lumen habet. 
sunt qui fuisse multo matus, multisque appendicibus late se extendisse, 
easque iampridem recisas omnes , et adyta sola, quodque fuit in templo me- 
dium remansisse asserant. similia habet ex Graeculorum relatione D. de 
Breves in Itin. sed haec mera esse eorum figmenta norunt, qui Byzantinam 
bistoriam vel leviter attigere. 


28 usque ad pavimentum ] Vide Huagrium 1. 4 c. 29 et Gyllium in CP. 
l. 2 c. 8 et 4. 


24 columna] Describitur Iustinianeà ista columna et statua a Proco- 
pio l. 1 de Aedif Iustin., Nicephoro Gregora l. 7 p. 193 194, Zonara P 52, 
Cedreno p. 794, Suida in Justiniano, Codino in Orig. CP., Manuéle Chry- 
solora p. 121, Gulielmo de Baldenzeel in Hodoepor. ad terram sanctam 
p. 108 etc. illius etiam meminit Nicephorus Callist. in Prooemio p. 16, 'T'zetzes, 
etc. ut vero & 'lurcis, non modo statua, sed et columna eversa fuerit, 
narrat Gyllius in CP. 1. 2 c. 17. 


25 hippodremus] Hippodromum Cpolitanum a Severo inchoatum absol- 
vit Constantinus M. uti scribunt Zosimus l. 2, Hesychius Milesius, Cedrenus 
p. 252, Glycas, Codinus in Orig. et alii passim. describitur ἃ Gyllio l, 2 
c. 11 et ἃ 'Theueto l. 19 Cosmogr. c. ὃ. 


26 iustrabant] Ex Italico giostrare, Gallis jouster. 

27 cisterna optimae aquae] Nam cum area hippodromi inaequalis es- 
set, et versus Sphendonem declivis, Constantinus M. ut locum planum red- 
deret, in loco declivi cisternam aedificavit, columnis variis sustentatam. ita 

28 94 erant aliissimae columnae] Quae describuntur & Gyllio 1. 2 
c. 13. 


29 ubi imperator] Quoties ludos Circenses spectabat imperator , in 
tribunali sedebat , quod Chronico Alexandr. p. 60 762 et 787 καϑισμα τοῦ 
ἑππικοῦ, et κάϑισμα βασιλικόν et δεσποτικόν appellatur. Procopius l. 1 
de bello Pers. κάθηται δὲ εἰς τὸν βασίλειον θρόνον, ὅϑεν ὁ βασμεὺς 
εἰώϑει τόν vs ἱππικὸν καὶ γυμνικὸν θεᾶσθαι ἀγῶνα. mox tribunal istud 

orticui Venetorum proximum fuisse innuit: ἐπειδὴ περὶ τὴν Βενέτειον 
ἐγόνει στοών, 7] τοῦ βασιλέως θρόνου ἐν δεξιὰ ἐστίν. illud de novo 
instauravit Iustinianus A. 1. Marcellinus Comes: anno regiae urbis conditac 
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198 regium vestibulum , priscunique in. eo solium , ob aspicienda probanda- 
que in Circo certamina structum, victor lustinianus princeps cminentius 
elariusque quam antea fuerat , et wiramque senatorum ex more spectan- 
tium porticum solita magnanimitate redintegravit. sic autem istad lusti- 
niani solium describitur a Corippo l. 9 de Laudib. Iestini: 

utque salutato tetigit subsellia vulgo, 

—* scandens ἢ olium, sedemque paternam, 

constructam plumis, pulchrisque tapetibus altam, 

aspexit laetus populos, etc. 
ad illud aditus patebat per portam, quam Chronicon Alexandr. p. 794 Movò- 
zoQro» vocat. vide Lambecium ad Codinum p. 147. 


80 ecclesia] Quae ista fuerit, baud constat, tres porro 8. Sophiae ad- 
iunctas aedes sacras memorant scriptores, deiparae a Verina Augusta ex- 
structae , Theodori ἃ Sphoratio , et lrenes, de qua nos infra. v. Iustinianom 
Νον. ὃ c.3. porro Sophiani templi muris proximum fuisse ait hippodromun 
Beniaminus 'Tudelensis, ut et ceteri scriptores Byzantini. 


91 summus baineus] Zeuxippus, balneum publicum, quod adiunctum 
hippodromo fuisse scribit Suidas in Severo; palatio, Sozomenus l. 3 c. 8. 
de Zeuxippo passim scriptores. 


32 4gulia] Ex Italico 4guglia, Obeliscus CP. de quo fuse egimus ad 
p. 493 Alexiad. 


83 tres aeneos es] Vide Theuetum loco citato, et Busbequium 
in [tin. CP. p. 41 edit. Plantin, 


9A dicbus iustantium ] i. in quibus fiebant equestres ludi, 


95 ἐς multis lapidibus 4zulia] Colossus structilis obelisco excelsior, 
in medio bippodromo , ex lapidibus quadratis factus, qui describitur a Gyllio 
. 2 c. 12. 


P 184 96 quatuor humiles columnae] Locus inde, ubi illae erant, T'ergax/ev 
dictus Theopbani A. 5 Phocae, Chr. 607. Quatuor columnae, Anastasio in 
Hist. Eccl. p. 87 et Diacono l. 17 Hist. Misc. p. 527. * 


37 Theodosius] Atqui neuter Theodosius in hippodromo quidquam ex- 
struxisse aut confecisse legitur, si bene memini. 


98 columna lustiniani] Quae exstitit in Augustaeo. 


39 secunda crucis] An ea quae exstitit iuxta aedem 40 martyrum, a 
Phoca A. 7 erecta, cui Heraclius imp. crucem inposuit? colummae crucis 
meminit Ducas c. 39 p. 162 163. hodie columna cremata appellate"? quod 
incendiis tota deformata sit, inquit Bulialdus. Codinus in Orig. Cp. p. 25 
27 36 aliquot columnas enumerat, quibus cruges superimpositae erant, v. 
not, ad p. 52 Alexiad, 


40 equi quatuor aenei aurati] Gyllius 1. 2 c. 13: antequam Galli εἰ 
Veneti cepissent. Cpolim, crstabant in. hippodromo cum alii permulti equi 
lepidei εἰ aerei, tum quatuor inaurati mira arte elaborati , quales hodie 
*5 supra vestibulum acdis Marcianae Veneticae, quos deportatos aiunt 
ex Cpoli. ᾿ 


41 tertiaque] Vide iter CP. Augerii Busbequji p. 41 edit, Plantini, et 
notas ad ἬΝ S P ᾿ 
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49 in medio Polis] Πόλεως., urbis. ita enim CP. vocabant Graeci 
istius aevi: unde hodierna urbis appellatio Stambol pro στὰν πόλιν, seu 
sg τὴν πόλιν, quod qui in urbem proficiscebantur, cum rogarentur quo 
irent, responderent στὰν πόλιν, in urbem. 


48 ecclesia SS. Apostolorum] De hac aede egimus ad Villhard. n, 138. 
de ea etiam multis Gyllius l. 4 c. 2. 


44 quinta cum Angelo aeneo] Vide Codinum in Orig. p. 16. 
45 sepulcra imperatorum] Vide notas ad Villhard, 138. 


46 Constantini immenso] Auctor est Eusebius l. 4 de vita Constantini 
ipsum Constantinum in aede Apostolorum sepulcrum sibi exstruxisse medium 
inter duodecim Apostolorum monumenta , og ὧν καὶ uerà τελευτὴν ἀξιῷτο 
τῶν ἐνταυϑοῖ μελλουσῶν ἐπὶ τιμῇ τῶν ᾿Αποστόλων συντελεῖσθαι εὐχῶν. 
id ipsum tradunt Socrates 1.1 c. ult., Sozomenus 1. 2 c ult., Procop., Chronic. 
Alexandr, "Theophanes, Alexand. Monach. de Inventione S, Crucis, Zonaras 
et alii qui in templo sepultum a Constantio filio narrant. addunt Euseb. So- 
crates, Alexander Monach. et auctor vitae Constantini M. et Helenae matris 
apud Gretzer. tom. 3 de Cruce p. 1721 depositum Constantini corpus ἐν λάρ- 
ναχι χρυσέᾳ, seu locello.aureo , Nicomedia, ubi exstinctus est, CP. detu- 
lisse milites, posteaque a Constantio in aedem SS. Apostolorum illatum, 
et in monumento porphyretico depositum una cum matris Helenae corpore. 
Cedrenus: xal ἀπετέθη iv λάρνακε πορφυρῷ, ἤτοι Ῥωμαίῳ, αὐτὸς τε 
καὶ ἡ μήτηρ Ἑλένη. ita etiam Nicephorus Callist. 1. 8 c. 55 et auctor Hist. 
Miscellae 1. 11. scribit Gyllius in CPoli l. 4 c. 2 sua aetate, secundum viam 
' Jatam, quae tendit per dorsum promontorii ab aede Sophiae ad portam 
Adrianopolitanam, prope locum ubi fuit templum Apostolorum, exstitisse 
solium ex porphyretico marmore factum, sed yacuum, et carens operculo, 
longum 10 pedes, altum 5 pedes et semissem , quod Graeci et Turci dice- 
bant esse magni Constantini. at Zonaras non in ipso Apostolorum templo 
exstitisse illud sepulcrum narrat, sed ἐν ἐδιαξούσῃ μέν ποι στοᾷ, ἣν ἐπὶ 
τῇ ταφῇ τοῦ πατρὸς αὐτὸς ( Constantius) φῳκοδόμησεν. inde in aedem 
Acacii Constantini corpus transtulerat Macedonius patriarcha, qui eo facto 
Constantii indignationem incurrens, dignitate privatus est. sed non multo 
post in pristinum locum relatum est, uti narrat idem Zonaras. verum cuius- 
vis materiae fuerit istud Constantini sepulcrum , id constat fuisse variis orna- 
mentis aureis circumpositis insigne, quae a furibus ablata esse Alexio Angelo 
imperante narrat Nicetas in vita Alexii l. 1 n. 8. ad illud procedere solitum 
imperatorem die D. Constantino festo, qui est 21 Maii, scribit Codinus de 
Offic. Aulae Cp. c. 15. meminit etiam Constantinianei monumenti Manuel 
Chrysoloras in Epist. ad Ioann. imp. p. 121. 


47 columna ubi Christus] Tradit Martinus Crusius in notis ad Mala- 
xum exstitisse sua aetate in ecclesia patriarchali, quam τοῦ παμμακαρίστου 
fuisse ait, columnam ad quam Christus flagellatus dicitur; aedis vero τῆς 
“««αμμακαρίστου mentio est apud Cantacuzenum 1l. 3 c. 80, Pachymer. l. 10 
c. 9, Ducam c. 22, Malaxam, Histor. Politicam, etc. de hacce columna 
agunt pluribus Gretzerus tom. 1 de Cruce l. 1 c. 96 et Ferrandus I. 1. Dis- 
quisit. Reliq. c. 2 p. 76 et seq. ᾿ 


48 Pantocratoris] De hac aede vide notes ad Cinnami l. 1. 


49 lapis ubi Ioseph ] Ut in aedem Pantocratoris Epheso translatus sit, 
narrant Nicetas in Man. l. 7 n. 7 et Cinnamus l. 6. 


50 S. Ioannis de Petra] V. notas ad Alexiadis p. 54. 
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51 vestimenta Christi) V. Ferrandum Disquisit. Reliq. L. 1 c. 2. 
52 arundo] V. Tyrium l. 20 c. 25 et Ducam c. 41 p. 172. 


53 spongia] Illata in urbem anno 4 Heraclii, 14 Sept. Ind. 3. Chren. 
Alexandr. p. 880. vide Will, Tyrium l. 20 c. 25. Ducam c.41 p. 172, 40, 3. 
Bistor. Franc. p. 343. 


54 lancea] Qua latus domini aperuit Longinus, Hierosolymis allata in 
urbem, et in magna ecclesia reposita 28 Octob. A. 4 Heraclii. Chron. Ale- 
xandr. p.882. v. not. ad Alexiadis p. 242 et 326. 


55 vogetum ) Italis veggia, est modius vini. 


56 cisterna S. loannis de Petra] A Manuele imperatore exstructa, ut 
auctor est Cinnamus l. 6. 


51 cisterna Pantepopti] De hac cisterna silent scriptores, aedis vere 
τοῦ παντεπόκτου mentio non semel occurrit. ab Anna Ducaena Alexi im- 
peratoris matre exstructum bocce monasterium scribunt Zonaras et Glycas, 
et cum ἃ rerum administratione sese abdicasset, in illud secessisse, ibique 
reliquum vitae exegisse. neque tantum virorum fuit, sed et feminarum : iu 
illud relegatos 'Theodosium patriarcham CP. Alexio Mapuélis filio imperante, 
et Lapardam quemdam, qui sub Andronico tyrannidem invaserat, scribit 
Nicetas in Alexio n. 8 et in Andron. l. 1 n. 1, qui illud procul ἃ Sophiana 
aede dissitum fuisse ait, idem in Murtzuphlo n. 2 in colle aedificatum tradit. 
meminit monasterii τοῦ σωτῆρος παντεπόπτου CPoli Pachymeres l. 4 c. 
2 Bessarion in opuscul. de Process. Spirit. 8. ad Alexium Lascarim Philan- 

Op. 


58 cisterna 4postolorum ] Scribit Gyllius 1. 4 c. 2 aedis Apostolorum 
nulla restare bodie vestigia, ac ne fundamentorum quidem, nisi fundamenta 
quaedam cisternae, quac aquam suppeditabat aedi Apostolicae, in. cuius 
quidem cisternae solo sunt officinae et tabernae ephippierum circiter da- 
centae. eadem forte cum /rcadiana, quam in 11 regione statuit vetus urbis 
descriptio, ubi etiam exstitit aedes Apostelorum. 


59 cisterna Mahumeti] quis iste Mahumetes fuerit, haud facile est 
divinare, ut et qua in urbis regione cisterna ista exstiterit: etsi 
babile est alia Dortasse appellatone donatam. nam quam plurimas in 
urbe cisternas 'recensent scriptores Byzantini, Arcadianam, Asparis, 
Basilicam, Boni, Hrigidam, Basilicae llli, Magnaurae, Maximam , Mo- 
cesiam, Modestiacam , Philoxeuon, Phocae, Pulcheriae seu A&üi, 'Pheo- 
dosiacam, Palati, et aliquot alias. 


60 Sancta Sophia] Praestat hoc looo perstringere quse Graeci ali- 
uot et Latini scriptores de Sophianae aedis elegantia passim habent. 
rocopius Ll 1 de Aedif. Iustin. c. 1: ϑέαμα τοίνυν ἐκκλησέα κεκαῖ- 

λισεευμένον γεγένηται, toig μὲν ὁρῶσιν ὑπερφυές, τοῖς δὲ ἀκούουσι 
παντελῶς ἄπιστον. ἐπῆρται uiv γὰρ εἰς θῴος οὐράνιον ὅσον, καὶ ὥσπερ 
τῶν ἄλλων οἰχοδομημάτων ἀποσαλεύουσα ἐπινένευκεν, τῇ 
ἄλλῃ πόλει, κοσμοῦσα μὲν αὐτήν, ὅτι αὐτῆς ἔστιν, αἷραϊξομένη δὲ, 
Or, αὐτῆς οὗαα καὶ ἐπεμβαίνουσα τοσοῦτον ἀνέχει, dors δὴ ἐνθένδε 
7 πόλις ix περιωπῆς ἀποσκοπεῖται. alibi: ὁπηνίκα δὲ τις εὐξόμενος 
e αὐτὸ ἴοι, ξυνίησι μὲν εὐϑὺς ὡς οὐκ ἀνθρωπείᾳ δυνάμει ἢ τέχνῃ, 
ἀλλὰ θεοῦ ῥοπῇ τὸ ἔργον τοῦτο ἀποτετόρνευται. ὁ νοῦς δέ ol πρὸς 
τὸν ϑεὸν ἐπαιρόμενος ἀεροβατεῖ, οὐ uaxod» που ἡγούμενος αὐτὸν 
εἶναι, ἀλλ᾽ duquloyoQtiv μάλιστα οἷς αὐτὸς εἴλετο. καὶ τοῦτο οὐ τὴν 
πρώτην μόνον ἰδόντι ξυμβαίνει, ἀλλὰ διηνεκὲς ἑκάσεῳ ταὐτὸ τοῦτο 
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ϑοκεῖ, ὥσπερ ἐνταῦϑα τῆς ὕψεως ἀεὶ ἀρχομένης. τούτου κόρον οὐδεὶς 
τοῦ θεάματος ἔλαβε πώποτε, ἀλλὰ παρόντες μὲν τῷ ἱερῷ ἄνθρωποι 
τοῖς ὁρωμένοις γεγήϑασιν, ἀπιόντες δὲ τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ διαλόγοις ἀπο- 
σεμνύνονται.  Michaél Psellus in Monodia: τὸν περικαλλῆ ναόν, τὸν 
dovyxgizov οἶκον, ὃν ὠκοδόμησεν ἡ Σοφία ἐπὶ τῷ δαυτῆς ὀνόματι, καὶ 
oU ὑπήρεισε τοὺς ἑπτά στύλους ἐκείνους. Nicephorus Call. in Prooemio: 
τὸ ἀπερινόητον καὶ ἀμήχανον ἔργον, τὸ ἄρρητον κάλλος, τὴν εἰκόνα 
τῆς ἀϊδίου αὐλῆς, τὸ κοινὸν ἀνθρώπων, εἴπω δ᾽ ὅτι καὶ ἀγγέλων, 
ἐντρύφημα καὶ ὡραΐσμα, τὸ τῆς τοῦ θεοῦ λόγου Σοφίας ϑεῖον ὄντως 
λέγω ἀνάκτορον. Cantacuzenus ἰ. 4 c, 4: ὃ γάρ τοι τῆς Σοφίας, κάζλ- 
λει τὲ καὶ μεγέθει τοὺς ἁπανταχοῦ νικῶν, καὶ ὥσπερ τι κοινὸν ἄγαλμα 

ἧς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὦν. καὶ δεῖγμα τῆς μεγαλουργίας καὶ τῆς περὶ 
τὰ καλὰ φιλοτιμίας etc. Ducas c. 20: ὁ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς τοῦ θεοῦ 
λόγου Σοφίας ἀνοικοδομηϑεὶς ναός, καὶ τέμενος τῆς ἁγίας τριάδος 
ὀνομαζόμενος, καὶ μεγάλη ἐκνλησία. καὶ νέα Σιών, σημερὸν βωμὸς 
βαρβάφων, καὶ οἶκος τοῦ ωαμὲϑ' ἐπεχλήθη καὶ γέγονεν. Manuél Chry- 
solores p. 199: ἀλλὰ ναὸς ἐκεῖνος, οἡ καλῶς ποιῶν ἐκεῖνος τοὔνομα 
τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας ἐπεφήμησε (ἔστι γὰρ ὄντως οὐκ ἀνθρωπίνης 
σοφίας ἔργον), τίνα ἰδόντα ἐάσει ἕτερα τοῦ λοιποῦ λέγειν, ἢ ϑαυμά- 
£t», 7 ἑτέρων τοῦ λοιποῦ μεμνῆσϑαι etc. Historia Politica p. 12: πῶς 
κατεδέξατο ἡ ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ λόγον κεισθεῖσα ἁγία Σοφία, ὁ 
ἐπίγειος οὐρανός, ἡ νέα Σιών, ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος καὶ οὐκ ἄνϑρωπος, 
τὸ καύχημα πάσης τῆς οἰκουμένης, τὸ ἄγαλμα τῶν ἐκκλησιῶν, ἡ ὑπερ- 
ἔχουσα πάντων τῶν τῆς γῆς κτισμάτων. haec Graeciscriptores; at ex 
Latinis , Corippus l. 2 de Laudibus Iustini : 

silicet angelici pergens in limina templi 
imposuit pia thura focis. 

Idem l. 4 de templo Sophiano a Sophia Iustini coniuge instaurato: 


iem Salomoniaci sileat descriptio templi , 
eedant cunctorum miracula nota locorum , 
inclyta praeclarum duo sunt imitantia caelum 
consilio fundata dei, venerabile templum, 

et Sophianarum splendentia tecta novarum. 
principis est haec aula dei etc. 


Regino À. 459 de Iustiniano: exstruxit quoque CP. templum, quod graeco 
vocabulo ἁγίαν σοφίαν nominavit: cuius opus adeo cuncta aedificia excel- 
lit, ut in totis terrarum. spatiis huio simile non possit inveniri. similia 
habet Uspergensis. Gulielmus de Baldenzeel in Hodoepor. credo quod sub 
caelo poriquam mundus creatus est, non fuit tale aedificium completum, 
quod huic poterit in nobilitate e& magnitudine ceteris paribus comparari. 
61 in 15 annis] In eodem errore versantur Codinus in Orig. CP. et 
Michaél Glycas, et ex iis D. de Breves in Itin. Orient. qui scribunt templum 
Sophianum annis 17 confectum fuisse. sed haec mera sunt figmenta Grae- 
culerum sequioris aevi; quippe intra anmos 5 et menses 11 absolutum ἃ 
lustiniano constat. cum enim conflagrasset magna ecclesia, seu aedes 8. 
Bophiae ἃ Constantino M. seu ut aliis placet, Constantio filio, aedificata, 
et a 'Theodosio iuniore instaurata, in seditione Victoriatorum , quae accidit 
an. Iustiniani 5, Chr. 532, Ind. 10 post cons. Lampadii et Orestis, 15 men- 
sis lanuarii, hanc idem imperator composita civitate, et punitis seditionis 
auctoribus coepit eodem anno de novo instaurare. ita Chronicon Alexandr. . 
P 726 et Marcellinus Comes. Cedrenus p. 371 diem coepti operis 23 Fe- 
ruarii annotat, sed error est in anno mundi, quem 6008 fuisse ait, seu 


P 186 


190 NOTAE 


potus librarü, qui ἐν τῇ στη΄, pro σεμ΄, facililapsu scripsit. proinde am- 
Bus mundi iuxta Graecos fuit 6040, ut recte Zonaras tradit, sed in indicione, 
quam 15 cucurrisse hoc anno uterque volunt, perinde mendum est manife- . 
stum, cum certum sit decimam reponi debuisse. id evidenter petet ex ver- 
bis eiusdem Cedreni, tradentis a die quo conflagraverat M. ecclesia , ad 
Encaeniorum diem ecclesiae [ustinianeae, elapsos annos 5 menses 11 
dies 10. atqui conflagravit M. ecclesia 15 Ianuarii a. Chr. 532, boc est, 
primo seditionis die, quae in quintum usque protracta est, a quo ad dedi- 
cationem quae facta est 26 Decembris a. Chr. 537 post consulatum Belisa- 
rii secundum, indict. 15, a. lustiniani 11, intersunt tot anni et menses, quot 
ἃ Cedreno computantur. Encaenia enim S. Sophiae hoc die celebrata feisse 
tradit Marcellinus Comes: ecclesia maior CP. ab imperatorc Iustimano sin- 
qulariter in mundo consiructa dedicatur die G. Kal. lanuarigs. αἱ cum a. 
ustiniani 32 trullae seu hemisphaerii pars occidentalis terrae mota dedda- 

set, unaque et sacram mensam et ciborium et ambonem contriviaset ; luri- 
mianus, lis reaedificatis, ecclesiam rursum dedicari iussit hec anno, u& 
pluribus tradunt Chronicon Alexandrin., Theophanes, Cedrenus, Hermannus 

ntractus, et alii; ἃ quo ad annum coeptae totius ecclesiae exaedificatie- 
nis intersunt anni 22, ex quibus colligitur Graecorum, si ad secunda Encae- 
nia respexeriat, ne sic quidem constare calculum. 


62 S. Georgius de Mangana] De hac aede diximus ad Villhard. m. 178 
et in Tract. Hist. de Capite S. Ioan. Bapt. c. 8 n. 11. adde Alexiadis p. 80. 


63 Sancta Herini] Tria potissimum CP. Irenes nomine fuisse templa 
comperio. primum quod Constantinus M. iuxta aedem Sophianam exstruxit, 
de quo Socrates 1. 1 c. 16 1. 2 c. 6, Cedrenus pag. 282, Paul. Diac. l. 11, 
Niceph. Call. 1. 9 c. 4 etc. hanc aedem Codinus Irenem antiquam appella- 
tam fuisse ait, ut et vetus urbis descriptio. nominis rationem tradit auctor 
vitae Pauli patriar. CP. apud Photium: Χειροτονεῖταε ὁ Παῦλος ἐπίσχο- 
zog ἐν τῇ τῆς ἁγίας Εἰρήνης ἐκκλησίᾳ, ἣν ὃ χρόνος ἀντιδιαστέλλων τῆς 
ψέας δέδωχε καλείσϑαι παλαιάν. cum conflagrasset in seditione Victoria 
torum, ut est in Chronico Alex. et apud Zonaram, Cedrenum, etc., multo 
ampliorem exstruxit lustinianus, ita ut secundum a Sophiana aede locum 
tenuerit. meminit istius aedis ipse Iustinianus Nov. 3 c. 3. hodie intra septem 
regium includi, et parvam Sophiam appellari, auctor est Gyllius in CP. 1. 3 
€. 2. altera aedes D, Irenae in 7 regione exstitit, ut est in veteri urbis de- 
script, hanc Marcianus imp. condiderat, uti discere est ex Niceta in Ma- 
nuéle l. 3 n. 7 seu ut volunt Synaxaria ad 8 lanuarii, S8. Xenophon, qui 
eodem Marciano imperante vixit. tertia denique aedes D. Irenae sacra ea 
est, quam lustinianus ad ostium sinus Cerativi aedificasse auctor est. Proco- 
pius l. 1. de Aedif. Iust. quam ''heophanes dedicatam fuisse ait a. 25 Iustin. 
exstitit praeterea in Sycis aedes D. Irenae, de qua Niceph. Call. 1. 8 c. δ. 
porro priorem aedem hic innui existimo, 


64 S. Lazarus] Monasterium 8. Lazari condidit Leo Philosophus , mo- 
pachis eunuchis in eo institutis; ubi corpora etiam S. Lazari et S. Mariae 
Magdalenae ex Cypro et Bithynia allata deposuit, ut auctor est Leo Gram- 
maticus p. 480 et 481 et ex eo Codinus in Origin. p 63. haud procul a pala- 
tio Constantinianeo illud statuit idem Codinus p. 40 et 41; Pachymeres vero 
MS. 1. 9 c. 16 iuxta urbis muros: μεῶς δὲ τῆς κατὰ τὴν μονὴν τοῦ ἁγίου 
“Λαξάρου πυλίδος ὠνοιχϑείσης. 

65 Chiramas] Nihil succurrit de hacbe aede. 

66 Knea] De qua dixinus supra. 

67 Peirus et Paulus] Vide notata ad p. 482 Alexiad. 

68 40 Martyrum] De hac aede fuse egimus ad p. 52 Alexiad. 
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69 4nastasis] Habuere Novatiani haeretici 7 ecclesias CP. quarum 
praecipua fuit in ea urbis parte, quae Pelargi dicebatur, quam episcopi 
Constantinopolitani iussu Arriani funditus diruerunt. Novatiani vero elus 
rudera Sycas transferentes, aliam ibi exstruxerunt, et mortuo postmodum 
Constantio, 8 Iuliano facultatem impetrarunt reaedificandi ecclesiam in eo- 
dem loco, ubisteterat, eique Ánastasiae nomen imposuerunt, ita Socrates 
kl. 2 c. 30, Sozomenus L 4 c. 19 et Nicephorus 1. 9 c. 42 1. 10 c. 5. unde 
idem Socrates l. 7 c. 39 et Paulus Diac, l. 14 Hist. Misc. ecclesiam istam ad 
Pelargum, JVovatianorum vocant. alia vero hic innuitur Anastasis, seu 
Anastasiae nomine donata aedes, illa nempe quae ex parvulo oratorio in 
magnum postea templum ab imperatoribus Byzantinis erecta est. eius con- 
dendae occasionem narrant Socrates ]. 5 c. 7, Sozomenus l. 7 c. 5 et Nice- 
phorusl 12 c. 7. quippe aiunt occupatis CP. ecclesiis ab Arrianis, quibus 
tunc praeerat Demophilus patriarcha, Arrianae itidem factionis, Gregorium 
Nazianzenum CP. catholicorum conventum in domo quadam privata egisse, 

uam ea tempestate catholici in oratorium mutarunt, cui Anastasiae, seu 
Sanctae Anastasiae nomen inditum, Marcellinus Comes: Gregorius Nazian- 
senus facundissimus Christi sacerdos, εἰ Hieronymi nostri praeceptor , 60. 
clesia nostra apud. Byzantium capta ab /rrionis, plebem catholicam ἐπ 
beatae (nastasiae oratorio catholica allocutiorie quotidie continuit. eadem 
babent Theophanes p. 56 et Cedrenus p. 215 ipseque Gregorius orat. de 
somnio Anastasiae, et alia habita in concilio CP. sub finem. nominis ratio- 
nem varie ab-auctoribus tradi comperio. Sozomenus et Nicephorus locis 
citatis Anastasiam dictam scribunt, quod in ea quodammodo Gregorii con- 
cionibus catholica fides, Arrianorum perfidia intermortua et collapsa, re- 
vixerit, ἐνθάδε ἀνέστη καὶ ἀνεβίω διὰ Γρηγορίου λύγων. aliam prae- ᾿ 
terea attexunt appellationis istius causam iidem scriptores , congregata nimi- 
rum ad concionem plebe, gravidam mulierem e sublimi porticu delapsam eo 
in loco exspirasse, moxque fusis ab adstantibus ad deum precibus revixisse : 
ὡς ἐπὶ παραδόξῳ τε ϑεόϑεν συμβάντι, ταύτην ἔλαχε τὴν προσηγορίαν. 
éE ἐκείνου ὁ τόπος. καὶ περὶ τούτου τοιοῦτος εἰσέτε νῦν φέρεται 
λόγος ; verba sunt Sozomeni. utramque nominis rationem attigit etiam Ce- 
drenus: δισσῶς λέγεται ἡ ἑπωνυμία τοῦ τῆς ἁγίας ᾿ἀναστασίας ναοῦ. 
᾿Δνάστασις μὲν διὰ εὸ τῆς ὀρθοδοξίας λόγον ἐν ταύτῃ ἀναστῆναι. Ava- 
στασίαν δέ, διὰ τὸ συμβὰν εἰς αὐτὴν θαυματούργημα, etc. ex quibus 
patet non Anastasiam dumtaxat dictum hanc aedem , sed et Anastasim , ut 
appellatur ἃ Bondelmontio. permansit eo statu oratorium Anastasiae, ae- 
des nempe parvula, ad tempora Leonis Magni, quo imperante 8. Marcianus 
presbyter et oeconomus eam in augustiorem formam propriis sumptibus ex- 
struxit. Cedrenus: ῆκροῦ δὲ ὄντος τοῦ εὐκτηρίου, ὕσϑερον ἐπὶ τοῦ 
ὁσίου Μαρκιανοῦ ἀνοικοδομηϑῆναι καϑοὶς ὁρᾶται.  Synaxaria ad 8 Ia- 
noarii, de S. Mardiano: ἐδείματο δὲ καὶ τὸν τῆς ἁγίας ᾿ἀναστασίας τὸν 
ἐν τοῖς δομνίνου ἐμβόλοις, ὃν καὶ ἀπὸ τοῦ μέγαλον διέσωσεν ἐμπρη- 
σμοῦ, etc. iis consentit Codinus in Origin. p. 46 edit. reg. ut vero aedem 
Anastasiae ab incendio servaverit S. Marcianus, narrant 'Theodorus Lector 
Ecl. 1 p. 182 et Theophanes p. 97. at Socrates 1.5 c. 7 non a Marciano, 
sed ab imperatoribus ipsis exstructam refert: ovii ὕστερον ol βασιλεῖς 
μέγιστον οἶκον εὐκτήριον προσανάψαντες ᾿ναστασίαν ανόμασαν. sed 
et Sozomenus Ll 7 c. 5 amplitudine et elegantia , necnon et crebris miraculis 
perinsignem fuisse testatur: μετὰ δὲ ταῦτα περιφανεὶς τῶν ἐν τῇ πόλει 
ψεὼς γέγονεν, καί ἐστιν οὐ μόνον οἰκοδομημάτων κάλλει τε καὶ μεγέθει, 
ἀλλὰ καὶ ἐνεργῶν ϑεοφανειῶν ὀφελείαις. quin etiam tradit Pbotius codi- 
ce 59 in Pseudosynodo in suburbio Chalcedonis contra S. Ioannem Chrysost. 
coacta, obiectum fuisse eidem Ioanni, δτὲ τὰ μάρμαρα τῆς ἁγίας dva- 
στασίας, ἃ ὁ Νεκτάριος sig μαρμάρωσιν τῆς ἐκκλησίας ἐναπέθετο, oU- 
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voc διέπρασε. ex quibus colligitur iam ante Leonis tempora síructurae ele- 
gantia conspicuam exstitisse. utcumque sit, tum demum eoi Bir- 
mio Cpolim translatas Divae Anastasiae reliquias, et in aedem eidem sacram, 
quae exstabat in domnini porticibus illatas tradunt Theodorus Lector Exc. 2 
p. 191, Theoph. p. 95, Cedrenus P 347 et Nicephor. L 14 c. 10: ἐπὶ I'*»- 
ψαδίου πατριάρχου, ἠνέχθη ἀπὸ τοῦ Σιρμέου τὸ λεέψανον τῆς ἁγίας 
᾿Αναστασίας. καὶ κατετέθϑη ἐν τῷ μαρτυρίῳ αὐτῆς, τῷ ὄνει ἐν τοῖς δο- 
ὠνίνου ἐμβόλοις. verum an Divae Anastasiae martyri primum sacra fuerit, 
antequam illius eo inferrentur reliquiae, addubitari potest, etsi Senctae Ana- 
stasiae aedem ante ea tempora appellent Marcellinus Comes , 'Theopbanes, 
et Cedrenus in Valentiniano : nam Sanctae appellatio indita videtar , quod in 
sacrum templum immutata faerit, aut quod ὀρθοδοξίαν ἃ S. Gregorio indu- 
ctam et resuscitatam ita indigitare voluerint Byzantini. cum igitur prumum 
"Avdaradig et ᾿Ανασεασία sumpliciter diceretur, addito etiam interim 
ἁγίας epitheto, factum postea ut in resurrectionis Christi bonorem dicatam 
primitas crederent, qua appellatione indigitabatur Hierosolymitanum tem- 
pon. id colligo ex Constantino Porphyrogenneta in Basilio c. 54 scribente 
peratorem hunc, ἐν roig δομνένου λεγομένοις ἐμβόλοις τὸν εἰς ὄνομα 
τῆς θείας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ᾿Αναστάσεως, καὶ ᾿Αναστασίέας τῆς 
μάρτυρος περικαλλῆ ναὸν exornasse, illiusque testudinem ex lignea lapt 
deam fecisse. eadem verba habet Scylitzes. ex praedictis confiGitur Ana- 
stasianam aedem in ea urbis regione exstitisse, ubi erant porticus domnini, e 
regione publici balnei Dagistaei nuncupati, ut ait Cedrenus Ja 392 in regione 
septima, ut est in veteri urbis descriptione. porro aedes illa Divae Anasta- 
siae Martyri, quam Φαρμακολυτρίαν vocant, quaeque Martyrium passa eat 
Valeriano imperante, sacra fuit. illius corpus etiamnam Constantinopoli 
asservari in ecclesia patriarchali Graecorum auctor est R. P. Pacificus in 
Itinerario CP. p. 38. huius festum aiunt Graeci 29, Latiai 28 Octobris. 
P 187 vide Menolog. Sirleti 12 Octob. et Baron. ad 25 Decémb. 

70 Periuleptos] Vide notas ad Alexiadis p. 70. 

71 S. loannes de Studio] Vide 'Tractat. de Capite S, Ioannis Bapt. c. 7 
n. 9 et Gyll. L 4 c. 9. 

72 S..fndreas) Hanc aedem exstruxit Arcadia Theodosii iunioris soror, 
ἃ qua Arcadiae dicta , ut est in Chronico Alexandr. p. 711. exstitit illa juxta 
templum Sancti Mocii, camque fere collapsa esset, hanc refect Basilina 
Macedo , uti tradunt Constantinus in Basilio c. 54 et Scylitzes p. 587. reae- 
vavit iterum Theodora Michaélis Palaeologi imp. e sorore Eulogia ueptis, 
ut est apud Gregoram 1.5 et 6 p. 119 εἰ 128 qui monasterium feminarum 
fuisse ait. 


74 Pera) De Pera copiose egimus in Historia Gallo - Byzastina. lib. 5 
ἃ, 32 et in not. ad Villbard. n. 83,5. 
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i 
ENTALIBUS. 


'rabes. N. Dies. 


— n — — — — τὰ 
ino Porph. Michael Ducas caesus cum 
Constantino patruele. 










in conflictu contra Bulgaros, Por- 
enito imperante. 


. 976 paulo post moritur, . 


Ioannes Ducas, Constantini imp. frater , a quo 
Caesar dictus el uxor, Maria, nobilis 





Ducas proedrus Diogenem Ro- —— Constantinus 
imp. dolo cepit et excaecavit. Ducas proe- 


ue Bulgerine regis ex Tro-  drus et pro- 
janno F. neptis. tostrator. 





"Irene Ducaena Anna Ducaena 'Theodora 
Alexii imp. Georgii Pa- Ducaena 
uxor, * aeologi uxor. monacba. 


13 


,NICI 


otospatharius, Aspracaniae praefectus ἃ Beailio, 

:sticus ab N. Comnena Micha£lis Doceani 

εἰς Italiae protospatharii uxor, 
eodorus Doceanus. 


Comnenus seba- Maria Comnena, - - Michatiis 
iL. drungarius, "Taro 

Eudocia uxor Nicephori Me- 
a Uxor Gregori Tbeod eur La * i Dio- 
.curiani, geni 


Co- Ansa Comnena nupta Niceph. Bryennio 

s V, Caesari, 

2. Maria nupta Nicephoro C Cataealoni, 
Eudocia uxor Constantini [asitae. 
"Theodora nupta Constantino Angelo. 


Maria Comnena nu it Ioanni Rogerio Caesari, 


N. Comnena uxor hani Contostephani. 
N. Comaena nupta "Theodoro Vatatsae. 


— "c — — — — — 
us ex- 24AÀlexius Comnenus Alexius Comnenus 
E Apart: sror, eebastocrator, ne- 


Agnes de 
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N. Comnenus. 


saacio Angelo imperante tyrannidem 


enus qui I 
affectavit. 





rr — — — — — — ——— 
Comne- Irene Comnena notha, Alexio Comneno 
othus. Manuiélis imp. notho nupta. 


zu 
David Comnenus Paphlagoniae princeps. 


us post patris excessum cum matre Constantino- 
polim profectus, 


ologi iunioris imp. F. notha. 
— — — 
em Andronici ex Anna Sabauda F. 


— —Y 
lii ex Irene concubina filii nothi. 


p ——————————————À— M 
ini "Turco satrapae. 2 Ioanni Palaeologo imp. 
*onstantinopolitano. 

] 

— À—M MÀ pm mte V 
iupta Io- N. Comnena Carailuco Persoturca- 
» imp. rum principi nupta. 

Ν, Georgii Serviae despotae uxor. 


rgius Comnenus. ^ Ánna Zagano nupta. 






ANAE 
7 5. 
lociae praefectus, Án, 1057 


alatissam vulgo mumcupatam. - 


— — — — — — — 
inius magister, curopelata e£ magaus domesti- - 


i & fratre dictus, a Varangis occisus. 
! 


— — —— — — — 
, cui uxor datur a patre N. TTarchaniotae soror. 





N. Bryennia nopsit Mariano Maurocatacaloni, 





An, 1154. uxor, N. Abeaagiae prindpis F. 
Issacio Angelo imp. C. An. 1189. 





», Blexii imp. F. Elogio. 
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PULIAE 

I A E 

A. 


με duce. 1 uxor, N. 92 Ermesendis. 


a N. uxor N. uxor Ricardi Ν. uxor 
hes Capi- ὠ comitis rindp. Capuae, ^ comitis 
kanatae. Conversani. N.materRoberti Boni- 
lberedus. | A —. Crispini, Marchisi. 
irmannus. Gaufridus | 


- — — — — — 
ert comes Con- ^mencredus — Willelmus. 
s Sicliae 1067. 1100, Princeps B. uxor Ricardi 
' ind. 2 Antioch. de principatu, 
be mater Rogerii 


princip. Antioch. 


— — — — 
hs hs Βα. Willelmus Bibylla uxor Willelmi ducis 
i- nulfus. comes Normanniae. 

Tan- Conrersani. 


Ι eredus, ΄ 

kis princeps Antiochenus, Stephania abbatis abbatissa: 
iN. soror Balduini II, regis S8, Mariae maioris 
| Hieros. Hieros. 










Ray- 2 Sibylla 2 N. nupta 9 Mabilia nupta 
comi uxor Ebali Hugoni co- Willelmo 

comitis — miti Ceno- Grentemeanil, 
miti Ruciaci, manensi. 






s de Grentemesnil. Robertus de Grentemesail. 


naldo de Castellione. 





.U M. 


5 


— εἰς 


; 


4d Bryenmn. p. 106. 
Masour. N. N, N. filii tres. 


h- N. filia nupta Tzachae Smyraae etc, 
toparchae. Asma p. 251. 


Lc — τῶ Bajrnae dem. Anna p. fi. 


N, alter filius. 


ia nupta Dadu- — Camero nupta Ioanni Co- 


"ino Caesareae — mneno Andronici imp. filio, 
Sebasteae. v. stemma Comnen: 


Rucratinus Sultanus Aminsi ,' Caichosroe 
fratre in ordinem redacto, Iconiensem prin- 
dpatum invadit, C. A. 1200. moritur C. 


* Φ 


itanam Iconiensem Α. 1219 ἐεράπας [acobus 
tur alii. 


niensi donatur principatu. Tartari illo impe- 
43. moritur Attaliao Α. 1245. 


Lentus, Aladinus ex regina Georgiae 
| natus. 


rds occiditur, post iliius cae- 
originem dedit. 





CAROLI DU FRESNE 
NOTAE HISTORICAE 
ET PHILOLOGICAE. 


i 


D. 6 v. 6. ὁ τῆς βασιλείας δίκαιος] Etsi nobilitas generis re- P 196 
rumque praeclere gestarum gloria et animi corporisve dotes ut 
plurimum apud Byzantinos ad supremam adipiscendam dignita- 
tem gradum videantur fecisse: saepe tamen legere est mediocris 
vel etiam infimae sortis homines et fortunae, ut ita dicam, foe- 
tus, posthabitis non paucis, quibus ex iure debebatur , ad id fa- 
stigi non semel evectos, et sane non admodum proclive est de- 
cernere, cui rei publicae administrandae seu monarchiae potius 
speciei tribuendus sit Orientalis principatus, neque enim electione 
vel successione ex legibus aut recepto more fere unquam delatus 
fuit, immo ex utraque imperandi ratione constitit, legitima nimi- 
rum et quae haereditaria successione cernitur monarclhia et quae 
populi vel optimatum consensu ex suffragiis defertur. erunt for- 
tasse qui feliciori comiectura harum nettri censeant adscribendum: 
quod certe magis probem: cum fere semper aut militari plausu 
aut incondito plebis tumultu, nulla habita generis vel legitimae 
electionis ratione, potentioribus delatus ant ab iis usurpatus tra- 
datur. verum cum ad consequendum imperatorium diadema non 
modicum praestiterit praesidium natalium splendor, id etiam in 
confesso esse debet, ad familiae et posteris illud asserendum plu- P 197 
rimum momenti ipsam imperii contulisse possessionem, — qnamvis 
enim ex praescripto liberis posterisque nullum esset ad paternam, 
avitam, aut famnliarem dignitatem consequendam ius defmitum, 
haud temere tamen discedebatur a stirpe Augusta: quam prae- 
terea, cum ceteroquin, fato functis imperatoribus, universa pe- 
nes illam remaneret supremae dominationis auctoritas, a possi- 
dentium manibus avellere nec promptum nec tutum erat. sic im- 
perasse diu Constantinopoli et Trapezunte per longam satis generis 
seriem Comnenos legimus, quorum gens praeclara adeo et illustris 
habita est, ut qui deinceps Constantinopoli imperii rem tenue- 


Nieeph. Bryen. 
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runt Áugusti, Comnenicum identidem cognomen sibi arrogarint 


familiaeque suae admiscuerint cognominibus, quo iura ad impe- 
rium ex usurpatione aliundeve sibi quaesita veluti ex Cormmenicae 
familiae, cuius ex diutina possessione esse videbatur, leptima 
successione firmarent. cum igitur Constantinopolitanum impe- 
rium neque ex consanguinitste neque electione, sed ex quodam 
ex utraque mixto iure deferretur, magui tamen fuisse constat 
momenti ad illud consequendum aut sane ad usurpationem legiti- 
mae successionis velo obtegendam, paternam et familiarem haere- 
ditatem. huius certe specie et iure Álexium socerum a violenta 
sceptri occupatione purgare conatur hocce loco Bryeunius, dum 
contendit illud capessere renuentibus ducis, aut abrogata us a 

roceribus potestate, ad Comnenos haereditatem velnti legitimam 
delabi debuisse. verum si ad Comnenos devolutum fuit impe- 
rium, quod ortus ex ea gente Issacius id tenuerit, secundogem- 
tus Alexius primogenito [saacio sebastocratori fratri praeferri non 
debuit: si ex Ducarum affinitate, supererant quibus iustiori longe 
titulo debebatur, iique Porphyrogeniti seu Porphyrogennetae, id 
est. post adeptam a parentibus diguitatem nati, quibus ex iare de- 
beri videbatur. id ut diluat Bryennius, opponit primogeniti Isas- 
cii fratris consensum, et a Constantino Michailis Ducae impera- 
toris fratre recusatum, Constantino denique, Michaelis filio, ex 
aetatis defectu abrogatum imperium. sed haec mera esse figmenta 
quis non videt, cum Alexium constet imperium arte et in suas 
allectis partes proceribus et militibus consecutum, et ad illud fir- 
mandum tum demum eiusmodi in medium post adeptam dignita- 
tem adductas rationes. contrariis et oppositis prorsus nsus vide- 
iur Alexius Ángelus, qui cum [saacio fratri per summum nefas 
eripuisset imperium, quo scelestam quoquomodo tegeret usurpa- 
tionem, hac se unica defendit ratione: illud nempe per electionem 
ἃ proceribus solitam deferri, non per successionem, nisi super- 
esset qui post adeptam diguitatem esset in lucem editus. ita pro 
libitu quas sibi magis rebantur profoturas, tamquam arreptae ty- 
rannidis velamenta, in medium afferebant rationes, quss prae- 
terea rerum praeteritarum exemplis firmare haud aegre poterant, 
cum nullum unquam ad consequendam imperatoriam dignitatem 
certum fuerit ius definitum. de Alexio Angelo audiendus Inno- 
centius Ill. PP. 1. &. epist. ad eumdem Alexium: ex parte insuper 
tuae celsitudinis adiecerunt , quod. Alexio filio leachii Angeli 
quondam imperatoris, qui ad Philippum ducem Sueviae acces- 
δὲ, ut' imperium contra te ipsius possit auxilio obtinere, favo- 
rem nullatenus praestaremus , quia imperium non debet ad eum 
aliqua ratione devolei, cum illud non per successionem, sed per 
electionem nebilium conferatur: nisi forte genitus esset post ad- 
eptum fastigium imperatoriae dignitatis, quod nunquam idem 
Alexius poterat allegare, cum priusquam pater eius eesel in, im- 
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peratorem promotus , natus fuerit: e£ quia pater eius tunc pri- 
vata erat persona, in imperio non poterat sibi ius aliquod vin- 
dicare. cum igitur per nefandas artes, per caedes et parricidia, 
et cuiuslibet generis maleficia, ad istud proveherentur culmen P 198 
Orientales Augusti, quid mirum si deus non supremam modo im- 
peratoriae dignitatis auctoritatem et titulum transtulit ad Occi- 
dentales, sed et universum, quod sceleribus quaerebatur et ad- 
ministrabatur imperium, mutuis invicem dissidiis et barbararum 
gentium irruptionibus labefactari ac tandem dissolvi permisit. 
Glaber Radulfus 1]. 1 Hist, Franc. c. 4: constat igitur ab anterio- 
ribus: illud principale totius orbis imperium fuisse divisum, 
&cilicet ut quemadmodum universae latinitatis Homa gerere de- 
beret principatum, ita Constantinopolis tam Graecorum epe- 
ciale caput in transmarinis Orientis partibus, quam ceterorum. 
sed dum semel in se novit dispertiri, postmodum paulatim pare 
utraque usitatius didicit minui: videlicet donec contingeret il- 
lud coartari praeliis, ut foret brevius, et istud appeteret mode- 
rari extraneus. εἰ quoniam magis contingebat tyrannide impe- 
rare, quam vel liberali pietate, vel originali propagine, idcirco 
par erat talium contumaciam cum sibi subditis ,' crebris infesta- 
tionum plagis atterere, . 

p.18 v. 11. ἐξάδελφος ἦν] Fuit igitur Ducae istius parens, 
quem a Constantino M, urbis ducem dictum vult Bryenniue, 
Constantii Chlori frater. verum id neque fidem meretur, cum de 
fictitio illo Duca, ut et de istiusmodi dignitate sileant prorsus 
scriptores, vix enim crediderim quemquam sub Constantino vel 
etiam Constantini successoribus hac functum dignitate, nisi forte 
Thraciae duces intelligantur, qui ea in provincia, cuius metro- 
polis erat Byzantium, militibus praeerant. auctor est quippe 
Zosimus l. 2, Constantini aevo in universo imperio praefuisse du- 
ces, quorum potestatem in megistros militum traduxit idem Au- 
gustus, hac in parte praefectorum praetorio detrahens auctoritati, 
penes quos entea bellicae rei summa erat. ἐφεστώτων ydo τοῖς 
ἀπανταχοῦ στρατιώταις OU μύνον ἑκατοντάρχων καὶ χιλιάρχων, 
ἀλλὰ καὶ τῶν λεγομένων δουκῶν, ob στρατηγῶν ἐν ἑκαστῳ τόπῳ 
τάξιν ἐπεῖχον, στρατηλάτας καταστήσας, τὸν μὲν τοῦ ἵππου, τὸν 
δὲ τῶν πεζῶν, εἰς τούτους τὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ τάττειν στρατιώτας 
καὶ τιμωρεῖσθαι τοὺς ἁμαρτάνοντας μεταϑείς, παρείλετο καὶ ταύ-- 
της τοὺς ὑπάρχους τῆς αὐϑεντείας. porro Thraciae provinciam 
sub Constantino 'M, rexisse Taurum procos. auctor est Constanti- 
nus Porph. 1 2 de Them. c. 1. denique Consiantinopolim prae- 
fectis, non ducibus paruisse ex scriptoribus collgitur. certe 
Scylitzes in Michaéle Stretiotico Ducarum familiyn ix τοῦ γένους 
τῶν ἑῴων τοῦ δουκός videtur ortam innuere, atque inde natum 
Ducarum cognomen. sed an Ducae qui Bryennii supererant tem- 
pestate, ab antiquis illis ducis genus duxerint, in dubium vocat, 
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Zonaras, quod fusius discutiendum reservamus in stemmate Du- 


p. 18 v. 91. ἀπὸ τοῦ Δουκικοῦ ξιξζώματος } Inscriptio crucis 
Grandimontanae, quam in Dissert. 26 ad loinvillam pluribus ex- 
ponimus, de Irene Alexii imperatoris uxore, 

ἐκ Δονκικῆς φυέντι καλλιδενδρίας, 

ἧς ῥιξζξοπρέμνων ἡ βασιλὶς Εϊρήνη. 
Michael Attabates de Michaéle Duca imperatore, 

ὃ κοσμοτερπὴς toU δουκῶν γένους κλάδος, 

ó παμμέγιστος Μιχαὴλ αὐτοκράτωρ. 

p.18 v. 19. μονὴ τοῦ Στουδίου] Exstitt enim mommste- 
rium Studianum ad portam auream, ut discere est ex Chronico 
Alex, À. Heraclii 17 et Cedreno in Mich. Rhang. unde ex urbein 
Philopatium suburbanum, quo venationis et exercitationis 
imperatores ipsi concedebant, prodire facile erat. v. not. ad Vili- 
hard. n, 98 et Syntagma de Invent, Cap. S. Ioann. Bapt. c. 8n. 8. 

p.25 v.21. τίνες δὲ of Τοῦρκοι De Turcorum origiae ac 

P 199 primis sedibus multa hactenus scriptores varii congesserunt. illud 
in confesso est, ad Caucasi montis partes septentrionales versus 
Tanaim et Bosporum habitasse, ex Bryennio, Scylitze et Zonara, 
quibus consentit Porphyrogenneta: tradit quippe lib. de Adm. imp. 
€. 8. Turcos Patzinacis vicinos fuisse: c. 19. provinciam ab iis 
inhabitatam ab Occidente Franciam, a Septentrione Patzinacitas, 
a Meridie magnam Moraviam habuisse auctor est. denique c. 88 
et 40.  Chazaris conterminos fuisse ait. atque ut inde facilius 
deprehendatur quem incoluerunt tractus, observandum ex eodem 
scriptore c. 1, 8 et 87. Patzinacitas gentem fuisse vicinam Russis, 
et ad Danaprim et Danastrim celeberrimos fluvios, versus Cher- 
sonesum Tauricam habitasse. Franciae appellatione intellisuntur 
regiones ad Septentrionem , quae Francis aut imperatoribus Ger- 
manicis, Porphyrogennetae aevo, parebant, Poloni videlicet et vi- 
cinae iis nationes, magna Moravia, quae Sphendoplud regio di- 
citur, eidem Porphyrogennetae c. 12, 88 et 41 videtur eadem 
quse hodie Moldavia appellatur. Chazari denique, quorum cre- 
bra est apud scriptores Byzantinos mentio, finitimi erant Uzia, 
Alanis, Chersonitis, Bulgaris et ipsis Turcis. Turcia igitur vetus 
ex praedictis exstitisse coniicitur in Lithuaniee provinciis, quae ad 
Pontum Euxinum vergunt. sed et ad Istrum ipsum habitasse 
Turcos docent Scylitzes et Zonaras in Leone Philos. et in Con- 
stantino Monomacho, cavendum porro ne quis existiniet tunc pri- 
mum Turcorum in Asia nomen auditum, aut ex Septentrione in 
Orientem traiecisse Turcos, cum Monomachus imperavit, quod 
primo intuitu velle videntur Bryennius, Scylitzes et Zonaras. 
certe eo in errore versatur Theodorus Gasa Thessalonicensis in 
tractatu, quem περὶ ἀρχαιογονίας Τούρκων inscripsit, Scylitzae, 
aeu ut'vocat, Scylacis, verbis delusus, a quo pleraque, quae ha- 
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bet in hoc syntegmate, desumpsit, de quo scriptore istud appin- 
git iudicium, Σκύλαξ μὲν οὖν ὁ τὰς πράξεις συγγεγραφὼς ἀπὸ Νι- 
κηφόρου τῶν Γενικῶν., μέχρι Ἰσαακίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐφ᾽ οὗ δὴ 
καὶ αὐτὸς ἦν, ἀνὴρ μὲν οὐκ εὐκαταφρόνητος, τὴν λέξιν δὲ ἰδιώ- 
τῆς; etc. Turcos, inquem, non ex Hunnicis seu arctois regioni- 
bus, in auxilium evocavit Muchemetes, sed ex ea quam hac ae- 
tate incolebant , ultra Araxidem fluvium, provincia, Chorosanae 
seu Persidi contermina , quo longe antea ex Septentrione conces- 
serant, ut ex Porphyrogenneta c. 88 discere est. cum enim a 
Patzinacitis debellati essent propriisque eiecti sedibus, horum 
pars una versus Occidentem secessit, altera transiit in Persidem, 
ibique incoluit regionem, quam de eorum nomine Turquestanam 
etiamnum appellant, sane Aithonus c. 16 Turcos Persidem in- 
coluisse auctor est longe ante eversum a Saracenis Persarum im- 
perium. sed et ipso Mauricio imperante, cum Persis ipsis con- 
terminis bella gessisse, iisque imperasse tributa scribit Theophy- 
Jactus Simocatta ]. 1 c. 8, ubi haec de Turcis Orientalibus habet: 
Οὖννοι δ᾽ οὗτοι, προσοικοῦντες τῇ ἕῳ. Περσῶν πλησιόχωροι, oUg 
καὶ Τούρκους ἀποκαλεῖν τοῖς πολλοῖς γνωριμώτερον. agit prae- 
terea de 116]. 8 €, 6, 1. 4 c. 7 et 10 El-Macinus in Hist. Arabum 
sub An. Ch. 701, 720, 724, 731 etc. Turcorum Persicorum, qui 
tum regibus suis parebant, meminit, unde quo loco idem scri- 
ptor primam Turcicorum Sultanorum originem recenset, Deca- 
cum Tangrolipecis abavum tradit gratissimum fuisse Turcorum 
regi, adeo ut eius uteretur ille consiliis. ex quibus ea etiam tem- 
pestate Turcos regibus suis paruisse constat. praeterea Theopha- 
nes Α. 782 describens Árabum expeditionem in Turcos, ait Ma- 
salmammem, Hasciami Caliphae fratrem, exercitum adduxisse in 
Turciam, et cum iam portas Caspias attigisset, correptum metu, 
retro cessisse, constat vero portas Caspias a Plinio et geographis P 200 
in Ásia, Mediam inter et Parthiam pohi, proinde haud procul 
ab Oxo flumine, ad quem inhabitasse Turcos mox ostendemus, 
in extremis Persarum confinibus, ἐν roig ἀκροῖς τῶν Περσῶν, 
ubi Turcomanos statuit Acropolita c. 65. v. Albericum A, 1059. 

p.26 v. 4. γαλακτοφάγον) Willelmus Tyrius 1, 1 c. 7 de 
Turcomanis: gens igitur Turcorum, seu. Turcomanorum, (nam 
ab eodem habuerunt originem) ab initio septentrionalis fuit, 
inculta penitus, et. certam non habene sedem. | vagabantur et- 
enim , et passim circumferebantur , paecuorum sectantes commo- 
ditatem, non habentes urbes , vel oppida, vel alicubi rnanentern 
civitatem, οἷ infra: migrantes autem universam secum eubstan- 
liam transferebant, equitia, greges, et armenta, servos et an- 
cillas , nam et in. his eorum omne consistebat peculium, nus- 
quam agriculturae dantes operam , etc. his consentanea habent - 
Iacobus de Vitriaco ]. 1. c. 11, auctor Hist, Hieros. p. 1161, au- 
ctor expedit, Ásiat. Frider. 1 p. 78 et Aithonus c, 2. 
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p. 26 v. 6. καὶ τῆς μὲν Σαρακηνῶν ixixoarelac] Persarum 
imperium delevit omnino Arabum Calipha Othman, qui Tyrio 
]. 19 c. 90. PAemen dicitur, post Isdegerdae regis interitum A. 
Chr. 649, Theophan. El-Macin. Aithon, Bizarr. etc. 

v. 19. Movgovutz) Imperabat Muchemetus, si Bryennium, 
Scylitzem, et Zonaram audimus, Persidi, Chorosanae et Mediae. 
at El-Macinus l8 c. 7 Indiae regem fuisse refert, eumdemque 
Sebuctakini, non Imbraelis filium facit, sed praestat audire ipsum 
El-Macinum, cum paulo secus rem narret, de Sultanorum Ico- 
niensium origine fusius disserentem, ex versione Thomae Erpenii : 
anno (Hegirae) 420 ( Christi 1088) coeperunt principes Salghu- 
cidae. «t primus quidem ex iis inauguratus fuit Muhammed 
4fbutalib Togrulbecus, ( Vaterio Tegralbecus, Aithono Dogrzssa, 
Tyrio Belphet, Graecis denique Tungrolipex dictus) cusue fra- 
tree erant David Ghacarbecus , Firus, et Zrselanus. | atque Ài 
filii eran& Michaelis (Bryennio Macazlis) filii Salghuci, fidi 
Dacaci , (aut Dagaci). qui Dacacus,vir fuit Turca, animo- 
sus, boni consilii et regiminis. hic primus ex iie Jelanismum 
est. amplexus (vide Aithonum c, 16) e£ rex Turcarum consilio 
eius utebatur , eumque sibi assumebat in bello euo inter Turcae. 
moriens autem filium reliquit Salehucum ( qui Aithono Sado£ ) 
iam adultum, cui et rex Turcorum commisit regimen exerci- 
tuum suorum. eed cum deinde metueret sibi ab astutia eius, 
statuit eum interficere. quod cum Salghuco subolevisset, fugit 
ad regem Ghabiae Haronem Sahabuddawam, absque eo auxi- 
lium petiit, ad oppugnandam regionem infidelium Turcorum, 
unde ἐδ eum iuvit numeroso exercitu. sed occisus fuit Salyhucus 
ab infideli quodam in praelio, iam natus annos centum et se- 
ptem. filium reliquit Michaélem, cui liberi sunt nati 44d, quo- 
rum nomina supra commemoravimus, commorabantur autem ἐπ 
Mauranahara, (i. regione ultra fluvium) et obediverunt isti Mi- 
chaéli quam plurimi Turcae, nullum imperatorem praeter eum 
agnoscentes, cumque contingeret ut princeps Mahmudus, filius 
Sebuctabini, rex [ndiae traiiceret fluvium Ghaihonem, opem 
laturus. Jf'ararchano regi Mauranaharae, salutavit Michael 
regem Mahmudum, qui miratus est animum eius et strehuita- 
tem, quodque familia eius morem ei gereret: et ab eo petiit ut 
apud se maneret , fore ut cum reverteretur, committeret ei Cho- 
rosanam defendendam contra hostes, αἱ is id recusavit, unde 
iratus Mahmudus ín vincula eum coniecit, et rediens in iis de- 
tinuit. unde secuti eum sunt milites Michaelis, et familia eius, 
eubstiteruntque in planitie Chorosanae. postea vita excessit rex 
Mahmudues, poenitentia ductus, quod "Turcas, milites ecilicet 
fs Salghuci, in regione sua reliquisset, metuens ne locum 
suum occuparent. mortuo autem rege Ma/mudo, filio Sebucta- 
bini, regnum accepit filius eiue Masudus Abusaidus filius Mah- 





IN NICEPHORI BRYENNII COMMENT. NOTAE. 207 


mudi, qui ex suis exercitum misit eontra milites filii Salghuci. P 901 
hic exercitus eos oppugnavis et fudit, quibusdam etiam captis. 
hinc et Michael fihus Salghuci obiit, iunxerunique se Turcae 
Salghucidae filio eius Muhammedi Abutalibi, cognomento To- 
grulbeco, qui oppugnans exercitum Mabudi F. Mahmudis, eum- 
dem fudit, quibusdam captis, εἰ quibusdam caesis  persecu- 
iusque eos Tusum usque, quod oppidum adortus, cepit. atque 
id primum fuit oppidum quod in potestatem Salghucidarum ve- 
nit: et in eo congregati Togrulbecus, ae milites eius, id muni. 
verunt. deinde exierunt inde Naisaburium, εἰ eo quoque sunt 
potiti. rex autem ]Masudus fugit in. [ndiam, εἰ in regionem 
eius penetravit, inque ea diu permansit, deseráa Chorosana: 
quam Salghucidae , graviter se in ea gerentes, eubiugarunt, ei 
opibus spoliarunt. quod cum intellexisset princeps MMasuchus, 
reversus eot, sed bello eum petierunt Salghucidae, et in fugam 
verterunt, unde Caiimus Biamrilla ( Chalipha Baldacensis) mo- 
nuit atque hortatus est eos, ut regionem lMoslimorum custodi. 
rend, hinc adoktus iterum eoe est Masudus, sed illi et secundo 
eum in fugam turpern vexterunt, εἰ stabilitum fuit eis imperium. 
haec etsi prolixiora ad illustranda quae de Turcicorum SuKano- 
rum origne habent Graeci scriptores, hocce loco inserenda ope- 
v. pretium duximus. adde Petrum Texeram 1,.2 Ber. Persio. 
c. 43. 

p.27 v.8. ᾿Δρράξιδος] Eadem appellatione donatur fluvius 
iste a Scylitze, qui alius et diversus est prorsus ab Áraxe Árme- 
niae maioris fluvio, qui in Caspium mare illabitur. nam Áraxie, 
etsi in idem mare pariter influst, Áraxae omnino oppositus fuit, 
ut qui Persidem a Turcorum. Asiaticorum regione diviserit, quo 
per pontem desuper stratum transito in eam provinciam penetra- 
runt Turci, qui eo aevo regionem incolebant, quam etiamnum a 
primaria eorum sede, Turquestanam vecant. unde videtur Ara- 
xis fluvius ille esse, quem Oxum veteres appellabant, qui in mare 
Caspium illabitur et Persidi propier est, quam alter magnus per- 
inde fluvius, qui Septentrionem versus in idem mare evolvitur, 
Iax-ces Ptolemaeo, Straboni, Ammiano 1. 28, Gregerse 1, 2 et 
alis diclus, wterque ab Occidente profectus. neque ab hac sen- 
tentia discedit El-Macinus, qui ea tempestate Turcos Ásiaticos 
tractum incoluisse narrat, quem geographi Arabes MauraAana- 
ram, seu ut eflert loannes Gravius, Mawaradnakaram , tabulae 
geographicae Maurenaher, vocant, quod vocabulum regionem 
ultra fluvium eitam sonat, ut auctor est Petrus Vaterius in prae- 
fat. ad eumdem scriptorem: quam quidem provinciam peculiari 
commentario ildusi&ravit, descripsitque Abulfeda Ismael Arabs. 
fluvii autem nomenclatura intelligi debere GAaionem, seu Gicho- 
nem, vel, ut alii denique vocem hanc efferunt, ihun, qui ad 
Meridiem Mauranaharam , a Chorosena, seu Perside interiere sc- 
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cernit, censet idem Vaterius. quod perspicue etiam tradit Acha- 
med Guerapsi F. in Temiris Historia l, 1 n. 5, dum eit Masrana- 
haree populos, prae Temiris, seu Tambersam, qui prowmciam 
invaserat, metu, transmisso Gichone, m Chorosanam perveunse. 
proinde recte Paulus Bhamnusius in Geogr. dixit Oxum eumdem 
fluvium esse, quem Árabes Gichonem vocant, qui, ut auctor es 
Abulfeda, ut plurimum ab ortu in occasum fluit. Mauranaharae 
metropolis fuit Samerkanda, Sultenorum, ac Temiris ipsne re- 
gia, protendebeturque ea provincia ad alium fluvium, quem ad 
Septentrionem in mare Caspium illabi diximus, Arabibus Sichon, 
in tabulis geograph. Cheze? nuncupatum, qua porro fluvius Ghaion 
seu Gichon in mare Caspium «fluit, ea protenditur provintis, 
quam Chowaresmiam vocat Abulfeda, Chowarzam Achamed n.8 
et alibi, Chowarasmam El-Macinus l. 1 c. 18, Chorosanae con- 
tigua, quod etiam testatur Alderisius 8 part. clim. 4, ex cuius 
nomine mare Caspium, quod eidem Áchamedo l. 3 n. 11 mare 
P $202 Calsam dicitur, ab Abulfeda et a praedictis scriptoribus Jacus 
Chowarasmiae nuncupatur. sed et ipse fluvius Gichon, Cobar, 
seu Cowar appellatur a Tyrio L 1 c. 7. proinde erit Gichon, 
Gihon et Ghaion Arabibus, qui Graecis '/oetic et"Okoc, de cuius 
decursu et magnitudine nonnulla habent Beniaminus Tudel, et Al- 
derisius p. 138, 196 et 219. vide Salmasium ad Solinum p. 1201. 

p. 27 v. 14. δυσανασχετῶν] Contigt hoc praelium cum 
Masudo seu Masgudo, quem parentis nomine donant vulgo 
Graeci scriptores, A. Heg. 482, Christi 1040, ut seuctor est El- 
Macinus. 

p.98 v.90. ἀλλ᾽ of μὲν] De morte et clade Masudi, sic 
idem El-Macinus À. proxime sequenti: eodem anno occisus fuit 
princeps Masudus filius Mahmudi, filii Sabuctakini regis Cho- 
rosanae , Indiae, εἰ Mauranaharae, qui fuit rex fortis αἱ stre- 
nuus, peritus bellandi, ac bene regens subditos suos atque re- 

. iones, eb succeesi4 ei frater eius imperator Muhammed. filius 
Mahmudi. porro qui Cabiri Bryennio hic et Scylitzae dicuntur, 
videntur iidem cum Cabaris, populis videlicet, Turcis Septentrio- 
nalibus conterminis, cum quibus in Persidem forte transierant, 
horum meminit Constantinus Porph, de Adm. imp. c. 39. 

p.29 v.20. σουλτάνον] Vide dissertationem nostram 16 ad 
Ioinvillam, ubi locum hunc Bryennii pluribus expendimna. 

p. 30 v. 16. Πισσασύριον] Fuit ille origine et gente Tur- 
cus, vocaturque ab El-Macino, Hustanus Jbulharitus Mutaffi- 
rus, cognomento Basasareus, et in Chronico Orientali ab Abra- 
hamo Echellensi edito, Basasirus, ex quo Pissaseyrium coníe- 
cerunt Bryennius et Scylitzes. is in Geraca, seu Chaldaea potens 
factus, prosperisque elatus rerum successibus, regionem non suo 
duntaxat asseruit imperio, sed et Arabibus et Saracenis terrore 
incusso, supremam in Boiitarum, quorum mox memini, provin- 
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. ciis potestatem sibi vindicavit: ita ut cum Melec-Rachimo praeter 
"merum titulum nihil restaret, de ipsa cogitaret invadenda Bagda- 
densi urbe, et ex ea depellendo Chalipha. quod cum rescisset 
Caimbiamrilla Chalipha, Togrulbecum evocavit, quo se edversus 
Basasareum tueretur, qui Togrulbeci percepto adventu, Mustan- 
serobellae Aegypti domini subsidium imploravit. Togrulbecus in- 
terim capto Melec-Rachimo, et in ordinem redacto, urbem et 
supremum principatum, quem tenuerant Boiitae, sibi asseruit, 
data in uxorem Chaliphae propria sorore, ἃ. Heg. 447, Chx. 1065. 
verum Basasareus qui desertus fuerat a suis, Mustanserobellae 
opera et auxilio, quem Chelipham renuntiaverat, Begdadum ad- 
ortus; vi cepit À, Heg. 460, eaque est. potitus per annum, a To- 
grulbeco, qui recens Ibrahimum fratrem rebellantem bello pro- 
straverat, (quod etiam attigit Scylitzes p. 788) urbe primum ex- 
turbatus, tandem praelio fusus, et neci datus est anno proxime 
sequenti. 

p.80 v. 18. Καρμεσῆν] Eadem habent Scylitzes et Zonaras. 
de Cutlumo dicemus infra ad l. 8 n. 16. 

p.81 ν. 18. edv] Asanis cladem refert pariter Scylitzes, 

p.829 v. 7. Χρυσόσκουλον ] Manuilis cladem nerrant etiam 
Scylitzes et Zonaras. sed de ea, ut et de Chrysosculo, silet El- 
Macimus. incidit illa in A. M. iuxta Graecos 6778 indict. 8 Chri- 
sti 1070. meminit Chrysosculi rursum DBryennius 1, 8 n. 15. 

p.98 v. 17. ἦρος ἀρχομένου] An. Chr. 1071. 

p.86 v. 91. περὶ τὸ Mafíxsgsov] Scylitzae Mosteuétgr, et 
Μαντξικεέρτε, Zonarae Mav(jxísor, urbs Baaspracaniae, seu Me- 
dise, olim Theodosiopolis dicta, ut auctor est Jsaac Catholicus 
Invectiva II in Armenios p. 411, quae cum diu Saracenis Ameris, 
quorum seriem et gentem recenset Constantinus de Adm. imp. 
c. 44 paruisset, tandem in Graecorum potestatem venit. hauc 
Sultanus Monomacho imperaníe obsedit, ut est apud Scylitzem P 203 
p. 780, ubi etiam describitur, nec tamen cepit, etsi statim postea 
in Saracenorum ius ceease par seit credere, cum Diogenem Ro- 
manum eemdem postmodum expugnasse, et Saracenis abstulisse 
legamus. v. Scylitzem p. 887 et 8492 et Zoneram p. 298, 

p.87 v.8. βεστάρχου) Hac dignitate functos complures re- 
censent scriptores, atque in primis Scylitzes p. 762, 768. 771, 
798, 890, Zonaxes p. 218, 219, Allatius de libris eccles. Graec, 
dissert. II p. 109 etc, 

p.41 v.1. ᾿Δλυάττης] Theodorus Alyeites, ἀνὴρ γενναῖος 
καὶ ἐπιφανὴς καὶ ϑέᾳ θαυμασιώτατος, eit Scylitzes, qui in prae- 
lio capto effossos a Constantino Duca oculos refert, cum Diogenis 
partes tueretur, 

v. 9. οὗ δὲ Τοῦρκοι] Diogenianae cladis historiam , praeter 
Bryennium, Scylitzem et Zonaram pluribus exsequitur El-Maci- 
nus: Arabs, at cumin omnibus cum Graecis scriptoribus minime 
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consentiat, haud erit fortassis ingratum, si quod in hanc rem 
habet, ad illustrandum Beyennium, hocce loco in medium profe- 
ram. sicigitur ille: anno 468 (Hegirae, quae coepit 20 Odobr. 
Α. Chr. 1069) contendit princeps | Olbarsalanus | 4cAlatum 
(Graecis χλεάτ) im occursum flomanie cum Á0000 eguitibus, 
contra quos prodit patricius quidam ( Basilacius is est Bryen- 
nio) cum magnis copiis, sed quas vicit princeps, capto et duce 
eorum, quem e£ naso mutilavit. deinde ipse prodiit Homano- 
rum imperator , cui princeps occurrit in loco dicto Zahra , idque 
die 26 Dulkiadae , et oppugnavit Homanos die Veneris, eosque 
in fugam vertit, e& occiderunt Muslimi eo die atque nocte Ho- 
manos innumeros. quin et ipse fllomanorum imperator captus 
fust : eed. dimisit eum princeps ea. lege ut afferre$ 1600 aureo- 
rum millia, et in singulos annos tributum solveret 360 millium 
aureorum, ac dimitteret omnes Muslimos, qui capti in Homano 
imperio essent. cum autem Homanorum imperator ἐπὶ regionem, 
euam reversus esset, comperit Homanose alium imperatorem con- 
stituisse, unde ie vitam se simulans capessere monasticam, ve— 
stes induit laneas, misitque ad principem 900 aureorum millia, 
et lapidem, cuius pretium nonaginta millium aureorum erat 
(πολυϑρύλλητον nempe illum μάργαρον, ὃν Ὀρφανὸν κατωνόμα- 
fov, ut est apud Bryennium) ac iuravit se pius praestare nor 
potuisse, — deinde contendit ad imperatorem Homanum, cum eo 
commoraturue: sed cepit eum rex Armenorum, ( Andronicus 
Ducas, qui Ármeniae, seu Ciliciae praefectus erat) oculisque 
orbavit, quod misso αὐ principem nuntio ei significavit. prae- 
stat etiam audire e nostris de hac funestissima clade disserentem 
Tyrium 1. 1 c. 9: regnante apud Graecos Homano, qui cogno— 
ménatue eet. Diogenes, et cum omni proeperitate Constantinopo- 
litanum administrante imperium , egressus est de intimus finibus 
Orientis Perearum εἰ dseyriorum satrapa potentiseimua , Bel- 
phe nomine, (Tegrolbecus) infinitam incredularum nationum 
secum trahens multitudinem, quae numerum diceretur excedere, 
et. universam terrae superficiem operiret.  aecendenae ergo in cur- 
ribus «t equis, in gregibus et armentis, et magnifico nimis ap- 
paratu, fines ingressus est. imperii, cuncta sibi subiiciens a 
suburbanis campestribus, usque ad. urbes muratas, e$ oppida 
munitiesima, non erat qui resisteret , non era qui pro salute, 
pro liberis et coniugibus, et (quod gravius est) pro libertate 
contendense se opponeret. interea nuntiatur imperatori gladius 
incumbens, vie mazor et hostilis exercitus Christianum devastans 
&nperium: qui pro re publica sollicitus expeditiones convocat 
equitum, et peditum colligit copias, quantae imminens compel- 
lebat necessitas , et quantae universum imperium ministrare po- 
terat. quid plura? congregatis legionibus , et equitatu copioso, 
^oetibus procedit obyianms: et ünperii penetralia. iam tenenti, et 
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ad interiora iam progresso, in manu forti, sed favore divino - 
destitutus occurrit.  certatur utrimque acerrime, et copiis paene 
poribus, sed odiis maioribus, qualia sacrilegii dolor e£ zelus 
Jidei solet suggerere. quid multa? perit Christianus exercitua, 
Jidelium prosternitur acies, sanguis Christi redemptus sanguine 
αὖ impiis effunditur , quodque miserabilius est, capitur impera. Ῥ 204 
£or. redit qui evaserat particulatim exercitus, confusionem σας 
acciderat nuntians. consternati eunt qui hoc audierunt , in gra- 
via se dantes lamenta, et de vita et salnte desperantes, | interea 
vir infidelis, sed magnificus, de tanto elatus successu, et de , 
collata victoria factus sublimior, imperatorem sibi praecepit 
praesentari, e£ in contumeliam nominis et fidei Christianae, δε. 
dens in throno regio, eum mandat pedibus subiici, et scabelli 
vice, coram positis principibus ascendens et descendens , corpore 
nutitur imperiali. tandemque pro tanto obsequio eum libertati 
restituens, cum paucis ex euis Magnatibus, qui cum eo capti 
J'uerant , abire permisit. hoc vero audientes principes imperii, 
alium sibi praeficiunt: indignum arbitrantes , ut qui tam indi- 
gna in proprio pertulerat corpore, in ecepiris ageret, et dizni- 
tate fungeretur Jfugustali. insuper privatum oculie, et igno- 
miniose tractatum, vitam vix indulserunt agere privatam, quod 
ait hoc loco Tyrius, Diogeniaeno corpore, scabelli vice, usum 
. Sultanum, tradit etiam Scylitzes, qui id ex more fieri solitum a 
barbaris istis nempe principibus scribit: οὐϑὺς ἐμμανὴς ἀνέϑορε 
τοῦ θρόνου xal ὀρθὸς ἔστη. πεσόντα yoQ ὅμως πρὸ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ πατήσας, ὥσπερ ἔθος οἴο. ποῖα sunt quae de Temire ha- 
bent scriptores. attigerunt praeterea hanc cladis Diogenianae hi- 
storiam e Latinis Ordericus Vitalis 1. 6 et 7, Albericus A. 1059, 
Aithonus c. 15 et Sanutus 1. 8 part. 8 c. 8, prae ceteris vero 
Guillelmus Apuliensis l. 2. rerum Normannicarum totam hanc 
Romani Diogenis fortunam, varios successus, cladesque a Turcis 
eo imperante Graecis illatas, ac denique funestum viri praeclari 
exitum non insulso omnino carmine descripsit, ex quo quae ad 
Bryennianos illustrandos commentarios videntur conferre, eo lu- 
bentius, etsi prolixiora, proferimus, quo scriptor ille Alexio im- 
peratori ferme coaevus, ac proinde Romani Diogenis temporibus 
proximus, alias non omnibus passim videtur obvius. 

interea Michael Homani iura regebat 

imperii cum fratre suo, qui nomine dictus 

Constantinus erat, quorum dominatio Graecis 

perniciosa fuit, quia bellie otia semper 

postpositis studuere sequi, luxusque dolosi 

élecebris captos foedarat inertia turpis. 

horum temporibus Turcos Orientis ab oris 

ingressos fugit gens territa! CAristicolarum, 

qui Homaniae loca diliciosa colebant, 
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maxima para horum ruit interfecta nefandis 
Turcorum gladiis, et captis urbibus omnis 
subditus his populus danse vectigalia fugit. 
hos contra nuélos equites ignavia misit 
rectorum , quare decreto nupta eenatus 
est. equiti egregio Homano mater eorum, 
pectus amqne plus quam genus Eudochia mariti. 
Diogenes cognomen erat, quia barba bifurcia. 
ie regimen eubiena eibi quaeque negotia belii, 
otia privignis elegit inire paratus 
cum Persis belium miseros populantibue Argos. 
est belli variis eventibus usus in illos : 
saepe quidem victor Persas bellando fugavit, 
saepe pari populus fortuna pugnas uterque. 
postremo comites dum dirigit ipse tuendis 
urbibus innumeros, quorum famulatus ad ipsum 
fransierat, fama probitatis ubique probatae, 
castrie cum paucis melioribus ipse remansit, 
multus Persarum populus cum rege repente 
illum conclusit, disrumpere castra laborans ; 
praelia committunt immania, dum capiendis 
imperiis castris inhiant, primo a£que secundo 
depulei cedunt bello. prudentia tandem 
anxia Romani desperans castra tueri, 
quam sibi pius hominum vitae studiosa suorum, 
quos graviter fessos belloque fameque videbat, 
praecipit ut quidquid castris inerat solidorum, 
omnis vestitus pretiosus et omnia vasa 
auri aut argenti castris spargenda ferantur : 
ut δὲ contigerit ΤΩΣ οὐδ irrumpere castra, 
horum prospectu desistant laedere Graecos. 
invita profugia collecta pecunia servi 
insomnem Danai coguntur ducere noctem. 
adveniente die, venit innumerabilis ille 
Persarum populus , circumdans undique castra: 
undique tela volant, circumdedit aera totum 
grando eagittarum, non ferre valentibus Argis, 
irrumpunt Turci, munitio rumpitur omnis, 
sed plures praedae, quam militibus feriendis, 
intenti Peraae faciunk evadere multos. 
indiciis aquilae (quod plus dabat omnibus armis 
aurea conspicuum Joricae innixa nitorem) 
Graecorum dominus cognoscitur , ense recidens 
hostiles hastae, neque se defendere cessanas. 
forte sagitta volans incauti eauciat artus : 
sic tandem capitur quadam cum parte suorum. 








IN NICEPHORI BRYENNII COMMENT. NOTAE. 213 


p.44 v. 18. σύμβολα κήδους Scylitzes, μετὰ τοῦτο γοῦν 
σπονδὰς ποιησάμενοι, καὶ συνθήκας εἰρηνικὰς διδινεκεῖς, καὶ 
κῆδος ἐπὶ τοῖς παισὶ συστησάμενος etc, hinc coniicere est pactas 
nuptias inter utriusque principis liberos, quod etiam testatur 
Guillelmus Apul. 

direptis castris Homanum Persica ducit 

ad sua castra phalanx, et eum statuere sedili 
egregio, iuxta Persarum rege sedente, 

rex percunctatur, δὲ forte fuisset ab illo 
captus , quid faceret: Homanus rettulit illi, 
ei mihi siye meis tu subiicerere, iuberem 

Rvel truncare caput vel te suspendere furcis. . 

ille refert facinus nunquam sibi tale patrandum, 
sed secum posthac fruiturum pace perenni, 

quam per legatos iam saepe promiserat ipse, 

et baptizatam natam pro coniuge natam*) 

&e concessurum , quo δίς pax firmior esset. 
foederibus tali firmatis conditione, 

ad sua liomanum, dans maxima dona , remisit 
Persarum rector, captos et reddidit omnes : 
longo terrarum spatio comitasus euntes 

duxit honorifice, ductum permisit abire. 

p. 46 v. 10. τοῦτο τὸ γένος] Varangos innuit ex plagis Oceano P 206 
proximis, Anglia forte quam Thulem nominare videtur Anna, 
oriundos. v. not. ad Alexiad. et Villhard. 

p.46 v. 14. Εὐδοκίαν] Eudqciam in monasterium ab ipsa 
exaedificatum , cui Πιπεροὺς nomen fuit, remissam, in eoque 
reclusam narrent Ánna l. 9 et Scylitzes. 

p.47 v.14. Χουτατάριος) Scylitzae Χατατούριος. Zonarae 
Χαταγούριος. qui Antiochenum Ducatum obtinuerat post Michaé- 
lem Uranum. 

p.48 v. 4. τέμπη τῆς Κιλικίας) Ciliciam montibus et rupi- 
bus altissimis, proindeque vallibus et clusis variis impeditam ac 
paene imperviam, habent passim scriptores. quae vero hic τόμεη 
vocat Bryennius, στενὸ τοῦ Ταύρου dicuntur Theophani in Ana- 
stasio Dicoro A. 8 a Tauro monte, qui in iis regionibus longius 
protenditur, circa quem veria inaedificata erant praesidia, pro- 
pter locorum difficiles aditus inezpugnabilia, nt auctor est Tyrius 
l 10 c. 1. Tageno Pataviensis de Ciliciae montibus: progresei 
inde ad montana ascendimus, vix solis ibicibuse pervia, e$ ma- 
ximo labore transivimus. | eadem habent Chronicon Reichersper- 
gense et auctor de expedit. Ásiat. Fred. 1. Ciliciae porro montes 
accurate descripsit Willelmus ab Oldenborg in itiner. T, S. — Àaec 


*) fort. nato. 
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est terra firmieeima, ex una parte enim cingitur mari, ex alia 
vero munitur altis montanis et asperrimis, quae paucos habent 
introitus , et multum custoditos, ita ut hospes, si terram in— 
traverit, absque regia bulla exire non poseit etc. — atque inde 
satis colligitur cur primi Ármenise, seu Ciliciae toparchae, qui 
praesidiis circa Taurum montem imperitabant, de Montazis, co- 
gnomine donentur passim a scriptoribus. 

p. 69 v. 7. ὁ Φραγγος Κρισπῖνος) Fuit Crispinus ex illa- 
stri admodum familia Normannica, etiamnum supersGte, oriun- 
dus, ex que continaata longae propaginis serie prodiere hodierni 
Barones Becci et Marchiones Vardü, vocabatur vero ille, cuius 
hoc loco meminit Bryennius, Hobertue Crispinus, cuius eiogum 
resque iu bellis praeclare gestas ex eodem Bryennio, Scylitze, Zo- 
nara et aliis, ad gloriam nobilissimae et vetustissimae gentis sum- 
matim hic attexam: cum praeterea id nostri sit instituti apud 
Graecos scriptores ea potissimum prosequi, quae ad nostratem 
illustrandam historiam, et Francicarum familiarum origines rete- 
gendas quidpiam videntur conferre, ut inde, qui aut ad illam 
scribendam manus admovent, aut ad legendam animum addicunt, 
neutiquam Byzantinos posthabendos esse tandem percipiant, sed 
priusquam rem aggrediar, operae pretium videtur ex veteri scri- 
ptore adscribere, quae habet de gentis antiquitate, ec primis illius 
auctoribus, cum in iis Robertum recenseat, Sic igitur ille: an£e- 
quam Normanni duce JVilelmo Angliam debellarent, fuit in 
Neustria, quae nunc Normannia vooatur, vir egregius, nománe 
Gislebertus , genere ac nobilitate praeclarus, qui ab habitudine 
capillorum , primus Crispini cognomine dicitur insignitus, nam 
in sua primaeva aetate habebat capillos crispos, e$ rigidos, at— 
que eureum erectos, et ut ita dicam rebureos, ad modium pini 
ramorum, qui eemper tendunt sursum, quare cognominatus est 
Crispinus , quasi Crispus Pinus. quam capillorum rebursio- 
nem videmus in iie, qui de ipsius Gisleberti genere descendunt ; 
unde ei ipsi eodem cognomine a ceteris Normannorum familüs 
dirimuntur. [ες Gislebertus*), qui, ut diximus, Crispini co— 
gnomen primus est indeptus , accepit uxorem senioris Fulconis **) 
de Alnou germanam, nomine Gonnorem, de qua tres filios ge- 
nuit, Gislebertum Crispinum, JVillehnum, et Robertum, duas- 
que filiae, Emmam Petri de Condeto genitricem, atque Elisiam 
matrem Millelmi Malet, qui miles strenuus. in senectute factus 
es&& monachus Becci, εἰ transactis aliquot annis , honorifice in 


*) Uxorem Gisleberti sororem Roberti Goiscardi fuisse neselo quo 86- 
ctore tradit Philippus Mouskes in historia Franc. M8. ubi etiam Roberti ne- 
stri res in Apulia et Graecia gestas enarrat. 


**) Fulconis istius meminit Ordericus Vital. 1. 3 p. 479. 
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coenobiali observatione, ut talem virum decebat, bono fine quie- 
vit, Robertus Crispinus minor frater Normanniam egressue, 
plurimas peragravit regiones, donec Constantinopolim veniret, 
et ab imperatore cum honore susceptus, magnique nominis apud 
omnes effectus, ibi, μὲ fertur, inzjdia Graecorum veneno periit, 
Gislebertus*) Crispinus malor horum trium fratrum a duce Nor. 
mannorum castrum Tegularias (Gall. Tillieres) in. haereditate 
custodiendum accepit , quod haeredes eius tenent usque ad prae- 
sens tempus, praedictus JWillelmus**) Crispinus, medius frater, 
generis nobilitate, et morum probitate, atque militia famosissi- 
mus, inter Normannorum primos habebatur, qui, ut diximua, 
de primo Crispinorum patre Gisleberto optimus filius, ad. totius 
generis sui gloriam felicibus auspiciis prodiit, e£ sicut inter Ho- 
manos olim Fabii, vel Anicii, sive Manlii insignes habebantur, 
ita Crispini inter Normannos et Francos honoratiores reputaban- 
dur. sed iste JV illelmus inter omnes nominatissimus fuisse fer- 
£ur, qui suo tempore militiae titulis insignis, paene super omnee 
eiusdem tempestatis viros enituit. unde praeclara eius probitas 
plures sibi effecerat, invidos, atque hostes reddiderat atrocissi- 
mos. ea tempestate Franci auctore JF'alterio Fetulo comite de 
Ponte lsarae, qui totam terram intra [ttam et Andelam, atque 
Sequanam , euam debere esse dicebat, crebras irruptiones ultra 
lttam faciebant, et praedas de Filcassino agebant. εἰ ideo dux 
JVormannorum Millelmus, qui postea rex Anglorum fuit, prae- 
dictum JFillelnum Crispinum, quia erat probatissimus in re 
militari, collocavit in castro IMelfia***) contra Francorum in- 
cursus, ad coércendas eorum pra«sumptiones, donans ipsi ca- 
strum ipsum, et Vilcassini vicecomitatum iure haereditario cu- 
stodiendum , εἰ filiis eius post eum, sicut usque hodie videmus. 
ai ille ibi mansionem conestituis, ...familiam et milites in loco 
posuit contra irruptiones Francorum. qua dere Franci vehe- 
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menter irati, in tantum odium contra illum exarserunt, ut mor- 


tem eius tota aviditate appeterent. haec etsi fusiora praemittenda 
visa sunt in gratiam illustyissimae gentis, cui non modicum prae- 
'stitere splendorem Roberti res bello in Graecia gestae, quas ad 
illustrandum Bryennium cum, bona lectoris venia brevi hic elogio 
perstringendas institui. Normanni nostri tunc primum in Apuliam, 
bellicae laudis quaerendae ergo profecti sunt Richardo IL, et Ro- 
berto II. Neustriaee imperantibus: primique ex iis Turstinus, co- 


᾿ *) De Gisleberto agunt Orderio, 1. 5 p. 575, Willelm, Gemet. 1. 7 €. 5, 


**) V. Willelm, Pictav. p. 187. Henric. Huntindon. 1. 7 p. 880 et 881. 
Bimeon Dunelm, Rad. de Dieeto Brompton. An. 1106. 1112. 1119. Malmes- 
urg. l. 3, Orderic. 1. 12 etc. 


***) Leg. Nelfia, 
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gnomento Scitellus, Árnolinus et Banulfus, sedibus suis pulsi 
vel, ut alii volunt, ad consequendam in preeliis gloriam, eo pro- 
fecti, dum pro Graecis quibus praeerat hac aetate Basilius, contra 
Saracenos Siculos, tum etiam contra Graecos pro rebellantibus 
Italis acriter pugnant, tantam in re militari famam sunt conse- 
cuti, ut easdem peragrare provincias, ibique sectari praelia Nor- 
mannos gentiles cupido incesserit, atque hi dum frequentes ad- 
sunt, numerosiqe confluunt, Apuliam ipsam, Calabriam, et vici- 
nas regiones suo tandem iuri subdidere, provincias et oppida in- 
ter se dispertiti. horum alii pacatis rebus, seu quod est simnlli- 
mum vero, quod in partem bello quaesitorum non venissent, in- 
dignati, Constantinopolim concesserunt, Graecis, quibus tum 
bellum erat cum Turcis, operam suam locaturi, ubi ab imperato- 
ribus benigne excepti sunt, cum summa esset apud illos ea tem- 
pestate Normannorum virtutis et peritiae militeris existimatio, 
bos inter sub haec tempora tres aut quatuor potissimum recensent 
scriptores Byzantini (nam de ceteris qui Alexio militarunt, erit 
alius dicendi locus), Radulfum nempe patricii dignitate donatum 
ἃ Michaele Stratiotico, cui meruit adversus [saacium Comnenum, 
cum iis in bellis praeclaram navasset operam:  Goscelinum de 
Orencho , qui sub Romano Diogene primum in palatio locum ob- 
tinuit; Crispinum nostrum Bryennianum, ac denique Ursellum 
de Balliolo, qui sub Michaele Duca res magnas geseit,  Bobertua 
et Ursellus sub eosdem ferme annos ex Italia ad Diogenem Con- 
stantinopolim venere, ac Robertus quidem versus Orientis par- 
P 208 tes, cum copiis, quibus praeerat, Normannicis, ut ibi hiemaret, 
missus, seu a natura esset cupido lucri, quod Graeci scriptores 
volunt, seu, quod probabilius, quia stipendia non soluta prae- 
texeret, incolas bonis suis, et exactores vectigalibus et i 
publicis spoliat, obvia quaeque diripit, obsistentes, caedibus licet 
parceret, fugat funditque. quod cum perlatum esset ad impera- 
torem, illico Samuelem Alusianum, nobilem Bolgarum, sibique 
nescio qua affmitate coniunctum, cum quinque legionibus mittit, 
quo Bobertum cogeret in ordinem. hunc adortus ille ipso pascha- 
tis festo die, a Roberto profligatur, caesis non paucis ex suis, 
pluribus tamen captis, quos humanissime tractatos, ac vulneribus 
curatis abire permisit Robertus, missis interea ad Diogenem lega- 
tis, qui ebiectum de illata a se clade amolirentur crimen, et eorum 
quae perpetrasset invitus impetrata venia, fidelem im posterum 
operam suo nomine pollicerentur, lubens annuit imperator pro- 
pter viri nobilitatem, inquit Scylitzes, et partam in bellis gloriam, 
animique fortitudinem, cuius haad modice ediderat specimina 
bello contra Turcos, Crispinus igitur ex suis aliquot assumptis 
convenit Diogenem,. ceteris in Ármenia ad Maurocastrum, quod 
prius occuparat oppidum, relictis. sed mox a quibusdam ex iis 
qui Roberti detrectabant inperium, parereque abnuebamt, apud 
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imperatorem delatus, quasi in eos nescio quid molitus esset du. 
rius, etsi non plane convictus, copiarum, quibus praeerat, prae- 
fectura abdicatus est, et Abydum relegatus, id aegre passi socii 
prorumpunt. palam in rebellionem, relictoque Maurocastro, ubi 
se heud rebantur tutos, in Mesopotamiam sese infundunt, multa. 
que incolis inferunt damna, cum alii interea Normanni, sub Ur- 
sello, Diogeni militarent contra Turcos. verum pauci effluxere 
menses, cum acceptae iniuriae ulciscendae Roberto idonea sese 
praebuit occasio, cum enim Diogenes ἃ Turcis in praelio deletus 
captusque fuisset, moxque ab iis in libertatem assertus a Grae- 
cis in imperatorem renueretur, Crispinus Abydo excedens Con- 
stantino Ducae, qui adversus Diogenem missug fuerat cum exer- 
citu, cum suis sese adiunxit et iis in praeliis, in quibus tandem 
ille captus est, acriter pugnavit. denique cum praeclaris editis 
facinoribus apud Graecos summam militaris gloriae famam conse- 
cutus esset, tantam ex tot prospere gestis rebus sibi conflavit in- 
vidiam, ut ab iis propinato enecaretur veneno, quo etiam ma- 
gnum ilum Ursellum Roberti socium interiisse narrant. atque 
haec fuit viri bello inclyti fortuna, quam siluisse duxissem 

cum minus nostris hactenus innotuerit ipseque Carolus Venascus 
in Crispinorum stemmate, quod Arbori Genülitiae Grimaldae gen- 
tis adtexuit, Boberti ne quidem meminerit. 

p. 61 v. 18. «Αἰσθόμενος δὲ} Extremam Bomani Diogenis 
fortunam, et ut m Michaelis seu potius Constantini Dacae casses 
inciderit, pluribus etiam exsequitur Guillelmus Apuliensis, quem 
praestat audire: 

sed noh privignis firmatae commoda pacis 
conditio placuit, minus ad iutanda peritis 
agmina Graecorum, nec enim decernitur uétra " 
arcis αὐ Auguetae Homanues iura redire. 

hos ubi Diogenes factos eibi comperit hostes, 
auxilio figus Perearum tentat in illos 

civilia belli varios agitare paratus. 

privigni «e non, obeistere posse videntes 

Bum conantur eeducere pace dolosa. 

ignari fraudis portantes nuntia pacis 

bie sex pontifices mittuntur , cum Gocelino*), 
cuius JHlomanue toties expertus amorem 

non dubitabat ei se credere sicu£ amico, 
eecurus factus iurando iure fideque 

ut petit ipse data: misero placet imperialie 
incassum reditus, quia mox ubi pervenit ille 
Heracleam, capitur, privatur lumine οαρέμδ, 


*) De quo Malat. 1, 2 c. 43 et ipse Gaillelm. p. 17 19 30. 
Niceph. Brgea. 15 
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cuius e$ imperii fuerat tam nobile nomen, 
monachus efficitur. securi iam duo fratres 
regni tranquillis agitant moderamen. habenis ; 
non tamen omnino eua restat inulta tyrannzs. 
namque sibi socios Homani filius addens 
Armenios, Persas, terrae Orientis eorum 
subtrahit imperio, ferro populatus et igni. 
tempore Persarum gene perfida coepit ab illo 
in Homaniam consurgere caede, rapinis, 
imperii nec adhuc redigi sub iura valeret, 
gene nisi Gallorum, quae gente potentior omnes 
viribus arggorum , nutu etimulata superno 
hanc libertati superato redderet hoste, 

quae, sepirante deo , sanctas aperire sepulcri 
est animata vias longo iam tempore clausas. 
coneiliie quorum fuit excaecatio tanti 
perpetrata viri, miseri capiuntur et aula 
depulss meritas coguntur solvere poenas. 

δὲ quibus insontem. puniri consuluerunt, 
puniri eontee vario oruciamine mandant. 

P. ὅδ v.G. Μαρίαν] liberos, Abasgos et Álanos unam 
eandemque gentem seu natienem íuwisee testatur Joann, Tzetzes 
Chil. 5 0.17: 

Ἴβηρες δὲ καὶ ᾿4βασγοὶ καὶ Aiavol ὃν γένος. 
non quod Iberi hdem fuerint cum Alanis et Abasgis, sed quod 
Iberorum princeps Ábasgorum et Alanorum regulis supremo iure 
imperaret. quod inmuit satis superque Bryennius, dum scribit 
Iberorum regem παγκράτειαν τῶν ᾿Ιβήρων obtinuisse, Alaniae vere 
dominum ἐξονσεάξοντος nomine tantum donat, nec abnuit Tze- 
tzes, qui mox eosdem populos diversos et a se invicem divisos 
fuisse ait: 

of Ἴβηρες πρωτεύοντες, of "4facyol δευτέροι, 

of ᾿4λανοὶ δ᾽ ἐσχήκασι τάξιν τριῶν ὑσεέραν. 
verum cur Mariam ex Abaagie oriundam potius, quam ex Iberis 
dicat eoque nomine Scylitzem, Zonarem et alios, qui Álanam 
indigttant, carpat idem scriptor, haud plane video, cum Bryen- 
nius diserte Iberorum regis filiam fuisse tradat, nisi forte quod 
. lberorum rex Abasgis etiam illa tempestate imperaret: 

τοῦ Τζέτζου μητέρος sj 'Mfacoyle ἡ μήτηρ 

σὺν τῇ δεσποίνῃ Μαριάμ, τῇ ᾿Αβασγίσσῃ λέγω, 

ἣν οἱ πολλοὶ ᾿“λάνισσαν φασὶν οὐκ ἀκριβοῦντες, 

Ὧλϑεν εἰς Μεγαλόπολιν, αἷς φυγγενὴς καϑ᾽ αἷμα. 
Iberiae, quam suo etiam aevo Avogniam nuncupatam auctor est 
T yrius l. 11 c. 16, resum incunabula refert Constantinus de Adm. 
Imp. c. 46 ὁ 46; quosdam etiam receuset lberiae reges Scylitzes in 
Romano Árgyro, illius vero, qui hocce ineunte vivebat seculo, 
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nomen et titulos prodit Allatius ], 8 de Eccl. Occid. et Orient, perp. 
'conseni. c, 8. de Ábasgis et Álanis multa habet Procopius 1. 9 de P 210 
Bello Pers, c. 29. v. not. ad Alexiad. p. 898. 

p.68 v. 22. ὁ Φραγγος Οὐρσέλεος] Inter praeclaros illos 
Normannicos duces, qui ex Italia, ubi non modicam ex rebus 
bello gestis leudem sibi compararunt| profecti in Thraciam By- 
zantinorum principum oopiis sese adiunxerunt, praecipuam cum 
Roberto Crispino, cuius elogium mox perstrinximus, commenda- 
tionem meretur Urse//us. at cum nemo, quod sciam, ex nostra- 
tibus historicis tam praecellentis viri praeconium attigerit, sed et 
ne illius meminerit quidem, rem forte haud iniucundam lectori- 
bus facturum me arbitror, si quod in Crispino praestiti, extra 
commentationis metas paululum digrediar, et quem laude sua not 
frustrari interest Ursellum, splendidissimae familiae suae, etiam- 
num superstiti, gentis auctorem hactenus vix notum asseram, 
Ursellus seu, nt Bryennius et Anna efferunt, Urselius, quem 
perperam Scylitzes et Zonaras Russelium nuncupant, illustri Bal- 
liolorum familia oriundus, cum Hoberto Guiscerdo ceterisque 
Tancredi filis in Apuliam profectus, Rogerium praesertim Ro- 
berti fratrem in suscepta ab illo contra Saracenos Siculos expedi- 
fione secutus est, in qua tantam ex rei militaris peritia et animi 
magnitudine adeptus est existimationem, ut victoriarum, quas iis 
in bellis consecuti sunt Normanni, gloriam illi adscribat praecipuam 
Gaufredus Malaterra, scriptor coaetaneus, J. 1 c, 38, qui ilu- 
stre hoc praeterea animi et generositatis specimen in Ursello pro- 
dit. tradit quippe Rogério fusos et deletos a Serlone ex fratre 
nepote hostes incessere cunctanti,: ne quid persequenti deterius 
accideret, partis contento tropaeis, inferminatum fuisse Ursel- 
lum de Baillol, se nunquam vel ibi vel alias sibi auxilium la—- 
turum, nisi certamen cum hostibus iniret. qua valida incensus 
adhortetione Rogerius, animum revocans, cum Serlone nepote 
Urselloque et Arisgoto de Puteolis in hostes fortiter invehitur. 
at Ursellus cum suos prae nimia illorum multitudine cunctabun- 
dos et solito remissiores cerneret, acri et vivida inflammat ora- 
tione accenditque, et commisso praelio Saracenos penitus delet 
et profligat. gesta haec faisse sub A. 1069 anctor est Gaufredus, 
cui non debemus modo praestantissimi viri nominis, sed etiam 
ceterarum praeclare ab illo in Graecia actarum rerum servatam 
memoriam. vix enim Urselli Graecanici gesta curiosius investi- 
gendi cupiditate teneremur, nisi familiam et nomen digito veluti 
indicasset Gaufredus, Ursellus igitur isdem, ut par est credere, 
de causis, quibns Crispinus, dimissa Apulia relictisque Tancredi 
liberis, qui sociis potentiores effecti, ditiones omnes, armis com- 
munibus quaesitas, sibi solis arrogabant, in Thraciam ad Roma- 
num Diogenem imperatorem transit Crispinoque sese adiunxit 
ilic militanti: et Graecis merenti sub Α. Chr. 1069 eut 1070 
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proinde statim post expeditionem illam Siculam, cuius mox me- 
mini. Diogene non multo post exauctorato ipsoque Crispino 
venefica potione ab invidentibus Graecis sublato, universis, quae 
ea tempestate Byzentinis merebant, Francicis copiis praeficitur, 
Michaéle Duca imperante. sed capitata post haec levis offensae 
occasione cum 400 popularibus deíectionem molitus Lycaoniam 
et Galatiam infestat, oppida et castra expugnat, agros depopula- 
tur, loannem Ducam Caesarem a Michaele imperatore ex fratre 
nepote cum idoneo in se missum exerdla fundit capitque una 
cum Andronico filio. transeuntibus interea in suas partes Francis 
aliis qui Caesari militsbant, potentGor factus partaque recens ela- 
tus victoria, circumit vicinas Sangario civitates, sibique subigit 
universas, atimperator, cui nulla in Graecanicis copiis fiduca 
erat, Turcos ad sociale foedus invitatos ad bellum contra Ursel- 
P 211 lum suscipiendum sollicitat persuadetque. — Ursellus cum se impa- 
rem Turcorum viribus cerneret, Caesarem, quem vinctum tene- 
bat, eductum de carcere eppellat imperatorem, Byzantinorum 
procerum benevolentiam hoc facto conciliaturum se partibus suis 
sperans, commisso interim cum Turcis praelio, Ursellus et Cae- 
sar, deleto exercitu, non incruenta tamen hostibus victorie, ca- 
piuntur, sed Ursellus, depenso statim ab uxore redemptionis 
pretio, libertati redditus proficiscitur in Ármeniam et versus 
Pontum: novisque coacis copiis bellum rursus instaurat, arces 
quasdam occupat, unde incursat Amasiae et Neocaesareae agros. 
superato deinde et fuso Nicephoro Palaeologo, cum Alexium Comne- 
num maguum domesticum cum idoneis copiis adventare percepis- 
set, in Turcorum, qui proximi aderant, missa prius legatione, 
castra concessi, eos in suas partes allicere et sibi conciliare &n- 
nixus verum Turci donis ingentibus et meioribus illecti pollici— 
tationibus, Ursellum Alexio vinctum tradunt, a quo perductus 
est Constantinopolim carcerique mancipatus, nuntiata post haec 
Nicephosi Bryennii defectione, Michaél, suis undique dilabenti- 
bus, Ursellum, qui ad Botaniatam perinde rebellantem proficisci 
iam antes in animo habuerat, eductum de carcere variisque 
allectum honoribus mittit contra Bryennium. qua in expedi- 
tione Ursellus egregiam imperatori nayavit operam. Michaele 
denique in ordinem redacto, Nicephorus logotheta, qui in palatio 
rerum hactenus potitus fuerat, Selybriamn *), seu, ut Scylitzes scri- 
bit, Heracleam ad Ursellum venit, quo eius ope in Bryennii 
castra transiret; quem ille statim comprehensum ad Boteniatam, 
qui tum imperator fuerat renuntistus, vinctum adducit. ita 
Bryenuius: sed rem paulo secus narrat Scylitzes, ait quippe logo- 
thetam confugisse ad Ursellum oocultatamque aliquamdiu de- 
tonsa coma ab ipso servatum, Ursellum ipsum veneno exstinxisse 





*) Beyenn. 1. 8 n. 26. 
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et ab Urselli uxore liberisque ad Botaniatam perductum. Scy- 
litzae et Bryennio non assentitur omnino Zonaras. tredit enim 
logothetam, qui sese ad Ursellum contulerat, ab eo in vinculis 
esservatum, et Ursello subitanea morte exstincto, in suspicionem 
venisse dati illi veneni eaque de causa ab Urselli cognatis Bota- 
niatae traditum esse. Urselli proinde obitus incidit in A. Chr. 
1078. iam vero cum Balliolorum nomenclatione familiae plures 
in Neustria seu Normannia vicinisque Neustriae provinciis occur- 
rant, harum cui adscribendus sit Ursellus heud plane promptum 
est definire. duas in Caletibus, quae est Normanniae pars, aliam 
in Vinemecensi pago, Caletibus contermino, observant scriptores. 
1) nam San-Paulanam et Flandrensem, tametsi aetate ista perno- 
biles habitae sint, vix est ut credam ad Ursellum spectare. bina 
vero Dallioli appellatione praedia aut castra recenset Chronicon 
vetus Fontanellense, quorum alterum c. 12 in pago Tellao seu 
Talogiensi, Vinemacensi finitimo, alterum c. 9 in ipso Vinema- 
censi pago statuit. prius uno a Novocastello, alterum ab Abba- 
tisvilla uno et sesquimilliari distat: utrumque binae familiae ad- 
modum nobili cognomen dedit, "Talogiensem Balliolorum gentem 
perantiquam fuisse testatur ?) diploma Roberti Augensis comitis 
À. 1036, in quo memoratur Gaufridus de Bailoil. exstat prae- 
terea aliud Balliolum in ipsis Caletibus ad Sequanae ostia, quod 
nobilissimae pariter familiae nomen indidit adhuc superstiti, plu- 
res denique eiusdem cognominis perillustres viros habent scripto- 
res, quos postremae Balliolorum genti accensent plerique. hos 
inter occurrit apud Ordericum Vitalem 1. 5 A. 1082 Haynaldus 
de Baillol, cui uxor fuit Aimeria, Rogeri de Montegomerico 
-Scrobesburiensis in Anglia et Belismensis in Gallia comitis neptis, 
qui in Hispania contra Saracenos congressus est. illius porro ca- P 212 
strum, quod fidem debitam abiurasset , obsedit Henricus Angliae 
rex sub Α. 1119 δ). castro nomen fuit Mansio Renwardi, quod in 
Balliolorum familia Caletensi ad Sequanam diu stetit. recenser- 
tur praeterea alii non pauci, Guillelmus scilicet et Henricus de 
Baillol in Caletibus sub Philippo Augusto rege: alter ZJenricus *) 
sub Àn. 1971; Ingerrannus denique de Baillol, Frenciae thalas- 
siarchus Philippo ΠΠ regnante, quem perperam .Codiciacensibus 
adscribit Belforestus. sed hoc indicasse satis sit ad gentis Balliolae 
commendetionem, cuius ceteroquin stemma accurate satis, licet 
non a primaeva sui origine, contexuit Franciscus Blanchardus, in 
gratiam Balliolorum Parisiensium, qui abdicato pronuper sago, 


1) Malbrancus 1. 10 de Morin. c. 10, 1. 11 c. 61 90, Éoorius in epist. 
praefixa Chronico Belg. Froissart. 1 να], p. 67, Lambert. Ard. p. 79. 

3) cnet M Guibertum. 

9 tal. Ferent. Banerias, 

4) Reg. pater Menard. in not. ad Iolnvill, p.350, Gesta Phil. ΠῚ p.548. 
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ad togam decursis illustrioribus fori et palatii regii dignitatibus 
transierunt. 

— — — tametsi bella quierunt ! ), 

non periit virtus, licet exercere togatae 

munera militiae et eine sanguinis haustu 

milia legitimo sub iudice bella tueri. 
primus autem ex clarissima Normannicorum Balliolorum familia 
foro nomen dedit Niconaus pe BarrrLkuL, qui deposito sub Hen- 
rico M. veluti tirocinio relictisque militaribus studiis, in supremo 
Parisiensi dicasterio senator factus, deinde libellorum supplicum 
magister et post diversas legationes praeturam adeptus, urh de- 
nique reique urbicae tertium praepositus , tantus ubique vir fait, 
ut omnibus admirationem sui relinqueret. praeses demum in se- 
netu infulatus ἃ rege dictus et in sacrum palatinorum ordinem 
regis auspiciis res administrentium allectus, aerario summa cum 
potestate praeficitur?*). quo in munere affectane famae commoda, 
pecuniae neglexit augmenta; et quod rarum virtutis exempéurm 
est, his egit se temporibus continentem, quibus crimen avaritia 
non habebat. postremo cum diviso in factiones regno, cuncta 
bello atroci deflagrare senatumque ipsum, cui praeerat, in par- 
' tes distractum cerneret, moerore, curis laboribusque confectus, 
regi et patriae, quam dudum devoverat, vitam impendit 18 Kal. 
Sept, Á. Chr. 1652 aetat. 66. tanti parentis praestantissimus 
filius V. C. Lunovicvs pg Barrzsvr, praeses aeque infulatus, non 
modo partam a maioribus laudem hodie adaequat, sed incredibili 
etiam virtutum omnium, quibus praecellit, comitiva gentis suae 
nobilitatem et gloriam ita cumulate adornet, ut posteris suis fntu- 
rus sit in exemplum. Normannicis Balliolorum familiis antiquitate 
et rerum gestarum fama haud inferior exstitit gens Balliola Vine— 
macensis, cum non pauci dignitatibus, et bellica laude illustres 
viros in Anglia ediderit dederitque Scotiae reges aliquot. huius 
origo cum hactenus non Scotis duntaxat et Anglis, sed et nostris 
vix sit nota, praestat quod hanc in rem a me pridem adnotatum, 
non ingrato forsan parergo, Graecanicis hisce interserere commen- 
tariis, tum etiam ut qui apud plerosque invaluit error, a Nor- 
mannica Balliolorum familia genus duxisse Scoticos ex Balliolis re- 
ges, ex eorum animis penitus tandem evellatur. primus ex ea 
familia quae sedem fixit in Anglia, recensetur ab historicis Ber- 
nardus de Bailleul, in exercitiis militaribus vir experientissimus, 
inquit Ioannes Hagulstadensis, qui Stephano regi contra Scotos 
militavit in eo praelio, quod Standardi vocant scriptores, Án. 
1138 *) et in altero contra Ranulfum Cestrensem comitem captus 





1) Ann. Lucan ín Paneg. ad Pison. 
2) Senator l. 8 var. Ep. 12. 


8) Florent, Wigorn. A. 1138. 
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fnit 4, 1142, a Bernardo isto aedificatum castellum in Briganti- 

bus tradit!) Camdepus, in dioecesi Dunelmensi, ad Tesim amnem, 

quod a conditore Bernardi castrum, vernacule autem Zernard- 

Castle nuncupatum est. Bernardo ?) uxor fuit Mathildis, ex 

qua liberos sustulit Ingerrannum, Widonem, Eustachium et Ber- P 213 
nardum, praeterea Hatwildim filiam, uti constat ex diplomate 
Warini episcopi Ámbianensis À. 1138, quo antiates ille donationem 
approbat a Bernardo de Dalliolo, milite strenuo, quorundam 
altarium Cluniacensi factam monasterio: assensum praebentibus 
Bernardi fratribus, ipsa Mathilde cofliuge, liberisque praedictis, 
exstat 3) praeterea eiusdem Bernardi aliud diploma Parisiis exara- 
tum coram Eugenio summo pontifice ét rege Franciae in domo 
templ Α. 1146 quo reditus quosdam in Anglia fratribus militiae 
templi assignat, lugerranno filio concedente et consentiente. In- 
gerranni nullam amplius menlionem fieri comperio. J7ido *) 
vero, Bernardi filius alter, subscribit diploma Henrici I regis An- 
gliae pro S. Vulmari monasterio in Bononiensi comitatu. .Eusta- 
chii 5), Bernardi perinde fili, meminit charta loannis regis 
Ángliae ài» Monastico Ánglicano. Bernardus denique, ultimus 
Bernardi I filins, pro Henrico II Angliae rege contra eosdem Sco- 
tos dimicavit sub Α. 1174, uti produnt Rogerus Hovedenus et Io- 
annes Bromptonus, qui Bernardo viri nobilis e£ magnanimi elo- 
gium tribut. Bernardum hunc a priore diversum esse suadet 
temporum ratio, quod etiam arguit Bernardi II diploma, quo ec- 
clesias de Castello Bernardi et de Mide/tun sanctae Mariae Ebo- 
racensi monasterio concedit, quas tempore patris eui fuisse tan- 
ium capellas ait, ex his enim liquet non ab illo conditum ca- 
strum Bernardi, sed a parente, quem abavum loannis Scotorum 
regis vocat Camdenus. Íloruerunt praeterea in Ánglia ista ferme, 
qua Bernardus 11, tempestate illustres aliquot ex Balliolana gente 
viri, quos ab eodem stipite, hoc est, a Bernardo I vel potius a 
Bernardi parente, prognatos conicere est: Osbertus 9) nempe, 
qui sub Rogerio Warvicensi comite íloruit, Guilelmus, sub 
Turstino Eboracensi anlistite, Joscelinus denique et Odo de Bail- 
leui. loscelinum 7) cum ceteris Ángliae proceribus, qui avites 
Anglorum, ut appellabant, observationes tuebantur acrius, sacris 
interdixit d, Thomas Centuariensis archiepiscopus,  memoratar 
ile in tabulis aliquot regis Henrici Il. in Monastico Ánglicano. 


1) In Brit. 

2) Biblioth. Clan. 

9) Tom. 2 Monast. Anglic. 

4) Tom. 1 et 2 Monast. 

6 Tom. 2 p. 510, 

6) Tom. 2 Mon. ' 

7) loan. Serisb, Ep. 159, Rad. de Díceto, Hoved. Baron. A. 1167. 
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Odo!) vero recensetur inter Bellalandensis monesterü, ut vo- 
' cant, benefactores sub ea tempora. Bernardi lI filii fnerunt Hugo 
et Bernardus. Hugonis de Bailleul non semel meminit Matibaeus 
Paris, sub A. 1916, qui Castellum Bernardi de eius feudo fassse 
diserte ait, huic rex Angliae Ioannes regni limites tuendos tra- 
didit contra Alexandrum Scotorum regem, qui in Ludovici Fran- 
ciae regis filii partes ultro concesserat. ab Hugone prodiere .4Ζε- 
xander de Bailleul Chilami dominus, Henricus et Guido. Hem-— 
Fico, cuius excessum sub Α. 1246 annotant Parisius et Mathaeus 
Westmonasteriensis, uxor Ὁ) fuit Agnes Willelmi de Valentia co— 
mitis Pembrochii filia, ex quo coniugio nulla superfu proles. 
Guido *) vero cum Simone de Monteforti Licestremsi comite 
contra Henricum lll. Angliae regem fortiter dimicans occubuit A. 
1966. exstitit etiam Hugoni filia Lora, Gilberto de Gand ex 
Flandriae comitibus genus ducenti nupta. Lorae etiam fortassas 
soror fuit Ada de Bailleul, uxor Rogerii Filii-Ioannis seu Fiiz--Zean, 
T exstinctum À. 1949 auctor est Parisius. Alexander de Βαὲξ- 
eul *), primogenitus Hugonis filius, ex Isabella de Dover, quae 
comitissa de Ássolin in veteri diplomate indigitatur, binos pro- 
creavit masculos, Joannem scilicet regem Scotiae et Thomam de 
JBailleul patrem Christinae de Bailleu], quae Ingerranno Gui- 
mensi, Codiciaci in Gallia toparchae, nupsit. Joannee dominus 
de Bailleui ducta in uxorem Dornagilla, Alani Scotiae constabu- 
larii ex Margareta Davidis de Scotia Huntindonensis comitis pri- 
mogenita filia, Galeweiae illius iure dominus fuit: crebroque hoc 
P 214 titulo et appellatione ista occurrit apud scriptores Ánglicos ab A, 
1936 δ). exstincto demum absque prole Alexandro Scotorum 
rege, cum gravis de regni successione exorta esset contentio inter 
eius haeredes, maxime inter Ioannem Belliolum et Robertum Bra—- 
eium, expenso discussoque utriusque iure, ab Edwardo I Anglo- 
rum rege, delecto controversiae arbitro, Scoticam regnum loanni 
᾿ eddictum est A. 1293 5). sed subortis mox Anglum inter et 
Sootum dissidiis, Ioannes in Edwardi potestatem venit regnoque 
privatus ab eodem in praedium Balliolense in Gellia amandatus 
est et quorumdam praelatorum curae custodiaeque contraditus, 
quo in loco reliquum vitae exegit obiitque tandem post annum 
1527 proinde in extrema senectute, ut ait Buchananus 7), et cen- 
fenario maior, cum eb À. 1986 arma induisset resque varias 





2 "Tom. 1 οἱ ? Mon., Math. Westm. A. 1211. 
9) Rad. Brooke, 

δ Knighton. 

4) Will. Torn. 

i Walsingh. Chr. Flandr. c. 38. 

1 


Will. Westmon. An. 1199, Walsingh., Knigthon. 
Buchan. L 8. , " 
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ut auctor est Parisius. universa ! ) interim quae in An- 
glia possidebat praedia fisco addicta sunt, exceptis aliquot quae 
ad Antonium Dunelmensem episcopum, tamquam comitem palati- 
num, csduci iure sunt devoluta, in quibus exstitit Castrum Ber- 
mardi, quod nova aedificiorum et structurarum accessione auxit, 
orta *) deinde regem inter et episcopum controversia, concessum 
illud est Warwicensi comiti. loarmi 3) Scotorum regi unicus su- 
perfuit filius Edwardus, cui dum adhuc regno potiretur, Ioan- 
nam Caroli Valesiae comitis filiam primogenitam desponsarat pa- 
rens sub An. 1295 4), pactis in dotem seu dotalitium, ut vocant, 
1600 sterlingorum libris in Balliolo, Damperta, Helicurte et Hor- 
nayo in regno Franciae, et aliis in Scotia praediis percipiendis. 
quae quidem praedicta in Gallia praedia in Vinemacensi pago et 
Pontivensi comitatu paucis ἃ se invicem divisa intervallis sita 
sunt. verum parente in ordinem redacto, infecta remansere nu- 
ptiserum pacta. δ) exstincto post haec 6 Id, Novemb. A. 1897 
Brusio τόξο, qui Davidem fium diadematis haeredem reliquerat, 
Edwardus aliquot Scoticorum procerum ope, atque adeo ipsius 
Anglise regis ſultus auxilio, Scoticum invasit regnum sub Augu- 
stum mensem À. 1880 ac 5 Kal. Octob. proxime insequentis anni 
coronatus *), eo nomine fidem deinceps praestitit Edwardo lil 
Anglise regi 14 Kal. Iul. Α. 1584 in publicis apud Eboracum co-. 
mitiis, nec diu paria potitus dignitate, regno exactus et iure 
omni in illud suo in eundem Edwardum Angliae regem seu, ut alii 
volunt, Leonellum Edwardi filium transscripto, 8 Kal. Febr. vel, 
at quibusdam placet, Epiphaniae die festo À. 1956, extremum tan- 
dem diem obiit ad Duncastriam An. 13637). εχ eadem praeterea 
Balliolana familia Anglica memoratur Zladu//us, qui sub lounne 
Varennensi comite vixit circa ἃ. 1300. — Simon vicecomes Cla- 
morganensis eadem tempestate *) εἰ Edwardus duem Angliae 
rex Edwardus Warwicensi praefecit oppido sub An. 1383.  ex- 
stincto porro improle Edwardo Scotorum rege, exorta est de il- 
lius in Francis bonis controversia, ac de Balliolo praesertim, in- 
ter BHadulphum de Codiciaco Montis Mirabilis toparcham, Catha- 
rinam ÁAtrebatensem Albae Marlae comitissam et Hugonem de Me- 
leduno Antoini dominum uxoris jure; cessitque tandem Ballio- 
Jensis castellania Radulpho?), ut Christinae de Bailleul, Edwardi 


1) Godwinus in Praesul. Angl. 
ἢ 'Tom. 9 Monast. p. 846. 


7 ) 'Tom. 9 Monast. 
2 Froissart. 1 vol. c. 27 90 138, Chr. de Flandr, 
9) Duchesnius in Hist. Codic. 
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patruelis ex filio nepoti, qua ille potiebatur Án. 1370, ex prae- 
dictis iam satis superque constare arbitror Balliolenses Angles Sco- 
tosque non a4 Normannica eiusdem nomenclaturee familia pro- 
diisse, sed ex ea quae in Vinemacenai agro floruit et Picardia, ubi 
praedia de Bailleul, de Dampierre, de Hellicourt et de Hornay 
posoedit, Balliolum, quod genti appellationem dedit, tenet ho- 
die domus Melunia seu de Melun, Dampetram et Hornaium Hem- 
burea, Hellicurtim denique Rouhalda seu Gamachia ex Carol VII 

P 215 Franciae regis dono loachimo Rouhaldo Franciae marescallo snb 
annuo censu facto, quod quidem castrum a Balliolorum haeredi- 
bus emerat antea Edwardus Angliae rex et comitatui Pontivenzi 
adiunxerat. sed et hoc notandum ab eodem Hellicurtensi praedio 
fluxisse Balliulanae familiae symbolum seu clamorem, ut vocant, 
militarem, qui vulgo 8coticis regibus in universum adscribitur a 
fecialibus nostris, qui Ioanni εἰ Edwardo Balliolis proprius fuit, 
nempe Mlellicourt en Pontieu. ex quo perperam et infeliciter sa- 
tis Vignerius sub À. 1936, Crucimanius in Bibl, Script. Gallic. 
p. 628 et Sauvagius ad Chronicon Flandriae vernaculum c. 88 
Haricuriae dominos fuisse Balliolos hariolati sunt. gentis Belliolae 
Vinemacensis arma et insignia varie efferunt libri, quos vocant 
Provinciales, manuscriptus Scoticus qui penes me cst, scutulum 
argenteum in minista area assignat. alter Gallicus scntulum ar- 
geuteum, tertius Armeniaco distinctum vellere facit. Duchesnius 
denique scutulum rubeum in Ármeniaca area attribuit. 

p.74 v. 19.  Zounov] eadem habet Scylitzes, qui a Bryen- 
nio pleraque l:ausit quae in Michaéle Duca refert, quem nec hoc 
loco exscribere est animus, nec in aliis, ubi cum Bryennio con- 
sentit, ne nimius sim. id satis erit semel monuisse. 

p.81 v. 19. 4oro9y] Infra n. 18 ᾿ἀρτατούχ, idem forte qui 
n. 21 et Ànnae p. 4 Τουτὰχ. fuit Artach ortu Turcomennus, a 
quo Ártacidarum prodiit familia, is anno Heg. 488, Chr. 1075 
una cum Taegeoldulo, Aleppi seu Berrhoeae toparcha, Solyman- 
num Nicaeensem Sultanum de medio sustulit, ut narrat El- 
Macinus. 

p.87 v. 20. χρημάτων ἠπόρει} Comperenda coniux cum 
coniuge seu cum Bryennio Ánna, quae ex fusioribus mariti com- 
mentariis pleraque per synopsim attigit, quae habet L. 1 Alexiadis. 

p.98 v. 21. Maovont)] De quo ad Alexiad. p. 107. 

p. 99 v. 4. Kovoravrzivoc] Constantinum hoc loco et |. 1 
n. 6 appellat, qui ceteris scriptoribus Leo nuncupatur. v. not. 
ed Annae p. 112 et stemma Comnen. 

p. 100 v.22. Χωροβᾶτοι καὶ ZioxAsig] Bellum hoc Servi- 
cam prosequitur Scylitzes p. 851 et aeq., ut et Anna l, f. v. not. 
ad p. 40. 

p.101 v.16. Μιχαὴλ πηρουλλάριος 1 Qui patriarcham egit 
post Alexium, imperantibus Monopiacho, Theodora, Stratiolico 
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et Isaacio: Conmeno, de quo multe cardinalis Beronius in Ánnel. 
Eccl. et Leo Allatius dissert. 9 de libr. Eccl. Graecor. et 1. 9 de 
Eccl. Occid. et Orient. consens, c. 9. 

p. 102 v.6. δοῦκα τῆς Βουλγάρων χώρας Debellata a Ba- 
silio imperatore, et in provinciae formam redacta Bulgeria a prae- 
feotjs ducum titulo et dignitate instructis coepit administreri. 
hos inter Nicephorum Carentenum et Damisenum Dalassenum, Mi- 
chaéle Duca imperante, memorat Scylitizes. Nicetam eodem per- 
functum magistratu, cum nostri Hierosolymitanam expeditionem 
primum sunt aggressi, testantur Albertus Aq., Willelmus Tyrius et 
Thwroozius. Nicetae successorem Ghus nescio quem nominet 
idem Albertus 1. 8 c. 84. 

p.106 v.8. αὐτοῦ óutvvéridoc] Andronici istius uxoris me- 
minit Gregoras ]. 9 et ab ea instauratum de novo Chorae mona- 
sterium Constantinopoli scribit, v. praeterea Annam p. 166. 

v.18. τριῶν ydo θυγατέρων) Duas ex tribus Andronici Du- 
cae filias hic recenset Bryennius: tertia fuit Ànna Ducaena Georgii 
Palaeologi coniux. . Ánnal, 2. 

P. 107 v. 8. ᾿“4ργυροῦ) Quis ille Argyrus, pluribus disce- 
ptamus in Familiis Byzantinis, ubi de Árgyrorum familia, 

p. 112 v. 4. Karfauovvrgg] Àn idem cum Castamonita, de P 216 
quo Anna p. 195. 

p. 1165 v. 4. Φρούριον] V. not. ad Villhard, n. 86. 

v. 6. διέβαινον τὴν γέφυραν Pontis istius meminit Cinna- 
mus]. 2. plura etiam de illo congessimus ad Villhard. n. 85. 

p.118 v. 19.  Zoivudv ὁ τοῦ Kovroviuovc víog] Iconien- 
sium Sultanorum originem hactenus incertam vixque notai no- 
bis tandem aperit Bryennius, Solymannum enim veterem uti a 
Tyrio appellatur, a quo ceteros, qui in Lycaonia, Cappadocia 
aliisque Asiae provinciis imperitarunt, toparchas Turcicos deri- 
vari constat, non ex eadem modo qua supremi Turcorum Sultani 
gente ortum duxisse docet, verum etiam quo illos consanguinita- 
tis gradu attigerint. a Cutlum quippe, quem etiam cum Scylitze - 
et Zonara Κουτλουμούς et Κουτουλμούς vocat f Solymannum Ni-. 
caeensem Sultanum prognatum refert, Cutlumus vero Tangrol- 
beci Sultani patruelis fuit seu, uti scribit ]. 1 n. 10 et ex eo Scy- 
litzes, Tangrolbeci patrui filius, proinde Salgeuci ex filio nepos. 
id praeterea firmat Scyliizes, cum eit Ibrahimum Tagrolbeci fra- 
trem Cutlumi fuisse ἀἐνέψιον seu patruelem.  Cutlumus porro 
El-Macino A. Heg. 477, Chr. 1084 et insequenti Ptolomeus nun- - 
cupatur, vocabulo haud multum abludente, si primus immutetur 
apex, ubi Solymanni parentem exserte vocat. atque ex his non 
mediocriter falli deprehenduntur Zonaras, Tyrius et Aithonus. 
ác Zonaras quidem; qui Cutlumum Tagrolbeci ἀδελφύπαιδα seu 
ex fretre nepotem facit; Tyrius vero 1. 8 c.,1 et Aithonus c. 15, 
qui Solymannum nepotem fnisse scribunt Guedadolduli' Albae Ar- 
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senali Sultani, cui Tyrius Beleetofi, Aithonus Aepesalemi 
tribuunt. enimvero ut Cutlumus eiusque filii quinque (tot enim 
assignat liberos Cutlumo Scylitzes, quos inter Solymannurm et Ma- 
sourium recenset Bryennius) Lyceoniam, Cappadociam et Bithy- 
niam occuparint, fuse satis enarrat Zonares in Homano Diogene 
et idem Scylitzes in Botanista, | incertum tamen prorsus relinqui- 
tur, quando et quo imperante Nicaea Bithynise metropolis, in 
qua regni sedem seu, ut Ánna loquitur l. 3 p. 95, τὸ sovizavi- 
“ον constituisse Solymannum testantur passim scriptores, in Tur- 
oorum concesserit potestatem, cum id nemo hactenus prodiderit. 
certe licet quod a Bryennio 1l. 3 n. 16 17 18, Scylitze, Zomara et 
alis traditur, a Nicaeensibus exceptum Botaniatam et imperato- 
rem acclamatum, perspicue cviucat hac tempestate, hoc est, sub 
A. Chr. 1078, Nicseam Graecis paruisse, illo tamen imperante Tur- 
cos agnovisse dominos videtur indicare idem Bryennius l. 4 n. 2, 
dum scribit Botaniatam imperatorem factum legatos misisse ad So- 
lymannum et Masurum, τοὺς τῶν Τούρκων ἐξάρχοντας ἐν Νε- 
καίᾳ διατρίβοντας, qui tum Nicaeae degebant, sane cam Soly- 
manni veteris regia exstiterit, Nicaeam oportét ante illius exces- 
sum, qui anno demum 1085 contigit, in Turcorum ius ve- 
nisse. 


p. 124 v. 16. dv τοῖς τῶν Ῥουφιανῶν παλατίοις ] Ue hoc 
pelatio ad Chalcedonem spgunt Sozomenus, Socrates, Nicephorus 
Call, Cedrenus, Glycas et alii, locis a me indicatis in Observ. ad 
Villhard. n. 68. 

p.125 v. 17. ἔνϑα xal δάμαλις λιθίνη] V. Petrum Gyll. 
l. 8 de Bosp. Threc. c. 9. 

p.126 v. 18. ἀγχοῦ τῆς Σιδηρᾶς] V. notfta ad p. Ale- 
xiad. 64. 

V. 19. πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ τεμένους] Apud Graecos 
quippe, ut et hodie apud Latinos, celebrantur sponsalia ante por- 
tam ecclesise. Euchologium Graecorum: μετὰ τὴν ϑείαν λειτουρ- 
γίαν, τοῦ ἱερέως ἔἐστῶτος iv τῷ ϑείῳ [spassie, παρίστανται οὗ 
μέλλοντες ζεύγνυσθαι πρὸ τῶν ἀγίων ϑυρῶν etc, quo tum tem- 
pore fiebant eiusmodi donationes, quas dotis nomine nuncupant 
practici. regiam maiestatem l. ὃ c. 16, Glanvilla l. 6 c. 1 et Bra- 

P 917 cton 1. 2 c, 89: dicitur dos vulgariter id, quod liber homo dat 
eponsae suae ad ostium ecclesiae tempore desponsationis, donas 
feste à portee da monstier in Stabilimentis S. Ludovici l. 1 c. 11 
18 19 et 118. 

p. 127 v. 4. τριγαμίαν] Tertiae quippe nuptise legibus et 
conciliorum canonibus vetitae. v. can. 8 οἱ 7 Neocsaesar. Syn., Leo. 
Nov. 90, Constant, Porpb. Nov. 13 latam A. 990, Balsam. in Epist. 
Basil, ad Amphil. c, 4 et in Nomac. Photii, lus Graeco - Rom. t. 1 
p. 497. scitum illud Nazianzeni vel Clementis: τὸ πρῶτον συν- 
οἰκέσιον νόμος, τὸ δεύτερον συγχώφησις, τὸ τρίτον παρανομίᾳ, 
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τὸ τέταρτον χοιρώδης βίος. quin etiam Athenagoras ipsas secundas 
nuptias εὐπρεπῆ μοιχείαν appellavit, v. epistolam Nicolai patr. 
Cp. apud Baron, Α. 912 in appendice tom. 10 et Guidon. Carmelit, 
de Haeresib. Graecor. c. 8. 

p. 188 v. 8. “αμοχφανίας) Meminit eiusce oppidi seu potius 
“εροασεείου. Cantacuzenus.]. 3 c. 84, quod urbi Constantinopoli- 
tanae, HRhegio, Athyree et Selybriae proximum, proinde in 
Thracia fuisse indicat. illud vero quod τοῦ ἀρχαγγέλου seu d, 
Michaülis templum eo in loco exstractum ait Bryennius, videtur 
aedes illa esse, quam Procopius et Theophanes ad littus Anapli, 
quod ex Ponto ad dextram navigantibus occurrebat, statuunt, a 
Constantino M. condita et a Iustiniano de novo instaurata. vide 
Petr. Gyllium 1l. 2 de Bosp. Thrac. c. 10. 

v. 17. Χωματηνοὺς} De Chomatenis et Athanatis abunde 
diximus ad Alexiadis p. 92. 

p. 139 v. 11. τὸ τοῦλδον) De buius vocis significatu multa 
Rigealtius et Meursius in Gloss. οἱ Fabrotus δά Cedrenum, quao 
non exscribo. tantum moneo videri nostrum £oudis aut tau- 
dis inde appellatum, quod pro quarumpiam rerum incomposito 
aggere, qualia fere sunt exercituum impedimenta, quae nullo. 
ordine in castris iacent, usurpant Monstrelletus 1 vol. c. 238, 
2 vol. p. 38 58, Gruellus in Hist. Arturi ducis Britan. p. 92 94, 
Philippus Ravestanus in Tacticis et alii passim. 

p.147 v. 10. Φιλοπάτιον] Fuit Philopatium non solum amoe- 
nus et arboribus undique consitus locus et aquis e fonte proximo 
manantibus irriguus ad urbis muros χερσαίους et &ed portaem au- 
ream, sed et palatium, quod ibi aedificatum erat, Philopatii per- 
inde nomine nuncupatum, uti multis sat probavimus ad Villhar- 
duinum n, 98. loci situm et amoenitetem complexus est Cinna- 
mus ], 2, scribens fuisse ὠμφιλαφῆ χῶρον καὶ ἐπίχλοον ἁπανταχῆ 
φέροντα τὸ πρόσωπον. neque alio respexit Theophanes in Leone 
Ármenio, dum ait Crumum Bulgarorum regem Constantinopolim 
obsidentem, celebratis more gentis suae ad portam auream sacris, 
iv τῷ πρὸς ϑαάλασσαν λιβαδίῳ, suum in eandem contorsisse spicu- 
lum. sed prae ceteris Philopatii descriptionem ex Arnoldo Lube- 
censi ἃ nobis allatam illustrat Odo de Diogilo abbas San - Diony- 
sianus l. 3 de Profect. Lud. VII regis Franc. in Orient, erat, in- 
quit, apte urbem murorum ambitus spatiosus eb speciosus multi 
modam venationem includene , conductus etíam aquarum et sta- 
gna continens. inerant etiam. quaedam fosea et concava, quae 
Joco nemorum animalibus praebebant latibula. in amoenitate 
Va quaedam palatia nimia ambitione fulgebant, quae impera- 
tores ad. iucunditatem vernorum temporum sibi fundayperant, 
iam vero quod de palatio Philopatiano subdit, firmatur iis Cin- 
nami verbis: ἐν δὲ τῷ κατάντικρυ τειχέων βασιλικῷ γεγονὼς ἐνδιαι» 
τήματι, ὃ Φιλοπάτιον ὀνομάζομεν. eiusmodi loca venationi com- 
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oda et septis circamclass, quibusque adiuncta erent palaiis, 
παραδείσους appellabant Persae, uti scribunt Xenophon l. 1 et 9 
de Iustit. Cyri, Dio Chrysost. Orat, 5 de Begno et Zosimus; δέ. 
scribuntur vero ab Ammiano Ll. 24, 

p.148v.12. Μαύρου ὄρους] Sic appellabant citerioris aevi 
Graeci Taurum montem in Cilicia et Armeniae, ut auctor est Pho. 
cas in Deecript. Tervee Sanctae c. 11 étScylitzes in Nicephoro Phoca, 
Mauri montis meminit etiem Anna ], 18 p. 412, Pachymeres I 4 
c. 19.1. 6 c. 24 et Phrantzes L 8 c. 27. Montenegro vocari hodie 
eiunt. 

p. 161 v. 8. ποῦ ὁ τραυλὸς] V. notas ad Alexiadis p. t9. 
ceterum Alexii Commeni magni. domestici ante imperium σδρεεεὶ 
tum Nicephori Botaniatae auspiciis res pr&eclere bello gestm 
multis prosequitur Guillelmus Apuliensis l, 4 atque inprimis Bryen- 
nii et Basilacii clades et strategema, quo Alexius deceptum Basila- 
cium in suos coniecit casses, hisce versibus commemorat: 

e— senex quidam regni. Nicephorus habenae 
eumpseraé , ignavus bello, tamen ingeniosa 
mente eapax, contra furtiva pericula cautue, 
imbellis metuens plusquam metuendus habetur. 
militiae princepe eustentat Alexius illum, 
astuta ratione vigens et etrenuus armis, 
pectore clarue erat clarisque parentibue ortue. 
annos iete auae plures aetatis ab ipso 

flore iuventutis primaevo duxit in armis, 

δὲ quid oportebat fleri grave, non dubitabat 
imperio eancto sibi praecipiente eubire. 

f;ostee imperii Basilachius atque Briennue, 
insignes Graeci, bellis opibwaque potentes, 
hoc duce eunt victi, victori ceseit uterque. 

, nam sibi dum longe non congrederetur ab urbe , 
bellando victus cedit, capiturque Briennus: 
victue Alexino ceseit Baeilachius arte, 
alter in alterius congressum dum properaret. 
proxima castra die cedehte locantur utrimque, 
nocte fupam prudens simulavit Alexius illa. 
castris dimissis, neque tota remota eupellex 
eius erat, quaedam tentoria fixa manebant. 
haec dimissa fugae, iumentaque luce sequenti 
effecere fidem , castrisque reliota supellex. 
contra ee nullos ubi vidit adesse paratua 
hostilia belli , castris eine gente relictis 
circumquaque euis Basilachius imperat ire, 
δὲ quos excipiunt ab equis vel gente tumultus, 
ut eibi notificent. museantie nulla cohortis 
vox, nuilue potuit eonus, aué hinnitus equorum 





IN NICEPHORIBRYEIVUI COMMENT. NOTAE. 39 


audiri: sgerat Roailachia omnia fata, ^. 
atque euis. hostem. pro viribus expavefactum — , 
credit inisee fugam. , caenamtem arapula somno 
aggraeas et castri non tota. quieta, iacebat. 
callibus occultis advectus Aloxius hostes 
irrumpens subito perterruit, — his quia. noctis 
obstabant tenebrae, nusquam loea tuta patebant , , 
epea est nudja fugae, capiuntur εἰ interimuntur, 
hie sopor εἰ vini dederat wiolentia multa 
esgniliem , nec abire valent, nec ad arma reverti. 
lumine privatus Basilachiue et tibi captus 
legatur, nihil ipee videns ,. Nicephore, videndus, 
imperio cuius praesumpserat esae rebellis, 
impiger et cautus sic ietor Alexius hostes 
imperii midtos armies euperayit et arte, 

p.159 v.90. πλοῦ τλοῦ] Cum eiusmodi explosione eunuchia P 219 
solum, ut satis indicat Bryenniue, illuderent Byzentini, propriam 
et peculiarem isti potissimum hominum generi fuisse oportet, qua 
scilicet scilicet semivirorufn vitia et defectue, quibus distinguuntur 
& ceteris hominibus, sugillabant, viri nempe exsectionem vel 
imberbe mentum vel denique vocem exilem et gracilem. sed vix 
ext. ut ex hisce casiratorum vitiis quodpiam denotasse Byzantinos 
censeam, nec enim placet eorum aententia, qui putant non tam 
venae ipsius, ut verbo Martialis αἴας (l 4 ep..66 et L 6 ep. 49) 
exseclionem , quam mitkendae urinae castratis et exsectis omnino, 
senio praesertim confeclis, familiarem modum ludibrio isto exsibi- 
lasse , in quibus aiunt diducto laxatoque prae aetate spinctere, 
emissam guttatim urinam eum reddere sonum, quam inversae 
lagenae solent efficere, quod i in ceteris, uti volunt, viris secus se 
habet, in quibus οὖρος ipso venae meatu et canali lengins emitti. 
tuxr., vetus epigremuma de rnstieo ebrio, qui amphoram vinariam. 
fregerat, l. 4 Epigr. vet.: 

percutit et frangit eas, vinum defuit, ansa 
stricta fuit, glut glut murmurat unda sonans. 
verum itane se res habeat, medicorum fili disquirant. quid si 
per πλοῦ κλοῦ Graeci posterioris aevi vocabulo forte apud vulgus 
recepto pro χλῶϑε, spadones et eunuchos sugillarunt, cum prae- 
cipuum illorum faerit munus cum feminis versari, puellarum et 
nuptarum invigilare custodiae et ut ait Corippus: 
conservare domum eanctumque infrare cubile, 
ita ut Byzentini imbellem et effeminatum istum ducem ad lana- 
rum pensa, ut eunuchum decebat, ablegaerint, quemadmodum 
olim Sophia Áugusta Narsetem spadonem [Italiae praefectum et 
Claudianus Rufinum eunuchum his versibus: 
— — — Quid te turpissime bellis 
ineeris , aut saeyi pertentas pallada campi? 
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tu potes alterius etudiis kaerere Minervae, 
£u. telae, non tela pati, ἐπ etamina nosse, 
tu segnes operum eolera urgere puellae, 
et niveam dominae peneis involvere lanam, 
arma relinque viris, 
sed non est cur ad coniecturss recurramus, cum tpee se offerat 
caporum, id est, gallorum castratorum eeu ecmimarium, uti vo- 
cantur ἃ Verrone, glocitus, quo illi utuntur maxime, cum is 
subduntur pulli gallinaoesi incubandi et conducendi.  Gailleimus 
Brito ord. fretr, minoruss in Vocabulario me,: gallus gallinaceus 
dicitur, qui quasi gallina nutrit pullos, quia mulieres solent ei 
deplumare ventrem et fricare oum urtica, quia taliter urticatus, 
libentieeime cubat super pulloe et nutrit eos, eicut mater e$ gra- 
' cijat sicut gallina.  capos vero vel capones eunuchos per ludi- 
brium appellari vulgo solitos nemo nescit: Luithprandus in Legat.: 
ipsi vendunt, ipei emuné, oetia ipsi claudunt, ipei aperiunt, 
ipei dapiferi , ipei agasones, ipei capones: sed hic caupones 
volui scribere ; verum ves ipéa quae vera est, veritatem etiam νος. 
dentem compulit scribere: dicimus enim quia capones eunt, id est, 
eunuchi, quod canonicum non est. ita cappos nuncupari ludaeos 
opinatur Sarmondus in Capitul. Caroli C. tit. 43 $. ὅδ: de eap- 
P 290 pie et negotiatoribus vid ut ludaei dent decimam εἰ nego— 
tiatores Christiani undecimam. — scilicet ob “«οριτομήν, seu cir- 
cumcisionem, nam, ut sait S. Ambrosius in Levitic, c. 19: viros 
circumcisione eignatos etiam opprobrio et ilusione dignos arbi 
trabantur gentiles, secus tamen de cappis istis censent Bosquetus 
ad 1. 18 Regesti Innoc, III pp. Epist. $0 et Marca 1. 1 Histor. Be- 
harn. c. 16 n. 9. 
p.169 v.90. τὴν λίμνην) Áscania dicitur Straboni 1.12. de- 
inngibiwid endi etd Alberto Áq. et aliis rerum 
Hieros. scriptoribus, ubi de Nicaea a Turcis obeema sgunt. vide 
Ius Graeco - Bom. tom. 1 p. 92. 
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108, 13. urbem Constantinopolita- 
mam contra Bryennium defendit 
115,21. eius consiliom ad oppri- 
mendam coniurationem neglectum 
122, 6. Constantinum  Botaniati 
commendat 123, 21. illius in Bry- 
eonium expeditio 133, 156. eius ca- 
stra ad amnem Almyrum 134, 21. 
in eum Bryennius movet 135, 14. 
elus consilia circa pugnam et mo- 
dum pugnae 136, 1, illius ἃ suis 
deserti generosum consilium 138, 
18. quid ei fictio mortis Bryenni 
profuerit 139, 20. Turcorum au- 
xilia quam opportune ei adveniant 
140, 8. illius laudes capto ab ee 
Bryennie 144, 16. Constantinopoli 
exclusus, ire cum copiis iubetur 
contra Basilacem 146, 14. illius 
gagacitas 149, 6. cognito Basilacis 
adventu e castris prodit accensa la- 
mina linquens 150, 12. cur balbus 
dictus 151, 20. in Basilicianos ruit 
et eos fugat 152, 5. illius genero- 
sitas in hostes et jn suos 153, 14. 
jllo sequente fugit Basilaces 154, 4. 
illi Basilaces vinctus deditur 155, 
16. illius sapientia et res splen- 
dide gestae 156, 3. ab imperatore 
honeratur 156, 13. Scythas Ro- 
manos fines incursantes coercet 
157,8. expeditionem in Melisse- 
num sibi delatam recusat f58, 16. 
milites Kunucho parere nolentes 
eum desiderant 159, 9. eum deli- 
nire conantur imperatoris ministri 
6, 16. illius conatus in imperio con- 
servando in familia Ducarum 7, 9. 
Almyrus fluvius 135, 9. 
Amasea urbs a Diogene imper. occe- 
patur 46, 22. 
Amasia 46, ?2. 84, 17. 86, 14. 
Anc]rà urbe Galatarum smetropolis 
» . 
Ancyrae portas noetu fratri Isaacjus 
aperit ἐξ 18. 
ram cur Alexius contendat 64, 
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Caesaris filius 41, 4. ecu 
laudes 41, 5. 
Andronicus contra imperaterem Die- 
enem mitüter οὐ eum vincit 47, 
$ il deditur Chutatarius capta: 
53, 9. contra Di Mnper. 
bellem suscipit 51, 3.  imprevises 
apparet Diogenis exercitui 51, 15. 
διῇ geni ἃ rie donatos 
, 15. aegre fert Diogenis er- 
caecationem 55, 3. eius pietas εἰ 
fortitudo 76,9. cum capitur 
AD 21. omodo libereter 77, 15. 
ronicus bydropisi ctra 
borat 100, 7. v 
Andronicus Alexium gemerum optat 
106, 3. eius filiae quot 106, 18. 
Anna Dalassena cuiusnam fiba, et 
quot habuerat filies et filias 19, 10. 
Anna Comnenorum mater per calu- 
maojam accusatur 49, 3. eius con- 
stantia in iudicio 49, 12. fertur 
dubia in illam sententia 50, 3. cius 
defensio 50, 6. in exilium mittitur 
50, 12. ab eo revecatur 56, 9. il- 
lius in Manuélem filium suam pie- 


tas 34, 1. 

Antiochia 50, 91. 96, 9. 

Antiochiae cor exorta sedite 97, 17. 
& quo oppressa 98, 22. 

Arabatis Mani 1 generosus animes TO, 

Arabes 26, 1. 29, 3. 

Arhxis fluvius 99, 17. 

Artarchus cum exercitu Turcorum 
pro Michaele contra loannem Cae- 
sarem 81, 18. 

Assyrii 26, 8. 

Athos mons 155, 9. 

Atzula 119, 5. 

Azala mons 34, 6. 


B. 

Babylon 26, 7. 30, 18. 
Baailaces in Botaniatem bellum ge- 
rens, ἃ quo vincatur 9, 23. capi- 
tur 38,20. frustratus speratis prae- 
miis murmurat 104, 14. mittitur ad 
capiendum Bryeanium 109, 9. foe- 
dus cum fratre Bryend initum 
frengit, sed victus reconciliatur 
109, 22. noctu in Alexium movet 
149, 14. vacua Alexii castra intrat 
151,3. fugit Alexio sequente 154, 
18. obsessus deditionem abauit 
155, 5. vinctus Alexio deditur 
155, 14. excaecatus ad Chempi- 


; 


΄ Byzantini prius in 
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nam fontem 156, 12. eius milites 
ex Alexii castris prodeuntes fugati 
et capti 154. 4. 

Basilacius, quem errorem commiserit 
37 


Basilius Curtices Manuélem Basilacis 

atruelem capit 154, 9. | 

Belli Romanorum in "Turcos princi- 
pium 30, 17. - 

Berrhoea 148, 18. 

Bithynia 33, 19. 43, 12. 118, 8. 

Borila excaecat Bryennium captum 
147, 9. 

Bosporus 26, 3. 

Botaniates in imp. Michaelem ingra- 
tus 5, 10. illius rebellio 5, 15.  il- 
lias ministri frustra delinire conan- 
tur Alexium 8, 10. cur Alexius ei 
et eius ministris invisus 9, 2. de 
eruendis oculis Alexio cogitat 9, 4. 
bellis eum difficilibus praeficit ut 
perdat 9, 13. ius Alexii ad impe- 
rium agnoscit 12, 11. rebellat 117, 
13. Turcorum insidias vitat 119,2. 
a quibusnam imperator acclametur 
120, 5. "Turcos pecunia corrumpit 
120, 22. in palatium admittitur 125, 
19. quid suadeat ei Caesar 126,15. 
parandae sibi populi benevolentiae 
studet 128, 6. in eum movet Bry- 
ennius 129, 21. quam iucundus ei 
fuerit capti Bryennii nuntius 146, 


10. 

Beoulerum 148, 11. 

Bryennius bellum gerens in Botania- 
tem, a quo vincatur 9, 23. cladem 
Basilacii primus discit 37, 20. & 

, "Turcis circumventus vulneratur 40, 
1. phalangem servat licet vulnera- 
tus 40, 8. Slavos domat 102» 8, 
malevolae in eum obtrectationes 
108, 19. eius fratet speratis prae- 
miis frustratus murmurat 104, 14. 
'sicarius illi submissus deprehendi- 
tur 105,14. eius frater in rebellio- 
nem conatur implicare Alexium 108, 
16. quis in eius partestrauseat 108, 
18. quis ad eum capiendum mitta- 
tur 109,18. insignia imperii recu- 
sat 110, 15. 'Traianopolitani eum 
proclamant imperatorem 113, 2. 
tandem purpuram sumit, et recta 
ad templum Deiparae vadit 113, 14. 

ryennioum propensi 
alienantur ab illo 114, 17. Ioannes 
curopalata ab eo versus Constanti- 
nopolim missus 114, 11. Soythas 
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fagat et mox curn illis pacem com- 
ponit 117, 5. in Botaniatem movet 
129,21. ad se legationem stans in 
acie audit 131, 7. quid legatorüam 
verbis respondeat 133, 5 — in Ale- 
xium movet, et quis ordo illius ex- 
ercitus 135, 14. eius generositas 
in Turcos 141, 12. fugit Turcis 
instantibus 142, 22. a Turcis ca- 
pitur 144, 14 — illius frater et filius 
Adrianopolim salvi redeunt 144, 19. 
illius laudes 145, 7. a Borila ex- 
caecatur 147, 9. imperator eum 
consolatur et bonis auget 148, 1. 


C. 

Cabiri 29, 9. 

Caesar in Asiam praetextu veaationis 
traũcit 57, 3. eius solicitudo de 
filii morbo 106, 8. ex Asia in nu- 
lam imp. redit 73, 5. 

Caesar et Urselius accurate castra 
muniunt 81, 17. uterque capitur 
3 quomodo liberati 83, 5. 

Caesir fit met monachus 83, 8. in- 
vitatus ἃ coniuratis in fide perstat 
12t, 23. suadet Botaniatae ut Ma- 
riam Michaélis coniugem ducat 125, 
15. cur unus sacerdos id facere 
pocuset, et alter exsequatur 126, 


Caesaris morientis sollicitudo 106, 8, 
Caesarea 58, 14. 

Calobrya 135, 4. 

Cappadocia 58, 4. 60, 2. 

Carbonitii 27, 8. 

Castamon 93, 13. 

Castellum 8. Georgii 160, 8. 
Caucasus 25, 9. 

Cedoctus 135, 13. 

Celtae 75, 3. 

Chaltica 32, 5. 

Chalcedon 51, 7. 158, 17. 

Charon quis erat 19, 4. eius filla 19, 9. 
Chascares quis fuerit 71, 5. 

Chleat urbs Turcorum praesidium 37, 


15. 
Chorobati rebellant 100, 22. 
Chutaturius quali beneficio Diogenem 
affecerit 47, 21. coinam dedatur 
captus 53, 3. Ν 
Comneni cum matre ab exilio revo- 
cantur 56, ὃ. . 
Comneni fratres opportuno auxilio 
auos servant 69, 21... . 
Comnenorum fratrum concordia 19, 


17. 
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Coniuratie in im Constan- 
dinopeli 121, 5. confirmator 121, 


Coriux Alexii e Ducarum familia 12, 


nstantinopolis & quo obsessa 114, 
11. obsidio solvitur 117, 5. 

Constantinus Ducas senior imperii oc- 
cupandi aleam subire refugit 7, 9. 

Constantinus Ducas minor ad impe- 
rium oblatus, a populo reũcitur 


ν 9. 

Constantinus Duces à Comnenis im- 
perator eligitur 22, 18. — eius cen- 
stantia in iure dicendo 22, 20.  il- 
lius obitus 23, 17. recusat bellam 
gerere cum Diogene 51, 8. 

Constantinus  protostrater cenatur 
malis mederi, sed frustra 57, 8. 

Constantinus alter Andronici filius 
subito moriter 80, 13. 

ntinus et Alexius Constantino- 

polim defendunt adversus Bryen- 
nium 115, 22. 

Constantinus Michaélis frater impe- 
rium recusat 121, 5. 

Constantino Dacae Michaelis filio im- 
perii pars communicatur 11, 2. 

Contostephanus periciitans a quo sal- 
vetur 165, 3. 

Crispinus Francus Diogenis equita- 
tum fugat 52, 7. frustra eum cor- 
rumpere Diogenes tentat 54, 4. 


D. 


Damocrania 133, 3. 
Dioclea 100, 22. 
Dioclenses rebellant 100, 92, 
Diegenes imp. de ratiene belli consul- 
tat 35, 15. sana consilia respui 
86, 11. vanis adulationibus temere 
assenütur 36, 12. illius credulitas 
ἃ, ἃ Turcis capitur 42, 11. et 
multi duces 42, 19. a Sultano hono- 
rifice uactatur, et dimittitur liber 
44, 19. liberatus quid agat 44, 19. 
Michaélem imperatorem acclamari 
curat Caesar 45, 20. exercitu col- 
Amaseam occupat 46, 20. ab 
Andronico vincitur 47, 12. cum eo 
"T tractat Michaél, sed frustra 
ν 13. cum eo Constantinus Du- 
cas bellum gerere recusat 51, 3. 
illius equitatus a quo fugetur 52, 7. 
auxilia exspectat e Perside 54, 1. 
frustra tentat corrumpere Crispi- 


INDEX HISTORICUS. 


num 54, 4. a suis proditer 54,9. 
Andronico sistitur, veste monastica 
indutus 54, 15. Michaelis iussu ex- 
caecatur et moritur 55, 11. 
Drungarius Constantinus  dissaadet 
Michaeli assumere Bryenninm im- : 
perii consortem 101, 15. 
Ducarum gens e Constantini Magni 
patruele propagata 13. 8. 
Ducarum ἃ familia ad Comnenos im- 
rü haereditas iure develvebatur 


, 
Dyrriachium Illyrid metropolis 102, 
1 . ! 


KE. 
REruptio e castris utilis Alexii 60, 5. 
Kudoxia cum filis post mortem Con- 
atantini imperio potitur 23, 19 43, 
18. a quo fugetur 46, 8. fit mo- 
nacha 46, 11. 
Eunuchus loannes in Melissenam mit- 
Gtuc 158, 3, sed ei milites aegre 
arent 159, 15. Nicaeenses ei ver- 
ἃ dant 162, 2. Nicaea recedere 
cogitur 162,9. a quo e periculo 
ereptus 164,15. promittit se ado- 
ptaturum Palaeologum 164. 18. in- 
gratissimus Palaeologum tteris ac- 
cusat 165, 20. 
Eustathius ad iaquireadum de Bryen- 
nie miutitur 104, 1. 
Kxercitus sub decem ducibus contra 
"Turcos, 8 quo missus 27, 14. 


G. 
Gabadonia 63, ἃ. 
Gabadoniensium in Alexium benevo- 

lentia 63, 7. 

*latia 65, 14. 73, 2. 158, 12. 
Galicam 149, 18. M 
Galli spendiarli ad Urseliam trans- 

eunt 75, 8. 

Gale 152, 17. 


H. 
Heraclea Pontica 93, 21. 
Honorati 19, 17. 


I. 
Iberi, Iberia 56, 6. 
Iilyrid metropolis quae 102, 15. 
immortalium phalanx quae εἰ qua oc 
casione conflata 133, 19. 
Imperator Bryennium a Borila excae- 
catun consolatar et bonis auget 
148, 1. . 
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Imperator et logotheta 'lurcorum 
opem implorant 118, 16. 

Jmperium quam iuste Alexius sumpse- 
rit 14,9. 

Imperium recasat Constantinus Mi- 
chaélis frater 124, 5. 

Imperii haereditas ad quos iure de- 
volvebatur 6, 5. 

Incendium suburbii Constantinopolis 
115, 9. 

Indi 27, 5. 

Joannes Alexii successor 13, 18. 

Ioannes et Isaacius cuiusnam filii 1T, 
10. eorum militares exercitationes 
18,5. cur in Studii monasterio di- 
versari sint lussi 18,11. 

Ioannes Caesar expeditionem in Ur- 
selium suscipit 74, 8. illius aciei 
ordo 75, 14, pugnuaus capitur 76, 3. 
imperium sibi ambit suadente Ür- 
selio 80, 21. 

Joannes curopalates a Bryennlo ver- 
sus Constantinopolim missus 114,9. 

Ioannis Comneni virtutes 20. 6. im- 
perium recusat 22, 11. illius uxor 
frustra illi suadet ut illud accipiat 
22, 6. illius mors 106, 4, 

Josephus 'Trachaniota contra suam 
matrem obedit imperátori 37, 10. 

Irene Andronici filia desponsatur Ale- 
xio 107, 11. 

Isaacius et Ioannes cuiusnam filii 17, 
10. eorum militares exercitationes 
18,5. vide Ioannes. 

Isaacius et Manuél loannis filii quid 
agant 24, 15, quomeédo educat 


25, 4. 

Isaacims imperator factus, quorum- 
nam ducem suum fratrem crearit 
20, 3. morbo laborans de succes- 
sore cogitat 21, 1. fit ex Augusto 
monachus 22, 17. 

Isaacius Comnerntus contra Turcos 
missus 57, 22. in 'lurcos prodit 
59, 16. vincitur et capitur 60, 3. 
a fratre liberatus Ancyram se con- 
fert 65, 14.  obsidetur in domo 
rustica cum fratre a 'lurcis 66, 


Igaacius Comnenus dux Antiochiae 
creatur 96, 12. illias calliditas iu 
abducendo patriarcha Antiocheno 
96, 19. ἃ 'Turcis capitur et mox 
redimitur 99, 5. 99, 7. impe- 
ratoris gratiam donis assequitur 
156, 16. 

Italia 102, 13. 
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L. 


Legatorum ad Bryennium missorum 
verba 131, 21. 

Leontacius Michaélis Andronici filii 
paedagogus 78, 13. eius fortis cou- 
stantia 79, 10. 

Logotbeta Michaelem imp. alienat à 
patruo ipsius Caesare 56, 18. com- 

rehensus ab Urselio, Botaniatae 
editur, exulat et necatur 127, 20. 
eius aolitiones iu Ioannem Caesa- 
rem 73, 9. 
Lycaonia 73, 3. 


M. 


Macedones 90, 8. 

Manuel Comnenus pacis auctor inter 
Basilium et Bardam 17, 3. eius fi- 
lii 17, 10. 

Manuél et Isaacius Ioannis filii mili- 
tiae operam navant 2i, 15.  quo- 
modo educati 25, 4. cum sororum 
suarum viris a Turcis capitur 32, 16. 
Chrysosculo 'Turco suadet trans- 
fugium ad Romanos 83, 9. illius 
mors 33, 19. 

Manuel Basilacis patruelis a quo ca- 
pitur 154, 9. 

Mare ἃ quo purgetur piratis 102, 21. 

Maroxus mofis 82, 8. ᾿ 

Matrimonium Alexii 107, 11. quis il- 
lud turbet 107, 15. 

Maurus mons 148. 13. 

Mazicertum 86, 22, 

Media 25, 7. 96, 1. 

Melissenus Botaniatae rebellanti resi- 
stit 117, 21. 

Metabole 81,91. ^ 

Michael imperator salutatur 43, 18. 
45, 20. Eudociam matrem fugat 
46, 10. cum Diogene pacem tra- 
ctat 49, 12. illius *ussu excaecatur 
Diogenes captus 55, 10. 8 quo 
alienatur a patrao ipsius Caesare 


56, 16. 

Michaél Andronidi fillus obses quo- 
modo evaserit 77, 15. Nicomediam. 

᾿ portatur 79, 22. . 

Michael Augustus quem miserit ad- 
versus Urselium 84, 56. consortem 
imperii Bryeunium assumere cogi- 
tat 101, 7. lilyricos acie vincit 
103, 8. imperium ultro deponit 
123, 19. monasticam habitum in- 
duit et mox metropolita Ephesi fit 


125, 20. 
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Milites Muchumetis cur ad Turcos de- 
ficiant 28, 20. 

Monachus  eumuchos  comtobernalis 
Alexio ἃ matre datus 150, 15. 

culusaam filias, et quibus- 

nam imperet 25, 18. quosnam vin- 
cat Hunnerum auxilio fretus 27, 2. 
foede a Turcis vincitur 23,6. quot- 
nam ducibus et cur eruerit oculos 
28, 15. eius milites cer ad Turcos 
deficiant 28, 20. quonam proelio 
eadat 29, 6. elus proeliam cam 
"Turcis, quo ipse cadit 29, 11. 


Ν. 
Nicepboritzes studio Caesaris promo- 


Ο. 
Orto Alexli ad obsessos secum 67, 


P. 

Palaeologus Urselii latrociniis op 
nitur 33. 16. ab Urselio vincitur 
84, 2. frustra dissundet Nicaeae 
oppugnationem 161,3 illius con- 
silium stolide ab Eagucho relictum 
161, 15. Eunuchum e periculo eri- 
pit 163, 15. licet eratus siti 
confecto Eunucho aquam portat 
164, 11. Contostephanum pericli- 
tantem servat 165, 10. ab ingra- 
tissimo Eunucho litteris acousatur 
165, 20. 

Patriarcha Antiocheuus ἃ quo Cod- 
stantinopolim missus 96, 8. i 
ratoris litterae illi redditae 96, $0. 

Patricius Stephanus Mediae praeses 
cur à Turcis captus et venditus 

Patricii Bryennii adolescentuli gene- 
rositas 112, 1. 

Periculum Alexii et ip eo fortitudo 60, 


10. 

Petri Tornicii fortitudo 153, 9. 

Pissyrius Babylonis princeps, ἃ quo 
victus et occisus 30, 16. 

Proceres Constantinopolitani no 
rebus student 118, 12. 
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Proüpeata rel publicae meris 158, 


R. 
Rebellio Botaniatis 5, f. 
Romanae aciei ordo 
Romani a 'Turds caeduntur 41, f. 
Romani milites ex Alexii castris fu- 
giant 61, 20. 
Romani generose 


circamventi caeduntur 76, 1. 


τὼς late petens imperim 


3, e. 
Scythae, audita Diogenis morte, Qc- 
dentem infestant 57, 18. 
Scythae et Slavi Romanas regiones ia- 
cursant 100, 16. is eos domuit 


102, 5. 
Strangolipes Persidis fit rex 99, 13. 
Beirut d dictus 29, 20. Bab; lenis 
prindpem vincit et occidit 30, 15. 
cuiusnam suasu copias ia Romanos 
Birategema Alexü Bryennü mortem 
fingentis quid Alexio profuerit 139, 
2 


12. 

Sultanus quomede tractat Diogenem 

imp. captivum 44, 11. 
T. 

Tarachaniotes frustra petitis ab impe- 
ratore auxilüs in partes Bryesnii 
transit 108. 20. 

Theodod consilio servatur Alexius 


62, 6. 

Turci unde orti 25, 2. 

'Turdi Seracenorum infe- 
stant latrociniis 27, 9. cer in Per- 
sidem migrent 2S, 20. qua occa- 
sione ausi fuerint cum Romanis 
bellare 30, 38. illorum belli ia Ro- 
manos principium 31, 20. Roma- 
nos caedant 58,18. audita Dioge- 
nis morte infestant Orientem 57, 16. 
Romanos e castris Alexii 


lasequuntur 6$, 41. ces fugat Alo- 
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xius 69, 11, 72, 19. castra Cae-  Urselius εἰ Caesar accurate castra 


saris et Urselii oppugnant 82, 5. 
ab Alexio obiter fugati 94,17.  eo- 
rum cautissima ratio 41, 
9. eorum auxilia quam opportune 
adveniant Alexio 140,8. Bryen- 
nianos in insidias pertrahunt 140, 
20. fugaunt Bryennianos 142, 17. 
Bryennium capiunt 143, 8. 

'Tutachus Turca Urselium vinctum 
Alexie dedit 87, 15. 


U. 


Urselius ab exercitu recedit cum co- 
piis Francis 59, 6, regiones infe- 
stat 73, 1. ad eum stipendiarii Galli 
transeunt 75, 3. 


muniont 81, 17. 


Urselius liberatos civitates infestat la- 


trodiniis 83, 19, ad inopiam reda- 
ctus 85, 21. 'Tutachum Turcam 
conciliare sibi satagit 86, 6. simu- 
latur excaecatus 90, 14.  illaesis 
oculis ab Alexio ostenditur matrueli 
92, 12. licet arctae custodiae da- 
tus sb Alexio humanissime tracta- 
tur 93, 5. logothetam capit et eum 
Botaniatae tradit 128, 1. vinctum 
quis Alexio dederit 87, 15. 


Z. 


Zo& Constantini fratris imperatoris 


soror Alexio destinatur 107, 22. 
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AD NICEPHORUNM BRYENNIUM 
ET IOANNEM CINNAMUM. 


; 
AZ γαλματίας C. p. 196, 3. ed. Bonn. 
ἄγαν cum supeclativo C ^ 97, 13 
261, 3. 
ἀγχίσεροφος ἐπέλασις C. 7, 1. 
ἀδιεεξέτητος C. 50, 18. 122, 19. 
deiloyla C. 104, 21. 
ἀκεσώδνυνος B. 90,17. 
ἀλάθητος B. 149, 17. 
ἀλείφεσθαι ζουσῷ C. 13, 17. 
ἁλίσκομαι) ηλώμην C. 180, 1. 
ἀλλὰ] ὁ δὲ ἀλλὰ C. 65,4. σὺ δὲ 
ἀλλὰ 66, 4. 85, 23, τὸν δὲ ἀλλὰ 
116, 14 et passim. 
ἃ μὲν — τὰ δὲ Ὁ. 40,4. τὸ μὲν 


ἀμφίγνωμος B. 57,11. 
ἄμφω genitivo casu C. Φ15, 17. 
ἂν cum futuro C. 6, 11. cum opta- 
tivo 67. 23. G8, 14. 71, 1. omis- 
sum 66, 5. 190,7. abundat 120, 18. 
ἀναλίσκω] ἠνάλωτο C. 241, 14. 
ἀνάπτειν pro ἀνάπεεσθαι C. 109, 
1. 151, 8, ubi nil mutandum, 
ἀνενεγκὼν τοῦ πτώματος C. 110, 
12. μετρίως ἀνενεγκὼν B. 164,16. 
ἐνερυθριάστως Β. 9,5. 
ἀνέψυχον τοὺς καμάτους C. 145,3. 
ἐνθυπονοστεὶν B. 38, 7. 
ἀνοιγνύναι) ἄνο ς ὃ C. 
113, 15. mien δίκης 
ἀντιβλεπτεῖν C. 31, 7. 
dytuuttoxéo C. 44, 15. 
ἀντιπερίειμε C. 41, 13. 
ἀντιστρατέω C. 39, 1t. 
ἀξιεπαίνετος Β. 93, 14. 
εξιόχρεος pro ἀξιόχρεως C. 280, 2. 
ἅπασαι πόλεων C. 178, 6. 
ἀπειροπληθὴς C. 936, 16. 
ἀπεμπολεῖν i. ᾳ ἐπεμαολὰν B. 31, 


ὁπλῶσαι ἀγῶνα ezplicere certamen 
C. 155, 8. 

ἀποθρίξασθαι C. 151, 10. 269, 21. 

ἀποχωϑθιστὰν B. 14, I. 

ἀποστέλλειν ubi expectes ἐπισεέλ-- 
λειν C, 78, 3. 248, 21. 985, 7. 

ἀπρόϊτος C. 42, 14 14. 

dxoóp qe, τῆν τῆς ξδρας C. 52,23. 


ἀρεϊκός 


ἁρμοδιώτατα προσφωνεῖν C. 221,6. 
ἀρχιερατικὸς C. 239,7. 
ἀρχιξονπάνος ς. 102, 23. 
ἀσεκρῆτις, 0, secretarius C. 990,15. 
αὐγίξεσθαι C. 205. 19. 

αὐξάνειν augeri C. 45, 18. 228,5. 
del λύχνων C. 145, 1?. 

ἀφιστὰν C. 121,94. 


ἀχειροποίητορ B. 94, 7. 


ϑύγνωμος B. 56, 15. 
βάλλεσϑαι δειλίᾳ C. 153, 22. 
βαρβαρογενὴς C. 129, 21. 
βαττολογία C. 246. 7. . 
βραδύγλωσσος B. 73, 21. 


δὲ pst τε C. 57,9 (ubi nil mutan- 


um). 

delere) ἐδείανυσαν C. 199,15. 

δεῖν pro δέον C 17. 

διακεκομμένη φωνὴ B. 73, 21. 112, 
1 


procdamarc C 


el σις B. 8, 6. 

διαμυκτηρ Peres. C. 177, 3. 

διὰ xollo» multo post C. 81,9. 

διαρθήχεσθαε (corruptum voc.) C. 
68, 


διακηρυκεύεσθαι 


διαχειμερίζειν C. 133,1 
διένεξις dissidium C. "Ai, 19. 
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διενίστασθαι obsistere C. 66, 6. 
140, 22. 

διεννοεῖσθαι C. 186, 5. 

διεξίτητος C. 47, 5. zt. 50, 18. 

διιππεύειν B. 184,1 

δικολάβος C. 277, ἀν" 

διοικεῖσθαι ϑάρσει C. 62, 11. 

διομιλεῖσϑαι C. 251, 19. 267,21. 

διυπηρετεῖσθαι C. 239, 16. 

δουλοχρατεῖσϑαι Β. 196. 1. 

δρόμων navis æursoris C. 81, 8, 79, 
1. B. 90, 22. 124, 16. 

δυσαντίβλεπτος C. 243, 2. 

ϑυσδιεξόδευτος C. 221, 20. 

δυσκλήρημα C. 99, 12. 


ἐδάφιον C. 990, 90. 

εἰμὶ) ἐσεῖται C. 278, 17. B. 87, 8, 
194,7. 

εἰπεῖν} ἀπειπάμενος C. 278, 18. 

εἴτ᾽ οὖν C. 2928, 8. 989, 90. 

ἐκβόημα B. 152, 5. 

ix Bod) de fontibus flavi C. 59, 14. 
104, 8. , 6. 


ἐχδηρὰ C. 24, 19. 

dx καινῆς denuo C. 38, 9. 

ixpvtàv C. 24, 18. 

ἐκ παλαιῶν antiquitus C. 22, 11. 

ἐχφορολογεῖν C. 250, 11. 

—* C. 186, 15. 445, 15. B. 
1 t, 

ἐλθεῖν») ἐξέλθατε B. 152, 3. κατήλ- 
ϑοσαν 165, 18. 

ἐλεύθερον φῶς C. 41, 17. 

ἐμπαρασκευὴ C. 206,14. 

ἐμακειρομάχος C. 71, 6. 
δοῦναι pro παραδοῦναι C- 173, 
4, ubi nil mutandum. 

ἐνθένδεν C. 94, 23. 44,9. 75, 12. 
90, 18. 156, 9, fort. etiam 108, 11 
aliisque locis, 

ἐν Ma μάλιστα C. 97, 8. 159,9. 


μεοσεφακισϑῆναι γῆς C. 285, 14. 
ἐξ ὑπογυίου κατορθοῦν τρόπαιον 
C. 96, 


ἐπ᾿ Ee γαμβρὸς C. 114, 11. 
210, 17 


, 17. 

ἐπαγγέλλειν pro. ἐπαγγέλλεσθαι C. 
136, 9 (ubi nil. mutandum), 200, 
11 aliisque locis. 

ἐπανάγειν sensu intransitivo C. 57,3. 

ἐπειδὰν cum o j ^w C. 37, 16. 48, 
19. 89, 6. 140, 11. 186, 23. 

ἐπὶ κενῆς frustra. C. 165, 21. 279,3. 

ἔργον μαχαίρας γίγνεσθαι C. 40,21. 

ἐριουργὴς C. 221, 4. 


Y 


ξρμηνεύει εἰκπίβοαὶ C. 903, 99. 
219,8. 223, 5. 232, 7. 

ἐς ἄγαν C. 66, 16. 111, 24. 190,16. 
278, 19. 


ἐσχατογέρων C. 88, 17. 

ἐκαζειν B. 198, 4. 

ἑτεροφρονεῖν C. 251,18. 

εὐθέως) τοῦ εὐϑέως ἐκτρέπεσθαι 
C. 2ὲ, 15 et passim. ἐκ τοῦ εὐ- 
.9éog 68, 5. 

εὐθύωρον de tempore C. 63,5. 181, 
5. 198, 21. 214, 7. 

εὐλογοφανὴς B . 59,2. 


εὔνοιαι C. 1.7 7. β B. 152,4 

εὐρεῖα φωνὴ i etia . 

ἐφιστᾶν C. 56, 

ἐφιστάνειν C. 914, 16. 256, 1. 

ἐφ᾽ οὗ cum verbo finito C. 46, 10. 
79, 3. 212, 21. 


ξουπάνος C. 108, 11. 

£oyetíag pro ξωγρίὰς C. 62, 7. Ot, 
9. 99, 21. 158, 1. 270, 12. formn 
ξωγρίας bis usus est C. 168, 15. 
274, 7. ut dubites utrum horum 
8, 5. 56, 9 restituendum sit. 

ξωοδόχος ᾿Χριστοῦ τάφος C. 87, 9. 


ἦ γὰρ C. . 293, 8. 
3 μὴν C. 40, 4. 
Mog dies C. 188, 4. 
cum optativo C. 116, 13. 237, 6. 


ϑεατοίζειν C, 218, 23. 

ϑηροχτονία C. 266, 9. 267, 14. 

ϑοιγγίον pro ϑοιγχίον B. 163, 1, 

. ubi fort. nil mutandum, similiter 
«Φράγγοι dixit pro Φραάγχοε et 
"Ayyvea pro "Ayxvoa. 

evi — * τῶν ξιφὼν C, 


ϑύραι] ὁ κίνδυνος ἐπὶ θύραις ἴστα- 
ται C. 18, 5. θύραν ϑάρσους 
ἀνοιγνύναι. C. 116, 19 


Fegox Aog C. 187,20. 219,12. 278.1. . 
inani i. q. Ixavóg εἶναι C. 488, 


ἱμπεράτωρ C. 69, 4. 219, 16. 
ἱμπέριον C. 219,7. 

ἑσεᾶν C. 104, 90. 

ἰσχιάξειν C, 111, 16. 264, 8. 
ἐσχυρογνωμονέω, C. 164, 17. 
᾿Ιταλίαϑεν 174, 18. 


καϑθοσίωσις damnatio C, 31, 22. 
καθυποβλέκομαι B. 53, 13. 
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καὶ explicativom C. 43, 19. 44,24 
et passin. καὶ xad» C. 66, 6. 
80,1. 112,7. 119, Ded 130, 5. 


121, 11 et 
xal αὖϑις Ea t4. 


καψνίκλειον C. 184, 16. 

καινοχραγία B. 43, 17. 

κἂν μεῖνον C. 49, 16. 

κανεζιλέριος C. 14, A2. 

—3 βολὴν τοὺ τραχήλον C. 
1 


μὲν τὰ advenire ed 39, 13. 194, 
na 17,17. xeralaflovcng ἡμέ- 
e C. 34, 17. 

κατασκόπησις C. 34, 21. 

κατεάγηχε pro κατέαγε C. 190, 2. 
κατεξαίρετον C. . 7. 

eir 4, 10 καιροῦ ἐλθεῖν C. 96, 13 

τ, 4, 10. 
usiese) κελευθεὶς C. 11, 5. ceteris 
locis constanter κελενφθείς. 

«ἐστηνάριον C. 33, 10, 13. 
aen] ἔχρησε χεῖρας τὴ μάχῃ C. 


κλεΐζειν C. 183. 10. 

κλοῦ πλοῦ B. 159, 90. 

κοπκοβασίλειοι C. 199, 10. 

κομ δῇ cum pus C 6, 10. 

xoQUins ς C. 251, 18. 

κουλεὸς b. 141.1 

κραταίνεσθαι εἶ " 22. 137,6, nisi 
muroque looo πραευνάμενορ scri- 

bendum. 


πράτωρφ C. 251, 11. 


λειψυδροῦντες C. 85. 15. 
λῆξις ἑσπερία C. 237, 5 et passim. 
λίξιος C. 85, 23. 223 5. 
λιχνεύσασθαι ἐπὶ ἀρχὴν C. 87, 17. 
au^ cum dativo ut λωβάσθαι C. 
8, 1 
λωβᾶσθαι cum dativo C. 298, 18. 


μάλα cum superlativo B. 123, 6. 
μελαμφόρος C. 35, 9. 
μετάμελος adiectivum C. 231, 18. 


268. 3. 
pixoovoux C. 172, 19. 


ve? pro ναῦν7 C. 99, 14. 

νόμισμα δεύτερον C. 33, 14, 

Ψψοσεῖν ἀπόνοιαν C. 130, 21. 

ψύκτες de una necte C. 259,3. 274, 
14, B. 59,9. 


ti» l q. φοσοκομεῖον C. 190,17. 
ξηφὰ i. e, γῇ C. 169, 16, 


ξηρὸν xvevua C. 22, 30. 
ξυνευχία congressus C. 40, 11. 


οἶδα) οἴδασι B. 10, 15. 

ὁλόσωμος C. 9264. 15. 

ὅλῳ Qvtgor C. 53, 2. 56,6. 139,15. 
B. 159, 15. 

ὀμβεηδὲν C. 99, 9. 
ργανοῦν χεῖρα chirurgicis vinclis 
manum dligere C. 25, 14. 

ὅσα xal C. 235, 19. 275, 19. 281,7 
et passim. 

ὄστωσις σ 161.1 . 

$e) rri ὅτι m Ora πλεῖστος 

4..81. 16. 141, 16. 

No —5*8 B. 126, 9. 

οὐαὶ vaek B. 151,1 

οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ » 146, 18. 

οὔπω ἕτε C. 15,15. 165,10, 177, 


οὔτε δ᾽ μὴν C. 82, 1. 266,7. 


«αγκράτεια B. 56, 5. 

«αιδίον βασιλείας C. 46, 6. 

παλινόσεησις B. 117, 1. 

πάνσωμος C. 264, 12. 

“«αρεξέλκειν C. 189, 9, 

ses opoxog C. 216, 16. 

«ασίρρωμος C. 22, 6. 

— C. 82, 20. 

ε δοῦναι σκοπὸν C. 25, 16. 
37, 1. 46, 12 et passim. 

περιαντολογεῖν B. 145, 12. 

«εριχέεται ἀδελφικῶς C 32, 90. 

πεερεχλαίνισμα C. 106, 14 

πηνίκα pro ἡνίκα C. 97, 17. 103, 
24. 123, e 66, 11. 

αιγκέρνης 

πλατὺ γελᾶν C. 164, 6. 

sioss] πλοὸς genit. C. 86, 93. 

«λους e] πάντα πεκλουτηκὼς dy«- 
ϑὰ 

ποικιλοτρόπως B. 91, 18. 

ἀολυξήτητορ C. 291, 2. 

«οσοῦσϑαι B. 135, 1t. 

ποταμοϑάλασσα C. 75, 13. 

πούτζη Alepevi C. B4, 16. 

«ροσδοκήσιμος C. 209. 7. 

προσπειρᾶσϑαι B. 113, 6. 

“ρύσω ἀνδρείας ἔτρεφε λῆμα C. 99, 
108, 9. τρόπος ἀνδρείας πρύσω 
1 

φροσεετηκότερ εἱρκεαῖς C. 154, 10. 
προστετηκὼς δαιμονίοιρ ἔργοις 


C. 
κρούσει pre tiv C. 95, 21. 
* 4. 147, 12. 154, 18. 
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πρωτοβεσειάριος C. 126,6 
πρωτοπρόεδρος B. XL 8. 52, 
$rQo rog] τὴν πρώτην 

a6 Ἢ e 6. 270, Er 
«νυνηϑεῖον oraculum C . 209, 22. 


οὖς] κατὰ δοῦν ἐφέρεέεο τὰ πρά- 
⸗ —* C. 151, 5. 


σεβαστότης C. 210, 19. 

σελήνης ᾿πωέραε 1. e. μὴν C “47, 7. 
σιδηροφρακτος C. 192, 7. 
σιλέστιος λόγος C. 990, 14, ᾿ 
σχληφόγνωμος B. 88, 5. 

στόμα μαζαίφας C. 198, 17. 
στρατηγύτατος B. 101, 1, 5. 
συγκεχομμένοι τὴν φωνὴν C. 107, 


10. 
σύγκλυς C. 188, 14, quod in huius 
aetas scriptoribus ferendum vide- 


——— τὸν βίον C. 24, 8. 
175. 91. 202, 12. 

συμμυξᾶν C. 182, 1. 

συμπκάϑειαν κομίζεσθαι veniam im- 
petrare C. 35, 22. 

σὺν 8:9 φάναι C. 943, 8. 248, 10. 

συνέριθος B 416 4. 

συνιστῶν B. 41, 16 

φυντρίβεσϑαι pro συνδιατρίβειν B. 
53,21. 


eqaigog C. 964, 5. 
σχολὴ C. 64, 99. ubi latina sic cor- 
rige ''in auditorio accedentes," 


ταγματάρχης B. 162, 11. 

— pro Τάραντα C. 152,15. 

ταχυπορία B. 

ταὐτοφρονεῖν C. '247, 17. 

Τιμοθέου αὔλησις B. 94, 13. 

τοίνυν in orationis initio positum C. 
125, 12. 136, 8. 

τόμος libellus C. 81, 22. 55, 2. 276, 


Aoristi coniunctivus pro futuro C. 255, 
15: ὑβριξόμενος ὑπενέγκω. 266, 
11: ὁποιονοῦν τι ἄρει ix τού- 
zo» ἐξέλθω. 

AÁugmentum omissum ia plusquam- 
perfecto ἐπιτέτραπεο C. 31, 16, 
81, 1. τετέλεστο 86, 10. xexo- 

oto 88,4, προχεχείριστο 89,15. 
ἐρτέταλεο 102, 12 et passim. 


κοῦλδον D. 139, 11. 

τραῦλὸς B. 151,9. 

τριήρης] τριήρην C. 87, 22 (ni 
τριηρη scribendum, qua forma 
ceteris locis usus est innamua). 

τριοδῖεις C. 235. 25. 

tvyrdvti» cum infinitivo C. 104 45. 
A63, 16, ubl nil mutandum. 

τῷ τηνικάδε C. 4. 91. 32,14. 37, 
15. 82, 22. 89, 16. 97, 3. 165, 2. 
200, 1. τῷ τηνικαῦτα 198, 3. τῷ 
τέως 46, 11. 102, 1. 131, 9, 13. 
iv τῷ τέως 105,12. — 3, 


τῷ e arobivo propalam C, 


A L e. θάλασσα C. 169, 15. 


ὑγρὸν πῦρ C. Φ07. 1t. 
ὑπερλάμπειν B. 53, 21. 

ὑπερορία exilium B. 8, 16. 9, 1. 
ὑποβληθεὶς ϑυμῷ C. 122, 23. 
ὑπογράφειν κίνδυνον C. 36, 22. 
ὑπορύττειν ἐπιβουλὰς € . 82, 18. 


φθάνειν c. infin. C. 16, 11. 33, 18. 
ὃ» 13. 126, 20, 909, 1. 949, 22. 


0, 4. 
ΑΝ φλεγεὶς C. 196,91: «πυρὸς 
—*— ἕέντος. 
g profugus C. 40, 19. 


χαλαζηδὸν C. 149, 10. 

χέω] περιχεϑεὶς C. 264, 22. 

χρόνοις πολλοῖς ὕστερον C. 86,17. 
51. 4. 113, 10. 297, 8. 

χρυσόβολλος C. 276, 12. 

χρυσοσήμαντορ B, 114, 5. 121, 15. 
148, 7. 


A 16. e05s«g C. 199, 8. ἐϑθήσω 
ὥς πη C. 62, 5. 


Augmentum duplex C. 259, 9: ds- 
τεκατέστην, 
Coniunctivus et i ὙΠ 

«ουἱωποῦ C. 66, 12. 92, 19. 209 


Futuri usus post οἴομαι C. 34, 9, 
σόν ἐσει 40,9. βούλομαι 79. 10. 
προϑυμοῦμαι 103,13. διῖν ἔγνω 
111, 12. 120, 16, θέλω 137, 4. 
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μαι. 141, 93. εὐχερὴς 
180, 19. ἔχειν 483. 16 cll. 158, 
$1 ἐπείγεσθαι 287, 16. 
Neminativus absolutus C. 120, 6. 
Optativus et coniunctivus C, 57,21. 
- 74, 14 multisque aliis locis. 
Qptativus et futuri indic. C. 122 90. 
Optativus pro indicativo C. 9, 14. 
s 12. 17, 2. 23,6. 27,22. 31,14. 


Proverbia ἄκρῳ δακτύλῳ γεύσασθαι 
C. "^ 6. λεία Mvco» 34, 6. 
οὐδὲ ἑλος ἐχανέρχεται 120, 
21. cfr. d 20. κοϑόρνον δί- 

' πη 220, ^ παρὰ κωφῷ ἄδειν 
B. 86, 19. 161, 20. πκάνετα κάλων 
sussiy 73.10. 81,2. καπνὸν φεύ- 
Terras ε πάμινον ἐμπεδθεῖν 88, 

6. τὴν ἑαντοῦ σκιὰν ὑπο * 
etw 102,4. ix xoeétrc f 
111, 16, γέλως «αὐδάνιος 151, 15. 


Reduplieaie in .perfeeto omissa. εὐὖ- 
δοκιβηκέναι C. 3, 2. 

Verba media: εἰσρεῖσϑαι C. 12, 7 
(ubi nil mutandum). dvomitioDox 
86, 18. διαπορεῖσθϑαι 43.4. ἐχ- 
αλήττεσθαι 43, 19. ἐπάγεσϑαε 


47,10. ἐμπαρέχεσθαι 43,23. 87, 
14. ἀποβοᾶσϑαι 65,2. ἐπιβοᾶ- 
σϑαι 66,6. 255, 99. ὑποβλέπεσθαι 


69, 23. ἀσκεῖσθαι 125,8. δουλοῦ- 
σθαι 170, 90. ἐξαποφρεῖσϑαι 181, 
11. ἐκιλαβίσϑαι 195, 12. εὐτυχεῖ-- 
00:205, 2. ὑπηρετεῖσϑα; 239.16. 
διομιλεῖσϑαι 251,19. ἐπείπασθαε 
278,18. ὄμνυμαι 394,8. Hinc for- 
tasse etiam ϑέεσθαερτ Ke On» tues- 
ris7,11. Nec minor Nicephori Bry- 
7* —— üsu *2 me- 

erum, ut 16 ἐπελαρβάνε- 
σϑαι, 56, 15 ἀποδύσασθαι, 57, 
18 δῃοῦσϑαι. 








CORRIGENDA 
AD NICEPHORUM BRYENNIUM. 


P. 16, 1 fort. ἡνίας. ibid. 9 Ἡρακληείη. 29, 8 dele comma 
post Καβείρους. 80, 91 " 4eQo vel " 4oopi. 39, 15 recte legitur 
ἀνάξιον. 47, 9L XovratovQiog. 50, 13 πρίγχιποςς. 80, 10 Evp- 
Bévra. 86, 22 μυρών, ut 87, 10 et 88, 3. — 91, 13 ἐφρούρεε, ὡς. 
102, 6 et 103. 13 exoxo». 109, 3 βοήθει. 110, 21 dele punctam 
post προϑεῖναι. 111, 18 ἀνεχαίτισαν, 116, 14 χρᾶξι. — 121,11 
πρεσβεῦσι. 
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BX OPFICINA B. G. TBUNBNBATI. 
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